kapıldıkça güzelden güzele 

r vermiş o neşve'yle gazelden gazele 
ez seher-i haşre kadar şi'r-i kadim 
“aledir devredilir elden ele 


Yahya Kemal 


ği ili Hi li 


İkinci Cilde ÖNSÖZ 


Umduğumuza göre TÜRK EDEBİYATIN ikinci elli, Aralık 1065 senların- 


da çıkmış olacaktı. Ancak, bu çeşit kitapların dizgi, tashih ve hankısına ait, erbabına 
evi mensuplarının örülecek gayretleriyle onu, yine de çok az sayılacak bir gecike 
*m geç 
etik 


ma'll bunaltıcı güçlükler, kitabın çıkışmı bir buçuk ay geeiktirdi. Türkiye Yayın 
meyle sunmaktan bahtiyarız. 
isler ve 


ği 
jin 
li 


İKİNCİ BASKI 


Ur 


Iı cit: 


Yeni bir bakış ve anlayış içinde: folklor verimlerini, manzum ve mesir edebiyat 
tür ve şekillerini, ayrıca: üslüp ve anlatım konularını içine almaktadır. Sayılan ko- 
'nularda gene bilgiler ve seçme örnekler verildikten sonra, onları yaratan Türk ve 
dünya sanatçıları, tarih sırasınca ele alınmıştır. Tür ve üslüp bahislerinde, Klâsi- 
sizm, Romantizm, Realizm, Sembolizm, Gerçeküstücülük, Varoluşçuluk gibi edebi 
akımlarda, Türk nesrinin safhaları'nı anlatan bölümlerde zaman içindeki başlıca ya- 
gıcılar tanıtılmış, Doğu ve Batı örnekleriye milli edebiyat verimleri karşılaştırılmış- 
tır. 


Elinizdeki İkinci Cilt İse : 


Türk edebiyatının ilk destanlar çağından Servetifünun devri sonuna kadar 
(Aşağı yukarı 1908) yetişen başlıca şair ve yazarlarımızı, edebi devir ve çığırları 
içine almaktadır. İslâmlık öncesi edebiyat... İslâmlık etkisinde Tekke, Divan ve Halk 
edebiyatları Türkiye dışı Türkler arasında meydana gelen edebiyatlar... Batı'ya yö- 
nelen : Tanzimat ve Servetifünun devirleri bu cildin başlıca bölümlerini teşkil etmek- 
tedir. 


Bu konulariyle kitabımız, Türk edebiyatlarının bir tarihi niteliğindedir. Ancak 
“ele alınan her dönemin veya kolun birer ünite olduğunu söylemeliyiz. Sözgelişi Dİ- 
VAN EDEBİYATT'nın : 


Doğu kaynağı olan Arap ve İran edebiyatları — biçim ve muhteva özellikleri 
nazım şekli, kafiye anlayışı, vezni, dili, mecaz örgüleri; başlıca temaları — şair ve 
yazarların dünya görüşleri — önemli fikir ve sanat akımları — mitologyası ve ilham 
Kaynakları incelendikten sonra bu edebiyatın yüzyıllar içindeki gelişmesi ele alım- 
mıştır. En büyük şair ve yazarlar ön safa almıp genisçe tanıtılmış, ikinci ve üçüncü 
derece sanatçılar, kısaca incelenmiş veya sadece anılmışlardır. Büyüklerden seçil- 
miş metinlere de fazla yer verilmiş, ötekilerden ancak birer ikişer yazı veya şir 
alınmıştır. Kitabın sayfalarını çoğaltmak korkusiyle, hiçbir yazısı veya şiiri konul- 
ayıp sırf İsmi anılan sanatçılar da çoktur. 


Divan Edebiyatı için uyguladığımız usül, bütün öteki kollar ve devirlere de uy- 
gulanmıştır. 


Yazar ve şairleri tanıtırken onların (Her yerde bulunması mümkün) hayat hi- 
kâyeleri (biyografya) üstünde az durulmuştur. Kitabın rahat okunabilmesi için ta- 
rakam ve şerh kalabalığından sakınılmıştır. İncelemelerimizde ağırlık nokta- 
ını : yazıcıların kişilikleri, fikirleri, sanat anlayışları, eser verdikleri başlıca türler 
o türlerde gösterdikleri özellikler teşkil etmektedir. Kişilerin iç dünyalarını araş- 
ran bu türlü çalışma, asıl amacımız olan metinler'e daha rahat sokulmak İmkânı 
ağlayacaktır. Sanatkârların hayatları bile, ancak eserlerine ışık tutacak kadar ve 
sırf o maksatla uzun veya kısa tutulmuştur. III, Cild'de de ayni tutum görülecektir. 


Bu kitabın Divan ve Halk edebiyatı bölümlerinde nesirlerden ve nesir yazıcıla- 


rından söz edilmiyor. Çünkü o konular, bütünlüğü sağlamak amaciyle Birinci Cild'- 
in ESKİ NESİR bölümünde (sayfa : 169 - 228) incelenmiştir. 


Birinci Cild'de Vi ki, çok göze çarpan bir kusur, sayın eleştiricilerin dp işa- 
ret buyurdukları dizgi (mürettip) hatâları idi. Elinizdeki bu kitabın o cins hatâlar- * 
dan, mümkün olduğunca arınmasına çalışılmıştır. Birinci Cild'in yakında yapılacak 
bi Baskı sının da daha olgun ve düzgün çıkmasına gayret edilecektir. 


RAN 


EL. Cild'te : 1908 den 1940 a kadar Mili Edebiyat ve 1940 - 1966 arası Yeni Ede- 
biyat dönemlerinin, fikir - sanat akımları ve başlıca kişileriyle ne tarzda incelene- 
ceği, L Cilt Önsöz'ünde kısaca belirtilmiştir. 


Bu kitabı, çocukluk günlerimde, bana imânı ve sanatı sevdirmiş olan ZEHRA 
ŞEDELE'nin ruhuna ithaf ediyorum. 


Hoşgörmek sizden, esirgemek Allahtandır, 


3 Şubat 1966 
Haseki - İstanbul 


İKİNCİ BASKI İÇİ 


TÜRK EDEBİYATI'nın birinci cildi gibi bu ikinci cildin de kısa zamanda tüken- 
mesi ve aylardan beri aldığımız sayısız müracaatlar, yapılan işin faydalı olduğu ko- 
nusunda bize cesaret vermiştir. 


İyi eserin alıcısı olan değerli okuyucularımıza lâyık bir çehre ile çıkabilmek için, 
bu kitap da ikinci baskısında (yine bir yılık emeğimizi alarak) baştan başa yenileş- 
tirilmiştir. 

Bilhassa kitabımızın ilk bölümünü teşkil eden «İSLÂMLIKTAN ÖNCE TÜRK 
EDEBİYATI» kısmı ile, «Orta devir» edebiyatının bir kolu olan «HALK EDEBİYA- 
TI> konusu yeniden yazılırcasına değiştirilmiş, iki misli genişletilmiş yeni belgeler 
ve metinlerle desteklenmiş olarak bakışlara arz edilecektir. 


Birinci baskıda çok görülen dizgi hatâları, bu sefer elden geldiği ölçüde azaltıl- 
mıştır. Birinci baskıda 607 sayfadan ibaret olan «ikinci cildimiz» bu yeni baskısında 
7150 sayfayı aşan bir hacme çıkmış bulunmaktadır. 


Bu yeni baskımızın daha az kusurlu sayılıp beğenilmesi dileğiyle okuyucuları- 
mıza sevgi ve saygılar sunarız. 


Ahmet KABAKLI 


İstanbul Eğitim Enstitüsü 
Edebiyat Öğretmeni 


27 Kasım 1968 
Haseki - İstanbul 
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TÜRK EDEBİYATINDA DEVİRLER 


y 'Türk edebiyatı'nın yazılı ilk eserleri 1200 yıl önceye aittir. O ça; 
dan beri milletimiz birçok ülke ve medeniyetler değiştirmiştir. Bu değiş- 
“meler, medeniyet tarihinin düşünce ve zevk aynası olan yazi ve söz sa- 
pi natlarına yansıyarak birbirinden farklı sanat görüşlerine dayanan ede- 
lu biyatlar ortaya çıkmıştır. 


Wi ii Bundan dolayı Türk edebiyatında zaman içinde dünya görüşü yönün- 


“den keskin hatlarla ayrılan ve eski gelenekten büsbütün kopmak mey- 
de olan üç büyük devir görmekteyiz. 
A — İslâmlıktan önce Türk edebiyatı, (İlk devir) ( 
B — İslâmlık etkisinde Türk edebiyatı (Orta devir) d 
C — Batıya Yönelmiş Türk edebiyatı (Son devir) “yi 


İslâmlıktan Önce Türk Edebiyatı 


TARİH, ÇEVRE VE DESTANLAR 


İslâmlık öncesi Türk edebiyatı, başlangıcı kestirilemeyen çok eski 
tarihlerden başlıyarak, aşağı yukarı 11. yüzyıla kadar sürer. 

Bu edebiyatın meydana geldiği çevre, muntazam sınırlarla belirtile- 
mez. Yalnız daha sonra yerleştiğimiz Anadolu, Azerbaycan ve Balkan 
topraklarının dışında oluştuğu bilinmektedir, 

Bu ilk devreler edebiyatı, Türklerin eski yurdu olan Ortaasya'da 
teşekkül etmiştir. Ortaasya yüksek dağlar, yaylalar ve geniş bozkırlar 
ülkesidir. Bu kıt'a denebilecek kadar büyük yurtta Tarım, Seyhun - Cey- 
hun gibi nehirler bulunmasına rağmen bozkır iklimi hüküm sürer. Boz- 
kır ise, daha çok göçebe yaşayışma, göçebe kültür ve sanatına elveriş- 
lidir. Şu halde, tarihin eski çağlarından beri Ortaasya halklarından hiç 
değilse büyük kısmının yerleşik değil gezici bir hayat sürmelerini ve gö- 
çebe yaşayışına uygun bir sanat, felsefe, ahlâk düzeni içinde bulunma- 
larını tabii görmek gerekir. 

Bu göçebe cedlerimiz, Asya içerilerinde uzun bir tarih devri geçir- 
“  mişler sonra azar azar Batı'ya doğru yaklaşmışlardır. 

Türkler, İslâm dinini benimsedikten sonra daha büyük kütleler ha- 

— linde Batı'ya akmışlar ve nihayet Anadolu, Balkanlar ve Azerbaycan'ı 
yurt edinip yerleşmişlerdir. Ancak, o göçebe hayatının ve göçebe karak- 

» terinin özellikleri, yeni yurdumuzda da izler bırakmıştır. 

3 Atalarımızın Batı komşusu olan İranlılar, onların yaşadığı geniş ül- 
keye Turan kendilerine de Turanlı adını vermişlerdi. Bu yüzden, Türk- 
lerin uzun bir tarih süresince ve bugün de yer yer yaşadıkları ülkeler, 

“ bazı hallerde Turan diye anılmakta, bütün Türk illerini tek dil, tek kü 
© tür (kimi zaman) tek devletin bayrağı altında birleştirmek isteyen ideo- 
.  lejiye de Turancılık denmektedir. Bu ideoloji en açık ifadesini Ziya Gö- 
»  kalp'ın şu iki mısramda bulur; 

Vatan ne Türkiye'dir Türklere ne Türkistan 

Vatan büyük ve müebbed bir ülkedir : Turan. 

Ortaasya Türkleri, Milât'tan önce ve sonraki yıllarda birçok devlet- 


ler kurmuşlardır. Edebiyatla ilgileri bakımından bunların dört tanesini 
kısaca göreli İML 


ni) old Y. 


yk SAKA TÜRKLERİ: (M. 0. 7.—2. y.y.) 


Bildiğimiz ilk Türk devletini kurmuş olan Saka'lar çağından, Aip 
Er Tunga ve Şu adlariyle iki efsane kalmıştır. 

Eski Türk mitos larına göre dünyanın oluşunu (Cosmogonie) anla- 
tan Türeyiş destanı belki Saka'lardan önceki bir zamanda teşekkül et- 
miştir. (Bu destanın güzel bir yazılışı Necati Sepetçioğlu'nun Yaratılış 
ve Türeyiş (1965) adlı eserinde bulunmaktadır.) Ne var ki bu destan 
Altay Türkleri arasında hâlâ yaşamakta olup ancak 19. yüzyıl sonların- 
da Radloff tarafından yazıya geçirilmiştir. 


ALP ER TUNGA EFSANESİ 


Milâttan önceki Türk - İran savaşlarını anlatan bu efsanenin zengin 
parçaları, Firdevsi'nin Şehname'sinde bulunmaktadır. Şehname'de Türk 
kahramanı Alp Er Tunga, Afrasiyâb adiyle gecer. (Alp Er Tunga'nın 
Afrasiyâb'la ayni şahıs olduğu Kâşgarlı Mahmud ve Kutadgubiliğ şairi 
Yusuf Has Hacib taraflarından ayrı ayrı belirtilmiştir.) o«Ajun begi» 
(Cihan İmparatoru) diye anılan Alp Er Tunga M.O. 7. yüzyılda yaşamış 
ve Anadolu'nun mühim bir kısmını da içine alan bir Asya “İmparatorluğu 

kurmuştur. Onun Anadolu'da Sinob'u kendisine gayet muhteşem bir baş- 
kent yaptığını Türk Firdevsi'nin Süleymannâme adlı destanımsı eserinde 
de görmekteyiz. (Bilgi için bak : Türk Edebiyatı, Cild I; S. 59-61). 

Türk ve İran destanlarının en büyük yiğitlerinden olan Saka'lar baş- 
buğu Alp Er Tunga, İran Şahenşahı Keyhusrev tarafından Azerbaycan'- 
da çevrilerek öldürülmüştür. Bu kahraman adına teşekkül etmiş olan 
“Türk destanı, vaktiyle yazıya geçmediği için kaybolmuştur. Yalnız, Kâş- 
garlı Mahmut, bu destandan kopmuş olduğu anlaşılan bir Sagu'yu (Ağıt) 
11. yüzyıl Doğu Türkleri arasında söylenen şekli ile Divân-ı Lügat-it 
Türk'e almıştır. Destanın sonu olduğu anlaşılan bu parça, o sözlü men- 
kıbenin vezni, dili, biçim ve muhtevası hakkında az çok bir fikir verebi- 
lir, Aşağıya aldığımız ve 3. ve 4. kıtalarda, büyük kahramanlar ardından 
yapılan yoğ (yuğ) töreninin açık tasvirleri bulunmaktadır. 


ŞU EFSANESİ 


Elimizde hiçbir yazılı metni bulunmayan bu efsaneye ait söylentiler- 
de Divân-ı Lügat-it Türk'te bulunmaktadır. Efsanenin kahramanı olan 
Şu'nun da M.Ö. 4. yüzyılda yaşamış bir Saka hükümdarı olduğu sanıl- 

sane, Oğuz boylarının ve Türkmenlerin kaynağını anlattık- 


tan sonra Makedonyalı İskender'in Asya seferinde, Türklerle savaşmayı 


ilmi 


göze alamadığını ve İskender ordularının, bir gece baskını yapan Türk 
lere yenildiğini hikâye eder. 


Alp Er Tunga Sagu'sundan 


1 — Alp Er Tunga öltü mi, 
Isız ajun kaldı mı? 
Ödlek öcin aldı mı? 
Emdi yürek yırtılur... 


2 — Özlek yarağ közetti 
Oğrun tuzağ uzattı 
Begler begin azıttı 
© Kaçsa kalı kurtulur! 


3 — Ulışıp eren börleyü 
Yırtar yaka urlayu 
Sıkrıp üni yorlayu 
Sıgtap közi örtülür. 


4 — Begler atın urgurup 
Kadgı anı turgurup 
Mengzi yüzi sargarup 
Körküm angar türtülür 


(Divan-ı Lügat-it Türk'ten) 


Dörtlüklerin bugünkü dille söylenişleri : 


1 — Alp Er Tunga öldü mü, 
Kötü dünya kaldı mı? 
Felek öcünü aldı mı? 
Şimdi yürek yırtılır. 


2 — Felek yarar gözetti 
Uğrun (gizli) tuzak uzattı 
Beyler-beyini kaptı 
Kaçsa nasıl kurtulur! 


3 — Erler kurt gibi uludular 
Hıçkırıp yaka yırttılar 
Acı seslerle yırladılar (ağıt söylediler) 
Ağlamak, gözlerini perdeledi. 


4 — Beyler, atlarını yordular 
Kaygı onları durdurdu 
Betleri benizleri sarardı 
Safran sürülmüş gibi oldular. 


HUN (KUN) TÜRKLERİ (MLÖ.: 3. — M.S. 2. y.y.) 


Çinlilerin «Hiungnu» adını verdikleri bu Türkler hakkında, yine Çin 
kaynaklarında bilgiler vardır. Ayrıca Altaylar ve Kem vadisinde, Çin sı- 
nırlarında Noyun - Ula, Şibe, Kızart, Pazırık v.s. de Tanrı Dağları çevre- 
sinde yapılan kazılar sonunda çıkan silâhlar, at koşumları, mumyalan- 
mış cesetler, saç örgüleri, kemik yaylar, elbiseler, kulaklı kartal, arslan 
vs. heykelleri, maskeler, başlıklar, çizmeler, güreşen hayvan resimleri, 
bakır, bronz, çini kaplar, zarif at figürleri gibi buluntular Hun'ların me- 
deniyet ve kültür derecelerini anlatan tanıklar olmaktadır. 

Başta Türk boyları olmak üzere, bütün Ortaasya kavimlerini ilk de- 
fa bir bayrak altında toplayan Hun Devleti'nin gerçek kurucusu ve en 
büyük hakanı Motun (Mete) dür. 

Tarih boyunca Asya'nın en güçlü imparatorluğunu kurmuş olan 
Hunlar (Kun) Çin üzerine akınlarını ve komşuları üzerinde saltanatlarını 
M.Ö. 3 yy. ile M.S. 3 we. arasında tam 590 yıl sürdürdüler. Bu tarihten 
sonra Batı'ya göç ede.*.: Avrupa'nın bazı bölgelerini işgal ettiler ve yer- 
leştiler. 

Hunların, tarihteki büyük rolü, kurdukları askeri - siyasi - kültürel 
birlik ile, Ortaasya'nın dağınık kültürlerini az çok birleştirmiş, kaynaş- 
tırmış olmalarıdır. 

Daha çok, göçebe olan (bir kısmı tarımla da uğraşan) Hun halkları 
Gök Tanrı'ya inanan gelişmiş bir tek tanrılı dine sahiptiler. Hun Devle- 
tinin sıkı disiplini altında Hiyerarşik bünyede yaşayan bu Türk boyları 
«Ancak Osmanlı Türkleri ile kıyaslanabilecek ölçüde» yaman savaşçılar- 
dı. Meşhur Çin Seddi bunların sürekli ve yıpratıcı akınlarına karşı ya- 
LEE ir 

Hunların büyük hâkanı Mete'nin savaşçı, devlet kurucu ve yurtse- 
ver şahsiyeti, tarihten koparak efsanelere mal olmuş, bundan da Oğuz 
Kağan destanı çıkmıştır, Gerçekten, Mete'nin tarihi ile Oğuz'un menkı- 
beleri arasında benzeyişler görülmektedir. Elimizde Hun Türklerinden 
kalma yazılı eserler yoktur. Ancak Çin arşivlerinde (Bir kısmı Mete'ye 
ait) mektuplar ile bir şiir parçası bulunmaktadır. Oğuz destanının Hun- 
ların parlak devrinde teşekkül ettiği ise, şüphesiz gibidir. 


OĞUZ KAĞAN DESTANI 


Bu destanın bütünü elimizde değildir. İslâmlıktan sonra büyük de- 
Sişmelere uğramış olan bu destanın orijinal bir bölümü, Uygur harfleriy- 
le yazılı olarak Paris Milli Kütüphanesinde bulunmaktadır. Bang ve R. 
Rahmeti Arat'ın yayınladıkları bu Oğuz Kağan Destanı'nın İlhanlılar 
devrinde Budist Uygur bahşıları (Kâtipleri) tarafından tesbit edildiği 


e. 

sanılmaktadır. Bundan başka İlhanlı tarihçilerinden *Raşidüddin'in tari- 
hinde ve Ebülgazi Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime'sinde, Oğuz Han'ın 
macerasını anlatan bölümler vardır. Destana göre : 

Oğuz adındaki çocuk, doğuşundan beri olağanüstü haller taşımıştır. 
En güzel perilerden daha güzeldir. İlk sütü emdikten sonra çiğ et ve içki 
istemiştir. Kırk günde büyümüş, ata binmeyi, ava gitmeyi öğrenmiş, ben- 
zetsiz yiğit olmuştur. 

Yaşadığı çevrede, her türlü av hayvanları ile dolu bir orman vardır. 
ama ne çare ki bir canavar o hayvanları yemekte ve avcıları oraya sok- 
mamaktadır. Oğuz, mükemmel silâhları ve zekâsı ile canavarı öldürür. 
Buna benzer daha birçok kahramanlıklar göstererek kendini kavimdaş- 
larına saydırır, Türklerin kağanı olur. 

Oğuz Kağan, Gök Tanrı'nın koruduğu bir yiğittir. «Gök» ile onun 
arasında gizli ilişikler vardır. Nitekim bir gün «tanrı» yı düşünürken an- 
$ızın karanlık basar, gökten bir mavi ışık (nur) iner. Bu ışığın içinden, 
dünya yüzünde görülmemiş güzellikte bir kız çıkar. Oğuz, o kızla evle- 
nir ve ondan Gün, Ay, Yıldız adlarını vel gi üç oğlu olur. 


| Yine bir gün, tenha bir göl ortasındaki .bir ağaç kovuğunda, insan- 
Tarı eritip kımız yapacak güzellikte bir başka kız görür. Oğuz onunla da 
€vlenerek Gök, Dağ, Deniz adlarında üç oğul sahibi olur. 

| / Sonra bir gün, halkın ileri gelenlerini ve beyleri toplayıp eşşiz bir 
Şölen verir. Onlara seslenerek der ki: 

«Ben sizlere hâkan oldum. Yay, kalkan alalım, savaş sesleri çıkaran 
© Bozkurt'un ardına düşelim, talih bize yar olsun, bir orman gibi mızrak- 
| — denizler, ırmaklar aşalım; güneş tuğ'umuz, gökkubbe çadırımız 

olsun!» 


Sonra dört bir yana elçiler, buyruklar yollar. Çevredeki hanlar, hep 
©na boyun eğerler. Uzaktaki Urum Kağan ona boyun eğmek istemeyin- 
€e Oğuz Han, onu yenmek için sefere çıkar. Bu sefer zamaninda iz 
© Dağı eteklerinde iken bir gün, Oğuz'un çadırına tanrılık bir ışık sızar. 
i Kn içinden «gök tüylü gök yeleli» bir erkek kurt çıkıp Hakan'a der 

d: 


«Ey, ey Oğuz! Sen Urum üstüne gidiyorsun. Ben sana yol göstere- 
ceğim.» 
Oğuz, böylece birçok ülkeler fethetti, Hint, Tangut ve Şam taraf- 
© larını aldı, Nice serüvenler geçirdi, çok bölgelere ve çok insanlara ad 
koydu. 
Oğuz Kağan'ın, Uluğ Türk adında gün görmüş ak saçlı bir veziri 
Vardı, Bu yarı ermiş koca vezir bir gün düşünde gördü ki ; 
Bir altın yay, doğudan batıya kadar yayılıyor, bir gümüş ok, ku- 
N Zeye doğru uzanıyordu. 
L#EN | 


i Uluğ Türk, bunu Hakan'a anlattıktan sonra: 


yi «Gök tanrı, bu dünyayı senin soyuna bağışlayacak» diye rüyasını 


yorumladı. 

Oğuz, buna sevindi, ertesi gün altı oğlunu çağırarak : 

«Benim canım avlanmak istiyor ama kocadığım için gidemiyorum. 
Gün, Ay, Yıldız siz doğuya; Gök, Dağ, Deniz siz de batıya gidin...» buy- 
ruğunu verdi. 

Doğuya gidenler daha çok avlandıktan sonra bir altın yay bulup 
babalarına getirdiler. Oğuz, bu yayı üçe böldü. Herbirine bir parçayi 
uzatarak : 

«Alın, bu yaylar gibi, göklere ok atıcı olun!» dedi. 

Batı'ya gidenler ise gümüş bir okla döndüler. Hakan, onu da üç par- 
ça ettikten sonra, küçük oğullarına : 

«Varın! bunlar gibi göklere atılın» emrini verdi. 

Bundan sonra büyük bir şölen kurarak, kırk gün kırk gece toy ya- 
pan Oğuz, ülkesini oğulları arasında bölüştürdü. Onlara çok tesirli söz- 
ler söyledi : 

«Ey oğullar ben çok yaşadım, nice savaşlar gördüm, çok çok oklar 
attım, nice atlar sürdüm. Düşmanları ağlattım, dostlarımı güldürdüm. 
Gök tanrı'nın bana buyurduğunu yerine getirdim... İşte sizlere de yur- 
dumu bırakıyorum» dedi. 


Hunlar devrinden metinler : 
BİR HUN TÜRKÜSÜ 


Yen-çi-şan dağını kaybettik 
Kadınlarımızın güzelliği elden gitti 
Silan-şan yaylarını kaybettik 
Hayvanlarımız çoğalmaz oldu... 


Açıklama * 
Çin kaynaklarından alınan bu türkü, Hun'ların yenildiği bir savaş- 


tan sonra yakılmıştır. 
Oğuz Kağan Destanı'ndan 


OĞUZ'UN NAVARI AVLAMASI 


1 — Oşul orman içinde bedük bir kıyandkat bar irdi 
2 — Yılkılarnı künlemi yir irdi. 
3 — Bedük, yaman bir kik irdi... 


4 — Oğuz Kağan bir iriz, kakız kişi irdi... 
5 — Bu kıyandkatnı avlamak tiledi. 


6 — Künlerden bir kün avga çıktı 


7 — Çıda birle, ya ok birle, takı kılıç birle, kalkan birle atladı... 


8 
9 


— Oğuz, çıda birle kıyandkatnın başın urdı. 
10 — Anı öltürdi, kılıç birle başın kesdi, aldı, kitdi. 


Bugünkü dille : 
1 — O orman içinde büyük bir gergedan var idi. 

2 — At sürülerini yer, insanları yer idi. 

3 — Büyük, yaman bir hayvan idi... 

4 — Oğuz Kağan bir acar, yiğit kişi idi... 

5 — Bu gergedanı (canavarı) avlamak diledi. 

6 — Günlerden bir gün ava çıktı. 

7 — Mizrak ile, yay ok ile, üstelik kılıç ve kalkan ile ata bindi 


8 — Gergedan gelip başı ile Oğuz'un kalkanına vurdu. 
9 — Oğuz, mızrak ile gergedanın başını vurdu. 
10 — Onu öldürdü, kılıç ile başını kesti, aldı gitti. 


(Uygur harfleriyle yazılmış metin'den) 


İSLÂMLIKTAN SONRA OĞUZ KAĞAN DESTANI 


(Bilindiği gibi, İslâmlıktan sonra da Türkler, eski, büyük kahraman- 
ları Oğuz'u unutmamışlardır. Onu «putperestlik» in karanlıkları içinde 
bırakmaya razı olmayarak, Allaha yakın bir «veli> haline koymuşlar ve 
Türkler arasında İslâm dinini yayan kahramanların öncüsü, saymışlardır. 

Oğuz'un Islâm Türkleri arasında kazandığı bu yeni kutsal çehreyi 
aşağıda, Ebülgazi Babadır Hanın «Şecere-i Türk» adlı eserinin Anadolu 
Türkçesine çevrilmiş bir parçasından okuyacaksımz.) 


OĞUZ HAN 


Kara Han'ın bir oğlu oldu ki aydan, güneşten güzeldi. Uç gün üç 
gece annesinin sütünü emmedi. Her gece annesinin rüyasına girer: 

«—Hak dinine gel! Gelmezsen sütünü emmem!» derdi. 

Anası, oğluna dayanamadı. Tanrının birliğine iman getirdi. Am- 
ma, ne rüyasını, ne de hak dinini kabul ettiğini kimseye söyledi. Çün- 
kü Türk halkı Yafes'ten Alınca Han'a kadar Tanrının birliğine iman 
ederken Alınca Han'dan beri halk aşırı zengin olmuş servete ve Bir 
sa tapmaya başlamıştı. Tanrıyı unutup bütün memleket kâfir oldu. He- 
le Kara Han zamanında öyle küfre dalmışlardı ki; baba, oğlu bile 
olsa, Hak dinini kabul ettiremezdi. 

O zaman Türk âdeti öyle idi ki, erkek çocuğa bir yaşını tamam- 
lamadan isim konulmazdı. Oğlu bir yaşına basınca Kara Han bütün 
ülkeye haber saldı, büyük bir şölen verdi. Bir ara: 

— Simdi oğluma ne ad komak gerek? diye sordu. 

Beyler, daha cevap vermeğe vakit bulmadan çocuk dile geldi: 

— Benim adım Oğuz'dur... dedi. Hepsi hayran 
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— Madem ki çocuk kendi adını kendi koydu, bundan güzeli ol- 
maz, dediler. Falına bakıldı: uzun ömürlü ve çok şanlı bir hayatın 
sahibi idi. Konuklar, yemekten sonra evlerine dağılmadan çocuğun : 

— Allah... Allah! diye bağırdığı duyuldu. İşitenler : 

— Ne der bu çocuk? Bu kelime ne demektir? Çocuktur, ne dedi- 
gini bilmez... dediler. Çünkü ALLAH kelimesi arapça idi ve hiçbir Türk 
bu kelimeyi bilmiyordu. Cenabı Hak, Oğuz'u veli yaratmış mubarek 
hı adını onun gönlüne koymuştu. 

Oğuz büyüyünce, babası, küçük kardeşi Özhan'ın kızını oğluna 
aldı. Oğuz, amcası kızına, ancak Hak dinini kabul etmesi şartı ile ev- 
lenebileceğini söyledi. Kız kabul etmeyince Oğuz da ondan ayrı yaşadı. 

Bir gün ava çıkmıştı. Dönüşte su kenarında en küçük amcası Gür- 
han'ın kızını gördü, kanı kaynadı. Kızı bir köşeye çekti: 

İ Hak dinini kabul eder ve Yüce Allaha iman edersen sana gönül 
verdim, dedi. Kız: 

— Peki, dedi. Senin yolun kötü olmaz. 


Oğuz, babasına, amcası Gür Han'ın kızını almak istediğini söyle- 
di. Büyük şölen yapıldı, evlendiler. Oğuz, onu pek çok sevdi. 


(Sonunda Oğuz'un müslüman olduğu anlaşılır. Babası 
ülkenin büyüklerini toplar:) 

Kurultayda herkes bu inancı reddetti. Oğuz'un ardından adamlar 
gönderilip avda iken bastırılıp öldürülmesine karar verildi. Gür Han'ın 
kızı bu kötü haberi alınca Oğuz'a pek bağlı bir delikanlıyı kuş gibi 

4 uçurttu. Haber saldı. Oğuz kendini sevenleri topladı. Kanlı bir cenk 

h oldu. Savaşta üstün geldi. Kara Han, nereden geldiği bilinmez bir ok 
yiyerek öldü. Oğuz, hanlığa geçti. Milletini Hak dinine çağırdı. Kabul 
etmiyenleri yurttan sürdü. Vesta Sri 

Birliği kurdu. Çevresindeki küçük hanları bayrağı altına topladı. 
Corçit'lerin üzerine yürüdü. Buraya Hindliler ve Tacikler Çin derlerdi. 
Tatarları buyruğuna aldıktan sonra Çin'i ele geçirdi. Öyle kanlı savaş 
oldu ki sular günlerce insan kanındân izi aktı, Öyle mal alındı ki 
taşınamadı. Oğuz Han: 

— Bir akıllı kişi çıkıp bunları taşıtabilse... dedi. 


Kanglı adlı birisi çıkıp bir araba yaptı, Onun soyundan gelenler 
Türk ana yurdunda hâlâ yaşıyan Kanglı oymağını kurdular. 

Oğuz Han, yirmi iki yıl kâfirlikte ayak diriyen Moğollar ve 
tarlarla savaştı. Nihayet hepsini, Hak dini bayrağı altında topladı. 
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(Bundan sonra Oğuz, birçok ülkeler fethedip yurduna dö- 
ner). 
| Bu zaferlerinden dolayı Tanrıya şükranını İletmek için sayısız ha- 
| yırlar yaptı, armağanlar dağıttı, beldeleri şenlendirdi, altı oğluna çok 
N öğütler verip yarar bilgiler öğretti. 116 yıl hakanlıktan sonra Hakkın 
N rahmetine kavuştu. 


(Türk Şeceresi, Tarih Konuşuyor, O.. 8. 1. Şubat 1964) 


| SİYANPİ DESTANI 


Mili 1. yüzyılda dağumaya başlayan Hun derletirin yerimi b 
tan Siyanpi hanedanının kaynağına dair önemli bir efsane de yine Çin 
| icime yer almaktadır. Efsanelerin konusu şöyledir : 
Moloheu adlı bir Siyanpi tatarı, üç yıl sürece Hun ordusunda bulun- 
du. Onun yokluğu sırasında, memlekette kalan eşi, bir çocuk doğurmuş 
| adını da, Tan-şe-Hoay koymuştu... Evine dönen erkek, böyle bir çocuk 
bulmaktan şüphe ve hayrete düşerek onu annesiyle birlikte öldürmeye 
kalktı. Eşini inandıramıyacağını ve öfkesinin şiddetli olduğunu anlayan 
kadın, kendisini kurtarmak için efsaneli-harikalı bir hadise uydurdu. Ko- 
casına dedi ki : 

— Senin olmadığın bir gün bahçede iken çok şiddetli bir gökgürül- 
 tüsü ile korktum. Ağzımı semaya açmışım. O sırada bir dolu tanesi 
 zıma düştü, yuttum. Ne olduysa ondan oldu, karnım gitükçe büyüdü 
© Gebe kalmıştım. On ay sonra bu çocuğu dünyaya getirdim... Kocası bu 

harikaya inanarak kadını bağışladı. 


U KÖKTÜRK'LER (552 - 745) 


| 


h 
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| Tarihimizde ilk olarak açıkça Türk adını taşıyan Köktürk devleti, 
| dil ve edebiyatımız bakımından mutlu bir gelişme ve yerleşme çağını tem- 
. Sil eder. Nitekim Türk dili ve alfabesiyle yazılı ilk anıtlar bize Köktürk 
© (Göktürk) lerden kalmıştır. Ancak bu anıtlar üzerlerindeki Kitabeler 
© (yazıtlar) sayesindedir ki, Türk dili ve tarihi belgelenebilmiş, sağlam 


rn Bundan başka, Orkun (orhon) Baykal, Altay, Tanrıdağı, bölgele- 
| rinde bulunan Ki 'larda üstü Köktürk harfleriyle yazılı gümüşten 
kulplu, kulpsuz maşrapalar, beyaz mermerden yapılı perdahlanmış, sol 
ellerinde bir kadeh, sağ ellerinde ekseriyetle bir hançer tutan heykeller, 
toprak kaplar, kıymetli kumaştan, kürklü elbiseler, kemerler, çeşitli bi- 
çimlerde başlıklar, küpeler, yaylar, ok uçları, tirkeşler, mızraklar, at ko- 
şumu olarak : üzengi, eyer, gem, at tepelikleri, örülmüş, kesilmiş yeleler 
vs. bulunmuştur. Bu heykellerden kısmı savaşçı kahramanın hayatta 
iken (cenk sırasında) öldürdüğü seleri temsil eden Balbal'lardır. Ki- 
© misi de bizzat hükümdarlar, baş irler, prensler ve eceler (kıra- 
liçeler) dir. Çok mühim ve yeni k büyük kahraman Külti- 
gin'in heykelinin taçlı başı ile hanımının heykelinin rmer gövdesi bu- 
lunmuştur. 1958 yazında Çekoslovak Arkeoloji Enstitüsü tarafından bu- 


Tiyef halinde kanatlarını açmış bir kartal arması bulunmaktadır. Hanı- 


z ın oturan gövdesi, güzel bir tayyör giyinmiş halde görünmektedir. ğ ” 
ti! eo) YY IN eşlik; » V 
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Köktürkler çağından Türk tarih, dil ve edebiyatının ilk belgeleri olan 
Orkun yazıtları ile Bozkurt ve Ergenekon destanları kalmıştır. Orhun 
Anıtları, biraz ilerde görülecektir. Şimdi, Bozkurt ve Ergenekon destan- 
larını kısaca tanıyalım : 


BOZKURT EFSANESİ 


Bu efsanenin iki özeti, Çin kaynaklarında yazılıdır. Biri şöyledir : 

Türkler, bir zamanlar Batı denizi kıyılarında otururlardı. Bir düş- 
man ordusu bunlara saldırdı, hepsini yok etti. Yalnız, yaralı bir genç kal- 
mıştı ki düşmanlar onun elini ayağını kestikten sonra bırakıp gittiler. 

'Ama tanrının gönderdiği bir dişi Boz kurt (Gök Börü) bu delikanlı- 
yı iyileştirdi. Onunla yakınlık kurdu ve ondan birçok evlâtlar. doğurdu. 
Düşmanlar o genci öldürmek isteyince bu sefer kurt onu, denizin öte ya- 
nındaki bir mağaraya kaçırdı. Mağaranın önü yeşillik verimli bir yurttu. 
Kurdun oğulları orada çoğaldılar. Onlara hükümdar olan bir kimse, s0- 
nunda Asena (kurt) adını aldı. 

Bu efsane, Türk'lerin bir milli totemi (ceddi âlâ) demek olan Kurt 
ile münasebetlerini anlatmaktadır. 

Aslında bir timsal olan Bozkurt, Oğuz destanından tutarak Bozkurt, 
Ergenekon Göç vs. gibi birçok destanlarımızda, ata, kılavuz veya kurta- 
rıcı olarak görünmektedir. Gökten yollanan bu sihirli ve çevik varlık va 
Türk neslinin devamını sağlamakta veya Türkler büyük bir sıkıntıya düş- 
tükleri zaman görünmekte yahut da büyük bir akına, göçe fütuhata çık- 
tıkları zaman onlara yol göstermektedir. 

Destanlarımızın çoğunda Kurttan türeme inancı varsa da Bozkurt, 
asıl Türk birliğinin ve cihangirliğinin ı sembolüdür. 

e Ez 


ERGENEKON EFSANESİ 


Köktürkler bir sav: hiyle yapan düşmana yenilmiş hakanları ile 
birlikte, kılıçtan geçirilmişlerdir. Yalnız hakan'ın oğlu Kayan ile, ivezi 
ni Nüküz kadınlarını yanlarına alarak kaçmış ince, sıkışık, karlı bir ge- 
gitten bir dağlar ardı ülkesine sığınmışlardır. al KaOz 

Bu bilinmez dağ ülkesi, aşılmaz sarp tepelerle çevrilmiş geniş bir 
yurttur. Çayırlıklar, otlaklar, avlaklar ve bo bol av hayvanları vardır. 
Köktürkler bu yeşil yurtta dört yüz yıl kalıp çoğalırlar. Sonunda bu yer 
onlara dar gelmeğe başlayınca çıkmak için çareler ararlar fakat ataları- 
nı buraya sevkeden karlı geçidin izini kaybetmişlerdir. 

içleri ir demirci çıkar : 

mami orada i madeni var, oranın bir kat oldu- 

ğunu sanıyorum. Eğer onu eritirsek yol buluruz.» Mer ç 
dah a vi la ki gi ğer, ela 


TEZ 


Bir kat odun, bir kat kömür yayarlar. Yetmiş tane körük kurup 
yetmiş yerden körüklerler. Yüklü deve geçecek kadar bir yol açılır. 
“Türkler, o dağ ardı ülkesinden çıkıp savaşlara tutulurlar. Çıkışta onlara 
yol gösteren Bozkurt'tur. Eski düşmanlarını perişan ederler, 


Ergenekon denen o bilinmezler ülkesinden çıktıkları gün Türklerce 
kurtuluş bayramı sayılmıştır. Yapılan törende kızgın bir demir, örsün 
üzerine konulur, Türk hakanı, bu örse ilk çekici vurur, beyler de rütbe- 
lerine göre onu takip ederler. Bu ayni zamanda ilkbahar bayramıdır. 
Dini ve milli niteliktedir. lari v6 


Bu destanda bilhassa Altay'larda yaşayan Türklerin demir işletme- 
ciliğinde ve yapımında çok usta oldukları gerçeğine işaretler vardır. Al- 
tay dağlarında bulunan mezarlarda Türk yapısı demir kazanlar, silâh- 
far bulunmuştur. 


Altay Türklerinin demircilik şöhretleri yakın zamana kadar sürmüş 
hattâ 17. yüzyılda Ruslar bu bölgeyi işgal ettikleri zaman «Demirciler 
Aladağı» adını vermişlerdir. iz 

Birçok Türk boyları demiri mukaddeş saymışlardır. Özbek şahları 
arasında demirciler vardır. Kırgız - Kazaklar demirin kötü ruhları kaçı- 
racağına inanırlar. Lohusalara musallat olduğuna inanılan al karısı (ve- 
ya albastı) nın çelikten korktuğuna, Anadolu köylerinin bazılarında da 
inanılmaktadır. 

Köktürk'lerin önemli bir vasfı da tarihimizde ilk olarak, açıkça «Türk» 
adını taşımış olmalarıdır. Orkun yazıtlarında ve öbür kaynaklarda hep 
bu isimle anılırlar. 

Türk kelimesinin nereden çıktığı, hangi zamandan beri kullanıldığı 
ve ne manâya geldiği konuları henüz bir kesinlik kazanmamıştır. 

Herodotos'un Doğu kavimleri arasında zikrettiği Targita'ların Türk 
olabilecekleri ileri sürülmüş, ayrıca Homeros destanında geçen Troya'lı- 
larla, Türkler arasında işim ve soy birliği aranmıştır. İsrail (Tevrat) 
rivayetlerine göre Türk, Nüh peygamberin üç oğlun'dan Yâfes'in soyun- 
dan gelmektedir, İran (Zend - Avesta) kaynaklarına göre ise Turac, Fe- 
ridun'un üç oğlundan biri idi ki ülke bölüşüldüğü zaman Turan (Türk) 
ve Çin diyarları ona dönmüştü. Çinliler bu adı Türküt (veya Türküz) 
şeklinde çoğul olarak anmışlar, Araplar ise «Turk» telâffuz etmişlerdir. 

Bazı Batılı bilginler Türk'ün Çincede «miğfer» anlamına geldiğini 
söylerler, Kimileri arapça «terk» sözünden getirirler, Kaşgarlı Mahmud, 
bu ismin Tanrı tarafından verildiğini ve «olgunluk çağı» anlamına oldu- 
ğunu söyler, Vamböry ve Ziya Gökalp, Türk adının türemek (törümek) 
veya töre (törü) den çıktığını söylerler. L. Bazin de Türk'ün «<Törü-mek» 
den çıktığını ve «gelişmişlik, güç, kuvvet» mânâlarına geldiğini ifade et- 
miştir, İLİ 


— —.. 


Yıllar geçti : bir an geldi 
Türk tahtına ilhan geldi; 
Sağdan soldan düşman geldi, 
Kurulmuştu tuzağımız! 


Verilmedi bir dem soluk 
Kanlar aktı oluk oluk 
Öldü bütün çoluk çocuk 
Han, bey, çeri, uşağımız. 


Yalnız Nüküz ile Kayan 
İki kızı alıp yayan, 

Bir sarp dağa attılar can 
Bunlar oldu kaçağımız: 


Dağdan dağa hep gizlice 
Yürüdüler beş on gece, 
Bir tan vakti gayet ince 
Bir iz oldu uğrağımız! 


Bir de baktık yeşil bir bağ! 
Her tarafta bir yüce dağ! 
Geniş fakat sıkı bir ağ, 
Dedik ne hoş bu ağımız. 


Dört yüz sene burda kaldık, 
Geyik arttı biz çoğaldık; 
Çıkamadık işe daldık 

Pek şenlendi konağımız. 


ERGENEKON 


Elma, erik çoktu, yedik 
Demir bulduk örs işledik 
«Bir gizli yol bulsak> dedik, 
Dağ delerdi bıçağımız. 


Kurt'tan hâli iken bu yurt 
Bir gün peyda oldu bir kurt, 
Bir geyiğe attı avurt, 
Gördü çoban yamağımız. 


Kurt bir delik buldu gitti, 
Bir demirci takip etti, 
Ocak yaktı, taş eritti, 
Açıldı yol kapağımız. 


Büyük sevinç, büyük müjde 
Bayram yaptık kentte köyde : 
Torun, oğul, baba, dede, 
Büyüğümüz, ufağımız! 


Demirciye Bozkurt dendi, 
Han tanıldı, taç giyindi, 
Yoldan, önce kendi indi : 
Sağ elinde bayrağımız. 


Börteçine kurdun adı 
Ergenekon yurdun adı, 

Dört yüz sene durdun, hadi, 
Çık, ey yüz bin mızrağımız! 


(Ziya Gökalp, Kızılelma) 


KÖK - TÜRK YAZITLARI 


Türk tarihinin belli bir dönemini hikâye ettikten başka bilinen en 
eski Türk yazısının ve bilhassa Türk dil ve edebiyatının çok önemli bel- 
gesi olan Kök - Türk (Gök Türk) yazıtları, Doğu'da Çin sınırında yaşa- 
mış Türklerin önemli eserleridir. Bunlar Orhun e) eski yatağı 

i ikilmi üzeri i i itabelerdir) . 
üzerine dikilmiş anıtlar üzerindeki yazıtlar (kii ir n ş 

j Köktürk alfabesi ile yazılı bulunan ilk anıtlar 6. yüzyıl Yenisey GE 
gızları'na aittir. 8. yüzyıl Orhun amıtlarında ise bu mi yi 
i güzelliği fazlaca olan bu yazılı 
il ise edebi güzelliğe ulaşmıştır. Sayıları ya: 
; önemlileri bilge Vezir Tonyukuk adına 720 yılında, kendisi ÜR 
yazdırılmış Tonyukuk Anıtı ile 731 de ölen Kül Tiğin ve 734 te ölen Bilge 
Kağan anıtlarıdır. ” z Za 

ilani varlığından ilk defa 13. yüzyıl Hhanlı'lar deyi e 

çisi Cüveyni (1226 - 1282) Târih-i Cihân - Küşâ'sında söz etmiştir. Bal 


sonlarında Danimarkalı bilgin Thomsen (1842 - 1927) tarafından okuna- 
bilmiştir. Türk tarihinin ilk yazılı vesikaları olan bu taşlar, tarih ve ede- 
© biyat yönünden büyük değer taşımaktadır. 

; Bu yazıtların, anlattığı olaylar bakımından en dolgunu ve üslüpça 
en güzeli İlteriş Kutluk Kağan oğlu hükümdar Bilge Kağan'ın, kardeşi 
Kül Tiğin adına, saygı ve sevgiyle diktirip yazdırmış olduğu Kül Tiğin 
anıtıdır. Hükümdar ailesinden bir prens (tiğin) olan Yolıg Tiğin'in ka- 

— leme aldığı Kül Tiğin yazıtı Türklerin ilk kurtuluş savâşı'nı anlatan çok 
değerli bir edebi metindir, Ayrıca, hükümdar Bilge Kağan ağziyle Türk 
halkına seslenen eşsiz bir Hitabet örneğidir. 

Çin emperyalizminin o zamanki usul ve hedeflerini bu yazıtta okur- 
ken daha sonra mazlum, dağınık ve vatan duygusunu yitirmiş milletler 
üzerine yönelen bütün istilâcı ve sömürücü emellerin anahtarını bulu- 
ruz. 

Kök - Türk devletinin kuruluşundan sonra 680 yılında Çin pençesi- 

. ne düşerek elli yıl esarette kalan, sonra babası İlteriş Kutluk Kağan ta- 
rafından kurtarılan Kök - Türk'lerin ibretli tarihini anlatan bu metinde, 
Bilge Han : 

© OMER şuuru kaybederek Çince konuşan hattâ Çin isimleri almaya 
ğ başlıyan beylerin feci akıbetlerini, millete kötülüklerini ve esaretin başka 
» sebeplerini dile getirmekte, Kurtluş'un hikâyesini anlatmakta, kendisinin 
| ve kardeşi Kül Tigin'in millete hizmetlerini sayıp dökmekte, halka ümit 
ve kuvvet telkini yapmakta, çalışmanın faydaları üzerinde durmakta- 
| dır. Aşağıda Kültigin yazıtı'nın bazı kuvvetli parçaları ve bunların bu- 
| günkü dilimizle ifadesi görülecek, ayrıca metnin tamamı verilecektir, 


z KÜL TİĞİN YAZITP'NDAN 


1. Türk kara kamığ budun ança timiş: efllig budun ertim, ilim 
amatı kanı? Kemke ilig kazganur men?» tir ermiş. «Kağanlıg budun 
N ertim, kağanım kanı? Ne kağanka işig küçüg birür men?s tir ermiş. 
Ança tip Tabgaç kağanka yağı bolmış. 
Ti 2. Türk Oğuz begleri, budın, eşiding! Öze tengri basmasar, as- 
| ra yir telinmeser, Türk budın, ilingin törüngin kem artadı? 
3. Barduk yirde edgüg ol erinç: kanıng subça yügürti sönüküng 
tağça yattı, Beglik urı oğlun kul boldu, silik kız oğlun küng boldu. 
4, Akanım kağan yiti yigirmi erin taşıkmış. «Taşra yorıyur> tiyin 
di kü eşidip balıktaki tağıkmış, tağdaki inmiş, tirilip yitmiş er bolmış. 
h Tengri küç birdük üçün akanım kağan süsi böri teg ermiş, yağısı koy 
li teg ermiş. 
Kk 5. İçre assız, taşra tonsız yabız, yablak budunda öze olurtım. 
| İnim Kül Tigin birle sözleştimiz. Akanımız, eçimiz kazganmış budın atı 
küsi yok bolmasın tiyin, Türk budın içün tün udımadım; küntüz olırma- 
dım. İnim Kül Tigin birle, eki şad birle ölü yiti kazgandım. 
| 6. İnim Kül Tigin kergek bold. Özim sakındım. Körür közim kör- 


mez teg, bilir biligim bilmez teg bold... Kişi ağlı kop ölügl törümiş i li si-y-i, ordu-y-u, iş-i yerine kişig, ordug, işig gibi. 
iü i N ir Üz 1 ii Ed YAŞ İ 


Bugünkü Dille : 
1 — Türk halkı şöyle demiş: «Vatanlı millet idim, vatanım şimdi hani? Kime 
vatan kazanacağım ben> dermiş. «Hâkanlı millet idim, hâkanım hani? Hangi hâ- 
kana İşimi gücümü vereceğim?» dermiş. Böylece söyleyip Çin hâkanına düşman 


uş. : 
Mi: — Türk Oğuz beyleri, millet, işitin! Üstten gök basmasa alttan yer delin- 
mese, Türk milleti, ilini töreni kim bozabilir? 

3 — Vardığın yerde eline geçen şu oldu; Kanın su gibi aktı. Kemiğin dağ 
gibi yığıldı. Bey gibi oğlun kul oldu. Temiz kız çocuğun odalık oldu... 

4 — Babam hâkan, on yedi erle dışarı kaçmış. «Dışarı yürüyor» diye haber 
işitince, şehirdeki dağa çıkmış, dağdaki inmiş. Derlenip yetmiş er olmuşlar. e 
rı güc verdiği için babam hâkanın askeri kurt gibi imiş, Düşmanı koyun gibi imiş, 

5 — İçi aşsız, dışı giyimsiz, zayıf çaresiz millet üzerine oturdum (tahta Çi 
tım). Küçük kardeşim Kül Tiğin ile sözleştik : Babamızın, amcamızın ela ey - 
letin adi sani yök olmâsın diye milleti için gece uyumadım, gündüz oturma- 
dım. Küçüğüm Kül Tiğin ve iki şad (şehzâde) ile ölürcesine çalıştım. 

6 — Küçüğüm Kül Tiğin merhum oldu. Ben yas tuttum. Görür gözüm görmez, 
bilir bilgim bilmez gibi oldu... Kişi oğlu hep ölümlü türemiş. 


Dil ve Alfabe : 


islâmlıktan önceki Ortaasya türkçesinde başlıca iki edebi lehçe mey- 

dana gelmiştir. Bunlar, en kuvvetli örneğini şu yazıtlarda gördüğümüz 
“ Köktürk lehçesi ile, aşağıda göreceğimiz Uygur lehçesidir. 

Bu yazıtlar çok işlek nesir üslübu ile yazıldığına göre, ayni lehçe ile 
meydana gelmiş, fakat ele geçmemiş daha birçok eserler olsa gerektir. 
İlk devre edebiyatının en kuvvetli örneklerini veren bu lehçe, bazı değiş- 
melere uğramış olmakla birlikte bugünkü Batı (Anadolu) Türkçesinin 
kaynağı olmuştur. 

Köktürkçe'nin Anadolu Türkçesinden bazı önemli ayrılıkları şun- 
lardır : 

1. Bugün (G) ile başlattığımız sözler, Köktürkçe'de (&) ile başlar. 
göz, gelmek, görmek kelimeleri köz, kelmek, körmek gekillerindeğir. 

2. Köktürkçe'deki bazı (T) ler bugün (D) olmuştur. Timiş, tip ye 
rine demiş, deyip gibi. il j : 

3. Bugün kullandığımız bazı (XY) lerin yerine köktürkge de (D) kul- 
lanılmıştır. Ayak, boy, uyumak yerine adak, bod, udımak gibi. 

4. Bugünkü bazı (V) lerin yerine Köktürkçe'de (B) vardır: Vermek, 
var, ev yerine Bermek, bar, eb gibi. k 

5. Köktürkçede olmak fiili bolmak, su ismi sub şeklindedir. 

6. İsmin (<i) hali Köktürkçede (-g veya ig) şeklinde bulunur. Ki- 


(0) bal, Köktürkçe'de (-ke, -ga) şeklindedir. Kim'e, ka- 


KÜL TİGİN YAZITI 


eta e ala 
j : igii : ki 
ili ii 
li 
Ni LI 
Mi il di ii ll 1 

e ii 
v a 

7 

il 

HU p : 

ili 

il 
eşlik 
EHİL 


T 


vi 


18 


Babam Kagan onyedi er ile dışarı çıkmış. Dışarı yürüyor diye ha- 
ber işitip şehirdekiler dağa çıkmışlar, dağdakiler inmişler. Derlenip yet- 
miş er olmuşlar, Tanrı güç verdiği için babam Kaganın ordusu kurt gibi 
imiş, düşmanı koyun gibi imiş. İleri geri (Doğuya Batıya) sefer ederek 
derlemiş, çoğalmış. Hep yediyüz er olmuş. Yediyüz er olup ülkesini ka- 
ganını kaybetmiş olan milleti, cariye ve kul olmuş milleti, Türk töresi 
bozulmuş olan milleti atalarının töresince vücuda getirmiş, harekete ge- 
tirmiş, 

Türk Oğuz Beyleri, kavmi, işidin : Üstte gök basmasa, (çökmese), 
altta yer delinmezse, Türk Milleti! ülkeni, töreni kim bozar? 

Türk milleti, kendine dön! Bağımsız iyi yurduna. Kendin yanıldın, 
kötülük ettin, silâhlılar nereden gelip seni. dağıtıp götürdü? Mızraklılar 
nereden gelip seni sürüp götürdü? Kutsal Ötüken ormanı milleti! Ken- 
din vardın. Doğuya varanın vardı, Batıya varanın vardı. Vardığın yerde 
eline geçen şu oldu: Kanın suca aktı, kemiğin dağca yattı... 

Türk milletinin adı sanı yok olmasın diye babam Kaganı, annem 
Hatunu yükseltmiş olan Tanrı, onlara ülke veren Tanrı, Türk milletinin 
adı sanı yok olmasın diye beni kagan olarak tahta oturttu. Muhteşem 
bir kavmin üzerine kagan olmadım. İçi aşsız, dışı elbisesiz, sinmiş ve za- 
vallı bir kavmin üstüne hükümdar oldum. Küçük kardeşim Kül Tigin 
ve iki şad ile sözleştik. Babamızın ve amcamızın kazandığı milletin adı 
sanı yok olmasın diye Türk milleti için gece uyumadım, gündüz oturma- 
dım, Küçük kardeşim Kül Tigin ile iki şad ile ölesiye çalıştım. Tanrı bu- 
yurduğu için, talihim olduğu için, kısmetim olduğu için, ölecek olan mil- 
leti dirilttim. Çıplak milleti giydirdim. Yoksul milleti zengin kıldım. Az 
milleti çok ettim. 

Dokuz Oğuz kavmi kendi kavmimdi. Gök ve yer karıştığı için düş- 
man oldu. Bir senede beş defa harbettik. 

Kül Tigin'i başkomutan tayin edip gönderdik. Düşman Oğuzlar ka- 
rargâhını bastılar, Kül Tigin Öksüz Ak'ına binip dokuz eri mızrakladı. 
Karargâhı vermedi, Annem Hatun, kaynanalarım, ablalarım, gelinlerim, 
kızlarım içinde sağ kalanlar cariye olacaklardı. Ölüler de yurtta, yolda 
yatakalacak idi. Kül Tigin yok olsa idi hep ölecek idiniz. 

Küçük kardeşim öldü. Ben yaslandım. Görür gözüm görmez gibi, 
bilir bilgim bilmez gibi oldu. Gözden yaş gelerek, gönülden feryat gele- 
rek yanıp yakıldım. 

Kül Tigin Koyun Yılının onyedisinde öldü (731). Dokuzuncu ayın 
yirmi yedisinde cenaze töreni (yuğ) yaptık. Barkını, nakışlarını, anıt ta- 
şını maymun yılında, yedinci ayın yirmi yedisinde (21 Ağustos 732) hep 
birlikte kutladık (yaptık). Kültigin kırk yedi yaşında öldü. 

Bütün bunları (yazıları) ben, Kül Tigin'in yeğeni Yoluğ Tiğin yaz- 
dım. 


(H. Namık Orkun) 


Bugünün Diliyle : 


ORHUN ANITLARINDAN PARÇALAR 


Muvaffak Özbudun'a sevgilerle 


Ben tanrı gibi kökü gökte Türk Bilge Kaan, 
Size sesleniyorum; beni başbuğ tanıyan 
Sizler ey Dokuz Oğuz, Otuz Tatar beyleri, 

Ey soldaki Tarhanlar, sağdaki Şadapıtlar! 
Ben yürüttüm sizleri bunca yerlere kadar; 
İşte bunca topraklar Türklüğün fermanında; 
Kurulmuştur tahtımız Ötüken ormanında, 
Çözülüp gidecektik, uyuşuk, bekle bekle; 
Çelmişti aklımızı altın-gümüş-ipekle 
Demirimize demir çıkaramaz düşmanlar... 
Ey Türk! eşin-benzerin, sanmam yer 
Sen bir uçtan bir uca geçersin kaç senedir; 
Bilmezsin: açken tokluk, tokken de açlık nedir? 
Yabancı bağışlardan, dilden, töreden çekin: 

Her çağında yetişmez bir Bilge, Bir Kültigin! 
Bak: yoksulu bay ettik, az ne varsa çok ettik, 
Budunun varlığına göz dikeni yok ettik! 

Şanlı geçmişlerini öğren benim yazımdan 
Vaktiyle neler olmuş dinle benim ağzımdan: 


Üstte mavi gök, altta kara yer yaratıldı; 
İkisi arasına insan oğlu atıldı; 

Üreyip çoğalınca geldi toplanma demi; 
İlk yeryüzü başbuğu Bumin, sonra İstemi; 
Yeryüzünde kim varsa yendiler birer birer, 
Başlılar baş eğdiler, dizliler diz çöktüler; 
Eğilmeyen, çökmeyen, girdi kendi kanına... 
Sınır, Demirkapı'dan Kadırgan Ormanı'na... 
Onlar öldü; ülkede açıldı uçurumlar: 
Çinliler, Tibetliler, Aparlar, Apurumlar, 


nde var; 


m” 


'Tatabiler, Kıtaylar, Kırgızlar, Üçkurganlar, 
Birbirine düşenler, birbirinden korkanlar, 
«Başımız gitti» diye dövdüler başlarını; 
Döktüler seller gibi kanlı göz yaşlarını... 


Sonra gelen kaanlar eğlenceye daldılar; . 


Türk adını bırakıp Çinçe adlar aldılar, 

Türklük geriliyordu, çöküyordu gitgide, 
Zenginler eğlentide, aydınlar özentide, 

Halk ise, içe dönük, acıyla içli, diri 

Sanki diyor gibiydi: «Başıma geçse biri, 

«Ben egemen olmaya alışmış bir milletim; 

«Ne oldu, nasıl oldu kaldım kimsesiz, yetim!» 
Baş, ulustan habersiz; düzensiz, durgun her iş, 
Bir gün 17 erle dağa çıktı İltiriş; 

Babamızın yanında Kültigin'le biz vardık; 
Özbudunun sesini küçük yaştan duyardık... 
Yağı, besili koyun; Türk, şahlanan kurt oldu; 
Onyedi, bütün millet; o dağ bütün yurt oldu; 
Beyleri çürük dişler gibi yurttah sökünce, 
Başlılar baş eğince, dizliler diz çökünce 
Yabancı yasalardan sıyrıldı Türk benliği; 

Yeni baştan kuruldu Türkün eğemenliği. 

Türk yıllar geçirse de kanı-yaşı dinmeden, v 
Yukarda gök çökmeden, altta yer delinmeden | 
Türklüğü yok etmeye gücü yetmez kimsenin! 
Ey büyük Türk ulusu! en güzel yarın senin... 


Behçet Kemal Çağlar ö | 


e 


UYGURLAR: (745 -840) 


Dil ve kültür yönünden Köktürk'lerin yerini almışlardır. Komşuları 
ile fazla temasları dolayısiyle, bunlar, katıksız aldıkları Türk kültürünü 
yabancı etkilere açtılar. Dinde, dilde, sanatta komşu Çin ve Hintlilerin 
etkileri görüldü. Çin'den Bizans'a kadar pek geniş topraklar üzerinde 
Üygur ticaret kervanlarının gidip gelmesi, bu kültür taşıyıcılığın asıl 
sebebiydi. Bu yüzden Uygur'lar, ilk devre Türkleri'nin en kozmopolit fa- 
kat en medeni devleti oldular. 


Bu çağda Türkler, kesin olarak yerleşme devrine girdiler. Köktürk'- 
lerin Orhun nehri kıyısındaki çorak yurdunu bırakarak, Tarım nehri 
havzasına yerleştiler. Burada Beşbalık, Bözeklik, Kara - hoço gibi önemli 
Türk şehirlerini kurdular. 19. yüzyıl sonlarında bu şehirlerde Alman, İn- 
giliz, Rus, Fin vs. bilginlerinin yaptıkları kazılar, Uygur medeniyetinin 
parlaklığını gözler önüne sermiştir. 

Yüz otuz sandık kitaptan başka, deri üzerinde yazılar, ince resim ve 
minyatürler, heykeller ve biblolar ele geçmiştir. Tahtadan oyulmuş par- 
ça parça bazı Uygur harfleri bile bulunmuştur. Bu harflere bakarak, yer- 
yüzünde ilk matbaanın Uygurlar tarafından kullanıldığını söyleyenler 
vardır. İngiliz bilgini € Carter'e göre : 

«Dünyadaki ilk baskı harfleri, Uygur alfabesine göre oyulmuştur 
ve Türkçe'dir.» 


Uygurlar resim sanatı ve bilhassa duvar resmi alanında çok değerli 
eserler bırakmışlardır. Bezeklik ve başka şehir kazılarında çıkarılıp da 
bugün Berlin, Leningrad ve Dihi ve Dihli müzelerinde sergilenen büyük boy du- 
var resimleri görenlerin unutamayacağı güzelliktedir. Çoğu Buddha 
(Burkan)'a saygı, ibadet ve hayranlığı temsil eden bu resimler büyük 
ölçüdedir. Kitap, resim ve süslemeleri de ayrı özelliktedir. Bu resimlerde 
usta çizgiler cesaretle kullanılmış, kırmızı renk tonları vardır. İnsan 
portrelerinde ay gibi yuvarlak yüzler, çekik gözler, Türklere mahsus kı- 
yafetler dikkati çekmektedir. 


Uygurlar'da halı dokumacılığı, o kumaşçılık, çinicilik de gelişmişti. 
Yerleşik şehir hayatına geçmiş olan bu kavmin, kazılarla bulunan şehir- 
lerinde mimari değerler ve güzel yapı kalıntıları da göze çarpmaktadır. 
Uygur sanatlarında (şiir, çini, minyatür, halı) komşuları olan Çin, Hind 
ve İran sanat ve felsefelerinin bazan tek başına bazan karmaşık «hava» 
ları görülmektedir. : 


22 


'Uygurlardan bize kalan edebi eserler de o kazılar sırasında bulun- 
muştur. Çoğu din konularını işliyen bu eserlerden incelenebilmiş olanla- 
rın büyük kısmı dua, ilâhi ve öğütlerdir. 

Bunlardan başka Çeştani Bey Hikâyesi, İki Kardeş Hikâyesi, Altun 
'Yaruk vs. gibi edebi parçalar da ele geçmiştir. 


UYGUR LEHÇESİ 


Turfan kazısında ele geçen metin ve kitaplar Uygur lehçesi ve Uy- 
gur harfleriyle yazılmıştır. Köktürkçe'den biraz ayrı olan bu lehçe, eski 
Çağataycanın ve bugünkü Tatarca'nın kökü sayılır. Divan-ı Lügat-it 
,Türk'teki bazı savlar ve manzumeler Uygurca'nın malıdır. 

> Köktürk çağındaki 'Türkçe'nin, kelimeler ve sözdizimi bakımından 
olan duruluğu, Uygur'lar zamanında biraz bulanmıştır. Bilhassa, yabancı 
dinlerin terimleri ve yabancı cümle çeşitleri Uygurcaya girmiştir. Türk 
- olmayan misyoncuların, Sogd'ca, Tibetçe ve Çince'den yaptıkları çeviri- 
ler, Köktürkçe'deki hemen hemen arı türkçe anlatımı zedelemiştir. 

Bununla birlikte Uygur devrinde Türk diline giren yabancı kelime- 
ler dilin bünyesini bozmamış fakat Türkçenin zenginleşmesine hizmet et- 
miştir. Uçmak, tamu, ajun, din, tac, ferişteh, kamu, baş, vs. gibi yabancı 
Sözleri, halkımız bile öztürkçe saymaya başlamıştır. 

Von Gabain'in eski türkçeye örnek olarak verdiği 45 sayfalık me- 
tinde 32 sanksritçe, 27 sogtça, 4 yunanca, 8 farsça, 5 toharca, 2 süryan- 
ca, 60 çince, 2 tibetçe, 1 arapça olmak üzere 150 den fazla yabancı keli- 
me bulunmaktadır. 

Uygurlar, milli Köktürk yazısını da zamanla bırakarak Sogd alfabe- 
sini benimsediler. Bunda, Mâni dinini yayan ve Böğü Hân'a resmen kabul 
ettiren misyoncu Sogd rahiplerinin önemli payları olsa gerektir. 

Uygur yazısı 18 harften ibarettir. Birbirine yakın olan, meselâ: (b, 
p, £,) gibi harfler, tek işaretle gösterilir. Harfler, kelimelerin başında 
sonunda ve ortasında ayrı ayrı biçimlere girer. Bu yazı da, Arap alfabesi 
gibi, sağdan sola doğru yazılır. 

Bu harflerle, Türkçe'nin doğru yazılıp okunması güçtür. Ses ve şe- 
kil bakımından yetersizdir. Ancak, bu alfabenin Uygurlardan sonra bile, 
Türkler arasında devam ettiğini, hattâ, 15. ci yüzyılda Fatih Sultan 
Mehmet'in bir ferman (Yarlıg) ını bu yazı ile yazdırdığını görmekteyiz. 


Destanlar ve Şiirler : 


Bu devrin zengin destanları da kaybolmuş yalnız Çin ve İran kay- 
naklarında bazı özetlemeler kalmıştır. Bunlar Türeyiş ve Göç efsanele- 


ridir. ğ 


TÜREYİŞ EFSANESİ 


Eski bir Türk hakanı, insan soyunda görülmemiş derecede güzel olan 
kızlarını insanlarla evlendirmeğe kıyamadı. «Onlar ancak tanrılara lâ- 
yıktır»> diye düşündü. Kızlarını herkesten uzak tutmak için yüksek bir 
kuleye yerleştirdi ve gelip onları nikâh etmeleri için tanrılarına yalvardı. 

Köktanrı, bir Bozkurt şekline bürünüp geldi. Kızlarla evlendi. On- 
lardan doğan nesiller, Dokuz Oğuz ve On Uygur boylarını meydana ge- 
tirdiler. 


GÖÇ EFSANESİ 


Dokuz Oğuz ve On Uygur'lar çoğalıp kudretlendiler. Uygur devleti- 
ni kurdular. Tuğla ve Selenge ırmaklarının bereketi içinde mutlu yaşa- 
dılar. 

Bir gün, bu iki ırmak arasındaki bir ağacın üzerine gökten mavi bir 
ışık düştü. Bu ışık aylarca ortalığı nurlandırdı. Her yana tatlı nağmeler 
saçıldı. En sonu ağacın gövdesi yarıldı. Meydana gelen yarıkta beş bö- 
lüm belirdi ki bunların her birisinde bir güzel bebek uyuyordu. 

Bunlar gökten indirilmiş kutsal yavrulardı. Uygurlar onlara birer 
isim koydular. En küçükleri olan Buğu Han'ı da kendilerine hakan yap- 
tılar. 

Buğu Han devri Uygurların refah ve bolluk çağı oldu. Aradan uzun 
yıllar geçti. Bir gün onun soyundan gelen toy bir hakan, Çin'lilerle dost 
olmayı diledi. Aralarında sürüp giden savaşlara son vermek için bir Çin 
prensesi ile evlenmeğe karar verdi. 

Çinliler, bu teklifi sevinçle kabul ettiler. Türk ülkesine felâket gs- 
tirecek yeni dolaplar çevirmekten de geri durmadılar. 

Uygur Ülkesinde Kutlu Dağ denilen ot bitmez bir kayalık vardı. 
Prensese ağırlık olarak o dağı istediler. Toy hakan, buna razı oldu. Hal- 
buki orası mukaddes bir dağdı, Uygur ülkesine bereket ve saadet veri- 
yordu. O dağ, vatanın bir timsaliydi. 

Çinliler kayaları parça, parça söküp götürdüler. Ondan sonra artık 
Uygurların yüzü gülmedi. Bet bereket kaybolup gitti. Irmaklar çekildi, 
topraklar ekin vermez oldu. O zaman Uygur ülkesindeki bütün insan ve 
hayvanlar : 

— Gööç! Gööç! diye haykırmağa başladılar. 

Yer ile gök bu ses ile çınlayıp durdu. Tanrının lânetiydi bu, Uygur- 
ları, değerini bilmedikleri yurtlarından kovuyordu. O zaman, hep birden 
toplanıp göç ettiler. Ama nerede konakladılarsa bu «Gööç!» sesi onları 
bırakmadı. Daha batıya, daha batıya geçtiler. 

En sonu Beş Balığ şehrinin bulunduğu yere gelip yerleştiler. Yeni- 
den çoğalıp düzene girdiler. Vatanlı, hakanlı millet oldular. 


ÇAŞTANİ BEY HİKAYESİ 


(Budist ve Manihcist Uygur metinleri arasında dikkati çeken bir ek- 
sik destan e da Çastani Bey Hikâyesi'dir. Çastani Bey, «li-beyis dir. 
(Hakan). İl-beyi olduğu içim, öinlerin Türk yurduna getirmek istedikleri 
kötülük ve belâları ili; önce onun karşılaması, halkım koruması, ülkeye 
sahip çıkması gerekmiştir. 

Nitekim Çaslani Bey, dört-yol ağzına giderek sayısız cinlerle vuru- 
şur. Onlar insan eti yiyen ve kanım içtikleri kimsenin bağarsaklarım vü- 
cuduna dolayan cinlerdir. Kızıl örgülü saçlarını omuzlarına bırakıp müt- 
hiş nağralar atıp dağ gibi yılan vücutlariyle gelirler. Çastani, tanrının 
gönderdiği yardımla hiç çekinmeden halkını korumak için bunların arası- 
na girer. Etrafım alan cinlere haykırır : 


«Hey cinler, söyleyin bana, benim ilimdeki halkı ne hakla öldürü- 
yorsunuz? Sizler bu şehre girmek yetkisini kimden aldınız? Benim şu 
keskin kılıcıma bakın... Bununla gövdenizi keserek parça parça edip 
bırakayım. Milletimin başına gelen bunca felâkete katlanılacak değil- 
dir.» 

Çinler, Çaştani İl-beyi'nin bu kuvvetli ve düşmanca sözlerini duyun- 
ca öfkelenip karmakarışık oldular. Öd koparıp kendilerince bazı tür- 
küler söyleyerek yumruklarını sıktılar. (Kol kola girerek) dirseklerin- 
den tutunuyor, ateş renkli kızıl saçlarını arkalarına salıverip, alev gi- 
bi özel bayraklariyle gürz ve tokmakları ellerinde... Çaştani Beyi mız- 
raklayıp vurmaya uğraşıyorlardı. Birbirleriyle şöyle sözleştiler : 

Daha ne bekliyorsunuz! Çabuk şunu mızraklayıp kesin, vücudunu 
Paralayıp öteki dünyaya gönderin. 

Bunun üzerine Çaştani Bey, var gücüyle saldırıp Urumki adlı ci- 
ni tepesindeki saçından tutarak yukarıya kaldırıp kılıcını çekti ve başı- 

> nı gövdesinden ayırdı. 

O şeytan ve cinler Çaştani İl-beyinin gücünü, kuvvetini, haşmeti- 
ni, kutluluğunu, şaşaasını görüp iyiden iyiye korktular, 


UYGURLAR ÇAĞINDAN ŞİİRLER 


Dilimizin tanınmış âlimlerinden ve edebiyat tarihçisi Reşit Rahmeti 
Arat (1900 - 1964) Eski Türk Şiiri adlı kitabında, Uygur devrine ait 27 
şiiri (İslâm muhitinde yazı ve bir «Fal Kitabı» nı da ekleyerek) 
şerhleri, izahları ve bugünkü Anadolu türkçesine çevrilmiş metinleri ile 
ortaya koymuştur. Bir kısmı daha önce Batılı Türkologlarca yayımlanan 
bu parçalar toplu halde neşredilince Türk şiirinin bugüne kadar bilinme- 
yen çok zengin bir devresi aydınlanmış ve edebiyatımızın bütünlüğüne 
eklenmiş bulunmaktadır. 

Hepsi uygurca olup Uygur alfabesiyle yazılı bulunan bu şiirlerin 7 
tanesi «Mani Muhitinde» 20 tanesi «Burkan (Buddha) muhitinde», 6 sı 
da «İslâm muhitinde» yazılmış bulunmaktadır. Bunların hepsi 8. — 13. 
yüzyıllar arasında yazılmış veya tesbit edilmişlerdir. zi Mİ 


Koşug, koşma, takşut, takmak, yır, küg, vs. adları taşıyan bu şiir 
veya nazım'ların çoğu dini ilâhiler, methiyeler, ölüm ve cehennem tas- 
virleri, öğütler ve niyazlardır. Fakat bu metinlerin arasında (ve bazı 
parçalarda bütün olarak) güçlü tabiat şiirleri, lirik aşk şiirleri, yiğitlik 
terennümleri ve hikmetler de bulunmaktadır. RM 

R. Rahmeti Arat'ın Eski Türk Şiiri kitabındaki önemli bir hizmeti 
de Aprınçur Tiğin adlı, (şimdiye kadar eseri bilinen) ilk Türk gal i 
iki şiiri ile bulup ilim âlemine tanıtmış olmasıdır. Bugüne kadar bildiği- 
miz ilk Türk şairi Kâşgarlı Mahmud'un Divânü Lügat'it Türk'ünde yal- 
nız adı geçen fakat şiirleri bulunmayan Çuçu idi. Çuçu'dan daha önce ya- 


zumelerden farklı «tamâmen dünyevi ve edebi mahiyette» bir aşk şiiri- 
dir. Böylece bu parça türkçede lirik aşk şiirlerinin ilk nümunesi olarak 
karşımızda bulunmaktadır. 

Aşağıda görüleceği gibi daha birçok şairin eserlerini tesbit eden 
Rahmeti Arat'ın tasnifine göre, başlangıçtan bu yana yalnız adiyle ya- 
hut hem eseri hem adiyle bilinen en eski Türk şairleri şöyle sıralanmak- 
tadır : 

1 — Aprınçur Tiğin (iki şiiri ile biliniyor) 2 — Kül Tarkan (yalnız 
adı biliniyor) 3 — Sıngku Seli Tutung (Türk ülkelerinden ve törelerinden 
genişliğine bahseden meşhur Çin seyyahı Hüen - Tsang'ın seyâhatnâ- 
mesini 10. asrın ilk yarısında türkçeye çevirmiştir. Bu eser Paris Milli 
Kütüphanesinde bulunmaktadır.) 4 — Ki- Ki (Burkan muhiti içinde ye- 
tişmiş olan bu şairin Eski Türk Şiiri s. 186 ve 195 de Kâyıtlı iki şiiri bu: 
lunmaktadır.) 5 — Pratyaya - Şiri (Ayni kitabın 150 ve 156. sahifelerin- 
de sanskritçeden çevirerek nazmettiğini söylediği iki parça vardır. Şai- 
rin Türk adı bilinmemektedir.) 6 — Asıg Tutung (Bir dörtlüğü içinde adı 
geçmektedir.) 7 — Çısuya Tutung (Burkan muhiti içinde yetişmiş olan 
bu şairin bir kısmını aşağıya alacağımız Gevezelik Boyası adlı bir şiiri 
vardır.) 8 — Kalım Keyşi (Burkan Rahipleri zümresinden olduğu sanı- 
lan bu şairin ayni kitabın 164. sayfasında bir niyâz şiiri bulunmaktadır.) 
9 — Çuçu (Divânı Lügatü't Türk'te adı geçen bu şairin elimizde bir par- 
çası Yoktur. Ancak Kâşgarlı'nın verdiği manzum örneklerden bir kısmı 


bu şaire ait olabilir. 


Birkaç örneğini aşağıda bulacağınız Uygur devri şiirlerinin çoğu 
dörtlükler halinde kurulmuştur. Bir kısmında mısra uzunlukları birbiri- 
mi tutmayan bir serbest nazım görünüşü vardır. Bazıları mısraların hece 
sayıları birbirine denk, ses kurallarına dikkat edilerek yazılmış hece ve: 
zinli şiirlerdir. Kimi metinler, aralıksız mısralar halinde dizilmiş önemli 


a ARASI 
BE sralık bentlerden meydana gelmiştir. Aprmçur Ti- 
şiiri üç mısralık bentler halindedir. TL 


© Bu şiirlerin çoğunda mısra sonlarında olduğu gibi mısra başı kafi- 

ide bulunmaktadır, Mısra sonundaki kafiye dizilişleri belirli kurala 
azsa da İslâmi devre Türk Halk Şiiri'nde göreceğimiz koşma 

şeklini andıran dizilişler çoğunluğu teşkil etmektedir. Dörtlükle- 

rin çoğunda her dört mısraı kendi aralarında kafiyelendiği görülmekte- 

dir. Sekizli kıtalarda ise serbest kafiye dizilişlerinin yanısıra çapraz ka- 
ere de rastlanmaktadır. MİKİ 

Ti 


Aşağıya aldığımız metinlerde şiirlerin ilk kıtaları asıl dilleri ile ve- 
T ldikten sonra R. Rahmeti Arat'ın Anadolu türkçesine çevirdiği şekiller 


bulunacaktır. 
UYGURLAR ÇAĞINDAN ŞİİRLER 


'TAN - TANRI 


, Metin: 

bi 

Tang tengri kelti 
Tang tengri özi kelti 
Tang tengri kelti 
Tang tengri özi kelti 


y ; 

, Bugünkü dille : 

j Tan tanrı geldi, 

Tan tanrı kendisi geldi; 
Tan tanrı geldi, 

Tan tanrı kendisi geldi; 


Kalkınız bütün beyler, kardeşler, 
Tan tanrıyı övelim! 


Gören güneş tanrı 
#lz bizi koruyun! 
“m Görünen ay tanrı 
siz bizi kurtarın! 


Tan tanrı, 
il güzel kokulu, misk kokulu, 
ği parıltılı, ışıltılı 
| 'Tan tanrı 
Mi. N 'Tan tanrı 


(Mani muhitinde yazılmış bir ilâhidir. Şairi bilinmemektedir) 


ar 


A 
emsalsiz. sevgili... 
sevgili canım... 


Yavuklumu' düşünüp hasret çekiyorum; 
hasret çektikçe kaşı güzelm 
kavuşmak istiyorum. 


Öz sevgilimi düşünüyorum; 
iy düşünüp düşünüp... durdukça, 
sevgilimi öpmek istiyorum! 


Gideyim desem, güzel sevgilim, 
“il gidemiyorum da; 
i merhametlim 


ia Gireyim desem küçücüğüm 
e giremiyorum da; 
pi anber, misk kokulum 


Nurlu tanrılar buyursun; 
yumuşak huylum ile 
birleşerek bir daha ayrılmayalım. 


Kudretli melekler kuvvet versin; 
i gözü karam ile 
güle güle oturalım 
; (Aprınçur Tigin) 


İ i GEVEZELİK BOYASI 


en: öng başlap adkangu-larka bilig-ler kaçar 


İk öküş kara/ayıg yollug urug-ug saçar 
: öglür kişi istim tutçı/yaşmak-sız baçar. 
öseliksiz yiz nırvan-nını; kapıg-ın/açar. 


© Bugünkü dille : 
Hesselere, başta renk olmak üzre, çeşitli bilgiler açar, 
p birçok kara, kötü yolların tohumunu saçar; l 
Vi akılı insan her vakit, daha yanılmadan, dikkat eder. 
; © böylece en üstün Nirvana'nın kapısını açar 
öylece "ön stüni ai rvanalmız. Kerimin 


LK? > 


Dünyanın büyülü bir rüya gibi olduğunu anla, 
şeytanlara kendini ezdirmeden, iptilâlara hâkim ol, 
Em temiz olan asıl gönülü Burkan bil, 
re budur; bunu ele al, başkalariyle uğraşmağı bırak 

SOSYAL DURUM 
Gökyüzündeki ay tanrıya kendini kaptırarak, 
avucundaki cevheri bırakıverme; 
her vakit yalnız dış görünüşü arayarak, 
hâzır buza, su değildir diye aldanıp kalma. 


islâmlık öncesi Türk tarihi çok uzun ve geniş zamanları kaplamak- 
ta ise de yazılı belgeleri yetersiz olan bir dönemdir. Yeni araştırmalarla 
birçok belgelerin ortaya çıktığı görülmektedir. 

Tabiatiyle, atalarımızın sosyal yaşayışları üstündeki bilgilerimiz de 
fazla değildir. Elimizdeki az belgelerden geniş sonuçlar çıkarmak zorun- 
da kalıyoruz. Çok kez, destanlara ve söylentilere dayanarak genellemeler 
yapıyoruz. Bugün Ortaasya'da yaşıyan topluluklar üstünde yapılan in- 
celemelerle de eski Türklerin yaşayışları hakkında ip ucları bulmaya ça- 

- dışıyoruz. 

Şurası belli ki, eski anayurdun bozkır iklimi Türklerin daha çok 
göçebe hayatı. sürmelerine elvermiştir. Şehirlere yerleşme zamanı bil 
hassa Köktü kler ve Uygurlar çağlarına Tastlamıştır. 

Bozkır tabiatı, sürekli tarım düzenine elvermediği için göçebe olan 
atalarımız şehirlerde tapınaklar çevresinde (yani Sitelerde )değil çadırlı 
ordugâhlarda yaşıyorlardı. Kış geldiğinde kışlak'lara çekiliyor, yazın 
yaylak'lara çıkıyorlardı. Hayvanlarını beslemek için yeni otlaklar arıyor. 
yani ekseriya yer değiştiriyorlardı. 

Gezginci hayat süren göçebeler, hayvan ürünlerine dayanan bir ik- 
tisat düzeni içindedirler. Hayvanların et, süt ve derilerinden faydalanır. 
Önları yerleşik toplumlara satarak öbür ihtiyaçlarını karşılarlar, Ayrıca, 
küçük el zanaatleri, demircilik, dokumacılık ve benzeri işlerle uuğraşır- 
lar. 

Ancak, Ortaasya'da sayılı bir medeniyet kurmuş olan eski Türkleri, 
bugün bile ilkel hayat sürmekte olan göçebelerden ayırmak gerekir. Bun- 
lar, (sözgelişi: çöl bedevileri, Kuzey Berberileri, Ortaasyalı bazı Moğol 

boyları) yakın yıllara kadar klan seviyesinde direnerek medeniyete ya- 
naşmak istememişlerdir. Türkler ise gerçek bir bozkır medeniyeti mey- 
dana getirmiş ve zamanla en büyük bir tarihin yapıcısı olmuşlardır. 

Köktürk yazıtlarında gördi ğümüz kuvvetli şuur, atalarımızın yarı 
göçebe, kısmen yerleşik bir dönemde yatan kutsallığına da ne kadar çok 
önem verdiklerini gösterir. Bu anıtlar, yüksek üslüpları, derin muhte- 
vaları ile gelişmiş bir Türk topluluğunun medeni varlığına delil teşkil et- 
mektedir. 

Kitabeler'den de anlaşılıyor ki, Türkler bir ülkeye sürekli oturmak 
kasdı ile yerleşir, orayı otlak tutar, ekip biçer ve savunurlardı. Ancak 


yl zu 


Doğru muhâkeme etmek için, hikmet kullan, uyanık ol, 
gözü parlak azizlere yakın bulun, ; 
gönül ve dış varlık, her ikisinin aslını düşün, 
gönül dışında ne gibi töre var, dikkatle bak. 


Yazın suyuna kış gününde buz derler, 

kişın buzuna yazın da su derler; 

yamlınca asıl Burkana (Buddha) gönül derler, 
yanılmadıkları vakit de bizzat gönüle Burkan derler. 


Onun rengi, şekli ve benzeri yoktur, 

bütün mahlük ve dünyalar ondan belirir, 

her şeye nüfuz eden, sakin ışık dop-dolu olup, 
her üç zamanın bütün asilleri bundan türer. 


Sönme, sükünet bulma kökünü her vakit bir tutarsa, 
küçücük deliğe gökyüzünü kolay ve rahatça sığdırır; 
kendisinin her şeye sığdığını görürse; j 
her üç zümrede onsuz bir şey, bir töre, bir yer yoktur. 


Onun için hocalardan usül, örnek ve kurtuluş iste, 
Dâima olgunlar arasında çiğ, çiğler arasında olgun ol; 
altı kapıdan içeriye bak, en güzel yol görünür, i 
temiz, duru, üstün huzür diyarı oradadır. 


(Çısuva Tutung) 
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coğrafi şartlar değişince bu yerleşmenin ebedi vatan tutma şeklinde de- 
vamı mümkün olmuyordu. 

Batılı bilginler, Türklerin medeniyetine Atlı kültür adını vermişler- 
dir. Bu, atın Türk hayatındaki önemini gösterir. Birbirinden çok uzak 
ülkelere yayılmış olan Türk devlet teşkilâtının düzen ve irtibatını sağla- 
© yan en hızlı taşıt bu atlardı. 
| Hüküm sürdükleri geniş coğrafya üzerinde kendilerine çok yararlı 
olan atı ilk evcilleştirenlerin de Türklerle Moğollar oldukları bilinmek- 

tedir. BİLİN ANY İz 
| Atın sür'atı Türk yaşayışını önemli şekilde etkilemiştir. At sayesin- 
de akınlar yapılmış, iktisadi ve idari kudret sağlanmıştır. Kısacası at, 
Türk alpının (kahraman) üstünlük sırrı olmuştur. Alpın özlük atı ken- 
disiyle birlikte gömülmüş, böylece onun, ölüler dünyasında atsız kalması 
önlenmek istenmiştir. Türk savaşçılarının yerleşik kavimler üzerine za- 
.  ferler kazanması yine atlar sayesinde oluyordu. Ata mahsus her türlü 
koşum, eyerler, yularlar, üzengiler Türk ülkesinde imâl olunmakta idi. 
Bu zarif takımlar, Çin ve İran saraylarına hediye giderdi. Sanat tarihçi- 
lerinin Hayvan Üslübu dedikleri eski Ortaasya ve Sibirya halklarına ait 
eserler arasında pek çok at heykellerine rastlanmaktadır. At, Türklüğün 
kutsal hayvanıdır. Beşikten ayrılan çocuk, kız veya oğlan olsun, kendini 
at sırtında bulur. Türk atlı millettir. Bu hâl Selçuk ve Osmanlı devirlerin- 
de sürüp gelmiştir. ği 

Türk'lüğün atla münasebetleri hakkında büyük Arab edibi Câhiz 
(776-870) «Türklerin Faziletleri» adlı eserinde şunları söylemektedir. 

«Türk'ün ömrünün günlerini toplasan atı üzerinde geçen günlerinin, 

yer üzerinde oturarak geçirdiği günlerden daha çok olduğunu görürsün. 
Türk kısraklarının aygırına biner, gaza yapmak, yolculuk veya avlan- 
mak için yurdundan çıkarsa kısrağı ve tayları onu takib ederler, insan 
avlamazsa vahşi hayvan avlar. Susuz kalırsa kısraklarından birini sa- 
gar, Altındaki hayvanı dinlendirmek isterse, yere inmeden diğerine bi- 
ner, 
N Türk, diğer askerlerle yola çıkarsa başkaları on mil almadan Türk 
yirmi mil kateder. Sağında ve solundaki askerler geride kalır. Avlanmak 
için dağların tepelerine tırmanır, vâdilerin derinliklerine iner. Bu arada 
sürünen, yürüyen, uçan ve konan her şeye ok atar.» 

Uygurlardan önce Türklerin Şehir lerde değil çadır larda yaşadık- 
larını söylemiştik. Ancak bu çadırlı ordugâhlar da birer şehri ahdırıyor- 
du. Çadırlardan kurulu şehirler ortasında hâkan otağı bir sultan sarayı- 
na benziyordu. (| İY ği 

IV. yüzyıl sonlarında Bizanslı bir seyyah Köktürk kağanı İstemi'yi, 
-Altındağ'daki otağında ziyaret etmiştir. Altın kaplamalı sütunlarla ay- 
rTılmış koridorlardan gecen, etrafa serpilmiş altın bibloları ve vazoları 
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gören bu seyyahın hayrete düştüğünü, hele Köktürk hakanını, altın yal 
dızlı ve tekerlekli tahtı üzerinde, ipekliler içinde görünce büsbütün Şşa- 

ğını Bizans tarihleri yazmaktadır. 
üye bir misyoner Lin olan seyyah Hüen-Tsang da 629 - 640 yılla 
rında Çin'den, Hindistan'a seyahat ederken (630. yılında) bie Köktürk 
Hakanı'nın şöleninde bulunmuş ve gördüklerini Seyahatnâme sinde Şöy- 
le anlatmıştır: «Çadır çok muazzam ve gösterişli idi. Her taraf altm 
ışığına öylesine bürünmüştü ki, pırıltıdan sağı solu göremiyorduk. Bey- 
ler, sırmalı ipekler giymişlerdi. Hâkan, göçebe bir ordunun kumandanı 
idi ama, insanı büyüleyen, inanılmaz bir haşmeti vardı. Türk besteleri, 
Çin musikisinden farklı ama çok eğlendirici ve coşturucu idi.» (Not: Bu 
eser 10. yüzyıllarda Sıngku Seli Tutung tarafından türkçeye çevrilmiş 
ve sonrada uygur metinleri arasında ele geçmiştir.) K 

Türklerde her eşya ve sanat eseri göçebe hayatına göre ayarlan- 
mıştı. Mallar, taşınabilir mallardı. Meskenler, kolayca katlanıp gözülebi- 
len çadırlar, sayvanlardır. Eşyanın yükte hafif olanı seçilirdi. Sanat 
eserleri, pek tabii, büyük binalar veya heykeller değil, işlemeli kılıç, kab- 
zaları, kemerler, tokalar, sadaklar, altın tahta veya tunçtan biblolar 


olurdu. Bunların yanısıra, PBühassa mezar evlerde büyük heykeller, bal- 
ballar bulunduğunu da görmüştük. li 
“— ürk'ün karakteri, dünya görüşü, vücut yapısı da bozkır iklimine 
uymuştur. Bu iklim serttir. Toprak, insanları Zor doyurduğu için. ai 
bir mücadele hâli sürüp gider. Bu haşin yaşan gari akıncı 
ve yerleşik milletler üstünde ona zaferler 5 : 
öm bile göçebe hayatı gereğincedir. Çünkü. bunlar, ih- 
tiyaçlarını, trampa ile olmazsa, şavaşla almak zorunda idiler. Yaa 
için birleşmek ve kuvvetli olmak lâzımdı. İşte bu yüzden, küçük boy re 
isleri, daha nüfuzlu beylere uyruk oluyor, onlar da yüce bir hakana a 
lanıyor, böylece feodal biçimde ve ademimerkeziyet tipinde bir devk et 
na geliyordu. N te 
im her dem savaşmayı göze aldıran böyle bir EKİ 
de, boy reislerinin ve bilhassa başbuğ (hakan) un nüfuz ve önemi Ço) 
büyüktü, Tek vücut halinde ona bağlanırlardı. Günkü beyler, savaşta Si 
çok iş başaran ve halka hizmet eden kimseler demekti. Demokrasi haya. 
tın tehlikesiz ve kolay kazanılmaya başladığı şehir (site) lerde doğmuş- 


ür. i başbuğ muhta diktasına 
. Gö ler, çok kudretli paşbuğlara muhtaçtırlar ve onun i 
li hlike kollayan bu ordu ni- 


uymayı bir ibadet haline getirirler. Daima tel layı > 
Fan ide bildiğimiz demokrasi olamaz. Eski bir atasözü (sav) başbuğ- 
ların önemini veciz bir tarzda anlatmaktadır. Ni 
«Yir basruku tağ, budun basruku bey.» Yani, «toprağın dengesini, 
dağlar, milletin düzenini de beyler temin eder». Zi 
Bu yüzden eski Türk devletleri hep aristokratik bünyede SE 
- Hâkan, milletini mutlak bir şekilde idare eder, yanında da boy reislerin- 
Mi Ele EN kire Ki 


Le imei 


ve şehzadelerden kurulmuş bir danışma meclisi (Kurultay) bulu- 
nurdu. a LİMMAZ 

Bilhassa Uygur'larda devlet teşkilatı'nın en ince teferruatına kadar 
tanzim edildiği görülmektedir. Cengiz devlet teşkilatına (ünlü Çingiz ya- 
sası'na) kaynak olan Uygur idare usulleri, Moğol'lara ve dolayısiyle on- 
ların idaresindeki Türk devletlerine geçmiştir. Türklere tâbi veya komşu 
olan başka milletler de bu teşkilatı aynen veya parça parça almışlardır. 
Meselâ Rusya'da yakın zamanlara kadar en küçük devlet memurlarını 
on - başı (Desyatnik) ve yüz -başı (Sotnik) denirdi. 

Bu yasa ve töre sonraki müslüman Türk devlet ve beyliklerinde de 
şeriat (islâm kanunları)a rağmen yaşamış, din dışı meselelerde bağlayı- 
cı kanun gücünde sayılmıştır. 

Türkler, Cahiliyet devri Arapları ve eski Yunanlı'lar gibi kadına aşa- 
gı muamele etmez, onu erkeğe eş ve eşit bilirlerdi. Hâkan gibi Hatun du 
ülkede sözü geçen bir varlıktı. Türkler müslüman olduktan Sonra bile 
yürütülen Yasa'ya göre, meclis ve divanlarda, beyler ve şeyhulislâmlar- 
la birlikte büyüklerin Hatun'ları da bulunurdu. Kadın, yapabileceği her 


“işte erkeğine yardım eder, savaşlara bile katılırdı. Erkeği gibi binici idi. 


O şartlar içinde tabiatiyle örtüsüz gezerdi. Onuncu yüzyıl başlarında, 
kuzey-doğu Türkleri arasında dolaşan Arap gezgini İbni Fadlân, misafir 
olduğu bir Türk beyinin evinde, aile kadın ve kızlarının, Kendi karşısın- 


« da bile örtüsüz ve serbest dolaştıklarını görüp hayret etmişti. Açık gezen 


bu kadınların son derece dürüst ve iffetli olduklarını onlara kötü niyetle 
yaklaşmanın asla mümkün olmadığını da eserinde yazmıştı. 


Türklerde aile kutsal bir varlıktır. Irza tecavüz, ölümle cezalanır. 
Evlenme, birbirine denk kimseler arasında olur. Kadın ve Kizi ar, baba: 
nın velâyeti altındadır. Yani, aile pederşahi düzendedir. 


Direk başları, Kayın ağacı kabukları ve kağıtlar üstünde yazılı bu- 
lunan vesikalar Köktürk'ler ve bilhassa Uygur'larda ilerlemiş bir Hukuk 
düzeninin varlığını gösteriyor. Radloff ve Malov'un neşrettiği 102 hukuk 
belgesi, o uygur'lar döneminin kamu, aile ve sosyal münasebetleri hak- 
kında etraflı bilgiler veriyor. (Bak : Türk Kültür Araştırmaları, 1964. 
Sayı I, Eski Türk Hukuk Vesikaları, R, Rahmeti Arat S. 5-53). Ele ge- 
çen vesikaların bir kısmı Kamu Hukuku'na yani kişinin cemiyet ve dev- 
letle olan münasebetlerine aittir. Bu bölümde; nüfus sayımı, eşya veya 


» para halinde ödenen çeşitli vergiler, bazı devlet kurumlarında iş mükel- 
Jefiyeti v.s. gibi vesikalar bulunmaktadır. 


Şahsın Hukuku ile ilgili belgeler ise daha büyük yekün tutmakta- 
dır. Bunlar: Vakıf vesikaları, vasiyetnameler, köle, cariye, mal satışı 


mukaveleleri, ipotek, kira, ortak işletme, evlatlık alma, hayvan kirala- 
ması v.s. ait senetlerdir. Bu senetler çağdaş hukukta bile muteber sayılacak 


biçimde düzenlenmiştir. Sözleşmeyi yapan taraflar, sözleşmenin mevzuu 


bunu yerine getirip getirmemenin karşılık ve kanuni müeyyideleri ayrı 
ayrı zikredilmiştir. Taraflardan başka, şahitler ve kefiller de bulunmak- 
tadır. Tarih, yer ve müddet zikredilmektedir. Tarafların, şahitlerin ve 
kefillerin imzaları (Tamga, nişan) bulunmaktadır. Rahmeti Arat'ın adı 
geçen makalesindeki vesika (senet) lardan biri (S. 42) aşağıya örnek 
olarak alınmıştır. 


VESİKA II. 


«Kaplan yılı dokuzuncu ayın yirmi altısında; biz, Utuz'un, Batur 
adlı demirci kölesi ile Toyınçuk'un Ay-sılıg adlı dokumacı kadın kölesi, 
bu ikisi beylerinden izin almadan, karı ve koca olmuşlardır. Sonra biz 
Toyınçuk ile Utuz, bundan haberdar olunca, onları birbirinden Gi 
dan, Toyınçuk'un kadın kölesinin vergisini ben Toyınçuk ve Utuz'un de- 
mirci kölesinin vergisini de ben Utuz almağa karar verdik. 

Ben Utuz, kulum hakkında Toyınçuk'a ve kölesine karşı herhangi 
bir iddiada bulunmam. Ben Toyınçuk'da kölem hususunda Utuz'a ve kö- 
lesine karşı herhangi bir davada bulunmam. 

Şâhid Sarıg. Şâhid Çaysu. Şâhid Ötüken. Şâhid Temür. 
Bu mühür (tamga) bizim ikimizindir. 
Ben Morgul-Buka sorup yazdım.» 


DİN 


Türklerin en eski dini inançları hakkında esaslı incelemeler yapıl- 
mamıştır. Yalnız Türeyiş destanında, Köktürk yazıtlarında ve bazı des- 
tan parçalarında din ve sihir inanışlarının izleri görülmektedir. 


Şu var ki klan ve boy halindeki bütün topluluklar gibi Türklerin de 
bazı Totem inanışları olduğu söylenebilir. Totem, ilkel toplulukların do- 
kunulmaz ve kutsal saydıkları bazı hayvanlardır. Kimi bitkiler de ola- 
bilir. İlkeller, kendi soylarının bu totem'den geldiğine inanırlar. Destan 
ve masallarda ona yer verirler. Onun etini yemez veya özel bir tören 
yaparak yerler. Totem (ceddi âlâ) sayılan varlık, sevildiği kadar da 
kendisinden çekinilen sihirli efsanevi bir inanç konusudur. Ayni toteme 
mensup olan hısım sayılır. Türk boylarının totemleri arasında bozkurt 
(gökbörü) ve sığır bilhassa dikkati çekmektedir. gr 

Bir totem olduğu şüphesiz bulunan Bozkurt (gökbörü) Te 
gibi destanlarda Türklerin ceddi, Oğuz Kağan gibi destanlarda ise iu 
vuzu olarak görülmektedir. Çin kaynaklarına göre Köktürk ve uygur ha- 
kanlarının sancaklarının başında altın'dan yapılma bir kurt başı bil 
makta idi. Bizans Elçisi (seyyahı) da Köktürk hakanını otağında altın» 


ii ğ haber vermektedir. w 
dan yapılmış bir kurt De Dn Türk BA. G.: 2, F.-8 


1709 - 1740 yıllarında Rus istilâcılarına karşı savaşan müslüman 
ide sancaklarında kurt başı bulunduğunu Rus resmi 
tadır W 
Niteliğini açıkça bilmediğimiz, sade adı ve hâtırası kalmış olan ba- 
zı törenler bu totem inancı ile bağdaşsa gerektir. Bu dediğimiz törenler, 
“yarı eğlence (savaş oyunu) yarı âyin (din töreni) gibi şeylerdir. Şaman- 
lıkla ve Bozkurt kültü ile yakın münasebetleri görülen bu âyin eğlence- 
lerden başlıcaları sığır, şölen ve yog adlariyle anılmaktadır. 


Sığır Töreni 


li Boy erkeklerinin katıldıkları bir sürek avıdır. Türkler göçebelik dola- 
, yısı ile avcılığa da savaşçılık kadar değer verirlerdi. ük avcılar, milli 
kahraman gibi karşılanır, adlarına koşuk'lar düzülür, destanlar söyle- 
nirdi. Nitekim Oğuz Han, ilk yüce kahramanlık şânını büyük orman- 
da, türlü hünerler kullanarak büyük bir gergedanı (canavarı) öldür- 
mek suretiyle sağlamıştır. 
| 
( Sölen 


Yılda bir kere, sığır törenlerinden sonra yapılırdı. Avlanan ve kesi- 

, Jen hayvanlar toplu halde pişirilir, büyük ziyafet olurdu. Boy reisleri, 

“ ihtiyarlar, beyler ve halk, bir arada yiyip içip eğlenirlerdi. Hem besteci 

| hem de şair olan OZAN'lar bu şölenin baş tacı idiler. KOBUZ adı veri- 
len Türk sazı ile koçaklamalar ve lirik YIR (besteli şiir) lar söylerlerdi. 
Şölenlerde, içki olarak, kısrak sütünden yapılma KIMIZ ile, darıdan çe- 
kilmiş bir çeşit şarap TARASUN içilirdi. Mutlu günlerde, bayramlarda, 

yıldönümlerinde hakan, şehzadeler ve beyler tarafından verilen eğlence- 
li ziyafetlere de Şölen denirdi. 


Yog Töreni 


Dini inançlara dayanan, bir (matem) törenidir. Türkelinde bir kah- 
Tamanın, bir hâkanın, ozanın velhasıl sevilen ve sayılan kimsenin ölmesi 
gösterişli yas törenlerine sebep olurdu. Ölen kahraman, önce bir çadıra, 
sonra da yüksek yerlerde kazılan mezarına (kurgan) konurdu. Boy er- 
kekleri silâhlanır ve atlanır, önce çadırın sonra da kurganın etrafında 
yedi defa dönerek ölülerini tavaf ederlerdi. İşte bu ve benzeri törenlere 
Yog adı verilmektedir. 

«Yog» eski türkçede ve bugünkü Kırgız-Kazaklarda «aş» ve «matem» 
anlamlarına gelmektedir. Başlangıçta ölülere aş sunmak şeklinde Altay 
ymaklarında görülmüş, a sonra ölünün ruhunun da katıldığı sanı- 
ziyafetler ve törenler yapmak şeklinde gelişmiştir. 
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Köktürk hakan ve tigin'lerinin yog törenlerine, imparatorluğa bağlı 
bütün ulusların katıldıkları Orkun yazıtlarından anlaşılmaktadır. Yog 
törenleri daha çok ölümün ilk yıldönümünde, onun kurganı etrafında ve 
yaz aylarında yapılırdı. Oğuz'ların da yog'lara büyük önem verdikleri, 
matemlerde kadın erkek nasıl döğündüklerini yog yemeği olarak iki yüz- 
den fazla at kesildiği Dede Korkut kitabı'nda görülmektedir. 

Kahramanların (hâkan, tigin, bey) mezarları, çokluk yüksek 
yerlerdedir. Üstlerine bir kargan veya bark yapılır, bu bark bir anıt 
kabir gibi süslenir ve Balbal'larla donatılırdı. Balbal'lar, kahramanın ha- 
yatta iken öldürdüğü düşman cenkçilerini temsil etmektedir. Bunların, 
öte dünyada, ölen yiğite hizmet edecekleri düşünülmektedir. 

Matem (yog) sırasında döğünme, ağlama törelerine ait Orkun ya- 
zıtlarında Dede Korkut'ta ve Manas destanında birçok tasvirler vardır ; 
«yogçı — ağlayıcı> kadınların topluluğu coşturması, ozanların «Sogu — 
mersiye ağıt» lar söylemesi, yiğitlerin, kadınların saç kesmesi, elbiselerini 
yırtmaları, yüzlerini tırnakları ile parçalamaları, hatta kulak kesip kan 
içinde kalmaları, bu tasvirler afasındadır. 

Alp-er Tunga destanında geçen şu çeşit dörtlüklerin yoğ törenlerin- 
den kalma sagu parçaları olduğu şüphesizdir. 

Uluşup eren börleyü 
Yırtıp yaka urlayu 
Sıkrıp üni yorlayu 
Sıgtap közü örtülür. 


Eski Türk Dinleri 


Bazı Türk boylarının İslâmlıktan önce bağlandıkları başlıca dinler, 
Şamanlık, Buda ve Mani dinleridir. Bunlardan başka Zerdüşt, İsa ve 
Musa dinleri de bazı Türk oymaklarında yayılmıştır. 


ŞAMANİZM 


İslâmlıktan önce Türkler arasında doğmuş, gelişmiş, doğrudan doğ- 
ruya Türk mitologyasına dayanmış ve «milli bir inanç» manzarası gös- 
termiş olan din yalnız Şamanizm'dir. (Şaman kelimesi Sanskirtçe «sra- 


, mana» dan gelmektedir. Türkçede karşılığı kam'dır). 


Şamanlık'ın yetkin şekline Köktük'lerde rastlıyoruz. Temeli Türk 
mitologyasına özellikle bir çeşit animizm'e (tabiat unsurları canlı telâk- 
ki etme) dayanan bu «inanç», bazı Asya halkları arasında hâlâ yaşa- 
maktadır. Türk'lerin Anadolu'ya kadar getirdikleri birçok âdetler de 
şamanlık belirtileri vardır. 
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Şamanlığın ilkel şekli cin ve perilere, dağların, suların, ölülerin ve 
(insan, hayvan, bitki) bütün canlıların ruhlarına inanmaktır. Şaman 
(Kam) denilen rahipler, büyük tanrı Ülgen'e kurbanlar sunarak ve 
âyinlerde dua ederek bu ruhlara söz geçirirler. Onları cehennemden kur- 
tararak «gök» e ulaştırır ve huzura erdirirler. 


Köktürk'lerde gelişen ve sonradan (Mani ve Buda dinlerine rağmen) 
Uygurlar, Kırgızlar, Başkurtlar arasında sürüp giden şekli ile Şamanlık, 
ikicil (düalist) bir dindir, Buna göre dünya, yerin üstünde dokuz kat gök 
ve yerin altında dokuz kat (cehennem) den ibarettir. 


Göklerin en üstünde Bay Ülgen oturur. İyiliğin zaferini temsil eden, 
ruhlara huzur bağışlıyan Ülgen, ayı ve güneşi yaratmıştır. Işık ve aydın- 
hk o demektir. Şimşekleri, yıldırımı ve yaratma gücünü elinde tutan Ül- 
gen'in yedi oğlu ve dokuz kızı (ak kızlar) vardır. Bunlar, iyilikte baba- 
larına yardım ederler. Ülgen'in katında ve emrinde Yayık, Suyla, Maygıl 
gibi daha küçük, koruyucu tanrılar vardır. Umay ise kadınları ve loğu- 
saları koruyan ana tanrıçadır ki Ülgen'in eşidir. 


Yeraltı (cehennem) ise kötü ruhlar barınağıdır. Bu dokuz kat yer 
Erlik adındaki kötülük tanrısının buyruğundadır. İnsanlara her türlü 
felâket ondan gelir. İstediği kurban verilmeyince bütün hastalık ve âfet- 
leri insan ruhlarına musallat eder. Yakaladığı ruhu karanlık dünyasına 
çekip uşak gibi kullanır. Atlet vücutlu, çatal sakalı dizlerine kadar uzun, 
kömür karası kıllı ihtiyar bir canavardır. Onun da dokuz oğlu ile dokuz 
kızı (kara kızlar) vardır ki, kötülükte babalarına yardım ederler. Kara 
kızlar, bilhassa Göktanrı katına yükselmek istiyen Şaman'lara musallat 
olur, iğva ve işveleri ile onları yataklarına çekip günaha sokmak ister- 
ler. Bu şehvet belâları, âyinler sırasında Şaman'lar tarafından lânetlenir. 


Yer üstünde de Türkleri koruyan ve korunması gerekli olan mukad- 
des periler bulunmaktadır, bunlar: Yer - Su (yir - sub) diye anılırlar. Ay- 
rı bir anlamda Vatanın da timsalleri sayılan bu periler yurd kutsallığının 
koruyucu melekleridir. 


Çok güzel olarak tasarlanan yer - su'lara kem gözle bakanlar car- 
pılirlar. Dağ, ırmak, göl, pınar, ağaç, orman... Bunlar hep kutsal şey- 
lerdir. Bir ruhları vardır. Çünkü yer - su denilen o perilerin yataklarıdır. 
Bunlar konuşurlar, evlenir, çocuk yaparlar. Ateş ve ocak da mukaddes 
tanrı yadigârlarıdır. 


Bu Yer - su tanrıları arasında dağ ayrı ve üstün bir yer tutar. Çün- 
kü dağ, Göktanrı'ya en yakındır. Bunları kurtaracak kurbanlar burada 
kesilir. Çinlilerle yapılan antlaşmalar buralarda imzalanır. 


Şamanlar, çevredeki en yüce dağı, özellikle Altay'ı koruyucu ruh, 
hatta kendilerinin türediği bir ata sayarlar. 
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ği : 
< o (börk) ve kendi alâmetlerini taşıyan davul (tüngür) ları vardır. Âyini 
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Altay dağı'na âdeta taparlar, ona övücü ilâhiler söylenir. Aşağıda- 
ki ilâhi bunlardan biridir : 


Güneş dolaşmaz olan çelik dağ 
Ay dolaşmaz olan altın dağ 
Aba ormanının örtüsü mukaddes büyük dağım 
Atalarımız, büyüklerimiz sana taptılar. 

Bir alkışını (iyiliğini) verecek mi? 

Kesilmeden sürüp gidecek soyumuza pay verecek mi? 
Elimizden tutacak mı? 

Beşik ruhunu yaradan, sürülerimize bereket ver! 
Yurduna geçim versin! 


Başbuğlar, büyük kahramanlar, boy reisleri ve Kam'lar da, halktan 
ayrı olarak yüce dağ başlarına gömülürler. Anadolu'yu fetheden Türk 
alp - erenleri de hep yüce dağ başlarına gömülmüş ve o dağlar onların 
adlariyle anılmıştır. Özellikle Doğu Anadolu, Bingöl, Tunceli, Erzurum 
dolaylarında bu dağ mezarlarına çok rastlanılır, 

Dağların bu tarzda kutsal sayılması olayına başka inançlarda, son- 
ra büyük dinlerde de rastlanmaktadır: 

Eski Yunanlılar Olympos'u Hindliler Himalaya'yı, Museviler Sina 
dağını ve İslâmlar Arafat'ı takdis etmişlerdir. 

Türk yurdunda bütün dağlar Kut-dağ'lardır. Bu kut-dağlar arasın- 
da Altaylar'ın özel bir değeri olacak ki, Şaman'lar âyinler sırasında Al- 
tay'lara hitap ederler : 

«— Bu kurbanım mukaddes ve ulu Altay'a ulaşsın. Onun yargı ye- 
rine bağlansın. Davamızı halledecek mi? Bize bolluk ve refah verecek mi? 
Bu kurbanım her engeli aşarak, kutsal Altay'a ulaşsın.» derler. 

Şamanlık, tapınaksız bir tabiat dinidir. Başlıca âyini, tanrı Ülgen'e 
kurbanlar sunmak ve bu sunuş sırasında dualar, ilâhiler söylemektir. 
Kurban sonucu ve dua edici rahiplere Şaman denildi, 

Şamanlar, kötü ruhları uşak gibi kullanırlar. Onları aldatıp korku- 
tarak insanların içine girmesine engel olurlar. İyilerin ruhunu Ülgen'e 
ulaştırarak onun korunmasını sağlarlar. Gök ile haberleşir, Erlik ile mü- 
cadele ederler. Yıldızlarla sözleşerek olacak iyi ve kötü şeyleri haber ve- 
rirler. Şiir söyler, büyü yapar ve gizli açık her şeyi bilirler. Halk üzerin- 
de sonsuz etkileri olduğu için beyler, hâkanlar bile onların ağızlarına ba- 
karlar. Çünkü kötü ruhları hapsetmek ve iyilere hürriyet vermek onla- 
rın elinde sayılır. 

Halk üstündeki telkin güçlerini arttırmak için acaip sayılacak mü- 
balâğalı ve tiyatromsu kıyafetlere bürünürler. Otuz parçadan yapılmış 
özel cübbeleri, büyük çizmeleri, üç karış uzunluğunda kırmızı külâhları 
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ancak bu kıyafetle yaparlar. Yarı meczup, ve gaipten ses duyar gibi hai- 
ler takınırlar. Âyin sırasında sesler çıkarır, vecd halinde söylerler. 

Millet gözünde ve devlet katında önemli bir mevkii olan ve bu kud- 
reti doğruca Gök'ten aldığına inanılan Şamanlık (Kam) nüfuzu babadan 
oğula geçer. Yalnız, bunlardan halka kötülük gelmez. Yaptıkları işin de- 
gerine ve büyüklüğüne kendileri de inanmiş dürüst insanlardır. Zaten 
Kam'lığa başlarken: 

«—Zavallıların koruyucusu, yoksulların babası, öksüzlerin anası ol 
mağa» and içerler. 


ŞAMANLIĞA AİT İKİ PARÇA 


(Telenget'lere göre Dünyanın Sonu :) 


«Kalgançı çak kelerde 
Tengri temir polup kalar 
Yer, yes polıp kalar 
Kaan kaanka kapçıgar» 


Bugünkü dille : 


Dünyanın sonu geldiğinde 
Gök demir olup kalır 

Yer bakır olup kalır, 

Kağan kağanla kapışır. 

Katı taş ufalanır 

Baba oğlunu tanımaz 

Oğul atasını tanımaz 

Pagır otu kıymete biner 

At başı büyüklüğünce altın 

Bir tas yemeği satın alamaz 

Ayak altından altın çıkar (da) 

Onu alacak kişi yok olur (bulunmaz) 


(Altayhlara göre Dünyanın Sonu :) 


Kara yer ateşlere düşer (de) 
Kayra Han'la Kuday-Ata (tanrılar) 
Kulağını tıkar (buna) 

O çağda (hengamede )dünya bozulup 
Deniz, çalkalanır. 

Kara su kanlı (kan ile) akar. 

Yer gürülder, dağlar yer değiştirir. 
Gök devinir, parçalanır. 

Denizler akar, dibi görünür 

Deniz. dibinde dokuz kollu karataş 
Dokuz yerinden parça parça olur. 


Oradan dokuz demir atlı kişi çıkar 
Onların bindiği atlar, 

İri, sarı, vuruşkandır. 

Ağacı bulsalar ağacı biçerler 

Canlıya çatsalar canlıyı doğrarlar. 

(O hengümede) Ayın, güneşin ışığı yok olur 
Ağaçlar köklerinden sökülür. 


BUDDHA (Burkan) DİNİ 


M. Ö. beşinci yüzyılda, Hintli Buddha'nın kurduğu bu inanç, dinden 
ziyade, derin felsefi bir sistemi andırır. Çünkü bu dinin tanrısı yoktur, 
Yalnız NİRVANA denilen bir kavrama ulaşmak vardır. 


Buddha (Burkan), «aydınlık, aydınlanmış» anlamınadır. İnanıldığı- 
na göre Gautama Buddha (M.Ö.: 565-483) Güneydoğu Hindistan'du. 
hüküm süren bir kıralın oğlu idi. Babası, hayatın bütün acı ve kötü yan- 
larını ondan saklayarak, mesut bir hükümdar olmaya hazırlıyordu. Zevk 
safa içinde yetişen genç, bir gezinti sırasında bir cenazeye, hasta, sakat, 
ihtiyar kimselere rastladı. 


Yeni evli bulunan prens bu hakikatla sarsıldı. Sarayını, çoluk çocu- 
ğunu bırakarak bir Bo ağacının altında yıllarca inzivaya çekildi, mura- 
kabeye vardı. Yıllardan sonra bir gün içinde bir aydınlanma oldu, ebedi 
saâdeti bulmuştu. 


Ermiş olduğu hakikatleri yaymak için bütün Hindistan'ı dolaştı. Mü- 
ritleri onun bütün söylediklerini yazdılar. Böylece Rudizm'in ilkeleri or- 
taya çıktı. Aslında Buddha (Buda) bir timsaldir, iyiliğin, ermişliğin Nir- 
vana'ya ulaşmışlığın sembolüdür. Dünyevi arzu, heves ve emellerden ko- 
pabilip aydınlığa (burkan) kavuşan kimse Buddha olur. 


Buda'ya göre : Ömür elem ve ıstıraplardan ibarettir. Bu ıstırapların 
sebebi ihtiraslardır. Hırsları yenmek için «sekiz katlı yol» gerektir; bun- 
lar: 1 — Doğru iman, 2 — Doğru karar, 3 — Doğru eylem, 4 — Doğrü 
söz, 5 — Doğru yaşama, 6 — Doğru çalışma, 7 — Doğru inme, 8 — 
Doğru mürakabe'dir. Bunları yapabilen kişi şu 10 çeşit günahtan kurtu- 
lur: Katil, hırsızlık, iffetsizlik, yalan, iftira, küfür, dedikodu, kıskançlık, 
zulüm, imansızlık. Bu dünyanın sevinci ve kederi boş kuruntulardır. Her 
şey değişkendir. Değişmeyen, bozulmıyan ebedi ülke Nirvana'dır. Nirva- 
na'yı teşkil eden şuurlu ruhlar, yaşıyan insanlara hulül ederler. İnsan, 
bu ruhun değerini bilir de nefsini terbiye ederse, ruh, tekrar Nirvana'yu 
ulaşıp ölümsüz mutluluğa erer. Nefislerine yenilen kötü ve hırslı kimse- 
lerin ruhları ise, o vücuttan bu vücuda (bazan hayvan kalıplarına) geçe» 
rek daha binlerce yıl elem çeker. Ruhların vücuttan vücuda geçmesi inan- 
cına TENASUH adı verilir. | 
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Buddha inancı ile Uygurlar devrinde hatırı sayılır bir Türk edebi- 
yatı meydana getirilmiştir. Ele geçen bazı kitaplar ve risalelerden başka 
OR. Rahmeti Arat bu inançla yazılmış 19 şiiri, «Burkan Muhitinde Yazı- 
lan Eserler» başlığı altında Eski Türk Şiiri (S. 62 - 242) neşretmiştir. Adı 
o geçen kitabın 285 sayfasındaki 25 numaralı «Hâtime Duâsı» nı, Burkan 
ve Nirvana inancını belirtmesi bakımından aşağıya alıyorum. Parçada 
adı geçen Kamala Anantaşırı'nın bu parçanın şairi olup olmadığını bil- 
miyoruz. 
i 


Hâtime Duası 


Açlık ve sıkıntı başta olmak üzere üç türlü fena âfetler 
Şu anda derhâl gidip, sükünet bulup 

Diğer beş âlemdeki mahlüklar da 

ji İstisnâsız, hepsi birden huzüra kavuşsunlar. 


Annem ve babam başta olmak üzere bütün canlılar 
Her vakit töre nimetinden istifâde ederek 

Bütün törelerin devamlı olmadığını bilip 

Göçerken Burkan saâdetini unutmasınlar 


Bu iyilik ve iyi amelin karşılığında 

Burkan saâdetini bulup, ben Kamala Anantaşırı 
Sonunda ayakta dolaşan canlıların oğlanlarına 
'Tam göçerken Nirvana'yı buldurayım. 


Nirvana inancının bazı etkilerini ve bunun İslâm - Yunan felsefesiy- 
le kaynaşmış şekillerini ilerde tasavvuf akımını incelerken göreceğiz. 

İN (Not : Bu konuda geniş bilgi için Asaf Halet Çelebi'nin Buddha ve 
Cemil Meriç'in Hind Edebiyatı adlı kitapları okunmalıdır.) 


| MÂNİ DİNİ 


r Ayni zamanda şair ve nakkaş olan Bâbil'li Mâni tarafından M.S. 
“üçüncü yüzyılda kurulmuştur, Uygur hakanı Bögü han 763 te, bu dini 
resmen kabul etmiştir. 

İranlıların milli dini olan Zerdüştlükle Hıristiyanlığı kaynaştırmak 
istiyen bu din iki tanrılı (düalist) dinlerdendir. Tanrılardan biri erkek 
olup iyiliği, diğeri kadın olup kötülüğü temsil eder. Her iki tanrının, on 
ikişer tane yardımcısı bulunur. İki tanrı, sürekli bir çelişme halindedir- 
ler. Bir gün ışıklar, karanlıkları yenecek işte o zaman kıyamet kopacak- 
tır, : 
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Bu din, et yemeği ve şarap içmeği haram etmiştir. Hindistan'da et 
kileri hâlâ devam eder. Mâni dini, Uygur devrine birçok zarif Man 
ler, manzum ve nesir parçalar kazandırmıştır. R. Rahmeti Arat'ın Eski 
Türk Şiiri'nde «Mani muhitinde yazılan » yedi şiir yayınlanmıştır. (S. 
5-59) Aralarında Aprınçur Tigin'in iki parçası da bulunan bu gürler, 
âhenk, anlam, edebi değer bakımından üstün eserlerdir. Mani şiirleri 
hakkında bir fikir edinilsin diye Aprınçur Tigin'in ikinci (dini) parçası- 
nı aşağıya alıyorum : 


MEDHİYE 


Bizim tanrımızın iyiliği cevherdir derler, 
bizim tanrımızın iyiliği cevherdir derler; 
cevherden daha üstün benim iyi tanrım, alpım, kudretlim, 
Cevherden daha üstün benim iyi tanrım, alpım, kudretlim. 


Elmas için bilenmeden keskin, derler, 

elmas için bilenmeden keskin derler, e) 
elmastan daha keskin benim bilgilim, bilgem, filim 
Elmastan daha keskin benil bilgilim, asilim, ışığım. 


Benim, güneş tanrı ışığı gibi, göğüslüm, bilgem 
benim güneş tanrı ışığı gibi göğüslüm, bilgem; 
güzel, asil tanrım, şöhretlim, koruyucum, 
güzel asil tanrım, burhanım, bulunmazım. 
(Aprınçur Tigin) 


nan heykeller, biblolar ve Uygurlardan kalma nakışlar, minyatürler, du- 
var resimleri vs. dir. 

1958 yazında Çekoslovak Arkeoloji enstitüsünün Mogolistan'da Or- 
kun kıyılarında yaptığı kazılarda büyük kahraman Kültigin'in heykeli 
ile hanımının mermer gövdesi ve birçok orijinal balbal'lar ile yeni bir ya- 
zıt bulunmuştur. (Kültigin'in başında bir kalpak, kalpağın önünde ise, 
kanatlarını açmış vaziyette bir kartal arması bulunmaktadır.) Bu yeni 
buluntular, Türk tarihinin eski devirlerine ait daha pek çok arkeoloji ke- 
şiflerine imkân bulunduğunu göstermektedir. 


KAYNAKLAR 


İslâmlıktan önceki Türk medeni i i içii 
yet ve edebiyatını incel 
başvurulan kaynaklar : i Me 


Çin Kaynakları : Etnoğrafya Kaynakları : 


Belirli bir coğrafi alanda, eski çağlardan beri yaşamış olan halkla- 
rın kültür, töre ve âdetlerini inceliyen bilime Etnoğrafya adı verilir. 

Bugün, Ortaasya ve Sibirya'da yaşıyan Türklerin (Yakutlar, Kır- 
gızlar, Kazan Türkleri vs.) töre ve âdetleri, dilleri, inançları, folklorları 
incelenmekte we çok gerilere doğru gidilmek suretiyle, Eski Türklerin 
medeniyeti, dinleri, kültür ve yaşayışları hakkında hükümler verilmek- 
tedir. Yalnız, bu metodun yanlış sonuçlar doğurması ihtimalini gözden 
ırak tutmamak gerektir. 

Adı geçen kaynaklar üzerinde, en çok Alman ve Rus bilginleri çalış- 
mışlardır. Türk kültürünü ilgilendiren bu kaynaklarla uğraşan yabanci 
bilginlere : TÜRKİYATÇI (Türkolog) adı verilir, Bu bilginlerin en ün- 
lüleri : o Thomsen, Radloff, Barthold, Bang, Muller, Gabain, Nömeth, 
Vambâry vs. dir. Bu alanı inceliyen Türk bilginleri arasında : Necip 
Asım Bey, Fuat Köprülü, Zeki Velidi Togan, Ahmet Caferoğlu ve R. Rah- 
meti Arat, Abdülkadir İnan, Ahmet Temir öncelikle anılabilirler. 


İ «Çok eski çağlardan beri yerleşik bir medeniyet sahibi olan Çin'liler, 
Milâttan önce ve sonra yazılmış yıllık'larda, kendi tarihleri gibi, uzun 
bir dönem komşu olarak savaş - barış, akrabalık münasebetleri kurduk- 
ları Türklere ait bazı olayları da kaydetmişlerdir. Zaman zaman Türkeli'- 
ne giden Çinli gezginler de, seyahatnâmelerinde Türklerin yaşayışların- 
dan, din, dil ve sanatlarından söz etmişlerdir. 

h Ne var ki, bu Çin kaynaklarına fazla güvenmeğe gelmez. Belgele- 
i pu çoğunda, kınayıcı, düşmanca bir görüş vardır ve bu olağandır. Çün- 
| kü yakın komşular arasında eski yeni ilişkiler çoğu defa düşmanca olur. 
Akıncı ve göçebe atalarımız durmadan yerleşik Çin topraklarına hücum- 
lar yapmış onlar da bu akınları hile ile, siyasetle, başka sömürgeci usul- 
lerle önlemek yolunu tutmuşlardır. Orkun yazıtları bu münasebetlerin 
mükemmel bir aynası sayılabilir. 
ii Yabancı sinolog ve türkologlar Çin yıllıkları ve arşivlerinde hayli 
ilgi çekici araştırmalar yapmışlardır. Ancak bu kaynakları tenkidci göz- 
le araştıran bir Türk bilgini henüz çıkmamıştır. 


İLK DEVRE EDEBİYATININ ÖZELLİKLERİ 
Epigrafya ve Arkeolocya Kaynakları : 

Buddha ve Mani muhitleri dışındaki İlk devre eserlerimizin çoğu, 
yabancı etkilerden oldukça uzaktır. Yukarda gördüğümüz göçebe Türk 
karakterine ve coğrafya ortamına uyarlar. Şiir ve nesirlerde görülen 


İ Eski çağlardan kalmış taşlar ve başka dayanıklı cisimler üstündeki 
yazıtları inceliyen ilme epigrafya denir. Kazılarda ele geçen buluntula- 


iğ mi iğ diyet Nİ Ae V kelimelerin çoğu öztürkçedir. Anlatım ve söz dizimi mükemmel olan bi 

rulan epigrafya malzemesi son yıllar e GAEL yk ik için başvu- N yazıtlarda, savlarda, ve manzum parçalarda işlenmiş bir edebi üslüp gö- 
şiflerle çoğalmıştır. Yeni- â rülür. 

K ve ari Orkun anıtları, Kygızlaria Uygurların bıraktığı başka ki- | y Yurtseverlik, yiğitlik, ana baba ve kahramanlara duyulan saygi, 

e aye heal gehirlerde,| buluhanı JUyElz aşk, hüzün ve tabiat sevgisi, bu çağ edebiyatında çok işlenen temalardır. 


metinleri, kurganlardaki yazılar, sikkeler bunların başlıcalarıdır. 
Başlıca arkeolocya buluntuları ise, Türklerin mezar başlarına dik- 
meyi âdet edindikleri Balbal'lar, İskit mezarlarında kurganlarda, bulu- 


Başlıca edebi verimlerin sahipleri belli değildir. Bunlar, halkların 
ortaklaşa (anonim) verimlerdir. Ne var ki, .yeni arayışlar, bazı şair ve 
yazarları isimleri ve eserleriyle ortaya koymaya başlamıştır. Kültigin 


N zak el 


kitabesinin yazıcısı olduğu anlaşılan Yolug Tigin ve Kâşkarlı Mahmud'un 
bahsettiği şair Çuçu'dan başka Rahmeti Arat'ın tanıttığı sekiz Uygur 
devri şairinin adları yukarıda sıralanmıştır. İlk devrenin bu edebiyat ve- 
- rimlerini iki bölümde toplayacağız: 
Yazılı Verimler, Sözlü verimler. 


YAZILI VERİMLER 


İlk devredeki yazılı edebiyat verimlerinin önemlisi, Orkun Yazıtla- 
rı'dır. Kendi türünde şaheser sayılan bu yazıtlardan başka Turfan kâzı- 
larında ele geçen bazı Uygur metinleri de, yazılı verimler arasındadır. 
'Ne var ki, Turfan'da bulunan 136 sandık malzeme henüz iyice tetkik 
edilmemiştir. Buda Dini'nin esaslarını öğreten Altun Yaruk, dokunaklı 
bir konuyu anlatan İki Kardeş Hikâyesi, Turfan Şarkıları, Çaştani Bey 
Hikâyesi, R. Rahmeti Arat'ın Eski Türk Şiiri (1965) kitabında ortaya 
koyduğu, Mani, Buddha ve İslâm muhitlerine ait 34 «Uygurca» şiir ve 
bir Fal Kitabı bunlar arasındadır. 


SÖZLÜ VERİMLER 


W. Öbür insan toplulukları gibi, eski Türk boyları arasında da nazmın 

nesirden daha önce doğduğu söylenebilir. Bunun bir sebebi; nazmın da- 
ha çok duyguları, nesrin ise daha çok düşünceleri anlatmaya elverişli ol- 
sıdır. Duygu, tabii olarak, ilkel insanlarda bile vardır. Fikirler ise, 
plumun gelişmesiyle ortaya çıkar. İkinci sebep, şirin dinden çıkmış, 
daha etkili, ve kolay benimsenen bir güce sahip olmasıdır. Üçüncü se- 
bep, Yazının olmadığı o çağlarda nazmın, nesre nazaran kolay akılda 
Kalması, hafızalarda uzun süre yaşayabilmesidir. 


TA R Sh bigi p ” 
> Başka milletler gibi bizim de ilk şiirlerimiz dinden çıkmıştır. .Din 


İlkel cemiyette hem devlet, hem töre ve âdet, hem de sanat demektir. 
zlü edebiyatın ürünleri çoklukla nazım parçalardır. 

i Doğuşu sırasında şiir, bağımsız değildir. Raks ve musiki ile bir ara- 
da görülür. Zaten Şair de bugün bildiğimiz gibi değildir. Gizli kuvvetler 
taşıyan sihirli bir yaratık sayılır. Halkın gözünde hem besteci, hem 
oyuncu, hem büyücü, hem kâhin, hem de ozandır. Bu yüzden, çeşitli Türk 
boyları onu başka başka anarlar : Tonguzlar : Şaman, Altay Türkleri : 
Kam, Yakutlar : Oyun, Kırgızlar : Baksı, Oğuzlar Ozan derler. 

ei a devir sözlü. edebiyatına mal edebileceğimiz eserler, hem bir tür 
izi © nazım şekli özelliğindedir. Bunlar Sav, Koşuk ve Sagu adlarını 
taşırlar. En eski şekillerini bilmiyoruz. Yalnız, yukarda örnekleriyle gö- 
rüldüğü gibi, Kâşgarlı Mahmut, XI. yüzyıl Türkleri arasından bazı par- 
Gilan toplamıştır. Kuralları ancak bu parçalara göre anlatıyoruz. 


| 


Sav 


Eski çağlardan kalma atasözleridir. Ele geçen örnekler, hem birer 
nesir cümlesini hem de nazım mısraı andırmaktadır. Çoğunda ölçü ve 
kafiye kalıntıları olduğuna göre, manzum olarak kurulmuş olmaları da- 
ha çok mümkündür. Çoğu, bugün de Anadolu'da biraz değişmiş olarak ya» 
şamaktadır. Savlarda kuvvetli benzetmeler veciz bir üslüp görülür. Tec- 
rübeye dayanan, toplum düzeni ve insan tabiatını ilgileyen sağlam öğüt- 
ler vardır. (Sav örnekleri I, ciltte Atasözü bölümündedir.) 


Koşuk 


Sığır törenlerinde ve şölenlerde ozanların kopuz eşliğinde söyleyip 
çaldıkları, dörtlükler halinde kurulmuş manzumelerdir. Bunlarda en çok 
yiğitlik, aşk ve tabiat temaları işlenmiştir. 


Sagu 


Yog törenlerinde ve bir kahramanın ölümü üzerine tutulan yaslarda, 
ozanların yaktığı ağıt (mersiye) lardır. Ölüp giden kahramanın ardın- 
dan, onun yiğitliği, iyilikleri, erdemleri söylenir. Dünyada kalan dostla- 
rın üzüntüsü anlatılır. Bunlar da dörtlükler üstüne kurulmuştur. 

Ne koşuk ne de sagu'lar bağımsız şiirlerdir. Bunlar çok kez bir des- 
tanın motiflerini teşkil ederler. Eldeki parçalar da destanlardan kopmuş 
hissini vermektedir. 


ORTAK ÖZELLİKLER 


İslâmlık döneminde yazılan halk şiirleri gibi, bu eski şiirlerin de na- 
zam birimi dörtlük'lerdir. Kafiye dizilişi genel olarak (aaa b) şeklindedir. 

Hepsi, hece vezniyle söylenmiştir. 

Şiirlerde kafiye vazgeçilmez bir ögedir. Yalnız, saz eşliğinde söylen- 
dikleri için yarım-kafiye'ler sık görülür. Oysa, eski Çin, Hind, Yunan 
ve Lâtin şiirlerinde kafiye yoktur. Bunu gözönünde tutan bilgin Ko- 
walski, eski Türk şiirlerinin, kafiye yönünden Avrupa saz şairlerine et- 
ki yapması ihtimalini belirtmiştir. 

Şiirlerde dil, öztürkçedir, yok denecek kadar az yabancı kelime kul- 
lanılmıştır. Biçimde olduğu kadar muhtevada da yerlilik ve millilik gö- 
ze çarpar. 


KOŞUK ÖRNEKLERİ 


i (() Öpkem kelip ogradım 
Arslanlayu kökredim 
Alplar başın togradımi 

Yi, Emti meni kim tutar! 


(II) Kanı akıp yoşuldu 
Kabı kamug teşildi 
Ölüg birle koşuldu 
Toğmuş küni uş batar 


(II) BtI suvi aka turur 
Kaya tübi kaka turur 
Balık telim baka turur 
İN Kölün takı küşerür 


(IV) Yalvın anın közi 
hi Yelkin anın özi 
Tolun anın yüzi 
Yardı menin yürek 


Açıklama : 


Alınan koşuklardan ilk ikisi yiğitlik, üçüncü tabiat, dördüncü aşk temasında 
“yazılmış, ilk ikisi birbirine bağlı, sonuncular ise bağımsız koşuklardır. Bugünkü dil- 
le anlatırsak : 
ti I — Öfkem geldi fırladım. Arslan gibi kükredim. Yiğitler başını doğradım. 
Şimdi beni kim tutabilir! 

II — Kanı akıp boşandı. Derisi baştanbaşa deşildi. Ölülerle bir oldu .Doğan 
güneşi işte batıyor. 

HI — İdil suyu akar durur, Kaya dibini oyar durur. Çok çok balıklar bakar 
durur. Gölü bile taşırırlar. 

IV — Onun gözü büyüleyicidir. Onun canı hafiftir (yapısı zariftir) Onun yü- 
zi yuvarlaktır. (ay gibi) Benim yüreğimi param parça etti, 


İLK DEVREDEN KALANLAR 


Köktürk ve Uygur metinlerinden sonra araya büyük zaman ve me- 
safeler girmiş olmakla beraber, Türk edebiyatının tarihi birliği bozulma- 
mıştır. Dil, biçim ve muhteva bakımından Orkun Yazıtları ile ilk Ana- 
dolu eserleri arasında yakınlık görülür. Anıtlara yazılan veya manzum 
parçalarda görülen kelimelerin çoğu, bugünkü dilimizde yaşamaktadır. 

Eski Türk destanlarında, anıtlarda ve şiirlerde sezilen, göçebe nite- 
likleri, devlet ve teşkilât fikri, tabiat aşkı, kahramanlık tutkusu, sonra- 
ki Türklerde devam etti ve edebi eserlerde yansıdı. At ve av sevgisi, bü- 
yüğe saygı geleneği, ırz, namus ve aile kutsallığı her çağda değer veri- 
len kavramlar olarak edebiyatımızda yaşatıldı. 

Türk-Osmanlı sultanları, eski Sığır törenini andıran haşmetli sürek 
avlarına çıktılar. Büyük ölülere mersiye (sagu) yazmak geleneği Divan 
şiirimizde sürüp gitti. İlk devrenin masal, sav ve destanları, bugün biraz 
biçim ve konu değiştirmiş olarak Anadolu'da yaşamaktadır. Meselâ 
Köroğlu'nun temel motifleri tâ Ortaasya'da bulunduğu gibi, 14. yüzyıl 
AAnadolu'sunun Korkut Ata'sı da, eski Şaman'ları andırmaktadır. 

Saka ve Hun çağlarından kalan destanlar bile İslâm-Türkler ara- 
sında yaşamış sadece yeni dinimize aykırı düşen noktalar budanmıştır. 
Nitekim, Oğuz Destanı İslâmlıktan sonra biraz değiştirilerek söylenmiş- 
tir. 

İlk devre şiirlerinin, biçim ve öz bakımından asıl etkileri Orta devre 
Halk edebiyatında görülür. Bunlar, yeri geldikçe gösterilecektir. 
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islâmlık Etkisinde Türk Edebiyatı 


TARİH ve ÇEVRE 


On birinci yüzyıldan on dokuzuncu yüzyıl ortalarına kadar süren bu 
uzun devir, Türk tarih ve edebiyatının çok önemli bir çağıdır. 

Türkler bu çağın ilk asırlarında durmadan Batı'ya akmış, Anadolu- 
luda bir vatan sağlamış ve daha sonra üç kıta üstünde gelişen bir cihan 
imparatorluğu kurmuşlardır. Orta devre edebiyatı, bu imparatorluğun 
kuruluşu gibi, yükseliş ve çöküşüne de şahit olmuştur. 

Tarihi bakımdan bu 900 yıllık devreye Anadolu dışında : Karahanlı 
levleti, Büyük Selçuklar, Cengiz Oğulları'nn kurdukları bazı devletler, 
“Hindistan Türk devletleri vs. katılır. Anadolu çevresine İse : 

Anadolu Selçuk Devleti, Anadolu Beylikleri, Osman Oğulları ve 
“Osmanlı İmparatorluğunun tür safhaları dahil olmaktadır. 

Coğrafi yer bakımından ilkin Doğu Türkleri arasında gelişen bu ede- 
iyat, Ortaasya'dan Tuna boylarına, Mısır ve Cezayir'e kadar pek geniş 
ir alanda eserler vermiştir. Asıl gelişimini ise, Horasan, Azerbaycan ve 
adolu ülkelerinde göstermiştir. 
© Bütünbu çağın edebiyat, sanat ve felsefesine asıl rengini veren, İs- 
“lâm dininin getirdiği medeniyet ve kültürdür. Bu kültür Orta Devre Ede- 
biyatını eski kavmi edebiyatlarımızdan mühim hatlarla ayırmıştır. Kül- 
tür ve edebiyat bu uzun devrede milletten ziyâde ümmet'e dayalı bir 
arakter göstermiştir. Dağınık geniş Türk bölgeleri ve türlü zümre 
sanatları arasında ortalama benzeyiş çizgisini yine İslâm dini sağlamıştır. 


b 


İSLÂMLIĞIN KABULÜ 


N Bütün Türklerin islâmlığa girmesi, birdenbire olmamıştır. Bu de- 
“Şişme, yeni ve son dinin çıkış tarihi olan (610) 7. yüzyıldan 11. ci yüz- 
yıla kadar, dört yüz sene sürmüştür. 

) İslâmlığı yaymak için Afrika, Asya ve Avrupa'da cihat açan Arap- 
ların Türklerle ilk karşılaşmaları Maverâünnehir (Transokanya)' de oldu. 
642 yılında (Hicri : 21) İslâm orduları, İran'daki sasani devletini yık- 
pe ve daha kuzeydeki topraklara yönelmişlerdi. Türklerin hem göçebe 
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hem de yerleşik bulundukları bu ülkede, sert bir direnme ile karşılaştı- 
lar. Bu cesur atlı milletin savaşla yenilemiyeceği anlaşılınca tatlılıkla ka- 
zanmak yolunu tuttular. 

İslâm dininin Türk ruhuna uygun oluşu, Arap kumandanlarının ada- 
letli ve dürüst davranışları, yeni medeniyetin göçebelere olan üstünlü- 
gü gibi hususlar, ayrıca ticari ve iktisadi sebepler Türklerin barış içinde 
ve yavaş yavaş Müslüman olmalarını sağladı. 

Göçebe Türkler, uygur çağında da Şamanist kalmışlardı. Ancak şe- 
hirlerde oturan yüksek zümreden ibaret azınlık, Buddha ve Mani din- 
lerini benimsemişti. Bu dinler Akıncı Türk ruhuna aykırı geliyor, soyun 
hasletlerini bozuyor. Oturma, murakabeye dalma, dünyadan el etek 
çekme tavsiye ediyordu. 

Uyanık, teşkilâtçı Cihangiriik tutkusu içinde Türk beyleri, kendi 
ideallerine uygun hareketli ve fütuhata hazır din ülküsünü İslâmlıkta 
buldular. 

O zamanın önemli Türk devleti Karahanlılar'ın hakanı Satuk Buğ- 
ra (ölm : 955) 920 de «Abdulkerim» adını alarak İslâmlığı kabul etti. 
Çadırlı Türkmenler ve devlet teb'ası onu izlemekte gecikmediler. İbnüle- 
sir'in yazdığına göre «400 bin çadır Türk ailesi o sırada müslüman ol 
muştur.» Şamanist Türklerin bu heyecanına karşılık şehirli Budist 
ve Maniheist Türkler, eski dinlerinde ısrar etmişlerdir. 

Karahanlılar'da İslâmiyet böylece sağlam yerleştikten sonra Bu- 
dist Maniheist Uygur'lara karşı cihad açmışlar, onların tapınaklarını 
ve kitaplarını yakıp yıkmışlardır. O zaman yeni müslüman olan bir 
şairin, bu savaşları tasvir eden şu parçası, Kâşgarlı'nın Divanü lugat-it 
Türk'ünde bulunmaktadır : 


Belge vurup atlara, Uygur'daki tatlara 
Hırsız, yavuz itlere kuşlar gibi uçtuk biz 
Seller gibi aktık biz, kentler üzre çıktık biz 
Puthaneyi yıktık biz, Putlarına s..tık biz. 


İslâmlığı böyle tatlılıkla benimsiyen Türkler bu dinin öncüsü ve kol- 
cusu oldular. Halife, muhafız alaylarını onlardan kuruyor, İslâmlığı yık- 
maya gelen Haçlı orduları onlara çarpıp kırılıyordu. 

Türkler, göçebelikten gelen bütün hasletlerini, teşkilâtçı ve disip- 
linli gidişlerini iyi korudular. Milli gelenek ve dillerini unutmaksızın 
İslâm oldular. Bu hâl, hem Türkler hem de İslâmlık için olumlu sonuç- 
lar doğurdu. Yeni dinin getirdiği tek ve ulu Tanrı inancı ruhlarında yan- 
kılar yaptı. Bu ülkü, o vakte kadar dağınık olan Türkleri birleştirdi. 
O hızla Batı'ya yöneldiler. İran'da, Mısır ve Irak'ta yabancı çoğunluk- 
lar üzerine hükmeden devletler kurdular. Büyük obalar halinde Anado- 


Iu'ya geçtiler. Alpaslan'ın kazandığı 1071 Malâzgirt Zaferi, yeni gülene Ki 
eee ği DĞN, ç - ereği 


mızın siyasi kapılarını da açtı. İlk yüz yıl içinde Anadolu, baştan başa 
Türk ülkesi oluverdi. Tâ Van'dan Üsküdar'a kadar kaleler teker teker 
düştü. Türk - İslâm bayrağını daha ileriye götürmek, Peygamberin ve 
Allah'ın adlarını «Kâfir ülkelerinde» yüceltmek için sallarla Rumeli'ye 
geçildi. Bir şafak zamanı İstanbul fethedildi. Tuna ve Akdeniz sınırları 
mız içine girdi. İslâmlığın kutsal yerleri elimize geçti. İslâm dünyasının 
başı, öncüsü ve koruyucusu olan ve Avrupanın çekindiği bir imparator- 
luk kurduk. 


TÜRK EDEBİYATININ COĞRAFİ BÖLÜMLERİ 


Orta Devre edebiyatlarını, yayılmış bulunduğu Balkaş gölünden, Tu- 
na'ya kadar geniş kıtalar dolayısıyle, ilkönce coğrafi bölümlere ayırmalı- 
yız. Bunu kısaca : 

Doğu Türk Edebiyatları; 

Anadolu Edebiyatı 

diye iki çevrede toplayabiliriz. 

Doğu Türk Edebiyatları, Anadolu çevresi dışında konuşulup yazılan 
«Doğu Türk Lehçesi» ile meydana gelmiş edebiyatlardır. Doğu lehçesi- 
nin kısa tarihçesi şöyledir : 

İslâmlıktan önceki Türkçenin Köktürk ve Uygur lehçelerine ayrıl- 
dığını biliyoruz. İşte bunlardan Uygur lehçesi, 10. yüzyıldan itibaren 
Hâkaniye Lehçesi adını almıştır. Elimizde bulunan Budist, Maniheist 
uygur eserlerinden 150 yıl sonra Uygur lehçesinin daha gelişmiş haliyle 
Kutadgu Bilig, Divanu lügat-it Türk, Kur'an Tercümesi gibi Karahanlı dev- 
ri eserleri yazılmıştır. Bu eserlerin bazısı Uygur harfleriyle yazılmış ve 
içlerinde Puta tapıcı ataların dini terimleri de kullanılmıştır: (Tan- 
rı, Boyat arı tın-Ruh ul-kudus-ferişte, muyanlık vb.) 13. yüz- 
yıla kadar, Anadolu dışında görülen bütün eserler, bu lehçe ile yazılmış 
sayılır. 

15. yüzyılda ise bu lehçe Cengiz Oğulları'ndan Çağatay'ın adını ala- 
rak Çağatay Lehçesi diye anılmağa başlar. Ve büyük bir edebiyat meyda- 
na getirir. Bugün, Kırım ve bazı Rusya Türklerinin konuştuğu Tatarca 
yine bu lehçenin devamıdır. 

İşte biz, kökü Uygurcaya dayanan bütün bu lehçelere Doğu Lehçesi 
ve bu lehçelerle meydana gelmiş edebiyatlara Doğu Edebiyatları adını 
veriyoruz. 

Anadolu Edebiyatı : Anadolu mihrakı etrafında toplanan geniş Os- 
manlı İmparatorluğu ülkesinde 13. yüzyıldan günümüze kadar gelmiş olan 
edebiyattır. Asıl konumuz olacak bu edebiyat Oğuz (veya Batı) lehçesi 
üzerine kurulmuştur. 
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Oğuz Lehçesi'nin kaynağı, eski Köktürkçedir. Köktürkçe'den gelişen 
bu lehçeden 8. ile 13 yüzyıllar arasında hiçbir yazılı eser ele geçmemiştir. 
'Ne var ki, göçebe ve akıncı Türkler arasında yaratılmış fakat unutulmuş 
(veya ele geçmemiş) sözlü ve yazılı eserler bu dili zengin bir hale sokmuş- 
tur. Oğuz - Türkmen konuşma diline (Anadolu türkçesine) yaklaşan ilk 
eser Ali'nin 1233'te yazdığı Yusuf ve Zeliha'sıdır. 

Bundan sonra 13 - 15 yüzyıllar arasında, Anadolu'da bu lehçe ile çok 
bol eserler yazılmış, Yunus Divanı ve Dede Korkut kitabı gibi Türkçenin 
şaheserleri meydana gelmiştir. İstanbul'un alınışı ile «Oğuzca» büyük bir 
kültür dili oldu. Nihayet çok sayıda yabancı kelimelere bulanarak saflığı- 
nı kaybetti ve «Osmanlıca» adını aldı, 


DOGU TÜRK EDEBİYATLARI 


Doğu Türk edebiyatları, 1 — Karahanlılar çağı, 2 — Büyük Selçuk- 
lular çağı, 3 — Çağatay Edebiyatı olmak üzere üç dönemde incelene- 
cektir. 


KARAHANLILAR ÇAĞI 


Türklerin, İslâmlığı benimsedikten sonra kurdukları ilk devletlerden 
biri Karahanlı'lar devletidir. Geniş Karahanlı toprakları üzerinde yaşıyan 
halkın çoğu Türktü, ama bu Türklerin komşu İranlı'lar ve Araplar ile ya- 
kın ilişikleri vardı. Bu bakımdan, İslâm etkisi altında yazılan ilk Türkçe 
eserler, onların zamanında meydana geldi. 

Karahanlılar, önce Türkistan'da, sonra Maverâünnehir'de oturdular. 
Karahanlı'lar ile Türk soyunun gittikçe daha batıya (Akdeniz'e) yaklaş- 
maları da gerçekleşmiş oluyordu. Köktürk'lerin kaynağı Ötüken, bugünkü 
Mogolistan'a düşen bir uzak doğu ülkesi idi. Kâşgar ve Balasagun ise Isık 
göl kenarında bir ortaasya diyarıdır. Ötüken'e göre Akdeniz'e 2000 km. 
daha yakındır. Bundan sonra Türklerin İslâm olarak büyük bir hızla Ak- 
deniz çevresine varıp kuşattıkları görülecektir. 

Karahanlılar kendilerini Alp Er Tunga soyundan bilirlerdi. Kâşgar, 
Balasagun, Semerkant ve Buhâra, bu devletin fikir ve sanat başkentleri 
idi. 

Kuvvetli bir teşkilât kurmuş, devlet işlerinde Türkçe'yi resmi dil ola- 
rak kullanmışlardı. Edebiyatlarında eski Türk geleneğinin açık izleri gö- 
rülür. Arap yazısı yanında Uygur yazısını da sürdürmüşlerdir. Adı geçen 
şehirlerde kurulan saraylar, mâbetler ve medreseler, ilim, fikir ve sanat 
adamlarını Karahanlı ülkesine toplamıştır. 

Karahanlı Türk sanatçıları, kendi geleneklerinden başka, İran edebi- 
yatını da örnek tuttular. Biçim ve muhtevaca değişik eserler ortaya koy- 
dular. Aruz vezni, mesnevi şekli ve az da olsa ilk Arap, Fars kelimeleri, 
onların zamanında Türk edebiyatına girdi. 

Böylece Karahanlı devri, Türk edebiyatının eski geleneklerle islâm 
kültürünü kaynaştırma çağı oldu. Yeni bir medeniyete olan bu geçiş si- 

“ rasında, hemen her alanda düşüncelerin ve zevklerin çatışma ve kaynaş- 
maları birbirini kovaladı. 
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Şairler de hem biçimde hem özde iki yanlı kalmaya mecbur oldular, 
Muhtevada eski töre ve âdetleri savunarak devam ettiren düşüncenin ya- 
nında İslâmi geleneğin telkinleri bol bol görüldü. Eski yasa ile şerint'ın te- 
Jifine çalışıldı. 

Biçimde eski ve yeni tarzları yan yana yürüttüler. İran şiirinden gel- 
me beyitler ile Türk şiirinin malı olan dörtlükleri ayni eserde kullandılar, 
Gerçi çoğu, aruz vezniyle yazdılar ama, aruz kalıplarının On birli hece 
veznine uyanlarını seçmeye dikkat ettiler. Kimi duru Türkçe, kimi yaban- 
cı kelime ve terkiplerle dolu mısraları ard arda yazdılar. 

İran edebiyatının ilk açık tesirleri görülen Karahanlı eserlerini, ilerde 
Horasan ve Anadolu'da gelişmesini izleyeceğimiz Divan şiiri'nin başlan 
gıç örnekleri de sayabiliriz. 

iğ Karahanlılar devri edebiyatının bir özelliği de okuyucu veya dinle- 
yici olarak zevk ve kültür zümrelerinin, tarihimizde ilk defa belirli şekilde 
bu çağda ayrılmış olmasıdır. Nitekim Karahanlı devrinde seçkinlere hitap 
eden yüksek bilgi ve felsefeye dayalı eserlerin yanısıra, doğrudan, sade ve 
basit ifadelerle halka seslenen eserler de görüyoruz. 

Ayni durum, yüksek edebi dil ve halk şiirleri ayrılığı halinde Köktürk 
ve Uygur devirlerinde de olabilir. Fakat o devirlerden elimizde mevsuk 
halk parçaları kalmadığı için bu ikiliği ayırdedebilmek zordur. 

Karahanlılar'dan sonra ise seçkinlere ve halka hitap eden edebiyat- 
lar, birbirlerinden daha da farklılaşmış olarak sürüp gidecektir. 

Karahanlı Edebiyatını, bu yüzden iki kolda inceleyeceğiz: 

Seçkinler edebiyatı 
Halk verimleri. 


SEÇKİNLER EDEBİYATI 


Bu çağda seçkinler için yazılmış iki eser görmekteyiz: Kut-adgu Bi- 
lig, Atabe't ül Hakayik. 


KUT - ADGU BİLİG 


Türk edebiyat ve fikir âleminin çok değerli bir belgesi olan Kutadgu 
Bilig, tanıdığımız ilk Türk - İslâm şair ve mütefekkiri Yusuf Hâs Hacib 
(veya Uluğ Hâs Hâcib) in olup 1069 - 1070 yılında Kâşgar'da tamamlana- 
rak, Karahanlı hükümdârı Ali Hasan b. Süleyman Arslan Han'a sunul- 
muştur. Hükümdarın bundan hoşlanarak Has - Haciblik mevkii (Teşrifat 
'Nâzırlığı) verdiği Yusuf'un hayatı hakkındaki az bilgimiz sadece, kitaba 
sonradan eklenmiş olan biri manzum biri mensur iki parçada bulunmak- 
tadır. Bunlara göre: 

Bu düşünce şairinin Balasagun' (Kuz ordu) da, soylu bir aileden dün- 
yaya geldiği, memleketinde bilgisi, ahlâkı, fazileti ve iyi müslümanlığı ile 
sayılan bir insan olduğu, Balasagun'da başladığı eserini bir buçuk yılda 
tamamlayarak Karahanlı Hakan'a ithaf ettiği anlaşılmaktadır. Eserini 
yazdığı sıra 50-60 yaşları arasında olduğu (Kitapta) belirtilen şairin, 
1017 - 1018 yıllarında doğduğu söylenebilir. 

Kitabında saâdeti temsil eden Aytoldı ile aklı temsil eden Ögdulmiş'in 
şahıslarında kendisini ve dünya görüşlerini anlatan Yusuf Hâs Hâcib'in 
devlet yönetimi, insan hakları, tarih, cemiyet vs. konularında kaynak'tan 
felsefi kanaatlere sahip bir mütefekkir şair olduğu görülmektedir. 

Türkçenin o devirdeki yazı dili inceliklerine vakıf Kutadgu Bilig şai- 
ri, törelere bağlı yüksek ahlâk sahibi bir devlet adamı olduğu kadar, dini 
bütün ve şeriat inceliklerini savunabilir bir müslümandır da. Bu hâl bil- 
hassa kahramanı Odgurmış'a verdiği kıymetten anlaşılmaktadır. 

Kutadgu Bilig, Yusuf Hashacib'in din, devlet, siyaset, terbiye, bey- 
ler ve halk üzerindeki görüşlerini anlatan bir nasihat ve siyaset kitabıdır. 
Mesnevi şeklinde, fa'ülün fa'ülün fa'ül kalıbı ile yazılmıştır. Kutad- 
gu Bilig 6645 beyitten ibarettir. Mesnevi nazım şekliyle yazılmış 
olan bu eserde Türk geleneğine bağlılık dolayısiyle 173 tane de 
dörtlük bulunmaktadır. Dil bakımından çoğu Türkçe olan mısralara Arap 
ve Fars sözlerinin de katıldığı ilkin bu eserde görülmektedir. 

Kutadgu Bilig, 19. yüzyıl başlarına kadar bilinmiyordu. Bugün, biri 
Viyana, biri Kahire, öteki Doğu Türkistan'ın Fergana şehir kitaplığında 
bulunan üç yazma nüshası mevcuttur. Viyana'daki Uygur, ötekiler Arap 
harfleri ile yazılmıştır. 

Viyana'da ve Uygur harfleri ile yazılı bulunan kitap, 19. yüzyıl bas- 
larında, İstanbul'da, ünlü türkolog tarihçi Von Hammer tarafından ele 
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, O zamandan beri başta Vambery olmak üzere birçok bilgin- 
üzerinde çalışmışlardır. Türk Dil Kurumu, her üç nüshanıu 
sımla yayımlamıştır. 

“ R. Rahmeti Arat bu üç nüshayı ilmi şekilde karşılaştırarak 
ni Türk harfleri ile Kutadgu Bilig'in en doğru metnini yayım- 


'Hashâcib bu eserinde, Arapça tercümelerden okuduğu Yunan 
den, Çin kaynaklarından, eski Türk töre'si ve «Cengiz yasası» n- 
nip dirayetli, geçerli, sağlam bir düşünce sistemi kurmuştur. 
vlet düzeninin işlemesi, eğemenliğin nasıl kuflanılacağı, toplumu 
den sınıflara ne türlü muamele edilmesi gerektiği hakkında değer- 
r ileri sürmektedir. 

Bilig'de gerçek olmaktan ziyade eski Türk törelerine ve 
İ hikmetlerine dayandırılan ideal bir cemiyet vardır. Kitap için- 
n dört (ve iki yardımcı) şahsın sürekli buluşmaları, canlı tartış- 
»hbet ve münazaraları ile âdeta bir dram tekniği üzerine kurul- 
kişiler günlük hayatları, bazı maceraları, düşünceleri ve 


ve zayıflıkları, iyi kötü yanları bu konuşmalarda meydana, çi- 
irit dilindeki Pançatantra (hükümdarlara ait nasihatname) ları 
ı İranlıların Pendname'leri gibi düzenlenen ayrıca Kelile ve Dimne 
iki Hind eserlerinden, Çin filozofu Konfiçius'un, Türk - İslâm filozofu 
'nin fikirlerinden bazı izler taşıyan bu alegorik (timsali) mahiyet- 
e yaşatılan dört şahıs, dört fikri temsil ederler. Bunlardan: Kön- 
hükümdar, kanun ve adaleti, Aytoldı adlı vezir, saâdeti, Ay-tol- 
lu Öğdülmiş, aklı ve ilmi, Odgurmış adlı zâhid ise akibet'i (haya- 
1) temsil etmektedirler. 


bir ülkede oturan ve fazileti takdir edilemiyen Aytoldı, bir şe- 
değerli ve bilginleri meclisine toplayan bir hükümdar bulundu- 
. İlim ve faziletleri ile faydalı olmak için büyük zahmetle- 
ak onun yanına gider. Bu Küntoğdı hükümdardır, onu vezir 


U vezirin iki oğlundan Ögdülmiş, zamanla yetişerek babasının yeri- 
bilgisi, zekâsı ve ahlâkı ile hem devlet işlerinde hem halkı eğit- 
ntogdı'nın sağ kolu olur. Öteki oğlu Odgurmış ise kendini din 
ve ahret adamlığına vermiş bir zâhittir. Şehirden uzak bir yerde 
çekilmiş ancak, hükümdarın üst üste gelen mektuplarına daya 
bir gün payitahta gelmiştir. 
ntogdı, bu zâhitle konuşunca onun tesiri altında kalır, ölümlü dü 
ndarlık gibi ağır işler yüklenmenin mânâsız olduğunu dü il 


Saltanatından vaz geçecek olur. Düştüğü kötümserlikten onu Ögdülmiş'in 
telkinleri kurtarır. Genç vezir, hükümdara sorumluluğunu ve halkı iyi ida- 
re etmenin sevaplarını anlatır. 

Zaman geçtikçe Ögdülmiş de yaşlanır. Tövbe istiğfar etmek için kar- 
deşi Odgurmış'ı bulup danışmak ister, fakat kardeşi (zâhit) onun vezir- 
likten ayrılarak dünyadan el ayak çekmek arzusunu uygun karşılamaz. 
«Ülkeye faydalı bir vezirsin, hizmetten kaçarsan, yerine kötü bir insan ge- 
lebilir. Halkın vebâli boynuna olur, ülkenin huzuru kaçınca da sen Allah 
indinde mes'ül duruma düşersin» der, Kendisinin din yolunda olması gibi 
onun da devlet millet yolunda çalışması gerektiğine onu inandırır. 

Eserin sonunda Odgurmış hastalanmış, Ögdülmiş onu ziyarete gittiği 
zaman ölüm haberini alarak çok üzülmüştür, Küntogdı hükümdar da ve- 
zirinin üzüntülerini paylaşır. Ermiş saydıkları zâhit din adamına rahmet 
dileklerini ulaştırırlar, 

Türkçede «Kut» hem saadet hem de hâkimiyet anlamlarına geldiğine 
göre, Kutadgu Bilig: kudret ve mutluluk veren bilgi, demek olur. Burada- 
ki mutluluk, her iki dünyaya mahsus olan milli ve islâmi saadet anlamı- 
nadır. 

Nitekim Yusuf Has Hâcib «Kitabın adı ve mânası» bölümünde şun- 
ları söylemektedir : 

«Kitabın adını Kutadgu Biliz koydum; okuyana kutlu olsun ve ona 
yol göstersin. İnsan her iki dünyada devleti elinde tutarsa, mesut olur; 
bu sözüm doğru ve dürüsttür. Önce Kün - togdı hükümdardan bahsettim. 
sonra Ay-toldı'dan söz açtım: mübarek saadet güneşi onunla parlar. 
Kün - togdı dediğim doğrudan doğruya kanundur. Ay - toldı ise saadettir. 
Bundan sonra Ögdülmiş'i anlattım; o aklın adıdır ve insanı yükseltir. On- 
dan sonrakisi Odgurmış'tır: onu ben âkıbet olarak aldım.» 

Kutadgu Bilig'i Anadolu Türkçesine kazandıran Prof. Rahmeti Arat, 
eser hakkında şu görüşleri ileri sürmektedir: 

«Türk cemiyetinin teşkilâtı bakımından olduğu gibi, fikir hayatı ba- 
kımından da çok mühim bir devrin aynası olan Kutadgu Bilig'den Türk- 
lük bilgisi sahasına birçok yeni noktaların eklenmesi hususunda istifade 
edileceğinden şüphe etmiyorum. Yusuf Has Hâcib'in bu eserinde, Türk 
dil ve edebiyatından başka, Türk içtimaiyatı, Türk tarihi ve umumiyetle 
Türk kültür tarihi ile uğraşanlar da kendi sahalarını aydınlatacak bir- 
çok parıltılar bulacaklardır. 

Eserin içine girip zevkine varacak kadar sabır ve sebat edenler, şüp- 
hesiz, Kutadgu Bilig'i yalnız yazıldığı devir içinde değil, bugünkü şart- 
lar içinde de seveceklerdir. Yusuf Hâs Hacib'in beşeri meseleleri ele alış 
tarzı ve bunu yaparken gösterdiği samimilik hâlâ gönüllere hitap etmek- 
te ve insanı düşündürmektedir. Bir çok eksiklikler arasında dolaşıp yok- 
ları var etmek peşinde koşanların düşünmekte, bir an için kendileri ile 
baş başa kalmağa ihtiyaçları vardır. 900 yılına yaklaşmakta olan Yusuf, 
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bu uzun tecrübesi ile bu hususta en iyi arkadaşlık edebilecek hayatiyet 
taşıyan bir şahsiyettir. 

Bugün birçok içtimai meselelerin ele alınış şekillerinden endişe eden- 
ler, aynı meselelerin bin yıl önce ne şekilde halledilmiş olduğunu ibretle 
görüp onda birçok düşündürücü ve teşvik edici fikirler bulacaklardır. 
Eserin bilhassa gençliğe faydalı olması, şairin başlıca arzusudur. Büyük 
eserler, insanların gönlüne hitaba devam ettikçe büyüklüklerini muhafa- 
za ederler.» 


KUTADGU BİLİG'DEN BEYİTLER 


1 — Kurugmış yığaçlar tonandı yaşıl 
Bezendi yibün, al, sarıg, kök, kızıl 


2 — Kişi könli tüpsüz teniz tek turur 
Bilig yinçü sanı tüpinde yatur. 


3 — Tenizdin çıkarmasa yincü kişi 
Kerek yinçü bolsun kerek say taşı 


4 — Yana alçı bolsa kızıl tilki teg 
Titir buğrası teg, kör, öc sürse keg 


5 — Bor içmes kerek kend özin tutguçı 
Özin tutguçı er bulur kut, küçi 

Bugünkü dille : 

1 — Kuru ağaçlar yeşille donandı, Mor, al, sarı, mavi, kızıl (çiçeklerle) bezendi. 
2 — İnsan gönlü, dipsiz deniz gibidir. Bilgi, inci misali (o denizin) altındadır. 3 — 
Kişi, (0) denizden inciyi çıkarmazsa, İster inci ister taş olsun hepsi bir, 4 — Elçi, kı- 
zil tilki gibi kurnaz ve erkek deve gibi öc sürücü olmalıdır. 5 — (Elçi) şarap içme- 
meli ve kendini tutucu olmalıdır. Kendini tutabilen (Nefsini yenen) kişi, saadet ve 
güç kazanır. 

Yukardaki beyitler, Kutadgu Bilig kitabının çeşitli yerlerinden alınmıştır. Bİ- 
rinci beyitte bir bahar gelişi, 2 ve 3. beyitlerde saklanan bilginin faydasızlığı, 4. Ve 
5. beyitlerde iyi bir elçinin vasıfları anlatılmaktadır. 


KILIÇLA KALEM 


Kıhç teprer erken yağı tepremez, 
Kılıç kınga kirse bey inçlik yemez 
Kılıç il tüzer, hem budun kazganur 
Kalem il tüzer hem hazine urur, 
Kılıç kan tamarsa beyi il alur, 
Kalemeden kara tamsa altun kelür. 


Bugünkü dille : 


Kılıç deprenirken düşman deprenemez, 
Kılıç kına girince beyin içi rahat edemez. 


Kılıç, hem yurdu düzenler hem de halkı kazanır, 
Kalem, yurdu düzeltir ve hazineyi korur. 
Kılıç kan damlattıkça, bey fetihler yapar, 
Kalemden kara (mürekkep) damlasa altın gelir 


ALTIN, GÜMÜŞ VE MİLLİ MENFAAT 


İtilmez köngülüg iter bu kümüş 
Eğilmez kişini eğer bu kümüş. 
Kör er kördi altun özi yumşadı 
İri sözlüğ erning sözi yumşadı 
Özing asgı bolma budun asgı bol, 
Budun asgı içre özing asgı ol. 
Bugünkü dille : 
İtilmez gönülü iter bu gümüş 
Eğilmez kişiyi eğer bu gümüş. 
Gözü dumanlı er, altını gördü, özü yumuşadı 
Büyük söyleyenlerin de sözü yumuşadı. 
| Kendi çıkarını kollama, halkın çıkarını gözet 
Kendi çıkarını, milletin çıkarı içinde gör. 


i 
— CÖgdülmiş, hükümdar Küntogdiya beyliğe lâyık bir beyin nasıl olması 
gerektiğini söyler) 


KUTADGU BİLİG TERCÜMESİ'NDEN 


Bey, iki şey ile kendi beyliğini bozar, eğri yola girer ve doğru yol- 
dan şaşar... Bunlardan biri, zulüm, biri ihmalkârlıktır; bu iki ile bey, mem- 
leketini harap eder. 
| Zalim adam, uzun müddet beyliğe sahip olamaz; zalimin zulmüne 
i halk, uzun müddet dayanamaz. Zulüm yanan ateştir, yaklaşanı yakar; 

kanun su gibidir, akarsa nimet yetişir. Ey hâkim, memlekette uzun müd- 
h det hüküm sürmek istersen, kanunu doğru yürütmeli ve halkı korumalı- 
sın, Kanun ile ülke genişler ve dünya düzene girer; zulüm ile ülke eksilir 
İ ve dünya bozulur. Zalim, zulmü ile birçok sarayları harap etmiş ve sonun- 
| da kendisi açlıktan ölmüştür. 
Ey devletli hükümdar, en kötüsü, beylerin adının yalancı çıkmasıdır. 

Beyin sözü doğru olmalı tavır ve hareketi itimat telkin etmelidir ki, halk 
b inansın ve huzur içinde yaşasın. Yalancı insanlar vefasız. olur, vefasız 
insanlar halkın hayrına olmıyan işler yaparlar. Sözü yalan olan kimsenin 
“tavır ve hareketi cefakârdır; cefa kimde ise o kimse hayvandır. 

| Bey, cesur, kahraman ve atılgan olmalı; bey, cesareti ile düşmanı 
, karşı koyar. Korkak askerin cesaret alması için, kumandanın kahraman 
ve cesur olması lâzımdır. Cesur insan korkakların başına geçer ve herkes 
.ondan cesaret alır. Arslan köpeklere bas olursa. könekle ve e VR 


Karşısındakıne arslan keslir, £ger arstanlara Köpek baş olursa, O arslan- 
ların hepsi köpek olur. 

Beye cömertlik ve alçak gönüllülük lâzımdır. Alçak gönüllülük ile bir- 
likte tabiatı da sakin olmalıdır. Beyler cömert olursa adları dünyaya ya- 
yılır; bunların nam ve şöhretleri ile dünya korunur. Cömert ol, bağışla, 
yedir ve içir; eğer malın eksilirse, tekrar savaş et, al ve eksileni tamamla, 

Memleket tutmak için asker ve ordu lâzımdır; askeri beslemek için 
de çok mal ve servete ihtiyaç vardır. Bu malı elde etmek için halkın zen- 
gin olması gerektir; halkın zengin olması için de doğru kanunlar konul- 
malıdır. 

İyi nâm ve şöhretle adının yayılmasını isterse, bey, bir de şu beş şeyi 
kendinden uzak tutmalıdır, Biri acelecilik, ikincisi cimrilik ve üçüncüsü 
hiddettir; bunlara karşı mukavemet et, mağlüp olma. Bir bey için fena 
olan şeylerin dördüncüsü inattır; yakışmayan bu şeylerin beşincisi, şüphe- 
siz, yalancılıktır. 

Halk tarafından sevilmesi için bey, güler yüzlü, tatlı sözlü, yumuşak 
huylu olmalı ve bütün hareketlerinde bunlara uygun davranmalıdır. Bey 
gönlünü alçak tutmalı, eli açık olmalı, merhameti de bunlarla mütenasip 
bulunmalıdır. Asık suratlı kaba sözlü, kibirli ve mağrur insan, herkesi 
kendisinden nefret ettirir. Ve işini yoluna koyamaz. Küstahlık, acelecilik, 
zevzeklik, bunlar avam tabiatıdır; bey, bunlardan uzak bulunmalıdır. 

Bey, içki içmemeli ve fesatlık yapmamalıdır; bu iki hareket yüzün- 
den sonunda ikbâl elden gider. Dünya beyleri şarabın tadına alışırlarsa 
memleketin ve halkın bundan çekeceği zahmet çok acı olur. Dünyaya 
sahip olan vaktini kumara verirse, ülkesini bozar ve kendisi de muhtaç 
duruma düşer. Avam, içkiye müptelâ oldu, malı rüzgâr gibi uçtu; bey 
içkiye müptelâ olursa memleketi nasıl durur! Yapılacak nice işler, içki 
yüzünden yapılmaz; yapılmaması gereken nice işler de sarhoşken yapı- 
lır. Bey içki içer ve oyunla vakit geçirirse memleket işini düşünmeğe ne 
zaman bulur? Bey içkiye düşkün, müfsit ve kaba olursa onun bütün halkı 
da ayyaş olur. Halkın bütün uygunsuzluğunu beyler düzeltir; bey uygun- 
suz olursa onu kim yola getirecek? İnsan, temiz olmıyan şeyleri su ile yı- 
kayıp temizler; eğer su kirlenirse, o ne ile ve nasıl temizlenir? 

Beyler, örf ve kanuna nasıl riayet ederlerse halk da ayni şekilde örf 
ve kanuna itaat eder, Beyler, büyüklük taslar ve kibirli olurlarsa, ey oğul, 
onlar, şüphesiz, itibar görmezler. Bey, memleket ve kanunu siyaset ile 
düzene koyar; halk hareketini onun siyasetine bakarak tanzim eder, Her- 
hangi bir bey, halka kanun vermez, halkı korumaz ve halkın serveti ka- 
panın elinde kalırsa o halkın içine ateş atmış olur; memleketi bozulur ve 
hiç şüphesiz, beyliğin temeli yıkılır. 


(Kutadgu Bilig. Çeviren: Rahmeti Arat.) 
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j Kutadgu Bilig'den sonra Kâşgar yazı diliyle manzum olarak kaleme 
8 “ alınan ikinci önemli dil ve edebiyat eseri de Edib Ahmed b. Mahmud Yük- 
V neki'nin Atebetül Hakayık'ıdır. Eserin mevcut nüshalarını karşılaştıra- 
rak 1951 de ilmi bir şekilde yayımlayan Rahmeti Arat'a göre bu eser: 
«Türk İslâm Muhitinin kültür çerçevesi içinde fertlerin terbiyesi için tan- 
edilmiş olan esasları olduğu gibi, türkçe ve manzum olarak tekrarla- 
yan bir ahlâk kitabıdır.» Eserin 12. yüzyılın başlarında yazılmış olduğu 
sanılmaktadır. 


ii Atebetül Hakayık, ilim âlemine ilk defa 1918 de Necib Âsım tarafın- 
'dan sunulmuş, 1951 de Prof. Arat ilmi yayınını yapmış ve Anadolu türk- 
ine çevirmiştir. (Bak: R. Rahmeti Arat, Atebetül Hakayık, TDK. ya- 
1, İstanbul, 1951). 

© Edip Ahmed hakkındaki bilgiler sağlam olmayıp efsane ile karışıktır. 
“Şairin doğduğu Yüknek şehrinin nerede olduğu da bilinmemektedir. Alişir 
Nevai” ye göre: 

ii Türkistanlı olup anadan kör doğmuştu. Dindar, gayretli ve mübarek 
“bir adamdı, Bağdad'ın uzağında oturduğu halde, her gün İmam-ı Âzam 
bu Hanife'nin derslerine gelirdi (!) İmam-ı Âzam'a bir gün, şakirtlerin- 
en hangisini daha çok sevdiği soruldukta: 

«— Hepsi de iyidir ama, dört fersahlık yoldan ilim için gelen şu kör 
k hepsinin evlâsıdır.» cevabını vermişti. 


ATEBETÜ'L HAKAYIK 


“ Fakat, Hanefi mezhebini kuran büyük hukukçu İmam-ı Âzam, Edib 
Ahmed'den dört asır önce (699 - 767) yaşadığına göre bu rivayetin yakış- 
tırma olduğu açıktır. 
k «Ediblerin edibi» diye ün salan Ahmed, Türkler arasında ermişler- 
den sayılmış, hikmetli şiirleri atasözü gibi dillerde gezmiş bir adamdır. 
Atabetül Hakayık'tan başka eserleri de olsa gerektir ama ele geçmemiş- 
tir. 
b Atebetül Hakayık, «hakikâtlerin eşiği» demektir. Bu da Kutadgu Bi- 
lig gibi bir ahlâk ve öğüt kitabıdır. Esere giriş şeklinde yazılmış olan Al- 
ah'ın, Peygamber'in ve dört sahabenin övüldüğü kısım, güzel ve kaside 
tarzında kafiyelenmistir. Asıl konuyu anlatan bölüm ise mâni şeklinde 
kafiyelenmiş e axa) dörtlüklerle Bee Gerçi hece vezni değil ama 


fw'ülün sin fa'ül kalıbıyla ” 
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yani Kutadgu Bilig ve Şehnâme'nin veznini kullanmıştır. Ahmed'in nazım 
tekniği ve arüzu kullanışı pek ustaca değildir, 

Zaten Edib Ahmet, ince duygulu ve geniş hayalli bir şair olmayıp 
ahlâki ve ibretli bilgiler veren öğretici manzumeler yazıcısıdır. Türk töre- 
leri ile İslâm görüşlerini bağdaştırmış, ilim, cömertlik ve fazilet üzerine 
esaslı görüşler ileri sürmüştür. 


Atabeti”l Hakayık'tan dörtlükler 


KİTAP HAKKINDA 


Edip Ahmet atım edep, pend sözüm 
Sözüm munda Kalur barur bu özüm 
Kelür küz, keçer yaz, barur bu ömür 
Tüketür ömürn!i bu yazım küzüm 


Adım, Edip Ahmet, sözüm edep ve öğüttür. Canim (geçer) gider, sözüm burada 
kalır. Bahar geçer, güz gelir bu ömür gider. Bahar ve güzüm ömrü tüketir. 


BİLGİ ÜSTÜNE 


1 


Bilig bildi boldu eren belgülüğ 
Biligsiz tirigle titük körgülüğ 
Biliglig er öldi atı ölmedi 
Biligsiz tirig erken atı ölüğ 


2 


Bilig birle âlim yokar yokladı 
Biligsizlik emi çökerdi kodi 

Bilig yind, usanma bil ol hak Resul 
«Bilig Çin'de erse siz arkang» tidi 


1 — Kişiler bilgileri ile bilinir. Bilgisiz, diri iken kaybolmuş sayılır. Bilgili er 
ölse de adı ölmez. Bilgisiz sağ iken (bile) adı ölüdür. 

2 — Alim bilgi ile yukarı yükselir. Bilgisizlik, kişiyi aşağı düşürür, Bilgiyi ara, 
usanma, Bil ki o Hak Peygamber: «Bilgi Çin'de bile olsa arayınız» dedi, 


AHİLİK (CÖMERTLİK) 


Bu budun talusı ahi er turur 
Ahilik şeref, câh, ecmâl arturur 
Sevilmek tilesen kişigler ara 
Ahi bol, ahilik sini sevtürür 


Bu halkın iyisi, ahi (cömert) kişidir. Ahilik şeref, mevki ve güzeli artırır. In- 


See iza, gen ne ilemi ie im il ei ae 
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HALK VERİMLERİ 


Halk, aydınlara göre kendi töre ve geleneklerini daha iyi korur. Oku- 
muş zümreler, başkalık ve moda peşinde milli özden uzaklaşırken «kara 
budun» ona sımsıkı sarılır. 

Karahanlı Türklerinde de böyledir. Aydınlar, İran şiirini taklide öze- 
nirken, halk gelenekli örneklere uyan sözlü eserler yaratmaya devam 
etmiştir. Görüldüğü gibi, şehirli aydınlar ile töreye bağlı halk arasındaki 
kesin ayrılıklar, tarihimizin o devrinde yüze çıkmış bulunmaktadır. 

Karahanlı halkı, İslâmlığı gönülden benimsemiş, ona bütün yüreğiyle 
inanmış ama eski töreleri ve destanları da unutmamıştır. Eski destanlar- 
daki putperest kahramanları yine yaşatmak ve kutsal tutabilmek için, on- 
ların yerine İslâmlığı yayan kahramanlar yerleştirmiştir. 

Yarı destan yarı menkıbe olan bu Karahanlı halk eserleri, İslâm di- 
ninin Türkler arasında ve yine Türk kahramanları tarafından nasıl ya- 
yıldığını hikâye ederler. Bunlar biraz tarih, biraz efsane biraz da dini men- 
kıbe özlüğü taşırlar. 

Bu dönemden kalan halk eserlerinden biri SATUK BUĞRA HAN 
TEZKİRESİ'dir. Şamanlığı bırakarak İslâm dinini kabul eden ve Kara- 
hanlı devletinin kurucusu sayılan Satuk Buğra Karahan Abdülkerim adı 
ile Kelime-i Şahadet getirmiş onun zamanında İslâm nuru göçebe şama- 
nist Türkmenler arasında geniş ölçüde yayılmış «400.000 çadır Türk aile- 
si müslüman» olmuştur. 

İşte Satuk Buğra Han Tezkiresi'nde, mübarek sayılan bu hükümda- 
rın hayatı efsaneli bir tarzda anlatılır. Destanın konusu şöyle özetlene- 
bilir 

Hz. Muhammed, Miracını yaparken kendisini karşılayan peygamber- 
ler arasında birini tanımadığını bildirmiş. Cebrail de onun peygamber de- 
gil, üç yüz yıl sonra, dünyaya inerek İslâmlığı Türkistan'da yayacak bir 
rüh olduğunu söylemişti. Hakikaten üç yüz yıl sonra Kâşgar Sultanının 
oğlu Buğra Han dünyaya gelmiş, bu sırada tabiat üstü hâdiseler olmuştu. 
Buğra Han'ın büyüyünce müslüman olacağını anlayan kâhinler onun öldü- 
rülmesini öğütlemişlerse de annesi buna razı olmamıştı. 

Buğra on ikisine bastığında bir gün kırk yoldaşı ile av avlarken, bir 
tavşan kılığında gelen Hızır'ın ardına düşüp kafileden ayrılmış, tavşan, 
uzak bir yerde ihtiyar bir pir kılığına dönerek ona İslâmın esaslarını ve 
kendisine olan Tanrı buyruğunu öğretmişti. 


Mukaddes vazifeyi alan Satuk Buğra, o sırada babası ölünce, annesi 
ile evlenen amcasını Hak dinine davet etmiş, o bunu kabul etmeyince yer 
yarılmış ve yere girmişti. Satuk Buğra, Kâşgar'a hâkim olduktan sonra, 
Allahın verdiği fevkalâde kuvvetler ile de donanarak İslâmlığı önce teba- 
sına kabul ettirdi, sonra kâfirler üstüne yaymağa koyuldu. Bütün putpe- 
rest Türkler ve başka kavimler, onun sayesinde İslâm oldular. 

Olağanüstü kuvvetleri vardı: Ağzından çıkan nefes, kâfirleri yakar- 
dı. Düşmana çaldığı zaman kılıcı kırk kadem uzardı. 

Dört kızından birinin adı Alanur idi ki, bu kız, Cebrail'in ağzına akıt- 
tığı bir ışık huzmesinden gebe kalmış, sonra ışık yeleli bir oğlan doğurmuş, 
bu çocuk, Hz. Ali gibi «Allahın Arslanı» olduğu için kendisine Seyyid Ali 
Arslan Han adı verilmişti... 

Görülüyor ki eski Türk destanlarındaki bazı unsurlar, burada İslâmi 
bir renge bürünerek tekrar edilmektedir. Kahramanı Hz. Muhammed'e 
bağlama temi İslâmi destanların çoğunda (Msl. Battal Gazi ve Dede Kor- 
kut) görülmektedir. 

Bu dönemde çıkan ve bugün Kırgız Türkleri arasında hâlâ yaşayıp 
gelişmeğe devam eden önemli büyük destan ise: MANAS DESTANL'dır. 

Bu eser, İslâmlığın Türkler arasında yayılışı sırasında, putperestleri 
kırıp geçiren Er Manas'ın yarı mucizeli serüvenlerini anlatır. 

Orozbek, Karabay, Mollabasan vs. gibi Türk - Kırgız akın (ozan) la- 
rının ağızlarından derlenerek 20. yüzyıl başlarında yazıya geçirilen Manas 
destanı 200 bin mısraı bularak dünyanın büyük destanlarından biri ol- 
muştur. 

Önceleri Kâfir - Müslüman çatışmaları üzerine kurulup sonraları is- 
tilâcı Ruslara karşı Türklerin direniş ve kahramanlıklarını anlatan Manas 
menkıbeleri Rusya'da neşredildiği zaman, resmi yayınların sert hücumla- 
rına uğramış ve: 

«Bu destan yerlilerde milliyetçiliği kuvvetlendirecek Pan Türkizm'e 
hizmet edecektir. Türk uluslarının Marksist inkişafına zararlı! bir engel 
olacaktır. Bunda İslâm dininin öldürücü! boğucu tesirleri bulunmaktadır.» 
denilmişti. a 

Manas destanına ilk defa rastlayan Kazak - Kırgız'lardan Çokan Ve- 
lihanof 1861 de İzvestiya dergisinde bu eserden şöyle bahsetmişti: 

«Sarp kayalarda yaşayan Kırgız'larda tek bir destan vardır. Bu No- 
gay devrinden kalma Manas destanıdır. Bu destan Kırgızların bütün mi- 
tologyasını, masallarını, her türlü geleneklerini, bir kahramanın etrafında 
toplamış Kırgız Ansiklopedisidir. Kırgızların hayat tarzları, görenekleri, 
ahlâki ve dini telâkkileri, coğrafya, tıb bilgileri, başka milletlerle olan 
ilişkileri bu destanda ifadesini bulmuştur.» 

Sonra bu destanın 19368 mısralık büyük bir parçasını W. Radloff 
1885 te yayımlamıştır. (Türk Halk Edebiyatı Örnekleri) Radloff'a göre: 

Türk Ed. C.: 2, s5 
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«Bu destâni şiirlerde olağanüstü, güçlü ve korkunç alpların (yiğitle- 
rin) çoğu yoksulluk içinde doğuyorlar, ancak fiziki kuvvetleri eğilmez 
iradeleri sayesinde helâk olmaktan kurtuluyorlar. Daha çocukken sefere 
çıkıyorlar, babalarını öldüren düşmanlardan öç alıyorlar. Bu dünya bizim 
acılı ve talihsiz dünyamızdan çok uzak bir dünyadır ki zavallı Altaylı bu 
hikâye ve masallardaki harikalarla kendini avutuyor.» 

İslâmiyetin Türkler arasında yayıldığı zamanlarda ve az çok Satuk 
Buğra Tezkiresi'ne paralel olarak çıkmış bulunan Manas destanı Manasçı 
denilen ozanlar tarafından, yüzyıllar boyu söylenirken, pek tabii her de- 
virden ve her ozandan yeni yeni eklemeler almıştır. Önce, İslâmın yayılı- 


- şını, sonra, emperyalist Rus'larla Türkler mücadelesini anlatan motifler 


destana hâkim olmuştur. 


İslâmlığı esas alan bu destanda, Türklerin eski din, töre ve inançla- 
rından, Altay şamanlarından, eski yog törenlerinden, göçebe Kazak - Kır- 
giz hayatlarından, Cengiz yasalarından birçok iz ve belirtiler sürüp git- 
mektedir. Son yıllarda ayni destanı Marksist Sovyet politikasına âlet et- 
mek isteyen değişmeler yapıldığı, bu tarzda piyesler yazıldığı ve filimler 
çevrildiği de bilinmektedir. 

Manas destanı oluş vakitlerinin üstüne bir büyük şairin elinden geçip 
tanzim edilmediği için birbirine ekli rivayetler, hattâ birbirinden ayrı des- 
tanlar hissini verecek kadar az ilintili ve dağınık parçalar halindedir. 

Bu bakımdan destanın derli toplu bir özeti yapılamaz. Biz aşağıda: 

Er Manas'ın doğuşunu ve yetişme tarzını İslâmı yayma ülküsüyle 
birlikte anlatan Doğuş bölümünü, bir de bu kahramanın ölümü ve gömülü- 
şünü anlatan kısmı, Anadolu türkçesine çevrilmiş şekliyle sunarak destan 


ii hakkında bir fikir vermeğe çalışacağız. 


DOĞUŞ 


Yakub Han'ın Çıriçi adlı hatunundan 
Bir oğlan çocuk doğdu. 

Çocuğun yüzüne baktı 

Teni ap-ak pamuk gibiydi. 


Kemikleri bakır gibiydi. 

Bir alaca kısrak kestirdi, 

Yakup Han, doğan oğlu için 

Dört ermiş kocaya (ihtiyara) 
Manas adını koydurdu. 

Bey hatunu Çırıçı 

Manas'ı süslü beşiğe beledi (yatırdı) 


Manas, bir gün beşiğinden 
Seslenerek şöyle dedi: 
«Ak sakallı atam Yakup Han 


Ben Müslüman yolunu açacağım 
Kâfirin mallarını (davar) dağıtacağım, 
Hepsini burdan kovacağım!» 


Yakup Han bu sözü işitince 

Ala başlı yörük çakır atı 

Alıp gelip eyerletti. 

Yakası altın, yeni bakır 

Serçe gözlü ak zırhı aldı. 
Süsleri altından yapılma 

Ve gümüşten dökülme 

Savaş esvabını giydikten sonra 
Bu Yakup Bey çağırdı: 

«Hey Bay oğlu Bakay Han 
Şöyle karşıma gel! 

Başım üstüne söylüyorum 
Benim Manas kulunum (tayım, yavrum) 
Atlanayım, gideyim, diyor. 
Uzaklara sefer edeyim, diyor. 
Gel şu Manas balama (yavruma) 
Ateş yakarak, «kazan» kurarak 
Yanına yoldaş ol Bakay! 
Görmediğini göster Bakay! 
Bilmediğini bildir Bakay! 


İşte şu Manas balam Bakay 

Belirip adam oluncaya Bakay 

Çenesinden sakal çıkancaya (kadar) Bakay! 
Ata yelesinden tutup bininceye Bakay! 
Savaş giysilerini (sen) bul Bakay! 


Han Yakub'un oğlu yaş (taze) Manas 
XYiğitlikte eşsiz doğan Er - Manas. 

On yaşında ok atan 

On dördüne basınca 

Ordu dağıtıp han olan 

Kaşgar'daki Çinliyi 

Çıkartarak Turfan'a süren Manas. 


ÖLÜM VE GÖMÜLME 


Diyorlar ki Manas'ın sineğe benzer canı çıktı 
Gerçek evine gitti, 

Diyorlar ki ak saray yapıp içine koydular 
Diyorlar ki, dokuz gün yattı (beklettiler) 
Doksan kısrak kestiler. 

Diyorlar ki, altın işlemeli giysileri 

Dokuz parçaya ayırıp halka üleştiler, 

Çam ağacından kalın tabut yaptırıp 

Diyorlar ki, iç yüzünü gümüşle kapladılar. 
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Dış yüzünü altınla kapladılar. 
Manas'ı böyle bir tabuta koydular, 
Diyorlar ki altından nem Sizmasın diye, 
Üstünden güneşin sıcağı geçmesin diye 
Tabutu saray içine yerleştirdiler. 


Okunacak Eserler : 


İnan, Abdülkadir : ........... Manas Destanı üzerine Notlar, (Türk Di- 
li Araştırmaları Yılığı TDK, Ankara, 
1959) 

Turan, Osman : ............ Satuk Buğra Han Menkibesi ve Tarih 
(Ülkü Mecmuası Sayı: 74-83) 

İnan, Abdülkadir : ............. Makaleler ve incelemeler, 1968. 


BÜYÜK SELÇUKLU ÇAĞI: (1040 - 1207) 


Türk tarihinde iki Selçuklu devleti vardır. Bunlardan ilki Ortaasya- 
dan Ege kıyılarına kadar Türklere ve başka (İranlı, Arap) İslâm millet- 
lerine hükmetmiş olan Büyük Selçuklu İmparatorluğudur. Bu imparator- 
luğun ulu Türk hâkanı Alpaslan, (1071 de) Malazgirt'te, Bizanslılar üs- 
tüne kazandığı zaferle Anadolu'yu bize açmış ve daha sonra Konya'yı 
başkent edinen Anadolu Selçuklu Devleti kurulmuştur. Bizim söz konusu 
ettiğimiz, Büyük Selçuklular çağında, İran, Maverâünnehir ve Horasan'- 
da meydana gelen Türk eserleridir. 

Büyük Selçuklu devletinin altın çağı, şehit Alpaslan oğlu Melikşah 
zamanıdır (1072 - 1092). O çağda, imparatorluk en geniş sınırlarına açıl- 
mış ve bütün İslâm dünyası Melikşah'ın buyruğuna girmiştir. 3.600.000 
km. kare yüzölçümünü bulan Büyük Selçuklu toprakları Hun'lardan son- 
ra ve Osmanlılardan önce tarihin en büyük Türk ve dünya imparator- 
luklarından biridir. Onun zamanında ilim ve sanat çok yükselmiş, gerek 
Türklerden ve gerek başka soylardan ulu bilginler, şairler, devlet adam- 
ları yetişmiştir. Ünlü vezir Nizam-ül Mülk, filozof şair Ömer Hayyam ve 
yaman bir bozguncu (bâtıni anarşisti) olan Hasan Sabbah hep o devrin 
insanlarıdır. 

Hanedan Türk olduğu için Türk soyunun gururu ve siyasi nüfuzu da 
bu çağda üst dereceye ulaşmıştır. Türklerin üstünlüğünü belirten birçok 
yabancı eserler yazıldığı gibi Türkçeyi ve Türk törelerini yabancılara 
tanıtmak istiyen edibler de çıkmıştır. 

İslâm câmiasına katıldıkları andan itibaren Türklerin üstünlükleri 
öbür İslâm şair, düşünür ve ediblerinin dikkatlerini çekmiştir. Türkler 
hakkında yazılan övücü kitaplar onların İslâm dünyasına hâkimiyetleri 
ölçüsünde artmıştır. Bunlardan Basralı Câhiz'in (776-870) «Türklerin 
Faziletleri» adlı bir kitabı vardır. O kitaptan işte bazı cümleler: 

«Vatan sevgisi bütün insanları ve bütün memleketleri kaplayan bir 
hususiyet olmakla beraber aralarında benzerlik, uygunluk, vücut ben- 
zerliği dolayısiyle Türklerde diğer milletlerden daha fazla ve daha kök- 
Tüdür. 

Bir yerde eğlenmek, uzun müddet kalmak, beklemek, az hareket et- 
mek, az işle meşgul olmak Türklere çok ağır gelir. Zira onların bünye- 
leri hareket üzerine kurulmuştur. Durmaktan nasibleri yoktur. Ruhi kuv- 
.vetleri bedeni kuvvetlerinden daha fazladır. Onlar ateşli, hararetli, anla- 
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yışlı kimselerdir. Hatıraları çok, bakışları keskindir. Kıt geçimi âcizlik, 
uzun zaman bir yerde kalmayı ahmaklık, rahatlığı ayakbağı, kanaatkâr- 
lığı azimsizlik, muharebeyi terketmenin zillet getireceğini kabul ederler.» 

Yine Alparslan'ın babası Tuğrul Bey zamanında yaşamış Arab edibi 
İbni Hassül Türkler hakkında görüşlerini şöyle anlatmaktadır: 

«Bütün milletler içinde cesaret ve şecaatçe ve büyük maksatlarını 
elde etmek yolunda onlardan daha ileri gidebilen bir millet yoktur. Allah 
onları arslan suretinde yaratmıştır. 

Türklerden esir alınanlardan hiçbiri yeme, içme, giyme ve binmede 
efendisinden aşağı kalmaya razı olmaz. Türk esirler, Hindliler, Rumlar, 
Ermeniler vs. gibi ev süpürmek, hayvanlara bakmak gibi işlerde kullanı- 
Tamazlar. 

'Türklerin en büyük vasfı bir topluluğun başına geçmekteki istidat- 
Jarıdır. Doğuştan hükümdar olmak, emir vermek ve insanları idare et- 
mek için yaratılmışlardır, Meselâ Türklerin anayurdlarına en uzak olup 
türkçeyi hiç bilmeyen Mısır'ı isterseniz Irak'ı misal gösterelim. Bu ülke- 
lere giren bir avuç Türk derhal buralara hâkim olmuşlardır. 

Şimdi Türkler Tuğrul Bey'in şahsında adaleti yeryüzünü tutmuş, 
ünü doğuya ve batıya yayılmış bir hükümdar buldular. Allah hiçbir hü- 
kümdara bu genişlikte ülkeler vermemiştir. Türk hakanına itaat etmek, 
gece ve gündüz ona dua etmek dinimizin şevket ve azameti için şarttır.» 

Ne var ki, Selçuklular çağı, seçkinler edebiyatı yönünden Karahanlı 
çağına benzemez. Aydınların çoğu büsbütün yabancı kültürlere kapılarak 
halktan kopmuşlardır. Nitekim Türk şair ve bilginleri, eserlerini daha 
çok farsça ve arabça ile yazmışlardır. 


Bu devirde iki türlü eser gurupu görülecektir: 
Türk dili hakkında eserler. 
Halk için tasavvufi eserler. 


TÜRK DİLİ HAKKINDA ESERLER: 


Bunlar, yabancılara Türkçeyi öğretmek, Türk töre ve edebiyatını ta- 
nıtmak için yazılmış eserlerdir. Başlıcaları: Divanü Lügat-it-Türk, Şe- 
cere-i Ensab ve Mukaddimet-ül-Edeb'dir. Bu eserler içinde Divanü Lü- 
gat-it-Türk, taşıdığı önem dolayısiyle daha etraflıca tanıtılacaktır. 


DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK 


1072 tarihinde Bağdat'ta bitirilip Halife f#bülkasım Abdullah'a su- 
nulan Divanü Lügat-İt-Türk, (Türk Dilleri Sözlüğü) Mahmud'un zama- 
nında konuşulan ve yazılan çeşitli Türk lehçelerinin harf sırasınca dü- 
zenlenmiş, manzum nesir parçalar, örnekler ve bazı vakalarla donatılmış 
bir ansiklopedisidir. 

Kitabın müellifi Kâşgar'lı Mahmud'un hayatı hakkında bildiklerimiz 
ancak bu «Divan» dan çıkarılabilmektedir. Kendi anlattığına göre, babası 
Barsgan'ı Hüseyin'dir. Mahmud, Kâşgar'da doğmuştur. Doğum, ölüm 
yılları belli değildir, ancak Lügat'ini hayli geçkin bir yaşta hazırladığı 
söylenebilir. Yazar kendisini şu sözlerle tanıtmaktadır: 

«Kendim, Türklerin en fasih konuşanlarından, en açık anlatanların- 
dan, en doğru anlıyanlarından, asıl ve nesepçe en ileri bulunanlarından, 
en iyi kargı kullanan cengâverlerinden olduğum halde, Türklerin hemen 
tekmil illerini, obalarını, çöllerini karış karış gezip dolaştım. Türk'ün, 
'Türkmew'in, Oğuz'un, Yağma'nın, Çigil'in, Kırgız'ın dillerini, kafiyele- 
rini tamamen zihnime nakşettim. Bu hususta o kadar ileri gittim ki, 
her taifenin lehçesi bence en mükemmel şekilde elde edilmiş oldu. İşbu 
kitabımı bu kadar inceleme ve araştırmadan sonra en süslü tarzda, en 
beliğ bir üslüp üzere yazdım. Dünyaca, adımı kıyamete kadar yâdettir- 
mek; ahiretçe, bitmez tükenmez azık olmak maksadiyle, Cenabı Hali 
inayet diliyerek meydana getirdiğim şu esere Divanü Lügat-it-Türk a 
nı verdim.» 

Kâşgarlı Mahmut'un karakter ve kişiliğindeki en belirli taraf, Mil- 
liyetçilik'tir. Eseri ve öğütleri ile Orkun yazıtlarından tanıdığımız vatan 
ve millet kaygısı çeken ilk önemli Türk milliyetçisi Bilge Kağan ise ikin- 
cisi de şüphesiz ki Mahmud'tur. İslâm ümmetçiliği içinde (Tıpkı Firdev- 
si'nin Şehname'de İran milliyetçiliğini savunması gibi) o da kültüre, ka- 
raktere, asalete, soya bağlı Türk milliyetçiliğinin bir davacısı olarak gö- 
rTülmektedir. Zaten büyük eserini de, yabancılara Türkçeyi öğretmek 
maksadiyle ve Arapçanın Türkçeden yüksek bir dil olmadığını, ikisinin 
atbaşı beraber yürüyebileceğini ispatlamak için yazmıştır. Divanın giriş 
kısmında milletini şöyle beğeniyor: 

«Yüce Tanrı'nın devlet güneşini Türk burçlarında doğdurmuş oldü- 
Zunu ve onların yurtları üzerinde dünyanın bütün dairelerini döndürmüş 
bulunduğunu gördüm. Tanrı, onlara Türk adını verdi ve onları yeryüzü- 
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“ne hâkim kıldı. Zamanımızın hakanlarını onlardan çıkardı. Dünya millet- 
. lerinin idare dizginini onların eline verdi; onları herkese üstün eyledi; 
kendilerini hak üzere kuvvetlendirdi. Onlarla birlikte çalışanı, onlardan 
yana olanı aziz kıldı ve Türkler yüzünden onları her dileklerine eriştirdi. 
Bu kimseleri kötülerin şerrinden korudu. Derdini dinletebilmek ve Türk- 
lerin gönlünü almak için onların dilleriyle konuşmaktan başka çare yok- 
tur» 

Lügat'inde «Türk» maddesini açıklarken de, o zamanın inanılır bil- 
ginlerinden şu iki Hadis'i nakletmektedir: 

1 — «Yüce Tanrı: Benim bir ordum vardır, ona Türk adını verdim, 
onları Doğuda birleştirdim. Bir millete kızarsam, onu Türkler vasıtasiyle 
cezalandırırım.» 

2 — «Türkçeyi öğreniniz çünkü onların uzun saltanatı var.» 

Mahmut, bu ikinci hadise şunları da ekliyor: 

«Bu hadis eğer sahih ise türkçenin öğrenilmesi vacip olur, eğer son- 
radan konulmuş ise türkçenin öğrenilmesini akıl ve izan icap ettirir. İşte 
saydığım sebevlerden ötürü türkçeyi herkese öğretmek için bu eseri 
yazmakta manevi bir mecburiyet gördüm.» 


Ayni maddede, Türklerin vasıflarını şöyle sıralıyor: 

«Türklerde güzellik, sevimlilik, edep, tatlılık, büyükleri ağırlamak, 
sadelik, sözünü yerine getirmek, yiğitlik, mertlik, öğünmemek gibi met- 
he değer sayısız faziletler görülmektedir.» 


Divanü Lügat-it-Türk, 7500 Türkçe kelimeye Arapça karşılıklar ve- 
“ ren bir sözlüktür. Kelimeleri alfabe sırasına koymuş ve mânâlarının iyi 
anlaşılması için cümleler düzmüştür. Her kelime ile ilgili «hikmet, seci, 
mesel, şiir» gibi şeyleri bol bol kaydetmiştir. Bu hâl, onun eserini basit 
bir sözlük olmaktan çıkarıp zengin bir ansiklopedi değerine yükseltmiş- 
tir. Böylece Türkçenin ve eski Türk kültürünün bir hazinesi meydana 
gelmiştir. 


O zamanki Türk boyları arasında adım adım dolaşan Mahmud, Türk 
tarih ve efsanelerine, coğrafya, halk edebiyatına, folklora dair geniş 
bilgiler vererek Türkiyât ilmi'nin temellerini atmıştır. Kitapta dil üze- 
rine önemli kurallar söylenmiş, ses değişmeleri, isim halleri ve bilhassa 
fiil yapıları zengin örneklerle desteklenmiştir. Kâşgarlı ayni zamanda 
mükemmel bir dil bilginidir. O zamanki edebi Türk lehçelerini: 

Doğu (Hakaniye) lehçesi ve Batı (Oğuz) lehçesi olmak üzere ikiye 
ayırır ki bu tasnif bugün dahi değerini kaybetmemiştir. 

Dil, tarih ve edebiyatımız için büyük aydınlıklar getiren bu kitap 
1910 yıllarına kadar elde mevcut değildi. Yalnız eski tarihçilerimizden 
Antepli Ayni ile ünlü bilginimiz Kâtip Çelebi, (Keşfüz Zünun'da) Divani 
Lügat-it-Türk'ten bahsetmişlerdi. 
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Bugün, elimizdeki tek nüshası Fatih, Millet (Ali Emiri Efendi) Kü- 
tüphanesindedir. Mahmud'un el yazısı ile olan asıl nüshadan 192 yıl 
sonra Şamlı Mehmet adlı birisi tarafından yazıya çekilmiş (istinsah edil- 
miş) tir. 

Bu nüshanın ele geçişi, oldukça uzun ve ilgi çekici bir hikâyedir: 

Meşrutiyetin ilk yıllarında, Vani oğullarından Nazif Paşa'nın akra- 
bası olan bir kadın, Sahaflar Çarşısına bir kitap getirir. Bir kitapçı, de- 
ğerli gördüğü bu kitabı 30 altına almaları için Maarif Nezareti'ne baş- 
vurur. Ama Nezaret, 30 lirayı çok görerek kitabı almaz. 

Bunun üzerine kitapçı, bu eseri, kitapseverliği ile tanınmış Ali Emiri 
Efendi'ye gösterir. Emiri Efendi, kitabın değerini sezince 30 altını say- 
dıktan başka, kitapçıya 3 altın da komisyon verir. 

Gerçek bir ilim adamı ve kitap dostu olan (Sonraları Fatih semtine 
bir kütüphane bağışlıyan) Diyarbekirli Ali Emiri, bu büyük kitabın de- 
Şerini bütün dostlarına, bu arada Kilisli Rifat Bilge'ye de anlatmış, ama 
ganimetine ziyan gelir korkusu ile kimse elini süremezmiş. 

Kitabın şöhreti Ziya Gökalp'a kadar gitmiş. Fakat Ali Emiri, ona 
da göstermemiş. Nihayet Sadrazam Talât Paşa'nın ricası ile ve Kilisli 
Rıfat'ın bakması şartiyle, Lügat'in basılmasına razı olmuş. 


Lügat'in yayımı, dünya Türkoloji çevrelerinde büyük yankılar yap- 
mıştır. Üzerinde, Batı ve Türk bilginlerince sayısız incelemeler yapıl 
mıştır. 

Divanü Lügat-it-Türk'ün bugün ellerde bulunan baskısı ve tercü- 
mesi, (1939 - 1941) Besim Atalay tarafından yapılıp Türk Dil Kurumu 
yayınları arasında çıkmıştır. Üçü esas, biri tıpkıbasım ve biri de endeks 
olmak üzere beş ciltten ibarettir. 


OKUNACAK ESERLER 


Atalay, Besim : .. Divanü Lügat-it-Türk önsözü, 1939. 

Caferoğlu, Ahmet : . İlk Türk Dilcisi Kâşgarlı Mahmud, 1938. 

Köprülü, Fuat : . Türlü makaleler (Cumhuriyet gazetesi 
24 Nisan - 1 Mayıs, 1933, Edebiyat Fa- 
kültesi Mecmuası, sayı 2, 3) 

Necip, Asım : -...........- s Eski Savlar, 1943. 


. Türlü makaleler, Dergâh Mecmuası, sa- 
yı 10, 12, 20, 22, 23) 

Ülkütaşır, M. Şakir : ........ Kâşgarlı Mahmud. 

Togan, Zeki Velidi : ............ Makaleler, Adsız Mecmua, sayı: 16, 17. 


Orkun, Hüseyin Namık : 
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MUKADDİME'T ÜL EDEB 


Hârzem Türklerinden ve ünlü bir lügat bilgini olan Zemahşeri'nin 
eseridir. Geniş Hârzem ülkesi de, o zaman, Selçuklu idaresindedir. Mu- 
kaddime't ül Edeb, Arap dilini Türklere ve İranlı'lara öğretmek için ya- 
zılmıştır. Bu maksatla, Arapça cümlelerin Türkçe karşılıkları da satır 
üstlerine yazılmıştır. Eser, 12. yüzyıl Hârzem Türkçesi bakımından 
önemlidir. 


ŞECERE-İ ENSÂB 


Efganistanlı bir Türk olan Fahreddin Mubarekşah'ın 12. yüzyıl so- 
nunda yazdığı bir eserdir. Kitap, Farsça olup Peygamber'in ve başka 
İslâm biyüklerinin şecerelerini (soy kütüğü) tesbit etmektedir. Türk 
dili bakımından önemi, Türkleri anlattığı yerlerde bazı türkçe kelimeler 
kullanmasıdır. O zaman Türklerin şiir yazdığını isbatlamak için bir de 
türkçe rubâi kaydetmiştir. 

Şecere-i Ensab'ın Türkçülük bakımından önemi büyüktür. Türklerin 
hüküm sürdükleri büt ülkeleri «Türkistan» diye adlandırmıştır. Türk- 
çenin farsçadan daha üstün olduğunu söylemiştir. Milletimizin âdet, ya- 
sa ve karakter çizgilerini yetkiyle anlatmıştır. Şecere-i Ensâb, zamanın 
Türk soyundan Hindistan sultanı Kutbüddin Aybey'e sunulmuştur. 


ŞECERE-İ ENSÂB'DAN 


Başka milletler Müslümanlığı kabul ettikleri zaman, yeni dinin on- 
ların kalbine yerleşmesi için uzun zaman lâzımdır; içlerinden çoğu, tek- 
rar eski dinlerine dönerler. Yalnız Türkler, Müslüman olduktan sonra, 
yeni dine öyle bağlanırlar ki, evlerini barklarını ve soylarını soplarını 
bir daha anmazlar. Türkler arasında irtidat eden hiç görülmemiştir. 
Eğer biri sorsa ki ululuk ve devletin Türklere nasib olmasının delili ne- 
dir? Ona şu cevap verilir: 

Cihan halkının hepsi kendi ehil ve aşireti arasında kendi şehrinde 
iken aziz ve mükerrem olur; gurbete, yabancı yere giderse hor ve zelil 
olur, sayılmaz. Yalnız Türklerin vaziyeti bunun aksidir. Onlar, kendi 
yurtlarında iken diğer "Türklerden farksızdırlar; lâkin oradan aynlıp 
Müslüman memleketlerine geldikleri zaman kadir ve kıymetleri artar; 
emir ve sipehsâlar olurlar. 

Diğer bir delil daha: Adem zamanından bugüne kadar parayla alın- 
mış kölenin padişah olduğu görülmemiştir; yalnız Türkler bundan müs- 
tesnadır. Türklerin padişahı olan ve aklının kâmilliği, reyinin doğrulu- 
ğu, bilgisinin çokluğu ile tanınan Afrasiyab'dan bir mesel naklolunur : 

«Türk, sedef içinde, deryâda, bulunan bir inci gibidir. Kendi yur- 
dunda bulunduğu zaman kadir ve kıymeti yoktur; lâkin oradan çıkınca 
deniz ve sedeften çıkmış inci gibi kıymetlenir. Hükümdar taçlarının ve 
gelinlerin ziyneti olur.» 


| 
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Eğer Türklerin, başka hiçbir şerefi ve mevkii olmasa, Sultanı Is- 
lâm'ın Türk olması, onlara gurur ve övünme vesilesi olabilir. Türklerle 
Türkistan, yalnız bundan dolayı, bütün dünyaya tercih olunur. 


(Fahreddin Mubarekşah, Şecere-i Ensab S. 34-85 ten) 


Açıklama : 

Farsça yazılmış olan bu eserin Kölemen'lerden Kutbüddin Aybey'e sunuldu- 
gunu biliyoruz. Kölemenler, kulluktan sultanlığa geçmiş bir Türk sülâlesidir. Parça, 
bu bilginin ışığında okunmalıdır. —İrtidat etmek: putperestliğe dönmek, — mü- 
kerrem : İkram gören, beğenilen. — sipehsâlâr : Selçuk devleti teşkilâtında, başku- 
mandan, veya kumandan, serdâr. — Afrasiyab: Alp Er Tunga, — Sultan-ı İslim: 
Bütün Islâmların sultanı (burada) Kutbüddin Aybey. 


HALK İÇİN DİNİ - TASAVVUFİ ESERLER 


Selçuklular çağında, Türkistan ve Horasan Türkleri arasında, bil 
hassa tasavvuf düşüncesi ve tekke hayatı yayılıp gelişmiştir. Bu ilk Türk 
mutasavvıfları, İslâmi inançlar ile tasavvuf düşüncesini sımsıkı kaynaş- 
tırmağa bakan hem dince hem de tasavvufça mürşit sayılan kimselerdir. 

Bu yüzden 11. ve 12. yüzyıllarda, Büyük Selçuk İmparatorluğuna 
uyruk Türkler arasında yazılan edebi eserlerin çoğu dini - tasavvufi özler 
taşımaktadır. Coşkun inançlarını halka yaymak için çalışan bu şairler, 
biçim ve muhtevaca hep eski Türk halk geleneklerine bağlı kalmış, dört- 
lükleri ve hece veznini kullanmışlardır. Dini tasavvufi terimler bir yana 
bırakılırsa, dilleri de külfetsiz, özentisiz halk lisânıdır. 

Türkistan'da yetişmiş olan bu mutasavvıf halk şairleri 13. ve 14. 
yüzyılda Anadolu'da pek parlak eserler verecek olan Tekke Şiiri'nin te- 
mellerini atmış, ilkel örneklerini vermiş bulunmaktadırlar. 

Dini tasavvufi eserler arasında Ahmet Yesevi'nin Divan-ı Hikmet'i 
ve Hakim Süleyman Ata'nın Bakırgan Kitabı bulunmaktadır. l 

Ayni devirde Ali tarafından yazılmış olan Kıssa-i Yusuf ise, edebi 
Oğuz lehçesinin kuruluş zamanına ait dini - aşki ilk manzum hikâye olması 
bakımından ayrı bir önem taşımaktadır. 


ALİ 


Hayatı hakkında hiç bilgimiz olmıyan değerli bir şairdir. Bazı kayıt- 
lardan Hârzemli olduğu anlaşılmaktadır. Kitabındaki üslüp, Doğu leh- 
çesi ile Anadolu lehçesi arasında Oğuz lehçesinin ilk edebi. mahsullerin- 
den sayılabilecek vasıflar göstermektedir. Eserinde eski Türk şiirindeki 
dörtlük (Destan) leri ve (4t4*4—12) kalıbında hece veznini kullanan 
Ali'nin uslübunda Divân-ı Hikmet'in tesirleri görülmektedir. Ali, Türk 
edebiyatında lirik şiirin ilk temsilcilerinden biri sayılabilir. 


Ali'nin eseri olan Kıssa-i Yüsuf, Türk edebiyatında ilk manzum aşk 
hikâyesidir. Konusunu Tevrat'tan ve Kur'andan alan Kıssa-i Yüsuf, as- 
lında dini-aşki bir halk hikâyesidir. Müslüman Araplar ve İranlılar iğ 
sında bilinen bu hikâye Tüs'lu Firdevsi (ölm: 1021) tarafından genişle- 
tilerek farsçada ilk defa bir aşk efsânesi hâlinde yazılmıştı. Ali ise ese- 
rini bu yazılı ve sözlü kaynakların ilhamiyle yazmıştır. Eserde Kur'an sü- 

“releri de sık sık yer almaktadır. 

Ali'nin bu eserinden sonra Anadolu Türk edebiyatında birçok Kıssa-i 

Yüsuf'lar yazıldığı görülecektir. 
Aşağıdaki parça, Ali'nin Tü i iri 
len ii rkçeyi sade ve lirik kullanışı hakkında 


(Yusuf kardeşleri tarafından kuyuya atıldıktan, sonra, bir kervancı onu 
çıkarıp Mısır'a götürür, köle olarak satar. Vezirin karısı Zeliha, ona aşık 
olur. Bu aşkı çevrede duyulunca dedikodu başlar ve Zeliha'yı ayıplarlar. 
Bunun üzerine Zeliha, kibar kadınları evine davet eder, onlara Yusufun 


güzelliğini göstererek ona âşık olmakta mazür bulunduğ, ö. 
istemektedir :) lunduğunu göstermek 


Ol avratlar kürsi üzre oturdular, 
Birer turunç, birer bıçak getirdiler, 
Ele verip «kesing!» diye buyurdular 
Ol hâl üzre Yusuf dahi gelir imdi. 


Yusuf sari ki gözleri duş oldı 
Yusuf'nın cemâline hayran kaldı, 

Ol avratlar bakuban anı gördi, 
Turunç sanıp barmakların kiser imdi. 


Yusuf'a bakmağna doymadılar 
Kendü elin kesüben doğradılar 
Kestügini ellerin duymadılar 

Anda anlar cümle hayran kalur imdi. 


(Kitâb-ı Kıssa-i Hazret-i Yüsuf) 


Yusuf sari: Yusuf'a doğru, duş oldı: düştü, bakuban: bakınca, 


HOCA AHMED YESEVİ (2 - 1166) 


Batı Türkistan'ın Sayram şehrinde doğmuş, şeriat ilimlerini ve ta- 
savvufi mârifetleri Buhara muhitlerinde edinmiş bulunan Hoca Ahmed 
Yesevi, tarikat kurucusu, şair ve din büyüğü olarak Türk dünyâsının 
manevi hayatını etkilemiş nâdir kişilerdendir. 

Bilhassa Sır -derya çevresinde, Taşkent dolaylarında, Seyhun öte- 
lerindeki bozkırlarda yaşayan köylü ve göçebe Türklerin kendisine ve 
Yeseviliğe olan tutkunluklarından ötürü, tarihi şahsiyeti efsaneler altın- 
da gizlendi, kimliği menkibelere karıştı. 

Hayatı hakkında bilgilerimiz çok azdır, hakkındaki menkibeler ise 
cildler dolduracak zenginliktedir. Kendisini bugün bile Yesevi'ye ve Ye- 
seviliğe mensup sayan halk zümreleri vardır. Tunceli çevresinde yaşayan 
bir kısım Şii Türk halkı bunlar arasındadır. 

Ahmed Yesevi, İbrahim adında bir şeyh olan babasını yedi yaşında 
iken kaybetti. Ablasiyle birlikte, Türk geleneğinin, Oğuz Han'ın başkenti 
olarak gösterdiği Yesi şehrine göçtüler. Burada ilk tasavvuf terbiyesini 
Arslan Baba'dan aldı. Sonra Buhara'ya giderek zamanın en büyük âlim 
ve mutasavvıflarından ders gördü. Çağının en meşhur sofisi Şeyh Yusuf 
Hemedani'nin müridi olarak, onun muhabbetini kazandı. Nitekim şeyhi 
öldükten bir müddet sonra onun postuna da geçti. Sonra Yusuf Heme- 
dani'nin eski bir işaretini hatırlayarak Yesi'ye döndü, ölünceye kadar 
orada yaşadı. Tesirleri büyük oldu. Göçebeler gibi şehir halklarını ve 
okumuşları da manevi nüfuzu altına aldı. 

Halis göçebe Türkler muhitinde bu ulu Türk'ün kurduğu Yeseviye 
tarikatı, beklenmeyecek hızla yayıldı. Seyhun kıyılarından, Hârzem boz- 
kırlarına, Bulgar sahalarına dolaştı, Moğol istilâsı ile Horasan, İran, Azer- 
baycan Türkleri arasına geçti. İlk fetihlerle birlikte Alp - Erenler, Hora- 
san Erenleri olarak Anadolu'ya girdi. 13. yüzyıl içinde Anadolu'yu sa- 
ran, Bektaşilik, Babaflik, Hayderilik hep o milli Yesevilik tarikatından 
çıkmış kollardır. İleride Yunus Emre'nin gayb'dan gönderilmiş mürşidi 
sayılacak olan Hacı Bektaş ile Sarı Saltuk Ahmed Yesevi'nin Anadolu'ya, 
manevi fetihler için yolladığı menkıbelerle destekli gerçekler halinde 
söylenen halifeleridir. 

Hoca Ahmed, inandığı fikirleri yaşıyan bir mürşittir. Tanrı ve Pey- 
gamber'e büyük aşkla bağlı olduğu gibi soy ahlâkının yiğitlik, vefa, doğ- 
Tuluk hasletlerini de ruhuna kılavuz edinmiştir. Ömrü boyunca günah 
işlememek, yalan söylememek, hatâ etmemek çabası göstermiştir. 


Hazreti Muhammed'e tutkunluğu dolayısiyle onun yaşadığı yıllar- 
dan fazla yaşamak istemediği söylenir. Peygamber, 63 yaşında vefat et- 
tiğine göre, o da 63 yaşına gelince kendisine yer altında bir hücre kaz- 
dırmış, kalan ömrünü, günsüz güneşsiz, orada tüketmiştir. 

120 yıl yaşadığı rivayet edilen Ahmed Yesevi'ye bugün de Türkis- 
tan'ın manevi büyüğü anlamına «Hazreti Türkistan» derler, Mevlâna'ya, 
| Anadolu'nun büyüğü anlamına: «Hazret-i Rüm» denildiği gibi... Yesevi' 
| nin Türkistan'daki camii üzerinde şu âyet yazılıdır; «Gaybın anahtarı 
O'ndadır. O'ndan başka kimse bilmez.» 

Ahmet Yesevi, tasavvufun nefsi körletmek, tevazu, dünya malıni 
| hor görmek, soy ve din farkı gözetmeksizin bütün insanları eşit saymak, 
. gibi yüksek görüşlerini, aklı ve eylemiyle benimsemiş, dervişliğin, kanaa- 
tin, fazilet ve değerini, dini ahlâki öğütleri, peygamber ve evlâdına olan 
muhabbetini, dünya zevklerine düşkünlüğün zararlarını, Hikmet'ler na- 
»  sihatlar halinde, mantık gücü ve iman kuvvetiyle yaymıştı. 


İS Samimi inanç ve davranışlarına hayran olan halk, ona çok bağlandı. 
Dünyada ve ahrette aziz saydı. Onu erenler katına çıkarıp şanına efsane- 
ler donattı. Anadolu ve Türkistan evliyaları Hoca Ahmed'i Pir saydılar. 


Öldükten 200 yıl sonra bile şöhreti ne kadar büyük olmalı ki, Timur 

Han, onun Yesi'deki mezarı üstüne, mimarlık şaheseri bir türbe yaptır- 

» mak lüzumunu duydu. Türbe, câmi ve hânıkah'tan ibaret Yesevi makamı, 

hem din hem sanat âbidesi olarak, bugün de Türkistan'ın en kutsal 
ziyaret yerlerindendir. 


Ahmed Yesevi'ye ait olduğu söylenen Divan-ı Hikmet adlı bir eser 
mevcuttur. Ancak, bu divanda toplanan Hikmetlerin bir kısmı Ahmed 
Yesevi'nin olsa bile, zamanla türlü Yesevi dervişlerine âit parçaların o 
» kitapta toplandığı, dil ve anlatış farklarından anlaşılmaktadır. Zaten el- 
“lerdeki en eski Divan-ı Hikmet yazmaları 17. yüzyıldan önceye gitme- 
© mektedir. Bu bakımdan onların 12, asırda yazılmış hikmetlerin tıpkısı 
© olduğunu söylemek de zordur. 
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İ Zaten Ahmed Yesevi şairlik iddiasında değildir. O yalnız, fikir ve 

duygularını halka daha iyi geçirebilmek için manzum hikmetler tarzını 

seçmiştir. Dervişleri ve halifeleri de yüzyıllar boyunca onun izinden gi- 

ç derek benzer parçalar yazmışlardır. Divan-ı Hikmet'e Yesevi tarikatı 
mensuplarının ortak eseri gözüyle bakılabilir. 

Divan-ı Hikmet'deki parçaları dilber ve şarabı öğen öteki şiirlerden 
ayırdedebilmek için manzumelerine Hikmet adi verilmiştir. Bunlar he- 
yecansız, kuru, öğretici mahiyette şiirlerdir. 

Biçim yönünden Hikmet'ler: a) Türk nazım birimi olan dörtlükler- 
den kurulmuş Koşma nazım şekli ile; b) hece vezniyle (çoğu 41414—12, 

» bazan 44-3—7 kelıbıyle) e) yine Halk şiirinde çok görülen, redifle pekiş- 


y 
p 


tirilmiş yarım kafiyeler çok kullanılarak; d) Arapça ve Farsçanın biraz 
karıştığı fakat sade bir Doğu Türkçesi ile yazılmışlardır. ! 
Muhteva yönünden Hikmet'lerin fikir ve duygu tarafı kuvvetli ama 
coşkunluk ve lirizmaları eksiktir, Fikir olarak, şeriât ve tarikat görüş- 
lerini birbirlerine zıt düşürmemiş, bunları kaynaştırmıştır. Dinde hoca, 
tasavvufta evliya sayılışının bir sebebi de budur. N 
Bilhassa Özbek ve Kazak Türkleri arasında tutunan ve türlü kılık- 
lar altında Türk dünyasına (Anadoluya da) yayılmış olan Yesevilikte, 
İslâmiyetin ve tasavvufun eski Türk boy ve soy gelenekleri ile sımsıkı 
kaynaştığı, şamanlık ve budizmden bazı kalıntıların da tarikat kalıbına 
döküldüğü görülmektedir. en 
Dergâhta kadın ve erkeklerin birlikte zikretmeleri, sığır ların kur- 
ban edilmesi, kötülerin hayvan şekline sokulacağı, iyilerin türlü kuşlar 
biçimlerine girerek uçacakları inancı bu kalıntılardan bazılarıdır. 
Ahmed Yesevi, hem yüksek şahsiyeti, hem büyük teşkilâtçılığı, hem 
de Hikmet'leri ile Türklük dünyasının her tarafına, dolaylı veya açık 
tesirleri görülmüş nâdir büyüklerimizden biridir. 


(Aşağıdaki iki hikmetten birincisi, şairin hayatını anlatmakta telâkkile- 
rini söylemekte ve bilhassa 63 yaşından «yer altına girişi» ni hikâye et- 


mektedir. Gi ii 
İkinci «hikmet», çağındaki dervişlerin yaşayışları, kıyafetleri ve inançları 
hakkında oldukça zengin tasvir unsurları taşımaktadır.) 


HİKMET 


Ol Kadirim kudret birlen nazar kıldı 
Hurrem bolup bir astıga kirdim mene 
Garip bendeng bu dünyadan güzar kıldı 
Mahrem bolup yir astıga kirdim mene 


Zâkir bolup, şâkir bolup Haknı taptım 
Şeyda bolup, rüsvâ bolup candın öttim 
Andın songra vahdet meydin katre tattım 
Hemdem bolup yir astıga kirdim mene 


Altmış üçge yaşım yetti bir künce yok 
Va diriga, Hak'nı tapmay könglüm sınuk 
Yir üstide, sultan-men tip, boldum uluğ 
Pür gam bolup yir astıga kirdim mene 


Başım tofrak, cismim tofrak, özim tofrak 
Köydüm yandım, olamadım hergiz apak 
Hak vaslıga yitermin tip ruhum müştak 
Zemzem bolup yir astıza kirdim mene 
(Ahmed Yesevi, Divan-ı Hikmet) 


Bugünkü, dille : 


1) Benim Tanrım Kudret ile bir baktı — Mi girdi 
— Mesut olup yer altına girdim işte — 
Garip Kulun bu dünyadan geçti gitti — Sırdaş olup yer altına girdim işte, e 
2) Zikrederek, şükrederek Hak'kı buldum İ 
; iz — Çılgın olup, kınanarak 
geçtim — Ondan sonra «teklik» içkisinden bir damla tatdım. — Peygamber" ei 
olup yer altına girdim işte, MM 
3) Yaşım altmış üçe yetti, bir gün i 
i yaşamamış gibiyim — Ah gidi ah! Tanrı'y; 
varmıyan gönlüm kırık — Yer yüzünde «Sultan'ım» deyip ululanırk ila 
dolup yer altına girdim işte, tp 
4) Başım toprak, cismim toprak, özüm toprak — Yandım yakıldım da yine 


tertemiz olamadım. — Tanrı'ya kavuşaca; ö dl 
0 m şacağım diyen ruhum özlem içinde. — Zemzem 


— Gamla 


DERVİŞLER 
Bugünkü dille ; 


Xol üstide olturup 
Yolni sorgan dervişler, 
Ukbi'den haber iştip 
Yolga kirgan dervişler 


Xol üstünde oturup 

Yolu saran dervişler 
Ahretten haber işitip 
Yola giren dervişler. 


Himmet kuri bilinde 
Asaları ilgiride, 
İzz'im yâdi tilinde 
Allah tigan dervişler 


Himmet kuşağı belinde 
AAsâları elinde 

«Yüce Tanrım!» yâdı dilinde 
Allah! diyen dervişler. 


Hırkaları kiriçkan 
Könglide yüz ming ıyan, 
Bilingiz, iki cihan 
Közka ilmas dervişler 


Hırkaları kirlice 

Gönülde yüz bin ıyan (açık, malüm hikmet) 
Biliniz, her iki cihanı 

Göze almaz (umursamaz) dervişler 


Sırı birlan sözlarlar 
Tilge himmet tüzerlar, 
Aşk birlan can közerlar 
Rengi sarıg dervişler 


Sırr ile söylerler 

Dile hikmet dizerler 

Aşk ile can közerler (köz haline sokarlar) 
Rengi sarı dervişler. 


İt nefsini öltürür 
Kızl yüzin solturur 
Hoca Ahmet kul'türür 
Satıp yisün dervişler 


İt (gibi) nefsini öldürür, 
Kırmızı yüzünü oldurur, 
Hoca Ahmet (bir) kul'dur, 
Satıp yesin dervişler, 


(Divan-ı Hikmet, 1881) 


Okunacak Eserler : 


m ei İk T. Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 1966, 
e ii ecel ek İslâmi Türk Edebiyatı C, 1. 1967. 
ykut, LA ef İNAN Unutulmaz Misralar, 1968. 


HAKİM SÜLEYMAN ATA 


Yesevi uluları arasında olup Hakim Hoca adiyle de anılan Hakim 
Süleyman Ata, Ahmed Yesevi'nin üçüncü halifesi ve hikmet tarzındaki 
şiirleri ile ondan sonra gelen mürşiddir. Gerçek hayatı pek az bilinen ve 
şeyhi Hoca Ahmed gibi sayısız menkibelere karıştırılan Hakim Süley- 
man'a ait olduğu söylenen manzum eser Bakırgan Kitabı'dır. Süleyman'ın 
tarikat lâkabı Bakırgan'a nisbetle bu ismi almış olan kitapta Süleyman 
Ata'nın 44 hikmetinden başka 13 şairin 80 manzumesi bulunmaktadır. 
Hakim Süleyman'ın Âhır Zaman Kitabı ve Hz. Meryem Kitabı adları ile 
iki küçük manzum eseri daha vardır. 


ÇAĞATAY EDEBİYATI 


13. yüzyılın ikinci yarısında, Türkistan ve Horasan ülkelerine, Cen- 
giz oğullarından Çağatay, hâkim oldu. Doğu (Hakaniye) lehçesi, ondan 
sonra Çağatayca diye anıldı. 14. yüzyıldan itibaren, Çağatayca ile yazı- 
lan şiir ve nesirler, Anadolu dışı Türk edebiyatlarının en ömürlü ve en 
değerlisi olmuştur. 14. yüzyılda gelişmeğe başlıyan Çağatay edebiyatı, 
15. yüzyılda en parlak çağını yaşamış, 17. yüzyıldan sonra kaynaktan 
(orijinal) eserler vermez olmuştur. 

Çağatayca'nın yetiştirdiği başlıca şair ve yazarları ve bunların eser- 
lerini sıraladıktan sonra bilhassa iki büyük şahsiyet üzerinde duracağız. 
Bunlar: Ali Şir Nevâi ve Babur Şah'tır. 


14. Yüzyılda: 

Bu asır Çağatay edebiyatının mesneviler (manzum hikâyeler bakı- 
mından) bereketli bir dönemidir. Nitekim: Kutup, Hüsrev ü Şirin mes- 
nevisini, Hârezmi Muhabbetnâme mesnevisini, İslâm da Muinü'l Mürid 
adlı manzum eseri yazmışlardır. 

Nesir alanında Babguzi'nin Kısasü'l - Enbiyâ'sı ile Kerderli Mah» 
mut'un Neheü'l Ferâdis'i vardır. 

Ayni yüzyılda Kıpçak Türkçesi üzerine misyoncu rahiplerin hazırla- 
dığı sanılan Kodeks Kumanikus (Kuman Sözlüğü) adlı bir de lügat ya- 
zılmıştır. Türkçenin önemli bir kaynağı olan bu eserin aslı Venediktedir. 


15. Yüzyılda : 

Bilhassa Herat ve Semerkand şehirleri, ilim, sanat ve fikir adamla» 
rının toplandığı yerler olmuş, dolayısiyle Çağatay edebiyatının en büyük 
şairleri yetişmiştir. Hepsi de Divan şairi niteliği taşıyan bu şairlerin en 
büyükleri: Sekkâki, Emiri, Lütfi ve bilhassa Ali Şir Nevâi'dir. 

16. Yüzyılda: Babur Şah; 17. Yüzyılda: Ebülgazi Bahadır Han... Bu 
edebiyatın büyük simalarıdır. 


X 


Türk Ed. G.: 2, F-6 


ALİ ŞİR NEVAİ (1441-1501) 


Sade Çağatayca'nın değil bütün Türkçenin en büyük şairlerinden 
olan Nevai, Timur soyundan ve ünlü Uygur kabilesinden, Herat'ta dün- 
yaya geldi. Kiçkine Bahşi adlı pek zengin bir beyin oğlu idi, Nevai, o ka- 
dar büyük bir servet sahibi idi ki, sonradan bulunduğu devlet hizmetle- 
rinde hiçbir maaş almamış, tersine birçok hayır kurumları yaparak dev- 
lete yardım etmişti. 

Zamanın Horasan sultanı (şair) Hüseyin Baykara Ali Şir'in süt 
kardeşi, akrabası ve çocukluk arkadaşı olduğu gibi, o çağdaki Türkistan 
soylularının ve Türk hanedanlarının çoğuyla da akraba idi. 

Gençliğinde yalın kılıç savaşlara katıldı, maceralarla dolu bir ömür 
sürdü. Sultan Baykara'nın başvezirliğine (Divan Beyliği) kadar yükse- 
lerek devlet hizmetleri gördü. Baykara, Herat'ta olmadığı zamanlar ona 
nâiplik etti ve kendi mühüriyle fermanlar çıkardı. 

Sonradan devlet hizmetlerini bırakıp Baykara'nın «has nedimi» olan 
Nevai, herkese saygı telkin eden verimli bir sanat hayatı sürdürdü. 1501 
de kalb hastalığından öldü. 

Ömrünce bekâr yaşamış olması H. Baykara'ya yakınlığı ve derin 
romantik aşkları, bugün Anadolu ve Türkistan halkları arasında hâlâ 
söylenmekte olan Gül ile Ali Şir hikâyesine vücut vermiştir. (Bak: Gül 
ile Ali Şir, C.1, Halk Hikâyeleri bölümü). 

Kişiliği : 

Nevai'nin hayatı bir güzellik ve temizlik örneği olarak gösterilir. 
Çağdaşları ağız birliği ile onun: 

«Dürüst ahlâklı samimi bir insan, heybetli ve tedbirli bir devlet ada- 
mı, olgun bir politikacı, ömrünü ve çalışmasını ancak büyük, güzel işlerde 
geçirmiş, bayağı ve küçük şeylerden sakınmış bir kemâl nümunesi» ola- 
rak gösterirler. 

Nevai, Peygamber'e ve Kur'an'a çok saygılı bir müslümandı, fakat, 
tarihimizdeki bütün olgun müslüman aydınlar gibi aşırı zahitliğe ve hele 
taassuba asla yanaşmıyor, dar görüşlüleri kınıyordu. 

Hayır ve iyilikte eşsiz bir büyüktü. Servet ve nüfuzunu, şehrine ve 
memleketine faydalı birçok tesisler kurmak, bilgin ve sanatçıları topla- 
yıp taltif etmek, okullar, camiler, hanlar, kervansaraylar, kitaplıklar 
yaptırmak için kullanmıştı. Yaptırdığı köprü, medrese, türbe ve kervan- 


sarayların toplamı 370 i bulmaktadır. Herat şehrinde kurdurmuş olduğu 
Ali Şir mahallesi, bugün hâlâ Kuçe-i Ali-Şir diye anılmaktadır. 

Ali Şir, şiirden başka sanatlarla da ilgilenmiş, ressam, nakkaş, hat- 
tât ve bestecileri korumuş, kendisi de güzel besteler, nakışlar yapmış ve 
hattâtlıkla uğraşmıştır. Zamanının büyük ressamı Bihzat'a yaptırdığı 
bir minyatürü İstanbul Topkapı Sarayı'nda bulunmaktadır. il 

Çağının sayılı bilginlerinden olan Ali Şir, tarih, edebiyat ve öbür sa- 
nat kollarında geniş bilgi sahibidir. Arapçayı iyi bilir fakat Türkçe ve 
Farsça bilgisi, her iki dille şiir yazarak, kuvvetli tenkidler yapacak ve 
bu dillerin zayıf ve kuvvetli yanlarını belgeleri ile gösterecek ölçüdedir. 
Bu yüzden ona «Züllisâneyn» (iki dilli) denilmiştir. Devrinin büyük İran 
şairi ve klâsik Fars şiirinin son temsilcisi olan Molla Cami, yazdığı şür- 
leri Ali Şir'e gösterir, görüşlerini sorar ve saygı ile dinlermiş. Güzel ve 
tatlı sohbetleri anlatmak için «Nevai sohbeti» tâbirini kullanmak O za- 
manlar âdetmiş. 

Fikirleri : 

Nevai, Türk Bilge Kağan ve Kâşgarlı Mahmud'tan sonra tanıdığı- 
mız en şuurlu Türk milliyetçisidir. Milliyet anlayışı, öncekilerden daha 
derin ve geniştir. Bu milliyetçiliğin amacı: 

Bir kültür ve edebiyat dili vasıtasiyle bütün Türkli birleştirmek, 
tek bir ruh bayrağı altında toplamak, diye özetlenebilir. Bunu sağlamak 
için Türklerin «bir tek dil» ile konuşmasını, Türkün xn e pe büyük 
millet (nation) olmasını ister. Türklük, gerçi, «tabii» ve ei lis olarak 
vardır ama Ali Şir, bunun «sosyal bir öz» kazanmasını da ister. Z. E. 
Fındıklıoğlu'nun deyişi ile: «Tabiat halkı yerine kültür halkı yaratmak» 
emelindedir. , 

Nevai, kendi şiirleriyle bu Türk dili birliğini kurduğuna inanır ve 
bununla öğünür: Onun türlü eserlerinde Şu sözleri görürüz: / 

«Cihanda Türk edebiyatı bayrağını kaldırmak suretiyle Türkleri çe 
millet haline soktum.» «Hiç ordum olmadığı halde Çin sınırma ve Tebriz © 
kadar bütün Türk ve Türkmen illerini sırf divanımı göndermek suretiyle 
fethettim.» «Hatif'ten gelen bir ses bana: w 

— Sen kılıçsız olarak ve yalnız kalemin ile Türk milletinin yp 
fethedeceksin. Onları tek bir millet yapacaksın. Türk ülkesi sana aittir! 

dedi.» k 
Bunları söyliyen Nevai'nin sırf bir Çağatay şairi, hattâ sadece Şair 

değil, emel ve ülkü sahibi bir «kültür milliyetçisi» olduğu açıktır. GE 

kalemiyle kurmak istediği birliği, çağdaşı büyük hükümdar Fatih Sul 

tan Mehmet, kılıcı ve politikası ile yapmayı başarmıştır. oil 
Ali Şir Nevai'nin de zamanındaki modalara uyarak, ilk Şiirlerini 

Farsça yazdığı, olgunlaştıkça Türkçe şiire döndüğü... Farsça şiir yazan 

. 


Bi 


Türk aydınlarına gün geçtikçe daha çok öfkelendiği ve Türkçecilikte en 
iddialı olan eseri Muhakemetü'l Lügateyn'i ömrünün son yıllarında yaz- 
dığı görülmektedir. Yani milliyetçilik onda zamanla gelişen bir fikirdir. 


Muhakemetü'l Lügateyn : 


İki Dilin Duruşması mâ'nâsında olan Muhakemetü'l  Lügateyn'de 
türkçe ile farsçanın karşılaştırıldığı ve türkçenin birçok yönden farsça- 
ya üstün çıkarıldığı görülmektedir. Farsçayı da ana dili kadar bildiğini 
ve sevdiğini belirten Nevai, bu eserini, o çağda, ana dilini hor gören sa- 
raylı ve konaklı aydınları uyartmak için yazmıştır. Türkçenin farsçaya 
üstün görüldüğü noktalar şunlardır: 

Türkçenin kelime haznesi daha zengin, anlatım çeşitleri daha çok ve 
fill çekimleri daha çeşitlidir. Sözgelişi, «işdeşlik, ettirgenlik ve zarf-fiil» 
çekimleri farsçada yoktur. Ayrıca, nüanslı, eşdeş, sesdeş, anlamdaş, ci- 
naslı kelimeler bakımından Türkçe çok zengindir. (Aşağıda, Muhake- 
metü'l Lügateyn'den alınan parça, Nevai'nin Türkçe sevgisini daha iyi 
gösterecektir.) 


Şiirde, edebiyatımızın en büyüklerinden olan ve Türkçülük şuurunda 
benzersiz bulunan Nevai, arzu ettiği gibi, bütün Türk ülkelerinde okun- 
muş, sevilmiş ve manevi Türk birliğine hizmet etmiştir. Anadolu Türk- 
lüğü arasında daha yaşarken tanınmış, Fatih devrinin büyük şairi Ah- 
met Paşa, onun şiirlerine nazireler yazmıştır. Özbek çevreleri halkı Batı 
Türkistan aydınları onun şiirlerini ezbere bilir ve Doğu Anadolu'da «Gül 
ile Alişir» efsanesi söylenir. 15. yüzyıldan beri İstanbul'da öylesine be- 
nimsenmiştir ki «Çağatayca» yerine «Nevai dili» denmiş ve sırf onu an- 
lamak için sözlükler yapılmıştır. Nedim'in bile ona bir naziresi vardır. 
Fuzuli ve Şeyh Galib üzerinde etkileri görülmektedir. 


Eserleri : 


Nevai, şiir, mesnevi, tarih, tezkire, tasavvuf, dil vb. çeşitli tür ve 
alanlarda otuza yakın eser vücuda getirmiştir. Eserlerinin sayısı ve de- 
geri bakımlarından İslâmi Türk edebiyatı döneminin en verimli sanat- 
çısıdır, denebilir. Bütün ünlü eserleri Türkçe olmakla birlikte «Fâni» 
mahlâsı ile yazdığı Farsça Divanı da vardır. 


Türkçe Divanları dört tanedir. Hepsine birden Hazâinii'l - Maâni 
adını verdiği dört divanı 55 bin mısra olup «Çocukluk, Gençlik, Orta 
ve İhtiyarlık» dönemlerini ifade eden şu isimleri taşımaktadır: Ga 
Sigar, Nevâdiru'ş - Şebâb, Bedâi'ül Vasât, Fevâidül Kibâr. 

Hamse'si, (usulüne göre) beş mesneviden meydana gelmiş olup 64 
bin mısra tutmaktadır. Bu Hamse'de Hayretü'l Ebrâr adlı tasavvufi soh- 
bet ve hikâyelerinden başka Ferhad u Şirin, Leylâ vü Mecnun, Sedd-i 
İskender ve Seb'a-i Seyyâre bulunmaktadır. 


Ali Şir, ayni zamanda Türk edebiyatında ilk şüerâ tezkiresi olan 
Mecâlisü'n Nefâis'i yazmış ve aruz vezni üstüne Mizânü'l Evzân adlı bir 
inceleme yapmıştır. Bunlardan başka manzum ve mensur eserleri de 


il 


vardır. 

Şiirleri : 

Nevai, şiirleri ile Doğu Türkçesini en üst şiir dili seviyesine Giknras 
rak Klâsik Çağatayca'yı kurmuştur. Şiirlerinde en çok Endican ağzı'nı 
kullanmışsa da, eski Türk yazı dilleri olan Uygurca, Hârzem ve Kara- 
hanlı Türkçelerini de göz önünde tutmuştur. 

Bütün Divan şairlerimiz gibi o da Fars şiirinin biçim ve muhteva 
unsurlarını benimsemiş olmakla birlikte, gözleme dâyanan Türk hayatı- 
na ve Türk ruhuna uyar motifleri de şiirlerine bol bol yerleştirmiştir. 
Soydaşlarının ev, çadır, saray, çarşı ve eğlence hayatlarından alınmış 
deyimler, terimler ve mecazlar Ali Şir'in eserlerini ik ) 

Şiirlerinde olgun bir dindarlık, tasavvuf neşesi ve zevke düşkünlük 
temayülü iç içe bulunur. Aşk anlayışı, plâtonik ve romantiktir. Aşk 
bahsinde, Fuzuli gibi yanık ve acılı söyler, ancak onun ii ezilmiş ve 

ızlığa boğ' örünmez. Hayal gücü eşsiz, mecazları yeni ve par- 
.. a Çok hisli ve bazan sinirlidir. Yaşadığı çağdan be- 
ri tenkidciler, onun şiirlerini biçim, teknik, muhteva ve çok ipeyilik. ba- 
kımlarından beğenip kusursuz ve üstün bulmuşlardır. Devrinin büyük 
İran şairi Molla Câmi onun Hamse'sindeki mesnevileri, en büyük Fars 
mesnevicileri Nizâmi ve Husrev-i Dihlevi'nin eserlerine üstün tutmak- 
tadır. 

Büyük kısmı lirik ve çoğu bestelenmiş olan gazellerin Yanda tev- 
hitleri, naatleri ve İslâmi - tasavvufi anlayışı belirten öğretici manzu- 
meleri de vardır. 
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Ali Şir Nevai, 1966. 
Ali Şir (İslâm Ansiklopedisi, 1.) 


Levend Âgah Sırrı : 
Togan, Zeki Velidi : vin 
Doğu Türkistan Göçmenler 
PEMİYEİİ 34 yarasi iaiesdüresez 


Ali Şir Nevai, 1962. 


Ali Şir Nevai'den Şiirler : 
MUHAMMES 


Ak kim valihmin ol serv-i hıramandın cüda 
Közlerim giryandır ol gülberk-i handandın cüda 
Binevadır can dakı o hür-ı rıdvandın cüda 
Ni nevasaz eylegey bülbül gülistandın cüda 
Eylemes tüti tekellim şekkeristandın cüda 


Kılgalı mahrüm câm-ı vaslıdın canin mini 

'Tehkâm itmiş tirigliç bâdesidin cân mini 

Her zamanı öltürür gam zehridin hicrân mini 

Hecri ölümden telh imiş, mundın song ey devrân mini 
Eylegil candın cüda, kalgınca canândın cüda 


Bağrıma ey hâr-ı hicran her zaman sançılmağıl 
Ey könül yüz cevr yetse, közge gayrın almagıl 
Min belâ yüzlense ay cân, yârdın ayrılmağıl 
Bolsa yüz min cânım sl ey heer, lâkin kılmagıl 
Yârni mindin cüda, yahut mini andın cüda 


Bugünkü dille : 


1) Ah, ah! O servi gidişliden ayrılınca 
şaşkına döndüm, — O gülen gül yap- 
e ere yaş döküyor. — O cennet hurisinin uzağında ruhum 

ve andan ayrı düşen bülbül nasıl şakısın? — 

rılan tüti, konuşabilir mi? n Mek 
2) Canan beni, kendisine kavuşma kadehinden mahrum kılalı, — Can da, ha- 
yat içkisini bana acı acı sunuyor. — Ayrılık, beni, her zaman, gam zehri ile öldü- 
rüyor. — Ayrılık ölümden acı imiş, bundan sonra ey devran beni. — Canândan ay- 
rı kalınca, candan da ayır. ” 
3) Ey ayrılık dikeni, her zaman bağrıma saplanma. — Ey gönül ,o sana yüz 
çevir etse de, göze başkasını alma. — Bin belâ ile yüzleşsen, ey can, yârdan ayrıl 


ma, Ey ayrılık, yüzbin canım bile olsa hepsini al ama, yâri ni de ondan 
ul , 
'p: benden be: 


GAZEL 


Bahar boldu vü, gül meyli kılmadı könglüm 
Açıldı gonce ve likin açılmadı könglüm. 


Yüzüng hayali bile vâlih irdi andak kim 
Bahar kitken ü kilgenni bilmedi könglüm 


Çağatay Edebiyatı, (İslâm Ansiklopedi- 


Yüzüng nezareside mahv u mest idi ya'ni 
Ki gül çağıda zamani ayılmadı könglüm 


Navai gonca tilep könglüm ağzın itti heves 
Eğerçi tapmadı likin yangılmadı könglüm 


Bugünkü dille : z 
Bahar oldu ve (fakat) güle meyil kılmadı gönlüm 
Açıldı gonca ve lâkin açılmadı gönlüm. 


Yüzünün hayali ile o denli hayran idi ki 
Baharın gelip gittiğini bilmedi gönlüm. 


Yani senin yüzüne öyle bitkin ve sarhoş dalmış idi ki 
Gül çağında hiçbir zaman (bir an bile) ayılmadı gönlüm. 


Nevâi, gonca dileyen gönlüm (onun) ağzına heves etti, 
Gerçi bulamadı ama yanılmadı (da) gönlüm. 


MUHAKEMETÜ'L LÜGATEYN'DEN 


Ana dilim üzerinde düşünmeye koyuldum : "Türkçenin derinlikle- 
rine dalınca gözlerime on sekiz bin âlemden daha yüksek bir âlem gö- 
ründü. Bu âlemin süsler, bezekler içinde erginleşen göğü, dokuz gök- 
İen daha üstündü. Bu erdemler, yücelikler hazinesinin incileri, yıldız- 
lardan daha parlaktı. 

Bu âlemin bahçesine daldım gülleri güneşler gibiydi. Her yanında 
gözler görmedik, el ayak değmedik neler neler vardı! Ama bu tılsımın 
yılanları pek korkunç, bu güllerin dikenleri pek yamandı. Bunları gö- 
rTünce düşündüm ve dedim ki: 

Demek bizim Türk ozanları bu korkulu ve üzüntülü şeylerden çe- 
kindikleri için Türkçeyi bırakıp boşlamışlar ve böyle göçüp gitmişler 

Fakat ben, bu âlemden vaz geçmedim. Korkmadım, yılmadım, gü! 
Yükleri yendim, çetinliklerle savaştım; emeklerimi esirgemedim. Bu 
âlemin aydınlık alanlarında, ilhamımın şahlanan atını koşturdum. Si- 
nırsız uzaylarda hayalimin hırçın kuşunu havalandırdım. 

... Türkün bilgisiz ve zavallı gençleri, güzel sanarak, Farsça şiir 
söylemeğe özeniyorlar. Bir insan etraflı ve iyi düşününce, Türkçede bu 
kadar genişlikler, incelikler, derinlikler ve zenginlikler durup dururken 
bu dilde şiir söylemenin ve sanat göstermenin daha kolay, daha be- 
genilir olacağını anlar. Türk dilinin olgunluğu ve yüksekliği bu kadar 
tanıklarla meydana çıkarıldı. Gerek ki bu halk arasında yetişen sanat 
sahipleri, sanatlarını öz dilleri dururken, özge dil ile meydana koymu- 
yaydılar. 

—. Sözün doğrusu : Türkçe yazmak ellerinden gelmiyor. Eğer Türk- 
çe şiir söyleyecek olsalar Farsların Türkçe şiirleri gibi olacak, Yazdık- 
larını, seçkin bir Türkün önünde okuyamıyacaklar. 

.- Bu sözlerden ben Türk olduğum için Türkçenin övgülerinde aşı- 
rı gittiğim, Farsça İle az ilgim olduğu için, Pu dilin geriliklerini belirt. 
mek istediğim sanılmasın. Farsçayı incelemekte hiç kimse benim ka- 
dar derinleşmemiştir : 


(İ. Rafet Işıtman Çevirmesi. TDK. 1941) 


BABÜR ŞAH (1483 - 1530) 


/ 16. yüzyılda Çağataycanın yayıldığı sahaya Özbek “Türkleri hâkim- 
dir. Fakat asır başlarında, maceraperest bir hükümdar şair, Türkistan 
we Hint diyarlarını deprem gibi karıştırıp kaynaştırır. i 

Timur torunlarından ve adı Babur Şah olan bu sultanın kimseye 
benzemiyen bir tabiatı vardır. Bir yandan ordular yönetir, ae 
yıkar ve Hindistan'da uzun ömürlü bir Türk devleti kurarken öte yan- 
dan divan dolduracak şiirler, cildlerle hâtıralar yazar, fikirler ileri süzer 
Onun karakter ve değerini Fuat Köprülü şu şekilde anlatmıştır: ” 

«Babur, tabiatın, her bakımdan lütfunu görmüş, birçok kabili etleri 
şahsında toplamış bir insandı. Kılıç kullanmakta, ok atmakta, Ea bin- 
mekte ne kadar mahir ise, insan ruhunu tanımakta, fertleri ve kütleleri 
idare etmekte de o kadar mahirdi. Nefsine ve talihine sarsılmaz bir iti- 
ii vardı. b şeyin Fe ypOlriş gibi göründüğü en karanlık dakikalar- 
da bile Allah'ın yardımından ümit kesmezdi. Sert ve zâlim bir adam de- 
a i üzUELZ yere kan dökmekten, yakıp yıkmaktan hoşlanmazdı. Lâ- 
ei ai bir lüzum hissettiği zaman en şiddetli hareketlerden bile çe- 
eril İN sahasına koyuncaya kadar şiddetle takipten 
ii e iz ei bir işte hatâsını görünce, onu tashihten geri 
e ai 'ürlü askeri ve idari işler ve siyasi hazırlıklar arasında 

b ürlü sporlara ve avlara ayıracak zaman bulur, fikri ve edebi - 
eler ile uğraşmaktan geri durmazdı. 2 pi 

Sık sık tertip ettiği içki ve musiki meclislerinde, devrinin başlıca sa- 

Ni lan şairlerini, musikişinaslarını, hattât ve nakkaşlarını toplar, 
Ni etle bulunurdu. Güzel sanatların hemen hepsine karşı bü. 
e âli ası vardı. İyi saz çalar, besteler tanzim ederdi. Hattâttı, 

Ki a ii yeni bir yazı icad etmişti. 

nun ede iyat ile alâkası, sair birçok hükümdarlar gibi, alelâ i 

rr ibaret değildir. Edebi ilimlere ve bilhassa Semi ei 
e elin yalnız şiirleri ile değil, arüz hakkındaki mühim eseri ile 
bd ii iz gür ve edebiyatta değil, sanatın diğer şubelerin- 
ie yüksek ve doğru anlayış kabiliyetini gösteren Babur'un, Ça- 
a y şiir ve nesrinin en güzel ve en orijinal mahsullerini meydana koy- 

ası pek tabii görünmelidir.» j * 

Çağatay edebiyatında, Nevai" üyü i 
Şah'tır. Nesir LE pe bu yi em ye 


Babur da üstadı Ali Şir gibi, çok sayıda ve çeşitli türde eserler ver- 
miştir. Kırk yedi yıllık ömrüne büyük şeyler sığdırmıştır. 

Divanı : 

Şiirlerini Babur Divanı'nda toplamış ama klâsik divan tertibi ku- 
rallarına uymamıştır. Hece vezniyle yazdığı parçalar da vardır. Rindâne 
şiirlerinde, dünyanın önemsizliği, ihtirasın, aşkın ve saltanatın geçiciliği 
anlatılır. Şiirlerinde çarpıcı bir duygululuk, içlilik, alınganlık ve yaptığı 
birçok işlerden dolayı samimi pişmanlık vardır. Maceralı o hayatından 
rengârenk hatıralar, hasretler, kavuşmalar, hicran ve mutluluklar Di- 
van'ını doldurmaktadır. 

Aruz Risalesi : 

İran ve Türk dilinde kullanılan aruz kalıpları hakkında bilgi veren 
bu eser, yakın zamanlarda ele geçmiştir. 

Baburnâme (veya Vakayi) : 

Şair hükümdarın hayatını ve yaptıklarını yıl yıl ve güzel bir üslüpla 
nakleden bu eser, Babur'ün şaheseridir. Ayni zamanda bir tarih, hâtırat 
ve seyahat kitabı özelliği taşıyan Baburnâme, belki bütün edebiyatımı- 
zın en orijinal eserlerinden biridir. 


Çoğu yerde sanatkârca yazılmış bir tarih hissini veren bu eser, bazı 


tarafları ile bir macera romanını andırır. Eserin şöhreti, dünya ölçüsün- 
dedir. Birkaç kere Fars, Fransız ve İngiliz dillerine çevrilmiştir. Anadolu 
Türkçesine çeviren Prof. Rahmeti Arat'tır. 

Babur Şah, bu eserinde yalnız zaferlerini değil, hatâ ve yenilgilerini 
de anlatmıştır. Meziyet ve kusurlarını bir arada söylemiştir. J.J. Rous- 
senu'nun İtiraflarında görülen samimiyete yakın bir dürüstlükle, ömrü- 
nün iyi ve kötü günlerini, biçimli biçimsiz her yaptığını kaleme almıştır, 

Baburnâme'de siyasi hırslarını bir yana itmek üstünlüğünü gösteren 
Şah, tam sanatçı gibi davranmıştır. Tanıştığı kimselerin, dostlarının, dü$- 
manlarının ve maiyetindeki insanların portre ve karakterlerini kuvvetiz 
anlatır. Garip görülen yerlerin tasviri, ülkelerin tanıtılması, geçmiş va- 
kaların özetlenmesi çok güzeldir. Satırlar arasından nefsine güveni, AK 
laha itimadı, sevinçleri, korkuları, menfaat hesapları, zevke düşkünlü; İ, 
hülâsa Babur Şah'ın «insanlığı» süzülmektedir. 


Babur Şah'tan iki kıta : 
Talih oku canımga belâlığ boldu 
Her işni kim eyledim hatâlığ boldu 
Öz yirni koyup Hind-sarı yüzlendim 
Yarab! niteyim ki yüz karalığ boldu 


Ey yil, barıp ahbâbga nâmımnı digil, 
Her kim meni bilse bu kelâmımnı digil 
'Minden dimegil ger unutulgan bolsam 
Her kim mini siverse selâmımnı digil 


© Bugünkü dille : 


Talih oku canıma belâ-saçar oldu 

Eylediğim her iş hatâlı oldu 

Öz yurdumu koyup Hind'e doğru yöneldim 
Yarab! neyliyeyim ki (bu sefer) yüz karalı oldu. 


Ey yel! var git dostlara adımı söyle 
Beni tanıyan herkese bu sözümü söyle 
Eğer unutulmuş isem (sakın) anma beni 
Her kim beni severse selâmımı söyle. 


BABURNÂME'DEN 
(Dokuz Yüz Senesi Vakayi'i 1502 - 1503) 


Duvarla çevrilmiş bir eve girip ate 
a 
dım. Bu herifler işgüzarlık edip in aki TS SM 


«— Kadir-Bırdi'den haber almadan bı 
uradan hareket edemeyiz. e 
EY arasıdır, kenarda tenha bahçeler vardır, oraya Wi 
| iÇ 2 bizim orda bulunabileceğimizi hatırına getirmez» dediler. , 
| ii ece yarısı ata binip kenar bahçeye gittim. Baba Seyrami düne 
zerinden etrafı gözetliyordu. Öğle vaktine yakın duvardan inip beni 
yanıma gelerek: e 
— Yusuf Daruga geliyor! dedi. 
Buna çok üzüldüm ve: 
— Anlat, bakalım benii 
8 im burada olduğumu bilerek mi geliyor? de- 
Çıktı ve konuştuktan sonra gelip : 
— Yusuf Daruga diyor ki: Ahsi kaj 
: < pısında bir yaya karşı tı 
ki Kernan'da filân yerde olduğunu söyledi. Ben, e 
See bu ke; savaşta elime düşen Veli Hazançı ile birlikte 
ere) 
| e iyı im size koştum, Beylerin bu işten haberleri yok- 
7 — Sen ne düşünüyorsun? dedim. 
— Hepsi de hürmetkârınızdır, ne 
yapabilirler, 
zi padişah yapacaklardır, dedi. z e Gi 
simi e ve muharebeden sonra ne gibi bir itimatla gi- 
ekip N yle konuşurken Yusuf gelip önümde iki dizi üzerine 
— Size neden gizliyeyim, bundan Sı 
N ultan Ahmed Bey'in hi 2 
tur, Si Bey, sizin haberinizi alp beni gönderdi, di mii 
: yle deyince, bana bir garip hâl oldu. Dünyada can kork 
an daha kötü bir şey yokmuş. Ben: ai 
— Doğrusunu söyle, eğer ii 
, iş biraz başka şekilde fi 
dedim. Yusuf yemin etti. Fakat onun yeliz kim me ni 
> e takatsizliği düşündüm. Kalkıp bahçenin bir köşesine 
gidip kendi kendime düşünerek : «İnsan eğer bin sene bil ii 
hayet ölecektir» dedim. GAM 


| İ «İster yüz sene, ister bir gün kal 
Bu gönül aydınlatan köşkü terk edeceksin.» 


Ölümü kabul ettim. Bu bahçede bir su akıyordu. Abdest aldım. İki 
rekât namaz kıldım, Başımı münacata koyup dilek dilerken uykuya 
dalmışım. Rüyamda Hoca Yahya'nın oğlu Hoca Ubeydullah hazretleri- 
nin torunu olan Hoca Yakub, ak ve kara nişanlı ata binip kalabalık bir 
cemaatle karşıma çıktılar ve 

— Endişe etmeyiniz, Hoca Ahrâr, beni size gönderdiler, «Biz onla- 
ra yardım gönderip padişahlık makamına oturtmuşuz bir yerde müş- 
kilâta uğrarsa bizi gözönüne getirip yâd etsin, biz orada hazır oluruz.» 
dedi. Hâlâ bu anda muvaffakiyet sizin tarafınızdadır. Başınızı kaldırın, 
uykudan uyanın, dedi. 

Bu vaziyette sevinçle uyandım. Yusuf Daruga ve yanında olanlar : 

— Bahane edip hiyle yapıyor, tutup bağlamak lâzımdır, diye bir- 
birleri ile görüşüyorlardı. Bu sözü işitip : 

— Siz böyle konuşuyorsunuz, göreyim bakalım, hanginiz bana yak- 
laşabilir? dedim. 

Bu sözü söylerken, bahçenin duvarından dışarda kalabalık bir atlı 
kafilesinin ayak sesi geldi. Yusuf Daruga : 

— Eğer bizimle Tenbel huzuruna gitse idin, bizim işimiz ilerlerdi. 
Şimdi ise, sizi yakalamak için bu kadar adam göndermiş, dedi. Bu #e- 
sin Tenbel'in gönderdiği adamların sesi olduğunu tahmin etti. Bu sözü 
duyunca telâşım arttı, ne yapacağımı bilemedim. 

O anda bu atlılar, bahçenin kapısını aramağa vakit bulmadan, €S- 
ki duvarın bir yerinden delik açarak içeri girdiler. Baktım, bana can- 
dan bağlı olan adamlarım, Kutluk Muhamet Barlas ve Baba-ı Pergari, 
yanlarında on beş veya yirmi kadar adamla gelip yetiştiler. Yaklaşın- 

ca, kendilerini attan yere attılar ve uzaktan hürmetle eğilerek tâzim- 
le, benim ayağıma düştüler. 

O anda, bana bir garip hâl oldu. Sanki Tanrı, bana yeniden bir 
can vermişti. Ben gelenlere : 

— Şu Yusuf Daruga ve etrafındaki hâin herifleri tutup bağlayın, 
dedim. 


(Gazi Zahirüddin Muhammed Babur, Vekayi, Cilt: 1, 8. 125-127. 
Prof. Reşit Rahmeti Arat çevirmesi) 


Açıklama : 


Okunan parça, Babur'un maceralı ve çetin hayatından bir kısımdır. Babur, Se- 
merkand'da Şeybak Han'a yenilmiştir. Dayıları Mahmut ve Ahmet Han'lar Endi- 
can'ı kuşatmaktadırlar. Babur, onların yardımına gitmek için yola çıkmış iken, 
Fergana hâkimi Tenbel ve onun kardeşi Bayezid Bey tarafından tuzağa, düşürül- 
mek istenir. — Kadir Birdi : Gavalı eşraftan biri. — Baba Seyrami: Tenbel'in Ci 
suslarından. — Ahsi : Fergana'ya bağlı bir ilçe. — Kernan: Ahsi'nin kuzey batı- 
sında bir yer. — Tenbel: Fergana hâkimi Sultan Ahmet Tenbel, — Hoca Ahrâr 
(diğer adı Hoca Ubeydullah) : Vâlidiye adlı dini -tesavvufi eseri Babur Şah tara- 
fından nazma çekilmiş olan şeyh. Babur'un mârşididir. 


EBÜLGAZİ BAHADIR HAN (1605 - 1665) 


Babur Şah'tan sonra Çağatay edebiyatı artık büyük şahsiyetler çı- 
karamaımıştır. Bu edebiyat, günümüze kadar sürmüş olsa bile Ali Şir ve 
Babur ölçüsünde şairleri görmemiştir. Yalnız, 17. yüzyılda, Türklüğün 
Şuur ve gururunu taşıyan bir başka hükümdar şair vardır ki minnetle 
anılmaya değer. Bu hükümdar Ebülgazi Bahadır Han'dır. Onun iki eseri 

“ Tanzimat ve Meşrutiyet devri «Türkçü» lerinin fikir hayatında izler Vi 
rakmıştır. Türk tarih ve edebiyatı yönünden önemli olan bu iki eser 
«Şecere-i Terakime» ile «Şecere-i Türk» tür. 

Şecere-i Terakime : 


Moğol tarihçisi Reşidüddin'in Tarih-i Cihanküşâ adlı eserinde özetle 
yazılı bulunan «Oğuznâme» bölümü, bu kitapta Bahadır Han arat 
genişletilmiş ve birçok ilâvelerle zengin hale konulmuştur. Şecere-i Te- 
Takime, Türkmen (Oğuz) boyları arasında büyük rağbetle okunmuştur. 

Şecere-i Türk : 


ii « Moğol, Cengiz ve Özbek hükümdarlarının tarihini ve soy kütüklerini 
— geniş olarak inceliyen bir eserdir. Türkiye türkçesine iki defa çevrilmiş- 
© tir. Önce Ahmet Vefik Paşa tarafından, sonra Dr. Rıza Nur tarafından. 
Bir hükümdar soyundan gelen ve yirmi yıl Hive hanlığı yaptıktan 
sonra çekilip bu ölmez eserleri yazan Bahadır Han'ın Şecere-i Türk 
Almanca, Fransızca, İngilizce, Rusça, İtalyanca, İsveççe, Arapça ve 
— Farsça gibi dünyanın bellibaşlı dillerine çevrilmiştir. İ 
ğ Bu esorde Türklüğün tarihi, destanlı ve mitolojik temaların karışımı 
| ile anlatılır. Ortaasya Türk halklarının dillerinde dolaşan mitos (efsane, 
o menkıbe) lara yer verilir, Bahadır Han, bu soy kütükleri arasına kendi 


hayatını katmamış, ölümünde bunun, oğl ri an yazdırılmasını va- 
, yi u tarafınd. dırılma 
ğ n ya; 


Şecere-i Türk'ten : 


Gazan Han Reşidüddin'e Tarih 
Yazma Ödevi Veriyor 


Kazvinli Hoca Reşit (Tarihçi : Reşidüddin) der ki 

— Cengiz Han'ın oğulları, bilinen düny â i 
> , yanın hâkimi idiler, Bunla- 
rın arasında ilk müslüman olan, Cengiz'in torununun torunu Gazan Han, 
tahta çıkınca beni çağırttı. Kendisine danışman seçti. İran eülktirün 


idaresini elime bıraktı. Aklıma ve vicdanıma emanet edilen ülkeyi, elim- 
den geldiği kadar iyi yönelttim. Bir yıl sonra Gazan Han, beni çağırttı, 
dedi ki: 

«— Tanrıya şükürler olsun... Müslüman olduk. Atamız Hülâgü 
Han'ın Moğol diyarlarından geldiğinden beri üç nesil geçti, Bizden son- 
ra gelecek olanlar, Türk-Moğol yaşayışlarını, töresini, geleneklerini 
unutacaklar. Mogol ili ki, güzelliklerin, yüceliklerin kaynağıdır. Sayı- 
sız hâtıramız var. Bunları derle topla, öyle bir kitap yaz ki, bizden 
sonra. gelenler, senin kaleminden, olup bitenleri öğrenip adını hayırla 
ansınlar.» 

Ben şaşırdım, yüce Hakana anlattım ki bu çetin işi ben Kazvinli 
Reşidüddin başaramam. Bağışlamasını diledim. Cevapladı : 

«— Yok, olmaz... Bunu sen yapabilirsin. Bizde Mogol diliyle ya- 
zılmış kitaplar var. o Yazılmıyanları da hâtırlıyan aksakallılar, sağda 
solda, anılarıyle barınırlar. Bunları derle topla. Ben de Tanrı izin verir- 
se sana yardımcı olurum. 


Yaradana sığındım, işe başladım. Peygamberimizin 702. Hicret yı- 
lında (1301) kitabımı bitirdim. Ona şu adı koydum : Câmi-üt Tevarih 
(Tarihleri toplayan). 

Ben de herkes gibi öleceğim, Câmi-üt Tevarih'i benden sonra ÖZ 
Türkçe yazacak olanlara armağan ediyorum. Hep doğrudur. Türk mil 
leti, dünyanın en köklü, en ulu milletidir. Bu gücü, ona Tanrı verdi. 
Peygamberimiz «Miraçı'ta Cebrail'e sordu : 

«— Yeryüzünde beyaz atlılar görüyorum. Bunlar ne millettir?2 

«— Bunlar, Allahın süvarileri olan Türklerdir.? 

O zaman, daha Türkler müslüman değillerdi. Acaba Peygamberi- 
mize, Türklerden böyle bahsettiren iç duygu ne idi? Buhara'nın yanm- 
da Kureyş köyü ve oymağı vardır. Tarihin çok, çok eski devirlerinde, 
"türk yurdundan, Arap yarımadasına da göçler olmuştu. O büyükler 
büyüğü insan, kendi soyunu ve kanını konuşuyordu. 

Bundan sonraki Türk kuşakları, bunları bellesin. Bunlar üzerinde 
ömür harcasın. Milletinin başka milletlerde bulunmayan kişiliğini Or- 
taya koysun. 


(Bu anlattıklarına Ebülgazi Bahadır Han şunları da ekliyor :) 


İşte ben, bu Câmi-üt Tevarih'i elime aldım. Soyuma ait ne yazıl. 
mışsa hepsini derledim. o Kendimi, bütün Türk lehçelerini öğrenmeğ? 
adadım. Gittim Kalmuk ülkesine yerleştim, iki yıl orada kaldım. Arap 
ve Fars dillerini iyi bilirim. Kazvinli Hoca Reşit, kitabım yazalı 372 se- 
ne olmuştur. O gün bu gün ne yazılmışsa, hepsini bir araya koydum. 
Dağ, bayır, dere, deniz, şehir, kent, köy adlarını bir bir eledim. Nice 
kentler kurulmuş niceleri batmış. Anladım ki, birçok adları mahsustan 
değiştirmişler. Bu adlar önceki Türk zaferlerini anlatıyor diye... Acem- 
ler, Araplar, Yahudiler, Frenkler... Hepsi bizim tarihimizi yanlış yola 
sürüklemek için ellerinden geleni yapmışlar. Önce dilimize saldırmışlar. 
Eh, bir millet dilini kaybederse geriye ne kalır? 

Size vasiyetim olsun : Türklüğe ilişkin bir konuda 'kafanız, söyle- 
nenleri yadırgarsa, olayların derinliğine inmeğe çalışınız. 

(Türk Şeceresi, Tarih Konuşuyor, C.E s. 3) 


ANADOLU TÜRK EDEBİYATI 


Buraya kadar Ortaasya'da meydana gelen Türk edebiyatı verimle- 
rini inceledik. İslâmlığı kabulden sonra, sürekli olarak doğudan batıya 
aktığımız görüldü. 1071 den itibaren kesin olarak Anadolu'ya yerleştik. 
Anadolu, bin yıldır kutsal ve değişmez yurdumuz oldu. 

Türklüğün tarihi, 10. yüzyıldan beri hep Anadolu çevresinde geliş- 
ti. İmparatorluklar kurduran, kıt'alar alan büyük zaferlerimize oradan 
açıldık. Yenilgiler sonunda yine oraya döndük. 

Yeni anayurdumuz ile eski yurtlarımız arasında tabiat ve iklim ben- 
zerlikleri vardır. Bu yüzden Türkler at oynattıkları ve hüküm sürdük- 
leri nice yerlerden sonra, en çok Anadolu'yu benimsediler. Uzak Asya'- 
dan getirdiğimiz sarp karakter ile bu iklim iyice kaynaştı. Geçen bin yıl 
içinde ve İslâm dininin de manevi katkıları ile yepyeni bir Türk milleti 
ortaya çıktı. 

1071 den beri gelişen tarihimiz içinde meydana gelen bütün ilim ve 
sanat eserlerinde üç önemli unsurun katışması görülmektedir : 

Eski yurttan getirilen göçebelik hasletleri, İslâmlığın söz götürmez 
katkıları bir de Anadolu (Akdeniz) coğrafyası ile bu çevrede kurulmuş 
eski medeniyetlerden aldığımız tesirler, Bunlar bizi Uzak ve Ortaasya'- 
da kalan soydaşlarımızdan ve öteki İslâm milletlerinden bazı hatlarla 
ayırmaktadır. Anadolu ve Akdeniz havzasının 5000 yılık geçmişi, Orta- 
| asya'daki cihangir dedelerimiz ve İslâmlığın tek Tanrı ideali, bizi yeni 
, bir millet haline getirmiştir. Bu hâl, Hıristiyanlıktan sonra şahsiyet ka- 

zanan İspanyol, Fransız ve Alman milletlerinin oluşlarına da benzetile- 
bilir. Nitekim Camille Julien : 

«Fransa, toprağı 1000 yıl içinde Fransız milletini yarattı» demiştir. 
Bu değişme sonunda, meydana gelen sanat ve edebiyatın da eskisine 
çok az benzeyeceği kolayca tahmin edilir. 

Önce Anadolu ve Azerbaycan'da daha sonra büyük Osmanlı ülkele- 
rinde gelişen bu zengin edebiyatı, Anadolu Türk Edebiyatı başlığı altın- 
da inceleyeceğiz. Bu edebiyat (13. ile 19. yüzyıllar arasında) 700 yılık 
bir zamanı kaplamaktadır. Bu uzun devrede Anadolu toprakları, önce 
Selçuk Oğulları'nın sonra sayısız Beylik'lerin, 14. yüzyıldan sonra ise Os- 
manlı devletinin hükümranlığı altındadır, 

z Anadolu'ya kalabalık obalar halinde göçüp yerleşen ilk Türkler'in 

Oğuzlar olduğunu biliyoruz. Türk kavimlerinin en cesur en hareketli ve 


YO. 


en medenisi olan Oğuz'lar bazı çevrelerde Türkmen diye de anılmışlar- 
dır, Kavim olarak isimlerine ilkönce Köktürk anıtlarında rastladığımız 
Oğuzlar 9. ve 10. yüzyıllar içinde Aral gölü ile Hazar denizi arasında, 
bağımsız yaşadılar. 1040 yılında Türk tarihinin akışını değiştiren meş- 
hur Dendânakan meydan savaşında Gazne'lileri yendikten sonra kalaba- 
lık obalar halinde Anadolu içlerinden Akdeniz kıyılarına aktılar, 

Büyük-Selçuklu hâkanı Melikşah, 1077 tarihli fermaniyle, Selçuklu 
uçbeyi ve Anadolu fâtihi Kutulmuş Oğlu Süleyman Bey'e «Rum Melik- 
liği» ünvânını verdi. Böylece Anadolu Selçuk Devleti resmen kurulmuş 
oldu. 

Büyük Oğuz birliğinin 24 boya ayrılmış olduğu malümdur. Tarihin 
son 1000 yılda tanıdığı iki büyük Türk İmparatorluğu iki Oğuz boyunca 
kurulmuştur. Nitekim Selçuklu hanedanı Oğuz'un Kınık boyundan ol- 
duğu gibi Osmanlı hanedanını kuran Ertuğrul Gazi oğlu Osman Bey 
de Oğuz'un Kayı boyundan gelmektedir. 

Edebiyat bakımından düşünürsek : (Ali'nin Doğu-batı karmaşığı bir 
lisanla yazılmış olan Kıssa-i Yüsuf'u bir yana bırakılırsa) 8 -13. yüzyıl- 
lar arasında Oğuz lehçesi ile yazılmış eserlere rastlamıyoruz. Ama bu 
hâl, hiçbir eser yazılmamış olduğunu göstermez. Çünkü Oğuzcan'ın şahe- 
seri olan (ancak 14. yüzyılda yazıya geçirilen) Dede Korkut Hikâyeleri 
pek üstün bir edebiyat değeri taşımaktadır. Bu sihirli ve sıcak hikâye- 
leri meydana getirebilen bir lehçenin o sıralarda daha pek çok eserler 
vermiş olduğu muhakkaktır. 

Göçebe Oğuz Türkleri, ancak Erzurum, Sıvas, Konya gibi şehirler- 
de kurulan, saray, konak, medrese ve tekkeler etrafında toplandıktan 
sonradır ki, bu lehçe ile birçok eserler yazılmaya başlandı. Anadolu, 
Azerbaycan ve Rumeli Türklerinin, 13. yüzyıldan sonra meydana getir- 
dikleri bütün eserler, küçük ağız farkları olmakla beraber, hep bu leh- 
çededir. Bu bakımdan, biz, ayrı bir «Âzeri Edebiyatı» ndan söz açmayı 
da gerekli bulmuyoruz. 

Çünkü Anadolu edebiyatından kesin, hattâ belli, sınırlarla ayrılabi- 
lecek bir Azeri Edebiyatı mevcut değildir, denebilir. Bilhassa 15 - 16 - 17 
yüzyıllarda Anadolu ve Azerbaycan bölgelerinin şairleri, aşağı yukarı 
aynı dili kullanmışlardır. Konuşulan canlı dil de zaten başka türlü değil- 
dir. Nitekim Doğu Anadolu'da, bugün bile Kerkük ağzı konuşulur. Bir- 
çok saz şairlerimiz, azeri şivesinde söylemişlerdir. Kayserili bir aileden 
olup Sıvas'ta sultanlık yapmış bulunan Kadı Burhanettin'i, Azeri şairi 
saymakta isabet yoktur. 16. yüzyılın büyük şairleri : Bağdat'ı Fuzuli, 
Bağdat'ı Ruhi ve İstanbul'lu Baki, hemen hemen ayni dili kullanmış 
iken bunlardan birini Âzeri, diğerlerini Anadolu şairi saymak boşuna 
bir ayırıcılık olur. Onun için biz, bu şairleri Türk edebiyatı tarihi içindeki 
sıra ile tetkik edeceğiz. z | 


“A mü 


Anadolu edebiyatı, 13. yüzyıldan başlıyarak, üç ayrı kolda geliş- 
miştir. Türlü sebeplere dayanan bu ayrılıklara geçmeden önce 700 yıllık 
İslâmi Türk edebiyatlarının ortak (müşterek) vasıflarını görelim. 


m İSLÂMİ TÜRK EDEBİYATININ ORTAK VASIFLARI 


i Bu devir edebiyatının Divan, Halk ve Tekke edebiyatı gibi dallara 

© ayrıldığını göreceğiz. Fakat ne de olsa ayni milletin ve aynı çağların 

ii verimi olan bu dallar, bir tek gövdeden çıktıklarını belli eden ortak va- 
sıflar taşırlar. Önce bu ortak özellikler üstünde duralım; 


- Fikir bakımından : 


v Bu 700 yıllık edebiyata, İslâm ideali, İslâm di şü ve İslâm ahlâ- 
kı hâkimdir. Yalnız, baştan tırnağa İslâmi olan bu zihniyet, taassuba sap- 
lanmış değildir. Bilâkis, tasavvuf felsefesi ile beslenerek daha derin, hür 
ve insancıl bir hâle getirilmiştir. Taassup orta devre edebiyatının hiçbir 
dalında hoş görülmemiştir. Cehennem korkusundan ziyade Allah sevgi- 
si telkin edilmek suretiyle İslâmın asıl mânâsı üstünde durulmuştur. Tâ 
Ortaasya'dan getirilen veya Anadolu'da bulunan hikmetler ve Türk so- 
yunun malı olan dünya görüşleri de bütün dallarda yankılar bulmuştur. 
Bazan aşırı derecede zeykperest (epikürcü) görüşler, Hind, İran ve Yu- 
nan felsefesinden sızmış düşünceler de tasavvufa sığınarak bu edebiyat- 
lara geçmiştir. Fakat bu edebiyat kolları, zaman geçtikçe dış âleme ka- 
pandığı için dünyada olup biten fikir akımlarından uzak kalmıştır. Da- 
marlarda kan kuruması gibi yeni fikirlerden ayrılması bu edebiyatı do- 
nuklaştıran sebeplerin başında gelmektedir. 


Sosyal Tenkid : 


Halka yol göstermek ve kötülükleri eleştirmek şeklinde alacağımız 
| sosyal tenkid orta devir edebiyatının her dalında görülmektedir. Ancak, 
1 zamanların telâkkisi dolayısiyle, devleti, rejimi yerme mânâsında alaca- 
gımız siyasi görüşler daha çok bazı tarih, seyahat, hâtırat kitaplarında 
üstü kapalı şekilde bulunmaktadır. 

Devletin resmi din politikasına karşı safevi (İran) politikasının te- 
siri altında bulunan bazı görüşler Pir Sultan Abdal, Hatayi (Şah İsmail) 
gibi bazı tekke şairlerinde görülmektedir. 

Şiirlerde ise «sosyal tenkid olarak» orijinal veya şahsi gö 
il ziyade bütün insanlığın kabul etmiş olduğu, beşeri, umumi ve klâsik hik- 
metler savunulur. En pürist (sâf şiir yazan) şairler bile, ahlâkçı ve ten- 
kidci görünmeyi severler. Divanlarına bazı öğüt şiirleri koymaktan hoş- 
lanmayan şair yok gibidir. 


üm 


——. 


Nesir : 


Orta devre edebiyatlarının her üç kolunda (Divan, Tekke, Halk) ne- 
sir ikinci derecede tutulmuştur. Gerektikçe her türlü fikri nazımla söy- 
lemişlerdir. Zaten nazım ve nesir üslüpları arasında önemli bir fark gö- 
zetilmez. Nesrin, daha çok fikirleri; nazmın ise daha çok duyguları ân- 
latması gerektiği fikri, bizde daha çok Haşim ve Yahya Kemal'den sonra 
yayılmıştır. 

Orta devrede fikirden fazla duygular hâkimdir. Nesir, çoğu defa, 
nazmın âhenk kurallarına göre, hattâ kafiyeli (secili) olarak yazılır. Par- 
çalar arasına beyitler de serpiştirilir. 

İlim ve fikir dilinin Arapça sayılması gibi sakat bir anlayış, eski nes- 
rimizi kansızlığa uğratmıştır. Nesrin önemsenmeyişi, fikir yoksulluğu 
doğurduğu için, şiirlerimiz de kalıplarda mahbus kalmıştır. Bu yüzden 
Tanzimat'ın getirdiği önemli yenilik, nesri ön plâna geçirmesi olmuştur. 


Milliyetçilik : 


İslâmi Türk edebiyatında milliyetçilik fikri yoktur. Bunun asıl sebe- 
bi, devlet ve milletçe ümmet ü ine bağlı olunmasıdır. Yavuz Sultan 
Selim'den sonra İslâm'ın halifesi ünvanını da alan Osmanlı padişahları, 
bütün İslâm'ların büyüğü ve koruyucusu da olduklarından millet ve ka- 
vim gerçeklerine önem vermemişler, Allah ve Peygambere inanan bü- 
tün müslümanları ırk ve cins farkı gözetmeksizin ayni ümmetten say- 
mışlardır. Onlara göre soy ve milliyet davası gütmek, ümmet kardeşli- 
gi inciten bozgunculuk sayılır. Zaten Hz. Muhammed de, ırk da- 
vası güdenleri lânetlemiştir. Bundan başka imparatorluk durumu da 
milliyet fikri ile bağdaşamaz. Çünkü her imparatorlukta, türlü din ve 
milletten insanlar bulunmaktadır. Ümmetçilikle birlikte hâkim olan ta- 
savvuf felsefesi ise Bütün insanları aynı gözle görmek amacını taşıdığı 
için insancıl açıdan İslâm görüşünü daha fazla genişletmiştir. 


Kötümserlik : 


Orta devre edebiyatlarında umumi bir görünüştür. Saadet telkin 
eden ve hayatın zevkli çehresini anlatan parçalara az rastlanır. Âşıklar 
her zaman bahtsız, aşk bir cehennem azabı, felek dönek ve kalleş dün- 
ya ise bir ayrılık zındanı ve «matemhâne» gibi gösterilir. Her kahrı te- 
vekkülle karşılayarak mücadeleyi gereksiz bulan bir insan örneği rağbet 
bulmaktadır. Yalnız en üst mertebeye ulaşmış Yunus Emre, Mevlâna gi- 
bi tasavvuf şairlerinde ilâhi bir neşe bazı saz şairlerinde ise tabiata bağ- 
1: sevinç terennümleri görülmektedir. 
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Usta çırak : 


Avrupa'da ve bizde 19. yüzyıla kadar resim, mimarlık, bale gibi bü- 
tün Güzel Sanat'larda olduğu gibi edebiyatın her üç dalında da Usta çr- 
rak münasebeti, yani genç bir sanatçının bir ustayı meşk ederek yetiş- 
mesi tarzı hüküm sürmektedir. 

Yeniler, ustalarını örnek tuttukları için geleneğe katı bağlılık vardır. 
Üstadın açtığı yoldan gitmek gerektiği için aşırı yenilik yapamaz. Yapı- 
lirsa cüret sayılır ve acaip karşılanır. 

Bazı büyük şairler (Divan edebiyatında) üstadların tarzını bıraka- 
rak gidilmemiş yoldan (Reh-i nârefte) geçmekle öğünürler ama bu, sırf 
söyleyiş tarzları için doğrudur. Nazım şekilleri, tabiata ve güzele bakış 
açıları, ana fikir, teşbih, telâkki ve mazmunlar, asırlar boyunca değiş- 
memiştir. Büyük şairler duyuşlarındaki yenilik ve söyleyişlerindeki üs- 
tünlük ile seçilirler. 


Parça güzelliği : 

Bu çağlar edebiyatının esaslı bir özelliği de şiirlerde toplu değil par- 
ga parça güzellikler bulunmasıdır. Şiirlerde bütünlük (kompozisyon) 
şart değildir. Divan şiirinde beyitler ve halk şiirinde dörtlükler, bağım- 
sız birimler sayılmaktadır. Bir beyit veya kıtanın başlı başına şiir sayı- 
larak pırlanta gibi işlenmiş olması yeter görülür. Öbür birimlere anlam- 
ca bağlı olup olmamalarına önem verilmez. 


ZÜMRE EDEBİYATLARI 


Dağınık akıncı aşiretlerden «cihangirâne bir devlet» kurmaya yöne- 
len Anadolu Türklüğü, yeni vatanda büyük değişmeler geçirmiş tekâmül 
basamakları aşmıştır. Göçebelikten yerleşmeye geçen milletimizin büyü- 
yen, devletleşen ve imparatorluklar kuran bünyesinde iktisadi ve sosyal 
yenilikler belirmesi tabiidir. 


Erzurum, Sıvas, Konya gibi şehirler Türkleşdikten sonra (Bursa, 
Edirne, İstanbul gibi büyük başkentlerde ayrı bir yaşayış tarzı kurul- 
muştur. Siyasi gücün ve akıncı rühun canlı tuttuğu bu şehirlerde saray- 
lı ve konaklı aydınlar kendilerine uygun bir seçkinler edebiyatı meydana 
getirdiler. Öte yandan, din ve tarikat büyükleri, halkı irşat yolunda ayrı 
bir yol seçtiler. Köy ve kasabalarda göçebe geleneğini sürdüren Halk 
Şairleri ise eski Ozanların mirasına sahip çıktılar. 


O çağların ulaşım zorlukları; okur - yazar azlığı... Ortak sanat ve 
kültürü yayacak gazete, radyo, sinema gibi araçların bulunmayışı; mez- 
hep ve tarikatların kendi üstlerine sımsıkı kapalı oluşları gibi sebepler, 
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nizi TN 
böyle ayrı ayrı üç zümreye seslenen edebiyat tarzlarının gelişmesine yar- 
dım etti. 

14. yüzyıldan bu yana, seçkinlere, tarikat erbabına ve halka hitap 
eden edebiyatlar, kesinlikle ayırdedilir hâle geldi. Bugünkü görüşle, şe- 
hir aydınlarına seslenen edebiyata : Divan Edebiyatı; islâmlığı yücelteri 
ve tarikat zümrelerine seslenen edebiyata : Din ve Tekke Edebiyatı; hal- 
ka seslenen edebiyata ise : Halk Edebiyatı denmektedir. 

Biz de İslâmi Türk edebiyatı dönemini, elimizdeki eserlerin eskilik 
sırasına göre şu üç dalda inceliyeceğiz : 

a) Din ve Tekke Edebiyatı; 

b) Divan Edebiyatı; 

c) Halk Edebiyatı. 


ki 


Dir ve Tekke Edebiyatı 


tlarının başlıca fikir kaynağı, İslâm dini ve ta- 

üşü olarak bu unsurlar, Divan ve Halk edebiyatla- 
rında baş yeri tutarlar. Ancak, onların din dışı, maddi aşka dayalı, zevke 
ve hayata bağlanan tarafı daha fazla göze çarpar. 

Orta devrede, Halk ve Divan şairlerinden oldukça ayrılan bir zümre 
şiirler vardır ki, bunlarda din ve tasavvuf esastır. Çoğu, şiirlerini bu fi- 
kirleri yaymak ve benimsetmek için yazmışlardır. İşte bu zümre şairle- 
rini, Din ve Tekke Edebiyatı başlığı altında inceliyeceğiz. 

13. yüzyılda gelişmeğe başlayan Oğuz lehçesinin ilk verimleri, tari- 
kat ve din geleneği üstüne kurulu olanlardır. Şu halde Anadolu Türk ede- 
biyatının temellerini (başta Yunus Emre) Tekke şairleri atmıştır. Bu 
sebepten, Orta Devre edebiyatının incelenmesine, onlardan başlamamız 
gerekmektedir. 

Din ve Tekke şiirinin toplu vasıflarını daha aşağılarda göreceğiz. İlk 
olarak bu edebiyatın ilham kaynağı olan İslâm Dini ile Tasavvuf'u kısa- 
ca tanımamızda fayda vardır. 


İSLÂM DİNİ 


Son peygamber Hazreti Muhammed'in (570-652) Tebliğ etmiş bu- 
lunduğu son dindir. 

İslâmiyetin mukaddes kitabı olan Kur'an-ı Kerim Allah tarafından, 
melek Cebrail vasıtasiyle, Hz. Muhammed'e «vahy» edilmiştir. İlk vahy, 
Peygamber kırk yaşında ve Mekke yakınında, Hırâ dağındaki bir mağa- 
rada yalnız iken inmiş olan : «Oku! Yaratan Allahın adiyle oku!» âyetiy- 
di. (Vahy: çabuk işaret, elçilik, hitap, ilham, gizli söz anlamlarına gelir) 
Kur'an-ı Kerim'i teşkil eden âyetler Hz. Muhammed'in kırk yaşından 
vefatına kadar, lüzum oldukça indirilmiştir. Sonraları Peygamber'e vahy 
geldikçe, yanında bulunan «vahy kâtipleri» hemen yazarlardı. Ebubekir, 
Ömer, Ali de vahy kâtipleri arasındadır. Peygamberimiz gününden beri, 
Kur'an'ın tek harfi değişmemiştir. 

Kur'an-ı Kerim 114 Süre, 6247 Âyet'ten ibarettir. Sürelerin 93 tane- 
si Mekke'de (Mekki), 21 i Medine'de (Medeni) inmiştir. 


Süre: En az üç âyetten kurulan, birbirlerinden «besmele» ile ayrı- 
lan başlıbaşına mânâlı Kur'an bölümü demektir. (yüksek rütbe, makam. 
kat ve sur) anlamlarına gelir. 


iü Tevhid yani «Lâ ilâhe İllallah Muhammed ür resülullah» (Allahtan baş- 
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Âyetler : Süreleri teşkil eden, bazıları anlamca birbirine bağlı, ço- 
gu bağımsız, tam cümlelerdir. (açık delil, alâmet) anlamlarına gelir. 

islâm dini, tek Allah (Tevhid-i İlâhi) imanını getiren son din olup 
Hz. Muhammed'den sonra Peygamber gelmiyecektir. Bunun için Allah, 
bu dinin itikaat ve hükümlerini her zaman ve mekâna, bütün insanlığa 
uygun bir şekilde kılmış ve bununla bütün insanlığı yükümlü tutmuştur, 

İslâmlıkta Allah anlayışı, Ahmet Hamdi Akseki'nin «İslâm Dini» 
adlı eserinde şöyle özetlenmektedir : 

«Bizce ucu bucağı, önü ve sonu belli olmıyan şu âlem, sonradan ol- 
muştur. Bunun bir tek yaratıcısı vardır. Herşeyi O yaratmış, O terbiye 
edip kemâline ulaştırmıştır. O'nun kendi varlığı vâcip ve ezeli ve ebedi'- 
dir. Doğmamış ve doğurmamıştır. Tektir : zâtında, sıfatında ve ef'alin- 
de bir ortağı, bir yardımcısı, eşi, benzeri yoktur. 

Var olmasında, varlığının devam ve bekasında hiçbir şeye muhtaç 
değildir. Varlığı zâtının muktezâsıdır. Hakiki ve gerçek hayat ile «hay» 
dır. İlmi, ezelden ebede kadar herşeyi kuşatmıştır. Kudreti, bütün mev- 
cüdat ve mümkinâta hâkimdir. İradesi bütün kâinatta mutlak bir kanun- 
dur. Dilediği olur, dilemediği olmaz. Peygamberlerine söylemiş, emirler 
ve nehiyler (dince yasak olan şeyler) vermiştir. Kur'ân-ı Kerim, Allahın 
kelâmıdır. Allah, görür ve işitir. Kendisini dünyada gözler göremez, fa- 
kat mü'minler Cennette Allahı görürler. O'nun hakikat ve mâhiyetini 
insanlar anlıyamaz. 

Herşeyi yaratıp yerli yerine koymuştur. Herşey, O'nun meşiyyet ve 
iradesine tâbidir. Nasıl isterse öyle yapar ve her yaptığında da bir hik- 
met vardır. Bilinen ve görülen sebeplerin üstünde ve dışında, kâinatta 
dilediği gibi tasarruf etmek kudreti yalnız Allaha mahsustur. Başka hiç- 
bir kimsenin elinde böyle bir kudret yoktur. Bunun içindir ki, yalvarmak 
ve ibadet etmek de yalnız O'na olur. Dünya ve âhiret saadetine ulaşmak 
için harekâtımızı yalnız O'nun kurduğu tabii ve ezeli kanunlara uydur- 
mak lâzımdır. Allah ile kul arasında şu veya bu şeyin vâsıta olmasına 
ihtiyaç yoktur. Böyle bir şeye itikaad etmek insanın imanına zarar Ve- 
Tir.» 


İSLÂM DİNİ'NİN HÜKÜMLERİ 


İslâm Dini'nin hükümleri üç bölümde toplanır : 
a) İtikaad hükümleri, b) Ameli hükümler, ec) Ahlâk hükümleri. 


İTİKAAD HÜKÜMLERİ 


İtikaadların esası İmân kelimesiyle söylenir. İmanın özü Kelime-i 
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ka Tanrı yoktur; Muhammed Allahin peygamberidir) kelâmında topla- 
nir, . 
Hazreti Muhammed imânın ne demek olduğunu soranlara şu cevabi 
vermiştir : 

«İmân, Allahtan başka Tanrı olmadığına; Muhammed'in Allahın ku- 
lu ve resülü olduğuna; Allahın meleklerine; kitaplarma; peygamberleri- 
ne; âhiret gününe; kadere inanmaktır.» 

Bu Hadisten öğrenildiğine göre, İslâm dininin başlıca itikat kökleri 
altıdır : 1 — Allah'a ve onun Resulüne, 2 — Allahın meleklerine, 3 — Al- 
lahın kitaplarına, 4— Gönderdiği peygamberlere, 5 — Âhiret gününe, 
6 — Kadere (yani hayır ve şerrin Allahın dileği, takdiri ve yaratması ol- 
duğuna) kalbiyle inanmaktır. 


AMELİ HÜKÜMLER 


Ameli hükümler İbadet kelimesi ile özetlenir. İbadet İslâmın beş 
şartını yerine getirmektir. Bu beş şart : 

1 — Kelime-i şehâdet getirmek yani «Eşhedü en lâ ilâhe illâllah ve 
eşhedü enne Muhammeden abdühü ve Resülüh» (Allahdan başka tapıla- 
cak hiçbir Tanrı olmadığına ve Muhammed'in onun kulu ve resülü oldu- 
Zuna şehadet ederim.) kelâmını söylemek, 

2 — Namaz kılmak, 

3 — Zekât vermek, 

4 — Ramazan orucunu tutmak, 

5 — Hacca gitmek'tir. 


AHLÂK HÜKÜMLERİ 


Hz. Muhammed, : «Ben ancak ahlâki vazifeleri tamamlamak için 
gönderildim.» demiş ve İslâmiyeti : «Güzel ahlâktır» diye tarif etmiştir. 
Güzel ahlâk üzerinde hiçbir din, müslümanlık kadar durmamıştır. Bun- 
lar, Tanrı ve Peygamberin «emir ve yasakları» dır. Âyet ve hadislerde 
buyurulan ahlâk hükümleri, İslâmları beş türlü vazife ile yükümlü kıl- 
maktadır. 


1 — İnsanın Allahına ve Peygamberine karşı vazifeleri, 
2 — İnsanın kendi şahsına karşı vazifeleri, 

3 — İnsanın ailesine karşı vazifeleri, 

4 — İnsanın yurduna ve milletine karşı vazifeleri, 


va 


ava 


1 ! islâmlıkta, bu sayılan hükümlerin tümüne Şeriat veya Şer'i hüküm- 


ler adı verilir. Bu şer'i hükümlerin başlıca dört kaynağı bulunmaktadır. 
Kitab, Sünnet, Kıyas, İcmâ-ı ümmet. 


Kitab : 


Allahın Hz. Muhammed'e vahy suretiyle indirdiği Kur'an-ı Kerim'- 
dir. Tanrının buyruklarıdır. Bu sözler, nasıl inmişse öylece korunmuş- 
tur, kıyâmete kadar da değişmiyecektir. 


Sünnet : 


Hz. Muhammed'in söylediği, (Kavli sünnet) yaptığı (fiili sünnet) ve 
başkaları tarafından söylendiği veya yapıldığı zaman, yasaklamıyarak 
süküt ettiği (takriri sünnet) şeylerin tümüne denir. Bunların hepsine ve 
bilhassa Peygamber'in sözlerine Hadis adı verilir. 


Kıyas: 


Bir olay üzerindeki şer'i ve dini belgedir. Kitap veya Sünnet ile sabit 
olmuş bir hükmün tıpkısını ona benzer ve müşterek bir sebep bulunduğu 
takdirde, başka bir olayda kullanmaktır. Kıyas, ictihad şeklinde olur. 


İcmâ-ı Ümmet : 


Birbirine çağdaş olan İslâm ictihadcılarının şer'i bir konuda, oy bir- 
liği etmelerine İcmâ-ı Ümmet denir. İcmâ-ı Ümmet, Kitap ve Sünnet'de 
hüküm bulunmayan meselelerde aranır ve kesin delil teşkil eder. İctihad: 
Kur'andan ve Hadislerden, şer'i deliller kullanarak yeni hükümler çıkar- 
mak demektir. Bu çok zor işi yapabilen derin bilginlere müctehid adı ve- 
rilmektedir. 

İslâmlığın ilk asırlarında yepyeni hukuk sistemleri getiren büyük 
müctehidler çıkmış fakat daha sonra Nakil'cilik ve medrese skolastiği 
ağır basarak ictihad yolları kapanmıştır. 

Yukarıda saydığımız temellere dayanan İslâm ilimleri başlıca üçe 
ayrılır : 


1 — Kur'an ilmi, 


2 — Hadis ilmi, 
3 — Fıkıh ilmi. 


KUR'AN İLMİ 


Kur'an ilmi ikiye ayrılır : a — Kur'anın okunmasına ait ilim (İlm-i 
Kırâet) 2 — Kur'an âyetlerinin anlam ve inceliklerini bildiren ilim (İlm-i 
Tefsir) l 


HADİS İLMİ 


Hz, Muhammed'in hadisleri, kendi zamanında bir araya toplanıp 
'yazılmamıştı. Bunlar ilkönce, Emevi halifesi Abdülaziz oğlu Ömer'in em- 
riyle toplatıldı. Araya giren zaman içinde, Peygamber'in ağzından bir- 
o çok hadisler uydurulmuştu. İşte, sağlam belgelere dayanarak Peygam- 
— berin söylediği «şüphesiz» olan hadisleri, gerçek olmayan (gayri sahih) 
, hadislerden ayırmak, bölümlemek, yorumlamak ve delillerle isbatlamak 
— ilmine Hadis İlmi denir. Hadis kitaplarının en güvenilir ve en meşhuru, 
nn Türk soyundan İsmail Oğlu Muhammed'in «Sahih-i Buhâri» si- 
iğ 


FIKIH İLMİ 


| Kitap, Sünnet, Kıyas ve İctihat'lardan çıkan hükümleri toplayıp 
li tedvin etmek, iyi ve kötü işlere, (emir ve yasaklar şeklinde) uygulamak 

suretiyle meydana getirilmiş olan İslâm hukukudur. Fıkıh ilmini, bugün 
K > olduğu şekle koyan İmâm-ı A'zam Ebü-Hanife'dir. Hukuk bilginlerine 
Fakih denir. 


Fıkıh İlminin ayrı ayrı fakihler tarafından tedvini, İslâm dininde 
başlıca dört mezhebe vücut vermiştir. Bunlar : 


1 — Hanefi, 
2 — Mâliki, 
3 — Şafii, 


4 — Hambeli mezhep'leridir 
Hanefi Mezhebi : 


İslâm dünyasının en büyük hukukcusu olan İmâm-ı A'zam Ebu-Ha- 
nife tarafından kurulmuştur. Asıl adı Sâbit oğlu Numan olan İmâm-ı 
o A'zam hicretin 80. yılında Küfe'de doğmuş, 150. yılında Bağdat'ta öl- 
müş bir Türktür, «ELFıkh'ül Ekber» adlı eseri ile İslâm hukukunu kur- 
l muştur, Kur'an ve Sünnet'i anlayış ve bunlardan hüküm çıkarış tarzı, 
- bütün islâm bilginlerince makbul tutulmuştur. 


Mâliki Mezhebi : 

Medineli İmam Mâlik bin Enes tarafından kurulmuştur. (H. 93-179) 
Şâfii Mezhebi : 

İmam İdris eş-Şâfii tarafından kurulmuştur. (H. 150-204). 
Hambeli Mezhebi : 

İmam Ahmet bin Hambel tarafından kurulmuştur. (EL. 164-241) 


TASAVVUF 


İslâmlığın zuhurundan iki yüz yıl sonra Arabistan, İran ve Horasan'- 
da iyice belirmeğe başlamış, sonra İslâm dünyasını sarmış bir fikir, inanç 
ve yaşama tarzıdır. Tasavvuf, kimilerine göre bir felsefe, yani fikir akı- 
mı, kimilerince bir inanç coşkunluğu, bazılarınca tarikat (âyin ve erkân) 
demektir. Yüzyıllar boyu nice filozoflar, şairler ve dervişler, tasavvuf 
yolunu izlemişlerdir. Bunlar arasında tasavvufun fikir, inanç ve eylem 
(yaşayış tarzı) ini kendinde toplayanlar çoğunluğu teşkil ederler. 

Ne var ki Tasavvuf, birdenbire doğan veya tek bir filozofça ortaya 
atılan bir sistem değildir. İslâmlıktan ve birçok eski kültürlerden, etki- 
ler almış, uzun zaman içinde ağır ağır şekillenmiş, binlerce düşünürün, 
şairin ve dervişin ortak çalışmalariyle olmuştur. Buddha'cılık ve Brah- 
ma'cılık gibi (çok eski) Hint dinlerinde, eski Yunan (bilhassa 'Eflâtun) 
ve İskenderiye (bilhassa Plotin) felsefelerinde, tasavvufun bir yanına 
kaynak teşkil eden görüş ve inançlara rastlıyoruz. 

Ama bizim buradaki konumuz, tasavvuf tarihi değil İslâm tasavvu- 
funun bilhassa edebiyata yansımış olan taraflarıdır. Birçok kaynaklar- 
dan faydalanarak ihtişamlı bir edebiyatı meydana getiren bu tasavvuf 
akımları Türk edebiyatında mühim izler bırakmıştır. 

Tasavvuf sözünün hangi dilden ve hangi kökten alındığı Abdülke- 
rim Kuşeyri'nin Risale-i Kuşeyriyesinde araştırılmıştır. Büyük bilgin 
Kuşeyri, bu kelimenin Arapça «saf» veya «suffe» köklerinden türetilme- 
sini yanlış buluyor. Kimileri, tasavvufun, Arapça, «yün» anlamına gelen 
«sof» tan çıktığını, sofiler, yünlü elbise giydikleri için, onlara teker te- 
ker «sofi» (veya süfi) hepsine birden «sofiye» (yahut süfiye) dendiği» 
ni söylerler. Kuşeyri, bunu da doğru bulmuyor. Ona göre : 

«Sof», Yunanca «sofya» (sofos : hikmet) kelimesinden alınmıştır. 
«Feylesof» taki «sof» un aynidir. Nitekim feylesof da «hikmetsever, bil- 
ge» anlamlarına gelmektedir. Varlığın temeli Allahtır. Bilgilerin de en 
iyisi Allahın bilgisidir. Onun en güzel adlarından biri «Hakim» (bilge) 
adıdır. Yunanca sofos veya sofya hikmet demektir. 

Sofos, kısaltılarak «sof» hâline gelmiş, Arapça «tefe'ül» bâbına g€- 
çerek «Tesevvüf» (hikmetleşmek) ve sonra bazı ses değişmeleriyle «Ta- 
savvuf» olmuştur. 

Bu isme bakarak, tasavvufun ilâhi bir bilgi olduğu anlaşılır. Tasav- 
ünezzeh) zâtıdır. Bu zât, 
rey <a 


rı varlığının aynidir. Bu bilginin ilkeleri, Allahın varlığına bağlı olan ha- 
kikatlerdir. Bu hakikatler iki bölükte toplanır : 


a) Tanrının halk ile ve halkın Tanrı ile münasebetleri, 


b) Bunların hepsinde bilinmesi «miimkün» ve «imkânsız3 olan şey- 
ler. 


Geniş ve felsefi anlamda tasavvuf, İslâm mistisizmidir. Tek varlık 
(Vahdet-i vücut) görüşü dolayısiyle, Batı'da tasavvuf'a benzeyen bazı 
akımlara «Panteizm» adı verilmiştir. 

İslâm tasavvufunun kökleri, Kur'an-ı Kerim'de ve Hz. Muhammed'in 
»  Hadislerinde aranmıştır. İslâmın temel görüşleri tasavvufun telâkkile- 

rine uygundur. Bilhassa Mekke'de inen Âyetler, daha mistik ve kalbi bir 
öz taşıyordu. Peygamberden 200 yıl sonra, mezhep ve fikir çatışmaları- 
na düşen; Yunan felsefesi ve eski dinlerin etkisi ile yuğrulan bazı aydın- 
lar, bu âyet ve hadislere yeni bir dikkatle, tasavvufi bir açıdan bakmaya 
koyuldular. 

Böylece, kökü yine Kur'an ve Peygamber'e dayanan «Zâhir» ve «Bâ- 

. Gan» ilimleri ortaya çıktı. Bâtın yolunu seçen mutasavvıflar, Mukaddes 

© Kur'anı «söz» iyle değil «öz» iyle anladıklarını söylediler. Âyet ve ha- 

© disleri çok geniş yorumlara bağladılar. Onlara göre zâhir bilginleri söz- 

» de kalmış (ehl-i kaal) idiler. Oysa tasavvuf bir <hâl> idi. Allah, akıl ile, 
kıyas ile anlaşılamaz ancak ilm-i ledün (Tanrı bilgisi) ile kavranırdı. 

. kendileri öz ve hâl sahibi (ehl-i hâl) idiler. 

Pı Bu görüşten hareketle, birçok âyet ve hadisleri, yorumladılar. Me- 

»  selâ bir âyette: 

İl «İman edenlerin Allah için sevgileri, en kuvvetli sevgidir» buyuru- 
luyor. Mutasavvıflar, buradaki sevgiyi tasavvufi aşk olarak benimsedi- 
ler. Başka bir âyet : 

«Allahın emri, bir şey murad edince, ezeli bilgisinde malüm ve sâbit 

. Olan o şeyin mahiyetine (ol) deyince (oluverir) mealindedir.» Mutasav- 

. vflar, «Tecelli» ye sebep olan «Kün> (ol) emrini, bu âyete dayandırmış- 
lardır. 

Yine Peygamber'in bir «Kudsi hadis» inde, Allahın dilinden : 
«Ben gizli bir hazineydim. Bilinmekliği sevdim de halkı yarattım.» 


buyurulmuştur. Mutasavvıflar bu sözü, tecellinin sebebi diye yorumla- 
mışlardır. 


, 


Bu iki âyet ile bir kudsi hadisi, tasavvufi yorumlara örnek diye ya- 
Zıyoruz. Yoksa, böyle yorumlanan yüzlerce âyet ve hadis mevcuttur. 

Başlangıçta çok sade ve şeriat'a tam, hattâ biraz da aşırı uyarlık 
şeklinde başlayan tasavvuf, gün geçtikçe ve yayılma alanı genişledikçe, 
bazı çevrelerde anlamını kaybetmiş hattâ birçoklarınca sapıklık (dalâlet) 
şekline sokulmuştur. Ama, büyük ve gerçek mutasavvıflar, Allahın ve 
Peygamberin emirlerine daima bağlı kalmışlardır. O büyüklere göre, 


per 


re 


Bâtına ulaşmak için önce zâhir'i bilmek lâzımdır. İyi müslüman olmayan, 
iyi mutasavvıf da olamaz. Onlar, Tanrı buyruğu ile tasavvuf neşesini, in- 
ce bir âhenkle uzlaştırmışlardır. Dinden ayrılışlar ve patavatsız harcanan 
sözler, ancak basit ve gösterişçi kimselerin harcı olmuştur. 

Hakiki mutasavvıflar Hz. Muhammed'in sözleri gibi davranışlarını 

rzını da örnek tutarlar : N 
İç. e ne ve ashâbı, dünyadan el etek çekmek ve para 
niymetlerin zevkine kapılmamak için her şeyi yaparlar, temiz kalbleri ile 
Allaha yönelirlerdi. N 

Hz. Peygamber, kendisine Allahın vahyi gelmeden önce de, tek Hi 
şına Hıra dağına gider, günlerce haftalarca yalnızlık, ibadet, Mi En 
geçiş halinde kalırdı. Bu sayede hakka ermiş ve onun hitabına mi e 
olmuştu. Hayatının amacı olan hakikat, kendisine açılmıştı. Az yemek, 
sade giyinmek, sabretmek onun manevi süsleriydi. ; ğ 

Peygamberin «Miracı» da, en sâf ve en kâmil bir «ruhi ee 
idi. Bu uğurda bütün varlığını yağmalamıştı. Miraçtan sonra : ir 
bir zamanım olur ki Tanrıyla beraber kalırım» ve «Bana uyun ki 
da sizi sevsin» gibi hadisler söylemişti. ) ; 

Böylece mutasavvıflar tasavvufun en gerçek erini Peygamber” de 
buldular.«Velilik, velide gizlidir fakat Peygamber'de apaçık görünür.> 
hikmetine gönülden inandılar. Temel inanışlara göre : 

Allah, önce Peygamber'i kendi ilâhi nurundan yaratmıştır. Sonra da 
bütün peygamberleri O'nun nurundan (Nür'ı Muhammedi) li 
«Allahın ilk yarattığı, benim nurumdur.» ve «Ne Adem, ne su, ne de ger 
mur varken ben yine peygamberdim» gibi «şerefli hadisler» bunu gös- 
termektedir. Bu yüzden Hz. Muhammed Allahın sevgilisi Mahbübullah) 
dır. Allah, Ezelde, Muhammed'in yüzünü nurlandırdığı zaman, yetkinliğin 
(kemâl) varacağı son mertebeyi görüp sevinmiştir. - sl 

üşü istemi gibi Tasavvuf'un da kendine mahsus bir «S07- 
Meşk ye vardır. Bilhassa edebi metinleri okurken, 
kullanılan bu kelimelerin özel mânâlarına dikkat etmek » gerekir” Bunu 
göz önünde bulundurarak tasavvuf teorilerine geçmeden önce, en karak- 
teristik terimlerden birkaçını tanıtmakta fayda vardır. 

Tasavvunfi metinlerde aşk, sevgili, şarap, meclis, sarhos, el 
gibi terimlere fazlaca rastlanması okuyanı hayrete düşürecektir. Hal- 
buki bunlar birer semboldür. Nitekim : k 

Büyük sevgili : (Maşuka) : Her şeyin gayesi ve aslı olan MEME, 
Saki: Onun sevgisini talip olanlara, usulünce sunan müyşittir. Ka bi z 
Mürşidin sunduğu, Tanrı ilminin kalıbı.Şarap : O mânâların e 
Meyhane : O Tanrı içkisinin sunulduğu yer dergâh, tekkedir. Mec v H 
Allah için yapılan zikir ve ibadetler. Sarhoş : Mürşidin verdiği ini e 
kendinden geçen derviş. Sarhoşluk : (mestlik) ilâhi aşk ile ken: id 
9 ' j 


geçiştir. Zevk, neşe: O' anın Dez 
idir. v.s. ege : O'na yaklaşmanın ve ulaşmanın verdiği zevk ha- 


? f Tasavvuf Teorileri : 


vi Bu girişten sonra, İslâm vvufu ilerini (nazari; 

— göstereceğiz. Tarikatler ve pie sikm le ii si 
8 t i ince farklar olsa bile orta- 
lama bir tasavvuf sistemi düşünülebili İ e 

: er. i düşünülebilir. Bu sistem başlıca beş teori üs- 

1 — tek varlık, 

2 — Tecelli, 

3 — A'yan-ı Sabite, 

Ni 4 — Aşk, 

| 5 — İnsan. 


TEK VARLIK (VAHDET-İ VÜCÜD) 


Tasavvufun temeli olan bu teorinin son şekli «$ -i Ek i 
anılan Muhyiddin Arabi tarafından meter ilem üre 
Hi tekdir, birdir. Bu tek varlık, mutlak varlık (Wücudi mutlak) 
N ie A ibaretir. Ondan başka bir varlığın bulunması 

BU nokta, tasavvufu, büyük dinlerdeki anlayıştan azçok ayırır. Din. 
Er, biri Yaratan (Tanrı), biri yaratılan (canlılar ve cansızlar) ölak üz. 
pe İki varlık kabul etmişlerdir. Oysa tasavvuf, bu görüşe karşı «All he 
) tan özge bir varlık yoktur» (Lâ mevcude illallah ) düsturu ile çıkar. gi 
a «Mutlak (eksiksiz, katıksız) varlık» olan Tanrı ayni zamanda «mut- 
lak iyilik» (hayr-ı mutlak) ve «mutlak güzellik» (hüsn-i mutlak) ti 
“Her şey zıttı ile bilinir. Şu halde en üstün iyilik ve güzellikte olan Ala. 
İ m da, zaruri olarak, «yokluk» (lâ vücud) «çirkinlik» (lâ hüsn) ve 
* ük, şer» (lâ hayr) dir. Fakat bu yokluk, çirkinlik ve şer asla ba- 
e olarak mevcut değildirler. Bunlar, mutlak varlık olan Tanrının 

yo luk suretinde ifadesidir. Sırf varlığın zıttı olarak tasavvur edilirler. 
pe Vİ ân için düşülen vehim ve hayallerdir. : 
u ünya, ve kâinatta görünen bütün şeyler, Allah'a nisbet edili 
te varlığı sayesinde) var fakat gerçekte hayal ve gölge yi 
ve arın hepsi, İlâhi varlığın «mazhar» 1 (zuhur etme yeri) dır. Her ii 
| veni Tanrıdır. Her şeyi varlığı ile «ızhâr» etmiş, varlığiyle görmüştür. 
pi şeyde kendini yine kendisine göstermiştir. Yokluk, mutlak varlığın 
m Tanrı nurunun aksi, yoklukta görünür. Biz görünüşe bakarak 
Bi bağımsız varlıklar sayarız. Oysa bu hâlimiz, şaşılıktır, bakar kör- 
2 Mutasavvıflar, her şeyin Allahın bir mazharı el öster- 
için güzel benzetmeler yapmışlardır. Fahreddin-i Iraki” di R 


Isının tesiri ile denizin üzerinden havaya uçan su zerrelerine buhar 
deniliyor. Bunlar yukarda birikince bulut oluyor. Damla damla aşağı 
inince yağmur adını alıyor. Yağmur suları toplanıp sel olurlar. Seller ır- 
mak, ırmaklar nehir olur, bunlar, ulaşıp karışınca tekrar deniz hâline ge- 
lirler. Şu halde deniz, buz, buhar, bulut, yağmur, sel, ırmak... hepsi de 
suyun çeşitli görüntüleridir. Hepsinin aslı su'dur. Tıpkı onun gibi kâinat- 
ta var sanılan nesneler de Tanrı sıfatlarının başka başka görünüşleridir. 
Hepsinin zâtı tekdir yeni Allah'tır. 

Dalga tesbihi : Tanrı bir (tek) deniz, kâinat dalgalar gibidir. Dalga- 
ların başka türlü, renkli hareketli ve «çok» olmaları, deniz'in tekliğine 
engel değildir. Dalgaların çıkış ve batışları, denizi ne çoğaltır, ne azaltır. 

Gölge teşbihi : Tanrı güneş, yaratıklar ise gölge gibidir. Güneş ol- 
mayınca gölge de olmaz. Güneş gelince, gölgeler ortadan silinir. Her şe- 
yin aslı da Allahtır. Nitekim, gölgenin sahibinden ayrı bir varlığı olamaz. 

Ayna teşbihi : Tanrı, yokluk denen aynaya, sayısız renk ve şekiller 
halinde birdenbire yansıyan bir varlık gibidir. Aynalarla dolu bir salon 
düşünelim. Buraya bir insan girse, aynalarda binlerce görüntüsü belirir. 
Çıkıp gitse, aynalar boş kalır. Tanrı da, bir an görünmemeği isterse, kâi- 
nat diye birşey kalmıyacaktır. 


«Tek varlık»ı anlatan parçalar : 
Ben bilmez idim, gizli ıyân hep sen imişsin 
Canlarda ve tenlerde nihân hep sen imişsin! 
Senden bu cihân içre nişân ister idim ben, 
En son şunu bildim ki cihân hep sen imişsin 
(Molla Câmi'den çeviren Nev'i) 


VAHDET-İ VÜCUD 


Bir zümre, «O'dur Hâlık-ı Mutlak» dediler 
«Bir benzeri yoktur, bu muhakkak» dediler 
Bir kerre görenlerse o Rabb-ı Ezel'i 
Dilmesti-i rü'yetle «Enelhak» dediler. 
(Yahya Kemal) 


Birisi, buz parçasından bir testi yapar ve içine su doldurur. Güneşin 
sıcağı testisine vurunca, su koyduğu kabın da su olduğunu anlar. «Evde 
ev sahibinden başka kimse yoktur.» demeğe başlar. «Avcı O, av O, tane 
hep O'dur. Saki, yoldaş, şarap ve kadeh hep O'dur.» 

(Fahreddin-i Iraki) 


TAZARRÜNAME'DEN 


Âlemi, Hak'kın bir âyinesi bilmek gerek ve ol âyinede onu muâ- 


“yene bilmek gerek. Cihan bağını onun nesiminden bir nefha bilmek 
hiç 5 izi ME 5 öyüü 


ME 


alel 


Dn 


Pei 


© rek. 


olur. 
seher cânân kohusun alır, 


(Sinan Paşa) 


Canlar cânını buldum, bu cânım yağma olsun 
Assı, ziyandan geçtim, dükkânım yağma olsun. 


İkilikten usandım, birlik hânma kandım 
Dürd-ü şarabın içtim, dermanım yağma olsun. 


Yunus, ne hoş demişsin, bal u şeker yemişsin 
Ballar balını buldum, koyanım yağma olsun 


ri (Yunus Emre) 


vi Ç ANLAŞAMAYANLAR 


Bi 
eN Gi dört kişiye bir kuruş vermişti. Dörtlerden biri Acem'di. 
nn e m3 dedi. İkincisi Araptı : «Hayır, engur istemem, 
 — e <Hayır istafili isterim» diye dayattı Dördünci 
Ri istiyorum» diye tutturdu. 
e . e ki, arala ında kavga çıktı. Çünkü bu cahiller, isimlerin 
i iğer bir ârif kişi yanlarında olsa, onları uzlaştırır, «Bu tek ku- 


lal p 
© Tuşla dördünüzün de İsteğini yerine getiririm» dedi. 


#Bu para 
ineb alalım» dedi. 
üsü Türktü : «Ha- 


N (Mevlâna Celâleddin. Mesnevi, Cilt: 11) 


ii KISSA 


f Bir üstad, şaşıya eyitti ki: 
, İçeri gel, yürü hâneden ol şişeyi taşra getir! 
saşı, içeri girip hâne içre şişeyi iki görüp üstadına eyitti ; 


Yi — Ol iki şişeden ben kan; 
ii lr ei ıgısını senin önüne getirem? Tamam şerh 


Ustad aşıya eyitti : 


il — Ol iki şişe değildir. Yürü şaşılığı ko ve ziyade görücü olma! 


. Şaşı, (anlamayınca) üstad yine eyitti : 

i iki şişeden birini sı! 

nki Şaşı ol bir şişeyi sıdı, ol birisi 
K , dahi olmadı; yani şaşının gö- 
Sağ ye oldu. Zira evvel de, hem bir idi. Hakikatte şişe bir A 

be e iki görünürdü. Çünki şâkirt birisini sıdı, ol birisi çeş- 
ni gitti. Zira hakikatte ol, bir idi. Görünen hayâl dahi gözündi 
i gaip oldu. iii 

Gazap ve heves, merdi şaşı eyler. Rühu istikametten çevirir ve dön- 


dürür. Hakka meyil Kılı 
EREN yi imaktan ve hakikatbin olmaktan anı dür ve meh- 


(İsmail Ankarevi. Mesnevi Şerhi. 1889) 


gerek ve on sekiz bin âlemi onun vücudundan bir şemme bilmek ge- 


Öyle olcak dünya, kişi, gülzâr 
ye hoş dâr olur, uçdan uca ü 
Her deminde bâd-ı sabâ can kohusun alır, Her iL nesim-i 


di 


ayân : apaçık, belli, — can: ruh. — ten: kalıp, gövde— nihân: 


(lik parça :) 
gizli. (2. parça :) Rabb-ı Ezel : ezelden var olan Tanrı, — dilmestiri rü'yet : Tanrıyı 
görmenin verdiği gönül coşkunluğu. «Enelhak» : Ben Tanrıyım. 


yüzyıl ediplerinden Sinan Paşa'nın ta- 
— muayene bilmek : bir şeyi yoklaya- 
pek az biriz, en 


(Tezarrühnâme'den) Tezarrühnâme : 15. 
savvufi görüşle yazılmış ünlü felsefi eseri. 
rak tam gerçeğini anlamak. — nefha : üfürme, esinti. — şemme : 
küçük parça, bir kez koklama, — dür: büyük ev, dünya. 

(Yunus Emre'den) assı : fayda, — güman: şüphe, kuşku. — 
tortu. 

(Anlaşamıyanlar :) Bu parçada, 
demektir. 

(Kıssa :) Önemli fikir ve edebiyat eserlerini açıklamak için yazılan eserlere 
«şerh» denir. Bu kıssa, Ankara'lı Şeyh İsmail Rüsühi'nin «Mesnevi Şerhi» adlı meş- 
hur eserinden alınmıştır. Aslı Mevlâna'nın Mesnevi'sinden olan bu kıssa, Ankaravi 
Şerhi'nde türkçeleşmiş ve açıklanmıştır. — taşra : dışarı. — eyitmek : demek, söy- 
lemek. — şâkirt : çırak, öğrenci. — sı'mak : ırmak, — istikamet : doğruluk. — ha- 
kikatbin : hakikati gören. — dür : uzak. — mehcür: ayrı, uzak, hasret. 


hân : sofra, dürd: 


engür, ineb, istafili kelimelerinin hepsi üzüm 


TECELLİ 


"Tecelli, Tanrının kâinattaki canlı ve cansız her zerrede zuhur et- 
mesi belirmesidir. Bu teori, tasavvufa göre, kâinatın oluşunu ve niteliğini 
anlatır. 

İslâmlık, Hıristiyanlık gibi büyük dinler, Tanrı'yı «tek bir varlık» 
fakat, O'nun yoktan var ettiği kâinatı da, Tanrı'dan ayrı bir varlık sa- 
yarlar. Ayrıca Müslümanlıkta, Allahı yarattıklarından herhangi birine 
benzetmek en büyük günahtır. 5 

Tasavvuf ise, bilindiği gibi, bu ikiliği reddeder. Ona göre, Allah kâi- 
natı yoktan var etmemiştir. Fakat mutlak varlık, «yokluk» ile 'karşıla- 
şınca, bir aynaya akseder gibi, yokluk içinde bir gölge, bir hayal gibi 
belirmiş yani «tecelli etmiş» tir. Bu yüzden kâinat, «vâcip» (kendi ken- 
dine var olan) bir âlem değil «Mümkin> (Tanrı'nın varlığından dolayı 
var görünen) bir âlemdir. 

Tecelli kelimesi «cilâ» dan alınmıştır. «Parıl parıl görünüş, göste- 
'riş» anlamına gelir. sofilere göre, «yakmak», ateşin, «boğmak» Su 

“yun tabiatından olduğu gibi tecelli de Allahın zatı icâbıdır. 


vg Gizlilik âleminde kendi kendisi ile yalnız olan Tanrı'nın tecelli ediş 


© hikmetini süfiler, bir hadisle açıklarlar. Tanrı dilinden söylenen bir kudsi 
ı adiste ii 
iz — <Ben gizli bir hazineydim, bilinmeği diledim ve bu halkı 
© Onlar da beni benimle tanıdılar.» denmektedir. 

Hz. Peygamber : 


le yarattım. 


© Hiz. Ali, bu sözü işitince : 
© — Hâlâ öyledir... diye ilâve etti. 
Mutlak iyilik ve güzellik olan Tanrı, sevilmek ve beğenilmek diledi. 
u güzelliğin ve iyiliğin tabii meyli idi. Ve kendini yine kendine seyret- 
tirmek ve sevdirmek için yokluk içinde tezahür etti. 
vi Tecelli, Kün (Ol) emri ile olmuştur. Kün, (kâf ve nun) harflerinden 
ibaret bir «söz»dür. Şu halde, tecelli nin sebebi ve öncesi, (her şeyin ön- 
esi) söz (kelâm) dür. Bu sebeple söz hem dinde, hem tasavvufta kut- 
— saldır. Söz, gönüllere bir ses vermedikçe kâinat olmadı. Söz, sırlar hazi- 
nesinden geliyordu. Düşüncenin başı, sayının sonu hep sözdür. Tasav- 
1 vufta her şey sözden ibarettir. Çünkü kâinat kün emrinin her dem sü- 
“rekli olması sayesinde devam etmektedir. 
Kün! bir âyette geçmektedir. Bu âyetin meali : 
Allah bir şey murad edince ezeli bilgisinde malüm ve sabit olan o 
y şeyin mahiyetine «kün» deyince oluverir'dir. 

Tecelli (ve dolayısiyle kün emri) bitmiş değildir. Tecelli, bitimsiz bir 
» sürekli ân (ânı-dâimi) dır. Ezel ve ebed kavramları bu sürekli ân'ın için- 
dedir. Hızla döndürülmekte olan ucu ateşli bir değnek düşünelim, bu dö- 
“nüşün bıraktığı iz, bize ateşten bir çember gibi görünecektir. İşte tecelli 
“bunun gibidir. Hızla döndüğü için fâsılalar hissedilmez. 
Bu yer ile gök, her dem var olmakta ve tekrar yok olmaktadır. Tan- 
rı dilerse onu ebediyen yok edecektir. Dolayısiyle, cisimler ve nesneler 
gibi zaman ve mekân da gerçekte var olmıyan izafi kavramlardır. On- 
ları biz aklımız ve duyularımızın aldanışı ile tasarlarız. Gerçek bir muta- 
savvıf için bunların bir önemi olamaz; çünkü bunlar yoktur. 


Tecelli'yi anlatan parçalar : 


Simurg'un (Tanrı timsali) şaşılacak ilk işi şudur: bir gece yarısı 
Çin ülkesinde göründü. Ö ülkeye kanadından bir tüy düştü, Bütün $e- 
hirler birbirine girdi. Herkes o tüyden başka çeşit bir nakış, bir resim 
elde etti. O nakışlardan birini gören, bir çeşit iş tuttu. 

Kanadının tüyündeki nakış görünmeseydi âlemde bu kavga, bu gü- 
rültü olmazdı. Bütün bu eserler, onun parlaklığından meydana geldi... 
Bütün bu ışıklar, kanadının bir tek tüyündeki nakıştan zuhur etti, Vas- 
fının ne başı bellidir ne dibi. Artık bundan fazla söz söylemek doğru de- 
gil 

(Ferideddin-i Attar, Mantık Al-Tayr'dan) 


Tanrı, öyle bir kudret sahibidir ki, bir bakışta «Kâfs ile «nun» dan 
iki cihanı da meydana getiriverdi. Kudret'inin kaf'ı kaleme nefes ba- 
fışlar bağışlamaz yokluk «levh» inden binlerce suret izhar etti. İki âlem 
de o nefesten meydana geldi. Adem'in ruhu da o nefesten kendini gös- 
terdi. 


(Şebüsteri, Gülşen-i Râz'dan) 


eşinle öle, 


Henüz her iki âlemden eser ve bu varlık levhasında ağyardan bir 
nakış ve haber yokken «sevgili» ve «aşks ile biz, bir arada, kimse olmi- 
yan bir yalnızlıktaydık. Güzelliğinin parıltısı belirince âlem, bir nefes- 
te aşikâr oldu. Sâki, bir lâhzada varlık şarabını, yokluk kadehine o ka- 
dar döktü ki: 

Şarabın saflığı ile kadehin lâtif rengi birbirine karıştı, Görünüşte 
sanki bu, hep kadehtir, şarap değildir, yahut hep şaraptır, ortada ka- 
deh yoktur, dersin. 

Sevgili, her aynada, her lâhza, başka bir yüz gösterir ve her za- 
man başka bir suretle görünür. Bundan dolayıdır ki, tecellide tekerrür 
yoktur. Bir aynada bir suret iki kere görünmiyöceği gibi iki aynada 
bir suret de görülemez. 

Allahın cemali (güzelliği) yüzbinlerce çehreye malik olunca, her 
zerreye kendi cemalinden başka bir yüz göstermektedir. 


(Fahreddin-i İraki, Parıltılar) 


Kendi hüsnün hüblar şeklinde peyde eyledin 
Çeşm-i âşıktan dönüp sonra temâşa eyledin 


(Lâedri) 


Yâr, kendin görmeğe âyine icâd eylemiş 
Süret-i icâd-ı âlemden bu mânâdır garaz. 


(Lâedri) 


Bu dünyanın misâli muazzam şâra benzer 
Velik bizim ömrümüz bir tez bazara benzer 


Bu şarın hayalleri, türlü türlü hâlleri 
Aldatmış gafilleri, câzu ayyâra benzer 


Bu şarda hayâl çoktur, hadd ü şümârı yoktur 
Bu hayâle aldanan otlar davara benzer. 


(Kaygusuz Abdal) 


Ayine-i hilkatte hayâlât göründü 

Al nür-u Huda kullara hep zât göründü 
Yoktur ki onun zâtını temsile yeter zât 
Ondan dolayı abde hayâlât göründü 


GAZEL 


i 'Yârab, kanı ol dem ki nihân idi bu hâne 
Nürefken olan vuslat idi çeşm-i cihâne 


Ağyâr nihân, yâr nihân, dil dahi nâbüd 
rai ema ia 


(Enis Behiç Koryürek; Varidât-ı Süleyman'dan) 


Kesret yoğidi vahdet-i mahz idi bu âlem 
İsbat-ı vilcüd etmeğe yer yok diğerâne 
. (Sâmi) 


— Ç Aşıklama : 


© Süretsi iend- âlem: dünya oluşunun sebebi. — garaz: niyet, — şar: şehir. 
elik (velâkin) : fakat, oysa. — cüzu: cadı. — ayyâr: hiyleci. — had: sınır. 
imar : sayı, — hilkat: yaratılış, — Huda: Tanrı, — Zât: Tanrının kendi, özü. 
—— ahd: kul, — nürefken : nur saçan. — nâbud : yok olan. — nümâyan: görünen. 
 — kesret : çokluk. — vahdet-i mahz: salt birlik. — diğerân: başkaları, 


A'YAN-I SABİTE 


Bildiğimiz gibi yalnız Allah «var» dır. Kendi kendisiyle kaimdir. 
Gördüğümüz ve bildiğimiz bütün nesneler, gerçekte «yok» fakat O'na 
sbetle vardırlar. 

İki cihanı dolduran bu nesneler, «kün» emri verilip de tecelli etme- 
“den önce, Tanrı'nın ezeli bilgisinde malüm ve sabittiler. Yani, tecelli 
“ânında ne gibi biçim ve renklere girecekleri Tanrı ilminde (İlm-i İlâhi) 
j belli idi. Bunlar eşyanın hakikatleri ve özleri idi. Bunlar a'yan-ı sâbite 
denilen sıfatlardı. İşte tecelli bu sıfatlarla meydana geliyor. Yani her 
şey, kendilerine ezelde, Tanrı'nın verdiği sıfat ve istidatlarla tezahür 
ediyor. 


, A'yan-ı Sabiteyi Anlatan Parçalar : 


Tehâlüf, süreta mâni değildir vahdet-i asla 
Olur bir şâhtan surh u sefid ü hâr u gül peyda 


(Nabi) 


Bugünkü, dille : 
Görünüşlerin başka başka oluşu, aslın birliğine engel değildir, Nitekim tek bir 
daldan, kırmızı, beyaz, diken ve gül birlikte peydah olur. 


BUDALANAME'DEN 


Hâlikın emri beni çömlekçi başlığı gibi devrânın çarhı üzerine ko- 
Yup dolap gibi döndürdü. Gâh beni testi düzdü, gâh bozdu. Gâh kâse 
düzdü, gâh saraylarda kerpiç eyledi, güh ayaklar altında hiç eyledi. 
Gâh gül eyledi başa çıktım, gâh kil eyledi hâke düştüm. Gâh insan, 
güh hayvan eyledi. Güh halk içre aziz eyledi. Gâh kul olup satıldım, 
gâh dellâl olup sattım, OGüh oynayıp uttum, gâh bilmeyip utuldum. 
Gâh beni hâkim eyledi gâh hakem eyledi. 

... Gâh beni şarka, gâh garba iletti, Gâh deryada mâhi, güh sah- 
rada ahü eyledi. Gâh avcı eyledi, gâh av oldum. Gâh cahil oldum, gâh 
âlim oldum. Elkıssa dünyada bir sıfat kalmadı ki bana ettirdi. 

seli pi oi EKN 


GAZEL t 


Vücud-u rautlakın bahri, ne mevci kim eder peydâ 
— «Enel-Hak» sırrını söyler, eğer mahfi, eğer peydâ 


Bu bâğın kim hakiykatte suyu bir bâğbânı bir 
Veli, olmuş hikmetinden nice yüz bin seçer peydâ 


Nazar kı işbu âdemler, kimi zehr ü kimi şeker 
Aeniptir bir ağaçtan olur dürlü semer peydâ 


ğ Nice bir âdem oğlanı helâk olmak gerek tâ kim 
Yalancı, kahbe dünyadan ola bir gerçek er peydâ 


(Usülü). 


nci parça) : «Budalânâme» : 15. yy. ünlü tekke şüiri Kaygusuz Abdal'ın, ta- 
fikirlerini, çok sade bir dille anlattığı eseri. Kendisi, bu eserini Defter-i bu- 
diye anmaktadır. — mâhi: balık. — elkıssa: velhasıl, sözün kısası, 

üncü parça) : meve : dalga. — mahfi: gizli. — bâğbân : bahçivan. — veli: 
it, ama, — şecer : ağaç. — semer : meyve. 


TASAVVUFTA AŞK 


ağ 
li 

me v 

ig yük mutasavvıflardan olan Yunus Emre : z 

I Bis «Aşk gelicek cümle eksikler biter.» diyor. Buradaki aşk tasavvufi 
— bir aşktır. Tasavvufta aşk : İnsan ruhunun Tanrıya kavuşup onda erime 
— Brzusudur. Nitekim tecellinin sebebi de aşktır. Aşk, Tanrı'nın zat'ına ait 
i bir niteliktir, Aşk, Tanrının sırrıdır. Aşk, Tanrının lütfudur, Aşk, tecel- 


ee Allah inatı, kendi zâtına duyduğu aşk sebebiyle tecelli ettirmiştir. 
Şu halde aşk, zuhurun ilk sıfatıdır. Tanrının öbür sıfatları da aşk sıfatı 
ilgilidir. Bu sebeple aşk insanı doğrudan doğruya «asla» yani Allâha 
) götürür. İnsanın kendindeki «yokluk» unsurunu öldürmek için biricik 
vasıta aşktır. Aşk yolu ile Tanrı vuslatına eren kimse, yokluk'tan, şer'- 
den ve çirkinlikten kurtulmuş, varlık, iyilik ve güzelliğe kavuşmuş olur. 
Şu halde bu «mümkün» âlem, korku, yasak veya günahtan değil, 
şk sebebiyle olmuştur. Tasavvufun ölümsüz tarafı, bağışlayıcı, müsa- 
tarafı budur. Tanrı'ya, korku veya menfaatle bağlı olmayıp ona 
betle yaklaşmak, âşık olmak, tasavvufun şiire en yakışan cephe- 


avvuf sözlüğünde iki türlü aşk vardır ; : 
teçici (mecazi) Aşk, 


zi 


İşi 


1 — Geçici (mecazi) Aşk: 


Bu dünyadaki güzellere, güzelliklere, dostlara duyulan sevgidir. Bu 
aşk da zararlı değil gereklidir. Çünkü insan kimi ve neyi severse sevsin 
yine de Tanrı'yı, yani onun mazharını (tezahür ettiği şeyi) sevmiş olur. 
Bilindiği gibi Allah her şeyde tezahür etmiştir. Şu halde, bilerek, bilmi- 
yerek bütün sevgi ve tapınmalar Allah'a yönelmiştir. Her güzel kimse- 
nin güzelliği Allahın cemâl sıfatından bir âriyet, bir yansıyıştır. Mecnun'- 
un aşk kıblesi, görünüşte Leylâ ise, hakikatte Leylâ mutlak güzelliğin 
aynasından başka bir şey değildir. Nitekim bir şerefli hadiste : 


«Bir adam, birine âşık olup da iffetini muhafaza eder, sırrını da 
kimseye söylemezse, bu adam, o aşktan öldüğünde şehit sayılır.» den- 
mektedir. 


Geçici aşk, hakiki aşka bir hazırlıktır. Çünkü insan, aşkının derin- 
liği ölçüsünde kendi hayvani nefsinden, benlik hırsından ve menfaat kay- 
gısından kurtulur. Bu kurtuluş, ruhu hürriyete götürür. Bu hürriyet ise, 
İlâhi aşk'a ulaştıran bir kanat vazifesi görür. 


Fuzuli'nin Leylâ ve Mecnun mesnevisi, geçici (mecazi) aşktan, ha- 
kiki aşka yükselişi anlatmaktadır, Leylâ'yı daha ilkokulda iken sevmeğe 
başlıyan Mecnun, aşk yolunda çileler çekip olgunlaştıkça, Tanrı'ya yak- 
laşır. Hattâ bir gün, vuslat vaadi ile kendisini çölde aramaya gelen sev- 
gilisini tanımaz olur. Artık «tek varlık» içinde eridiğini belirten şu mus- 
ralar ile Leylâ'ya hitap eder : 


Ger ben, ben isem nesin sen ey yâr? 
Ger sen, sen isen neyem meni-i zâr? 


2 — Hakiki (ebedi, ilâhi) Aşk: 


Yukarda izah edilen ilâhi aşktır. Bu aşk da, geçici aşkla, yani mü- 
rid'in mürşid'e duyduğu yüce teslimiyet ile başlar. Tanrının aşk lütfu ile 
şereflendirdiği kimsede cezbe (Tanrının kulu çekişi, kulun da bu emre 
koşması) hali meydana gelir. Cezbelenen insan makam'ları aşa aşa Tan- 
rı'ya kavuşur, «fenâ-f'il aşk» yani içinde erimiş olur. 


Tasavvufi aşk, sırf insanlar için değildir. Canlı ve cansız bü 
harlar da her an ilâhi aşk ile çalkalanırlar. Ne var ki bu üstün aşkın şu- 
uruna varanlar, Allahın âşık sıfatı ile şereflendirdiği ve kendi vuslatına 
lâyık gördüğü «mazhar» lar, yalnız insanlardır. Ulühiyet katında öyle 
bir muhabbetin zevkine eren kişi, artık yalnız dünya malını, dünya işle- 
rini, hayatın neşe ve acılarını umursamamakla kalmaz öteki dünyanın 
cennet ve cehennem kaygılarından da sıyrılır. Çünkü Tanrı'yı en ufak 
karşılık düşünerek seven kişi, hakiki eşiğine bile basmamış demektir. 


mn maz- 


e zit 
| Aşkı Anlatan Parçalar : 


Can gözü ile görenlerden biri denize daldı da, dedi ki: 

— Ey deniz! Neden mavisin sen? Niçin yas elbiselerini giydin? 
Sende hiç ateş yokken niçin kaynayıp duruyor, köpürüp taşıyorsun ? 

Deniz, o gönlü güzel kişiye şöyle cevap verdi : 

— Sevgilinin hicranı ile kıvranıp durmaktayım. Adam değilim... 
Bu yüzden O'na lâyık olamadım... Derdi ile işte yas elbisesine bürün- 
düm. Dudağım kupkuru. Dalgın bir halde oturup kalmışım; aşkının 
ateşiyle coşup köpürmekteyim. 

Kevserinden bir katracık bulabilsem ebedi hayata erer, kapısından 
ayrılmaz, orayı beklerdim. Fakat benim gibi nice yüzbinlerce susuz, 
yanıp kavrulmuş olanlar var ki gece gündüz yolunda ölüp gidiyorlar. 

(Ferideddin-i Attar, Mantık Al-Tayr'dan) 


Edep, sevk, ferahlık, gülümseme gibi âşıkın vasıflanmış olduğu sı- 
fatlar, asalet itibariyle sevgilinin (mâşuk) dir. Bunların âşıkta bulu- 
nuşları emanettir, ortaklık yoktur. Çünkü sıfatlarda ortaklık, «zat» la- 
rın ayrı olmasını gerektirir. Oysa, şuhut gözü ile bakıldıkta, mutlak var- 
lıktan ibaret olan zat'tan başka bir zat mevcut olamaz. 


Aşıkın hiçbir varlık sıfatı yoktur. Yokluğun varlık sıfatı nasıl ola- 


bilir? 


Aşkın aldı benden beni 
Ben yanarım dünü günü 


Ne varlığa sevinirem 
Aşkın ile avunuram 


Aşkın âşıklar öldürür 
Tecelli ile doldurur 


Aşkın şarâbından içem 
Sensin dün ü gün endişem 


Sultanım başım tacısın 
Benim canım Miracısın 


Sofilere sohbet gerek 
Mecnunlara Leyli gerek 


Eğer beni öldüreler 
Toprağım anda çağıra 


Cennet, cennet dedikleri 
İstiyene ver onları 


Yunus'durur benim adım 
İki cihanda maksüdum 


(Fahrettin-i Iraki, Parıltılar) 


Bana seni gerek 
Bana seni gerek seni. 


Ne yokluğa yerinirem 
Bana seni gerek seni 


Aşk denizine daldırır 
Bana seni gerek seni 


Mecnün olup dağa düşem 
Bana seni gerek seni 


Aşıkların muhtacısın 
Bana seni gerek seni 


Ahilere ahret gerek 
Bana seni gerek seni 


Külüm göğe savuralar 
Bana seni gerek seni 


Birkaç evle birkaç hüri 
Bana seni gerek seni 


Gün geçtikçe artar odum 
Bana seni gerek seni 
(Yunus Emre) 


sü 


AŞEK 


Aşk efsâne vü efsün değildir, aşk, san'atı her dün değildir. Her aşk dâvâsı 
eden âşık olmaz, her muhabbetten dem uran sâdık olmaz. 

İlâhi, herkes merd-i aşk olmaz ve değme kalbde derd-i aşk bulunmaz. Aşk bir 
kimyâdır, anın ma'deni can olur. Aşk bir cevherdir, anın mekânı kân olur. Aşk bir 
zevktir, anın da şeydâları var. Aşk bir hurüştur, anın da deryaları var. 


; (Sinan Paşa, Tezarrunâme'den) 
Mecazi Aşk, Hakiki Aşk : 
HİKÂYE 


Bir derviş, basra şehrine giderken susadı, Bir kapıdan bir içim su 
diledi. Ol evden bir kız, bir bardak su çıkardı. Derviş suyu içerken gö- 
zü kızın cemaline erdi. Gönül kuşu, kızın zülfü tuzağına giriftar oldu. 
Adımın atmağa dermanı kalmadı, kapıda düştü. Ev 1ssı, hoca, mukbi 
lerden idi, Geldi gördü: aşk leşkeri dervişin gönlünü yağmalamış, gö- 
zünden yaş revân oldu. Sordu: 

— Derviş, ne oldun? Sana ne geldi? Derviş eydür: 

— Ya hoca; Hiç bilmezem ne oldum. Evet, o kadar bilirim ki, bir 
kişi işbu evden bir içim su verdi, içdüm. Gönlüm ki «Huş hazinesidir, 
yağmalandı. Üş bunda kaldım. Ya hoca, ben bu bazara razı degülem. 
İçtigüm suyu ödeyeyim, gönlümü gerü versin gideyim! dedi. Hoca evi- 
ne girdi sordu : 

— Dervişe suyu kim verdi? 

Kız eyitti : 

— Ben verdim. 

Hoca. sevindi. Geri çıktı, eyitti : 

— Derviş, gönlünü hoş tut ki, maksadın olacaktır. 

Hoca buyurdu, dervişi hamama ilettiler. Dervişin hırkasın çıkardı- 
lar, fâhir donlar giydirdiler, kıza nikâh ettiler. Dervişi kız ile halvet 
kıldılar. 

Çün derviş elin uzattı kızın döşeğine. Geri hemen nağra urdu, düş- 
tü. Çün ök'i geldi, eyitti: 

— Kani benim ol eskice hırkam, sancağım ve asâm? Bana verin. 
ben giderim! 

Kız sordu : 

— Ne oldun? 

Derviş eydür : 

— Çün senden yana el uzattım, Tanrıdan ün geldi kulağıma ki: 

«Ey yalancı derviş! Gözün görmez mi ki benden gayriye bir kez 
nazar kıldın, teninden salihler donun çıkardın... Bir dahi nazar kılar 

isen gönlünden imân hil'atin çıkarırım. Eğer beni diler isen cihandan 
elin çek! Bu meseldür ki, iki nesne sevgisi bir gönülde sığmaz...» 


(Ankaralı Mustafa, 14. yüzyıl) 


Kelimeler 


dün ü gün: (dünü günü) gece gündüz. — efsun: büyü, — (efsane vü efsun) : 
boş lâkırdı. — dün : aşağılık. kün: kaynak, maden ocağı. — şeydâ : çılgın. — hu- 
rüş ; coşkunluk. — giriftar olmak : kapılmak, — ev ıssı : ev sahibi. — mukbil: kut- 


Ju, mutlu. — leşker : asker. — Hu!: sığınmak, yakarmak, Tarı fâhir donlar : 
“övünülecek, parlak esvaplar. — halvet: tenhalık, yalnızlık. — ök: akıl — ün: 
> 


ses, — salih : uygun, yarar. Dine, Tanrıya elverişli. — hil'at: elbise. 


TASAVVUFTA İNSAN 


Tecelli dolayısiyle evrendeki her şeyde Tanrı sıfatlarının belirdiğini 
(yani İlâhi sıfatların canlı ve cansızlar şeklinde tezahür etti 
müştük. Allah gerçi her şeyde bir veya birkaç sıfatı ile gi 
ama bütün sıfatları ile tecelli ettiği'biricik nesne insandır. Bu yüzden in- 
san, hem yokluk, hem varlık, çirkinlik ve güzellik unsurlarını kendinde 
toplamıştır. 

Tanrı'nın bütün sıfatları, evrende dağınık, ama insanda toplu olarak 
vardır. Aynaya bakan insan kendi gözbebeğinde nasıl kendini görürse, 
Allah da bütün vasıflarını toplu olarak insanda görmüştür. 

Tasavvufta insan, biri ölümlü (fâni) öteki ölümsüz (ebedi) olan iki 
unsurdan teşekkül eder. Ölümlü (fâni) olan gövde (ten) unsurudur ki 
kâinatta Ateş, Hava, Su ve Toprak'tan ibaret «dört unsur»dan meyda- 
na gelen bütün diğer nesnelerden farksızdır. Bu gövde'nin ruh denilen 
ilâhi manevi varlığı barındırıp misafir etmekten başka bir görevi, bir de- 
geri yoktur. Maddi olan bütün nesneler gibi o da çürüyüp dağılacaktır. 

Ölümsüz unsur ise ; İnsana asıl şerefini ve değerini bağışlayan ilâhi 
tarafımızdır. Ruh (can) adı verilen bu unsur, Tanrı'nın bütün sıfatlarına 
mazhardır. (belirme yeridir) İnsanda «var» olan, ebedi olan ve bir gün 
Tanrı'ya ulaşacak olan bu ruh varlığımızdır. 

Allah'tan kopmuş olan uyanık ve hasretli Ruh'u Mevlâna Celâled- 
din Mesnevi'sinde, «Ney» timsali ile anlatmaktadır. İnsan ruhu, kamış- 
lıktan (neyistân) koparılmış olduğu için durmadan inleyen, dert yanan 
ve herkesi dertlendiren bir neydir. Nitekim Mesnevi; «Dinle neyden ki 
anlatıyor, ayrılıklardan şikâyet ediyor.» mısraları ile başlamaktadır. 

Allah'tan bir parca olan ilâni ruh, nereden geldiğini, ne yüce oldu- 
gunu hatırlatmakta, bundan dolayı kafeste tutulan bir kuş gibi gövde 
(ten) içinde çırpınmaktadır. İnsan bu çırpınışları duyar da ten unsurunu 
eritirse hürriyetine kavuşarak evvelceden tanıdığı ilâhi vatanına tekrar 
yükselecektir. 

Ruh, gönül demektir yâni maddi olmayan varlıktır. Şu halde insa- 
nın yüceliği gönlünden ötürüdür. Tasavvuf, akla önem vermez. Aklı, kö- 
tü bir klavuz sayar. Onca, insan, «gönül» sahibi olduğu için kudsi yüce 
ve sonsuzdur. Allah'a gönül kılavuzluğu ile ulaşılır. Böyle olduğu için 
Tasavvufta gönül kırmak, doğruca Allahı incitmek olur ki en büyük gü- 
nah, budur. Tersine, gönül yapmak da Allahı sevmek, takdis etmek mâ- 
nâsı taşıdığı için belki hacca gitmekten daha üstün bir sevaptır. 


bill; 


e LR 


ir İnsan'ın öbür nesnelere olan bir üstünlüğü de Akıl, aşk ve seziş ka- 
iyetiyle donatılmış bulunmasıdır. Ârif insan ancak bu vergileri saye- 
e kendisinde ilâhi gücün (büyük kudretin) mekni (gizli olarak) var- 
lığını idrak eder. 


İnsanı Anlatan Parçalar : 
i MESNEVİ'DEN 


«Büyük Âlim, kâinat çapında bir büyü yaptı da, cirmini ufacık bir 
süret içinde gizledi.» 

<İnsan, bir hamur teknesi boyundadır âma gökten de üstündür, 
esirden de. En güzel biçim olan insan biçimi. Arş'tan da yücedir, dü- 
şünceye de sığmaz. Bu paha biçilmez varlığın değerini söylesem, ben 
de yanarım, duyan da yanar.» 


(Mevlâna Celâleddin) 


KISSA 


Müslümanlar ulusu Bâyezid, Mekke'ye doğru yola çıkmıştı, Hacca 
gidiyordu. Hangi şehre varırsa, orada mânevi büyükler araştırıyor : 

«— Can gözü açık, gönlü uyanık kim var?» diye sorup duruyor- 
du. 

Bir yerde, gövdesi hilâl gibi incelmiş bir ulu ere rastladı. Onda 
erenlerin hâlini müşahede etti. Yanına gidip oturdu. Hal hatır soruştu- 
lar. İhtiyarın hem yoksul hem de, çok kalabalık bir aile sahibi olduğu 
anlaşıldı. İhtiyar, ona: 


— Ey Bâyezid, dedi. Nereye gidiyorsun? Gurbet pırtısını nereye 
dek sürükliyeceksin ? 


— Hacca gidiyorum. 
— Yol harçlığı olarak ne kadar paran var? 


gli — İki yüz dirhem gümüşüm var, hırkamın eteğine düğümledim. 
İhtiyar : 


Bilmez misin ki ey Bâyezid, Tanrı, Kâbe'yi gerçi kurdu, ama kur- 
du kuralı bir kere bile içine girmedi. Halbuki şu eve, yani benim şu 
gönlüme o ebediyen diri olan Tanrıdan başka giren olmamıştır. 


(Mevlâna Celâleddin, Mesnevi) 


NEFES 


Bu âdem dedikleri 


El, ayakla baş değil 
Adem, mânâya derler 


Süret ile Kaş değil 


Gerçi etle deridir 
Hak'kın kudret sırrıdır 


Cümlenin serveridir. 
Gayre bakmak hoş değil 


Adem mânâ-yı mutlak 


Ademdedir sırr-ı Hak 
Ademden gafil olma 


Nefsi de serkeş değil 


Ademdedir külli hâl İlm ü hikmet, güft ü kaal 
Adem Katıldı âlem ne-i haşhaş değil 
Mü V üre İİ 


hd dilli da be kt did id 


kendi özünü bilen 


Maksudun bulan kişi l 
Hak'kı bilen doğrudur 


Yalancı, kallaş değil 


Aşık demen dünyada 
Maksadı Nakkaş değil. 


(Kaygusuz Abdal) 


Bu Kaygusuz Abdal'a 
Nakş u süret gözetir 


GAZEL 


Çünkü bildin mü'minin gönlünde beytullah var 
Niçin izzet etmedin ol beyte kim Allah var. 


Her ne var, âdemde var, âdemden iste Hakkı sen 
Olma iblis-i şakiy, Aâdemde sırrullah var, 


Gel «enel Hak» defterinden al sebak ey zât-ı Hak 
Dembedem bâtıl tasavvur etme, Hakkullah var. 


Zâhidin dilinde ger var ise zikr-i «lâ ilah» 
Âşık-ı sâdıkların kalbinde «İllallah» var, 


Gene-i mahfidir hakikat, sen Nesimi söyleme 
Ebsem ol, fâş eyleme yolda nice gümrâh var. 


(Nesimi) 


Açıklama 


(1 inci parça :) Bâyezid : 9. yüzyılın ünlü süfilerinden Bâyezid-i Bıştami, Ta- 
savvufta coşkun ve aşın sözleri ile tanınmış bir şeyhtir. «Benden başka tapacak 
yok. Benim şanım ne kadar yücedir.» gibi sözlerinin dış yüzü, şeriâta aykırı görü- 
nür. Mevlâna, Bâyezid'i çok anmıştır. «flâhi şarapla sarhoşluk» terimini tasavvufa 
katan Bâyezid'dir. 


(2 nci parça) : münâ bedende (sürette) konuk olan öz, (can, ruh). — Gi 
beden, dış görünüş. — server: baş, reis, — mânâ-yı mutlak: hiç bir şeye bii 
olmıyan öz. — nutk-u Hak: Tanrı'nın söz kudreti, — güft: söz. — kal ei 
boş ve kalıp halinde lâf, — Ahi: bir tasavvuf zümresinden olan; 13. 14. a 
Anadolu'da çok yaygın, kudretli bir esnaf teşkilâtı, kardeş. — nakış ve süret: (ta 
savvuf dilinde) âlem ve insanlar. — Nakkaş : nakış yapan, ressam (burada) Tan- 
ri 


(3 üncü parça) : beytullah : Tanrı evi, Kâbe. — İzzet etmek : ululamak, ei 
mek. — İblis-i şakıy : âsi şeytan. — sırrullah : Tanrı sırrı, — sebak : ders, ibret z 
demeden ; zaman zaman. — zikr: her an söylenen söz, hilâl ; tapacak yek 
ilâh yok. — «illallah» : ancak Allah var (Nesimi burada bir nükte yaparak : a yi 
'heillallah sözünün ilk kısmını zâhide söyleterek, onu Tanrı inkârcısı gibi Si i 
mekte, Ikinci kısmını ise sofiye söyletip ona «Allahtan başka varlık yoktur.» de 
k , saklı hazine. — epsem ol : sus. — fâş eylemek: aç“ 

NEN ş n di 


cullah : Tanrın 


AMELİ TASAVVUF 


Buraya kadar tasavvufun nazari (teorik, kuramsal) yanlarını gör- 
dük, Fakat tasavvuf, bir felsefi sistem olduğu kadar da bir inanç ve bir 
eylemdir. İşte tasavvufun inanç ve eylem bütünlüğü, onun ameli tarafını 
teşkil eder. 


Ameli bakımdan tasavvuf bazı tarikatlere bağlı şekiller almıştır. 
Her tarikatin kendine göre «âyin ve erkân» 1 vardır. Fakat, insanın Tan- 
rı'ya yükselmesi bakımından tuttukları yolda ortak cihetler bulunabilir. 
Şimdi bunu araştıralım : 

Her tarikatin gayesi Allahın en yüksek «mazhar» 1 olan insanın ru- 
hunu yücelterek O'na ulaştırmaktır. 

Görüldüğü gibi, Allah bütün sıfatları ile insanda tecelli etmiştir. Bu 
«mümkün» cihanın zübdesi (özü) odur. Hem varlık hem de yokluk un- 
surlarını kendinde toplamıştır. Mazhar olduğu ilâhi unsur dolayısiyle, 
bilerek bilmiyerek asıl kaynağı olan Tanrı'ya ulaşmağa çalışır. İnsan 
gönlünde bir sır (nokta, işaret) vardır ki İlâhi nurun tecelligâhıdır. Bir 
Kudsi hadiste Allah : «Yere göğe sığmam, kulumun gönlüne sığarım» 
demektedir. 

Şunu bilelim ki Allahın insan gönlünde tecellisi bir hulül (sızma, 
girme) değil zuhur (belirme, görünme) dur. Çünkü «hulül; ün olabil 
mesi için Tanrı'nın zatından başka bir zatın bulunması gerekir. Bu ise 


— ikiliktir ve tek varlık görünüşünü kökünden yıkar. Ayrıca «Allah'ın, ku- 


luna hulül etmesi» ne inanmak islâm tasavvufunda günah ve küfür sa- 
yılır. Ancak Tanrı'nın varlığı ile kaim bir hayal olan insanın Allah'la 
birleşir gösterilmesi zaten imkânsızdır. Yokluk ile varlık'ın iç içe olması 
tasavvur dahi edilemez. Aynada görülen suretin ayna ile birleşmiş ya- 
hut aynaya girmiş olması akla gelebilir mi? Tanrı'nın zatı tek bir nur 
gibidir. O nur, renkli kristallere yansıyan ışık huzmeleri gibi başka baş- 
ka renklerde görünür. Fakat nurun kendi rengi yoktur. Tanrının zatı, 
nitelikten ve nicelikten sıyrılmış (münezzehtir). Tanrı hakkında az çok 
söz söyliyenler hiçbir zaman gerçeği değil, kendi kuruntularını anlatmış- 
lardır. Bu yüzden eski Hint dinlerindeki «Tenasuh» (ruhun vücuttan vü- 
cuda geçmesi), Tasavvufta söz konusu edilemez. 

İnsan, varlığının aslı olan Allah için dayanılmaz bir özleyiş duymak- 
tadır, demiştik. Ruhun bu hasretini her insan değil ancak seçkin insan- 
lar hisseder. Beden (yokluk) unsuru içinde mahbus olan ruh, kaynağı 
olan hürriyete, yani Sevgiliye doğru yükselmek ister. Ruhun bu isteğine 
uyanlar, âdeta manevi bir yolculuğa çıkarlar. Bu yolculuğa tasavvuf di- 
linde Sülük, yolcuya'da Sâlik denir. 

Sülük'a girmiyenler, hayvandan farksız yaratıklar sayılır. Fakat sâ- 
liklerden pek azı, son makam olan Tanrı'ya kadar yükselip fenafillâh 


(Allahta yok olma) zevk ve şerefine ererler. Çoğu yolcu, o yüceye çıka- 
cak kabiliyette değildir. Onlar da kendilerine verilen istidat kadar yük- 
selir ve çıktıkları makamın mâneviyetini taşırlar. 

Sülük, insanın kendini bilmesi ile başlar. Delf tapınağının alınlığı- 
na yazılmış olan «Kendini tanı!» hikmeti, Sokrates'ten Eflâtun'a, oradan 
da, İslâm felsefesine geçmiştir. Tasavvuf, bu hikmete kendi sistemiyle 
ilgili bir mânâ vermiştir. Süfilerce «kendini bilmek» demek, kendinde 
gizli olan ilâhi sırrı tanımak demektir. 

Gönlündeki sırrı keşfeden sülük adayı, her şeyden önce kendine 
bir Mürşid (yol gösterici, Tanrı aşkını öğretici) aramalıdır. Çünkü insan 
ne kadar vergili de olsa, kendi başına yükselemez. Tasavvuf göğünde 
kanatsız uçulmaz. Bu kanat ise ancak mürşittir. Bu gerçeği bir teşbih 
ile anlatırlar : 

«Boş bir testiyi, gürül gürül akan bir pınarın başına koysalar, orada 
kırk yıl bıraksalar, yine de kendi kendine dolmaz.» İşte mürid (süfi- 
lik adayı), bu testi gibidir. Onu ilâhi aşk pınarından Holduracan olan 
muürşittir. Böylece insan bir şeyhe bağlanmış yani tarikate girmiş olur. 

Tasavvufa göre üç bölük insan vardır : 

1 — Sapıklar (dalâlet erbabı) bunlar, kendilerindeki ruh cevherini 
hissetmeyen ve manevi yolculuğa çıkamayacak olanlardır. 2 — Sâlikler 
yani bir mürşidi izlemekte olanlar, Tanrıya doğru yükselenler. 3 — Ol 
muşlar yani fenafillâha erenler. 

Sülükte yükselmeğe başlamak için önce hayvani nefse hâkim olmak, 
hattâ onu zamanla ifna etmek gerektir. Çünkü kötü nefis, bizi Tanrı'ya 
ulaşmaktan alıkoyan Şer (kötülük), çirkinlik ve hamlık tır. Ancak onu 
yıktıktan sonra hayr'a, güzelliğe, olgunluğa, ulaşabiliriz. Gönlü bir Ka. 
be gibi süpürüp temizlemek Tanrı'ya lâyık güzel bir konak haline getir- 
mek lâzımdır. Birlik'e engel olan her şeyi kendinden uzaklaştırmadıkça, 
gönül evine nur yansımaz. Önce temiz olmalı, beden ve elbiseyi kirlerden 
yıkamalı, sonra kafayı günah ve şüpheden arıtmalı, sonra pis huyları 
terketmeli ve nihayet gönüldeki «sırrı» Tanrı'dan gayri her şeyden (mâ- 
sivadan) kurtarmalıdır. 

İşte bunları yapmak, nefsi yok etmek demektir. Çünkü hayvani ne- 
fis, insanı fani dünyaya bağlayan hırslar ve tutkulardır. Ona uyarsak 
dünya malına, şöhrete, mevki hırsına, şehvete, rahatlığa kapılırız. O pl 
man beden kuvvetlenir ve ruh zayıflar. Tanrı'nın sırrı yok olur, ona yük» 
selmek umudu kalmaz. Nefsi öldürecek tek çare aşk tır. 

Sülük yolu, bir çember (daire) şeklinde tasarlanır. Bu çemberin en 
üstünde Tanrı, en altında insan var sayılır. İnsan, eğer sülüka girerse 
makamları aşa aşa Allahın zâtına ulaşır ve ebedileşir. Eğer Allah buz 
yurmuşsa, o yine bir «İnsan-ı Kâmil» (yetkin insan) olarak başka in- 
sanlar arasına karışır irşad vazifesine devam eder. 
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Sâlik, Tanrı'ya ulaşma yolunda bazı makam'lardan agir Bu ma- 
kamlar üçtür 

Birinci makam, İlimle ermek (ilm-el-yakin) dir. Bu makamda âşık, 
her işin Tanrı'dan geldiğine, her şeyin Tanrı mazharı olduğuna inanmış- 
tır. Hayır, şer, iyi, kötü, zaman, mekân gibi şeyler yoktur, hepsi izafi 
kavramlardır. Bu makama, tasavvufta birinci basamak sayılan ilimle 
varılır, İlmel yakin mertebesinde olanlar, bazı hakikatleri araştırıp idrak 
ederek bulmuşlardır. Bunlara âlim denir. 

İkinci makam, görüşle ermek (ayn-ül-yakin) mertebesidir. Âşık, 
her şeyin Tanrı sıfatları olduğunu gözüyle görüp anlamıştır. Aşktan 
başka bütün şeyleri gönülden atmıştır. Aşkı gittikçe artmaktadır. Çünkü 
gördükten sonra büsbütün çılgınlaşmıştır. 

Bazı insanlar ilimle uğraşmadıkları halde sezgi kudreti ve gönül 
zenginliği ile âlimlerin varamadıkları hakikatleri bularak aynel yakin'e 
ererler. Bu kimselere ârif denir. 

Üçüncü makam, Oluşla Ermek (Hakk-ül-yakin) mertebesidir. Bu 
artık son yüceliş gayeye varıştır. Aradan perde kalkmış, sevenle sevilen 
bir olmuştur. Âşık fenâfillâh'a nail olarak «enelhak» (Ben Tanrıyım!) 
sırrına mazhar olmuştur. 

Hakkel yakin'e erenler hem bilgi, hem sezgi, hem de irfanları ile 
seçkin nâdir kişilerdir. Bunlara Ehas ül havas (en seçme insanlar) de- 
nir. Mutasavvuflar bu mertebeye ulaşmış olanlara «Hakikat-ı Muham- 
mediye nuruna ermiş kâmil insan» gözüyle bakarlar. Bunların en büyü- 


2 Şüne «Kutb ül Akdab» denir. Ve her devirde ancak bir kişinin bu değere 
“ ulaşacağına inanırlar. 


Fahreddin-i Iraki Parıltılar adlı eserinde bu makamları güzel bir 


i teşbihle anlatır : 


«Gözü kapalı bir insanın, ateşin hararetiyle vücudu ısmırsa, orada 
ateşin bulunduğunu bilmesi «İlm ül yakin) mertebesidir. (Gözünü açıp 
da ateşi göziyle görmesi «ayn-ül yakin» mertebesi olur. Ateşe düşüp yan- 
ması ve ateş gibi parlaması «hakk ül yakin» makamıdır.» 

Hacı Bayram da üç makamı, küçük bir dörtlükte dile getirmektedir: 


Bayram, özünü bildi 
Bileni anda buldu 
Bulan ol kendü oldu 
Sen seni bil, sen seni! 


Oluşla ermek, yani fenafillâha kavuşmak, tasavvuf dilinde «Ölme- 
den evvel ölmek» tir. Bu makama erenin gözünde artık Tanrı'dan başka- 
sı yoktur. Fakat, veren» o mertebede kalırsa, yalnız kendini kurtarmış 
olur. Başkalarını bu zevke erdiremez. İnsan-ı kâmil olması için yine ki 
U AE şi a kiziyla öğ 
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ler arasına katılıp onları irşad etmelidir. Bunun için sanki ilâhi bir cev- 
rmişçesine bulunduğu mertebeden gelerek insanları nura ulaştırmak 
— yolunda irşada çalışır. Ermişlik Ce Sen olmak) bu demektir. 
a ül mertebesini aşmıştır. Üç terk: j 
İ ; li ia (dünyayı terk), terk-i ukbâ (ahreti terk) ve terk-i terk 
yani terk iddiasını bile terk etme mertebeleridir. in 
Nitekim tasavvuf, insanlar arasında yalnız bu derece ayrılığını ta- 
nır. Din, ırk, dil ve renk farklarını hiç umursamaz. Çünkü her insan, 
Tanrı'nın mazharı olabilir. İnsan sadece, gönlü ve irfanı ile e 
«Ne mevki ile ne mal iledir, ululuk, kemâl iledir.» Zengin veya ya 3 i 
mak, kadın veya erkek olmak insanları ne büyültür, ne küçültür. a 
yoksullar ve işi i, esnaf gibi ekmeğini zorla çıkaranlar, ale al 
istündürler. Çünkü, kötü yüzlü dünyanın arzu ve heveslerinden sıyrılma! 
onlara daha kolay gelir. Tasavvufun bü insan anlayışı, o vaktin ie za 
dınlarına ve büyük insanlarına tesir etmiştir. İkinci Murat, Fatih Si Zi 
Mehmet, Üçüncü Selim gibi büyük padişahların tarihi iel a, 
tasavvufun bu insani taraflarını seçmeğe çalışırsak onları daha kolay 
değerlendiririz. 


Açıklayıcı Parçalar : 
Nefsi ancak dört şeyle öldürmek mümkündür: süküt hançeri, açlık 
Kılıcı, yalnızlık mızrağı ve uykusuzluk silâh, Her kim bu silâhları Kü- 


şanmazsa nefsi aslâ felâh bulmaz. : 
Di (Feriddüddin-i Attar, Pendnâme) 


Yolcu, (sâlik) yola düşen ve aslından haberdar olan kişidir, Yolcu, 
yoldaki konakları çabucak aşan, dumandan arınmış ateş gibi cismini 
yakıp arman adamdır. Birlik âleminden dünyaya nasıl geldiyse, bu a 
Ter de ters yüzüne gider. Konaklar aşa aşa, nihayet hakikate, birlik âle- 
mine varır ve kâmil insan olur. ) 

İnsanlık noktası mutlak bir varlığa nazaran en aşağı noktadır, Çün- 
kü teklik noktasının tam karşılığıdır. Eğer bu tuzağa tutulup Kalırsa, 
bu hayvan sıfatlarından kurtulamazsa, azgınlık ve saplıkta hayvandan 
bile aşağı olur. Yok eğer can âleminden bir nura kavuşur, cezbe feyzine 
nail olur da gönlü Hak sırrına sırdaş olursa, geldiği yoldan geri döne- 
bilir, aslına ulaşır. Kesin delille yakine erer, hakiki imana yol bulur. 

Bir uğurda bütün varlığını yağmalar, Muhammed'in ardına, Si 
Miraca çıkar. Dairenin başlangıç noktası olan Mutlak Varlık'a erişti m 
artık o makama ne melek sığar ne de şeriat sahibi bir peygamber. 

(Şebüsteri, Gülşen-i Raz) 


İNSAN'IN DURAKLARI 


İnsan önce cansızlar âlemine gelmiş, oradan bitkiler âlemine Sü 
miştir. Yıllarca bitki olan insan, bir vakit cansızlar ülkesinde bulun Z 
gunu hâtırına bile getirmemiştir. Halbuki bitki âlemi, cansızlar âlemi- 


pin zattıdır. Si) Vala Gy biz yök 


alkil vd 


İnsan böyledir, bitkilikten hayvanlığa geçince, bitki olduğunu da İ Olmaz imiş KEbe'ye varmak ile 
hiç bir zaman hatırlamaz, Yalnız yeşilliğe çok düşkündür. Hele bahar Bir göl idim kıldı erenler ei 
gelip de çiçekler açınca, yeşilliğe olan meyli artar. Bu hâl, çocukların Deniz oldum dört yana ırmi 
analarına ana sütüne olan meyillerine benzer. Fakat çocuk, ana sütüne > 
neden düşkün olduğunu bilemez. Dervişlerin yoluna sıdk ile gelen gelsin | 

En son, Büyük kuvvet, onu hayvanlıktan insanlığa doğru çeker. Hak'tan özge nesneyi gönlünden silen gelsin ç 
Böylece konaktan konağa ere ere kişi insan âlemine ulaşır. Akıl, bil Derviş olunur, dalar, her nefes göğe ağar f 
gi ve yücelikle bezenir. Ben diyeyim doğruyu: «canına iie gi ğ 

d Bu miskin Yunus'u gör, dervişi gel 
(Mevlâna Celâlettin Mesnevi, Cilt: 8) rini Lâ of ea elen Yala 


pe 


Yine geldi aşk elçisi, yine doldu meydanımız. 
Yine teferrüçgüh oldu sağlı sollu her yanımız. 
Bir nicemiz Hak'kı aldı, bir nicemiz Hak'la doldü 
Kimimiz Süleyman oldu, aşk tahtına ağanımız. 


DERVİŞ'İN DEDİKLERİ 


.. Nice bin kere karanlıklara ve gâh aydınlığa düştüm. Nice bin 
dürlü cinslere karıştım. Nice bin dürlü esvaplar giydim. Nice bin dür. 
lü yakalarda baş gösterdim. Nice bin isimler ve lâkaplar urundum. Nice 
bin süretlerde göründüm. Velhâsıl kelâm, nefis askeri beni güçten güce ” 

n duyan 
saldı ve kaptan kaba boşalttı. Şehir be şehir, köy köy gezdirdi ki, dil Din ü der e mii Snlei siyam 
ile iyan kelâm ile beyan olmaz. Kardeşler, bu söz meşhurdur: elşitilen j Mezhep ve din mi seo6: FA elleme 
şey görülene hiç benzer mi?3 ) imi la, kk Goa 

Pes imdi, işittiğini ko, görenden haber al, Elbet bir gün sen dahi Ey e 


* 
#* 


göresin ve geçen hallerine ha gülesin ha gülesin. 


O nefis askerine ki duş oldum hep yalvarır ve ağlardım. Nice za- 
manlar geçer İdi, nice devranlar döner idi neyleyip ne edeceğimi bilmez 
idim. 

Yine bir gün atamı at ve anamı kıyafet etmiş iken kulağıma bir 
sedâ geldi: «Yeter, gel imdi kon'» 

Sanki yok idim' var oldum, kısacası anadan doğup bebek oldum. 
Çocuk oldum, bâliğ oldum, yiğit oldum. Bir gün rüh âşinâlara rastla- 
dım, Hâlimden haber sordular, dediler; 

— Derviş, eğri otur doğru söyle, az söyle uz söyle. Çok söz baş 
ağrıtır bilirsin, Ben ayıttım : 

— Kardeşler, benim sergüzeştim uzundur. Çok sefer gördüm ve 
yani nice haber getirdim ama neyliyeyim ki, rakıyblerden korkum var- 
dır. Kısacası yirmi beş bin âşiyan gezdim ve seyrettim. Bilirsen iyidir 
ve bundan iyi seyr olmaz ve sen yukarısın. Her ne görürsen iyi ânla 
fakat karışma, söyleme ve gam dahi çekme... Bana dediler: 

— Derviş, âferin, şirin hikâyet eyledin ama sözlerin düşün müdür 
ya hayâlin midir? Yoksa sayıklar mısın? dediler. Ben ayıttım: 

— Nâmerttir ol kişi ki, görmediği ve bilmediği sözü söyleye. Ben 
lim değilim, ilim bilem, veli değilim, kerametim ola. Karpuz gibi, yam- 
Tu yumru bir söz düzüp erenler meydanına kodum. Gördüğüm konak- 
lardan nişan verdim. Ârif, bildi ki ne dedim. Câhil, özünü hayâlde ko- 
du, Anlayana bir kitap sözdür, anlamayana bin söz dahi desen fâidesi 
yoktur. Efendi, söz çok, sözü söylemek olmaz. Söz var, halk içinde, söz 
var hulk içinde, 


(Kaygusuz Abdal, Budalanâme'den) 


Âşık oldum erene ermek ile MN 
Hak'kı buldum ben eri bulmak 
vi ” 


* 
## 
Haktan inen şerbeti içtik elhamdülillâh 
Şol kudret denizini geçtik elhamdülillâh 
Kuru idik yaş olduk, zyağ idik baş olduk 


Kanatlandık kuş olduk, uçtuk elhamdülillâh. 


Dirfilli pınar idik, irkildik ırmak olduk 
.Aktık denize dolduk, taştık elhamdülillâh. 


Ben dervişim diye göğsün gerersin 
Hak'kı zikretmeğe dilin var mıdır? 
Sen kendin görsene, ilden n'ararsın 
Hâli hâl etmeğe hâlin var mıdır? 


Bir gün balık gibi ağa sararlar 
Mürşidinden, rehberinden, sorarlar 
Tütsü yakıp köşe köşe ararlar 

Ben arıyım dersin, balın var mıdır? 


Derdi olmayanlar derde yanar mı? 
Tahkik derviş ikrarından döner mi? 
Her bir uçan, gül dalma konar mı? 
Ben bülbülüm dersin, gülün var mıdır? 


Pir - Sultan'ım senin derdin deşilmez 
Derdi olmayanlar derde duş olmaz ” 
Mürşitsiz, rehbersiz yollar aşılmaz 
Mürşid eteğinde elin var mıdır? 


(Yunus Emre) 


e 


Açıklama : 


(4. parça) yaka: taraf, köşe. — ıyan: açık. — beyan: belirtme, anlatma. — 
duşolmak : rastlamak, sataşmak, — baliğ : yeniyetme. — rüh -âşinâ : ruh arkadaşı, 
ruh dilinden anlayan. — âşiyan: yuva. — şirin: tatlı, sevimli, — düş: rüya, — ayıt- 
mak: söylemek. — hulk: yaradılıştan gelen huy, mânevi nitelik, 

(5. parça) teferrüçgâh: ferahlama, gezinme yeri. — uçmak: cennet. — tamu: 
cehennem, — dirfilli: (dirfil) dağınık, geniş. — irkilmek: (burada) birikmek. 

(6. parça) zikretmek: söylemek. (tasavvufta zikir, Tanrı adlarını anmak de- 
mektir.) — il: el, başkası, — n'ararsın: ne ararsın. — hâli hâl etmek: tasavvufta 
iyi huy, tasavvuf neşesi makamına çıkarmak. (hâl: gelip geçici olan ruh hali. Hâli 
hâl etmek, bunun sürekli olmasını sağlamaktır). — ehl-i hâl: Kur'anın sözüne değil, 
özüne uyanlar, tek-varlık gerçeğini bilip her mazharda Tanrı'yı görenler. — mürşid: 
irşad eden, Tanrı aşkını tanıtan, doğru yolu gösteren. — rehber: | (tasavvufta): 
adayı (talip) elinden tutup mürşide götüren kimse. — tütsü: kovandan bal almak 
için arıları kaçırmaya yarayan duman. — tahkik derviş: özü sözü doğru olan der- 
'vig. — ikrar: (tasavvufta) bir tarikate girince, onun erkânına uyulacağına dair içi- 
len and. — «Mürşid eteğinde elin var mıdır?»: (Pir Sultan, Bektaşi tarikatindendir. 
'Bektaşilikte, tarikate girme töreninde mürşit, adayın sağ elini, aday da sol eli ile 
mürşidin eteğini kavrar. Bu durum anlatılmaktadır.) 


TARİKAT 


Tarikat, ameli tasavvufu, büyük bir mürşidin (pir) yorum ve dav- 
Tanışlarına göre benimsiyen derviş (süfi) lerin teşkil ettiği maddi ve ma- 
nevi bölüklerdir. Bir tarikate bağlı olanlar, temel görüş olan tasavvufu, 
gelenek ve göreneklerine «âyin ve erkân» larına göre uygularlar. Tari- 
kat pirlerinin çoğu Mevlâna, Abdülkadir Geylâni, Ahmed Yesevi, Hacı 
Bektaş-ı Veli gibi büyük ve cezbeli insanlardır. Fakat onların hür ve yük- 
sek fikirleri zamanda kalıplaşarak yerlerine sert ve donuk tarikat kural- 
ları geçer. 

Çoğu tarikatler zamanla bozulmuş, yanlış yollara saplanmış, gizli 
veya açık hizipler olmuşlardır. Bunlar arasında siyasete karışınlar, halkı, 
devlete ve kanuna karşı kışkırtanlar bile vardır. Ama birçoğunun halk 
terbiyesi üstünde müsbet etkileri de yok değildir. Bilhassa, taassubun 
baskısına karşı «hoşgörürlük», insan ve Allah sevgisi, doğruluk esasla- 
rını belleten Tarikat telkinleri, milletimizin mânevi oluşmasında ve irfan 
gücü kazanmasında tesirli olmuştur. 

Tarikat: Tanrıya ulaşmak için tutulan yol demektir. Tarikat men- 
supları Tekke veya dergâh (Hanikâh, âstâne, zâviye, savmaa, rıbât) de- 
nilen yerlerde toplanırlar. Dervişler tekke'de bir şeyhin idaresi altında 
ibadet eder, hizmet ve âyin yaparlar. İlk tekke 8. yüzyılda, Şam'da Kü- 
fe'iEbu Haşim tarafından kurulmuştur. 

Her tarikatin kendine mahsus, âyinleri, erkânı, giyim kuşamları, 

ç uzatma, sakal bırakma biçimleri vardır. Kabul törenleri, selâm usul- 
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leri, sohbetleri başka başkadır. Dervişler, aralarında özel ve rümuzlu bir 
dille konuşurlar. 

Her tarikatte zikir (konsantre olmak için durmadan Tanrıyı anma) 
yapılır ama zikir usulleri de değişiktir. Hepsinin ayrı evrâd'ı (Kur'andan 
alınmış, her gün söylenen dualar) ve ayrı mukabelesi (karşılıklı okunan 
dualar) vardır. 

Tarikatlerin en büyükleri, 11. ve 12. yüzyıllarda, Arabistan, İran 
ve Horasan'da kurulmuştur. Kadirilik, Rüfailik, Yesevilik vb. Bunlar ara- 
sındadır. Bu tarikatlerin çoğu sonradan, bütün İslâm dünyasında olduğu 
gibi Anadolu'da da teşkilâtlanmıştır. Fakat Anadolu'da doğan ve gelişen, 
uzun zaman milli hayatımız, sanatımız ve edebiyatımız üzerinde etkili 
olan iki tarikat vardır ki, kısaca tanıyacağız. Bunlar: Bektaşilik ve Mev- 
leviliktir. 


BEKTAŞİLİK 


13. yüzyıl Anadolusunda, dini ve tasavvufi kaynaşmalar sırasında 
Hacı Bektaşi Veli adlı Horasan'dan gelme bir Türk süfi'sine bağlanarak 
kurulmuş olan yani onu Pir tanıyan tarikattir. Ahmed Yesevi ile de il- 
gili gösterilen Hacı Bektaş, Baba İshak'a bağlılıkları dolayısiyle Babat 
(Babalı) adı verilen, dervişlerin büyüklerindendir. Şeyh Baba İshak'ın 
ölümünden sonra bir kısım Babalı'lar Hacı Bektaş'ın etrafında toplans- 
rak Bektaşi adını aldılar. Bektaşi Velâyetnâmesi'nde efsanevi hayatı 
anlatan Hacı Bektaş'ın Mekalaat adlı bir eseri vardır. Gerçek hayatı 
meçhul olan bu veli, bir vesikaya göre 1210 - 1270 yıllarında yaşamıştır. 

Hacı Bektaş'a bağlı gurupların bir kısmında Babalılar gibi, 12 İmam 
inançları ve Şii eğilimleri görülmekte idi. O sırada Anadolu'ya yayılmış 
olan Abdallar, Kalenderiler ve Hayderiler'den ayrılacak şekilde Sünni ve 
Alevi inançlarını kaynaştırmışlardı. Hacı Bektaş, Baba İshak'ın öldürül- 
mesinden sonra, Kırşehir ilinde Suluca - Karahöyük'e çekilip dergâhını 
orada kurmuştu. Bugün de orada olan türbe ve zâviyesi önemli bir ziya- 
retgâhtır. 

Osmanlı devleti kurulduktan sonra büyük önem kazanan Bektaşilik, 
ilerde sözünü edeceğimiz Ahilik teşkilâtına dayanmıştır. Erkân ve töre- 
lerinin bir kısmı ahilerden alınmadır. İlk Ahi - Bektaşiler Türk akıncıla- 
rına manevi yardımda bulunurlar ve gazaya bizzat katılırlardı. 

Bu yüzden Yeniçeri ocağı kurulurken, müftü gibi Bektaşi Reisi de 
törene çağrılmış, dua etmişti. Bu yolla, Ocak'a, halkın rağbeti sağlan- 
mak istenmişti. Bir rivayete göre, Orhan Bey'in ricası ile Hacı Bektaş 
bizzat bulunmuş, erlere dua etmişti. 

Böylece kurulan Yeniçeri Ocağı Hacı Bektaşı Veli'yi kendisine bir 
pir ve koruyucu saydı. Kendilerine Taife-i Bektaşiyân, Ağalarna da 

E. 


ite la li arti 


LE 


“Bektaşiyân dediler. Devletin himayesini gören bu tarikat 15. ve 
yüzyıllarda Anadolu ve Rumeli'de yayıldı, gelişti. Alevilik inançları 
inni itikatlarla kaynaşarak bilhassa Balkanlar'da İslâm - Türk dil ve 
kültürünün yayılmasına büyük hizmetler etti. Bektaşi dervişleri asker- 
arasına ve uzak «koloni» lere (Fas, Tunus, Cezayir, Mısır) katılarak 
coşturdular, İslâmlığın yayılmasına, hoşgörünün, şevkin ve imâ- 
sevilmesine hizmet ettiler. Askerin hislerini güçlendirerek impara- 
torluk siyasetine destek oldular. Ortaasya'dan getirilmiş eski töre ve 
ançları yaydılar ve yaşattılar. 

15. yüzyılda Balim Sultan adlı büyük bir Bektaşi şeyhi, yeni birtakım 
'la esaslı teşkilât yaparak tarikatı kuvvetlendirdi ve mensupları 
arasında dayanışmayı sağladı. 

TI, Mahmut devrine kadar, İmparatorluğun uzak ve yakın ülkelerin- 
Bektaşi tekkeleri açılmış ve Yeniçeriler gibi Fas, Tunus, Cezayir'deki 
b Ocakları da Hacı Bektaş'ı koruyucu Pir saymışlardır. Yeniçerilerin 
Gülben'i gerçekte Bektaşi törelerine ve onların terimlerine dayanmak- 
dır. Nitekim Yeniçerilerin bir ağızdan belirli yer ve zamanlarda teren- 
'nüm ettikleri bu dua (Gülbank) şu sözleri ihtiva etmektedir: 


Allah Allah! İllallah! 
Baş uryân, sine püryân, kılıç al kan 
; Bu meydanda nice başlar kesilir 
ir Olmaz hiç duyan! 
vi Eyvallah! Eyvallah! 
Kahrımız, kılıcımız düşmana ziyân 
0 Kulluğumuz pâdişaha ayân! 
rr Üçler, yediler, kırklar! 
if Gülbang-i Muhammedi, Nur-ı Nebi 
Kerem-i Al... 
N Pirimiz sultanımız Hacı Bektaş-ı Veli 
Demine devrânma hu diyelim hu... 


Balim Sultan'dan sonra bazı Bektaşi kolları Hacı Bektaş ile bağları- 
ii kopararak aşırı görüşlere saplanan fazlaca «bâtıni» gizli tarikatlar 
ya yüz tuttu. Çok serbest meşrepli ve «geniş mezhepli» göründü. Bu 
İysden göze batmamak için gizlenmek gereğini duydu. Dergâhlarını bi 
le ıssız yerlere kurdu. Yalnız hükümet ve «zâhit dindarlar» değil, öbür 
| 'tarikatler de, Bektaşiliğe iyi gözle bakmadılar. Tekkeleri için o «vakıf» 
ılmadı. Çoğu mensupları işçi ve köylü olan Bektaşi dergâhları, gös- 

Hi erişsiz yerlerde idi. 


Alevi - Bektaşi'lerin bazı kolları Hazreti Ali ve çocuklarına (02 


ile Yezid'i can düşmanı bildiler. Bu yüzden tarihinin en & 
yfası olan Kerbelâ olayı, Bektaşi edebiyatının lirizm kaynağı olagel- 
İT, 

Bazı Bektaşi tekkelerinin gittikçe bozulması ve zamanla çığırından 
n Yeniçerilere de arka çıkar olması devletin onlara karşı tavır al- 
n ı gerektirdi. Nitekim II. Mahmut, «Vak'a-i Hayriye» sırasında, 
“Ocak'larla birlikte, Bektaşi tarikatlerini de kapattırdı. Fakat Abdülâziz 
levrinde onların yeniden ortaya çıktıklarını ve İmparatorluk ülkelerinde 
teşkilâtlandıklarını görüyoruz. Nihayet Cumhuriyet devrinde, öbür der- 
gâhlarla birlikte kapatıldılar. 

i Tarikat terimleri, âyin dilleri, sohbet, mukabele ve nefesleri hep 
© “Türkçe olduğu için, Bektaşiliğin halkımız üzerinde büyük etkileri görül- 
mektedir. Tekke şairleri gibi birçok saz şairlerimizin ve ordu şairlerinin 
de zengin ilham kaynağı Bektaşiliktir. Ona hiç bağlı olmayan ozanlar 
© bile Bektaşi terimlerini kullanmaktan zevk: almışlardır. 

il Güler yüzlü, alaycı, hoş görürlü ve nükteci bir «Bektaşi tipi» ise 
© toplumumuzda olmasa bile fıkra ve sohbetlerimizde hâlâ yaşamaktadır. 


| MEVLEVİLİK 


İsmini, 1273 te vefat eden büyük filozof - şair Mevlâna Celâleddin'- 
den almış bir tarikattir. Ancak büyük Şair'in bu tarikatle bir ilgisi oldu- 
© Zu söylenemez. O, Mevleviliğe sadece ilham kaynağı, şiir ve düşünce mür- 
 şidi olmuştur. 

Mevlâna'nın ölümünden sonra oğlu Sultan Veled ve bilhassa torunu 

“Ulu Ârif Çelebi, onun şöhretinden hız alan bir teşkilât kurdular. 'Tari- 
katın töre, âyin ve erkân'ını inceden inceye tesbit ettiler, 

Böylece Mevlâna oğullarının manevi bir hânedan gibi ve Çelebi ün- 
©  vaniyle, Konya'daki Mevlevi «post» una yerleşmesi ve Şeyh'liğin baba- 
© dan oğula geçmesi sağlandı. Hattâ 1. Murat'tan sonra Osmanlı hâneda- 
2 niyle akrabalık kurularak Tarikate devletin yardımı bile sağlandı. 

“iğ Mevlevi tarikati, 14. yüzyıl başlarından beri bütün teşkilâtı ile ku- 
rTulmuştur. Mevlâna'nın türbesi bulunan Konya, bu tarikatın manevi baş- 
kenti sayılmıştır. Padişahların bir kısmı, dergâha uğrayarak onarımlar 
yaptırmış, hediyeler bırakmışlardır. Bektaşiliğin zıttına, Mevlevilik, dev» 

© etin gölgesinde gelişmiştir. Şehirlerin en işlek semtlerinde zengin vakiflı 

i Mevlevihâneler kurulmuştur. 

ğ a Mevlevilik, din inançları ile çok kaynaşmış bir tarikattir. Mevlâna 

“ ayni zamanda büyük bir din ulusu (veli) olarak bilinir. Bu yüzden âyin- 

leri de açıktır. Bu tarikat, Mevlâna'nın Mesnevi'sini kutsal bir kitap gi- 

bi tutmuş ve büyük şairin bütün hâtıralarını yaşatmıştır. 
üstün da rinden. biri, Sema” ei mistik bir raks 


Me bal 


ne sokmuş bulunmasıdır. Bu tarikat, uzun süre, olgun bir terbiye ile hoş- 
görücü bir din anlayışını sinesinde barındırmıştır. 

Mevlâna'nın yüksek fikirler yaymış ve eserlerini Farsça söylemiş ol- 
ması onun adiyle kurulan bu tarikatin ancak aydınlar tarafından benim- 
senmesi sonucunu doğurmuştur. Bu yüzden mevlevilik, varlıklı ve aydın 
zümrelerce baş üstünde tutulmuş fakat halka Bektaşilik kadar yaklaşa- 
mamıştır. 

Mevlevilik, Türk divan edebiyatı ve saray musikisi üzerinde derin 
izler bırakmıştır. Nef'i ve Şeyh Galib gibi büyük divan şairlerimiz ve 
klâsik Türk musikisinin en büyükleri olan Itri ve İsmail Dede Efendi gi- 
bi besteciler mevlevidirler. 


BİRKAÇ BEYİT 


Gören sanır ki safadan sema'ı râh ederim 
Döner döner bakarım küy-i yâre âh ederim. 
(Esrar Dede) 


Mevlevidir san o şâdırvân- sergerdânı kim, 
İ Hem döner, hem eşkini eyler sefasından revan. 


ç (Nef'i) 

Keh-i Mevlevide Galip, bu sıfatla kaldı hayran 
Kimi terk-i nâm u şâne, kimi itibâre düştü. 

i (Şeyh Galib) 


Giyip bir al eteklik hâleden meydana azmetmiş 
Semada mevlevi âyinini tasvir eder mehtap. 
(Beliğ) 
Kelimeler : 


Sergerdân: başı dönmüş. — eşk: gözyaşı. — revan (etmek) akıtmak. — hâle: 
© ayı çeviren halka, — reh: yol. — azmetmek: yönelmek. 


, TARİKATLERİN SONU 


Önceleri derin bir manevi felsefe, yüksek bir ruh terbiyesi, olgunluk, 
aşk ve coşkunluk olan tasavvuf yüzyıllar geçtikce donmuş, kalıplaşmış 
ve bazı çevrelerde yanlışlıklara, fenalıklara maske yapılmak istenmiştir. 
Gerçek erenler azaldıkça kötü taklitçiler meydan almıştır. Gösteriş ve 
keramet taslayıcılıkla halkın gözünü boyamak bâzı kimselerin kârı ol- 
muştur. Zamanla dergâhların bir kısmı fesat ve ahlâksızlık yuvası hâline 


dönmüştür. (Nurbaba romanını okuyanlar, onda bu soysuzlaşmanın gü- 
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zel bir tasvirini bulacaklardır.) Tasavvufun eski olgunluğu ile sonraki 
halini şu sözler, ne güzel anlatıyor : 


«Tasavvuf bir hâl idi, bir kâr oldu. 

Bir fedakârlıktı, kazanç yolu kesildi. 
Gizlenmekti, şöhret vasıtası sayıldı. 

Eskilere uymaktı, geçim yolu oldu. 

Gönülleri onarmaktı, gururu okşamak sanıldı, 
Süfilikti, sefalet oldu. 

Ahlâktı, ahlâksızlık kesildi. 

Kanaatkârlıktı, israf oldu.» 


Bu hale düşen bir kısım tekkeler manevi vazifelerini artık yapamıyorlardı, Ni- 
tekim Cumhuriyet Hükümeti, 1925 te bir kanun çıkararak tekke ve zaviyeleri ka- 
pattı. 


İTHÂF 


Fer almışken tulü'u Kibriya'dan 
Bugün bivâye kalmış her ziyâdan 
Bu mülkün farkı yok bir tenknâdan 
Niçin nür inmiyor artık semâdan 


Bu şek bağrımda her gün gâh u bigâh, 
Dolaştım «hü» deyip dergâh dergâh 
Ümid ettim ki bir pir-i dilâgâh 

Desin «destür» mihrâb-ı kafâdan 


Aba var, post var meydanda er yok 
Horasan illerinden bir haber yok. 
Uzun yollarda durdum hiç haber yok, 
Diyâr-ı Rüm'a gelmiş evliyâdan 


Tecelligâh iken binlerce rinde 
Melâmet söndü şarkın her yerinde 
Bu devrin gerçi son sohbetlerinde 
Nefesler dinledik sâz-ı Rızâ'dan 


O yerler; işte Bağdad, işte Amid 
Bugün her şüleden mahrüm, câmid 
O yerlerden gelen son yolcu Hâmid 
Haberdâr olmaz olmuş mâverâdan 
(Yahya Kemal Beyatlı) 


İthaf şiiri, Sâmih Rıfat'ın bir nefes'ine nazire olarak yazılmıştır. Eski parlak 
tasavvuf ve dergâh yaşayışının sönüşünü tasvir ettiği için buraya alındı, tülü 
Kibriya: Tanrı'nın açılışı, doğuşu, görünmesi. — bivâye: nasipsiz (vâye: kısmet). — 

» 
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tenkna (tengna): dar, sıkıntılı yer. — şek: şüphe. gâh u bigâh: anlı ansız. — «hü» 
«Oş demektir. (Tarikatlarda, Tanrı anlamına, âyinin ve duanın bitiminde söylenir. — 
Pir-i dilâgâh: gönlü uyanık, gönülden anlayan pir. — «destur!» izin verme sözü. — 
mihrab-ı hafâ: gizlilik mihrabı, (Gaipten gelen ses anlatılıyor. — Diyarı Rüm: 
Anadolu, — evliyâ: erenler, — tecelligâh: görünme yeri. — Melâmet: tarikatsız, gös- 
terişsiz gerçek mutasavvıfların yolu. — (melâmet: kınanma). nefes: hece vezni ile 
yazılmış olup da Bektaşi âyinleri için bestelenmiş olan şiirler. — Amid: Diyarbakır. 
—camid: cansız, donmuş. — Rıza: Rıza Tevfik, — Hâmid: Abdülhak Hâmid. — Mâ- 
ver: öte, arka, (burada) dünya ötesi, Tanrı ülkesi, 


ANADOLU'DA TASAVVUF 


Anadolu'da tasavvuf, 13. yüzyıl başlarında yayılmağa başlar ve bu 
yayılış uzun sürer. 16. yüzyıl sonlarında tarikatlerin sıkı baskısı altına 
girer ve kalıplaşmaya yüz tutar. 

Tasavvufun hızla yayılması için, 13. ve 14. yüzyıllar Anadolusu, çok 
elverişli idi. Bunun birçok sebepleri vardır : 

I — İslâm - Türk'lerin Anadolu'ya yerleşmesi, Hıristiyan Avrupa'- 
da sert tepkiler doğurmuştu. Hristiyan ülkeleri kurtarmak ve Kutsal 
Kudüs'ü almak için, Türklere karşı Haçlı Seferi düzenleniyordu. Bu se- 
ferlerin önünde din uluları vardı. 

İşte bunlara karşı Türklerden de din ve tasavvuf önderleri çıkmaya 
başladı. Gazaya giden İslâm cenkçilerine yardım eden, onları manen ve 
maddeten destekliyen Erenler ve alp-erenler görüldü. Ahilik gibi yarı 
mutasavvıf, yarı asker, fakat bütün ülkeyi tutmuş bir esnaf ve zenaat- 
çılar teşkilâtı, bir yandan din savaşlarını desteklerken öte yandan ta- 
savvufun yayılmasına meydan açıyordu. 

II — Türkler'in kalabalık bulunduğu Horasan'da, 11. yüzyıldan beri 
yoğun bir tasavvuf hayatı vardı. Çünkü bu ülke eski din ve medeniyet- 
lerin etkisi altındaydı. Bilhassa, 12. yüzyılda yetişen Ahmet Yesevi'nin 
derviş ve müritleri çok sayıda idiler. 

İşte 13. yüzyıl başında Horasan ve başka Türk yurtları Moğolların 
eline düşmüştü. Onların yağmacı ve kötü yönetiminden kaçan aydınlar, 
Anadolu'da iyi bir sığınak buldular, Manevi bir göç dalgası halinde ana- 
yurda geldiler, Çoğu mutasavvıf olan ve Horasan Erenleri denilen bun- 
lar arasında, Belh'ten Konya'ya gelen Mevlâna ve babası da vardı. 

Bunlar Anadolu'ya yepyeni bir fikir, ahlâk ve iman canlılığı getirdi- 
ler. Büyük şehirlerde dergâhlar kuruldu. Kasaba ve köylere kadar tek- 
keler yapıldı. Her tarafta sofiler, halkı irşad etmeğe koyuldular. Bu yüz- 
den tasavvuf hızla yayıldı. 

mı — 13. ve 14. yüzyıllarda, Anadolu'nun siyasi durumu karışıktı. 
Sağlam bir devlet otoritesi yoktu. Moğol akınları ile memleket yağmala- 
nıyor, yakılıp yıkılıyordu. Şehirde köyde güvenlik kalmamıştı. Mal mülk 


ei 


elden zorla alınıyor, ölüp yaşamak tesadüfe bağlı bulunuyordu. Bu müt- 
hiş huzursuzluk, insana dünyadan el etek çekmeyi vaz'eden ve pırıl pırıl 
ilâhi bir âlemin kapılarını açan tasavvufa rağbet sağlamıştı. Hayatı te- 
minatsız insanlar, tarikatin manevi havasında veya bazı şeyhlerin nüfu- 
zu altında huzur arıyorlardı. 

Tasavvuf, saray ve konaklarda, şiir ve sanat neşesi olurken, halk 
arasına ahlâk tleri şeklinde yayılıyordu. Onu bazan beyler ve sultan- 
lar da benimsiyordu. Fakat tasavvufun asıl dayanağı Ahilik'ti. 

Ahilik, Moğol saldırıları ile Selçukluların hırpalanması sonunda hal- 
kın kendi başını kurtarmak için kurduğu dini-iktisadi bir teşkilâtı. Bu 
esnaf ve zanaatçiler birliği zamanla tasavvufi bir renge büründü. Bekta- 
şilik, Melâmilik, Nakşibendilik, Bayramilik gibi milli tarikatler, hep bu 
teşkilâttan çıktı. 

Ahiler, Osmanlı devletinin kuruluş çağında, ona büyük yardım sağ- 
ladılar. Sultan Osman'ın kaynatası Şeyh Edebalı dahi ünlü bir Ahi reisi 
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DİN VE TEKKE ŞİİRİNİN ÖZELLİKLER! 


Şairler : 

Tekke ve din şairlerinin çoğu tarikatlerden yetişmiş şeyh ve derviş- 
lerdir. Bunlar arasında Hacı Bayram gibi tarikat pir'leri de vardır. Fi- 
kir olarak İslâmiyet ve tasavvuf ana mayayı teşkil eder. Bazılarında din ; 
bazılarında ise tasavvuf daha çok göze çarpar. Hemen hepsi, sert va ka- 
tı dindarlığın karşısında hoşgörürlüğü ve ilâhi sevgiyi benimsemişlerdir. 
Halkı cehennem azâbiyle korkutmaktansa onu aşk yoliyle Allaha yaklaş- 
tırmanın daha güzel olacağı kanısındadırlar. 

Tekke şairleri, Divan ve Halk şairlerine göre, çok daha geniş kütle- 
lere hitap ederler. Çünkü bunlar, tarikatlerce benimsenmiş ve hücra 
köylere kadar yayılmışlardır. Seçkin aydınlardan, okumaz çobana kadar 
her zümreye yayılmak bu şairlerin muradıdır. Şiirlerinin dergâhlarda 
ilahi ve nefesler şeklinde bestelenerek söylenmesi tesir sâhalarını daha 
da genişletmiştir. 

Tekke şairleri arasında büyük bilginler ve bazı hükümdarlar bile 
vardır. Bunların çoğu Anadolu'da, şehir, kasaba ve köylere yerleşmiş- 
lerdir. Denilebilir ki, eski devirde halkın manevi yardımına koşarak on- 
ları yetiştirmeğe çalışan aydınlarımız, yalnız bu tekke adamlarıdır. Hal- 
kın ruh yükselişinde, irfan ve hüner sahibi olmasında nefis ve karakter 
eğitiminde onların büyük emekleri vardır. 

Bu hizmetlerinden dolayı halkımız da onları çok saymış ve sevmiş- 
tir. Rühani bir eda taşıyan şiirleri, sanki gökten inmişçesine hürmetle 
anılmıştır. Çoğu şiirlerinin Allah tarafından ilham edildiğine inanılmış- 
tır. Öldükten sonra da halk onları unutmamış, adları etrafında efsane 
ve menkıbeler donatmıştır. Mezarları üstünde türbeler kurulmuş her 
zaman ziyaret etmişlerdir. Dünyada ele geçiremedikleri refah ve saadeti 
onlardan dileyerek adaklar adamışlardır. Yunus Emre'nin ve daha baş- 
kalarının yurdun birçok yerlerinde mezarları olması da onlara gösterilen 
bağlılığın başka türlü ifadesidir. 

Tekke şairleri, çoğunluk bilgin kişilerdir, Arapça ve Farsça bilir 
ve çağlarının hemen bütün ilimleri ile uğraşırlar. Ama gerek yaşayışları 
gerek sözleri ile halktandırlar. Nice derin felsefi konuları halka rahat 
dille anlatmasını bilmişlerdir. Bu yüzden onlara halk şairi değil fakat 
«halk için yazan şairler» demek uygun olur. Bu kümeye mensup şair ve 
yazarlar, eski toplumumuzda ülkücü aydın sıfatına en fazla lâyık olan- 
lardır, 
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Şairlerin özelllikleri : Mİ 
Bildiğimiz usule göre, Tekke ve din şiirlerini de biçim ve muhteva 
yönlerinden inceliyeceğiz. 
Biçim Yönünden : 
Nazım sekli : | 
Nazım şekli bakımından Tekke şairleri, hem Divan Edebiyatı (gazel 


mesnevi) hem de bilhassa Halk şiiri (en çok koşma) nazını şekillerini. 
kullanmışlardır. Bu dalın kendine mahsus nazım şekilleri yoktur. 


Vezin : 
Vezin de ortalama bir yol tutturmuş hem aruz, hem de (daha çok) 


kece veznini kullanmışlardır. 


m YA ” N 
Divan şiirindeki mukayyet kafiyeden, halk şiirindeki yarım kafiye- 


ye kadar, her türlü kafiyeye rastlanılır. 


Bil: MR 

Tekke şiirlerindeki dil, halka hitap eden bir okumuşlar dilidir. e 
yüzden Divan ve Halk şiirleri arasında. ortalama bir yer tutmaktadır. 
Dilleri, saz şairlerininki kadar duru olamaz çünkü bilgi ve felsefe kav- 
milan ile yüklüdür. Divan şairleri kadar ağır bir dil de kullanamazlar 
çünkü, fikir ve duygularını halka yaymak dileği taşırlar. Bu yüzden şiir- 
leri, zümrelere değil kütlelere seslenmektedir. j İle 

Bu şiirlerde halktan ve köyden alınmış pek çok kelime ve ai 
rin yanında, kitaplardan çıkma yabancı kelimeler, basmakalıp tasavvu! 
ve tarikat deyimleri de bulunur. Bazıları, pek dar bir tarikat zümresinin 
anlayacağı şekilde kapalı ve rümuzludur. 


Muhteva Yönünden : 


iç Âhenk : ei A 

Tekke şairleri, toplumcu şairlerdir. Yani güzel den daha ço! m 
ve hakikat peşinde koşarlar. Bu yüzden Divan şiirindeki BE ii 
ni bunlarda göremeyiz. Ancak büyük şairlerde, pek güzel söyl eN m 
ralara rastlanabilir. Zaten, bu şiirler çok kez bestelenir ve bestenin kat 
tığı âhenk ile daha gözalıcı olurlar. 


di mil Ik geleneğinin mecazların- 

iri i iirini de halk geleneğinin ii 

Tekke şairi, hem Divan şiirinin hem le z 7 
dan faydalanmıştır. Din ve tasavvufla ilgili bütün kahramanlar, timsal 
ler ve efsaneler, burada sık sık kullanılır. Ama halk dilindeki töre me- 


Gm daha çok istifade etmişlerdir. Tasavvuf ve tarikat hayatın- 
ge e bazı mecazlar, terim ve deyimler de tekke şiirine özellik kat- 


Temalar : 

Bu edebiyatta en çok tasavvufi aşk, insan değeri, dü iliği 

pie y z geri, dünyanın fânili; 
nefsin kötülüğü, ahlâk, toplum v.b. temalar işlenmiştir. Fikri ve ii 
taraf kuvvetlidir. Bunlar, ruh ürperişlerini, özlemlerini ve dileklerini hep 
i tasavvuf veya din havası içinde söylemişlerdir. Milli ve beşeri hayat sah- 
| iş çok güzel tasvirlerine de yer vermişlerdir. 
| u şiirler, daha çok fikre dayandıkları için, bunlarda, Di 
yi ip , Divan ve Halk 

şiirinde az görülen «bütünlük» (yek âhenklik) göze çarpar. işi 


YÜZYILLAR BOYUNCA TEKKE VE DİN ŞAİRLERİ 


| 

| Sep 

| | inn kaynakları 12. yüzyılda, Horasan'da Ahmet Yesevi'nin 
Hikmet lerinde görülmüştü. Oğuz lehçesi ile ilk Anadolu şairlerinin de 

| tarikatlere bağlı şeyh ve dervişler olduğu görülüyor. Şiir ve fikir tari- 
himizdeki yerleri, dil ve edebiyatımızı kurmak yolundaki hizmetleri hiç- 

| bir şeyle kıyas edilemeyecek değerdedir. 

—— Tekke şiirinin ilk ve en güzel örnekleri 13. yüzyılda görülmektedir. 

Çünkü, bu geleneğin en büyük şairi olan Yunus Emre, 13. yüzyılda yetiş- 
miştir, 13., 14. ve 15. yüzyıllarda parlak çağını yaşayan tekke şiiri, 20. 

e kimi da eserler vermeğe devam etmiştir. Ancak, Divan Edebi- 

y ın kuruluş çağı olan yüzyılların, Tekke edebiyatın g 

| gu unutulmamalıdır. rin zl 

13. yüzyılın başlıca Tekke şairleri : Mevlâna Celâleddin, Yunus Em- 

re, Ahmet Fakih, Şeyyat Hamza ve Sultan Veled'dir. Bunlardan Mevlâna 

. Celâleddin ile Yunus Emre biraz daha geniş anlatılacaklardır. 


MEVLÂNA CELÂLEDDİN (1207 - 1273) 


Tasavvuf edebiyatında, (Yunus Emre ile birlikte) yetiştirdiğimiz en 
üst lirizm ve fikir dâhisi olan Mevlâna Celâleddin, İslâm dünyası ve ta- 
savvuf âleminde ayni ölçüde sevilip sayılan ve dünyaca tanınan nâdir bir 
varlıktır. Mevlâna : din büyüğü ve insanlık efendisi anlamına, yüksek 
kimselere verilen bir lâkaptır. Rümi : ise, şairimizin Anadolu'da yetişti- 
ği için ona verilmiş bir sıfattır. 

3. Eylül 1207'de, Horasan'ın Belh şehrinde doğdu. Baba ve ana ci- 
hetlerinden soylu ailelerden geliyordu. En büyük İslâm bilginlerinden 
olan babası Bahaeddin Veled, Belh'te «Sultan ül Ulemâ» diye şöhret yap- 
mış bir din ve mâneviyet büyüğü idi. 

iyi bilinmiyen sebeplerle Belh'ten ayrılan Sultan ül Ulemâ, yanına 
artık yetişmiş olan oğlu Celâleddin'i, ailesini, hayli kalabalık dervişlerini 
ve bir kervan yükü eşyasını, alarak uzun bir göç, yolculuğuna çıktı. Ni- 
şabur, Bağdat, Mekke, Medine, Şam ve Haleb'e uğradıktan sonra Türk- 
lük vatanı Anadolu'ya geldi. Malatya, Erzincan, Sivas, Kayseri ve Niğ- 
de'de konakladı. Lârende, (Karaman) ye yerleşti. O sıra yirmi yaşların- 
da olan Mevlâna, burada Gevher Hatun'la evlendi. Alâeddin Çelebi ve 
Sultan Veled adlı iki oğlu orada dünyaya geldiler. Kendisi de, babasının 
Karaman'daki medresesinde yetişip sayılı bilginlerden olmuştu. Bu hal- 
de iken (1228) Selçuk Sultanı Alâeddin Keykübat'ın daveti üzerine gidip 
Konya'ya yerleştiler. 

Babası 1231'de ölünce ona bağlananlar Mevlâna etrafında toplandı- 
lar. Seyyid Burhaneddin'den ders olarak din ve tasavvuf (kaal ve hâl) 
ilimlerinde büsbütün yücelen Mevlâna artık Konya'nın odağı olan bir 
müderris haline gelmişti. Ortadoğu'nun en uzağından gelen bilginler ve 
Konya halkının yüksek tabakası onun derslerini dinlemeğe can atıyorlar- 
dı. 

İşte, düzenli ilim hayatının böyle bir doruğunda iken Konya'ya 
Şems-i Tebrizi (Tebrizli Şems) adlı coşkun, çılgın, cezbeli bir derviş gel- 
di. Mevlâna ile karşılaştı. Yakıcı bir sohbete koyuldular. Şems, hayret 
verici ve pervasız sözleri ile onu şaşırttı. O zamana dek edindiği bilgile- 
ri hiçe saymaya başladı. Bu çekimli, cezbeli mutasavvıf, onun Tanrı aşkı 
yolunda mürşidi oldu. Onda, yanmaya hazır olan muhabbet çerağını tu- 
tuşturdu. 

Bu yeni merhale Mevlâna'yı, dünyalık bir ihtişamdan ilâhi bir kur- 
tuluş saadetine doğru yüceltmeğe başladı. Bir süre sonra çok sevdiği 


n kaybolması ve sonra ölüm haberi gelmesi onu büsbütün coştur- 
çileden çıkardı. 
Şems-i Tebrizi'den sonra Kuyumcu Selâhaddin (Selâhaddin-i Zerkü- 
bi) ve Ahi Türkoğlu Çelebi Hüsameddin-i de müsahib (sohbet arkadaşı) 
edinen Celâleddin-i Rümi, bu çıldırtıcı coşkun tasavvuftan durulmuş, ra- 
t, sakin bir mistisizme doğru yol alan uzun bir olgunlaşma dönemi ge- 
İslâmlıkla tasavvufu içiçe gören bir yüceye ulaştı. Konya ve Ana- 
'nun en büyük mürşidi haline geldi. Sanki, sülük mertebelerinin her 
N gunu aşmış olarak zamanının kadın erkek, devlet, din, tarikat aydın- 
Jarını manevi nüfuzu altına aldı. Denebilir ki som bir ruh halinde (17 
Aral 1273) büyük sevgili'ye kavuştu. 
ile Ölümü, Konya tarihinde görülmedik bir büyük yasa sebep oldu. Her 
den, her soydan ve her sınıftan insanlar, onun tabutu arkasında ağ- 
p. Konya'ya feyiz ve bolluk dilekleri saçmış olan bu büyük varlık, 
iği şehirde, hâlen Yeşil Türbe, (Kubbe-i Hadra) nin örtmekte olduğu 
uyumaktadır. 
Bugün Mevlâna Müzesi hâlinde olan Yeşil Türbe, her yıl, (Müslü- 
n, Hiristiyan ve Budist) dünyanın dört bucağından gelen ziyaretçi- 
ve Türkiye halkının uğrağı olmaktadır. Türbenin alınlığı üstündeki 
Yazı, ondaki geniş hoşgörünün, insan soyuna duyduğu sevgi ve mer- 
ametin en güzel ifadesidir : 


Yine de gel... Yine de gel! Ne olursan ol, yine de gel! 
Hıristiyan, Mecüsi, putperest olsan yine de gel... 

Bu bizim dergâhımız umutsuzluk dergâhı değildir 
Yüz kere tövbeni bozmuş bile olsan yine gel... 


Bildiğimiz gibi Mevlâna, Mevlevi tarikati'nin kurucusu değildir. Esa- 
sen basit teşkilât işlerine özü olmayan kalıplara sığmayacak büyüklük- 
bir şiir ve felsefe kutbudur. Ne var ki, kendisinden sonra oğlu Sultan 
eled ve torunu Ulu Ârif Çelebi'nin tarafından inceden inceye kurulan 
kat teşkilâtının ilham kaynağı, şüphesiz Mevlâna'dır. 
— Mevlevi tarikatinin Türk hayat şiir ve musikisine kattığı değerler 
N yanında en büyük hizmeti ise: Mevlâna'nın eser ve hâtıralarını olduğu 
ei koruması, onu şerh eden yüzlerce eser meydana getirmesi ve büyük 
anın fikir, davranış ve görüşleri etrafında, yüzyıllar boyu gelişen bir 
ült» yaratmış olmasıdır. Eserleri farsça. yazılmış olan bu büyük mür- 
ia din Türk fikir, sanat, ahlâk ve edebiyatı üzerinde geniş tesirler yapmış 
ç Olmasında da mevlevi dergâhlarının büyük hissesi bulunmaktadır. 
| iç Mevlâna Celâleddin, bütün çağlara tuttuğu hoşgörü, neşe ve umut 
meşalesi gibi, yüce kişiliği ile kendi çağını da aydınlatmış bir varlıktır. 
ın Konya'sı, Anadolu'su ve İslâm dünyası, dervişleri, din adamla- 
darları ve halkı ile ona tacs maneviyat sultanı gözüyle 
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N j N > 
bakıyorlardı. Çocukların dostu, yoksul ve düşkünlerin sığınağı, her dü- 
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şüncenin ve medeni cesaretin barınağı idi. Ney, rebap ve santur çaldırı- 
yor, «sema'» ediyor, her türlü meclislere katılıyordu. Halka zulüm ve 
adaletsizlik eden sultan ve vezirleri kapısında ağlatıyor, yücelerden ai- 
dığı ilhamla kimsenin cesaret edemiyeceği fikirleri söylüyordu. Asıl müs- 
lümanlığı temsil ederek dar görüşler ile savaşıyordu. Kötüler ondan kor- 
kuyor fakat iyi bilginler, temiz devlet adamları, esnaf ve köylüler, hat- 
tâ başka dinlere mensup geniş görüşlü insanlar ona gönülden bağlanıyor- 
lardı. Anadolu ruhunun sözcüsü olan Yunus Emre'nin Mevlâna için : 


Mevlâna Hüdavendigâr bize nazar kıldı 
Onu görilü nazarı gönlümüz aynasıdır. 


demiş olması, üstadın büyüklüğüne ayrı bir şahittir. 


Fikirleri : 

Düşünce adamı Mevlâna, her çağda yeni taze, öncü sayılabilecek gö- 
rüşler getirmiştir. İnsanları, insan oluşları bakımından saygıdeğer bul- 
muş, din, soy, mezhep, zenginlik, yoksulluk, cins ve kişizadelik farkı gör- 
memiştir. Yüce Tanrı'nın bağışlayıcılık ilhamı ile günah ve kusurları hoş 
görücü olmuş, kadınları aşağı sayan zihniyete karşı çıkmıştır. Kölelik 
müessesesini kınamış, insan şerefini kutsamıştır. Mevlâna, birkaç rübai- 


© . sinde Türklüğü ile öğünmüştür fakat onun asıl tefekkürü en geniş mâ- 


nâda «İnsaniyetçilik» tir. Hür ve geniş fikirlerinin kaynağının yine İslâ- 
miyet olduğunu ve «Hz. Muhammed'in izi tozunda» bulunduğunu çok 
yerde ısrarla belirtmiştir. 

Şiirlerindeki temel görüş, kendisine mahsus bir tasavvuf odağında 
toplanır. Ancak bu tasavvuf, onda bambaşka terennümlere ulaşır, «Tek 
varlık, İlâhi aşk ve insan sevgisi» gibi başlıca temaları, tabiattan, hayat- 
tan ve halktan aldığı zengin malzeme ile donatmış, buna sonsuz bilgisini 
ve hayal gücünü de katmış... Kimsenin erişemediği şiir kudreti ile an- 
Tatmıştır. 

Tasavvufa getirdiği büyük açıklık, Allah karşısında insan'ın duru: 
munu belirtmiş olmasıdır. Ona göre, yalnız insan, Allah'ı değil Allah da 
insanı sevmektedir. Şu halde insan oğlu, Tanrı'nın sevgilisi (mâşuk- 
İlâhi) dir. İnsan, bu yüceliğini iyi bilmeli ve ona göre yaşayıp ona göre 
davranmalıdır. Hileci, zalim, dönek, cimri, bayağı, basit, tembel, kirli, 
çirkin ve pasaklı olmak bir Tanrı sevgilisine yakışmıyacağına göre... İn- 
san bu düşüşlerden kurtulmalı ve yalnız Allahın kendisine bahşetmiş, 
kendinde tecelli ettirmiş olduğu ölümsüz ve yüce vasıflara özenmelidir. 
Hakiki insan, Allahın kendisine bahşettiği bu aşk karşısında şımarmaz. 

u sevindirmek için, diğer insanlara da dost kardeş gözüyle bakar. Bu 


O şarapla sarhoşum ki kadehimde nakşı aşk 
O Ata binmişim ki onun yemi aşk 

Ben o varlığa kulum ki 

O'nun kulu kölesi aşk 


En yüksek ahlâk, hakiki müslümanlık ve insanlık ancak bu davra- 
nışların içinde bulunur. Zaten onun asla ayrılmadığı, durmadan üstünde 
düşündüğü, Mesnevi'sinde âdeta şerhettiği kâinat, Kur'an-ı Kerim kâi- 
natı, Allah aşkı ve onun Resülüne duyduğu sevgidir. 


Mevlâna'nın tasavvuf, Allah, aşk, dünya vs. yi ilgilendiren görüşle- 
ri, Mesnevi ve başka eserlerinden aldığımız şu metinlerle anlatılabilir : 
«Bu âlem bir rüyâdır. Hakikatte yok olan şu cihân yar gibi görün- 
mekte. Hakikatte var olan cihan da adamakıllı gizlenmekte. Rüzgâr esti 
mi toz toprak görünür. Rüzgâr görünmez. Toz toprak kendisini gizleyen 
rüzgâra perde olur.» li 
«Deniz birdir, incisi balığı da dalgasından başka bir şey değildir. De- 
nizde ikilik ve ıstırap yoktur. Allah âlemi yaratmakla çoğalmadı, artma- 
dı. Zât'ta ne artma vardı ne eksilme. Artmış gibi görünen O'nun zuhüru- 
e O, gizli bir define idi. Pek dolu olduğundan yarıldı. Kendisini izhâr 
etti.» 
«Biz sana âşıkız, sense aynaya âşıksın; 
Biz sana bakmakdayız, sen aynaya bakmakdasın. 
Bir ah edeyim de dumaniyle dünyayı karartayım; 
Artık ayna bir daha cilâlanmasın, içinde bir şey görünmesin» 


Mevlâna'ya göre, nefse eziyet etmektense onu ıslâh etmeli, asıl «sofi» 
liği, biçimde, kıyafette, sefalette, insanı aşağılatan vücut eziyetlerinde 
değil gönül sâflığında, irade gücünde aramalıdır. Dua, âyin, sema” ve mu- 
siki insanları maddi dünyanın boğuntusundan kurtarıp hür ve yüce iklim- 
lerine ağdırabilir. 


Şiirleri : 

Çağındaki bütün ilmi ve felsefeyi şiirlerine sindirmiş, İslâmlık kadar 
öbür dinleri de tanımış, tıbdan tarihe, nebatâta, astronomiye kadar her 
ilmi yansıtmış olan Mevlâna Celâleddin, bazı düşünce eserleri ve man- 
zum kıssalar (fabl, ibretli hikâye) da yazmışsa da asıl ulaşılmaz gücünü 
şiirde göstermiştir. Farsça yazan lirik-mutasavvıf şairlerin en büyüğü 
odur. Şiir kudreti Goethe'yi bile hayran bırakıp büyük Alman şairinin 
Farsça öğrenmesine ve bir Divan yazmasına (Hafız gibi o da) sebep ol- 
muştur. 


; Nitekim Pakistanlı büyük şair Muhammed İkbal, Goethe'yi çok se- 
Vip saymasına rağmen, bir diyaloğunda onu, Mevlâna'nın hürmetkâr bir 
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talebesi olarak takdim etmektedir. Bu diyalokta Goethe ile Celâleddin 
cennette buluşurlar. Alman şairi ona Faust'taki Filozof ve şeytan bölü- 
münü okur. Konya Azizi onu lütfen dinledikten sonra bütün hikâyesini 
bir tek mısrada özetler : 

«Üstün bir talih ile doğan kimse zekâ ve şeytanetin insan aşkı ile 
İblis'ten geldiğini pek iyi bilir.» 

Şiir ve nesirlerindeki yazı üslübu, en tumturaklı hitabetten büsbütün 
sâf halk söyleyişlerine kadar çeşitler arzetmektedir, İstediği zaman bü- 
tün edebi sanatleri kullanacak kadar tasannu gösterir, dilediğinde en 
sade farsçayı kullanır. 

Güldürücü ve üzücü motifleri yer yer kullanır. Geniş mânası ile mi- 
zâhi üslüptan en ağır, yaralayıcı trajediye geçtiği görülür. Üslübundaki 
çok yönlülükle eşsiz bir sanat ustasıdır. 

Mevlâna, Türkçe'den başka Farsça, Arapça, halk Rumcası ve eski 
Yunanca da bilir. Bildiği bu dillerin hepsinde az çok şiirleri vardır. Fa- 
kat asıl ve en güzel şiirlerinde (Mesnevi, Divan-ı Kebir) Farsça'yı kul- 
lanmıştır. Bu dili, şiir ve ilhamına elverişli bulmuştur. 

Kendisini sevenler için şiir söylediğini, Horasan'da kalsaydı, orada 
şairlik ayıp sayıldığı için belki de şiir yazmayacak olduğunu, fakat Ana- 
dolu'da şiir çok sevildiği için bu yola döküldüğünü... Fihi mâ Fih adl: 
eserinde açıklayan Mevlâna, şiirin şekil tarafını «üzüm bağının çitten 
duvarı» sayar ve önemsemez. Fakat eserlerinde teknik başarı da klâsik 
bir mükemmeliyet içindedir. Önce muhtevaya, yani öze, düşünceye, du: 
yuşa, hayale, mecaza değer verir. Zekâsına ve hayal gücüne hayran bi- 
rakacak buluşları, benzetmeleri vardır. Kendisinden önce hiçbir dünya 
şairinin tanımadığı bir hayal dünyası icâd etmiştir. Yaşı ilerledikçe da- 
ha çok duru fikre, açıklığa giden şiirler yazmıştır. 

Mevlâna'nın şiirlerinden huzur verici bir neşe ve mutluluk saçılır. 
Küçük ihtirasın, maddi arzunun ve günlük sıkıntının zerresini bile taşi- 
mayan mısraları, ermişliğine inandıran yüce sevgilerle, iyimserlikle do» 
ludur. Şiirlerinin çoğu sema' ederken, bir vecit ve cezbe halinde söylen- 
miştir. Divan'ın ve Mesnevi'nin nice mısraları, ağzından sağnak halinde 
dökülmüş ve «sır kâtibi» denilen kimseler tarafından not edilmiştir. 


Eserleri : 
Mevlâna'nın Mesnevi, Divân-ı Kebir, Mektübât, Mecâlis-i Sab'a, Fihi 
mâ fih adları ile beş eseri vardır. Bunlardan en tanınmışı Mesnevi'dir. 


Mesnevi : | 
26 bin beyit tutan bu muazzam eser, mesnevi nazım şekliyle, Füilâ-| 
tün, fâilâtün failün kalıbiyle yazılmıştır. Büyük şair, eserine ayrı bigi 


isim koymayarak yazıldığı nazım şeklinin (mesnevi) adiyle anılmasını 
” Ed. G.:2, 


146 


temiştir. Mevlâna'nın yaşlılık deminde Çelebi Hüsameddin'e söyleyerek 
© yazdırdığı tasavvufi, ahlâki, felsefi bir eserdir. Sonradan 6 cilt halinde 
düzenlenmiştir. 

Sonuncu sohbet arkadaşı Ahi Türkoğlu Çelebi Hüsameddin, bütün 
fikirlerini, ibretlerini, öğütlerini kucaklayan bir eser yazması için Mev- 
lâna'ya yalvardı. Büyük Veli'de kavuğunun altında hazır olan (18) beyti 
çıkarıp ona verdi. Bu 18 beyit Mesnevi'nin önsözü ve özü mahiyetinde 
idi. Bu yüzden Mevlevilikte 18 rakamı uğurlu bir rumuz sayılmaktadır. 

Mesnevi'nin yazdırılmasına 1258'lerde başlandığı ve 6 ciltlik değer- 
li eserin 10 yılda tamamlandığı anlaşılmaktadır. 

18 beyitlik giriş bölümünde, Tanrı'dan uzak düşmüş ve ona âşık in- 
sanı «ney ülkesinden koparılmış bir ney» (kamış) timsali ile anlatan şai- 
rin, bu eserdeki sonsuz bilgisi, hayal gücü, çağrışım kudreti, felsefi kav- 
rayışı, tartışmaları mecazlarındaki yenilik ve başkalık... insana hayret 
vermektedir. Tertip bakımından Mesnevi : 

İçiçe konulmuş, biri ötekinden çıkan ibretli manzum hikâyeler, hik- 
metler, duyuşlar, din ve felsefe tartışmaları halinde örülmüştür. Şair, 
düşüncelerini Kur'andan alınma âyetler, kıssalar ve Peygamber'in ha- 
disleri ile desteklemiş olduğu için Mesnevi din çevrelerinde de bir kutsal 
kitap saygısı görmüştür. 

Mesnevi'de, Mevlâna Celâleddin'in bir deryayı andıran geniş bilgisi, 
Fars ve Arap dillerini kullanmadaki ustalığı, insan kudreti üstünde gö- 
rülüyor. Eserde İbnisina'nın Kanun'undan, Feridüddin Attâr'dan Senai'- 
den ve diğer ilim adamları, filozoflar, mutasavvıflardan nakiller de bu- 

«lunuyor. Bunları bazan tartışıyor. Bazan tasvip ederek, örnek veriyor 
veya şerh ediyor. 

Dünyanın hemen bütün dillerine çevrilmiş ve tanıtılmış olan Mesne- 
vi'nin Türkçeye de birçok tercüme ve şerhleri vardır. Bu şerhler arasında 
bilhassa Ankaralı Rusühi İsmail Dede ile Sarı Abdullah'ın yaptıkları çok 
tanınmış, sevilmiş olanlardır. 18. yüzyıl şairlerinden Nahifi'nin, ayni ve- 
zinle yaptığı bir manzum Mesnevi tercümesi de vardır. Mesnevi'nin son 
çevirisi altı cilt halinde M. E, Bakanlığı «Klâsik» leri arasında çıkmıştır. 


Divan-ı Kebir : 

Mevlâna'nın gazel ve rubailerini toplayan büyük bir eserdir. Gazel- 
lerinin çoğunda Şemsi Tebriz mahlâsını kullandığı için Divân'ı Şems-i 
Tebriz diye de anılan bu lirik kitabı dolduran 2073 gazel ve 1791 rubai 
Mevlâna'nın asıl şairlik kudretini gösteren belgelerdir. Erişilmez hayal 
gücüne, düşünce derinliğine, tek varlık tutkusuna, aşk coşkunluğuna en 
çok Divân'ında şahit olunmaktadır. Divan-ı Kebir çevirilerini beş büyük 

. cild halinde Albdülbaki Gölpınarlı yayınlamıştır. (1955 - 1960) Rubâile- 
rinin bir kısmını Hasan Âli Yücel ve Âsaf Halet Çelebi çevirmişlerdir. 
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Mektübât : 
; Mevlâna'nın selçuklu büyüklerine yazdığı 147 tane kısa mektubu 
içine almaktadır. 1963'te A. Gölpınarlı çevirip yayınlamıştır. 


Mecâlis-i Sab'a : N 
Mevlâna'nın arapça ve farsça söylediği yedi hutbenin toplanmasın- 
dan meydana gelmiştir. A. Gölpınarlı Yedi Meclis adiyle çevirip yayınla- 


mıştır. 


Fihi mâ Fih: 
Mevlâna'nın bazı hür düşünce ve sözlerinin toplanmasından meyda- 
na gelmiştir. Devrindeki bazı kimseleri de bu eserinde tanıtmaktadır. 


Gölpınarlı tarafından Türkçeye çevrilmiştir ,1959) 


OKUNACAK ESERLER 


MteşvAhmet: .................. Mesnevi'nin 18 Beytinin Mânâsı, 1953 
.. Kubbe-i Hadra, 1956 

Bedi'üzzaman, Firüzan-fer : . Mevlâna Celâleddin, 1963 
Büyükkörükçü, Tahir : Mevlâna ve Mesnevi, 1962 

Çelebi, Asaf Halet : Mevlâna'nın Rübaileri, 1945 i 

Çelebi, Asaf Halet : Mevlâna'nın Hayatı, Şahsiyeti ve Eserle- 
rinden parçalar, 1939 

. Ariflerin Menkıbeleri, 1956 

Mevlâna Celâleddin, 1951 

Mevlâna'dan sonra Mevlevilik, 1953 
Divan-ı Kebir (Gül-deste) 1955, 56, 57... 


Eflâki Dede : 
Gölpınarlı, Abdülbaki : . 
Gölpmarlı, Abdülbaki : 
Gölpınarlı, Abdülbaki : . 


Konut, A. Ayni: ............... Risale-i Sipahsâlar Menakib-i Hazreti 
Mevlâna, 1931 
vie Zin ir teenie e KE İş Bugünün Diliyle Mevlâna, 1963 


Önder, Mehmet : Gönüller Sultanı Hz. Mevlâna, 1959 
Önder, Mehmet : Mevlâna Şiirleri Antolojisi, 1955 - 1958 


Ritter. H.Prof.Dr.:............ Celâleddin Rumi, (İslim Ans. Sn 


. Mevlâna Celâleddini Rumi ve Etrafında- 
kiler (Türkiyat Mec. c: VII - VI). 1942 
Mevlâna Rubaileri, 1932 

Mevlâna Özel Sayısı, Temmuz 1964 

. Mevlâna'da Türkçe Kelimeler ve Türkçe 
Şiirler, 1934. 1 


Ritter, H. Prof.Dr.:.... 


Turizm Derneği, (Konya) : 
Türk Yurdu (Der.) : .. 
Yaltkaya, M. Şerafeddin : 
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Yücel, H, Ali: . Mevlâna, 1952 


Yücel, H. Ali: . Mevlâna Yıllığı, 1963 
Yücebaş, Hilmi : Edebiyatımızda Mevlâna, 1959 
Sultan Veled : Maarif, 1949 | 


Mevlânâ'dan parçalar : 


MANZUM MESNEVİ TERCÜMESİ 
(İlk 18 beyitten) 


Dinle neyden kim hikâyet etmede 
Ayrılıklardan şikâyet etmede 


Der, kamışlıktan kopardılar beni 
Nâlişim zâr eyledi merd ü zeni 


Şerha şerha eylesin sinem firak 
Eyleyim tâ şerh-i derd-i iştiyak 


Her kim aslından ola dür u cüdâ 
Rüzigâr-ı vaslı eyler muktedâ 


Her kişi kendince bana yâr olur 
Sohbetimden talib-i esrâr olur. 


Oldu âteş, sıyt-ı ney sanma hava | 
Kimde bu ateş yoğise vah ana 


Ateş-i aşk iledir tesir-i ney 
Cuşiş-i aşk iledir teşvir-i mey 
(Nahifi) 


MESNEVİ TERCÜMESİ'NDEN 
(lk 18 Beyit) 


Dirle neyden, duy neler söyler sana, 
Derdi vardır ayrılıklardan yana: 


«Kestiler sazlık içinden» der, beni 
Dinler ağlar hem kadın hem er beni. 


Hasret anlatmam için bulmam gerek, 
Ayrılıktan parçalanmış bir yürek. 


«Asl» i kaybetmişse bir insan: arar; 
«Asb» a dönmekçin hep, uygun ân arar. 


Dosta kâh yoldaş olup kâh düşmana, 
İnleyip sesler duyurdum her yana. 


Dost olur - zannınca - her insan bana; 
Bihaber, gel gör ki; sırrımdan yana. 


Sırlarım olmaz iniltimden uzak: 
Her göz etmez fark, işitmez her kulak. 


Saklı olmaz birbirinden can ve ten, 
.Cânı her göz görmez amm3â, bil ki sen. 


Bir ateşdir, ses değildir, ney sesi 
Kimde yok âteş yokolsun böylesi. 


Sevgiden ağlar eğer ağlarsa ney; 
Sevgiden çağlar eğer çağlarsa mey. 


Ney o şeydir: Perde yırtıp perdesi, 
Dost edinmiş dosta hasret herkesi, 


Hem devâdır ney denen şey, hem zehir; 
Bir bulunmaz arkadaştır, hemfikir. 


Anlatır ney, aşkı Mecnün'un nedir: 
Kanlı bir yoldan haber vermektedir. 


Müşteri: Yalnız kulak; dil söz dedi; 
Aşkı meenün bildi, âkil bilmedi. 


Derdimizden gün zamansız dolmada, 
Her yanış bir günle yoldaş olmada. 


Gün geçip isterse yaz ersin güze, 
Ey temiz insan, sağ ol kâfi bize! 


Kandı her varlık, balık kanmaz suya; 
Rızk eğer eksikse: Gün dolsun mu ya! 


Anlamaz olgun adamdan, ham adam; 
Söz hem az, hem öz gerektir vesselâm. 


(Abdullah Öztemiz, Hacıtahiroğlu) 


BİR RÜBAİ 


Bak! bağ u bahar u servler ey cânım! 
Gönlüm yine gitmemek diler ey cânım! 
Aç, arkana at nikabını, kal burda 
Yok kimseler evde, gittiler ey cânım. 


(Orhan Veli'den) 


SÖYLENMEMİŞ BİR SÖZ 


Susma öyle, 
Duyulmamış bir söz söyle 
Bir söz ki: olmasın hiç endâzesi, 


İşitilmemiş sözlerin sayılsın en tazesi! 
Bir söz ki; Tatbikçisi her bir müşkülü yensin: 
Bir söz ki: İki cihan onunla yenilensin. 
(Basri Gocul'dan) 


GAZEL 


İn bül aceb K'ender hazan şol âftâb ender-Hamel 
Hünem be cüş âmed künun der hün-u had raks ül cemel 


Pek acayip birşey bu: 

Güz mevsiminde olduğumuz halde 

Birdenbire güneş Hamel burcuna girdi baktım. 
Baktım birdenbire ilkbahar oldu. 

Birdenbire kaynadı kanım. 

Nerdeyse hani 

Bulanıp kanıma 

Bir deve gibi köpürecek 

Bir deve gibi oynamaya başlıyacağım. 


z 
** 


Bir uzaklaşıp bir yaklaşması kan dalgalarının 
Kendinden geçmiş, insanla dolu bir ova 
Ölümsüz ve gözle görülmez bir işret âlemi 
Pa 
Baktım birdenbire canlandı ölü 
İhtiyarlar baktım genç oluverdi 
Bakırlar kesildi sâfi altın. 
Daha iyisi geldi yerine, 
Daha güzeli geldi baktım 
Şehrimizden ayrılanın. 
Pi 
İşret ve zevkü safa sarmış şehrimizi 
Elinde bir kadeh var her sarhoşun 
Bazısı kâm almış, rahat ve sâkin 
İşrete doğru koşmakta kimi 
Gürül gürül süt ırmağı bir yanda, 
Bir yanda gürül gürül bal nehri. 


* 
ö* 


Pek acaip birşey bu: 
Bir şehirde pâdişah bir tane olurdu, 
Gökyüzünde ay bir tane. 
Bu şehir pâdişahlarla dolu, 
Gökyüzü aylarla Zuhal'lerle 

Pi 
Sen haydi koş, var git hekimlere 
Orada işiniz yok, de, sizin. 
Orda ne dermansızlık, ne dert var de, 
Orda ne gam ne kasavet var de. 


* 
#& 


| 
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Orda ne kadı ne vali 

Ne bey ne de beyin muhtesibi. 

Dâvalar, düşmanlıklar, kavgalar zâten 
Denizler ötesinde hiçbir zaman yürüyemedi. 


(Divan-ı Kebir'den, çeviren: A, Kadir) 


DİLCİ İLE GEMİCİ 


Bir dil bilgini gemiye binmişti, O kendini beğenmiş dilci, yüzünü 
gemiciye dönüp: 

— Sen, dedi. Hiç gramer okudun mu? 

Gemici, «hayır!» deyince beriki: 

— Eyvah! dedi. Gitti ömrünün yarısı... 

Gemici bu yüksekten atarılığa kızdı, alındı, gönlü kırıldı, fakat 
sustu. Hemen cevap vermedi. 

Derken, rüzgâr, gemiyi bir girdaba düşürdü. O zaman gemici, dil 
bilginine bağırdı: 

— Sen yüzme bilir misin? Bilgin; telâşla: 

— Hayır, dedi, bende yüzgeçlik arama. 

O zaman gemici: 

— Eyvah! dedi. Gitti ömrünün hepsi... Çünkü gemi bu girdaptan 
kurtulamıyacak. 

Deniz suyu, ölüyü el üstünde tutar ama, düşen adam diri olursa 
nasıl kurtulsun? Sen de eğer benlik iddiarı öldürürsen, gerçeklik denizi, 
seni başının üstünde taşır. Ey bilgin, sen halka eşek diyorsun ama, işte 
eşek gibi buz üstünde kalakaldın... 

(Mesnevi'den C. 1.) 


KADIN VE KAÇGÖÇ 


Kadın, söylesen de neyse odur, söylemesen de. Yaptığı işten vazgeg- 
mez. Hattâ söylesen daha beter olur. Ekmeği al, koltuğunun altını 
sakla, halkı yanından uzaklaştır. 

— Bunu kimseye vermem, vermek şöyle dursun göstermem bile... 
diye ısrar et. 

Sen, elden esirgedikçe, elin rağbeti artar. Senin üstüne düşerler. 
«Sakladığın ekmeği göreceğiz; diye yalvarmaya, hattâ seni kınayıp 
söğmeğe koyulurlar. İnsan, yasak edilen şeyin üstüne düşer. 

Şu halde, sen tutmuş iki tarafın da arzusunu kızıştırıyorsun. Üs- 
te de iyi bir iş yaptığını sanıyorsun. Buysa fesadın tâ kendisidir. 

Bak eğer kadının huyu, tabiatı temizse, sen yasak et; o kötülükte 
bulunmaz. O yaradılışının yolundan gider, tasa etme, dertlenme. Yok 
eğer mayasında kötülük varsa, senin yasaklaman bir işe yaramaz. Sa- 
dece hem halkın, hem de onun arzusunu kızıştırır, bunu böyle bil. 


(Fihi Mâ Fih'ten) 


AKIL 


Peygamber, (Allah ona rahmet etsin ve esenlik versin) şöyle bu- 
yurdu: 


ne «Yüce Allah der ki: Aklı yarattığı vakit, ona otur, dedi. Oturdu 
|: akıl, Sonra kalk dedi. Kalktı. Sonra gel dedi ona, geldi. Sonra git dedi 
ona, gitti. Sonra konuş, dedi, konuştu. Sonra sus dedi, sustu. Sonra bak 
dedi, baktı. Sonra bakma dedi, bakmadı. Sonra anla, dedi, anladı. Sonra 
dedi ki: 
— Üstünlüğüme, ululuğuma, büyüklüğüme, kudretime, kuvvetime, 
, yüceliğime, mânâ bakımından varlığımın üstünlüğüne, kudretinin ve 
bilginin arşımı kavrayıp kaplamasına, halkın üstündeki gücüme - kuv- 
vetime andolsun ki ben senden yüce olan bir varlık yaratmadım; sen- 
den daha sevgili bir var halketmedim. Seninle tanınırım; seninle bana 
N Kulluk edilir; seninle bana itâat olunur; seninle birşey verilir bana; se- 
j nin yüzünden darılırım, azâb ederim birine, Sevab da sanadır; mücâzat 
İ da sana...» 
j Allah da gerçek söylemiştir. Allahın Elçisi de, 


(Mecalis-i Sab'a — Yedi Meclis'ten. Çeviren: Abdülbaki Gölpınarlı) 


i Açıklama : 


©“ Kamışlı: ney ülkesi, Tanrı ülkesi. — nâliş: inilti, — merd ü zen: kadın ve er- 
kek. — şerha: dilim, — firak: ayrılık. — şerh-i derd-i iştiyak: özleyiş derdinin açık- 
lanması, — dur u cüda: uzak ve ayrı. — rüzgür-ı vasi: kavuşma zamanı, — muk- 
teda: kendisine uyulan. — esrâr: sırlar. — sıyt: ün, ses, şöhret. — teşvir: coşturma. 
— Hamel burcu: kuzu burcu (güneş Martta bu burca girer ki bahar başlangıcıdır). 


BU IRMAK 


Kusuruma bakmayın benim dostlar, 
Bağışlayın beni. 

Ben, davullara, bayraklara aldırmayan 

Bir padişahın yoluna düşmüşüm, 

Deli divane olmuşum. 

Çok uzaklardan yürüyen bir adam gibiyim ben, 
Çok uzaklardan geçen bir hayal gibi 

Ama yok da sayılamam hani 

Var olan birşeyim ben. 


Hadi ben sensiz geleyim, 

Sen, sensiz gel. 

İ Ne varsa şu ırmağın içinde var, 

vi Soyunalım iki can 

| Dalalım şu ırmağa hadi. 

Bu kupkuru yerde yakınmadan gayri ne gördük, 
Bu kupkuru yerde ne gördük zulümden gayri. 


Bu ırmakta ne ölmek var bize, 
| Bu ırmakta ne gam var, ne keder var, ne dert. 
Bu ırmak alabildiğine yaşamaktan, 
İ Bu ırmak, iyilikten, cömertlikten ibaret, 
Durma, çabuk gel, gelmem deme. 
Ne evet demek yaraşır sana, ne hayır. 
| Senin şanma sadece gelmek yaraşır dostum, 
İ Senin şanına sadece gelmek yaraşır. 
k (Çeviren: A. Kadir) 


irili 
MEVLÂNÂ'DAN TÜRKÇE BİR KIPA 


Kiçkinen oğlan sen bizge gelgil, 
Yol bulamazsan dağdan gelgil 
Ol çiçeği kim yazıda buldun 
Kimseye verme hasmına vergil 


kiçkinen oğlan : küçücük oğlan. — gelgil: gel! — yazı: kır... 


Mevlânâ'nın «mülemma» (Farsça Türkçe karışık) bir gazelinden 


Türkçe mısralar : 
Bu ayrılık oduna nice ciğerim yane 
Aşk odu nihan olmaz, yanar düşecek câne 
Mecnun gibi vaveyli oldum yine divane 
Fitnelü elâ gözler çün uyhudan uyane 
Ey Şah Şücatiddin Şems ül Hakk-ı Tebrizi 
Rahmetten eğer nola, bir katre bize dâne, 


MESNEVİ'DEN HİKMETLER : 


Peygamberlerle beraberlik iddia ettiler, «Biz de onun gibiyiz!» de- 
diler. Velileri de kendileri gibi sandılar. j 

Dediler ki: «İşte biz de insanız, onlar da insan. Biz de uyumaya ve 
yemeğe bağlıyız, onlar da.» : 

Onlar, körlüklerinden, aralarında uçsuz bucaksız bir fark olduğunu 
bilemediler. 

Her iki çeşit arı, bir yerden yedi. Fakat bundan Zehir hasıl oldu, 
ondan bal Ni j 

Her iki çeşit âhu, bir yerden yedi fakat bundan pislik zuhur etti 
öbüründen halis misk. 

Her iki çeşit kamış bir sulaktan içti, Biri bomboş, biri şekerle dolu, 

Her iki suretin birbirine benzemesi enizdir. Acı su da tatl su da 
berraktır. K j 

Zevk sahibinden başka kim anlıyabilir? Onu bul! Tatlı su ile aci 
suyun farkını işte o anlar, 

(Ylesnevi, ©. TM) 


DEDİLER Kİ 


Bir can varsa candan içre o sensin 
Bir ten varsa tenden ateş o sensin 

Bir ruh varsa ruhtan özge o sensin 

Bir aşk varsa aşktan efzun o sensin... Demişti O, 


Candan içre canım yoluna kurban 

Tenden ateş tenim zevkinden yandı 

Ruhdan özge ruhum sana hasretli 

Aşktan üstün aşkım kana boyandı... Demişti Şems. 
(Nezihe Araz) 


gl 
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SULTAN VELED (1226-1312) 


Mevlâna Celâlettin'in büyük oğludur. Bugün Karaman denilen Dâ- 
rende'de doğup sofi muhitinde yetişmiş ve Konya'da ölmüştür. Babası 
ile ayni türbeye (Yeşil Türbe) gömülmüştür. Sultan Veled, tahsilini 
Şam'da tamamlamış, birçok sohbetinde bulunarak babasından istifade 
etmiştir. Şems-i Tebrizi'nin onun üzerindeki tesiri de büyüktür. Babası- 
nın vefatından sonra en büyük Mevlevi sayılmıştır. Mevlevi tarikatının 
ilk kurucusu ve 1273 ten 1312 ye (vefatına) kadar bu tarikatın şeyhi 
(postnişini) olmuştur. Bütün ömrünü, babasının fikirlerini tanıtmak, 
şerhetmek ve yaymak ile geçirmiştir. 

Sultan Veled'in üstün tarafı teşkilâtçılığıdır. Mevlâna'nın hiçbir dış 
nizam tanımayan coşkun şahsiyetinden sonra dağılmaya yüz tutan Ta- 
rikat'ı derleyip toplamş sema'yı ve musikiyi bazı kaidelere bağlamış, 
âyin'lerin nizamını sağlamıştır. 

Babasının aşk, coşkunluk, neşe karışık tasavvufunu etrafa sevdir- 
mek, ondan kaçınanları ikna etmek, yapılan hücumları karşılayıp sus- 
turmak gibi hünerleri ile asıl Mevlevilik Tarikatı Sultan Veled ile başla- 
mış ve Ulu Arif Çelebi ile devam ettirilmiştir. 

Mevlâna'nın yaratıcı, taşkın ve büyüleyici şahsiyeti Veled'de yok- 
tur. O sınırlı, yorumcu ve öğretici (didaktik) bir insandır. Ancak, bazı 
gazellerinde Yunus Emre'ye yaklaşan güzel söyleyişler bulunduğu görül- 
mektedir. 

Sultan Veled'in bir Divan'ı, İbtidânâme (1291), Rebâbnâme (1301), 
İntihânâme adlarında üç mesnevisi ve Maarif adlı mensur tasavvufi bir 
eseri vardır. Hepsi farsça yazılmıştır. İbtidânâme, Rebâbnâme ve Divan'ın 
da türkçe, türkçe - farsça, türkçe - farsça - rumca karışık (oO(mülemma) 
ve rumca beyitler, parçalar bulunmaktadır. 

Sultan Veled'in bu türkçe şiirlerini, adı geçen mesnevilerden ve Di- 
vân'dan 15 gazel olarak derleyip Divan-ı Türki-i Sultan Veled (1341) adı 
ile ilk neşreden Veled Çelebi İzbudak'tır. Daha sonra, tenkidli ve geniş 
bir derleme Sultan Veled'in Türkçe Manzumeleri (1958) adiyle Mecdut 
Mansuroğlu tarafından yapılmıştır. 


Sultan Veled'den Şiirler : 
GAZEL 


Kara kaşlar kara gözler canım aldı, canım aldı; 
Müslümanlar, nedir bu kim, bana geldi, bana geldi? 


Müslümanlar, âşık oldum, süçü içtim, deli oldum, 
Dükeli çağırın götrü: «Devâ kıldı, devâ kıldı!» 


Onun kim cânı nurluydu,İsi gibi göğe ağdı; 
Karanlık canlı, yer üzre eşek gibi geri kaldı. 


Seni buldum, sana geldim, gözüm açtım yüzün gördüm; 
İsim verdi deli oldum, beni aşkın sana saldı. 


Seni gördüm geçer idin, canım yolun açar idin 
Aşıkları seçer idin, kalanı yıldırım çaldı. 


Veled geldi size oydur, ne istersiz sizinledir, 
Kim usluysa beni bildi, deniz oldu güher buldu. 
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Kendözünü unut, anı bilgil, 
Kendözünü yavu kıl, anı bulgl! 


Ne balıklar var ol deniz içre 
Ger sana Tanrı ol sudan içire 


Deniz içre balıkları göresin 
Ol balıklar ile bile durasın. 


Ölmeği ol denizde görmiyesin 
Göresin ne ki varsa sormıyasın. 


Anda elsiz ayaksız içmektir, 
Ol çemende kanatsız uçmaktır. 


Yemiş ü yaprak anda söylerler 
Irlayuban budakta oynarlar. 


«Zikr»den doğdu andaki kuşlar 
Dükeli anda yaylayup kışlar. 
(Ibtidânâme'den) 


Mevlânadır evliya kutbu bilin 
Ne kim ol buyurduysa on kılın. 
Tanrıdan rahmettür, anın sözleri 
Körler okursa açıla gözleri. 

Kangı kişi kim bu sözden yol vara 
Tanrı anın müzdünü bana vere. 
Mal topraktır, bu sözler can durur 
Uslular ondan kaçar, bunda durur. 


Mevlâna gibi cihânda olmadı, 
AAnçılayın kimse Hak'dan tolmadı 
Tanrı'dan her bir kişi bahşiş bulur 
Hâs'ların bahşişi ayruksu olur 
Bahşişi kim verdi Hak Mevlâna'ya 
Anı ne yoksula verdi ne baya 


(Rebâbnâme'den) 


Kendözü : kendi özü, — bilgil : bil — bulgil: bul. 
: bil. : .— yavu kıl: ye 
© rlamak: (yırlamak) türkü söylemek. — dükeli: hepsi, tüm li Sizi 
'irmek, — yol vara: o sözlere uya. — müzd; mükâfat, ödül. — Hâs: üstün, hagi yi 
, ayruksu: başka türlü, — bahşiş: Tanrı vergisi, — bay: zengin, — siçü enağei 
rap. — devA: ilâç, çâre, — güher: cevher, öz, iğ 


YUNUS EMRE (1249 - 1322) 


Oğuz lehçesiyle Anadolu Türk edebiyatının kurucusu, Tekke, Divan 
ve Halk edebiyatlarının hepsine ilham veren öncüsü ve 700 yıldan beri 
belki en büyük şairimiz olan Yunus Emre'nin biyografisi üstüne bilgi- 
miz, yok denecek kadar azdır. 


Bir garip öldü diyeler 
Üç günden sonra duyalar 
Soğuk su ile yuyalar 
Şöyle garip bencileyin 


diyebilen bu yüce insan, zaten şöhretten nefret etmiş, ölümlü dünyada iz 
bırakmamak için elden geleni yapmıştır. Gezginci, «garip» bir derviş 
olmak, onun yeryüzü muradıdır. Ölümü de belki, umduğu şekilde olmuş- 
tur. Şiirlerini bile toplamamış, «Divan» ı ölümünden sonra ve birçok de- 
Zişmeler, katgılarla meydana gelmiştir. 

Kesinlikle ne doğum yerini, ne ailesini, ne de yaşayış tarzını biliyo- 
ruz. Doğum, ölüm tarihleri, ölüm yeri ve mezarı da bulanıklar içinde, ya- 
ni dervişlik ülküsüne çok uygundur. Maddi yaşayışı, dünyayı ve hattâ 
cenneti bile umursamadığı için, ölümsüzlüğe ermiş bir Yunus'tur. 

Ne var ki, onu çağlar ve insanlar üstünde ve Tanrı katında bir er- 
miş gibi tutan halk, edebiyat tarihinin boşluklarını fazlası ile doldurmuş- 
tur. Onu efsanelerin ve menkıbelerin kucağında, gerçekten daha gercek 
bir hayat ile yaşatmıştır. Nitekim hayatının her safhasına ait bir söy- 
lenti, bir efsane bulunur. Bunlar Yunus Emre'ye kuru tarih rakamla- 
rından çok daha fazla zindelik vermektedir. 


Yunus Emre'nin hayatını izlemek ve tasarlamak için başlıca kay- 
naklar, önce kendi şiirleri, sonra Bektaşi Velâyetnâme'si ve halk söylen 
tileridir. 

Gerçi Mevlâna gibi Yunus Emre de hiçbir tarikatın dar sınırlarına 
tıkılamaz. O, zaten: 


Şeriât, târikat yoldur varana 
Hakikat meyvası andan içerü 


diyen şairdir. Yükseliş derecesine göre dört bilgi merhalesinden söz et; 


Yİ e İLİ epi 


Sakiğ, 


ği 


1 — Şeriât 2 — Tarikat, 3 — Marifet, 4 — Hakikat. Bütün bu mer- 
— tebeleri geçerek Hakikat'a yani Allah ilmine istekli ve onun içinde haşir 
“neşir olmuştur. Böyle bir Yunus Emre tarikat darlığı içine alınamaz. 
Ama Bektaşi tarikatı, halka seslenen birçok büyükler gibi Yunus'u da 
» benimsemiş, onunla Hacı Bektaş arasında ilintiler kurmuş ve yaşatmış- 
“tır. Aslında Yunus Bektaşi olamaz. Hattâ Hacı Bektaş bile «Bektaşi» de- 
. gildir; Mevlâna nasıl mevlevi değilse... Ayrıca en eski Vilâyetname ve 
'Erkân kitaplarında ne Yunus'un ne de şeyhi olduğu söylenen Tapduk'un 
adları bulunmaktadır. Yunus'un şiirlerinde bektaşiliğine dair hiçbir be- 
lirti yoktur. Hattâ inanç farkları vardır denebilir. Ne var ki Bektaşi'lerin 
© Yunus'a sahip çıkmaları, bir bakıma iyi olmuştur. Çünkü onun şiirlerini 
ilâhi ve nefesler halinde âyin'lerinde çalıp çağırmışlardır. Şiirlerini cönk'- 
, lere kaydetmişlerdir. Adına düzülen efsaneleri, memlekete yaymışlardır. 
b Bektaşiliğin yanısıra onu benimsiyen tarikatlerin başlıcaları Kadiri- 
lik, Kalenderilik, Hayderilik, Şemsi'lik,* Nakşibendilik, Melâmilik, Halve- 
tilik vb. dır. 
Bugün yapılan araştırma ve tahminlere göre, Yunus Emre, ya Sa- 
karya havzasında ya da Karaman, Konya çevresinde yaşamıştır. İlkokul 
bilgilerinden sonra yüksek medrese enimini 


i Könya'da tamamlamış 
olabilir. Çünkü kendisinden otuz beş, kırk yaş büyük olduğu sanılan Mev- 
âna ile görüştüğü, hiç olmazsa O'nun meclisinde bulunduğu kendisinin 
şu beyitlerinden anlaşılmaktadır; 


Mevlâna Hudavendigâr bize nazar kıldı 
Onun görklü nazarı, gönlümüz aynasıdır, 


* 


Mevlâna sohbetinde saz ile işret oldu 
Arif ma'nâya daldı çün biledir ferişteh, 


Ayrıca «Konya minaresini bir çuvaldız» a benzeten ve «Konya şeh- 
rinde yatar on iki sultan» ı anan misraları vardır. Bununla birlikte, Mev- 
Jâna öldüğü sırada Yünüs'un çocuk yaşta olduğunu, görüşmesine imkân 
bulunmadığını, bu beyitlerinin ancak manevi bir yakınlığa işaret ettiğini 
belirten bilginler de vardır. 

Yunus'un sosyal durumu üstüne tahmin ve yorumlar da birbirini 
tutmaz. Onun yoksul ve basit bir reçber olduğunu düşünenler gibi, hali 
vakti yerinde bir şehirli, geniş toprak Sahibi bir çiftçi, hattâ timar sahi- 
bi bir bey olduğunu söyleyenler vardır. 

Şiirlerindeki üstünlüğe, düşüncesindeki genişlik ve derinliğe bakı- 
ursa onun bir coban veya reçber olduğu çok su götürür. Şüphesiz uzun 
bir süre şehirde oturmuş, yüksek öğrenim görmüştür. Ama Yunus, top- 
rak sahibi ve toprağa bağlı bir adamdır. Hem Karaman'da, hem de Sa- 


) 


i 


b 


© mıştır. Ömrünün büyük kısmını, toprağı ekip biçerek geçirdiği şiirlerin- 
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rıköy çevresinde toprakları, otlakları olduğunu gösteren belgeler bulun- 


maktadır. l i n K 
Kuvvetli bir ihtimalle Yunus, hali vakti yerinde olmasına rağmen 


tasavvufun «fakr u faka» görüşünü benimsemiş, onu yaşayışına uygula- 


"den anlaşılmaktadır. Bu, belki kendi toprakları, belki de «Taptuk'un ta- 
pusu» dediği, şeyhine ait topraklardır. Taptuk dergâhına, skark yıl» odun | 
kesip taşıdığı rivayeti de bunu gösterir. Yunus bir Anadolu köylüsüdür 
ve divanı, buna ait mısralar ile doludur: Yaşadığı çevrenin tablosu şu- 


dur: 
Şu karşıki dağları, meşeleri bağları 
Sağlık safalıkla aştık elhamdülillâh... 

Görüleceği gibi, şiirlerinin büyük kısmında toprağa bağlılık ve top: 
rak ile bitkilerden alınma mecazlar baş yeri tutmaktadır. Kendi kendine 
şu öğüdü verir: 

Miskin Yunus ko sözünü, toprağa urgıl yüzünü 
Toprağa düşmiyen dane, âhir yine bitmez canım. 


Dervişlik ile çiftçilik arasında nice yakınlıklar kurar : 
Kim "dervişlik ister ise, diyem ana nitmek gerek 
Şerbeti elden bırakıp ağuyu nüş itmek gerek 
Dünyadan gönlünü çeke, eli ile arpa eke, 
Ununa yarı kül döke, güneşte kurutmak gerek. 


Zaten ilerde Hacı Bayram'ı anlatırken de görüleceği gibi o devir Ana- 
dolusunda tekkeler birer tembel yatağı olmaktan çok uzaktır. Şeyh ve 
dervişler toprağı eker biçerler. Kendi ürünlerini yer, içerler. Gelen geçen 
konaklara da yedirirler. Ünlü Tekke şairlerimizden Hacı Bayram ve Pir 
Sultan Abdal da giftçidirlei . Anadolu'da kıtlık olduğu zaman, kapısına 
gelen yoksullara bol bol buğday verdiğini anlatan menkıbeye bakılırsa 
Hacı Bektaş-ı Veli'nin de çiftçi olduğuna hükmetmek gerekir. 

Yunus Emre'nin pek uzun bir süre toprakla haşır neşir olduktan 
sonra, bilhassa dili çözülüp kemâl mertebesine gelince, gezginci derviş 
olarak Anadolu, Suriye, Azerbaycan ve Kafkas içerilerinde «irşat» se- 
yahatleri yaptığı anlaşılmaktadır. Bu şiirinde bunu açıkça söyler : 

Gezdim Urum ile Şam'ı l 
Yukarı illeri kamu. 

Birçok manzumesinde de bu seyahatlerin nişaneleri görülür : 
Harami gibi yoluma 
Arkuru inen karlı dağ 
Ben yârimden ayrı düştüm 
Sen yolumu bağlar mısın? 
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Yunus Emre'nin ömrü boyunca evlenip evlenmediğine, çoluk çocuğu 
olup olmadığına dair de hiçbir belge ve şiirlerinde bir işaret yoktur. Bir 
söylentiye göre iki defa evlenmiştir. Bir başka rivayet, Taptuk'un kızına 
âşık olduğunu, fakat nikâhlanmasına rağmen ona elini sürmediğini an- 
latmaktadır. Yunus'un çileli, cezbeli, feragatli hayatı ve şiirlerindeki 
sonsuz ilâhi aşk düşünülürse, ona bekârlığın, kimsesizliğin ve bağsızlı- 
ğın daha çok yaraştığı söylenebilir. Belki ilk gençliğinde şiddetli bir aşk 
sarsıntısı geçirmiş, sevgilisini ecel tuzağına kaptırmış ve bu platonik yol- 
dan geçerek İlâhi aşk içinde erimiştir. Çünkü, birkaç şiirinde mezarlıkla- 
rı dolaşırken, toprak altında çürüyen genç kız ve kadınlara pek ziyade 
acındığı dikkati çekmektedir : 


Elleridir kınalı hep, karavaşları şeker-leb 

Kargı gibi uzun boylu, gül yüzlü hatunlar yatar. 
El bağlamışlar kamusu, Hak Çalap'tandır umusu 
Nökerli kızdır kimisi, alınmadan çoklar yatar. 


Yunus'un doğum ölüm tarihleri yakıştırma ile bulunuyor. 1237'de 
ölen Mevlâna ile (daha önce) görüşmüştür. 1307'de, olgunluk çağında, 
Risalet ün Nushiyye adlı öğreticisi mesnevisini bitirmiştir. 80 yıla yakın 
uzun bir ömür sürdüğü, şiirlerinden anlaşılmaktadır. Bu durumda onun 
13. yüzyılın ikinci yarısı ile 14. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşadığı kesindir. 

Mezarının nerede olduğu meselesi de, son yıllarda, bilhassa iki geh- 
rimiz (Eskişehir ve Karaman) arasında sert tartışmalara vücut vermek- 
tedir. Bunun sebebi şudur : 

Yunus Emre, bütün Anadolu'nun baş üstünde tuttuğu bir mânâ sul- 
tanı olduğu için, her şehir ve kasabamız, onun kendisinde yatmasını di- 
lemiştir. Yurdumuzun on dört yerinde Yunus'a ait olduğu söylenen tür- 


be ve mezarlar vardır. (Ondan başka Sarı Saltuk, Bayezid-i Bıstami, Teb- 
rizli Şems ve başka Türk İslâm evliyaları için de birçok mezarlar göste- 
rilmektedir.) Yunus'un olduğu farzedilen mezarların başlıcaları : 
1 — Eskişehir'in Mihalıççık ilçesine bağlı Sarıköy'de, 
2— Karaman'da Şeyhi Taptuk'la beraber, Yunus Emre Camii av- 
lusunda, 
— Bursa'da, 
— Kula ile Salihli arası Emre Sultan köyünde, 
— Erzurum, Duzcu köyünde, 
6 — Isparta'nın Keçiborlu kasabası yakınında, 
7 — Konya Aksarayı'nda, 
8 — Sandıklı'da, 
9 — Ünye'de, 
10 — Sıvas yakınında bir yol üstünde. i 
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Bu kadar çok yerde mezar ve ziyaretgâh'ları bulunması bazı sebep- 
lere yorulabilir. Halk, Yunus'u çok sevdiğinden ona bir «makam ve na- 
zargâh» yapmış olabilir. Asıl Yunus'tan sonra yaşamış başka «Yunus 
Emre» ler de oralara gömülmüş olabilir. Kerametine inanılan kimseler, 
Yunus'un orada yatmakta olduğunu rüyada görmüş ve adına türbe Li 
durmuş olabilirler... 

Bugün için en kuvvetli tahminler ve bazı belgeler, Yunus Emre'nin 
asıl mezarının Karaman veya Sarıköy'de olduğu üstünde toplanıyor. Bu 
yolda her iki şehrin iddiaları vardır fakat yeterince sağlam değildir. 

12 yıl önce Sarıköy'deki mezarın Yunus'a ait olduğuna muhakkak 
gözüyle bakılarak tren yolu üstündeki bu köye «Yunus Emre» adı veril- 
miş ve orada bir bahçe içinde, güzel bir anıt yapılmıştır. İki üç yıldan 
beri de Karaman'da, 1350 de yapılmış olan Yunus Emre'camii yanındaki 
mezarın, onun gerçek medfeni olduğu iddia edilmektedir. * 

Yunus Emre'nin mezarının Karaman'da olduğunu gösteren belgeler 
için bakınız : (Tarih Konuşuyor, Sayı 17, 18, 19 haziran, temmuz, ağus- 
tos 1965. Yunus Emre'nin Mezarı Nerede? İbrahim Hakkı Konyalı.) 

Yunus Emre'nin mezarının Eskişehir (Sarıköy) de olduğunu göste- 
ren belgeler için bakınız: (Özgür dergisi, Yunus Emre sayısı Ağustos 
1963, Eskişehir) 

Girişte söylediğimiz gibi mezar, hayat ve ölüm... Bu yüce ve ermiş 
şair için önemli değildir. O, bütün Anadolu'nun evlâdı ve büyüğüdür. 
Mevlâna'nın kendisi için söylediği gibi, Yunus da: 

Se nlerin ve inananların gönlünde yatmaktadır. 


Kişiliği : 
ii Yunus Emre'nin çok iyi tahsil görmüş ve geniş bilgi sahibi olduğu 
şiirlerinden anlaşılıyor. Arapça ve Farsçadan bazı parçalar çevirmiştir. 


Kur'an'ı hıfzettikten başka, İncil, Tevrat ve Zebur'u da okumuştur. Arap, 
Fars ve İslâm menkibelerinden başka, İslâm kültürüne karışan yabancı 
mitos'ları da bilir ve şiirlerinde kullanır. İslâmlığın ve tasavvufun ince 
meselelerini kolaylıkla çözer ve mısralaştırır. Ayet ve Hadis meallerini 
sık sık zikreder. Mesnevi'yi çokça okumuştur. 

Öyle kudretli bir nazmı vardır ki Bursalı Şeyh İsmail Hakkı: 

«Yunus'un nazmettiği marifetler, Türk lisanı üzre hiç kimseye nasib 
olmamıştır. Ve cümle ondan sonra gelip nazm-ı maârif edenler, onun S0f- 
rasında tüfeyli olmuşlardır.» der. 

Mutasavvıf ve bilgin şairlerimizin en büyüklerinden Niyazi-i Mısri 
Yunus'un ünlü «Şathiyesi» üstünde sekiz ay düşünüp çalıştığını, hattâ 
düşünde Yunus Emre'yi görerek, onunla konuştuktan sonra bu şiiri 
tefsir edebildiğini söylemektedir. fi 
N Onca geniş bilgisine rağmen Yunus: «Ak üstüne kara yazı yazmadı- 
gımı» belirtir. Çok yerde «iimmi» olduğundan söz eder. Bir yakıştırmaya | 
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okulda «elif» okumuş ve «be» diyemeden çıkmıştır. Halk da onu 
ümmi bilmekten hoşlanır. İster ki, Yunus'un bütün söyledikleri Allahtan 
nam edilmiş olsun, Nitekim Peygamber Efendimiz bile bu mânâda «üm- 
sayılmıştır. 
Yunus Emre'nin «ümmiyim» demekten maksadı ise büsbütün baş- 
'kadır. O, zâhiri bilginin değil, hakiki ilmin peşindedir. Ona göre «ilim ken- 
ri bilmek» yani içindeki Tanrı cevherini sezmektir. O, öyle şeyler söy- 
emek ister ki: «Melekler de bilmez ola!» Onun umduğu, beğendiği sey 
tan'dır. Yoksa, Tanriyı özleyenler için bilgi «ayak bağıdır.» «Çok söz 
Thayvün yüküdür.» : 


İlim ilim bilmektir, ilim kendin bilmektir 
Sen kendini bilmezsin, ya nice okumaktır? 


Biz tâlib-i ilimler, aşk kitabın okuruz 
Çalap müderris bize, aşk hod medresesidir. 


O'nun ümmiliği, tasavvufta özel bir terimdir. Dünya ilimlerinin in- 
il ve Allahın, sonsuz bilgisi karşısında bir katre olmanın idrakidir. Ni- 
im Yunus bunu çok yerde söyler : 


, Ne ilmim var ne taatim, ne gücüm var ne takatim 
Leri Meğer senin inayetin, kıla yüzüm ak Çalabım. 


Dört Kitab'ın ma'nisin okudum ezber ettim 
Aşk'a gelince gördüm bir uzun hece imiş. 


© Yunus Emre, derin, coşkun ve amaca ulaşmış bir mutasavvıf olduğu 
adar da iyi ve büyük bir müslümandır. Bazı mezhep ve tarikatler onu 
endilerine mal etmek isterler. O ise Kur'an'ın has bendesi ve Peygam- 
ber ile bütün yakınlarının, Dört Halifenin ve Peygamber soyundan ge- 
lenlerin ezeli âşıkıdır, Lâkin onun dindarlığı, çok geniş, çok hür; taassup 
ve dar görüşlerle münasebeti bulunmayan bir müslümanlıktır. Öteki din- 
ere ve mezheplere saygılıdır. Tanrı, insan ve insanlık sevgisini herşeyin 
üstünde tutar. e ev 


Kimse dinine biz hilâf demeziz 
Din tamam olunca doğar muhabbet 


ir dünyada mükâ- 


Korku belâsı ile ibadet eden, nefsine tapan ve Ö 


Âşık ol kişidir, bu dünya malın 
Âhiret korkusun bir çöpe saymaz. 


Sekiz uçmak hurisi bezenip gelir ise 
üm rine beee elle 


fat bekledikleri için sevap işliyen kimseleri kınar. İbâdeti yalmz Tanrı, 


Bu temiz ve geniş müslümanlığından ötürü, Yunus Emre, dindar 
zümrelerin de pek beğendiği, ululadığı büyüklerden olmuştur. 

Yunus, Anadolu'nun hükümetsizlik içinde çalkalanan ve Moğol isti- 
Iâları ile mahvolan o karışık deminde beliren, Tasavvufla da Dinle de 
ilişiğini kesmiş sapık «bâtıni» cereyanlara kapılmadığı gibi, onlar kar- 
şısında ahlâkı, nizamı, din sevgisini ve gerçek tasavvufu koruyan kültür 
» ve sanat seddi olmuştur. Bu bakımdan, Türk şiirinin kurucusu olduğu 
gibi milli birliğin de gerçek yapıcılarındandır. O, yaman coşkunluğuna 
rağmen, halkı tutucu ve kurtarıcı olan nizam fikrine toz kondurmamış- 
tır. 


Sanatındaki yücelik, milli inançlara tam bağlılık ve Anadolu halkı- 
nın bütün duyuş, düşünüş ve dertlerine sözcü olmak bakımlarından Yu- 
nus Emre, sözün tam anlamiyle milli bir sanatçıdır. 

Milli olmak, sadece okumuşların, ya da bir takım zümrelerin değil 
bütün halkın benimseyip sevdiği bir insan olmak demektir. Milli şahsi- 
yetlerin çoğu propagandanın bilinmediği ve radyo, gazete gibi telkin 
araçlarının olmadığı zamanlarda yetişmişlerdir. Söz ve şöhretleri kitap- 
larla değil efsaneler halinde, sözlü olarak, kuşaklardan kuşaklara yayıl- 
mıştır. Dağdaki çobandan, üniversite profesörüne, kürsüdeki vâize ve en 
seçme aydına kadar, herkes onları kendine göre değerlendirmiş ve gön- 
» Tünce yaşatmıştır. 
ir Bu ölçüde, milli sanatçıları ve fikir adamlarını, her millet, pek az 
— yetiştirmiştir, Bizde, bütün vatanı kuşatan böyle kişiler arasında Yunus” - 
tan başka Nasrettin Hoca, Karacaoğlan ve Köroğlu da sayılabilir. 

Mili sanatçılar, an ana yurdun her yakasını birbirine bağlıyan manevi 
ibrişimler gibidir. Sözgelişi, bir Van'lı ile bir Edirneli, onlar sayesinde 
İ gönül yakınlığı duyarlar. Bir milletin ruhu, düşüncesi ve duygusu süzül- 

p müş, arınmış, öz hâlinde, onlarda bulunur. 

Yunus Emre 700 yıl, Oğuz lehçesiyle Türkçe konuşan bütün çevre- 
lerde okunmuş, tanınmış ve sevilmiştir. Tekke ve Halk şairlerimizin 
götürmez öncüsüdür. Ancak Divan şairleri, bülün Halk şairleri gibi onu. 
da tanımak imkânı bulamayarak uzaktan küçümsemişlerdir. Tanzimat 

ve Servetifünun devirleri aydınları da Yunus'u tanıyıp anlayamamış- 
lardır. 

Yunus'un mana ve ruh derinliğini, mısra gücünü ilkönce benimsiyen 
aydın zümre şairi Rıza Tevfik oldu. Milli Edebiyat döneminde Yunus üs- 
“tüne birçok arayışlar yapıldı. Ünlü edebiyat tarihçimiz Fuat Köprülü 
1911'de Türk Yurdu'na yazdığı «Yunus Emre» ve «Yunus Emre Âsarı» 
makaleleri ile daha sonra Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar kitabı ile 
O'nu ilim dünyasına ilk tanıtan bilgin ohnak şerefini kazandı. Ancak, 

Emre'nin sanat âlemimizde tartışmasız surette beğenilişi ve 
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bizim çağımıza rastlamaktadır. Bugün edebiyat kitaplarımızda baş 
- köşeyi tutmakta, radyolarda, törenlerde anılmakta Şehirlerimiz onun şe- 
refini paylaşmak için nâmına âbideler dikmektedir. Şiirlerinin çoğu ya- 
cı dillere de le çevrilmiştir. Rıza Tevfik, Necip Fazıl, Cahit Külebi gibi 
ünlü gel şairler, onu öven ı ve tarzını izleyen şiirler yazmışlardır. 1946 da, A. 
Adnan Saygın, onun şiirlerinden aldığı ilhamla, yüce duyuşlarını bütü 
musiki dünyasına tanıtan «Yunus Emre Oratoryosu» nu bestelemiştir. 


Fikirleri : 

e Yunus, şiirlerini halka faydalı olmak için yazan bir şairdir. Şiiri ta- 

savvufi, dini, ahlâki ve insancıl görüşlerini yansıtmak için bir araç say- 

miştir. Fikirlerini Risalet ün Nushiyye'sinde öğretici (didaktik) bir 

Oİ tarzda, Divan'ında ise coşkun ve mecazlar dolusu lirizmle söylemiştir. 
Yunus'un ahlâkçılığı ile eylemleri yani sözü ile hareketi, uyumlu 

bir samimiyet içindedir. Halka telkin ettiği ahlâk felsefesi, yenilmiş ve 

4 , bezgin bir tevekkül değil fakat temkinli, cesaret ve olgunluktur. 

a Felsefesinin temeli «Sevelim sevilelim» düsturudur. Tanrıyı sevmek, 

vi © halki sevmek ve insanları sevmek... Basit kavgaları abes ve gülünç bu- 


Tur. Bunların. hep hırs ve tamahian. geldiğini söyler: 


Ben gelmedim dava için — Benim işim sevi için 


Tanrı sevgisi en büyük ibadettir. Mutlak saadete, ancak O'nu sev- 
mek ona ermekle ulaşılır. Tanrıyı sevmek, gönlünde ondan iz taşıyanla- 
Tı, yani insanları, insanların en seçkinleri olan mürşid'leri sevmekle ta- 
mamlanır. Yunus'un ahlâk, adalet, eşitlik, kardeşlik ülküsü de hep bu 
sevgi odağında toplanır: 


Yaradılmışı hoş gör, Yaradandan ötürü. 


Bütün insanlar, hattâ bütün canlı ve cansızlar, Tanrının yaratığı ve 
mazharı olduklarına göre, soy, din, millet, renk, mevki ve refah farkı 
gözetmeksizin onları sevmek gerekir. Tasavvufun bu yüce görüşünü Yu- 
nus Emre çok işlemiş, bu yüzden bütün çağlara ve milletlere hitap eden 
bir lisan haline gelmiştir: vii Yİ vi 


Bir çeşmeden akan su, acı tatlı olmaya! 


* 
#» 

Yetmiş iki millete kurban ol âşık isen 

'Tâ âşıklar safında, tamam olasın sadık. 


Yİ 


Ayni sevgiden adalet fikrini çıkarır, eşitliği kendi nefsine uygular: 


Xİ e 


Sen sana ne kara Kik ete onu san 


ni için “benlikten kurtulmak Eter Siri 
AJ, gider benden benliği — doldur içime senliği 


/ Miskin Yunus, erenlere tekebbür olma, toprak ol! 


Bu sevgiden eşsiz bir sosyal adalet görüşüne ulaşan şairimiz, zen- 
ginlik ve kudret içinde halkı düşünmeyenleri ve onu ezmeye kalkanları 
şiddetle hicveder, onların müslüman olamayacağını söyler: 

ie 
Yedikleri yoksul eti, içtikleri kan olmuştur. 
p 
vx 


Bir kez gönül yıktın ise bu kıldığın namaz değil 
Yetmiş iki millet dahi elin yüzün yumaz değil. 

* 

** 


Fukara kalbine her kim dokuna ya X 


Gitti beyler mürüvveti, binmişler sürerler atı 


Dokuna sinesi Allah okuna 


Yunus Emre'nin tasavvuf felsefesine ve yetkin insan idealine bağlı 
Ahlâki görüşlerini, onun didaktik, küçük manzum eseri Risalet ün Nas- 
hiyye'sinden çıkarabiliriz: 

Ona göre insan; Su - Toprak - Ateş - Hava'dan ibaret «Dört Unsur» 
ile onlara sonradan katılan Can (rüh) ın birleşmesinden meydana gel- 
miştir. (Bu, sade Yunus'un değil eski filozofların ve Sofilerin temel gö- 
rüşüdür.) 

Bu dört unsurdan Su; temizlik, cömertlik, iyilikseverlik ve Tanrıya 
kavuşma sembolüdür. Toprak, sabır, iyi huy, kanaat, şeref, iman kayna- 
Zıdır. Hava: Sahteciliği, gösterişi, kararsızlığı, aceleciliği temsil eder, 
Ateş ise: kibirin, şehvetin, haset, kıskançlık ve öc almanın timsalidir. 

Bu dört unsura misafir olan Can (ruh) a gelince ululuk, yücelik. 
birlik, vuslat, hicap, iyilik, güzellik (kısacası Allaha ait) gibi hasletlerin 
özleyicisidir. 

Bu rumuzlar içinde, ateş i 
disini ona kaptıranlara şeytan hüki 
nifak saçar, dünya lezzetine düşer, tamahkâr olur, Allaha ik koşar 
cehennemlik olurlar. 

Kötü nefsi yenerek, Allahtan başka, her şeyi içlerinden silerek su 
ve toprak tabiatına kavuşanlar ise Rahmani olurlar, iyilik, güzellik, cö- 
mertlik ile cennetlik olur, Allaha kâvuşurlar. 


ü ü nefsi meydana getirir. Ken- 


hüzLi İsibiğiğ 


ile barışı hayat 
— me 


) 


Kötü nefisten kurtulmanın ilk i 
: çaresi akıl fakat asıl çaresi aşktı 
ü akla bir dereceye kadar güvenilir. O da kibi: ili . 
ami a e ve kurnaz- 
Ayni kitapçıkta (Risalet ün Nushiyye) Yunus öfke'nin kötülüklerini 
e Sabrı ee öğer, haset ve cimriliği kötüler. Gıybetin, kor. 
unç bir günah olduğunu, doğruluk ve faziletin All: ü il i 
samaklar sayıldığını ifade eder. Ka de 
Yunus'un düşünce sisteminde «ıstıra; üyü 
: p» büyük yer tutmaktadır. An- 
cak bu aliya kaynağı da maddi noksanlık veya istekler değil, onu hâl'- 
den hâl'e döndüren, bir anda sonsuz bir mutluluk, bir anda öldürücü bir 


“kaygı olan aşk'tır. O sanki Tanrı a: ilerinin sö 
1 aşk't şkı dertlilerinin sözcüsüdü 
ya'nın derinine inmeyenler onu anlayamazlar: ME 


Dertsizlere benim sözüm, benzer kaya yankısına 
Haldaşı bilir kişinin gönüldeki şu râzını. 


Yunus da Mevlâna gibi, hırka ile tesbih i i gö 

Mevlâna gibi, sbih ile yani görünü: işli 
taslayanları şiddetle kınar. Dervişlik, onda maa bir şe Li e 
yetkinlik cihanıdır: Ti 


Dervişlik dedikleri hırka ile taç değil, 
Gönlün derviş eyliyen hırkaya muhtaç değil. 


Eserleri : 

Yunus Emre'nin bilinen iki eseri vardır: 

Nushiyye: (Öğüt Risalesi) Mesnevi şeklinde, arüz (Fai- 

kii Fâilün) vezniyle yazılmış tasavvufi, ahlâki, dini bir eser- 
» Bu öğretici mesnevide büyük şairin coşkunluğu görülmez. Şair, sık 

sik timsallere ve mesellere başvurur. ş ii 


pliyanir 
Mi iv lm büyük şiir gücünü yansıtan eseridir. Eski taş basması 
üshalarına birçok başka şiirler karışmış ve mısraların çoğu değişmiş- 


Veni i pi Gö 
tir. Yeni yazı ile Abdülbaki Gölpmarlı ve Burhan Toprak birer Yunus 


Şiirleri : 


Yunus Emre, şiir görünüşü ö iği mâ ğ 
en Şiir görünüşü, «Söz» e verdiği mâna ve değerle, şöyle 


1) 


Koleci bilen kişinin, yüzünü ağ (ak) ede bir söz, 
Sözü pişirip diyenin işini sağ ede bir söz! 

pa ola kese savaşı, söz ola bitire başı 

Söz ola ağulu aşı bal ile yağ ede bir söz! 


Kişi bile, söz demini demeye sözün kemini 
Bu cihan cehennemini sekiz uçmağ ede bir Söz! 


Yunus imdi söz yatından söyle sözü gayretinden 
Key sakın, ol Şeh katından seni ırağ ede bir Söz! 


Şiir sözü ile «yüz aklığı», «iş sağlığı», mutluluk, ahlâk ve Tanrıya 
yararlık arasında bağlılık kuran bu görüş, şiiri iyiden iyiye, kutsal say- 
maktadır. Bu kutsal sözleri de kendisine Tanrı'nın söylettiğine inanır. 
Yoksa, kendi gücü buna elvermez: 


Düşmanlar eydür bana; 
Söz demek kanden sana? 
Bana söz demek kanden!.. 
Benim ÜSTADIM vardır. 


Biçim yönünden Yunus Emre, Ahmet Yesevi'nin hazırladığı gele- 
neği izlemiştir. Yani, çokluk hece vezniyle ve dörtlükler halinde yazmış- 
tır. Kafiyeyi fazla önemsemez. (Aruza uyan ve beyit halinde düzenlene- 
bilen şiirleri de çoktur.) 

Yunus'un şiir dili, 13. ve 14. yüzyıllar halk Türkçesidir. Oğuz lehçe- 
sini, en yüksek bir edebiyat dili halinde yazmak ve sonra gelen bütün 
şairlere en mükemmel örnekler bırakmak gibi bir «mucizeyi» başarmış- 
tır. 


«Halk Türkçesiyle» yazdığını söylediğimiz Yunus'un şiir dili elbette 
katıksız «arı türkçe» değildir. Böyle bir edebiyat dili zaten Orkun Yazıt- 
ları'nda (ve hiçbir milletin dilinde) dahi görülmemiştir. Yunus, o zaman- 
ki Oğuz - Türkmen halkının ve okumuşların kullandığı ortak dili sezmis, 
onu dehası ile yoğurarak eşsiz Şiir üslübunu meydana getirmiştir. Nite- 
kim: 

Türkçeleşmiş yabancı sözler, din, tasavvuf ve felsefe terimleri, hat- 
tâ Divan şiirine girmiş kelimelerle bazı yabancı tamlamalar, Yunus'un 
şiirlerinde bulunmaktadır. Çok yerde ayni kavramların hem Türkçe hem 
de yabancı karşılıklarını birlikte kullanması, onun da bir geçiş dönemin- 
de ve kelime tereddütleri içinde olduğunu göstermektedir. 

Muhteva yönünden Yunus'un şiirleri, âhenk, anlam, mecaz, duygu 
ve düşünce zenginliği yüklüdür. 

Ahenk bakımından hiçbir özentisi olmadığı halde düşünce ve duyuş- 
larını, olabilecek en güzel ve en kısa deyişlerle söylemek sirrini bulmuş- 
tur. Bir kitap dolduracak derinlik ve genişliği olan fikirleri, basit bir ço- 
cuk tekerlemesi gibi kolaylıkla söylemek, ancak Yunus'a vergidir: 


b İ Mal sahibi, mülk sahibi 

i Hani bunun ilk sahibi 

Mal da yalan, mülk de yalan 
Var, biraz da sen oyalan. 
NN v 

f Döğene elsiz gerek 

N Söğene dilsiz gerek 

Derviş, gönülsüz gerek 

yl Sen derviş olamazsın. 
1 
, Yunus Emre ile Mevlâna arasında geçtiği söylenen bir konuşma, Yu- 
nus'un bu kısa, veciz ve kesin söyleme arzusunu çok güzel açıklar. Güya 
Mevlâna «Mesnevi» sini Yunus'a okutmuş ve nasıl bulduğ i 
ilani uğunu sormuş. 


«— Fevkalâde ama, çok yazmışsın; demiş. Ben olsaydım: 


| «Ete kemiğe büründüm 
Yunus diye göründüm!» 
Derdim olup biterdi. 


ik (NOT: Mevlâna'dan yaşça çok küçük olan ve büyük veli'ye hay- 
ranlık aşırı bir saygısı bulunan, ayni zamanda çok mütevazı Yunus 
Emre'nin böyle basit ve patavatsız bir söz söylemesi beklenemez. Ayrıca 
insanı «et ve kemik veya deri» den yani maddi çürüyücü bir mahlüktan 
ibaret göstermesi ile tasavvufa ve Yunus jelsefesine de sığmayan bu bey- 
tin yakıştırma olduğu muhakkaktır. 

Şu noktayı da ifade edelim ki, Yunus'a değişik bir rivayet içinde bağ- 
kamal istenen bu beyit, 14. yüzyil tekke şairlerinden Sait Emre'nindir. 
Ash şöyledir ; İLİ 
«Et ü derü büründüm, geldim. size göründüm 
Adım Âdem urundum, işte zuhüra geldim») 


| Yunus Emre, yepyeni bir mecaz örgüsü kurmuştur, Bu yolda getir- 
diği büyük yenilik, iç duygularını ve felsefi görüşlerini hep somutlaştır- 
mak, €$ya ve tabiata ait unsurlarla canlı bir hale koymaktır. Bu teşbih, 
istiare Ve tasvir unsurlarını bilhassa köylümüzün çok iyi tanıdığı, kolay- 
lıkla göz önüne getireceği bahçe, ev araçlarından, onlara ait isim ve Si- 
fatlardan seçmiştir : «ağaç, tarla, ekin, dükkân, yağ, bal, silâh, çiçek, 
meşe, çadır, kovan, arı vb.» gibi. 


| Yüce dağların başında — Salkım salkım olan bulut 
Saçın çözüp benim için — Yaşın yaşın ağlar mısın? 


* 
» 


çib Ap ELİ 


Okunur dilde destanın — Açılır bağ u bostanın 
Sen baktığın gülistanın — Gülleri solmaz Allahım! 


* 
.» 


Altındandır direkleri | — Gümüştendir yaprakları 
Uzadıkça budakları — Biter Allah deyü deyü. 
Pi 
Yunus ne hoş demişsin — Bal u şeker yemişsin. 

Ballar balını buldum (O — Kovanım yağma olsun. 


Ömrün senin ok gibi yay içinde dopdolu 
Dolmuş oka ne durmak, hâ sen onu attın tut! 
Pa 
Miskin âdem oğlanmnı benzetmişler bir ekine 
X Kimi biter, kimi yiter, yere tohum saçmış gibi. 


* 
.» 


En geniş ve derin felsefi görüşleri ve ince duyuşları bile böyle elle 
tutulurcasına göz önüne koyan bu uslüp tarzı Yunus Emre'nin halk ta- 
rafından bu kadar çok tutulup sevilmesindeki sırrı da ortaya koyar. Çün- 
kü halk, cahil yerine konulmayı sevmez. O da kâinatın niceliğini merak 
eder, o da fikre, felsefeye, hikmete düşkündür. «Öteler» e merak ve has- 
ret içinde ve bazan el değmemiş sonsuz hayal gücüne sahiptir. Çok ıstırap 
cekmiş, horlanmış olan halk dertli olduğu için duyguludur, şiire de düş- 
kündür. Meraklarını, arzularını, çilelerini, nur gibi temiz Allah ve insan 
sevgilerini, şiir hâlinde söyleyen ozanlar'dan dinlemeye, 3000 yıldan beri 
alışkındır. 

Zaten felsefeyi, sevgiyi, duyguyu anlayıp anlatmak, yalnız şehirli- 
lere, yalnız okumuşlara sunulmuş bir imtiyaz değildir. Güzellik, hayat 
muamması, Tanrı aşkı, öte dünya, cennet ve cehennem kavramları... Ba- 
şında aklı ve sinede gönlü olan kişiyi yakından ilgilendirir. 

Halk, kafasında ve gönlünde doğan bu ihtiyacı, türkü, masal ve ata- 
sözleri ile karşılamağa çalışmıştır. Fakat, ne de olsa, onları içerden sar- 
sacak, hayranlığın zirvesine çıkaracak, dehâ ölçüsünde, ama kendi kılık 
ve yaşayışında büyük düşünüşlü, büyük gönüllü bir memleket şairi ge- 
rekmiştir. İşte o beklenen şair, Türkün, Türkmenin, Oğuzun, köyün, 
şehrin, çarşı, medrese ve tekkenin müşterek sevgilisi, sözcüsü, dileisi, bi- 
licisi, sanat, aşk ve zevk öncüsü Yunus Emre olmuştur. 

Yunus Emre'deki erişilmez üstünlük, halkın gönül diliyle sorduğu 
binlerce soruyu cevaplandırmakta olmasıdır. Halkımız, aklını kurcalayan 


vabı ondan almaktadır. Nice derdine, üzüntüsüne ve ıstırabına derman 
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fizikötesi sırların esasını ve doğrusunu hâlâ Yunus'tan sormakta ve ce- 


olarak, sanki kendi malı gibi, Tanrının bağışladığı bir milli servet gibi 
Yunus'un şiirlerini bulmaktadır. 

Halkın, sevgili milli şairi olmak, işte bu demektir. Onlar gibi yaşa- 
mış, duymuş ama düşüncenin bilinmez ötelerine de kanat açmış olmak- 
tır. Bir yandan en son makamına çıktığı mistik ruh felsefesini ve ahlâk 
canlılığını, öte yandan halkımızla paylaşan, en zorlu aşk muammasını 
yadırgatmadan ve «cahiller ne anlar!» diye kasılmadan millete söyleyen 
biricik şairimiz Yunus Emre'dir. 

Yunus'un şiirinde başlıca temalar: şüphe, hiçlik, ölüm ve sonrası, 

ilâhi aşk, bu aşkın verdiği tükenmez neşedir. i z 
« © Bunlardan başka tabiat teminin de Yunus'ta büyük yer tuttuğu gö- 
rülür. Yalnız, tabiatı, felsefi görüşlerini açıklamaya bir vasıta olarak kul- 
lanır, «Ömür esen bir yel, aşık olmayanlar kuru ağaç, duygusuzların hali 
kaya yankısı» gibidir... Onun tabiatı sembol ve ibretlerle doludur. 
Yunus'un şiirinde tabiat, canlı ve neşelidir. Bu neşe şairin üslübuna 
geçmektedir. Çünkü her şey aşk coşkunluğu içredir : 


«Ağar pervâzâ kuşlar, tesbih okur ağaçlar 

* 

#» 
Bizim ilin bağçeleri, dâim tâzedir gülleri 

* 

* 
Yine bu bâd-ı nev-bahâr hoş nev'ile esdi yine 
Yine kışın soğukluğu fuzulluğun kesdi yine 
Yine rahmet-i bikayâs, yine işret oldu demsâz 
Yine geldi bu yeni yaz, kutlu kadem basdı yine 
Yine yeni hazineden yeni hil'at giydi cihân 
Yine verildi yeni cân, ot u ağaç süsdi yine 
Yine yer yüzü donanıp kat kat olup renge banup 
Bülbül güle karşı ötüp can budağa asdı yine 


(Aradaki beyitlerde geçen kelimeler:) 

Hudavendigâr: sahip, efendi. — görklü: güzel. — bile: birlikte. — 
Feriştah : melek. — karavaş : cariye. — nökerli: uşaklı, hizmetçili, — 
tekebbür: kibirlenme, yukardan bakma, — râz: sır. keleci: söz, sohbet. — 
uçmağ: cennet. 


YUNUS EMRE HAKKINDA MENKIBELER 


Yunus Emre'nin gerçek hayatındaki boşlukları halk, efsanelerle dol- 
durmuştur. Bu efsaneler, gerçekten daha güzeldir, çünkü halkın Yunus'a 
yakıştırdığı çehreyi sembolik bir tarzda yansıtmaktadır. Efsanelerin co- 
Şu Bektaşi Velâyetnamesine dayanmaktadır. 


dm 


Şunu unutmayalım ki bu menkibeler üzerinde derinlemesine yorum- 
lar yapılmış değildir. Bunların çoğu birtakım semboller, işaretler olabi- 
lir. Meselâ: 

Efsane'lerde Yunus ile yanyana görülen, onun mürşidi, uyartıcısı 
Taptuk bile, belki bir semboldür. Üstad Raif Yelkenci'ye göre: 

«Yunus Emre'nin şeyhi olduğu söylenen Tapduk, hakikatte Cenabı 
Hak'tır.» Çünkü: «Taptuğ'una secde kıl sen. — Sana vuslat gerek ise» 
gibi sözleri, Yunus gibi Kur'an ve sünnete sıkı sıkıya bağlı bir şair, bir 
insan için söylemiş olamaz. Nitekim Yunus'un: 


«Vardığımız illere sal safâ gönüllere 
Halka Tapduk mâ'nisin saçtık elhamdülillâh» 


deyişi de, kendisinin mürşidlik makamına ererek, halka Allah sevgisini 
ve ledun ilmini yaydığını anlatmak içindir. 


Çocukluğu ve Ümmiliği : 

Yunus, Porsuk'la Sakarya kavşağında, Sarıköy'de doğmuştur. Ço- 
cukken mektebe verilmiş ama, ne yazık alfabeyi sökememiş, okumaya 
dili dönmemiştir. En sonu hocasına: 


Elif okuduk ötürü 
Pazar eyledik götürü 
Yaradılmışı hoş gördük 
Yaradan'dan ötürü 


deyip mektepten çıkmıştır. 


Gençliği : 

Yunus, köyünde rençberlik ediyordu. Bir sene, Allah hiç vermemiş, 
yaman kıtlık olmuştu. Dediler ki: «Kırşehir'e yakın Sulucakarahöyük'te, 
Hacı Bektaş dedikleri bir er varmış. Eli açık, kerem sahibi bir şeyh imiş.» 

Yunus, bu şeyhten buğday istemeğe karar verir. Eli boş gitmektense 
dağdan biraz alıç toplayıp heybesine yükler ve Sulucakarahöyük'e varır. 

Durumu Şeyh'e anlatırlar. Yunus'un sadıklığı Hacı Bektaş'ın hoşuna 
gider. Bir dervişle sordurur: 

— Buğday mı ister himmet mi? İsterse her alıç danesi için nefes 
edeyim! 

Cahil Yunus, himmet'ten ne anlasın! «Buğday isterim! Çoluk çocu- 
gum aç!» diye haber yollar. Hacı Bektaş: 

— Eyvallah, der. Çuvallarını buğdayla doldurup uğurlasınlar, 

Yunus yollara düşer ama içini bir sıkıntı basar. «Himmet alsam, 
daha iyi olmaz mıydı?» diye dertlenmeğe başlar. «Hünkâr (Hacı Bektaş) 
himmetle nefes etseydi buğdayı da bulurdum.» 


.— 


yan bir yüce mutasavvıjtır) 
Lie me , 


Dönüp şeyhin ayağına yüz sürer: 

«Ne istediğimi bilemedim, cahilliğime bağışlayın pirim!» der. Fakat 
Hacı Bektaş: 

— Senin kilidini Taptuk Emre'ye verdik, der. İstersen ona gider- 


Mürşidi : 

Hacı Bektaş, Anadolu'ya geldiği zaman, buradaki ermişlerle bir 
«sohbet meclisi» kurmak istedi. Ulu şeyhlere haber saldı. Erenlerden 
hepsi geldiler fakat Emre adlı bir Türkmen atası bu çağrıya aldırmadı. 
Hacı Bektaş bu davranışa bir cevap vermek istedi. Bir dervişini gönde- 
rerek, bin rica ile onu getirtti. Erenler meclisine gelmeyişinin sebebini 
sordu. 

Emre : 

Daha önce bir erenler toplantısı olduğunu, orada perde arkasından 
uzanan bir elin kendilerine «nasib» verdiğini fakat o toplantıda Hacı 
Bektaş adında birini tanımadığını, söyledi. 

Hacı Bektaş: 

— Peki, size nasip veren o eli görsen tanır mısın? 

— Evet, o elin ayasında yeşil bir ben vardı. 

O zaman Hacı Bektaş, elini uzattı. Ayadaki yeşil beni gören Emre, 
baygınlıklar geçirdi. (Kendini toplayınca onun ayağına kapandı ve üç 
defa: 

«— Tapduk padişahım!» diye bağırdı. 

İşte Yunus'un nasibi, Tapduk Emre adını alan bu şeyhe verilmişti. 


(NOT: Yukarda belirttiğimiz gibi Tapduk, tamamiyle bir sembol 
veya Allahın kendisi olabilir... Bektaşiler tarafından Yunus'la Hacı Bektaş 
arasına konulmuş bir manevi bağ da sayılabilir. 

Taptuk, Yunus'un şiirlerinde, yukarıda belirttiğimiz rumuzlar içinde 
Tanrı mı, mürşid. mi olduğu farkedilemeyecek şekillerde geçer. Yunus'a 
izafe edilen mezar ve makamların yanında bir de Taptuk Emre makamı 
bulunmaktadır. 

Ne var ki en eski Bektaşi Vilâyetnamelerinde ve Erkân kitaplarında 
Taptuk diye bir şeyhin adı geçmemektedir. Dört Bektaşi kolunun dört 
önderi : Seyyid Cemal Sultan, Kolu Açık Hâcım Sultan, Sarı ismail ve 
Resul Baka'dır. Bunlar arasında Taptuk yoktur. Keza «Bektaşi meydan»- 
larında kutsal sayılan On iki post'tan hiçbirisi Taptuk Emre'ye ait de- 
ğildir. 

Esasen Yunus Bektaşi rivayetlerine zorlama ile alınmıştır. Belirtti- 
Gimiz yibi Yunus hem bütün genişliği ile bir dindar hem de sınir tanıma- 


aç öl), e ileri asik ile tutuşturacakta, 
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Dergâh Hayatı : N 

Hacı Bektaş'tan himmet alamıyan «gözü yaşlı Yunus», koştu Tap- 
duk Emre'nin ayağına kapandı. Başına geleni arz etti. Şeyhi onu alıkoy- 
du. Dergâhta odunculuk hizmeti verdiler. 

Yunus, Tapduk dergâhına kırk yıl odun taşıdı ama, bir kez olsun 
eğri odun getirmedi. Şeyhi birgün sordu: 

— Dağda eğri odun kalmadı mı ey Yunus? 

— Eğri odun çok ama, senin dergâhına odunun bile eğrisi giremez... 


(NOT: Bu bölüme ek olarak şu lejant da anlatılır : 
Yunus Emre, olgunlaşıp erdikten sonra bir gün yine baltasımı alıp 
ormana gider. Fakat «hâli değişmiştir. Hangi ağaca balta kaldıracak 


olsa : 

«— Aman kıyma bana» diye ses gelir. Yunus'un iki eli yanına düşer. 
İpini baltasını kaybeder. «Boş gitmiyeyim bari> diyerek yerden birkaç 
kuru odun toplar, ip zannederek onları bir yılana sarar, sırtına vurur. Bir 
de dergâha döner ki, ormanın bütün kuru odunları ardısıra gelip oraya 


yığılmışlar) 


Nefis Geçidi : 

Yunus'un şeyhe bu kadar candan bağlı olduğunu görenler, ona iftira 
ettiler. «Bu derviş, şeyhin kızına âşık olmuş da onun için bu kadar can- 
dan hizmet ediyor» dediler. 

Bu kız çok güzeldi. Sesi o kadar tatlı idi ki, Kur'an okuyuşunu akar 
sular bile durup dinlerdi. Tapduk, Yunus'u sınamak için kızını ona nİ- 
kâhladı. Fakat Tanrı aşkı ile avunan Yunus, «Ben şeyhimin kızına lâyık 
değilim» diyerek, ona dokunmadı. Ömrü sonuna kadar bekâr yaşadı. 


Kilidin Açılması : 

Uzun yıllardan sonra bir gün erenler meclisi kuruldu. Toplantıda 
oduncu Yunus'tan başka, Yunus-ı Güyende lâkaplı bir ilâhici de vardı. 
Taptuk Emre birden vecde geldi. Yunus-ı Güyende'ye seslendi: 

— «Şevkimiz vardır, hadi sen de terennüm et!» 

Bu buyruğu üç defa yeniledi ama, Güyende'den hiçbir ses çıkmadı. 


İşte o zaman şeyh, Yunus'a döndü: 
«— Haydi, dedi. Vakit erişti. Kilidin açıldı. Hacı Bektaş dileği ye- 


rine geldi artık. Bundan böyle sen terennüm eti» 

Yunus'un dili çözüldü. Dünya durdukça duracak olan şiirlerini ko- 
lay kolay söylemeye başladı. 

Yollarda : 


Şeyhinden buyruk oldu: Yunus irşad seyahatine çıkacaktı. Gönül 
Ve yıllarca gurbet gezdi. 


Kk Yolculuğun ilk durağında idiler, Yunus kendine güvenemiyordu, şey- 
“hinin uzağında bir işe yaramıyacağını sanıyordu. 

© Derken birkaç dervişe rasladı. Akşam oldu, bir yana çekildiler, Der- 
- vişlerden biri el açıp dua etti. Tanrı, onlara bir sofra gönderdi. Yeyip 
“içtiler. Ertesi akşam öteki derviş dua etti. Yine sofra donandı. En son, 
“sıra Yunus'a gelmişti. Biçare, secdeye kapandı: 

/ — Yarabbi! diye inledi. Beni şunlar karşısında mahcup etme. On- 
olar, her kimin yüzü suyu hürmetine dua ettilerse, bana da o pirin hakkı 
için yardım et, Soframizı boş bırakma! 

© O akşam, her günkünün iki katı yemek geldi. Şaşıran hâldaşları: 
— Tanrı hakkı için söyle, dediler, Kimin hürmetine dua ettin? 
Yunus: 

— Önce siz söyleyin, dedi. 

— Biz, Tapduk Emre dervişi Yunus vardır... İşte onun adına niyaz 
“eylerdik, dediler. 


İşte o zaman Yunus, feyze erdiğini ve kadrinin yüceldiğini anladı. 


iri 


N Dergâha Dönüş : 

İN Yunus, şeyhinin buyruğu ile yaptığı irşat gezisini tamamladı. Bu 
arada Tapduk'u çok özlemişti; onun için, büyük hasret şiirleri söylü- 
“yordu: 


Şol benim şeyhimi görmeğe kim gelir 
Zevk ile safalar sürmeğe kim gelir! 
Şeyhimin illeri, uzaktır yolları, 
i Açılmış gülleri dermeğe kim gelir! 
N Şeyhimin ö ü, severim sözünü 
. Mubarek yüzünü görmeğe kim gelir! 
Şeyhimin ilinde asâsı elinde 
Şeyhimin yolunda, ölmeğe kim gelir! 
Aht ile vefâlar, zevk ile safâlar 
| Bu yolda cefâlar çekmeğe kim gelir! 
| Ah ile gözyaşı, Yunus'un haldaşı 
Zehr'le pişen aşı yemeğe kim gelir! 


ii Pa hasret onu kuşkulu yapıyordu: Ya Tapduk Emre, Yunus'u unut- 
pe 


Bu kuşku ile dergâha döndüğü zaman, derdini şeyhin karısına açtı. 
u ona: 
— Ey Yunus! dedi. Şeyhinin gözleri görmüyor artık. Sade, kalb gö- 


zü açıktır. Sen şu eşiğe başını koy. Tapduk'umuz, namaza çıkarken ayağı 
sana de golennacale. «Bu kimdir?» diye. soracak bana. Ben: <Yunus'tur.» 


roi 


derim. Şeyh: «Bizim Yunus mu?» derse anla ki gönlünden çıkmamışsın. 
Yok eğer: «Hangi Yunus?» derse... Vay haline! Var derdine derman 
ara... 

AAna-bacı'nın dediği gibi yaparlar. Çok şükür Tapduk, Yunus'u 
unutmamıştır. «Bizim Yunus mu?» diye sorar. Derviş de şeyhinin ayağı- 
na kapanır. 


Yunus'un Ölümü : 

Birlikte çokça zaman geçirdiler. Bir gün Tapduk: «Sana filân yeri 
yurtluk verdim, Git ora halkını irşad et» dedi ise de Yunus, icazetnâme'yi 
yırtarak: 

— Bu fakir kulunu şu kâğıt parçası için mi gül yüzünden mahrum 
edersin? dedi. Şeyhi onun samimiyetini bir daha beğendi. İç içe iki ateş 
gibi yıllarca yaşadılar. Kor gibi parlıyan Tapduk idi. Yunus habire, te- 
vazu külü ile örtünüyordu. Bir gün, Tapduk ona dedi: 

Yunus, artık vaktin erişmiştir, Allaha tamam kavuşmanın günü gel- 
miştir. İşte ben, elimdeki şu asâyı atıyorum. Seğirt peşinden git. Her 
nereye düşerse, orada rühunu teslim et. Var Tanrı ile «bir» ol. 

Asâ uçmuş, tâ Yunus'un doğduğu köy'e düşmüş. Yunus varmış, top- 
rağa yüz sürüp teslim olmuş... 


Mezarı : 

Yunus Emre'nin biricik vasiyeti olmuş: 

«Beni, Tapduk Emre'nin türbesinde, giriş yolu üzerine gömsünler!» 

Bundan muradı şu olsa gerek: 

Şeyhini ziyarete gelenler, Yunus'u çiğneyip de geçsinler. Bedeni, o 
öldükten sonra bile zelil olsun. Tapduk'a ne ölçüde bağlı olduğunu, dünya 
insanları anlasın... 


Şiirleri : 

Yunus Emre, kilidin çözülmesinden sonra üç bin kadar şiir söylemiş, 
Bunları bir kitapta toplamışlar. Ölümünden çok sonra bir gün, Molla 
Kasım adında bir zahit, o kitabı ele geçirmiş. Oturmuş bir göl kenarında 
okuyor, kendi sofuluğuna aykırı bulduğu şiirleri yırtıp yırtıp suya atı. 
yormuş. Belki iki bin manzumeyi böylece parçalamış. Fakat birdenbire 
gözü, bir şiirdeki: 


Yunus Emre bu sözü eğri büğrü söyleme 
Seni sigaya çeker bir Molla Kasım gelir 


ilişince, eli ayağı buz kesilmiş. Yunus'un kerametine, kendi ca- 
. Öteki şiirlere dokunmamış artık. 


ri izm 


Ne var ki suya atılan şiirler de yok olmuş sayılmıyor. Çünkü söyle- 
nirken duyan melekler, kuşlar ve sudaki balıklar onları ezber etmişler. 
Her seher zamanı okurlarmış. Yunus da bunu bir ilâhisinde zaten söy- 


lemiş: 


Dağlar ile taşlar ile çağırayım Mevlâm seni 
Seherlerde kuşlar ile çağırayım Mevlâm seni 
Sular dibinde mâhiyle sahralarda âhü ile 
Abdal olup «ya hü» ile çağırayım Mevlâm seni. 


NOT: Arif Nihat Asya, bu menkıbe üzerine şunları yazmaktadır : 

«Burada Molla Kasım, bazı sathi hükümler hilâfına, Yunus'u yırtıp 
çiğ, hoyrat bir adam timsali, açıkçası bir hamervah numünesi değildir. 

Molla Kasım, Yunus'un mirasını şer'i şerif üzre ve hakkaniyetle va- 
risler arasında taksim eden bir adalet timsalidir ve bilerek, bilmeyerek 
gayb'ın emriyle hareket etmektedir. 

«Kasım» kelimesi de (taksim eden) demek olduğuna göre bu vazife 
ona uygun düşmektedir. Bu zâtın «Molla Ali, Molla Mehmed» olmayıp 
«Molla Kasım olması, bu manadadır. Onun adaleti sayesinde melekler de, 
insanlar da, balıklar da payını almıştır.. 

Tarikatla şeriatı birbirine sımsıkı hağlayan bir menkıbe karşısında- 
yız» 


Açıklama: mankıbe arasına konan beyit, Yunus Emre'nin değil, Mol- 
la Kasım adlı bir şairindir, mâhi: balık. — Abdal: (ebdâl) kırk ermişler. 
(burada:) derviş. Tasavvuf'ta abdal'ın nitelikleri: az konuşmak, az ye- 
mek, az uyumak; düşkünlere yardım etmek, yurdu felâketlerden koru- 
mak, düşmanla savaşan İslâm gazilerine yardım etmek. — ya hü: Ey Al 
lah. — sigaya çekmek: hesap sormak. 


Şöhreti : 

Yunus Emre, kendisinden yaşlı olan Mevlâna Celâlettin ile belki gö- 
rüşmüş, belki sadece büyük şairin meclisinde bulunmuştur. O gerçek er- 
mişe pek derin saygısı vardır. Bunu şiirlerinde söylemiştir: 


Mevalâna Hudavendigâr bize nazar kıldı 
Onun görklü nazarı gönlümüz aynasıdır. 


Fakat halk, kendisine bu kadar yakın olan Yunus'u Mevlâna'ya 
bile üstün tutup, hiç olmazsa O'nun diliyle ululatmak istemiştir. 

Bir gün güya Mevlâna demiş ki: 

«Ben tasavvuf mertebelerinin hangisine yükseldimse, şu Türkmen 
kocası Yunus Emre'yi benden önce o makama ulaşmış gördüm ve onu 


İğ | 


geçemedim.> Ancak Mevlâna yaşarken, henüz çocuk olan Yunus'un, hiç 
olmazsa «Türkmen kocası» (ihtiyarı) diye anılamayacağı muhakkaktır. 

Başka bir lejant, Yunus Emre'nin Sultan Veled'le arkadaş olarak, 
Mevlâna'nın türbesi inşaatında çalıştığını, yerden aldığı tuğlaları (Allah! 
Hak!) diyerek fırlattığını, o tuğlaların havada döne döne gidip yapıdaki 
yerlerini aldıklarını anlatmaktadır... 

Türbenin mimarı bu sırrı sezince, Yunus artık çalışamaz olmuş, Sul- 
tan Veled de ona: 

— Git Yunus! demiş. Git de türbe yerine gönüller bina et. 
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(Yunus Emre hakkında 1966 yılı başına kadar çıkan makalelerin ve 
kitapların bibliyografyası için bak: Türk Yurdu, Yunus Emre Özel Sayısı 
sayfa: 188 - 198. Yunus hakkındaki yabancı yayınlar için bak: ayni der- 


| .gi sayfa: 199). 


| Yunus için Şiirler : 


YUNUS EMRE'YE ARMAĞAN 


Yüce dağlar ardından 
Evliyâlar yurdundan 
Ulu bir şara vardım 
Erenlerin bağından 


Deniz aşıru geldim 

Selâm tapşuru geldim. 
Dosta armağanım var 
Güller devşiru geldim. 


Boz bulanık bir çaydım Aşk iline baş vurdum 


Çalkanıp safâ buldum — Süzülüp duru geldim. 


Yunus'un toprağına 
Sildim gönül pasını 
Cüşa geldim çağlarım 
Canda coşan esrârı 


Vardım yüzüm sürmeğe 
Yanuben aru geldim 
Aşık oldum ağlarım 
Döküp taşıru geldim. 


(Rıza Tevfik Bölükbaşı) 


BİR GÖRÜN 


Kapında kul olmak âr değil bana 
Toprağına yüzüm sürmek dilerim 
Sen'den gayri kimse yâr değil bana 
Bir görün Yunusum görmek dilerim 


Yıllardır koşarım izinde Pir'im 
Ağlamak isterim dizinde Pir'im 
ünde Pir'im 


Bulamazsam bu yeryi 
Kanatlanıp göğe ermek dilerim 


«Geldin âteş gibi, geçtin âb gibi» 
Hasretinle hâlim pek harab gibi 
Yunus'um kalbimi bir kitab gibi 
Senin huzürunz sermek dilerim! 


Bu aşkın uğruna aşklar kül oldu, 
Bu aşkın uğruna dil bülbül oldu 
Göğsümde yüreğim kızıl gül oldu 
Koparıp da sana vermek dilerim 


: 
Kıza "Tevfik, Allah'tan — Ayrılma ol dergühtan N 
Ben kurtuldum günahtan o — Eğriydim, doğru geldim. 
Rüzgâr ol şafakta alnıma 
Bulutlara sarın mehtâba bi j 
Görün bana Pir'im bir kerre görün 
Vuslatın gülünü dermek dilerim 


(Halide Nusret Zorlutuna) 


Yunus'tan Şürler : 


YUNUS EMRE'YE 


Kaç mevsim bekleyim daha kapında 
Ayağımda zincir, boynumda kement 
Beni de piştiğin belâ kabında 
Kaynata kaynata buhara kalbet. 

ve 
Bekletme Yunus'um bozuldu bağlar, 
Çalıyor, saatler, geçiyor çağlar. 
Veriyor ayrılık dolu semâlar 
İçime, bayıltan, acı bir lezzet, 

Pi 
Rüzgâra bir koku ver ki hırkandan 
Geleyim izine doğru arkandan 
Bırakmam, tutmuşum artık yakandan 
Medet, ey şairim, Yunus'um medet! 


(Necip Fazıl Kısakürek) 


YUNUS'un GÜLLERİ 


Bütün düşüncem başk'olup 
Hayâlde cânan yelende 
Can sohbeti kurulanda 
Yedi felekler aşk olup 
Münafıklar yorulanda... 
Hâl dilinden, gül dalından 
Taksirimiz sorulanda, 

Yedi zemin yarılanda... 
Sarmaşık kavak dalına 
Cânan diye sarılanda 
Yetmiş bin bahar reng olup 
Bir çiçeğe karılanda, 

Bir gönüle on bin yara 
Acıtmadan vurulanda... 

Şol kâinat secd'eyleyü 

Can, Çalab'a verilende 

Bu mesel içre hâlimiz 

Bir yüceden görülende... 
Denir erenler katında 

Açar gülleri Yunus'un. 


(Ahmet Kabaklı) 


RİSÂLET -ÜN NUSHİYYE'DEN 
(Birinci Bâb) 


Padişâlın hükmünü gör neyledi 
Od ve su, toprağ ve yele söy 


Bismillâh deyüp getirdi toprağı 
Ol arada hâzır oldu Ol dahi, 


Toprağ ile suyu bünyüd eyledi 
Ona Âdem demeği ad eyledi 


Yel gelip ardınca dabıttı anı 
Ondan oldu cism-i Âdem bil bunu 


Od dahi geldi ve kızdırdı onu 
Çünkü kızdı cism olmuştu cinni 


Sürete cân vermeğe fermân olur 
Pâdişâh emri ona dermân olur. 


Süreti cân girdi pürnür eyledi 
Süret dahi cânı mesrür eyledi 


Toprağ ile bile geldi dört sıfat: 
Sabr, eyi huy, tevekkül, mekremet 


Su ile geldi bile dört türlü hâl: 
Ol sefâdır, hem sehâ, lutf u visâl, 


Yel ile geldi bile bil dört heves: 
Oldular kizb ü riyâ, tezlik, nefis. 


Odla geldi bile dört türlü dâd: 
Şehvet ü kibr ü tam'a ile hased. 


Cân'la geldi bile uş dört hisâl: 
İzzet ü vahdet, hayâ, Adâb-ı hâl, 


Kelimeler : 


Pâdişâh: Allah, — bünyâd: temel, esas. — cinni: Cin taifesinden olanlar gibi. — 
Süret: (burada) kalıp, su, yel (hava), toprak ve ateş (od) ten meydana gelmiş olan 
insan (âdem) görünüşlü, — mesrür: neşeli, memnun, — bile: birlikte, berâber, — 
kızdırdı: ısıttı, azdırdı. — mekremet: iyilik, iyiliksever, — sehâ: (sahâ) cömertlik, 
elaçıklığı. — visâl: kavuşma, erme. — kizb: yalan. — riyâ: iki yüzlülük, — dâd: 
arzu, istek, feryad, şikâyet. — tema : tamahkârlık. — üş : işte, şu. — hisâl: haslet- 
ler, iyi huylar. — izzet: ululuk. — vahdet: birlik, Allahın tek varlık olduğu, — ta- 
savvufi hâllerde gözetilecek yol, iz, erkân, görgü. 


AŞIK MIDIR? 


Cânın aşk yoluna vermeyen âşık mıdır 
Cehdeyleyüp ol Dost'a ermeyen âşık mıdır 


Dost sevgisin gönülde, cân ile berkitmeyen 
Tül emel defterin dürmeyen âşık mıdır 


Aşka danışık sığmaz, değme cân göğe ağmaz 
Pervâneleyin od'n yanmayan Aşık mıdır 


“wn 


Nefs arzusundan geçip, aşk kadehinden içip 
Dost yoluna er gibi durmayan âşık mıdır 


Dün gün riyâzet çekip halvetlerde diz çöküp 
Sohbetlerde baş çatup yanmayan âşık mıdır 


Yunus imdi ol dostun cefâsına sabreyle 
Yüreğine aşk odın urmayan âşık mıdır 


AŞK GELİCEK 


Nolur ise ko ki olsun n'olusar 
“Tek, gönül Mevlâyı bulsun n'olusar! 


Aşk denizi yine taşmış kan akar 
Aşık-ı biçare dalsın n'olusar! 


Bu denize düşen ölür dediler 
Ölür ise ko ki ölsün n'olusar! 


Aşk gelicek cümle eksikler biter 
Bitmez ise ko ki kalsın n'olusar! 


Akibet şol göze toprak dolarmış 
Bir gün önce ko ki dolsun n'olusar! 


DİN TAMAM OLUNCA... 


Aşk imamdır bize, gönül cemaat 
Dost yüzü kıbledir, daimdir salât 


Dost yüzün göricek şirk yağmalandı, 
Onunçün kapıda kaldı şeriat 


Kimsenin dinine hilâf demeyiz 
Din tamam olunca doğar muhabbet, 


Yunus öyle esirdir ol kapıda 
Diler ki olmaya ebedi azâd. 


Salât: namaz. — şirk: Tanrı'ya ortak koşma. — hilâf: yalan. — şeriat; din ku- 
ralları, — Tül emel : tamah, bitip tükenmez arzu. — danışık : içten pazarlıklılık, — 
değme: her olur olmaz. — od: ateş. — durmak: ayağa kalkmak, namaza durmak, 
her kahra göğüs germek. — riyâzet: dünya zevk ve doyumluluğundan kaçınıp, ka- 
naat ile yaşamak. — halvet: tenha, ıssız yer, yalnızlık. 


GÖNÜL ÇALABIN TAHTI 


Miskinlik ile gelsin kimde erlik var ise 
Merdivenden iterler yüksekten bakar ise 


Gönül yüksekte gezer, daima yoldan azar 
Dış yüzüne o sızar, içinde ne var ise 


Ak sakallı bir koca, bir bilmeyen hal nice 
Emek vermesin hacca, bir gönül yıkar ise 


Gönül Çalabın tahtı, Çalap gönüle baktı 
İki cihan bedbahtı, kim gönül yıkar ise 


Sağır işitmez sözü, kördür münkirin gözü 
Gece sanır gündüzü, âlem münevver ise 


Az söz er öğütüdür, çok söz hayvan yüküdür 
Bilire bir söz yeter, sende gevher var ise 


Sen sana ne sanursan ayruklara onu san 
Dört Kitab'ın mânası budur eğer var ise 


KILALIM SEYRÂN 


Kılalım seyrân, edelim cevlân 
Mest olup hayrân şeyh eşiğinde 


Nice bir ülfet, edelim uzlet 
Çekelim halvet şeyh eşiğinde 


Bıraktım ârı, istedim yâr'ı 
Kestim zünnârı şeyh eşiğinde 


Aldım himmeti, geçtim zulmeti 
Buldum hayatı Şeyh eşiğinde 


Yunus'um elhâk Didar'a müştâk 
Eriştim aşka şeyh eşiğinde. 


ELHAMDÜLİLLÂH 


Hakdan inen şerbeti içtik elhamdülillâh 
Şol Kudret denizini geçtik elhamdülillâh 


Şu karşıki dağları, meşeleri bağları 
Sağlık safâlıkta aştık elhamdülillâh 


Kuru idik yaş olduk, ayağ idik baş olduk 
Kanatlandık kuş olduk, uçtuk elhamdülillâh 


Vardığımız illere, şol safâ gönüllere 
Baba Tapduk mânisin saçtık elhamdülillâh 


Beri gel barışalım, yad isen bilişetim 
Atımız eyerlendi, eştik elhamdülillâh 


İndik Rüm'u, kışladık, çok hayr u şer işledik 
Üş bahar oldu, geri göçtük elhamdülillâh 


Dirfilli pınar idik, irkildik ırmağ olduk 
Aktık denize dolduk, taştık elhamdülillâh. 


N 


Miskinlik: (burada) dervişlik, olgunluk, tevazu, — münevver: aydınlık. — mâ- 
ni: anlam, mânâ, — safü: temiz, duru. — dirfilli: dağınık, bölük pörçük. — İrkilmek: 
(burada) toplanmak, birikmek. — seyran, cevlan: gezip dolaşma. — ülfet: sahbet, 
yakınlık. — uzlet: ayrılık, yalnızlık, — halvet: Yalnız kalma, — Zünnar: keşişlerin 
kıldan yapılma kuşakları. — himmet: mürşidin tesiri, aşka izin vermesi, yardımı, — 
zulmet : karanlık. — elhak : gerçekten, doğrusu. — Didâr : Allahın cemâli, — müş- 


tak : hasret, özleyiş içinde olan. 


EY DOST AŞKIN DENİZİNE 


Ey dost, aşkın denizine girem gark olam yürüyem 
İki cihân meydân ola, devrânım sürem yürüyem 


Bülbül olubanı ötem, gönül olam canlar ütem 
Başımı elimde tutam, yoluna verem yürüyem 


Bülbül olubanı gidem, ey nice gönüller güdem 
Yüzlüm aşk ile dembedem, toprağa sürem yürüyem 


Şükür, gördüm didarını, içtim yârin visalini 
Bu benlik senlik şarını, terkin uruban yürüyem 


Yunus'tur aşk âvaresi, biçareler biçaresi 
Sendedir derdin çaresi, dermanım soram yürüyem. 
İŞİDİN EY ULULAR 


İşidin ey ulular âhır zaman olmuştur 
Sağ müslüman seyrektir, o da gümân olmuştur 


Danışman okur tutmaz, derviş yolun gözetmez 
Bu halk öğüt işitmez, ne sarp zaman olmuştur. 


Gitti beyler mürveti, binmişler birer atı 
Yediği yoksul eti, içtiği kan olmuştur. 


Birbirin yavuz sanır, ettiği kalır sanır 
Yarın mahşer gününde işi yayan olmuştur 


Ey Yunus imdi senin aşk ile geçe günün 
Sevdiğin çünkü senin canına cân olmuştur. 


AĞLA GÖNÜL 


Bu fenâ'da bir garibsin gülme gülme ağla gönül 
Derdin dahi çoktur senin gülme gülme ağla gönül 


İşi gücü cevr ü cefâ, dünya kime kıldı vefâ, 
Kanı Muhammed Mustafa gülme gülme ağla gönül 


Ebübekir Sıddık Veli, o'dur Peygamber'in yâri, 
Kanı Ömer, Osman, Ali gülme gülme ağla gönül 


Bir gün ola ecel gele, kullar kulluğundan kala 
Cümle mahlük toprak ola, gülme gülme ağla gönül. | 
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'TAŞTIN YİNE 


“Taştın yine deli gönül e 
Aktın yine kanlı yaşım 23 


N'idem elim ermez yâre oo — 


Oldum ilimden âvare — 


Yavu kıldım ben yoldaşı || — 


Sular gibi çağlar mısın 
Yollarımı bağlar mısın 


Bulunmaz derdime çâre 
Beni bunda eğler misin 


Unulmaz bağrımın başı 
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Gark olmak: batmak, boğulmak. — oluban: olarak, — şar: şehir. — Dün ü gün: 
gece gündüz. — çevgân: at sırtında olarak, meydanda yuvarlanan topla oynanan 
bir oyun ve bu oyunda topu idare eden eğri uçlu sopa. — danışman (dânişmend): 
bilgin. — harâbat: meyhane (burada) dergâh, — yavuz: kötü. — mürvet (mürüv- 
vet): iyilik, alicenaplık. — fenâ: fâni dünya. — kanı: hani, nerde, —yavu kıldım: 
yitirdim. — harâmi ; eşkiya. — esrimek : sarhoş olmak, kendinden geçmek. — say- 


ru: hasta, 


Gözlerimin kanlı yaşı — Irmağ olup çağlar mısın 
Ben toprak oldum yoluna (o — Sen aşuru gözedirsin, 
Şu karşıma göğüs geren |Oo— Taş bağırlı dağlar mısın 
Harâmi gibi yoluma — Arkuru inen karlı dağ: 


Ben yârimden ayrı düştüm — Sen yolumu bağlar mısın 


Karlı dağların başında Salkım salkım olan bulut 


Saçın çözüp benim için — Yaşın yaşın ağlar mısın 
Esridi Yunus'un cânı — Yoldayım illerim kanı 
Yunus düşte gördü seni — Sayru musun, sağlar mısın 


YALAN DÜNYASIN 


Bilirim seni, yalan dünyasın 
Evliyaları olan dünyasın 


Kaçan kurtulsa kuş kurtulaydı 
Şahin kanadın kıran dünyasın 


Sevdiğim aldın, beni ağlattın 
Dönüp yüzüme gülen dünyasın. 


Süleyman tahtın sen viran kıldın 
Masumlar boynunu buran dünyasın. 


İSTER İDİM ALLAH'I 


İster idim Allahı, buldum ise ne oldu! 
Ağlar idim dün ü gün, güldüm ise ne oldu! 


Erenler meydanında yuvarlanır top idim 
Pâdişah çevgânında kaldım ise ne oldu! 


Erenler sohbetinde deste kızıl gül idim 
Açıldım ele geldim, soldum ise ne oldu! 


Danışmanlar, âlimler medresede bulduysa, 
Ben harâbat içinde buldur ise ne oldu! 


İşit Yunus'u işit, yine deli oldu hoş 
Erenler mânâsına daldım ise ne oldu! 


HAK BİR GÖNÜL VERDİ BANA 


Hak, bir gönül verdi bana — 
Bir dem gelir, şâdi olur | — 


Bir dem, sanasın kış gibi | — 
Bir dem beşaretten doğar o — 


Bir dem gelir söyleyemez o — 
Bir dem dilinden dür döker — 


Bir dem çıkar arz üzere — 
Bir dem sanasın katredir — 


Bir dem cehalette kalır > 
Bir dem dalar hikmetlere — 


Bir dem dev olur ya peri | — 
Bir dem uçar Belkis ile — 


Bir dem varır mescitlere o — 
Bir dem varır deyre girer | — 


Bir dem gelir İsa gibi — 
Bir dem girer kibr evine o — 


Bir dem döner Cebrail'e ari 
Bir dem gelir gümrâh olur  — 


Hâ demeden hayrân olur 
Bir dem gelir giryân olur. 


Şol zemheri olmuş gibi 
Hoş bağ ile bustân olur. 


Bir sözü şerh eyleyemez 
Dertlilere derman olur. 


Bir dem iner tahtesserâ 
Bir dem taşar ummân olur. 


Hiç nesneyi bilmez olur, 
Calinus u Lokmân olur. 


Viraneler olur yeri, 
Sultan-ı ins ü cân olur. 


Yüz sürer anda yerlere 
İncil okur, ruhbân olur. 


Ölmüşleri diri kılar 
Fir'avn ile Hâmân olur. 


Rahmet saçar her mahfile 
Miskin Yunus hayrân olur. 


ALLAHIM 


Her kasan anarsam seni — 
Senden ayrık gözüm yaşın o — 


Sensin, ismi baki olan — 
Senin aşkına dokunan ) 


Sen yarattın cism ü cân | — 
Mülk senindir kerem kân | — 


Okunur dilde destanın De 
Sen baktığın gülistanın — 


Aşkın bahrına dalmayan — 
Senin cemâlin görmeyen — 


Âşık Yunus seni ister — 
Cemâlin gören âşıklar — 


Kararım kalmaz Allahım 
Kimseler silmez Allahım! 


Sensin dillerde okunan 
Kendini bilmez, Allahım! 


Sensin düzen bu cihanı 
Kimsenin olmaz Allahım. 


Açılır bağ u bustanın 
Gülleri solmaz Allahım. 


Canını feda kılmayan, 
Meydana gelmez Allahım. 


Lutfeyle cemâlin göster 


Ebedi, ölmez Allahım! 


liği 


YA MUHAMMED 


Arayı arayı bulsam izini — İzinin tozuna sürsem yüzümü 

Hak nasib eylese görsem yüzünü — Ya Muhammed canım pek sever seni? 
Bir mübarek sefer olsa da gitsem — Kâbe yollarında kumlara batsam, 
Hüb cemâlin bir kez düşte seyretsem (o — Ya Muhammed canım arzular seni. 
Yunus methediyor seni dillerde — Dillerde dillerde, hem gönüllerde 
Arayı arayı gurbetellerde — Ya Muhammed canım pek sever seni! 


SELÂM OLSUN 


Biz dünyadan gider olduk 
Kalanlara selâm olsun 
Bizim için hayır duâ 
Kılanlara selâm olsun 


Tenim ortaya açıla 

Yakasız gömlek biçile 
Bizi bir âsân veçhile 
Yuyanlara selâm olsan 


Selâ verile kasdımıza 
Gider olduk dostumuza 
Namaz için üstümüze 
Duranlara selâm olsun 


Ecel büke belimizi 
Söyletmeye dilimizi 
Hasta iken hâlimizi 
Soranlara selâm olsun 


Derviş Yunus söyler sözü 
Yaş dolmuştur iki gözü 
Bilmeyen ne bilsin bizi 
Bilenlere selâm olsun 


ŞAdi: neşeli. — giryan: ağlayan. — beşaret: müjde. — dür: inci. — tahtesserâ: 
yerin altı, — Calinus: 131 yılında Bergama'da ölen Ünlü hekim. — Lokman: Hz. Sü- 
leyman'ın hekimi olduğu söylenir. — Belkıs: Yemen ülkesinde Seba melikesi Hz. Sü- 
leymanın sevgilisi olmuştur, tahtı hava üstünde gezmiştir. — sultan-ı ins ü cân: in- 
sanlar ve cinler padişahı. Hz. Süleyman. — deyr: kilise, manastır. — rühban: kilise 
papazı. Hıristiyan din adamı, — Fir'avn ve Hüâman: Firavun ve başveziri. — Mah- 
fil: çevre, taraf, — gümrah: yoldan sapmış. — Her kaan: ne zaman, nerede (her 
kande). — kerem kânı: iyilik kaynağı, medeni. — hub cemâl: güzel, sevgili yüz. — 
Asân: veçhile: kolayına getirerek, kolayını bularak (âsân: kolay). 


18. Yüzyılın öbür tekke şairleri : 
AHMET FAKİH 


Hoca Ahmet Fakih, 13 yüzyıl başlarında Konya'da yaşamıştır. Mev- 
lâna ile çağdaş ve hemşehridir. Hattâ Mevlâna'nın babası «Sultanül 
Ulemâ» Bahaettin Veled'den ders görmüştür. Ünlü bir hukukçu (fakih) 
iken sonraları coşkun bir sofi olmuştur. Sürekli bir aşk ve cezbe içinde 
yaşayan bu çılgın derviş, çevresine birçok müritler toplamıştır. Geniş 
bilgili olduğu halde, tasavvufu yaymak icin, halk dilinde manzumeler 
söylediği anlaşılıyor. Elimizdeki tek eseri, (kaside nazım şekli ile yazıl- 
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mış) yüz beyitlik Çerhnâme'dir. Çerhnâme, mefâilün mefâilün failün 
veznindedir. 


Ahmet Fakihten : 


Bilir misin niçin geldin cihana: 
Seni kulluk için yarattı Sultan. 


Bu dünya lezzetine mağrur olma 
Bu nefsi beslemezil hemçü hayvan 


Kaza yayı ecel okların atar, 
Sana dahi dokuniser ol okdan. 


Kıyamet kopucağız, bil hakikat, 
Kelebek gibi dağıla bu insân. 


Bizi korktuğumuzdan kurtar ey Hak! 
Bize ayruk tapıtma anda hicrân. 
(Çerhnâme'den) 


ŞEYYAD HAMZA 


13. yüzyıl ortalarında yaşamış Akşehir'li veya Sivrihisar'lı olduğu 
sanılan bir sofi şairdir. Önce bir şeyyad (duvarcı) iken, Ahi zümrelerine 
bağlılığı dolayısiyle tarikat çevrelerine sokulmuştur. Çok geçmeden halk 
için şiirler söyliyen gezginci dervişlerden olmuştur. Aruz ve hece ile şiir- 
leri vardır. Aruz tekniği kusurlu olsa bile, söyleyişinde bir samimilik ve 
coşkunluk görülür. Gazelleri, na'tleri olan ve son yıllarda Yunus Emre 
tarzında bir şiiri bulunan Şeyyat Hamza'nın Yusuf u Zeliha mesnevisi 
(Dâstan-ı Yüsüf Aleyhi's-selâm) Anadolu'da yazılmış ilk aşk mesnevisidir. 


Şeyyad Hamza'dan : 
İLARHİ 


Ecel tutmuş elinde bir ulu câm 
Ki ol câmın içi dolu serencâm. 


Kime ayağ sunar, kime içirmiş 
Kimi esrük yatar toprakta müdâm 


Ki bir bir içer ol saki elinden 
Bay u yoksul, ulu kiçi, hâs u âm. 


Zehi şerbet ki bir kez ondan İçen, 
Ne subh olduğunu bilir ne akşam. 


Ne şerbettir ki hiç rengi bilinmez, 
Kızıl mı ak mıdır, ya puhte, ya ham? 


Ne arslanları yatırmış bu saki 
Ne ejderhalar olmuştur ana râm. 


DESTAN-I YUSUF'TAN 
(Bitiriş Mısraları) 


'Tamâm olsun bu kıssa bu arada 
Salâvat vir (e) lim Uludan Ahmed'e 
Muhtasar kıldık bunu işidene 
İşidenler duâ kılsın koşana 

Bunu koşana Çalap tutma günâh 
Yazugun bağışlagıl i (ey) pâdişâh 
Seyyâd Hamza kemine kulun senin 
Yazugun bağışlagil yâ Rab anın 
Rahmet eyle koşuna, işidene 
Afvını hem şefüat et yazana 
Fâllâtün, fâilâtün fâilAt 

Bin günühı afv ider bir salâvât 


Kelimeler : 

(Ahmet Fakih'ten) hemçü hayvan: hayvan gibi. — dokuniser: dokunur, doku- 
nacaktır. — kopucağız: koptuğunda. — tapıtmak: buldurmak. 

(Şeyyad Hamza'dan) câm: kadeh. — serencâm: sonuç, aki 

a * sonuç, akibet, başa gelen şey. — 

kime: kimine. — ayağ: kadeh. — esrüik: sarhoş. — müdâm: devamlı. — bay u yoh- 
sul: zengin fakir. — ulu kiçi: büyük küçük. — has u âm: seçkinler ve halk. — zehi: 
ne acaip, ne güzel. — subh: sabah. — puhte: pişmiş. — ram olmak: tutulmak, yenil 
mek. — kıssa: hikâye, mesnevi. — salâvât: Hz. Muhammede hitab eden dua (namaz- 
lar) muhtasar: özet. kısaca. — koşan: hikâyeyi yazan, Şeyyad Hamza. — yazugun: 
günahını. — kemine: âciz, değersiz. 


ON DÖRDÜNCÜ YÜZYIL 


On dördüncü yüzyılda yetişen başlıca tekke şairleri Âşık Paşa, Ef- 
Tâki Dede, Tursun Fakih, Elvan Çelebi, Gülşehri, Sait Emre, Kadı Darir 
vb. dır. 


AŞIK PAŞA (1272 - 1333) 


Asıl adı Ali olan Âşık Paşa, Kırşehir'de doğmuş, Sultan Osman ve 
Orhan zamanlarında yaşamış, din ve tasavvuf bilgilerini Kırşehir'li Şeyh 
Süleyman'dan öğrenmiş, bilgin ve ehli sünnet akidesine bağlı bir şeyhtir. 
Horasan'dan kaçarak Kırşehir'e yerleşen erenler soylu bir aileden gel- 
mektedir. Babası Muhlis Paşa ve dedesi Baba İlyas da tasavvuf ve din 
ulularıdır. 

Devlet işlerinde ehliyet sahibi olan Âşık Paşa'nın bir süre elçi olarak 
Mısır'da bulunduğu, Anadolu Valisi Timurtaş'a yardımcı iken onun ba- 
şarısız kalan isyanı üzerine kaçtığı, bir ara Mısır'da hapsedildiği, Kırşe- 
hir'e döndükten sonra öldüğü anlaşılmaktadır. 

O zamanki Kırşehir'de canlı bir tarikat hayatı vardı. Aşık Paşa, 
gerek çevreden, gerek âileden aldığı tesirlerle, çağının büyük bir mür- 
şidi olmuştur. İslâmi ilimlerde ve tasavvufta geniş bilgisi vardır. Garib- 
nâme adlı, ahlâki, tasavvufi mesnevisi, Türk tasavvuf edebiyatının bü- 
yük eserlerindendir. Süleyman Çelebi'nin Mevlid'inde Garibnâme'nin iZ- 
leri görülmektedir. Garibnâme, coşkun bir şiir kitabı olmaktan daha çok, 
mantık ve düşünüşe dayanan öğretici (didaktik) bir eserdir. 

Garibnâme'nin dili oldukça sadedir, Aşağıdaki parçada görüldüğü 
üzere Âşık Paşa, eserini bilerek ve isteyerek «türkçe» yazmış, farsça ve 
arapça gibi türkçenin de ince mânâlar ifade edebileceğini isbatlamak is- 
temiştir. Türkçülük ve türkçecilikte ısrar ve titizlik göstermesi, Âşık 
Paşa'nın ayrı ve çok değerli bir özelliğini teşkil etmektedir: 


Gerçi kim söylendi bunda Türk dili 
İlle malüm oldu ma'nâ menzili 


Türk diline kimseler bakmaz idi 
Türklere hergiz gönül akmaz idi. 


Türk dahi bilmez idi bu dilleri 
İnce yolu, ol ulu menzilleri. 


Bu Garib-nâme eğer geldi dile 
il Kim bu dil ehli dahi mânâ bile. 


Yol içinde birbirini yermeye 
Dile bakıp ma'nâyı hor görmeye 


Ta ki mahrum kalmaya Türkler dahi 
Türk dilinden anlayalar ol Hak'ı 


Ma'nâyı bir bir dilde sanman siz hemân 
Cümle diller o'nu söyler bi-güman 


Cümle dilde söylenen ol sözdürür, 
Cümle gözlerden gören ol gözdürür. 
(Garibnâme'den) 


Aşık Paşa'nın hem aruz hem de hece ile yazılmış şiirleri 
» ilâhileri vardır. İlâhilerinde Yunus Emre havası ekilir ii Si iü 
| bunlarda göstermiştir. Türbesi, Kirşehir yakınında bir tepe e 
pal ziyaret yerlerindendir. Aşık Paşa'nın oğlu Elvan Çelebi de tekke şair. 
lerindendir. (Âşık Paşa hakkında geniş bilgi, Hüseyin e 
«Amasya Tarihi» nde bulunmaktadır. 7 


Aşık Paşa'dan Şürler : 
e) I 


| Benden mi bana bu elem 

, Aşktan mı yoksa derd ü gam 
Bunca belâ, cevr ü sitem 
Bilsem nedendir, bilmezem! 


Cânân olursa ger nihân 
Olmaya tende zerre cân 
Buluban bu sözü ıyân 
Bilsem nedendir, bilmezem! 


Âşık'ta bu hayret nedir, 
Ma'şuktaki şevket nedir, 
, buna hikmet nedir? 
Bilsem nedendir, bilmezem! 


(Bir İlâhi'den) 
GARİBNÂME'DEN 


Dünyada beş kapı vardır ey safâ! 
Herbirine can ile kılgıl vefâ 

Her kim ol beş kapıdan alkış ala 
Şeksüzin andan Çalap hoşnut ola 
İşit imdi herbirinin adını 


PM 
— ği bir eseri daha vardır. i , 
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Kim bilesin işbu sözün tadını: 
Birisi, ata ile anadürür 

Biri üstadın degül mü ne dürür? 
Biri ahidir, biri şeyh kapısı 

Olsa gerek herbirinin tapısı 

Biri hot Hazret dürur belli beyan 
Beş kapı bunlardurur bilgil ıyân. 
Her birine ne gerektir bilesin 
Ana lâyık kulluğunu kılaşın. 


Iyân: açık, — şevket: ululuk, — alkış: dua, — şeksüzin: şüphesiz. — tapı: hu 
zur, makam. 


SEYH AHMEDİ GÜLŞEHRİ 


Yunus Emre gibi, Anadolu edebiyatını kuranlardandır. Âşık Paşa 

gibi o çağların büyük bir irfan ve tasavvuf merkezi olan Kırşehir'lidir. 
İslâm ilmini ve İran edebiyatını bilen bir sofidir. Renk ve can katarak 
özenilmiş bir üslüpla yazan ve öğretici olmaktan çok lirik nitelikler gös- 
teren bu şair, sanat değeri bakımından çağının ön safında gelenlerden- 
dir. Soyut bilgileri ve tasavvufa ait görüşlerini sunarken bile kuruluktan 
kurtulabilen usta şair gücü vardır. Dili sade ve güzel, vezni kullanışı 
iyidir. 
Şeyhi, Ahi Evren'in menkıbeleri hakkında bir mesnevi yazan ve 
ancak birkaç şiiri ele geçmiş olan Gülşehri'nin asıl değerli eseri, büyük 
İran şi Feridüddin-i Attâr'dan çevirdiği Mantıku't Tayr (Kuş Dili) dır. 
Gülşehri, bu eseri en çok Mevlâna'dan ve başka kaynaklardan al- 
dığı kıssalarla görüp işittiklerini de katarak, birçok sohbetler, söyleşme- 
lerle zenginleştirerek, yeniden yazmış gibidir. 1317 de bitirdiği Mantıku't 
Tayr'ının sonunda Türkçede, arapçadan bile güzel bir mesnevi yazdığını 
belirterek şöyle öğünmüştür: 


Mantıku'i Tayr'ı ki Attâr eyledi 

Parsice kuş dilini söyledi. 

Anı, Türki suretinde biz dakı Ni 
Söyledik tazi gibi Tanrı hakı 

Çün Felek-nâme düzelttük şâh vâr 
Pârsice taht u tâc-ı zernigâr 

Kuş dilinde dahi taziden Bâtif 

Mantıku't- Tayr eyledik ana harif. 


Bu önsözden anlaşılacağı gibi Gülşehri'nin «Felek-nâme» adlı Farsça 


beğ 


Gülşehri'den : 
MANTIKU'T TAYR'DAN 


(Kuşlar, Süleyman'ın haberci kuşu Hüthüt'ten müşküllerini sorarlar. 
Hüthüt, onlara «değme kişinin eremiyeceği ve menzile» doğru, sonsuz bir 
yolda, bir «rehber» in peşine düşerek ve kendilerini feda etmeği göze ala- 
rak, uçmalarını salık verir, Kendi de önlerine düşer:) 


Yola ne menzil belirdi ne nişan 
Çıktı her kuş yüreğinden yüz figan 
Yedi yıl uçtular bülbül gibi 
Bir nefeslik gitmediler gül gibi. 
Biri gördü bir saray-ı zernigâr 

) Uçar iken anda indi şâh-vâr. 
Birisi bir mâh-rüyu gözledi. 
Yolunu kodu vü onu izledi. 
Birini bir dağ başında kurt yedi 
Birisi, ben geri dönerim deği. 
Kimi seyru oldu vü kaldı geri 
Kimisi varımadı hiç ilerü 
Yüz bin er, bu yolda can vermiş henüz 
Bilmedi biri ki nedir bu rümuz. 


BİR GAZEL'DEN 


Bahar oldu vü büstanlarda bülbül 
Kılar gül aşkına feryâd u gulgul 
Gülün ömr-i azına gözüm ağla 
Yazın tez geçtüğüne ağız aç, gül 
Kime bir âfiyet geldi cihanda 
Kim ana ermedi yüz bin tezelzül 


Parsi : Farsça, — Türki : Türkçe, — Tazi: Arapça. — Tanrı hakı : Allah için, — 
şâh-vâr: şah gibi. — zernigâr: altından. — harif: arkadaş. — mâh-rü: ay yüzlü. — 
sayru: hasta. — tezelzül: depreme uğrama, mahvolma, 


ON BEŞİNCİ YÜZYIL : 


15. yüzyıl Din ve Tekke şairlerinin başlıcaları: 

Kaygusuz Abdal, Süleyman Çelebi, Hacı Bayram, Yazıcıoğlu Meh- 
met, Emir Sultan, Akşemsettin, Eşrefoğlu Rumi, Ruşeni vb. dır, 

Bunlardan Kaygusuz Abdal, Süleyman Çelebi ve Hacı Bayram'ı ta- 
nıyacağız. 


KAYGUSUZ ABDAL 


Kaygusuz Abdal'ın (Abdallar: sakal, kaş, bıyık ve saçlarını ustura 
ile tıraş eden bir derviş zümresidir. Abdal: doğrudan derviş anlamına da 
gelir.) Hayatı hiç bilinmiyor. Şiirlerine bakarak, II. Murat zamanında 
yaşadığı, Alanya'da doğduğu, Edirne, Filibe, Sofya, Hicaz ve Mısır'a git- 
tiği anlaşılmaktadır. Biri Alanyalı, öteki Rumelili iki Kaygusuz olduğunu 
iddia edenler de vardır. 

Kaygusuz da Yunus gibi menkibeler içinde yaşatılmaktadır: Efsane- 
ye göre, Alanya (Alâiye) beyinin oğlu olup asıl adı Gaybi'dir. Bir gün, 
vurduğu yaralı bir geyiğin ardı sıra, Elmalı'daki Abdal Musa dergâhına 
varmış. Dervişler, önüne çıkıp durdurmuşlar. Oraya, yaralı bir geyik 
gelmediğini iddia ederek onunla çekişmişler. Araya giren Abdal Musa, 
ona: 

«— Oğul attığın ok bu mudur?» diye koltuk altına saplı bir ok gös- 
termiş. Bunu gören Gaybi, Şeyh'in ayağına kapanmış. Babası, onu almak 
için Abdal Musa'ya savaş açmışsa da delikanlı geri dönmemiş. Şeyhin 
dergâhında kırk yıl hizmet etmiş. Böylece ulu bir Bektaşi olmuş. Hicaz 
ve Mısır'a şeyhinin emri ile gidip tekke açmış ve öldüğü zaman orada bir 
mağaraya gömülmüştür. 

Ayni zamanda şair ve büyük bir şeyh olan Abdal Musa, Osmanlı 
devletinin kuruluş yıllarında himmeti görülen tarihi bir şahsiyetti. 

Kaygusuz, Yunus Emre tarzının en kuvvetli bir şairidir. Hem hece 
hem de aruzla şiirler söylemiştir. Mizahlı, alaycı bir şathiye havası için- 
de şiir söyleyen Kaygusuz'un üslübu kapalı ve çözülmesi güç muamma- 
larla doludur, Sanki şuur-altını konuşturmakta olan şair bazan «sürrea- 
list» denebilecek izlenimler sunmaktadır. Bazı şiirlerinde «esrar» 1 öv: 


P<. 
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güne göre, Kaygusuz'un uyuşturucu maddelere müptelâ olduğu ve afyo- 
nun verdiği hayallerle gerçeküstü şeyler yazdığı düşünülebilir. 

Nesirleri kısa cümlelerden örülmüş, sade ve güzel Türkçe sözlerden 
kurulmuştur. Kaygusuz, Bektaşi'liğin en büyük şairlerinden, hattâ bu 
edebiyatın kurucularından sayılmaktadır. Manzum ve nesir eserleri çok- 
tur. Bunlar: Kaygusuz Sultan Divanı (aruzla yazılmış şiirlerini toplar). 
Nefesleri, Dolâb Nâme, (aruzla yazılmış sorulu cevaplı bir mesnevi) 
Budalâ-nâme (mensur bir eserdir, tasavvufi görüşler anlatır.) vb. dır.— 


Kaygusuz Abdal'dan : 
ı 


Beylerimiz elvan gülün üstüne 
Ağlar gelir şâhım Abdal Müsa'ya 
Urum abdalları postu eğnine 
Bağlar gelir şâhım Abdal Müsa'ya 


Hind'den bezirgânlar gelir yayınır 
Pişer lokmaları açlar doyunur 
Aşıkları gelir bunda soyunur 
Erler gelir şâhım Abdal Müsa'ya 


Her mâtem ayında kanlar saçarlar 
Uyandırıp Hak çerağın yakarlar 
Demine «hu!» deyip gülbang çekerler 
Nürlar gelir şâhım Abdal Müsa'ya, 


Benim bir isteğim vardır Kerim'den 
Münkir bilmez evliyânın halinden 
Kaygusuz'am ayrı düştüm Pir'imden 
Ağlar gelir şâhım Abdal Müsa'ya, 


7 


Bir pire bir mut tuzu 
Yüklenmiş gider yola 
Geh at olup yolgalar 
Geh kuş olup uçmağa 


Kaplu kaplı bağalar 
Kanatlanmış uçmağa 
Kertenkele derilmiş 

Kırım suyun geçmeğe 


Ergene'nin köprüsü 
Susuzluktan kurumuş 
Edirne minâresi 
Eğilmiş su içmeğe. 


Bir karınca devenin 
Tepmiş oyluğun ezmiş 
Bir budunu götürmüş 
Dönüp ister kaçmağa 


Kaygusuz'un sözleri 
Hindistan'ın kozları 
Sen de bu yalan ile 
Gidem dersin uçmağ'a 
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piri 


Bir kaz aldım ben karıdan 

Boynu da uzun borudan 

Kırk abdal kanın kurudan 

Kırk gün oldu kaynatırım kaynamaz. 


Sekizimiz odun çeker 
Dokuzumuz ateş yakar 

Kaz kaldırmış başın bakar 

Kırk gün oldu kaynatırım kaynamaz. 


Kaza verdik birçok akçe 
Eti kemiğinden pekçe 

Ne kazan kaldı ne kepçe 

Kırk gün oldu kaynatırım kaynamaz. 


Kaz değilmiş be bu, azmış! 
Kırk yıl Kaf dağını gezmiş 

Kanadın kuyruğun düzmüş 

Kırk gün oldu kaynatırım kaynamaz. 


Kazımın kanadı selki 
Dişi koyun emmiş tilki 

Nuh Nebi'den kalmış belki 

Kırk gün oldu kaynatırım kaynamaz. 


Suyuna biz saldık bulgur 
Bulgur «Allah» deyü kalkur. 

Be yarenler bu ne bâldir! 

Kırk gün oldu kaynatırım kaynamaz. 


Açıklama : 
(1. $iir:) elvan: renkler, çeşit renkli, — Urum abdalları: Anadolu dervişleri, — 
soyunmak: dervişliğe karar verip derviş esvapları giymek. — matem ayı: Hz. Hü- 
#eyin'in şehit edildiği ay. Hicri yılın ilk ayı olan Muharrem. Bilhassa 10, Muhar- 
rem. — uyandırmak: çırağı yakmak, — Hu: O, Tanrı, — demine hu: her anı Tan- 
rıyla olsun! Gülbang: bülbül sesi anlamınadır. Bektaşi dervişlerinin bir ağızdan söy- 


ledikleri duadır. — Kerim: kerem sahibi Tanrı, (2. şiir:) koz: ceviz. — (8. şiir:) Kaf 
ie dünyayı çepçevre kuşattığına inanılan masal dağı .— selki: hafif, — kalkur: 
kar, 


SULEYMAN ÇELEBİ 


En büyük din şairimiz denmeğe lâyık olan Süleyman Çelebi'nin ha- 
yatı da meçhuller içindedir. Sadece Bursalı olduğu ve 15. yüzyılda yaşa- 
dığı (Aşağı yukarı 1360-1420) biliniyor. Mevlid'ini 1409 yılında bitir- 
miştir. Bir aralık Yıldırım Bayezid zamanının ünlü şeyhi Emir Sultan'a 
intisap etmiştir. 1400 de inşası tamamlanan Ulu Cami'nin ilk imamların- 
dan olduğu için sonraları «Yıldırım Bayezid'in imamı» diye anılmıştır. 

Demek ki bu büyük şair, Orhan Gazi zamanında doğmuş, I. Murat 
ve Yıldırım devirlerinde genç ve akıncı Türk devletinin gelişmesine ve 
Rumeli'deki fetihlerine şahit olmuş sonra Yıldırım'ın Ankara yenilgisini 
duymuş ve Bursa'da «Fetret Devri» nin acılarını da yaşamıştır. 

«Çelebi» lâkabı, genellikle Osmanlı hanedanından olanlara ve Mev- 
lâna soyundan gelen kimselere verilirdi. Kendi halinde bir dindar olan Sü- 
leyman Çelebi'nin bu iki sülâleden birine akraba olduğu sanılmıyor. Şu 
halde bu Çelebilik ona halkın duyduğu büyük saygıdan ötürü verilmiş 
olabilir. 

Ömrü süresince doğru yoldan ayrılmamış verdiği eşsiz eserle Türk 
milletinin bitimsiz şükranlarına ve rahmet dileklerine nail olmuş bulu- 
nan büyük şairin türbesi, Bursa'da, Çekirge yolu üstündedir. 


Mevlid : 

Dini edebiyatımızın şaheseri olan Mevlid'in asıl adı «Vesilet'ün Ne- 
cât» (Kurtuluş vesilesi) tır. Şair Ziya Paşa, Harabât Önsözü'nde bu 
eseri; 


Bilmem ne sühendir ol sühenler 
Âşüfte olur hep işidenler 

Dört yüz seneden beri efâzıl 
Bir söz demedi ona mümâsil, 


gibi mısralarla övmüştür. Türk edebiyatında birçok mevlidler bulunduğu 
halde Süleyman Çelebi'nin samimi ve sade Mevlid'i hepsini unutturmuş- 
tur. Bugün Müslüman Türk halkı onu sanki Kur'an'dan çıkarılmış bir 
kutsal kitap gözüyle bakmaktadır. Bu eserin biçim ve muhteva bakı- 
mından taşıdığı nitelikleri biraz aşağıda inceliyeceğiz. Şimdi «mevlid» 
kelimesinin anlamı ve onunla ilgili gelenekler üstünde duralım: 
«Mevlid» Arapça «vld» kökünden çıkmış olarak (doğmak, doğur- 
mak, doğum zamanı, doğum yeri) anlamlarına kullanılır. Fakat, müs- 


Tüman töresince bu kelime yalnız Hazreti Muhammet'in doğum zamanını 
belirtmek için kullanılmıştır. Nitekim «milâd» kelimesi de sırf İsa Pey- 
gamber'in doğumu için söylenir. 

«Mevlidü'n-Nebi» denince hem Peygamber'in doğumu, hem doğduğu 
gün (12 Rebiülevvel) hem de Mekke'de doğduğu ev kastolunabilir. Son- 
raları Mevlid, «Peygamber'in doğumunu kutlamak için yapılan tören» an- 
lamına da gelmiştir. 

İslâm tarihinde Peygamberin doğum günlerinde şenlikler yapma 
âdeti ilkin Mısır'da Fâtimiler çağında başlamıştır. (910-1171) Bu şen- 
likleri resmi tarzda kabul eden ilk hükümdar ise Selâhaddin Eyyubi'nin 
eniştesi Muzafferüddin Gök-Börü'dür. (Ö: 1332). 

Hazreti Muhammet'in hayatını anlatan ilk Arapça eser İbnül Hi- 
şam'ın Siyret'ü Rasulillah (Tanrı Elçisinin Hayatı) dır. Türkçe ve Fars- 
çaya birçok defa çevrilmiş olan bu eser, Peygamber'in hayatına dair en 
sağlam kaynak sayılmıştır. Ondan sonra, bu yolda yazılan bütün eserler 
gibi, Süleyman Çelebi'nin «Vesiletü'n Necât»'ına da temel olmuştur. 

Peygamber'in doğum şenliklerinde okunan ünlü bir Arapça eser de 
büyük bir hadis ve fıkıh bilgini olan İbnül Cevzi'nin (Ö.: 1200) Mevli- 
dü'n-Nebi adlı eseridir. 

İran edebiyatında mevlid türünde bir eser yazılmamıştır. 

Türkçe'de Süleyman Çelebi'ninkinden başka iki önemli Mevlid daha 
vardır. Bunlardan biri 14. yüzyıl dini edebiyatının ünlü kişilerinden Er- 
zurumlu Mustafa Darir'in (İbni İshak'ın «Siyretü'n-Nebi» sinden çevir- 
diği) Tercümetü'd Darir'idir. Bu eserin Süleyman Çelebi Mevlid'i üzerin- 
de esaslı etkileri vardır. 

Çok değerli olan bir başka Mevlid de Fâtih devrinde yaşamış Ahmed 
adlı mutasavvıf ve olgun bir şairindir. Hattâ uzun zaman Süleyman Çe- 
lebi'nin olduğu sanılan ve: 


Cümle zerrât-ı cihan itti sedâ 
Çağruşuban didiler kim merhaba 


Merhaba ey pâdişah-ı dü cihân 
Senin için oldu kevn ile mekân 


Merhaba ey cân-ı bâki merhabâ 
Merhabâ uşşâka sâki merhabâ 


gibi pek güzel beyitler bulunan Merhaba bölümü, halkın, zamanla Ah- 

med'in Mevlid'inden Süleyman Çelebi'ninkine kattığı parçalardandır. 
Bugün Türkçe'de Mevlit denince Süleyman Çelebi'nin eseri hatırla- 

nır. Bu eser, bestelenmiş olarak, doğum, ölüm, yıldönümü gibi her türlü | 
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fırsatlarda bir topluluk huzurunda okunur. Türk halkının bu esere ver- 
diği âdeta kutsal değere, birçok aydınlarımız da söz birliği eder gibi ka- 
tılmışlardır. Ziya Paşa'nın Mevlid hakkındaki övgüsünü yukarıda gör- 
müştük. Tezkire sahibi Lâtifi de bu eserin Anadolu'da yazılmış ilk mev- 
lid olduğunu belirttikten sonra: 

«Vesilet'ün-Necât» ın derhal büyük bir şöhret kazandığını, kendisinin 
yüz tane mevlid gördüğünü, hepsini iyi niyetle okuduğunu fakat hiçbi- 
rinin bu kadar «makbül ve meşhür olmadığını, halk arasında «itibar ve 
şöhret bulmadığını» söylemektedir. 

Mevlid, yalnızca Türkler arasında değil, bütün İslâm dünyasında çok 
beğenilmiştir. Arnavutça, boşnakça ve çerkesçe'den başka rumca ve in- 
gilizce'ye de çevrilmiştir. 


Mevlid Niçin Yazıldı? 

Süleyman Çelebi, «Vesilet'ün-Necât» mı bir davâ için ve bir iddia 
üzerine yazmıştır. Kendisi Ulu Cami'de imam bulunduğu sırada, aşağı 
yukarı 1409 yıllarında İranlı bir vâiz, kürsüye çıktı. «La nüferriku beyne 
ehadin min rüsülihi» (Biz O'nun (Tanrı'nın) peygamberlerinden hiçbirini 
ötekinden ayırmayız.) âyetini kendi maksadına göre yorumladı. Güya bu 
âyete dayanarak Allah'ın, gönderdiği peygamberleri arasında hiç bir fark 
görmediğini, o halde, Hazreti Muhammed'i İsa Peygamber'den daha üs- 
tün tutamıyacağını söyledi. 

Halbuki bu âyet, Allahın değil, kulların dilince söylenmişti. Yani in- 
sanlara, peygamberler arasında, sırf peygamber oluşları bakımından fark 
görmemeleri ve onları Tanrı elçisi olarak tanımaları emrolunmakta idi. 

Aslında Acem vâiz, bu sinsi yorumu bile bile yapıyor ve Müslüman 
halkın Hz. Muhammed'e olan saygı ve sevgisini zedelemeğe çalışıyordu. 
Nitekim bu vâiz, Bâtıniler denen, yoldan çıkmış bir zümrenin adamıydı. 
Onlar, tasavvuf rengine bürünerek, kendilerine dinler ve milliyetler üstü 
geniş görüşlü insan süsü veren sapıklardı. Kur'an'ı olduğu gibi değil de, 
güya içinde bulunduğunu iddia ettikleri türlü, değişik anlamlar ile kabul 
ediyor, bu suretle İslâmlığı tanımaz bir hale sokmaya çalışıyorlardı. Bun- 
lar, dince haram edilmiş şeylerin mübah olduğunu, müslümanlık, hıristi- 
yanlık ve musevilik arasında bir fark bulunmadığını ve mülkiyetin kal- 
dırılması gerektiğini iddia ederek, şehirlerde çoğunluk teşkil eden gayri- 
müslim yığınları, fakirleri ve zayıf ahlâklı kimseleri kendi yanlarına çek- 
meyi hesaplıyorlardı. Zaten Fetret devri sıkıntıları içinde olan genç Türk 
devletini yıkmak amacında idiler. Acem vâiz, böyle bir zümrenin kötü 
dilli temsilcisi olarak konuşuyordu. 

İşte Süleyman Çelebi, Vesiletü'n-necât'ını bu türlü iddiaları sustur- 
mak, Hz. Muhammet'in bütün ötekilere üstün, son peygamber olduğunu 
isbatlamak, şii-bâtıni akımlara karşı ehli sünnet imânını savunmak için 
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yazmıştır. Batıni fikirlere karşı, Allahın mutlak iradesini ve âlemi yok- 
© tan var ettiğini meydana koymak istemiştir. Daha kitabının (Arapça) 
giriş kısmında bile: 
«Muhammed'i her varlığın sebebi, bütün yaradılmışların en şeref- 
lisi yapan... Onu başka peygamberlere üstün kılan Tanrı'ya şükürler» 
etmektedir. Mevlid'de Peygamber'in yüceliği şu mısralarla anlatılır: 


Olmayıp İsa göğe bulduğu yol, 
Ümmetinden olmak için idi ol. 


Çok temenni kıldılar Hak'tan bular 
Tâ Muhammed ümmetinden olalar 


Gerçi kim bunlar dahi mürsel'durur 
Lik Ahmed, afdal u ekmel'durur. 


Enbiyânın şeksiz ol sultânıdır 
Cümlesinin cânı içre cânıdır. 


Anun için oldu bu varlık, kamu 
Ay u yıldız, yer ü gök, uçmak tamu 


Mevlid'in Biçim Özellikleri : 
Mevlid kitabı: Münacat, Doğum, Risalet (peygamberlik gelişi) Mi- 
rac, Hastalık, Vefat ve Bitiş bölümlerinden ibarettir. 


Nazım şekli : mesnevi'dir. Yalnız bazı yerlere, gazel (nazım şeklin- 
de) parçalar eklenmiştir. Eserde çok olgun fikirler ve kompozisyon bü- 
tünlüğü vardır. 

Vezin: Aruz'un fâilâtün, fâilâtün, fâilün kalıbıdır. Yalnız bir yerde, 
biteviyelikten kurtulmak için mef'ülü fâilâtü mefâilü fâilün veznini kul- 
lanmıştır. Çok yerde vezne uygunluk görülmekte ise de, 15. yüzyıl türk- 
çesinin aruza tatbikinden doğan imâle'lere de sık sık rastlanmaktadır. 


Kafiye'ler güzel ve sağlamdır. Çünkü Çelebi, her mısramın mükem- 
mel olması için açık bir sanatçı titizliği göstermiştir. Mevlid'in Divan 
şairlerince bile sevilip beğenilmesinin bir sebebi budur. 


Dil: Mevlid'in halkımız arasında âdeta bir kutsal kitap sayılmasını 
ve 600 yıldan beri köyde ve şehirde okunmasını sağlayan büyü, şüphesiz 
ki onun sevimli, çekici, âdeta sihirleyen türkçesidir. Hem olayları hem de 
kendi düşüncelerini anlattığı yerlerde, en kısa, en uygun ve mümkün olan 
en sade anlatım tarzını bulmuştur. Son derece açık ve yabancı kelimelere | 


pek az bulanık mısralar yazmıştır. Öyle ki, onu okuduğumuz zaman bir 
tik duyarız. Bu da sözleri tam yerinde kullanmasından, kelimeleri 
ustalıkla seçmesinden ve içinin sıcaklığını katmasından ileri gelir. En 
sade mısraları söylerken bile sanatçılığını, şairlik gücünü elden bırak- 
mamıştır. 

Mevlid'de Muhteva Özellikleri : 

Mısra âhengi: yönünden Mevlid, sayılı eserlerimizden biridir. Çünkü 
Çelebi, büyük bir sanatçıdır. Bölümlerin ve kitabın bütünlüğüne önem 
verdiği kadar, her mısraı ayrı ayrı güzel ve mükemmel (eski deyimle) 
sehl-i mümteni olması için bütün hünerini göstermiştir. 


Mecazlar: Mevlid'de hemen her türlü söz ve anlam sanatına rastla- 
rız. Fakat en çok cinas, teşbih ve tekrir gibi sanatlara önem verilmiştir. 
İşte iki cinas örneği: 
| Varı yok, yoğu var iden Ol durur 

Dünyede her olan Ol, oldurur 


Kılmagıl hiç kimse aybma nazar 
Sana ayruk kişi aybından ne zar? 
j 

Temalar: Mevlid, bilindiği gibi İslâm dini üzerine yazılmış en gü- 
zel eserimizdir. Çelebi, her türlü şüphe ve riyadan uzak olarak, Allaha, 
olan büyük inancını, Kur'an yolunun güzelliklerini ve Peygamber'e derin 
hayranlığını anlatmaktadır. Bâtıni hattâ tasavvufi fikirlerin tümünü red- 
iederek ehli sünnet görüşünü savunmaktadır. Onda tasavvufun sistemi 
şöyle dursun terimlerine bile rastlanmaz. Allahın varlığı ile, onun yarat- 
tığı varlıkları kesin olarak birbirinden ayırır. Her mısrada Peygam- 
ber'in şeriatından ayrılmamak öğütleri verir. 

Mevlid, içlilik (lirizm) ile öğreticiliği (didaktizm) iyice kaynaştırmış 
bir şiir kitabıdır. Kuruluktan uzak olduğu gibi, sırf coşkunluktan da iba- 
ret değildir. 

Süleyman Çelebi, en çok ahlâki tler vermiştir. Burada savunulan 
ahlâk dine bağlı olduğu kadar da yüksek ve beşeri bir ahlâktır. Ona göre 
en büyük kusurlar kibir (böbürlenme) riya (Tanrı'ya ve kullarına karşı 
iki yüzlülük) ve gıybet (dedikoduculuk) tir. İşte İslâm ahlâkını anlatan 
mısralar: 


Ümmet isen anun ahlâkını tut 
Tâ ki ümmetlik bula sende sübüt 


Mustafa işlemediğin işleme 
İşleyip sonra peşimanlar yeme 
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AAyıbın görmez gözün her pilcesin 
Görür ayruk aybının bir kılcasın. 


Kimse hakkında dime hiç ayb söz 
Çün değilsin sen dahi hiç aybsız. 


Sen eğer ayruğa dersen, sana hem 


Diyeler için ve dışın dola gam. 


OKUNACAK ESERLER 


. Vesiletün Necat, Mevlid, 1954 

. Süleyman Çelebi ve Mevlid-i Şerif, 1958. 
Vesiletün Necât, (h. 1329) 

. Yaşayan Mevlidi Şerif, 1964 

İslâmi Türk Edebiyatı, c.1., 1967. 


'Mevlid'den Parçalar : 


GİRİŞ (MÜNACAT) BÖLÜMÜ'NDEN 


Allah adın zikr idelüm evvelâ 
Vâcib oldur, cümle işte her kula 


Allah adın her kim ol evvel ana 
Her işi âsân eder Allah ana 


Allah adı olsn her işin önü 
Hergiz ebter olmaya anun sonu 


Allah adın her nefeste di müğdüm 
Allah adıyle olur her iş tamâm 


Bir kez Allah dise şevk ile lisân 
Dökülür cümle günah misl-i hazân 


İsm-i pâkin pâk olur zikreyleyen 
Her murâda irişür Allah diyen. 


PEYGAMBER'İN DOĞUŞU 


Âmine Hatun Muhammed anesi 
Kol sadeften doğdu ol dür dânesi 


Hem Muhammed gelmesi oldu yakin 
Çok alâmetler belirdü gelmedin 


Ol gice kim doğdu ol Hayr ül beşer 
Anası anda meler gördü neler. 


Didi: gödüm, ol Habib'in anesi 
Bir acep nür kim güneş pervânesi 


Berk urup çıktı evimden nâgehân 
Göklere dek nür ile doldu cihân 


Gökler açıldı vâ feth oldu zulem 
Üç melek gördüm elinde üç âlem 


Biri maşrik, biri mağribde anın 
Biri damında dikildi Kâbe'nin 


İndiler gökten melekler saf saf 
Kâbe gibi kıldılar evin tavaf 


Hem hava üzre döşendi bir döşek 
Adı sündüs, döşeyen anı melek. 


İndi hüriler bölük bölük buğur 
Yüzleri nürından evim doldu nür. 


Çevre yanıma gelip oturdular 
Mustafâ'yı birbirine muştular. 


Didiler: oğlun gibi hiçbir oğul 
Yaradılalı cihan gelmiş değül. 
Bu gelen ilm-i ledün sultânıdır 
Bu gelen tevhid-i irfan kânıdır 


Bu gelen aşkına devreyler felek 
Yüzüne müştak durur ins ü melek 


Amine ider çü vakt oldu tamam 
Kim: vücüda gele ol Hayrü'l enam 


Susadım gayet hâraretten kati 
Sundular bir câm dolusu şerbeti 


Kardan ak idi ve hem soğuk idi 
Lezzeti dahi şekerde yok idi 


İçtim anı oldu cismin nüra gark 
İdemezdim nürdan kendimi fark 


Geldi bir ak kuş kanadiyle revân 
Arkamı sığadı kuvvetle hemân 


Doğdu ol sâatte ol sultân-ı din 
Nüra garkoldu semavât u zemin 


Ger dilersiz bulasız od'dan necât 
Aşk ile derd ile edin es-selât 
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MİRAC BÖLÜMÜ'NDEN 


İşit imdi Mustafâ mirâcını 
Nice urundu saadet tacını 


Göklere hem nice seyrân kıldı ol 
Hak Te'âlâ hazretine buldu yol. 


Anda ol gördüğün âdem görmedi 
Kimse hem, ol irdüğüne ermedi 


Enbiyâ ervâhına indi nidâ 
Kim kılalar Mustafâ'ya ikdidâ 


Önüne düştü, ana oldu delil 
Aldı gitti Mustafa'yı Cebrail 


Gördüler nurdan örülmüş nerdibân 
Nerdibandan oldular göğe revan. 


Ol gök ehli cümle karşu geldiler 
Mustafa'ya hayli ikram kıldılar. 


Her ne denlü kim melekler var idi: 
«Kutlu olsun bu kerametler» didi. 


Bu kerametler ki Hak verdi sana 
Vermedi hiç kimseye önden sona. 
VEFÂT BÖLÜMÜ'NDEN 


Biliniz ey âşıkan-ı Mustafâ 
Hak'ka irdi rüh-ı pâk-ı Mustafâ 


Ol hümâ kuşu çü pervâz eyledi 
Cümle halk feryâda âğüz eyledi. 


Sabr yakasını yırtup açtılar 
Başlarına hâk-i hasret saçtılar. 


Ah u feryâdı göğe ağdurdular 
Gözlerinden yere yaş yağdurdular. 


Ay u gün donuktu döndü rengi hem 
Halk-ı âlem içine düştü bu gam 


Cümle er ü avret ü bay u fakir 
Her biri bu derde olmuştu esir 


Enbiyâ ervâhı hâzır geldiler 
Yerler ü gökler melekler doldular 


Saf u saf cümle gelen durdu tamâm 
Kim' cemaat oldu vü kimi imam 


Muttasıl üç gün namazın kıldılar 
Çün namâzın kuluban dağıldılar 


Ağlaşu ağlaşu cümle kaygulu 
Canları hasret oduyle dop dolu. 


Açıklama : 


(Aradaki mısra ve beyitler): sühan: söz, — efâzıl: faziletli kişiler. — mümasil: 
benzer, denk. — zerrât: zerreler. — çağrışuban: çağrışarak. — dü cihan: iki ci- 
han, — kevn ile mekân: varlık ve külnat, — can-ı baki: kalıcı ruh. — uşşâk: âşık- 
lar. — mürsel: Tanrı tarafından gönderilmiş. — lik: lâkin. — afdal u ekmel: en 


i 
faziletli, en olgun. — tamu: cehennem, — sübât: sabit olmak. — pilce (ayıp) fil ka- 


dar. — ayruk: başkası, — (Münacaat bölümünden:) vâcip: dince yapılması Şart 
olan. — oldur: odur. — âsün: kolay. — hergiz: asla. — ebter: çok kötü. — di müdüm: 
daima söyle, — misl-i hazân : güz yaprağı gibi. — gelmedin : gelmeden. — hayr ül 
beşer: insan oğullarının hayırlısı, — Habib: sevgili, Muhammed. — siindüs: değerli 
kumaş. — buğur: buğu saçar, — berk urup: şimşek gibi ansızın parlayarak. — nâ- 
gehân: birdenbire. — feth oldu: açıldı. — zülem: zulmet, karanlık. — alem: bay- 
rak, — maşrik : doğu, — mağrib : batı. — tavaf : kutsal bir yerin çevresinde dolaş- 
ma, — muştular: müjdelediler. — ilm-i ledün: Allahın zatı ve sıfatlarından bahse- 
den ilim. — Tevhid-i irfan: Allahın birliğini kabul ilmi. — kân: mâden, kaynak, — 
müştak: hasret çeken. — ins ü melek: insan ve melek. — hayrü'l enâm: yaratılmış- 
ların en hayırlısı, — gark olma : dalma, boğulma. — revân : uçan, gelen, varan. — 
semâvât : gökler. — od : ateş (cehennem). — necât : kurtulma. — es-selât : Hz. Mu- 
hammede dualı hitap : «Aleyhisselât vesselâm — delil : kılavuz. — enbiyâ ervâhı : 
öbür peygamberlerin ruhları. — nidâ : ses, emir. — iktidâ : ardından gitme, uyma. — 
pervaz: uçma. — âğâz: başlama, — hâk-ı hasret: hasret toprağı. — saf u saf: sıra 
sıra, — muttasıl: sürekli, 


bu mermer yuvasında, çilehanesini seçmeğe götüren 


HACI BAYRAM (1252-1429) 


Hacı Bayram Veli diye anılan ve bugün Ankara'da bir cami'i ile 
türbesi bulunan bu mutasavvıf şair, «Bayramilik» tarikatinin de piridir. 
Çubuk suyu kenarında Solfasol köyünde doğmuştur. Koyunluca Ahmet 
adlı bir köylünün oğludur, Kuvvetli bir medrese tahsili görmüş ve uzun 
zaman Ankara'da müderrislik yapmıştı. Sonra kendini tasavvufa vermiş, 
Hicaz ve Şam'ı dolaşmış ve yurda döndükten sonra Bursa ve Aksaray'- 
da bulunmuştu. Çağının en büyük sofilerinden sayıldığını aşağıdaki man- 
zume göstermektedir: 


Devranıdır sürülen 
Sultan Hacı Bayram'ın 
Nevbetidir vurulan 
Sultan Hacı Bayram'ın 


Havzasında nur çıkar 
Arşm üstüne ağar 
Görür gözü açıklar 
Sultan Hacı Bayram'ın 


İsa Peygamber gibi La 
Ölmüş gönlü diriltir 

Yetişecek cezbesi 

Sultan Hacı Bayram'ın 


Elde olan şiirleri az fakat bunlar bile onun büyük bir şair olduğunu 
göstermektedir. Dili çok sadedir ve sadelik içinde en koyu tasavvuf kav- 
ramlarını halka anlatmasını bilmektedir. 

15. yüzyıl Ankara'sının manevi çehresi Hacı Bayram'ın efsane ka- 
rışık kişiliğini ve o çağlardaki tarikat düzenini Ahmet Hamdi Tanpınar'ın 
Beş Şehir'inden aldığımız şu parça, çok güzel anlatıyor: 

«Bu terkiplerin en mânalısı, imparator Augüstus'un şerefine toprağa 
dikilmiş mermer bir kaside olan Roma mabedinin kalıntıları ile, yanıba- 
şındaki Hacı Bayramı Veli camiinin beraberce teşkil ettikleri zıdlar mec- 
muasıdır. Bitmiş veya tam diyebileceğimiz hiçbir eser, bu toprağın ma- 
cerasını bu kadar güzel hülâsa edemez. Hacı Bayram'ı, Roma kartalının 
izli tesadüf nedir? 
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Camiinin altındaki dar çile odasında geçirdiği ibadet ve murakabe saat- 

lerinde, yanıbaşında güneş vurdukça yaldızlı akislerle parlıyan ve üs- 

tüne diz çöktüğü toprakta bir nevi iğva gibi gizlenmiş duran bu taştan 

dünya, kendisininkinden büsbütün ayrı zaferleri terennüm eden bu iyi 

yontulmuş mermerler, o sert ve kibirli Roma hemşehrisi çehreleri, acaba 
onu rahatsız etmiyor muydu? Bu Veli'nin rahmani rüyasına, komşuları- 

nın mağrur sükütundan sızan düşünce ve duyguları bilsek ne kadar iyi 
olacaktı. 


Hacı Bayram, eriştiği bu hakikatin şevkiyle: 


Bilmek istersen seni 
Can içre ara canı 
Geç canından bul anı 
Sen seni bil, sen seni! 


| diye haykırır. Fakat Hacı Bayram, sade «Hakla hak» olan bir veli değil- 
, dir. Türk cemiyetinin bünyesinde gerçekten yapıcı bir rol oynar. Kur- 
- duğu Bayramiye tarikati, esnaf ve çiftçilerin tarikatidir. Böylece, Ana- 
| dolu'da, Horasanlı Baba İlyas'la başlıyari geniş köylü hareketiyle Ahilik 

teşkilâtı onun etrafında birleşir. Daha sağlığında, hareket o kadar ge- 
| nişler ki, İkinci Murat, yanıbaşında gelişen bu manevi saltanattan ürke- 

rek, Şeyh'i, Ankara'dan Edirne'ye getirtir. Ve ancak niyetinden iyiden 
© iyiye emin olduktan sonra onu geriye göndermeğe razı olur. Hakikatte 
bu telâşa lüzum yoktu. Hacı Bayram İmparatorluğun iç nizamını yapı- 
yordu. 

Çok defa Ankara ovasına bakarken Hacı Bayram'ın ömrünün sonu- 
na kadar müritleriyle ekip biçtiği tarlaları düşünürüm. Acaba hangi ta- 
rafa iyordu? Belki de kendi yattığı camiin bulunduğu yerlere yakın- 
dı. Bütün ova, onun zamanında emece ile işleniyordu. Gelenek, Hacı Bay- 
ram'la İstanbul fethinin manevi ve nurani yüzü olan Ak Şemseddin'i; bu 
ovada karşılaştırır. Ak Şemseddin, o zamanlar, devrinin ilmini ilâhiyat- 
tan tıbba, nahivden musikiye kadar öğrenmiş. Fakat bir türlü ruhunda- 
ki susuzluğu gideremediği için yüzünü tasavvufa çevirmiş, kendisine mür- 
$id arıyan genç bir âlimdi. Nihayet dayanamayıp Şeyh Zeyneddin-i Hafi'- 
nin yanına gitmek için Osmancık medresesindeki müderrisliğini bırakıp 
yola çıkar. Fakat Halep'te bir gece rüyasında, bir ucu boynuna geçmiş 
bir zincirin öbür ucunu Hacı Bayram'ın elinde tuttuğunu görür ve nasibi- 
nin Hacı Bayram'da olduğunu anlar; yoldan döner. 

Ankara'ya geldiği zaman Hacı Bayram'ı müridleriyle beraber ovada 
mahsul toplarken görür. Yanına yaklaşır fakat iltifat görmez. Aldırmı- 
yarak işe girişir. Yemek zamanma kadar Şeyh'in müridleriyle beraber 
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çalışır. Yemek vakti olur. Hacı Bayram, kendi eliyle aş dağıtır. Fakat Ak 
Şemseddin'in çanağına ne burçak çorbası ne de yoğurt Koyar; artan aşı 
da köpeklerin önüne döker. Ak Şemseddin darılıp gideceği yerde Şeyh 
kapısının köpekleriyle ve onların çanağından karnını doyurur. Bu alçal 
gönüllülük, bu «teslim» üzerine Hacı Bayram, onu yanma çağırır, mü- 
ridliğe kabul eder. Ölünce de kendisine halef olur; yahut hiçolmazsa ta- 
rikatin fazlaca şeriatçı kolu, onu şeyh tanır. ve 

Fatih'e İstanbul'un fethinde o kadar yardım ettikten sonra çekilip 
köyüne gidecek kadar vekar ve haysiyet sahibi olan, ee ona, 
sahip olduğu manevi rütbeden bir akran gibi biiap eden, nasihatler ve- 
ren: «Eğer padişaha huzür-i sürimiz matlüb ise biz anda yi veya 
padişahla diyar-ı Arabı beraberce fethederiz» diye ufuk gösteren A! Şems 
seddin'in, Şeyhinin köpekleri ile bir sofraya oturması, ancak on beşinci 
asır Türkiye'sinde görülür. i N 

Hacı Bayram'ın, kâinatı ve insanı beraberce «oluş» halinde gösteren 
bir manzumesi vardır ki bilhassa bir bendi, bu on beşinci asır Türkiye- 
sinin âdeta manzarasını çizer: 


Nâgehan ol şara vardım, 
Ol şarı yapılır gördüm, 
Ben dahi bile yapıldım 
Taş ve toprak arasında 


Hacı Bayram'dan Şiirler : 
ı 


Çalabım bir şar yaratmış Nâgihan bir şara vardım 
İki cihan arasında Ol şarı yapılır gördüm 
Bakıcak didar görünür Ben dahi bile yapıldım 
Ol şehrin kenaresinde Taş u toprak arasında 


Şakirtleri taş yonarlar Şehirden oklar atılır 
Yonup üstâda sunarlar İnip canlara batılır 
Mevlânın adın anarlar Ariflere söz satılır 
Taşın her bir pâresinde OL şehrin bazâresinde 


Şehir dediğim gönüldür Bu sözüm ârifler anlar 

Ne câhildir ne kâmildir Cahiller işidip tanlar 
Aşıklar canı sebildir Hacı Bayram, kendi banler 
Ol şehrin kannaresinde O şehrin minaresinde 


n 
Noldu bu gönlüm, noldu bu gönlüm 


Derd ü gam ile doldu bu gönlüm 
Yandı bu gönlüm, yandı bu gönlüm 


anmada derman buldu bu gönlüm 
> ii 


« lamak: seslenmek, çağırmak, ezan okuma. — şem: mum. — matlub: istenen, 


Yan, ey gönül yan, yan ey gönül yan! 
Yanmadan oldu derdime derman. 
Pervane gibi, pervane gibi 

Şem'ine aşkın yandı bu gönlüm. 


Gerçi ki yandı, gerçeğe yandı 
Rengine aşkın cümle boyandı 
Kendinde buldu, kendinde buldu 
Matlübunu hoş buldu bu gönlüm. 


Bayram'ım imdi bayramım imdi. 
Bayram ederler yâr ile şimdi. 

Hamd u senâlar, hamd u senâlar 
Yâr ile bayram kıldı bu gönlüm. 


pili 


Bilmek istersen seni 
Can içre ara canı 
Geç canından bul anı 
Sen seni bil, sen seni, 


Kim bildi ef'alini 
Ol bildi sıfatını 
Anda gördü zâtını... 
Sen seni bil sen seni 


Görünen sıfatıdır 
Anı gören zâtıdır 
Gayri ne hacatındır 
Sen seni bil sen seni! 


Kim Ki hayrete vardı 
Nüra müstağrak oldu 
Tevhid-i Zatı buldu 

Sen seni bil sen seni! 


Bayram özünü bildi 
Bileni anda buldu 
Bulan ol kendi oldu 
Sen seni bil, sen seni... 


Kelimeler : 
Didar: Tanrı'nın, sevgilinin çehresi. — kenare: kenar. — nâgihan: ansızın. — 


bile: birlikte, — bâzare: çarşı, pazar. — sebil: (burada) Tanrı uğruna harcanmak, 
kennare: (kenara) mezbaha, salhane, — tanlamak: şaşmak, dona kalmak. 


ef'al: işler, filller, eylemler. — Zât ve Sıfat: Tanrı'ya ait esas ve görüntüler. — ga; 
ri ne hacatıdır: başkasına ne lizum var?, — hayret: Tanrı'ya hayranlık. — müstağ- 


rak olmak: gömülmek, boğulmak, — Tevhid-i Zat: tek varlık, herşeyin yalnız Tanrı 
olması, 


15. yüzyılın öbür tekke şairlerinden parçalar : 
AKŞEMSEDDİN'DEN 


Âşık oldum sana candan 

Hacı Bayram, pirim sultan 
Gönül himmet umar senden 
Hacı Bayram, pirim sultan! 


Irak mıdır yollarınız, 

Taze midir gülleriniz? 

Hüb söyler bülbülleriniz 
Hacı Bayram, pirim sultan! 


Anda varan olur hacı 
Başındadır nürdan tacı 
Molla Hünkâr'ın sağdıcı 
Hacı Bayram, pirim sultan! 


AL yeşil zeyn olmuş üstü 
Server Muhammed'in nesli 
Yaradan Allahın dostu 

Hacı Bayram, pirim sultan! 


AL yeşil sancağı kalkar 
Türbesi mis gibi kokar 
Altın şem'aların yakar 
Hacı Bayram, pirim sultan! 


Sensin Allahın velisi, 

İki cihanın dolusu, 
Evliyâların ulusu 

Hacı Bayram, pirim sultan! 


Ak Şemseddin der, varılır, 
Azim tevhid'ler sürülür 
Yılda bir çağı bulunur 
Hacı Bayram, pirim sultan! 


EŞREFOĞLU RÜMİ'den (Ö. 1469) 


— (Mısır'dan Anadolu'ya yerleşmiş bir aileden olan Eşref Bey oğlu 
Abdullah, Bursa'da Emir Sultan müridi iken onun öğüdüyle, Ankaralı 
Hacı Bayram'a intisab etmiştir. Sonra Hama'da irşada memur edilen Eş- 
refoğlu, İznik'te vefat etmiştir. Orada bir camüi, türbesi ve tekkesi, var- 


dır.) 
Aşkın od'u ciğerimi Firkat kâr etti canıma 
Yaka geldi yaka gider Gelsin âşıklar yanıma 
Garip başım bu sevdâyı Aşk zincirin dost, boynuma 
Çeke geldi çeke gider... Taka geldi taka gider... 
Bülbül eder zâr u efgaan, Ârifler durur sözüne 
Aşk oduna yandı bu cân Gayri görünmez gözüme 
Benim gönülcüğüm hemân Eşrefoğlu yâr yüzüne 
Hak'tan geldi Hak'ka gider. o Baka geldi baka gider. 
Kelimeler : 
hub: güzel, — Molla Hünkâr: Hacı Bektaş. — zeyn: süs, nakış. — server: ba- 
buğ. — tevhid: birlik, birde toplamak «Lüilâhe illâllah» sözünü tekrarlamak. — 


azim : büyük. — firkat : ayrılık, gurbet acısı, 


ON ALTINCI YÜZYIL 


On altıncı yüzyılın başlıca din ve tekke şairleri: Balım Sultan, İbra- 
him Gülşeni, Koyun Abdal, Sümbül Sinan, Merkez Efendi, Ümmi Sinan, 
© Muradi (MI. Murat), Hatayi, (Şah İsmail), Kul Himmet ve Pir Sultan 
— Abdal'dır. 

| Bunlardan yalnız Pir Sultan Abdal'ı tanıyacağız. Bazı şairlerden de 
. parçalar okuyacağız. 

İ 
li 


PİR SULTAN ABDAL 


il Alevi-Bektaşi geleneğinin yedi büyük şairinden biri sayılan Pir Sul- 
tan Abdal'ın (Bu yedi şair: Nesimi, Hatayi, Fuzuli, Kul Himmet, Yemini 
. ve Virani'dir) hayatı söylentilerle karışıktır; sağlam bilgiler yoktur. 
ii Onun sadece Kanuni Sultan Süleyman devrinde ve İran tahtında 
. Şalı Tahmasb (1524 - 1576) ın bulunduğu sıralarda yaşadığını biliyoruz. 
Asıl adı Haydar'dır. Sıvas'ın Yıldızeli kazasına bağlı Banaz köyünde, nü- 
fuzlu bir tarikat şeyhi ve Alevi dedesi olarak yaşamıştır. 
| Siyasete karışmış, İran propagandasına kapılarak, Türk padişahına 
karşı Şah Tahmasb'ı tuttuğu için Hızır Paşa adında biri tarafından Sı- 
| vas'ta idam edilmiştir. 
i Bektaşi menkibelerine göre: 

Aslı Hz. Muhammed soyuna dayanan Pir Sultan, Yıldızeli'nin Banaz 
, köyünde doğmuştur. Hızır Paşa da, Sıvaslı olup Hafik'in Sofular köyün- 
den ve Pir Sultan'ın müritlerindendir. Bir gün, onun ayağına kapanıp, 
yüksek bir mevkiye geçmek için «himmet» ini istemiştir. Pir Sultan da: 
| «— Hızır! Vezir olursun ama gelir beni asarsın!» cevabını vermiştir. 

Hızır, İstanbul'a gider ve gerçekten Sıvas Paşası olarak döner. Ge- 
Jlişinde eski şeyhine bir ziyafet çekmek ister, Fakat Pir Sultan: 

«— Hızır, sen zina ettin, senin yemeğini ben değil hattâ köpeklerim 
“bile yemez» der. Bunu isbat için, Paşa'nın Sıvas'taki konağından tâ Ba- 
,maz'daki iki köpeğine seslenir. Köpekler gelir ve önlerine konulan yemeği 
okoklamazlar bile. 
| Hızır Paşa, bu hakarete sinirlenir, Pir Sultan'ı Sivas'ın Toprak ka- 

ine hapseder. Fakat vicdan azabına düşer, eski mürşidini bağışlamak 

işim yine huzuruna getirtir ve: 


«— İçinde Acem Şahının adı geçmiyen üç Şiir söylersen serbest ka- 
lırsın.» der. i 

Ama Pir Sultan, inadına üç şiir söyler ki, üçünün de her bendinde 
«Şah» ın adı geçmektedir. Hızır Paşa, bunun üzerine Şeyh'in asılmasını 


emreder... 

Pir Sultan Abdal, Alevi-Bektaşi geleneğinin en büyük şairlerinden 
olduğu gibi, kendine mahsus kuvvetli ve imanlı söyleyişi, özel terimleri, 
biraz alaycı fakat ince ve samimi deyişleri ile edebiyatımızda önemli yer 
tutmaktadır. Dili, hemen bütün tekke şiirlerine nazaran daha sade, tatlı 
bir köy lehçesidir. Toprağa ve tarıma mahsus deyimleri ve gelenekleri 
çok iyi bilmektedir. Tasavvuf görüşünde fazla bir derinlik yoktur. Zaten 
kültürü de esaslı değildir. Tanrı aşkı ile karışık bir hava içinde günlük 
ve gerçek maddi aşkları da yazdığı dikkati çeker. Mezhep ve ülküsünü en 
fazla açığa vurmuş ozanlarımızdan biri de Pir Sultan Abdal'dır. 


Pir Sultan Abdal'dan Şiirler : 
ı 


Şu görünen yayla ne güzel yayla 
Bir dem süremedim giderim böyle 

Pirim ben gidiyom sen himmet eyle 
Bu yıl, bu yayladan Şah'a gidelim. 


Eğer ekilir de bostan olursam 
Şu halkın diline destan olursam 

Kara toprak, senden üstün olursam 
Bu yıl, bu yayladan Şah'a gidelim. 


Bir bölük turnaya sökün dediler 
Yürekteki derdi, dökün dediler. 
Yayladan ötesi yakın dediler 

Bu yıl, bu yayladan Şah'a gidelim, 


Pir Sultan Abdal'ım dünya durulmaz 
“Tâlip, Pir'e varma ilen yorulmaz 
Ala gözlü Şah, kurşımdan ayrılmaz 
Bu yıl, bu yayladan Şah'a gidelim. 


7 


Dağdan kütür kütür hezen indirir 
İndirir de ateşlere yandırır 

Her evin devliğin öküz döndürür 
İreçberler, hoşca görün öküzü. 


Öküzün damını alçacık yapın 
Yaş koman, altına kuruluk sepin 
Koşumdan koşuma gözlerin öpün 
İreçberler, hoşça görün öküzü, 
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Pir Sultan'ım der ki, kaynar coşunca 
L Tekne hamur kalmaz, ekmek pişince 
Âdem Ata, ök'zün çifte koşunca 
İreçberler, hoşça görün öküzü. 


Kaadirsin hey ulu şahım kaadirsin 
Her nereye baksam anda hazırsın 
Üstümüzde dört köşeli çadırsın 
Cümlemizi birden bürüyüp gider 


ii Şah Hatayi'm söyler sözü özünden 
Sordum sarı çiğdeme: Sordum sarı çiğdeme: Dervişlerin sakınıptur gözünden 
Sen nerede kışlarsın ? Yer altında ne yersin? Olur olmaz münkirlerin sözünden 
Ne sorarsın hey derviş, Ne sorarsın hey derviş; Esriyen gönlümüz farıyıp gider. 
Yer altında kışlarım. Kudret lokması yerim. 
ÜMMİ SİNAN'DAN (?— 1551) 
Sordum sarı çiğdeme Sordum sarı çiğdeme: 
Anan baban var mıdır? Senin benzin ne sarı? Erenlerin sohbeti İkrar gerek bir ere, 
Ne #orarsın hey derviş, Ne sorarsın hey derviş, Ele giresi değil. Göz açıp Didar göre 
Anam yer, babam yağmur Hak korkusun çekerim. İkrar ile gelenler Sarraf gerek gevhere 
Mahrüm kalası değil, Nâdân bilesi değil. 
Sordum sarı çiğdeme 
Asâcığı elinde Bir pınarın başına Ümmi Sinan, yol ayân 
Hak kelâmı dilinde Bir testiyi koysalar Oluptur belli beyan 
Çiğdemde dervişlik var. Kırk yıl anda durursa Dervişlik yolu heman 
Kendi dolası değil, Tacı, hırkası değil. 


HATAYİ (1486 — 1524) den 
Kelimeler : 
mürvet : (mürüvvet) erlik, iyilik. — boran : tipi, sert rüzgâr. — tâlip : bir şeyhe 
bağlı derviş, dinleyici. — ezen: odun, direk. — devlik: geçim maişet, — Âdem Ata: 
Adem Peygamber. Çiftçilerin piri sayılır. — eyâ: ey!. — bisâtı ayş: işret yaygısı. — 
rüzgâr: zaman. — rakiyb: sevgilinin öbür âşıkı. — dest-i nigâr: sevgilinin eli, — 


(İran hükümdarı Şah İsmail-i Safevi, «Hatayi> mahlâsı ile Türkçe 
gazeller ve nefesler yazmıştır. Alevi - Bektaşi zümrelerin tuttuğu önemli 
bir şairdir.) 


GAZEL #4 lebün zülâli: dudağının ölümsüzlük veren duru suyu. — ömr-i aziz: su gibi aziz 
| i ömür. — baht-ı bed: kötü baht, — gam-güsar: gam e ge — pm 
Eyâ gönü günler. — kaadir: güçlü. — münkir: inkârcı, — farımak: ( olmak) vazgeçmek, 
MEN mi ee ee ; yorulmak, halsiz düşmek. — nâdan: alçak, aptal, — ikrar: dervişlik sözü, — esrimek: 
Bisât-ı ayş... aceb rüzigâr imiş mene ne? ba e a yi 


Diyorlar oldu delü, Leyli zülfüne Mecnun 
Deminde ol dahi bir bikarar imiş mene ne? 


ir Ahıttı yaşımı devrân, batırdı kanuma el 9 
İ Rakıyb elindeki dest-i nigür imiş mene ne? H 


| Lebin zülüline sözdür dükendi ömr-i aziz ; 
Hayât-ı Hızr eğer pâyidâr imiş mene ne? 


Bu baht-ı bed ki menim var Hatayi ol şühu 
Gam ehline diyeler gam-güsür imiş mene ne? 


KOŞMA 


Karşıki karlıca dağı gördün mü? 

Doldurmuş eyyâmın eriyip gider. 

y Akan sularından ibret aldın mı? 
Yüzünü yerlere sürüyüp gider. 


17., 18. ve 19. YÜZYILLARDA TEKKE ŞAİRLERİ : 


Tekke edebiyatı en kuvvetli temsilcilerini, 14., 14., 15. ve 16. yüzyf- 
larda yetiştirmiştir. 16. yüzyıldan bu yana, Divan ve Halk edebiyatları- 
nın altın devri başlar. Eski büyük Tekke şairleri ise bir türlü aşılamaz. 
Bunun, tasavvufi inancın yavaş yavaş tavsaması ile izah edilmesi belki 
mümkündür. Çünkü 16. yüzyıldan sonra Tarikat hayatı artık eskisi gibi 
canlı değildir. Dervişlerin samimiyetleri ve nüfuzları azalmıştır, 

16. yüzyıldan sonra da kuvvetli Tekke şairleri yetişmemiş değildir. 
Ama yetişenler arasında Yunus Emre'nin değil Hacı Bayram'ın, Kaygu- 
suz'un katına ulaşanlar bile parmakla gösterilecek kadar azdır. 

Bütün sistemi ve coşkunluğu ile 13. yüzyıla kadar son gelişmesini 
yapmış olan Tasavvuf'a yenilikler katmanın imkânı olmamıştır. Önceki 
tekke şairlerinin kurdukları biçim ve muhteva düzeni de aşılamamıştır. 

Şimdi, burada 17., 18. ve 19. yüzyıllarda yetişen başlıca Tekke şa- 
irlerinin adları anılacak ve gelecek sayfalarda bunların bazılarından ör- 
nek şiirler verilecektir. ş 


17. Yüzyılda yetişenler : 
Aziz Mahmut Hudayi, Kul Mustafa, Oğlan Şeyh İbrahim, Sinan Üm- 
mi ve Niyazi-i Mısri'dir. 


18. Yüzyılda yetişenler : 
Bursalı İsmail Hakkı, Kasım Dede, Erzurumlu İbrahim Hakkı (Ma- 
rifetnâme sahibi) vb. 


19. Yüzyılda yetişenler : 

Seyrâni, Türabi vb. dır. (bunlar arasına Dertli'yi de katabiliriz. Fa- 
kat Dertli ayni zamanda halk ve divan tarzlarında şiir yazmış çok yönlü 
bir şairdir. Onu Halk şairleri arasında inceliyeceğiz.) 


SİNAN ÜMMİ (Elmalı) dan : 
İLAHI 
Dilerse gözümü giryân eden Dost 
Dilerse bağrını büryân eden Dost 


Dilerse hâk ile yeksan eden Dost 
Dilerse l0t£ ile ihsan eden Dost. 


zin 


Dilerse gezdiren arşı semâyı 
Dilerse yüzdüren yem-i fenâyı 
Dilerse giydiren şalı, kabâyı, 
Dilerse cismimi üryan eden Dost, 


Dilerse su gibi akıp çağlatan 
Dilerse yel gibi esip söyleten 
Dilerse firkate salıp ağlatan 


Dilerse vaslını erzân eden Dost. 


Dilerse aşkını cana kuran fak 
Dilerse söyleten sırr-ı Enel-Hak, 
Dilerse varımı alıp eden yok, 
Dilerse ki, Ümmi Sinan eden Dost. 


Dilerse şah iken kılan gedalar 
Dilerse zecr edip kılan cefalar, 
Dilerse hor iken veren safalar 
Dilerse kul iken sultan eden Dost. 


NİYAZİ-İ MISRİ (Malatyalı) dan : 


I 


Bulan özünü, gören yüzünü 
Bir yüzü dahi görmek dilemez 


Vuslatta olan, hayrette kalan 
Aklın deremez, kendin bulamaz. 


Her şam u seher odlara yanar, 
Hem benzi solar, ağlar gülemez. 


Aşık olagör, sadık olagör, 
Cehd eylemeyen menzil alamaz. 


Meftun olalı, mecnun olalı 
Bu Mısri dahi akla gelemez. 


nu 


Mescid tü meyhanede 
Hanede, viranede 
Kâbe'de, puthanede 
Çağırırım: Dost, Dost! 


Bakıp cemal-i yâre 
Çağırırım: Dost, Dost! 
Dil oldu pare pare 
Çağırırım: Dost, Dost! 


Dünya gamından geçip 
Yokluğa kannd açıp 
Aşk ile daim uçup 
Çağırırım: Dost, Dost! 


Sular gibi çağ çağ 
Dolaşırım dağ dağ 

Hayran bana sayru, sağ 
Çağırırım: Dost, Dost! 


Geldim o Dost İlinden 
Kokun koka gülünden 
Niyazi'nin dilinden 
Çağırırım: Dost, Dost! 


Deryâ olunca; nefes 
Parelenince kafes 

Tâ kesilince bu ses 
Çağırırım: Dost, Dost! 


Kelimeler : 

giryan: ağlayan. — büryân eden: yakan. — hâk ile yeksân: yerle bir. — firkat: 
ayrılık. — erzân: bol, kolay, ucuz. — gedâ: yoksul, dilenci. — zecr etmek: zor kul- 
anmak, eziyet. — arş: göğün dokuzuncu (en üst) katı. — yem-i fenâ: fânilik de- 


nizi, — kâbâ: üstlük cübbe, kaftan. — üryüân: çıplak. — fak: tuzak. — sır-rı Enel 
.Hâk: «Ben Tanrıyım!» sırrı, — şâm u seher: akşam sabah. — akla gelemez: akıl 
yoluna giremez. — sayru: hasta, 


| 
| İSMAİL HAKKI (Bursalı) dan : 


Yakıp çırağın 
Solmadan bağın 
Geçmeden çağın 
Yandır ocağın. 


Gözün aç ey cân, 
Hak'kı gör ayân! 
Aşk oduna yan, 
Artırıp dağın. 


Ey can bülbülü Nür olup zâhir 


Bulagör gülü Geldi mezâhir 
Lâmekân ili Hakkıya! âhir 
m Olsun durağın. Hak'tır durağın 


İBRAHİM HAKKI (Erzurumlu) dan : 


Hak, şerleri hayreyler 
Zannetme ki gayreyler; 
Ârif sanı seyreyler 
Mevlâ görelim neyler, 
Neylerse güzel eyler. 


Geh kalbini boş eyler 
Geh hulkunu hoş eyler 
Geh aşkına düş eyler 
Mevlâ görelim neyler, 
Neylerse güzel eyler. 


Hiç kimseye hor bakma, 
İncitme gönül yıkma! 
Sen nefsine yan çıkma! 
Mevlâ görelim neyler, 
Neylerse güzel eyler. 


Naçâr kalacak yerde 
Nagâh açılır perde 
Dermân olur her derde 
Mevlâ görelim neyler, 
Neylerse güzel eyler. 


SEYRANİ (Everekli) den : 


Hak yoluna gidenlerin 
Asâ olsam ellerine! 

Er pir vaslın edenlerin 
Kurban olsam dillerine, 


Bir üstada olsam çırak 
Bir olurdu yakın ırak. 
Yapsalar kemiğim tarak 
Yâr zülfünün tellerine 


Yönüm Hak'ka çevirseler 
Vücudumu kavursalar 
Harman gibi savursalar 
Muhabbetin yellerine, 


Seyrani, kaldır parmağın 
Yaktidir Hak'ka durmağın 
Deryaya akan ırmağın 
Katra olsam sellerine, 


yan ani — lâmekân ili: Tanrı ülkesi, (Tanrı mekândan münezzehtir.) — 
: belirmiş. — mezahir : kendinde Tanrı beliren. — Hakkıya!: Ey Hakkı! — 

e başka türlü yapmak. — nefsine yan çıkmak: nefsinden yana olmak, — 

hulk; yaradılıştan gelen huy. — nâçar: çaresiz. — nâgüh: ansızın. ' 
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Divân Edebiyatı 


DİVAN 


Divan kelimesi türkçede a) Kayıtlar defteri, — b) Danışma 
ve harb meclisi, — e) Sultan'ın oturduğu sedir (bu anlam, Batı dillerine 
geniş kanape olarak geçmiş, oradan yine bize dönmüştür.) — d) Yük- 
sek mahkeme, — e) Büyükler huzurunda saygılı duruş, — f) Mânevi 
yüksek huzur, — g) Bir şaire ait şiirler veya bir dile ait sözler toplulu- 
gu gibi birçok mânalarda kullanılmıştır. 

Kitap çeşidi olarak «divan» önceleri, bir konu üzerinde tedvin edil- 
miş bir eser demek oluyordu : Divanü Lügat-it-Türk gibi. 

Bundan başka yüksek zümre şairlerinin, şiir kitaplarına da terim 
olarak Divan adı verildi : Baki Divanı, Nedim Divanı vs. Üst zümre ede- 
biyatına, bundan dolayı «Divan edebiyatı» dendiği düşünülebilir. 

Tam bir divan, şu adı geçen nazım şekil ve türlerini içine almalıdır : 

Kasideler (Tevhid, münacat, naat). Belli bir olay için düşürülmüş 
manzum Tarihler, kafiyeleri Arap harf sırasına göre düzenlenmiş Gazel- 
ler, Rubâiler, Murabbalar, Muhammesler, Terkib ve Terci-i bentler vs. 
Ancak, bütün bu çeşitlerin her divanda bulunması şart değildir. 


DİVAN EDEBİYATININ KAYNAKLARI 


Divan edebiyatı, bilhassa kuruluş çağlarında (13. ilâ 16. yy.) İran 
edebiyatını izleyerek teşekkül etmiş ve gelişmiştir. Örnek tutulan bu 
edebiyat ise, İslâmlığın İran'da kabulünden sonra, Arap edebiyatının te- 
siri ve eski Fars kültürünün katılması ile meydana gelmiştir. Böylece, 
Divan Edebiyatı, iki büyük ve eski İslâm ülkesi edebiyatlarının dümen 
suyunda gelişmiştir. Doğrudan doğruya İran ve dolayısiyle Arap edebi- 
yatlarını kovuşturmuştur. 

Bu kaynaklara bağlı olarak Kur'an ve Hadis'in, Kısas-ı Enbiya ve 
Evliyâ Menkıbeleri'nin, Tasavvuf'un ve Şehnâme motiflerinin Divan (ve 
Orta Devre) edebiyatına fikir, mecaz, mazmun kaynakları olduğu görü- 
lecektir. Bu iki edebi kaynağı kısaca tanımamız gerekmektedir. 


ARAP EDEBİYATI 


Bilhassa şiir bakımından dünyanın en eski ve zengin edebiyatları 
arasındadır. Araplar, daha ilkel kabileler halindeyken bereketli bir şiir 


Jj 


hazinesine sahiptirler. Şiir, makbul bir sanattı, Şiir dilleri, zengin ve ifâ- 
deli idi. 

Eski Türkler gibi Araplar da, şairi (Şair — bilen) ermiş, güçlü ve 
kutsal bir varlık sayarlardı. 

Kabileler arasında yalnız silâh savaşı değil, şiir savaşı da olurdu. 
Şairi yenilen kabile hükmen mağlüp sayılırdı. Işıl ışıl belagat, kıran kıra- 
na nükte ve zekâ incelikleri ile dolu bu dil savaşlarından Hiciv doğmuş- 
tur. 

Eski Arap şiirinde bundan başka, kadınların güzellikleri de övülür, 
aşk ve arzu, açık saçık bir dille söylenirdi. İran edebiyatı ile temastan 
sonra. bu şiirlerde şarap da önemli bir yer tutmaya başladı. Kadın, aşk ve 
işretten bahseden bu şiirler gazel'i ve kaside'nin nesip kısmını doğurdu 
Mersiyelerle övgü ve yergiler ise kaside'nin gelişmesini sağladı. 

Arap şiirinde fikir yeniliği değil, sözün bolluğu, güzelliği ve mecaz 
kudreti önemsenirdi. En usta şairler bile, çok kullanılmış fikir ve maz- 
munları işlemekten kaçınmaz, yeni buluşlara can atmazlardı. Şairin gücü 
söyleyişte aranırdı. 

Bu şiirler, Aruz vezni ile söylenirdi. Arap dilinin öz bünyesinden çık- 
mış olan bu vezin, şiirlere ayrı bir musıki zenginliği katardı. 

Arap şiirinde birim, beyit idi. Beyit başlıbaşına bütün bir şiir sayı- 
lırdı. Kuvvetli bir fikri, mecazı ve nükteyi tek beyte sığdıramayan kim- 
seye şair demezlerdi. 

Şair, sosyal hayatta büyük rağbet gördüğü için pazar ve panayırlar- 
da şiir yarışmaları yapılırdı. Bu yarışmaların en ünlüsü Mekke'de olur 
ve beğenilen şiirler Kâbe duvarına asılırdı. Bu şiirlere Muallâka (asıl- 
mış) adı verilirdi. Bunların en meşhurlarından derlenmiş bir kitap olan 
«Yedi Muallâka» Arap şiirinin en eski coşkun ve mükemmel örnekleri 
olarak çağımıza kadar yaşamış, Türkçeye de çevrilmiştir. Muallâka şair- 
lerinin en büyükleri İmr'ül Kays ile Tarafa'dır. 

Bu andığımız şairler, İslâmlık'tan önceki Cahiliyet çağının büyük- 
leridir. Hz. Muhammet, küfüre, kadına ve şaraba meylettiren bu gibi şi- 
irlere iyi gözle bakmadığı için, O'nunla birlikte Kur'an-ı Kerim'in getir- 
diği fikir ve ilim devri açılmıştır. 

Türk, Acem ve Arap filozof ve bilginleri, ilim ve fikir dili olarak 
Arapçayı seçmişlerdi. Bü İslâm bilginlerinin bu gayreti, Arapçayı fi- 
kir ve ilim dili olarak çok yükseltti. Yunanca ve Lâtinceden yapılan çe- 
viriler ise bu dili büsbütün zenginleştirdi. Bu bakımdan Namık Kemal, 
Türk Divan şairlerinin, Arap değil de Acem edebiyatını örnek tutuşlarına 
hayıflanmıştır. 

Arap edebiyatının en muhteşem kollarından birini de masallar teş- 
kil eder. Dünyanın her diline defalarca çevrilmiş bulunan Bin Bir Gece 
vs. bu göl milletinin hayal gücünü göstermekle kalmayıp bütün insanlığa 
ibret verecek derslerle de doludur. 


İRAN EDEBİYATI 


Acemler de İslâmlıktan önce, zengin efsane kültürüne dayanan bir 
edebiyat sahibiydiler. En çok destan ve mesneviler yazılmış olan bu 
edebiyatın diline Pehlevi veya Orta İranca denilmektedir. 

İslâmlığın fethettiği ilk ülkelerden biri İran oldu. Kur'an ve islâm 
inançları, eski İran edebiyatını ve geleneklerini bir süre yok eder gibi 
oldu. Yetişen şair ve edipler, sırf Arapça söyleyip yazdılar. Fars dilini 
baştan başa Arapça kapladı. Eski Farsça köylülerin konuştuğu kaba bir 
lisan haline geldi. 

Onuncu yüzyılda, Arap baskısının hafiflemesi üzerine, İran'da bağım- 
sızlık ve milliyetçilik gayretleri başladı. Putperest gelenekler, peçelerini 
attılar. Pehlevi efsaneleri dillerde dolaştı. Siilik de siyasi ve edebi kanal- 
larla, İran milliyetçiliğini hazırladı. 

Şu var ki, İslâmlık da etkisini yapmış ve aşısını tutturmuştu. Kur'an 
ahlâkı, İslâm felsefesi ve Arap edebiyatı, İran'da silinmez izler bırak- 
mıştı. Aruz vezni Farsçaya uydurulmuş, birçok Arapça kelime, bir daha 
çıkmazcasına yerleşmişti. ; 

İşte, 10. ilâ 15. yüzyıllar arasında altın çağını yaşıyan İran Edebi- 
yatı, böylece İslâmi - İrani bir edebiyat oldu. Bu çağlarda yetişen Acem 
şairler, İslâmlığın en büyük şairleri sıfatiyle dünyaya ün saldılar. 13. 
yüzyıl sonunda ilk eserlerini veren Türk divan şairlerinin bunları örnek 
tutmuş olmaları, tabii görülmelidir. ; 

Bu altın çağ şair ve yazarlarının hepsi İranlı değildirler. Efganis- 
tanlı, Hindli ve Türk birçok şairler farsça yazmışlardır. İran'ın mesnevi 
üistadı Nizami ile, dünyanın en büyük mutasavvıf şairi sayılan Mevlâna 
Celâleddin Türk'türler. 3 

Parlak zamanında, İran edebiyatı, bilhassa şu üç tarz şiirde eşsiz Ör- 
nekler vermiştir : 


Gazel ve Kaside , 

Arap edebiyatının etkisi ile gelişerek gazel ve kasideyi yenileştirmiş 
olan bu lirik şiir kolu, Sâmâni sarayları çevresindeki zevk ve safa ehli 
seçkin aydınlara hitap ediyordu. Temaları aşk, şarap ve dünya zevki 
olan bu tarz şiirlerin ilk büyük şairi Rudegi'dir. 11. yüzyılda İran'ın en 
büyük kaside üstatları olan Enveri ile Hâkâni yetişmiştir. Gazel tarzı- 
nın en büyük üstadı sayılan Şirazlı Hâfız ise 14. asırda yaşamıştır. 


Mesnevi il 

Mesnevi, İran edebiyatının Pehlevi'den kalma milli bir nazım şekli 
ve şiir türüdür. Uzun manzum hikâyelerin yazılmasına elverişli olan 7nes- | 
nevi, Arap edebiyatında yoktu. 10. yüzyıldan sonra iran yl 


başlıca üç konuda yazıldığı görülmektedir : a) Dastani (epik) mesnevi 
Jeri, b) Aşk mesnevileri, e) Öğretici (didaktik) mesneviler. 

Dastani, mesnevilerin en ünlüsünü Fird. â i 
Si levsi, Şehnâme adiyle yazmış- 
tır. İran tarih ve geleneklerini canlı bir sanat haline getiren Şehnâme 
“İran milliyetçiliğini anıtı sayılır. N 


Tasavvuf Şiirleri 


— Arabistan'da doğmuş olan tasavvuf, en usta şairlerini Acemler ve 

Türkler arasında, bulmuştur. Tasavvufi duygular rubâi, mesnevi şekille- 

e pe nazım-nesir karması eserler halinde yazılıyordu. oRubâide 
yyam, diğer şekillerde Ferid-üd-Din Attâr, Me: lâna Celâl 

ve Şeyh Sadi, en büyük olanlarıdır. ri ui 


En kısa satırlar içinde anlatmağ ğ 
i ır içi ağa çalıştığımız Arap ve İran edebi- 
yatlarının Divan şairimize olan tesirleri, bahislerimiz. ilerledikçe daha iyi 


ii 


Divan şiirinde biçim özellikleri 


Bu konu, geniş olarak (Türk Edebiyatı cild I) NAZIM bölümünde 
incelenmiştir. Burada yalnız birkaç inceliğe dokunacağız. 

Divan Şiirinde biçim, çok önemli tutulmuş ve kesin kurallara bağ- 
lanmıştır. Hattâ bu sıkı kaidelerden ayrılmanın ürkütücülüğü ve şair- 
lerinin de ona bağlılığı dolayısiyle ilk Tanzimatçılar biçim yeniliği ya- 
pamamışlardır. Divan şiirinde şiirin dışıyla ilgili husuların çoğu İran 
şiirlerinden geçmiş bulunmaktadır. 


Nazım Şekli : 

Divan şiirinde nazım birimi beyit'tir, Şair, bütün düşünce, hayal ve 
mazmunlarını, iki mısradan kurulu beyit üzerinde söyleyip bitirmelidir. 
Manzumedeki bir beyit, öteki beyitlerle ilgili veya ilgisiz olabilir. Bu hal, 
bir değer veya kusur sayılmaz. 

Divan şiirinde tek mısraı bile şahsiyeti vardır. Tek mısradan ibaret 
şiirlere Âzâde denir. Bir şiirdeki en güzel mısraa ise berceste adı veril- 
mektedir. Koca Ragıp Paşa güzel bir mısraı bir esere denk olabileceğini 
şöyle anlatmıştır : 


Eğer maksüd eserse, mısra-ı berceste kâfidir. 


Vezin : 
Nedim'in ve ondan sonrâ gelen bazı şairlerin birer türkülerini say- 
mazsak bütün Divan şiirleri aruz vezni ile yazılmıştır. 


Kafiye : 

Divan şiirinde kafiye, kesin kurallara bağlıdır. Çok kere kafiyenin 
mukayyed olması istenir. Kafiyenin bu aşılmaz duvarı, divan şairinin 
hem sımsıkı disiplinini sağlayan hem de ilhamını az çok sınırlayan s€- 
bepler arasındadır. 


Dil : 

Köktürk yazıtlarında katıksız denecek kadar sade bir türkçenin bu- 
lunduğu ve yabancı sözlerin dilimize, Uygurlar çağında çok çok girme- 
ye başladığı görülmüştü. 

İslâm medeniyetiyle temastan sonra, Arap ve Fars kelimeleri de di- | 
limize tümen halinde girmeğe başladı. Arapça sözler bilhassa din, tarikat | 


— ve ilim yoluyla akın etmişti. (Bak : Kutadgu bilig) Farsça kelimeler ise, 
daha sonra, bilhassa üst zümre şairlerinin marifetleriyle geldi yerleşti, 
Canlı türkçe kelimelerin çoğu unutuldu. Büyük kısmı halk ağzında kalıp: 


— lerine harcayan büyük edip ve şairler türkçemizi ihmal etmiş oldular. 
Türkçeye yabancı kelimelerin giriş sebepleri çeşitlidir. 
Bir kere ilim dili Arapça sayılıyordu. Kur'anı Kerii ibi bir ki 

z sahip olan bu dil çok zengindi. Arap bilginleri, pe eğil emi 
dillerinin kelime ve kurallarırı, kılı kırk yararcasına inceleyip tesbit et 
N mişlerdi. Hind, Yunan ve Lâtin dillerinden yapılan tercümeler, ilim ve 
li | felsefe yönünden, o çağların en zengin kültürüne vücut vermişti. Ard ar- 

.da büyük feylesoflar, hukukçular, tarihçiler yetişiyordu. İ 
| en e bütün Türk medreselerinde oku 
; m NY ydınlarımız ise bütün ilmi ve felsefi eser- 
f i Edebiyat dili Farsça idi, çünkü Türk Divan edebiyatının kuruluş 2â- 

manında, İran şiri ne parlak çağını yaşıyordu. Aydınlarımız iç içe yaşa- 
İf dıkları bu parlak dilden (Aruz vezninin de zoriyle) birçok kelimeler al- 
o dılar. 
il Farsça ve Arapçaya bu hayranlık ve ana dilimizi umursamazlık, di- 
> büyük zararlar getirmiştir. Ancak, bu yabancı kelime bolluğuna 
ragmen, türkçe cümlelerin yapı ve kuruluş bakımından bozulmadığı, 
arap ve fars kelimelerinin dilimizin kaideleri içerisine alındığı görülmek; 
tedir; Bundan ötürü, 1908'den sonra, dilimizin bünyesine sinmemiş ya- 
“ dırgatıcı kelimeler atılınca, sade türkçe'ye yeniden kavuşmak kolay ol- 
muştur. Esasen bu sade türkçe, Halk ve Tekke şairlerinden başka birçok 
halk nesirlerinde, sözlü edebiyatta, folklor verimlerinde ve halkçı aydın- 
ların tarihe, dine, ahlâka, tıbba, terbiyeye, tasavvufa dair eserlerinde de 
başlangıçtan beri sürdürülmüş ve yaşatılmıştır. (Bak : Türk Edebiyatı, 
cild : 1, Halk Nesri, Tarih Nesri, Öğretici Nesir) j 


| 
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Divân şiirinde muhieva özellikleri 


Manzumelerde muhteva denilince : iç âhenk, Mecazlar ve Tema un- 
surları düşünülür. (Bu hususta da geniş bilgi cild I de Nazım bölümün- 
de verilmiştir.) 


İÇ ÂHENK 


Şiir mısralarına yerleştirilmiş bulunan söz müsikisidir. Bu iç âhenk 
(derüni müsiki) vezin ve kafiye gibi dış unsurların sağladığı mekanik 
âhenkten büsbütün başkadır. Zaten, sırf vezin kalıbının basmakalıp âhen- 
gine bağlı kalınsaydı, ayni vezni kullanan herkesin ayni derecede şair 
olması beklenirdi. Halbuki, aruz ve hecenin ayni kalıbını kullanarak me- 
selâ bir öğüt, hattâ lügat kitabı yazılabileceği gibi ayni kalıpları büyük 
ustalıkla kullanan şairler de başka başka iç âhenkler sağlamışlardır. Me- 
selâ, aruzun mefülü-mefâilü-mefâilü fâilun kalıbiyle söylenmiş olan şu iki 
beytin apayrı âhenkte oldukları açıktır : 


Bâki'nin : 


Şemşir gibi rüy-ı zemine taraf taraf 
Saldın demir kuşaklu cihân pehlivanları 


beytinde, Kanuni devletinin bütün haşmet ve kudreti hissedildiği halde, 
Yahya Kemal'in : 


Alnında halka halkadir üşüfte kâkülü 
Göğsünde yosma Gıranata'nın en güzel gülü 


beytinde, şuh bir İspanyol dansö; ün potresi çizilmektedir. 


İç âhenk'ten söz açınca, divan şiirinin en üstün ve milli olan tarafına 
parmak basmış oluyoruz. Bu edebiyattaki biçim özellikleri, mecazlar ve 
bazı kelimeler, Fars şiirine benzetilmiş olabilir. Önemli nokta, o şiirlerin 
misralarına yerleştirilen Türk dili âhengidir. 

Demek ki, divan mısralarında söz ve biçim unsurları olarak bazı ya- 
cılıklar bulunabilir fakat bunların öz ve âhenk bakımlarından milli 
larına dikkat etmek gerekir. Zaten dünyada yabancı estetiklerinin 


tesirlerine girmeden işi iji iş hiçbir yü i 
e ii gelişip orijinal hale gelmiş hiçbir yüksek edebiyat 

N İlk bakıştaki kelime ve biçim benzerliklerine saplanarak yanlış hü- 
kümler yürütmek şiirin yalnız vezinler, nazım şekilleri ve hazır mecaz- 
lar ile yazıldığını sanmak olur. 

Bir an için Süleymaniye Camiinde kullanılan n mermer, taş, bo- 
ya, kireç VE tahta malzemesinin İran'dan getirildiğini farz calan Bu 
malzemeyi işliyen mimarlık, nakış ve yazı ustaları, gerçek Türk sanat- 
çıları olduğuna göre, meydana gelen yapı, elbette ki milli Türk eseri 
EM Çünkü, Süleymaniye'nin nizamı, ona verilen ruh ve âhenk mil- 

ir, 

Diyen şiirinin beyit birimine dayandığını biliyoruz. Bu şiirde, ses 
musikisi yönünden öyle kudretli beyitler vardır ki, bütün çağlar Türkçe- 


sinin en üstün âhengini taşırlar. Şu birkaç beyit, sö i imi 
im Ş ç beyit, söylediklerimize tanık 


Cihân-ârâ cihân içindedir arayıbilmezler 
O mâhiler ki deryâ içredir deryayı bilmezler 
(Hayali Bey) 


Ehli dildir diyemem sinesi sâf olmayana 
Ehli dil birbirini bilmemek insâf değil 
(Nef'i) 
Kadem kadem gece teşrifi Naili o mehin 
Cihân cihân elem-i intizâre değmez mi? 
(Naili) 
Gonce gülsün gül açılsın cüy feryâd eylesin 
Sen sus ey bülbül biraz gülşende yârim söylesin 
(Nâbi) 
Göz gördü gönül sevdi seni ey yüzü mâhım 
Kurbânın olam var mı benim bunda günâhım 
(Nahifi) 


Haddeden geçmiş nezâket yâl ü bâl olmuş sana 
Mey süzülmüş şişeden ruhsâr-ı al olmuş sana 
(Nedim) 


Açıklama : 


m kılıç. — Ruy-i zemin: yer yüzü. — Cihan-ârâ: cihanın süsü. (Tanrı). — 
EN : İk dil; ârif insan. — Kadem kadem: adım adım. — Elem-i intizâr: 
ekleyiş üzüntüsü, — Cüy: ırmak, çay. — Mâh: ay. — * imbil ü E 
e y. y. — Hadde: imbik. — Yâl ü bâl: 


Bütün doğu sanatlarında olduğu gibi Divan edebiyatında da Süslü- 
Tük esastır. Süslülük (Tasannu) nazım ve nesirlerde anlam ve Söz Sa- 
natlarının fazlaca kullanılması demektir. 

Bir edebiyatın mecaz sistemi, yazıldığı zamanki dünya görüşünü, me- 
deniyet ölçülerini güzellik anlayışını az çok yansıtmaktadır. Şiir ve sa: 
natta asıl yenilik, mecaz sisteminin değişmesi ile görülmektedir. 

Güzellik anlayışının bazan toplumdan sanatçıya, bazan da sanatçı- 
dan topluma geçtiği olmuştur. Divan şairleri, başlangıçta, İran'dan alı- 
nan birçok teşbih ve istiareleri, Türk toplumuna benimsetmek imkânını 
bulmuşlardır. Yalnız aydınlar değil, saz şairleri ve halk da: servi boy, 
ay çehre, ok kirpik, ince bel gibi güzellik ölçülerini zevk düsturu edinmiş- 
tir. Şu halde, kökü bizde olmasa bile, bu mecaz sistemini, milli saymak 
icab eder. Çünkü halkımız bugün bile ayni benzetmeleri yapmaktadır. 

Divan şiirinin mecazlarına bakılırsa, hemen pek az ayrıntı ile bir 
tek güzel tipini övdükleri görülür : 

Bu tâ en eski İran şairlerinden beri, bütün hatları çizilmiş, bütün 
boyaları vurulmuş, dekoru, arka plânı, gölgeleri inceden inceye tesbit 
edilmiş klâsik bir tabloya benzemektedir. Şairlerimiz altı yüz yıl bu so- 
yut, minyatürümsü, bu «muamma, güzel» i öne sürerek esasta kendi sev- 
gililerini, aşk ve hasret duygularını anlatmışlardır. 

Hayatta hiç rastlanmıyan bu güzelin : 

Bayu servi gibi uzun, çehresi ay gibi parlak, gözleri nerkisleyin bay- 
gın, kaşı yay, kirpiği ok, saçı uzun, siyah ve dağınık, ağzı nokta kadar 
küçük, yanakları gül pembesi, beli kıldan ince, teni gümüş gibi parlak- 
dır... 


Bilinen mazmun'ların tasarlattığı bu güzel tipi, gerçek değil hayali'- 
dir. Reel değil ideal'dir. Bu her şairin uyması ve sevmesi gereken bir 
moğel'dir. Şairin sevgilisi bu örnek'e uysun uymasın, isterse büsbütün 
başka bir tipte olsun, yine de o hayal güzeli övmek, sevgisini ona ait 
mazmunlarla göstermek zorundadır. Çünkü başka türlü bir güzel anlat- 
mak, şairlikten vazgeçmek olur. O çağların estetiği başka bir güzellik 
idesini kabul etmez. 


Tanzimat'tan beri Divan şiirini yıkmak istiyenler, bilhassa bu ideal 
güzel tipine hücum etmişlerdir. İlkönce Namık Kemal, Toplumcu ve 
hamleci bir Türk edebiyatını Batı örneğinde yeniden kurabilmek için Di- 
van zevkinin ortadan kalkması gerektiğine inanmıştı. Kendisi o şiiri çok 


sevdiği, hattâ Divan tarzında pek çok gazel ve kasideleri olduğu halde, 
bu şiire en sert çıkışları yapmıştı. 

Nitekim, Celâleddin Harzemşah piyesinin önsözünde divan zevkini 
şu alaycı dille yermektedir : 
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«Divanlarımızdan biri mütalâa olunurken, insan, muhtevi olduğu ha- 
yalâtı zihninde tecessüm ettirirse, etrafını maden elli, deniz gönüllü, aya- 
ğını Zuhal'in tepesine basmış, hançerini Merih'in göğsüne saplamış mem- 
dühlar; feleği tersine çevirmiş de, kadeh diye önüne koymuş, cehennemi 
alevlendirmiş de dağ diye göğsüne yapıştırmış, bağırdıkça arş-ı âlâ sar- 
sılır, ağladıkça dünya kan tüfanlarına gark olur âşıklar; boyu serviden 
uzun, beli kıldan ince, ağzı zerreden ufak, kılıç kaşlı, kargı kirpikli, ge- 
yik gözlü, yılan saçlı maşuklarla mâlâmal göreceğinden, kendini devler, 
.gulyabaniler âleminde zanneder.» 

Ancak Namik Kemal'in belli bir gaye ile çok sevdiği Divan şiirinin 
güzelliklerini bile bile ve kasıtlı şekilde yerdiğini unutmamak gerekir. 
Yoksa bu sözler bir edebi tenkid gibi alınırsa şüphesiz çok yüzeyde kal- 
dıkları göze çarpar. 

Nitekim teşbihte sırf benzeyenle benzetilenin biçim bakımından ilgi- 
lerine bakılmaz. Şairin neler tasarladığını düşünmek de lâzımdır. 

j «Servi boy» denince upuzun bir servi ağacını tasarlamak yanlıştır. 
Şair bununla, sevgilinin düzgün vücudunu, nazlı yürüyüşünü, körpe ha- 
lini hep birlikte anlatmak ister. Sonra bu mazmun'ların şaire, hüner 
Ve zekâ inceliklerini göstermek için birer vesile olduğunu da bilmeliyiz. 
Onlar, zaten hepsinde ortak olan bu benzetme'lerin düz anlamlarını hiç 
düşünmezler bile. ki 

Divan şiirinde süslülük esas olduğuna göre, söz ve anlam sanatla- 
rına da çok başvurulur. «Cem'iyetli» (biçim ve mâna ilgisi ile bir araya 
toplanmış) söz söylemek, her beyit ve cümlede aranan bir hünerdir. 

) Divan şiirinde belli bir takım anlam ve kelimeleri çağrıştıran (tedal 
ettiren) bu sisteme mazmun adı verilir. 


MAZMUN 


Bir sözün, mısraın, nüktenin veya beytin içine hünerle yerleştiren özel 
ma'nâya denir, Bu, hemen göze çarpan, düz anlam değildir. İç yüzünde 
(amnında) gizli olan, ancak divan şiiri kültürü ile bilinen anlamdır. Bir 
söz söyleyerek, okuyana çağrışımlar yaptırmaktır. Sözgelişi : «yanak» 
deyince, onun pembeliğini, gül rengini, parlaklığını, aya güneşe benzer- 
liğini, nuru, sabahı, lâleyi, mushafı, aynayı, ateşi ve o ateşe düşen âşıkın 
pervane gibi yanışını... birlikte düşünmek gerekir. 


Mazmun'a benzer kavramlar ve onunla meydana gelen çok süslü 
(barok) edebiyatlar Batı ülkelerinde de görülmektedir. İtalyanca con- 
cetto, ingilizce conceit, fransızca pröciosit& kelimeleri az çok mazmun 
kavramını karşılamaktadır. 

Divan şiirinin estetiği, mecaz sistemi bilinmedikçe bu mazmunlar 

» anlaşılmaz. Divan şiirinin yalnız üst tabaka okumuşlarına seslenen bir 
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sanat olması, kullandığı kelimeler kadar, bu mazmun inceliklerinden de 
ileri gelmektedir. Şairler, belli mazmunları, yeni bir tarzda söylemeğe 
çalışırlar. 

Şimdi, Nefi'nin, aşağıdaki beytinde, önce göze çarpan mânâyı, son- 
ra da mazmunları incelemeğe çalışalım : 


Zülfüne kalsa perişân eylemezdi dilleri 
Anı da tahrik eden bâd-ı sabâdır neylesin 


Görünüşte şair, «sevgilinin, saçlariyle gönülleri perişan ettiğini, ama 
bunu elinde olmıyarak yaptığını, çünkü o saçların da meltem tarafından 
kışkırtıldığını» söyliyor. Fakat beyti iyi anlamak için Şu mazmunları 
bilmek gerektir : 

a) Zül£ (saç) siyahtır — siyah kâfirlerin rengidir — kâfir zalim- 
dir — zalim olduğu için âşıkları üzecektir. 

b) Zülf perişan (dağınık) dır. — âşıkın gönlü, belirsiz ipliklerle, sev- 
gilinin saçlarına bağlıdır, bundan ötürü gönül perişan olmuştur. 

ii c) Bad-ı saba (meltem) her yana yetişen, bir habercidir — bilhas- 
1 sa güzel kokular almak için sevgilinin saçları arasına girer — onun düz- 
gün saçlarını dağıtarak daha ayartıcı bir hale koyar — meltemden o sa- 
© çın kokusunu almış veya rüzgârın dağıttığı saçları görmüş olan âşıkın 
gönlü iyice sevdalanır ve perişan olur. 
Oldukça sade bir beyitte gördüğümüz bu mazmunlar ve binlerce 
benzerine her Divan şairinde az çok rastlanmaktadır. 
Anlaşılmış olacağı gibi «mazmun düşürmek» divan kültürüne sahip 
l kimselere, bazı zekâ oyunlarının ve çağrışımların zevkini tattırmak de- 
mektir... Bir şair, kimsede olmayan orijinal bir mazmun düşürürse bu- 
na : Bikr-i mazmun adı verilir. 

Mazmun, (açık veya kapalı olarak) teşbih, istiare, imâ, telmih, lef- 
fü neşir, tecahülü ârifâne, hüsn-ü tâlil vs. sanatlardan biri vasıtasiyle 
yapılır. Divanlarda en çok geçen bazı mazmunlar şunlardır : 


| Saç (Zülüf) denince : 
Görünüşü bakımından : sünbül, perişanlık, yılan, büklüm. Rengi ile : 
kâfir, gece, siyah, karga, gölge. Kokusu dolayısiyle : misk, amber, du- 
man... hatırlanır. 


Beyitler : 
Ruhün âteş, hat u hâlin behür-u misk ü amberdir 
Ham-ı zülf-ü siyâhın halka halka düd-ı micmerdir. 


Ol zülf-ü hambeham ki, rüy-i nigâre düşmüş 
Güya bir iki sünbül, bir cüybare düşmüş 


İstisna olarak bazı şairlerde bilhassa Nedim'de Sırma saç, Sarı saç, 
zülf-i zerd'in anıldığı da görülür. O vaktin estetiği içinde cüretli sayıla- 
bilen bu yenilik sevilen güzeli olduğu gibi tasvir için yapılmış olabilir. 
Aşağıdaki beyitler Sarı saç üstünedir : 


Şâ'şaa sanma eyâ mah çevresinde görünen 
Sarı saçın gerden-i hurşide salmıştır kemend 
(Zâti) 


Hurşid pençesin mi takınmış cebinine 
Ol zülf-i zerd'den dökülen târler midir? 
(Nedim) 


ruh: yanak. — hat u hâl: yanaktaki sarı tüyler ve ben. — Behür-u misk ü am- 
ber: amber ve misk dumanı. — ham-ı zülf-i siyâh: kara saçın büklümü. — Düd- 
micmer: buhurdandan çıkan duman. — Zülfü hambehâm: büklüm büklüm saç, — 
Rüy-i nigâr: sevgilinin yüzü. — Cüyibar: ırmak, dere. — eyâ: ey! acaba. — mâh: 
ay. — gerden-i hurşid: güneşin gerdanı, — cebin: alın. — zülf-i zerd: sarı saç 


Göz (çeşm) denince : 

Görünüşiyle : nerkis, badem, âhu. — Rengiyle : kâfir, siyah. — Özel- 
likleriyle: sarhoş, nazlı, mahmur, hasta. — eylemleriyle: büyücü, katil... 
hatırlanır. 


Beyitler : 


Dediler, dü çeşm-i yâr ne demek olur? dedim : 
İki nergis, iki badem, iki sâhir, iki âhu 
(Ruhi) 


Gözü meyhâne-i nâz ü karşı mihrâb-ı niyâz 
Yaraşır her ne kadar etse niyâz ehline nâz 
(Nef'i) 


Hâl kâfir, zülf kâfir, çeşm kâfir el'amân 
Serbeser iklim-i hüsnün kâfiristân oldu hep. 
(Nedim) 


Yine mazmunlara aykırı olarak bazı şairlerin bir iki beyitlerinde 
mavi göz'ün de yer aldığı görülmektedir. Misaller : 


Ol çeşm-i kebüd zülf-i perişan arasında 
Nergis gibidir kim aça reyhan arasında 
(Muhibbi) 


Hayâl ettin gönül çeşm-i kebüdun ol peri rüyun 
Kenâr-ı nüsha-i ümmide nakş-ı lâciverd ettin 
(Nabi) 


Sâgar çekerek zevk ile Kandilli suyundan 
Göksüya gel ey çeşm-i kebüd âlem-i âb et. 
(Nedim) 


Dü çeşm-i yâr: yârin iki gözü. — sâhir: büyücü. — niyaz: yalvarma, dua, 
rica. — serbeser: baştanbaşa. — iklim-i hüsn: güzellik ülkesi. — çeşm-i kebüd: ma- 
vi göz. — zülf-i perişân: dağınık saç. — peri rüy: peri yüzlü. — kenâr-ı nushâ-i üm- 
mid: ümit sayfasının kenarı, — sâgar: kadeh. — âlem-i Ab: içki âlemi. 


Yanak, yüz (ruh, ârız) denince : 


Sabah, güneş, nur, ayna, ateş, yasemin, lâle, erguvan, mushaf, peri... 
hatırlanır. Beyitler : 


Sözün sözün ki sözünden eridi kand-i hayat 
Yüzün yüzün ki yüzünden tutuldu şems ü kamer 
(Nesimi) 


Yok bu şehr içre senin vasfettiğin dilber Nedim 
Bir peri suret görünmüş bir hayal olmuş sana 
(Nedim) 


Kand-i hayat: hayât şekeri. — Şems ü kamer: güneş ve ay. 


Ağız ve dudak (dehen ve leb) denince : 

Küçüklük yönünden : mim, gonca, zerre, nokta, yokluk, sır. — Ren- 
gi bakımından : lâl, kiraz, şarap, yâkut, lâle. — Tadı ve zevki dolayısiy- 
le : âb-ı hayat, kevser, şeker... hatırlanır. 


Beyitler : 


Lebin lebin ki lebinden akik oldu mat 
Dişin dişin ki dişindir bahânesiz gevher 


(Nesimi) 
Ne berk-i güldür o leb, çiğnesem şeker sanırım 
Ne goncedir o dehen, koklasam şarâb kokar 
(Nedim) 


Akik: yüzük ve süs taşı (En güzeli Yemen'de çıkarılır.) — berk-i gül: gül yap- 
orağı. 
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Boy (kad) denince : 
N Servi, çınar, ar'ar, (ardıç, dağ servisi) nihal (dal ve fidan) şimşâd 
(şimşir ağacı) elif, âfet, kıyamet, fıskiye... hatırlanabilir. 


Beyitler : 
Dedim ki kametin âfet, dedi ne doğru haber 


Dedim ki kaşların uğru, dedi ne eğri hayâl 
(Şeyhi) 


Serv kametler iki yanın alırlar yolun 
Râh-ı gülzâra döner yolları İstanbul'un 
(Baki) 


Dilberin bâlâ bülendi, âşıkın üftâdesi 
Bir yere gelmiş bugün, âlâ ve ednâ bundadır. 
ik (Nef'i) 


Sandım olmuş ceste bir fevvâre-i âb-ı hayât 
-i Böyle gösterdi bana al kad-di müstasnâ seni 
(Nedim) 


N Kamet: boy, ayakta duruş. — uğru: hırsız. — râh-ı gülzür: bahçenin yolu. 
— bâlâ bülent: yüksek duruşlu. — üftâde: düşkün. — âlâ vü edniâ: yüksek ve 
alçak. — ceste : sıçramış. — fevvâre-i âb-ı hayât: Abıhayat fıskiyesi. 


Sevgili (yâr, nigâr, canan) denince : 
Peri, melek, hüri, şah, padişah, put, gül, nür, Hızır, İsa, tabip, ömür, 
zalim, cefacı, vefasız, başkalarını seven... hatırlanır. 


Beyitler : 


Nüra garkolmuş, güneş tek cilve vermiş hüsnüne 
Dâmenin tutmuş melâik sol u sağından gelir. 
(Nedim) 


Dikkatler ile seyrederiz yâri serâpâ 
Görmez mi idik biz de eğer olsa vefâsı 
(Baki) 


Çin ellerinin çok gözü âhüların öğme 
b Ey hâce bu Rüm elleridir, bunda neler var. 
N Dir (Ruhi) 


Beni candan usandırdı cefâdan yâr usanmaz mı 
Felekler yandı âhından murâdım şem'i yanmaz mı? 
(Fuzuli) 


Cilve : güzel duruş ve davranış. — damen : etek. — melâik : melekler. — sim- 
ten : gümüş tenli. — câme : elbise, — serâpa: baştan ayağa. — Ey Hâce: ey ho- 
ca, — murâdım şem'i : dileğimin mumu. 


Âşık denince : 

Viran, harap, perişân, biçâre, düşkün, gamlı, ağlayan, sabırlı... gibi 
sıfatlar hatırlanır. 

Beyitler : 


Ey Necati, yürü sabreyle elinden ne gelir 
Hüblar, cevr ü cefâyı kime öğretmediler 


(Necati) 
Gittikçe hüsnün eyle ziyâde nigârımın 
Geldikçe derdine beter et mübtelâ beni 
(Fuzuli) 
Tâli bu vechile dün, serkeş nigâr böyle 
Biçâre âşıkı gör, baht böyle yâr böyle 
(Nev'i) 


Döğülmeğe, söğülmeğe, kovulmağa billâh 
Hep râzıyım amma ki efendim senin olsam 
(Nedim) 


Hüblar : güzeller. — mübtelâ : düşkün, — rahne : yarık, çatlak, — ahval: hal 
ler, — dün : alçak. — serkeş : baş çeken, isyancı. 


Bundan başka, Gamze (yan bakış) : kılıç, ok fettan, yol vurucu. — 
Hat (sevgili yanağındaki ince tüyler) : âyet, çimen, menekşe. — bel (mi- 
yon) : kıl. — diş: inci. — Gerdan : kâfur... çağrışımlarını yaptırır. 


TEMALAR 


Bir şiirin veya sanat eserinin muhtevasını incelerken üzerinde du- 
rulacak üçüncü unsur tema'dır. 

Divan şairleri de, hemen bütün edebiyatlarda görülen temaları iş- 
lemişlerdir. Çünkü insan tabiatı, bilhassa insan duyguları, yer ve zaman 
ayrılıklarına rağmen, şaşılacak benzerlikler gösterir. Özellik, ayni tema- 
ların, her edebiyatta ve her şairde başka türlü işlenmesinde aranır. Di- 


- van şiirinde en çok görülen temalar : aşk, ölüm, tabiat, din, toplum, rint- 
lik, yiğitlik vs. dir. 


Aşk : 

Her devrin şiirleri gibi divanlarda da aşk baş, köşeyi tutar. Bu te- 
ma daha çok gazel, şarkı ve mesnevi türlerinde görülür. Aşkın maddi ve 
plâtonik olanı vardır. Maddi aşkın bazan en çıplak (hattâ zayıf şairler- 
.de bayağı) şekline ve manevi aşkın en plâtonik olanına divanlarda rast- 


— lanabilir. Fakat, manevi aşk daha fazla önemsenir. Onun için şairler, gün- 


lük maceralarına bile bir mecâzi aşk süsü vermekten hoşlanırlar. Zâhit 
çevrelerden gelecek hücumları da böylece önlemiş olurlar. 

Aşk ve his her şeyden üstün tutulur. Akıl ve şuur ise önemsenmez. 
Aklın, insanı, basit ve yanlış tedbirlere sürükliyeceğine inanılır. Bu an- 
lamda, Fuzuli : 

Ben akldan isterim delâlet 

Aklım bana gösterir dalâlet 
Pı 

Her ne var, aşk imiş âlemde 

İlm bir kilükaal imiş ancak. 


demiştir. 


Aşkın insanı olgunlaştırıp, tasavvuf yolu ile Tanrı'ya ulaştıracağı 
genel bir inançtır. Aşk, bazı timsallerle anlatılır. Şairler, kendilerini ef- 
sane kahramanları ile kıyaslayıp üstün çıkarırlar : 


Bende Mecnun'dan füzün âşıklık istidadı var. 
Âşık-ı sâdık menem, Mecnun'un ancak adı var. 
(Fuzuli) 


Nâbi ile ol âfetin ahvalini naklet 
Efsane-i Mecnun ile Leylâ'dan usandık. 
(Nâbi) 
Aşık, bahtsız, sevgili zâlim, aşk yolu çetin ve üzüntülüdür : 
Bir demir dağı delip boynuna almak gibidir, 


Her kişi âşık olur, ey eğer âsan olsa 
(Taşlıcalı Yahya) 


Aşk içre azab olduğun andan bilirim ki, 
Her kimse ki âşıktır, işi ah u figandır. 
(Fuzuli) 
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Gül ile Bülbül efsanesi, aşk beyitlerinin değişmez mazmunudur, Gül, 
vefasız sevgiliyi, onun uğrunda kan ağlayan bülbül ise âşıkı temsil eder, 


Nâlişlerini derd ile biçare bülbülün 
Bâd-ı saba eliyle gülistâna yazmışam. 
(Ahmet Paşa) 


Tabiat : 

Divan şiiri tabiat anlayışı bakımından yanlış tanıtılmıştır. Bu şiirde 
tabiat vardır. Fakat bu tabiat objektif tasvirlerle anlatılmaz. Divan şi- 
irlerinde kelimeler sayılacak olsa, en çok tabiat (çiçek, ağaç, dağ, deniz) 
isim ve sıfatları görülür. 

Bu şiirlerde tabiat üslüba çekilmiş (stilize edilmiş) bir halde bulu- 
nur. Tabiat unsurları birer nakış ve motif gibidir. Bu tabiatı, Türk çini- 
lerinde ve diğer şark sanatlarında gördüğümüz soyut (abstre) tabiata 
benzetebiliriz. Bilindiği gibi, ağaçlar, çiçekler ve yapraklar, çiniye tabi- 
atta olduklarından başka türlü geçerler. Sanatçı, onlara, istediği renk 
ve şekli vermek suretiyle gerçek hallerinden uzaklaşmıştır. Kökü tabia- 
ta dayanan fakat aslına çok az benziyen bu soyut resim anlayışı, Batı'da 
zamanımızın modası olmuştur. 

Divan şairi tabiattan aldığı malzemeyi mecaz unsuru olarak kulla- 
nır. Sevgili gibi tabiat da bütüniyle değil bazı unsurlariyle alınır. Alınan 
her tabiat unsuru yine birtakım mazmunlar çerçevesine konulur. Meselâ : 

Bahar : hayat verici ve gelin; Gül : sultan, tebessüm, kulak; Lâle : 
kan, kadeh, bağrı yaralı. — Nerkis : hayran, mahmur, Susam : hançer. 
Sümbül : amber, saç. — Kar : gümüş, akvarak, kâfur, nur vs. benzetme- 
leriyle gösterilir. 

Divan şiirinde, tabiatla insanın iç içe olduğu nadir görülür. Nedim'de 
ve bazı 19. yy. şairlerinde bunun aykırıları vardır ama esas olarak tabi- 
atla insan ayrı ayrı bulunur. Nasıl ki, minyatürler de böyledir. Divan 
şiirinde tabiat, çok kere benzetme aracıdır : 


Açıl ey fasl-ı dey sen, gülsitanlardan açılsın gül. 
'Terennüm eyle bülbül, mutrıbım, çengim rübâbımsın 
(Nedim) 


Çok kez de bir düşünceye zemin hazırlar : 


Bülbüller öter, güller açar, şâd gönül yok 
Hiç böyleliğin görmemişiz fasl-ı bahârın 
(Şeyhülislâm Yahya) 


Divan şiiri pitoresk bir bakışla incelenirse, cidden çok güzel tablo- 
lar göze çarpar. Yalnız bu resimler gerçekçi değil, soyut bir anlayışla çi- 
zilmektedir. 


Ol gün kani ki, gün gibi süzân idim sana 
Olsan revân, saye-i bicân idim sana 
(Hayali Bey) 


Kadeh fıskiye, mey su, halka-i rindân onun havzi 
Sarây-ı işrete taht-ı revândır Baki'ya meclis! 


(Baki) 


Zevki o rind eyler tamâm kim tuta mest ü şâdkâm 
Bir elde câm-ı lâlefâm, bir elde zülf-ü hambehâm 
. (Nef'i) 
Hac yollarında meşâle-i kârbân gibi 
Erbâb-ı aşk içinde nümâyansın ey gönül 

(Nedim) 


Divan şiiri asıl üstünlüğünü gerçi sâf şiir alanında gösterir. Fakat 
bu hâl, divan şairlerinin ayni zamanda toplumcu olmalarına engel değil- 
dir. «Sanat için sanat» anlayışı yanında, «Toplum için sanat» görüşü de 
önemli yer tutmaktadır. Bu oluşun asıl sebebi, o edebiyatta nazmın, ayni 
zamanda nesir ödevini görmesidir. 

Şair, toplumun «akıllı adam» ıdır; sayılan ve korkusuz adamıdır. Di- 
van şairi, buna inanmıştır. Bunun için en fazla öz şiir taraflısı olanlar 
bile, divanlarına birkaç hikmetli, ahlâkçı şiir koymayı ihmal etmezler. 
Bazıları ise, aşk ve zevk şiirinden fazla, toplum şiiri yazmışlardır. 

Şairler, topluma ders veren beyitlerini de tıpkı ötekiler gibi işler, söz 
musikisine dikkat ederler. Bunların dillerde dolaşması ve atasözleri gibi 
yaşaması istenir. Gerçekten bunlar, aşk şiirlerinden daha çok halka mal 
olmuş ve yaşatılmıştır. 

Rubai, gazel, terkibibent, terciibent, murabba ve diğer nazım şekil- 
lerinde de, hikmetli şiirler söylenmiştir. Toplumcu şiir anlayışını en çok be- 
nimsiyen şairlerimiz : 16. yüzyılda Bağdatlı Ruhi, 17. yüzyılda Nâbi, 18. 
yüzyılda Koca Rağıp Paşa ve 19. yüzyılda İzzet Molla'dır. 


Beyitler : 


Ne mülk ü mal, bana çerh verse memnunem 
Ne mülk ü maldan âvare kılsa mahzunem 
(Fuzuli) 


Bâtıl, hemişe bâtıl-ı bihudedir veli 
Müşkil budur ki, süret-i hakdan zuhur ede. 
(Baki) 


Dünya talebiyle kimisi halkın emekte 
Kimi oturup zevk ile dünyayı yemekte 
(Ruhi) 


Ne dünyadan safa bulduk, ne ehlinden recamız var 
Ne dergâh-ı Huda'dan mâ'da bir ilticamız var. 
(Nef'i) 


Çok da mağrür olma kim meyhâne-i ikbâlde 
Biz hezârân mest-i mağrürun humârın görmüşüz. 
(Nâbi) 


Bir nim neş'e say bu cihânın bahârını 


Bir sâgar-ı keşideye tut lâlezârını 
(Nedim) 


Rağıp, müdâheneyle riyâdır zamânede, 
Dünyâyı sanma cevr ü sitemdir harâb eden 
(Koca Rağıp Paşa) 


Meydândaki baş içindir efser 
Ser ver k'olasın bu yolda server 
(Şeyh Galib) 


Mihneti, kendine zevk etmedir âlemde hüner 
Gam u şâdi-i felek böyle gelir böyle gider 
(Enderunlu Vasıf) 


Meşhürdur fısk ile olmaz cihân harab 
Eyler anı, müdâhene-i âlimân harab 
(İzzet Molla) 


Çerh : felek, dünya, kader, — hemişe : daima, her zaman. — bihude : beyhu- 
de, boş. — süret-i haktan : iyi yüzle, doğru gibi, — iltica : sığınma. — ikbâl: sas. 
det, mevki. — hezârân : binlerce. — mest-i mağrür: gurur sarhoşu, mim: yarın. 
— sügarcı keşide : içilmiş kadeh. — müdühene : dalkavukluk. — cevr ü sitem £ kö- 
tülük. — efser : tac. — ser: baş, — server : başbuğ. — mihnet: sıkıntı. - - gamu 
sâdi-i felek : dünyanın kederi ve sevinel, — fısk : fitnelik. — âlimân : bilginler, 


Mermer 


Divan şiirinde çok kullanılan temalardan biridir. Rind, eski edebi- 
yatımızın örnek tuttuğu ergin ve olgun kişidir. 19. yüzyıl Fransız şiirinin 
Bohem tipini andıran rind, kendi değer hükümleri ile yaşıyan, başkala- 
rının yargısına önem vermiyen, geniş görüşlü, filozof bir kimsedir. Bir- 
çoklarının ömür boyunca peşinden koştukları mal, şöhret, mevki gibi 
şeyleri umursamaz. Din karşısında hoşgörücü, yaşayış ve geçim kaide- 
lerine boş vericidir. Kimsenin kınamasına aldırmayarak riyasız ve ya- 
lansız olmaya çalışır. Hikmete, hakikate düşkündür. 

Tanrı ile kendi arasına hiçbir vasıta tanımaksızın, O'nunla senli ben- 
li olmaya çalışır. Çokluk tekkeye mensup, tarikat ehli ve mutasavvıftır. 

Olumlu rind tipi üstüne üç şiir yazmış olan Yahya Kemal, onu bil- 
hassa şu mısralarla anlatır : 


Bazan kader, gelen bora halinde zorludur 

Dağlar nasıl bakarsa siyah ufka, öyle bak. 
Bazan da cevreden nice bir insan oğludur, 
Görmek değil düşünmeğe bigâne kal, bırak! 


| Dindar adam tevekkülü, rikkatle herkese 

| İsâ'yı çarmıhında uzaktan hatırlatır. 
Bir arslan esniyar gibi engin vakar ise 
Rind'in belâya karşı kayıtsızlığındadır. 


Kendine rind süsü veren olumsuz ve zararlı bir tip daha vardır. Bu 
tip sözde mütevekkil fakat zevk ve içki düşkünü, vurdumduymaz, hazır 
yeyici ve cahildir. 

Samimi olmayan şekilde «Bir lokma bir hırka» felsefesini benimse- 
miş, çalışıp kazanmayı, insanca yaşamayı reddetmiş görünür. 


«Ne verseler ana şâkir, ne kılsalar ana şâd» 


mısrada ifade edildiği gibi her şeye katlanır. Kâh aşırı zevk düşkünü 
ve sorumsuz bir kişi olarak Ziya Paşa'nın şu beytine uyar : 


İç bâde güzel sev var ise akl u şuurun 
Dünya var imiş ya ki yok olmuş ne umurun! 


Bu tembel, miskin tip bilhassa bozulmaya yüz tutan tarikât çevrele- 
rinde, gayretsiz, sorumsuz, mücadelesiz bir dünya görüşünün timsali ol- 
mak istemiştir. 

Yeni kurduğu, Batı anlamında edebiyata ve Türk toplumuna onurlu, 
mücadeleci, çalışkan yeni bir insan örneği getirmek isteyen Namık Ke- 
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mal, bu tipi ve felsefesini yıkmak için çok haklı meydan savaşları aç- 
mıştır. 

Gerçi, her Divan şairi, olumlu mânada, biraz rind görünmek ister. 
Ancak hem sanatı hem de hayatı ile, rindliği en fazla benimseyen şairi- 
miz Bağdatlı Ruhi olmuştur. Terkib-i Bend'indeki şu beyitler, gerçek 
rindi, bize tanıtabilir : 


Bu âlem-i fânide ne mir ti ne gedâyız 
Alâlara alâlanırız pest ile pestiz 

Bu âlem-i fânide safâyı ol eder kim 

Yeksan olan yanında eğer zevk u eğer gam 


Yazık sana kim eyliyesin hırs u tema'dan 
Bir habbe için kendini âlemlere bednâm 
Sim ile zeri kendine kat kat siper etsen 
Merk okunu geçmez mi sanırsın siperinden 


El verse safâ, fırsatı fevt eyleme bir dem 
Dünya ana değmez ki cefasın çeke âdem 


Bigâne : yabancı, uzak. — vekar : yerinde gurur, ağırbaşlılık. — şâkir: şükür 
eden. — mir: bey, zengin. — geda: dilenci, yoksul — âlâ: üstün kimse (burada 
üstünlük taslayan.) — pest: alçak (burada, alçak gönüllü), — yeksan : aynı, eşit, 
— Hars u tema! ; hırs ve tamah. — bednâm : kötü adlı, — sim: gümüş. — zer: al 
tan. — merk : ölüm, — fevt etmek : harcamak, elden kaçırmak. 


Din 

Divan şiirinde çok yer tutan temalardandır. Bazı şairlerde tam ehli 
sünnet inançlarına uygun, bir kısmında ise tasavvufla hikmetle karışık 
şekilde terennüm edilmiştir. 

Divanların münacât, tevhid ve naat kesimlerinde toplu olarak gö- 
rülen din teması, başka türlerde de serpinti hâlinde bulunabilir. 

Tanrı, peygamber ve din sevgisinin çoğu şiirlerde samimi ve coşkun 
bir anlatım gücüne ulaştığı gerçektir. Fakat, dini inançlar üzerinde tar- 
tışma yoktur. Tanrı, Kur'an ve Peygamber'den şüphe edici veya onları 
isbat etmeğe çalışan fikirler görülmez. Çünkü, böyle bir inkâr veya isba- 
tı gerektirecek karşıt bir düşünce akımı o çağlarda hoş görülmemiştir. 
İslâmlığın gösterdiği değerler, aynen kabul edilmiştir. Nakli mahiyette 
olan dini görüşleri tartışmaya yönelen inkârcı veya ispatçı yazılar bizde 
daha çok Tanzimat'la başlamıştır. 

Divan şairleri, dini inançlar bahsinde iyi Müslüman ama dinin şart- 
larına uymak hususunda müsamahalıdırlar. Zahit sıfatiyle yerilen ve 


ad 
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© islâmın öz'ünü değil de sadece söz'ünü, kabuğunu anladığı farzedilen dar 
lü bir tip, bu şairlerin fazlaca üstüne vardıkları bir Şamar oğlanı 
gibidir. Ayrıca şahsi çıkarları için ibadet eden veya etrafa fazla dindar 


© görünerek iki yüzlü davranan -mürai kimseler, onların zarif alaylarına 


hedef olurlar. 

Zahid'e çatmak ve bilhassa mutasavvıf, deryadil, hoşmeşrep görün- 
mek Divan edebiyatının bir töresi olduğu için Şeyhülislâm Yahya Efen- 
di gibi devletin en yüksek din makamına oturmuş olanlar bile bu âdete 
uymaktan kendilerini alamazlar. Bu yüzden Ulemâ'nın sert tarizlerine 
uğramış olanlar da çoktur, 


Sen, Ahmed ü Mahmud u Muhammetsin efendim 
Haktan bize düstur-u müeyyedsin efendim 
(Şeyh Galib) 


Gör zahidi kim sâhib-i irşâd olayım der 
Dün mektepe vardı, bugün üstad olayım der. 
(Bağdatlı Ruhi) 


Bana teklif-i zühd etmezdi idrâk olsa zâhidde 
Yazıklar kim, onu âkil beni divâne yazmışlar. 
(Nef'i) 


Hırka vü tâc ile zâhid kerem et, sıkleti ko 
Âdeme cübbe vü destâr kerâmet mi verir. 
(Şeyhülislâm Yahya) 


düstur-u müeyyed : Tanrı'nın te'yid ettiği, gerçek dediği. o (Bu beyit Hazreti 
Muhammed'i öven bir Na't'ten alınmıştır). — sahib-i irşad : (olmak) : irfan sahibi 
bir kimsenin (mürşid) Tanrı aşkımı telkin etme gücüne ulaşması, — teklifi zühd: 
Zahitlik teklifi. — âkil : akıllı, — siklet: ağırlık, kabalık, — destar: sarık. 


Yiğitlik 

) Divan şiirinde yiğitlik büyük bir yer tutmaz. Türk tarihinin zafer- 

leri ve nice kahramanları, ne yazık ki, bu edebiyatta pek az yankılanmış- 

tar. Şanlı İstanbul fethini bizzat gören Ahmet Paşa bile daha çok aşk ve 
rintlik şiirleri yazmıştır. 

Tasavvuf felsefesi ile öte dünya emeli ve kö 


serlik görüşü daha 


kurulduğu da bilinmektedir. Her şeyi mazmunlarla söylemeğe mecbur 
olan Divan şairi, en büyük zaferleri de birkaç (alegori) içine hapsetmiş- 
tir. Milli şuurla uyanık bir çağda gelseydi belki en büyük Türk destanı: 
nı yazacağı anlaşılan Nef'i bile, muhteşem söyleyişini mazmunların dat 
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kalıbına gizleyip gitmiştir. Yiğitlik teması en çok kasidelerde, bazı ter- 
kibibent ve gazellerde görülür. 


Tiğin içirdi düşmene zahm-ı zebânları 
Bahsetmez oldu kimse, kesildi lisânları 
(Baki) 


Râyete meylederiz kaamet-i dilcü yerine 
'Tüğa dil bağlamışız kâkül-i hoşbü yerine 
Olmuşuz can ile billâh Gazai teşne 
Kanını düşmen-i dinin içeriz su yerine 

(Gazi Giray) 


Genç Osman İçin 


Âferin ey rüzigârım şehsüvâr-ı safderi 
Arşa as şimdengerü tiğ-i Süreyyâ cevheri 


Tiğine, nola yemin eylerse rüh-i Murtezâ 
Bir gazâ ettin ki hoşmüd eyledin Peygamberi 


Mâh-ı nev sanma, felekte, 
Titredi Behrâm, elinden düştü zerrin hançeri 


Karşı durmaz sana şimden sonra bu ikbâl ile 
Düşmenin ger kahramân olsa seraser leşkeri 
(Nef'i) 


Tiğ : kılıç. — zahm-ı zebân : dil yarası. — râyet: sancak, — kamet-i dilcü: 
gönül oyalayan boy. — Kâkül-ü hoşbü : hoş kokulu saç. — teşne : çok susamış. — 
rüzigâr : zaman. — şehsüvâr-ı safder : düşman saflarını yaran baş binici, — Arş: 
dokuzuncu (en üst) gök tabakası, kubbe. — Süreyya: ülker yıldızı, — Murteza: 
Hz. Ali. — mah-ı nev : yeni ay, hilâl, — felek : gök, zaman, baht, — peygür (pey- 
kâr) : savaş, cenk. — Behrüm : Merih yıldızı, Bir Fars hükümdarı, eski İran esati- 
rinde savaş ilâh. — Zerrin : altından, — ikbâl : saadet, mevki, talih, — Kahraman : 
Şehnamede geçen bir İran pehlivanı, — leşker : düşman askeri, asker, 


Ölüm 

Divan şiirinde günlük olaylardan kaçış esastır. Şahsi acı ve ıstırap- 
ların şiire doludizgin girdiği görülmez. Sevgili, ana, kardeş, evlât acısı 
ile yazılmış şiirler, yok denecek kadar azdır. Bu şiirde ıstırap bile bazı 
usullere bağlı olarak kalıplar ve mazmunlar arasına gizlenmiştir. Bu yüz- 
den, başka edebiyatların en. zengin bir teması olan ölüm üzerine yazılmış. 


şiirler divanlarda büyük yer kaplamaz. Ancak, ölüm fikrine dayalı dü- 
şünce, görüş ve duygulanışlar gazel ve kaside beyitleri arasında çok 
yaygındır. 

Daha çok memleketin birinci derecede büyükleri : Padişâhlar, şeh- 
zâdeler, sadrazamlar, serdarlar, bilginler ve bazan çok yakın, çok değer- 
li tarikat dostları Divan şiirinde mersiye (ağıt) konuları olmaktadır. 

Yalnız en büyüklerin ölümü üstüne şiir yazılmasını gerektiren bu 
gelenek, belki de İslâmlıktan önceki yog törenlerine ve o törenlerde oku- 
nan sagu'lara dayandırılabilir. 

Ölüm acısının anlatımı daha çok kaside'nin bir çeşidi olan mersiye” 
lerde ve ünlü kimselerin vefatları dolayısiyle (ebcet hesabiyle) düşürül- 
müş tarih'lerde görülmektedir. 

Baki'nin Kanuni Süleyman'a mersiyesi ile Şeyh Galib'in mevlevi ar- 


kadaşı Esrar Dede'ye yazdığı ağıt, divan edebiyatının şâheserleri ara- 
sındadır : 


Kanuni Mersiyesi'nden 


Ey dil, bu demde sensin olan bana hemnefes 

Gel nây gibi inliyelim bâri zâr zâr 

Kılsın kebüt câmelerin âsman siyah 

Giysün libâs-ı mâtemi, şah-ı bütün cihan 
(Baki) 


Esrar Dede Mersiyesi'nden 


Zat-ı şerifi, âleme bir yadigâr idi 

Fakr-ı fena vü aşk-ı hüner berkarar idi 
Her şeb, misal-i şem' benimle yanar idi 
Saye gibi yanımda enis-i nehâr idi 
Hakka tamam âşık idi, yâr-ı gâar idi 
Birkaç zaman muammer olaydı ne var idi 
Allah verdi, aldı yine kurb-ı Hazrete 

Biz kaldık intizâr ile rüz-i kıyamete 


(Şeyh Galib) 


Sultan. Üçüncü Murad'ın ölümü dolayısiyle, yazılmış şairi bilinme- 
yen Şu tarih beytini tarihçi Peçevi nakletmektedir : Beyitten çıkan ta- 
rih (h. 1003, m. 1594) yılıdır : 


Ah elinden ey adaletsiz felek feryâd u dâd 
Sen Murâd aldın veli dünyâyı kıldın nâmurâd 


Yine aynı padişahın ölümü üzerine idâm edileceğini bilen şehzâdesi 
Mustafa, kendi ölümü üzerine (ayni hicri yılı gösteren) şu tarih beytini 
düşürmüştür : 


Nâsiyeme kâtib-i kudret ne yazdı bilemem 
Ah kim bu gülşen-i âlemde hergiz gülmedim 


hemnefes : dost. — nây : ney. — kebüd : mavi, — câme : elbise, — berkarar: 
yerinde, — şeb : gece. — misâl-i şem': mum gibi. — süye : gölge, — enis-i nehâr: 
gündüz arkadaşı. — gar: mağara. — yâr- gaar: Hicret sırasında, Peygamberle 
bir mağaraya gizlenen Hz. Ebubekir'in lâkabı, Dolayısiyle en yakın, en fedakâr can 
dostu anlamına bir timsaldir. — muammer : ömürlü, — kurb-ı Hazret ; Mevlâna'nın 
yakını. — (Esrar Dede, bir Mevlevi Dedesi ve Şeyh Galib'in yakın dostu idi, Mev- 
leviler, ölümü Tanrı'ya ve Mevlâna'ya ulaşmak olarak düşünürler.) — intizâr : bek- 
leyiş. — ruz-ı kıyâmet : dünyanın sonunda, bütün ölülerin dirilip kalkacakları gün. 
— dad: şikâyet, çığlık. — nâmurâd : muratsız, (muradına kavuşmamış ve Sultan 
Murâd'sız). — nâsiye : alın. — Kâtib-i kudret: ecel kâtibi, Allah, — gülşen: gül 
bahçesi. — hergiz : asla, katiyen. 


Kötümserlik 

Divan şiirinde çok yer tutan temalardandır. İyimserlik ve hayatın 
güzelliğini anma fikri bu edebiyatta yok gibidir. Tasavvuf'un temel görü- 
şü bakımından dünyamız bir gölge dünya, yalan dünya sayıldığı için şa- 
irler, neşeli, mutlu hallerini, açıkça söylememişlerdir. Ancak mey ve sev- 
gili terennümleri arasına yerleştirilmiş sevinç çığlığı atan mısralar da 
eksik değildir. Ne var ki, şair bahtsız olsa da olmasa da kendini üzgün 
gösterip talihinden şikâyet eder. Gelenek budur ve bu gelenek, çoğu di- 
vânları yas evine çevirmiştir. Eski şiirimizdeki bu feryatlı, acınaklı 
tutum, Tanzimat'tan sonra iyimser, dinamik ve mücadeleci bir edebiyat 
kurmaya çalışan Namik Kemal'in sert hücumlarına hedef olmuştur. 

Dünyanın geçici olduğundan, feleğin cevrinden, zamanın kötülüğü, 
dostların dönekliği, sevgilinin vefasızlığı, beylerin hasisi ği gibi her şey» 
den yanıp yakılma, ah etme, bu edebiyatın ayırıcı özelliklerinden biridir. 


Beyitler : 


Gül istedim diken oldu yerim ne çâre kılam 
Meğer libâs-ı hayâtımı pâre pâre kılam. 
(Ahmet Paşa) 


Eksik olmaz gamımız bunca ki bizden gam alıp 
Her gelen gamlı gider şâd gelip yanımıza 
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Dost biperva, felek birâlım, devran bisükün 
Derd çok, hemderd yok, düşman kavi tâli zebün 
(Fuzuli) 


Kef kef geçer denizler aşk ile muzdarib-hâl 
Dağlar şikâyet eyler sabr u sükün elinden 
(Nev'i) 


Gülsitân-ı dehre geldik renk yok, bü kalmamış 
Sâye-endâz-ı kerem bir nahl-i dilcü kalmamış 
(Nâbi) 


Bir nim neş'e say bu cihânın bahârını 
Bir sâgar-ı keşideye tut lâlezârını 
(Nedim) 


Ağlatmayacaktın yola baktırmayacaktın 
Ol vâde-i tekrâr be tekrârı unutma 
(Esrar Dede) 


Yine rahmeylemez asla bana ol âfet-i cân 
Böyle bimar görüp hâlime yârân ağlar 
(İlhami — MI. Selim) 


Neşve tahsil ettiğin sâgar da senden gamlıdır 
Bir dokun bin âh dinle kâse-i fagfürdan 


bipervâ : korkusuz, (burada : incitici), — birahm : merhametsiz. — bi sükün: 
kararsız, dönek. — hemderd : dert arkadaşı. — kavi: kuvvetli. — zebün: zayıf, 
düşkün, — kef : köpük. — muzdarib-hâl : ıstıraplı. — dehr: dünya, — bü: koku, 
— sâye-endaz-ı kerem : iyilik gölgesi salan. — nahl-i dilcü : gönül çeken hurma fi- 
danı, — vâde-i tekrür be tekrâr : üst üste verilen söz. — âfet-i cân : canı mahve- 


den. — bimâr: hasta, — yârün: dostlar, eş, dost. — tahsil etmek: meydana ge- 
tirmek, ele geçirmek. — sigar : kadeh, — kâse-i fagfür: Çin kâsesi, sırça kadeh. 
— nim : yarım, yarı. — sagar-ı keşide : içilmiş kadeh, — Lâlezâr : lâlelik. 


Not : Aransa başka temalar da bulunabilir. Burada başlıcalar sayıl- 
mıştır. Vatan, millet, hürriyet temaları, Divan edebiyatında yok veya bu- 
günkünden başka mânâlardadır. Çünkü bu kavramlar bugünkü anlayış- 
ları ile bize Fransız edebiyatından geçmişti İyimserlik, hayatın güzelliği 
gibi temalar ise Divan şiirinin dünya görüşüne aykırıdır. 


— 


Divan Şiirinde Timsaller ve Efsaneler 


Her edebiyat gibi Divan edebiyatı da geniş ve zengin bir mitologya 
(esatir) kültürüne bağlanmaktadır, Timsal ve efsanelerin birazı din ki- 
taplarına, bazısı halk söylenti ve inançlarına fakat en büyük kısmı İran 
Esatiri'ne dayanır. Bu esatir ile Grek Mitologyasının bazı kahramanla- 
rı ve mitleri arasında benzerlikler de bulunur. İlimden, felsefeden, tarih- 
ten ve tasavvuftan süzülmüş bazı ünlü şahıs adları da Divan şiirinin 
(İran edebiyatı ile ortak) timsalleri arasındadır. 

Çoğunu Divan şiir ve inşasında gördüğümüz bu timsal ve efsaneler 
bütün orta dönem şair ve yazarlarını da etkilemiştir. Yani bunlara Halk 
ve Tekke edebiyatı şairlerinde de rastlarız. Timsallerin bir kısmı, Tanzi- 
mattan sonra, hattâ bugünkü edebiyatımıza kadar da ayakta durmuştur. 
Çoğu milli kültüre geçerek, folklor ürünlerine ve halk diline de yayılmış- 
tır. Eski edebiyatımızdaki inanç, efsane ve timsallerin epeycesi Türk 
halkı arasında yaşadığı gibi, komşu milletlerin ve insanlığın ortak kül- 
türünde de bulunmaktadır. 

Bunlar, Divan şiirine mazmun hazinesi olarak girmişlerdir : 

Güzellikte, yiğitlikte, cömertlikte, iyi huyda, aşkta, feragatte ve 
benzeri konularda mesel haline gelmiş en büyük kahramanlar alınır. Şair, 
beyitleri içinde bunların varlık ve sıfatlarına ait sezdirmeler yapar. Söz 
gelişi övülen bir kimse, güzellikte Yusuf'a, bilgelikte Eflâtun'a, cana can 
katıcılıkta (ruh bağışlayıcılıkta) İsa'ya benzetilir. 

Şimdi bu gerçek veya efsânevi varlıkların en meşhurlarının, bilhas- 
sa hangi vasıfları dolayısiyle şiir ve yazılarda mesel tutulduklarını göre- 
lim ; 


Hz. Muhammed : 


Edebi eserlerde Peygamber, yüksek tarihi şahsiyetinden daha çok, 
bir tasavvuf ulusu Tanrı'nın güzel sevgilisi (Mahbübullâh), «Nur-i Mu- 
hammedi ve birçok mucizelerin sahibi» olarak geçer. Doğuşundaki ola- 
ganüstülükler; (O doğduğu gece, Nuşiveran'ın Medâyin'deki Tâk-ı Kis- 
ra'sı yıkıldı; Mecusilerin ateşi söndü vs.) Peygamberlik mührü (vücu- 
dundaki Hâtem-i Nübüvvet) ümmiliği; yetimliği; hiçbir zaman yere düş- 
meyen gölgesi; güneşe çıktığı zaman başının üstünde dolaşan beyaz bu- 
lut; Mekke'den Medine'ye hicret ederken Ebubekir'le gizlendiği mağara; 


(Onları izleyip öldürmek istiyenleri, şaşırtmak için mağaranın kapısı he- 
men örümcek bağlamış, bir çift güvercin de yuva yapıp yumurtlamıştı). 
gibi vasıf ve olaylarla anılır. 

Ayrıca, en çok şu mucizeleri üstünde durulur : İlk ünlü gazvesi olan 
Bedir Savaşında Allaha yalvarmış, Cebrail de bir avuç toprak atarak 
düşmanlarını perişan etmişti. (Kureyş'ten bazı müşriklerin «Eğer Hak 
Peygamberi isen bize mucizeni göster »diye inatçı ısrarları üzerine bir 
işaret yapmış, ay orta yerinden ikiye bölünmüştü. Hudeybiye'de susuz 
kalan gazilere parmağından içme suyu akıtmıştı. Yeni diktiği hurma fi- 
danı hemen meyve vermişti. Kâbe'yi yıkmaya filleri ile gelen Habeş or- 
dusuna, O'nun dileği ile Ebabil Kuşları gökten taş yağdırmıştı... 


Âdem : 

İnsan oğlunun babasıdır. Tanrı gökleri ve yerleri yarattıktan sonra 
Cebrail'e buyurmuş. O da, yeryüzündeki her cins toprak karışığından 
toplayıp getirmiş. Allah O'na en güzel şekli (ahsen-i takvim) verdikten 
(kırk yıl) sonra meydana gelen kalıba ruh da üflemiş ve böylece ilk in- 
sanı (Âdem'i) yaratmıştı. Melekler, bu yaratığı önceden istemedikleri 
halde, Tanrı'nın «Ben sizin bilmediğinizi bilirim.» buyruğu üzerine ona 
secde etmişlerdi. Yalnız, Cennet'in hazinedârı olan İblis (Şeytan) ona 
secde etmemek yüzünden, cennetten kovuldu ve lânetlendi. 

Âdem, Cennet'te iken sol eğe kemiğinden Havva yaratıldı. Bunlar'a 
Cennet'teki memnu meyva (buğday yahut elma) dan yemeleri yasak 
edilmişti. Cennetten kovulan İblis, Yılan'ın dişleri arasından gizlice ora- 
ya girerek Âdem'le Havva'yı bu meyve'den yemeğe kandırmıştı. Bunun 
üzerine her ikisi de (İblis ve Yılanla birlikte) Cennetten yeryüzüne ko- 
vuldular. 

Adem, Hindistan'da Seylân (Serendip) adasına, Havva ise Cidde 
yakınlarına düştü. Uzun cefalardan sonra Havva ile buluştular. Tanrı da 
onları bağışladı. Âdem, ilk peygamber olarak 930 yıl yaşadı. Yirmi kızı, 
yirmi de oğlu oldu. Peygamberler onun soyundan geldiler. Yeryüzüne ilk 
buğdayı ekmiş olan bu ilk insan ve ilk peygamber, çiftçilerin de piri sa- 
yıldı. 


Davud : 

Kitap sahibi İsrailoğlu peygamberlerindendir. Dört kutsal kitaptan 
biri olan Zebur ona gönderilmiştir. Süleyman Peygamber'in babası olan 
Davud, serdarlarından birinin karısına gönül verdiği için onu savaşa gön- 
derip öldürtmüş, bu yüzden başına türlü belâlar gelmiştir. Edebiyatta 
güzel seslilik timsali olarak geçer. Ayrıca mizmar çalmada ve bu âlet ile 
mezâmir denilen Zebur ilâhilerini söylemede üstad sayılır. Demiri elinde 

© yumuşatıp zırh yapması ayni zamanda bir kuvvet sembolüdür. Davud, 
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dünyada bir daha eşi görülmemiş sesi ile Zebur okuduğu zaman kuşlar 
toplanıp dinlermiş ve dağlar yankılanırmış. 


Eyyub : 

Bu peygamber, edebiyata sabır ve şükür timsali olarak geçmiştir. 
Tanrı, çok zengin olan Eyyub'u denemek için bütün malını ve on evlâdı- 
nı almış kendisine de (cüzam gibi) korkunç bir hastalık vermişti. Vücu- 
dunun her yaralı uzvuna kurtlar üşüşmüştü, O bütün acılara Allahın tak- 
diridir, diye katlanıyor hattâ yere düşen kurtları alarak tekrar yarası 
üstüne koyuyordu. Tanrı onun bu sabrını ve imanını mükafatlandırdı. 
Sağlığını, çocuklarını ve mallarını ona geri verdi. 


İbrahim : (Halil-ullah — Tanrı Dostu) 

Azer, adlı bir put yapıcısının oğlu idi. Allahın verdiği uyanış ve kur- 
tuluş sayesinde O'nun birliğini tanıdı. Allah kendisine putları kırmak gö- 
revi verince, bu işe babasının putlarını kırmakla başladı. Büyüdüğünde, 
halkı putçuluktan döndürmek için tapınaktaki mâbutları baltaladı. Bu- 
nun üzerine, Babil hükümdârı Nemrut, onun diri diri yakılmasını emret- 
ti. Bir ormanın ağaçlarını keserek dağlar oylumunca odun yığdılar ve 
tutuşturdular, Onu, bir mancınıkla büyük ateşin ortasına attılar. Fakat 
Cebrail, kanatlarını gererek havada tuttu. Bir süre sonra İbrahim'i ate- 
şin ortasına bıraktı ama, indiği yer çimenlik, güllük oldu. 

İbrahim, hem Arapların hem de İsrailoğullarının ceddi sayılmakta- 
dır. Mekke'de Kâbe'yi yapmak görevi ona verilmişti, Allah, onun imânını 
sınamak için oğlu İsmail'i kurban etmesini buyurmuştu. Fakat oğlunu 
tam boğazlamak üzre iken gökten ilk kurbanlık koyun inmişti. 


isa: 

Doğumu bir mucizedir, çünkü Cebrail'in üflediği nefes ile, bâkire 
Meryem Hatun'dan dünyaya gelmiştir. Kendi kutsal bir ruh olduğu için 
istediği şeye canlılık verir. Ölüleri diriltir, sırf kemikleri kalmış veya ça- 
murdan yapılmış kuşlara can verir, körlerin gözünü açar, her hastalığı 
iyileştirir. 

İnsanları yıllarca Hak dinine çağırdığı halde, Yahudiler onu öldür- 
meğe kalktılar. Bir direğe bağlayıp çarmıha germek istediler. Fakat 
gökten inen melekler İsa'yı kurtarıp dördüncü kat göğe ağdırdılar. 

İsa peygamber, kıyamet günlerine yakın, iki meleğin omuzunda, 
Şam'daki Cami-i Ümeyye'nin beyaz minaresine inecek... Deccâl'ı mah- 
vedecek, Tür-ı Sinâ'ya çıkacak... Yecuc Mecuc tayfasını öldürtecek... 
Dünyaya ilâhi adalet ve güvenliği getirecek... Mehdi ile birbirlerine 
imamlık teklif edecekler, Mehdi ona imam olacak... İsa Müslümanlığın 


A temsilcisi olarak yedi yıl saltanat sürecek. İsa'ya ait bu sıfat ve olaylar, 
4 vie devre edebiyatlarının her üçünde bol bol kullanılmaktadır. 
e 


Lüt: 

İbrahim Peygamberin kardeşidir. Kenan İli'nde (Filistin) çok gü- 
naha : isyan, fuhuş ve yalana düşen Sodom ve Gomore şehirleri halkla- 
rını doğru yola çağırdı. Ona inanmayan bu halk İlâhi cezaya müstahak 
görüldü. Melekler, Lüt'a haber verdiler, o ardına bakmadan uzaklaştı. 
«Cebrail, kanadını yere sokarak beş şehri yerinden havaya kaldırıp tersi- 
ni yüzüne getirerek hepsini helâk etti. Sodom ve Gomore'nin yerinde 
Lüt gölü peydah oldu. Lüt'un karısı da, inanmıyanlardan olduğu için, 
kocasının tembihine rağmen dönüp ardına bakmış ve gökten düşen bir 
taşın altında ezilmişti. 


Musa : 

İbrahim Peygamberin oğlu ve kendisine Tevrat gönderilen peygam- 
berdir. O da, mucizeler, efsaneler ile edebiyata geçmiştir. İlgili mazmun- 
Jar şunlardır : 

O doğduğu sıra Firavun, İsrail oğullarından olacak erkek çocukla- 
rın öldürülmesini emretmişti. Annesi, onu kurtarmak için bir sandık için- 
de Nil'e bırakmış Firavun'un karısı, (kızı, veya kızkardeşi) Safiye onu 

- tesadüfle bulup evlât edinmişti. 

Müsa, kendi kimliğini ancak kırk yaşında öğrendi. Kavmini zulüm- 
lerden kurtarmak için mücadeleye atıldı. Bir Mısırlı'yı öldürerek Şuayb 
peygamberin yanına kaçtı, çobanlık etti ve onun kızıyla evlendi. 

Sonra kendisine ilâhi görev verilince, İsrailoğullarını kurtarmak için 
Mısır'a döndü. Firavun, zülüm altında yaşattığı İsrail ümmetinin ayrıl- 
masına izin vermeyince onu yıldıracak mucizeler gösterdi : suları kan 
şekline soktu, kurbağa yağdırdı, Mısır halkına koca sinekler, çekirgeler 
musallat etti, vücutlarında yaralar çıkardı, üç gün karanlıklar indirdi, 
doğan çocukları yaşatmadı, ünlü Asâ'sını ejder şekline soktu. Firavun 
korkup izin verir gibi yaptı. Fakat kavmini Mısır'dan çıkarırken, Kızıl 
deniz kıyısında onları bastırıp öldürmeyi kurarak peşlerine düştü, Müsa, 
asâsını vurunca deniz yarıldı, onlar geçtiler, arkalarından giden Firavun 
ve askerleri, tekrar kavuşan denizin sularında boğuldular. 

Musa, halkını Tür-ı Sina'ya götürmüş, o kutsal dağa çekilip Tanrı 
ile «konuşmuş» (Kelimullah olmuş) Tevrat'ın ilk bölümü olan On Emir 
kendisine orada bildirilmiştir. Ayrıca, asâsını kayaya vurup su çıkarmak, 
gökten Kudret helvası yağdırmak, elinin ışık saçıcı (yedi-beyzâ) olması 
onun mucizeleridir. Bir ara Allahtan umut kestiği için, hedefi olan Ken'an 
İline halkını ulaştırmamış, tam da Vâdedilmiş ülke (yani Kudüs) nin 
göründüğü bir tepede, 120 yaşında iken canvermiştir. 


Nuh : 
b Adem Peygamber'den 1742 yıl sonra gelmiş, elli yaşlarında peygam- 
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x tir, On bir oğlunun, küçük kardeşleri Yusuf'u kıskanıp bir kuyuya atma 
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ber olarak, sapıklığa, kumar ve şehvete düşen halkını imana çağırmış 
'ama sözünü dinletememişti. Bunun üzerine gökten buyruk geldi. Tüfan 
olacaktı. İlâhi emir üzerine bir gemi yaptı, Ham, Sam ve Yafes adlı üç 
oğlu ile karılarını ve yeryüzündeki bütün canlılardan birer çift aldı, Kırk 
gün kırk gece sağnaklarla yeryüzünü sular kapladı. 150 gün yüzen Nu- 
hun gemisi, nihayet sular biraz çekilince Ağrı veya Cudi dağının tepesi- 
ne indi. Böylece insan oğulları ikinci defa olarak onun üç oğlu ile eşlerin- 
den türediler. Nuh, ayrıca gemicilerin piri ve en ustası sayılmaktadır. 
Şeytan, eşeğin kuyruğuna yapışarak onun gemisine binmişmiş. 


Süleyman : 

Davud'un oğludur. Gelmiş hükümdar ve peygamberlerin en zengini, 
şatafatlısı, en nüfuzlusu sayılır. Doğu Batı edebiyatlarında, destanlara 
masallara ve birçok efsanelerle karışmıştır. 

Bu peygamber hükümdar, kuşların, denizdeki ve karadaki bütün 
hayvanlarla, cin ve perilerin dillerinden anlar, onlara hükmederdi. Rüz- 
gâr da onun emrinde idi. Süleyman'ın yedi yüz karılı, üç yüz cariyeli muh- 
teşem sarayı, hikmetli sözleri Hak dinine hizmetleri, kâfirlerle savaşları, 
mühürlü yüzüğü, Saba Melikesi Belkıs ile macerası, tedbirli veziri Âsaf, 
karınca ile konuşması vs. gibi edebiyatta birçok mazmunlar vermiştir. 

Süleyman, âşık olduğu Belkıs'a (Yemen'de Saba kıraliçesi) ünlü 
haberci kuşu Hüthüt'le bir mektup yollayıp onu kendisiyle evlenmeye 
davet etti, Belkıs, Hüthüt'ün anlattıklarına ve «İsm-i A'zam»ın birkaç 
harfini bilen Âsaf'ın ilâhi nüfuzuna kapılarak, göz yumup açacak kadar 
az bir zamanda Rüzgâr'ın yardımı ile hava üstünde uçan tahta binerek 
Kudüs'e geldi. Süleyman onu imana, Hak dinine kavuşturdu ve nikâhına 
aldı. 

Süleyman bir karınca ile konuşacak kadar alçak gönüllü sultandı. 
Bu iyiliğinin karşılığını birçok defa gördü, meselâ bir savaşta, bütün as- 
keriyle birlikte aç kalmıştı. Karıncalar Beyi, ona öyle bir Çekirge budu 
verdi ki bunun yarısı Süleyman'ın bütün askerlerini doyurdu. 

Süleyman'ın, üzerinde «İsm-i Celâl» yazılı olan yüzük şeklindeki 
mühür'ü de meşhurdur. Bütün kudret ve azameti ondan gelir. Bir gün, 
yıkanırken, o yüzüğü parmağından çıkarıp karısına vermişti. Yüzüğün 
değerini bilen bir dev, Süleyman'ın biçimine girerek, mührü karısından 
aldı. Bu dev, bir süre Süleyman gibi hükmetti ise de peygamber büyük 
sıkıntılardan sonra tekrar miihrüne kavuştu. 


Yakub : 
«Tanrıkulu» anlamına «İsrail» adını alan ilk peygamberdir. Onu” 
soyundan, (12 oğlundan) gelenlere İsrail Oğulları (Beniisrail) denmiş» 


ları ve ölüm haberini getirmeleri üzerine gözleri kör olmuştu. Sonra Yu- 
suf ona gömleğini gönderince gözleri açıldı. Yakub, edebiyata, oğul has- 
reti çeken dertli babanın sembolü olarak geçmiştir, 


Yusuf : 

Edebiyatta erkek güzeli timsali olan Yusuf, Yakub'un oğludur. Kar- 
deşleri tarafından kıskanılıp kuyuya atılması, bir kervanla Mısır'a götü- 
rülüp satılması, Mısır aziz'i (veziri) nin karısı Züleyha (Zeliha) nın ona 
âşık olması ve aşkına karşılık görmeyince yedi yıl zindana attırması; Yu- 
suf'un meşhur rüya yorumu, sonra Mısır'a «aziz» olması... Kıtlık sıra- 
sında İsrailoğulları'nı Mısır'a getirtip yerleştirmesi ve bilhassa güzelli- 
gi, birçok hikâyelere ve mazmunlara konu olnruştur. 


Ab-ı Hayât : 

Türkçesi bengisu olan ve divanlarda «âb-ı beka, âb-ı cavidan, çeş- 
me-i hayvan» adları ile de geçen ölmezlik suyudur. İçenler ebedi diriliğe 
kavuşurmuş. Kaynağı cennet olan ve zulümat (karanlıklar) ülkesinde 
bulunan bu masal suyundan, bugüne kadar sadece Hızır ve İlyas içmiş- 
lerdir. Hızır, şimdi karada, İlyas da denizde bunalan karda ve fırtınada 
kalanlara yardım ederlermiş. İskender'de âb-ı hayâtı Hızır'la birlikte 
aramaya çıkmış ama zülümatta (bilinmezlik ülkesinde) birbirlerini kay- 
bettikleri için İskender, bu sudan içememiştir. Bu, Tanrı'nın takdiridir. 

Eski Avrupa şiirlerinde de ab-ı hayât «gençlik suyu» diye geçer. 
Bu cennet suyu, altın ve elmaslar arasından akarmış. Divan şiirinde sev- 
gilinin saçları karanlıklar ülkesine, ölmezlik (hayat) veren dudakları da 
bengisuyun kaynağına benzetilir. Halk inanışına göre Köroğlu ve Kır 
at'ı da Bingöl'lerde bu sudan içerek ebedi hayata ermişlerdir. 


Âd ve Semüd: 

Birincisi Yemende, ikincisi Hicaz'la Şam arasında yaşıyan iki günah- 
kâr kavimdir. Gönderilen peygamberlerle alay ettikleri ve Tanrıya üs- 
tünlük iddiasında bulundukları için şiddetli rüzgâr ile mahvedilmişlerdir. 


Ankaa : 


Boynu çok uzun, yüzü insana benzer, güzel tüylerinde her' yaratık- 
tan bir nişan bulunur, Kaf dağında yaşar bir masal kuşu imiş. Üstünde 
otuz kuşun alâmetleri olduğundan buna Farsça simurg da denir. 

Yüksekten uçar ve hiç yere konmaz olan bu kuş, hayvanları ve ço- 
cukları kapıp batıya götürdüğü için bir peygamber ona kargımış. Bu 
yüzden, yıldırım çarparak soyu mahvedilmiş. Türk Masallarında Zümrii- 
düanka kuşu diye geçer. 


e 
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Ashab-ı Kehf : (Mağara dostları) 

Bunlara «yedi uyurlar» da denir. Allaha inandıkları için Dakyanos 
adlı putperest hükümdarın kahrına uğrayan yedi kişi, kaçıp bir mağa- 
raya sığınmışlar. Orada 300 yıl uyumuşlar. Uyandıklarında dünyayı büs- 
bütün değişik görüp şaşmışlar, herkes de onlara şaşmış. Mernuş, Deber- 
nüş... vs, adlar taşıyan Ashab-ı kehfin kıtmir adlı bir de köpekleri var- 
dır. Anadolu'da birçok Ashab-ı Kehf mağarası gösterilmektedir : Başlı- 
caları : Efes'te, Tarsus'ta, Elbistan'da, Maraş'tadır. 


Bâbil (Bâbül) 

Doğu ve Batı edebiyatlarında birçok mazmunlarla görülür. Eski çağ- 
ların en bayındır ve büyük (Keldani) başkendi olan Bâbil'in surları, üs- 
tünden dört beş araba yan yana geçecek kadar genişmiş. Evlerin dam- 
ları üzerinde yetişen asma bahçeleri, ilk çağın yedi hârika'sından biri sa- 
yılır. Bâbil harabeleri, bugün Aşağı Irak'ta, Hille şehri yakınındadır. 

Fen, büyücülük ve yıldız bakıcılığı bu şehirde pek ilerlemiş. Orada 
bir kuyu (çah-ı Bâbil) varmış ki, Harut ve Marut adlı melekler içinde 
asılı imişler. İbrahim Peygamber'i ateşe attıran Nemrut bir Bâbil hü- 
'kümdarıdır. Dillerin ayrılmasına sebep olan Bâbil Kulesi de burada ya- 


pılmıştır. 


Bedahş (Bedahşan) 

Horasan Hindistan arası bir şehirdir. Yakut'un en değerli ve en par- 
lak kırmızı cinsi olan la'l burada çıkar. La'l, sevgilinin dudağına benzeti- 
lir. 


Calinus (Galenos) : 

Bokrat (Hippokrates) gibi eski büyük hekimler ve Süleyman Pey- 
gamber'in hekimi olduğu söylenen Lokman, edebiyatta hazık hekim tim- 
salleridir. 


Cemşid : (Cem) 

Grek mitologyasındaki Dioniysos (Baküs) u andıran zevk, safâ, iç- 
ki ve eğlence timsalidir, Eski bir Hind tanrısı veya İranlıların ilk (Pişta- 
diyân) sülâlesinden efsaneleşmiş bir hükümdardır. 

Esatirdeki asıl yeri, şarabı icad eden hükümdar olmasıdır. Cemşid 
efsanesi şöyledir : 

Cemşid, bir gün, altın tahtına oturmuş, ok yarışmalarını seyreder- 
ken boynuna yılan dolanmış olan bir kuşun uçtuğunu görür. Kuşa dokun- 
mamak şartiyle yılanı vurmalarını okçularına emreder. Canı kurtulan 
kuş, biraz sonra Cemşid'in tahtı önüne gelir ve kimsenin bilmediği bir | 
daneli salkımı bir minnettarlık hediyesi gibi bırakıp gider. | 
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Cemşid, bu daneleri yere ektirir, üzüm asması biter ve meyve verir. 
Üzümü ,bir küpe sıkar ağzını kapatırlar ve orada unuturlar. Hükümdar, 
bir gün hâtırlar, istetir, tadına bakar ki fazla kekre... Bunu zehir sanır 
ve düşmanlara verilmek üzere saklanmasını emreder. 

Cemşid'in pek sevgili ve çok güzel bir cariyesi varmış. Bu kız, şid- 
detli baş ağrıları çekermiş. Bir gün artık yaşamaktan usanarak intihar 
etmeğe karar verir ve küpteki «zehir!» den bardak bardak içer. Üstüne 
bir gariplik çöker, sızar ve rahatlar. Kendine geldiği zaman ağrı ve &i- 
zıların geçtiğini hayretle görür. 

Vakayı işiterek çok sevinen Cemşid, üzüm suyundan olan şaraba 
şâh-dârü (baş ilâç) adını verir, O günden beri üzümden bolca şarap çe- 
ker ve içip eğlenirlermiş. 

Edebiyatta Cemşid (Cem) daha çok câm-ı cem, bezm-i cem maz- 
munlarıyle, bir de eğlence, şatafat ve bahar şenlikleri dolayısiyle geçer. 
Çünkü, güneşin Hamel burcu'na geçişini, yani bahar başlangıcı olan 
Mart dokuzunu yılbaşı (Nevruz) bayramı olarak ilk defa kutlatan da 
Cemşid'dir. Adalet, gösteriş, süs, ziynet eşyası, kokulu bitkiler hep ona 
mahsus şeylerdir. Cemşid, Dehhak tarafından öldürülmüştür. 


Edhem : 

Tasavvufta ermişlik ve feragat timsâlidir. Kendisi Belh sultanı iken 
bir gün ceylân avında, karga tarafından beslenen eli kolu bağlı bir adam 
gördü. Allahın her yerde rızk vericiliğine inandı. Bunun üzerine çul ve 
külâh giyip bir mağaraya, ibadete çekildi, 


Eles meclisi, Elest günü : 

Elest günü (Ruz-ı elest) ve Elest meclisi (bezm-i elest) Tasavvufta, 
dinde ve edebiyatta Allahın kâinatı yarattığı veya «ol» dediği; insan ruh- 
larını meydana getirdiği (kendinden ayırıp insan kalıplarına yolladığı) 
gün veya toplantı olarak birçok mazmun ve mecaz'lara karışmaktadır. 
Allah, ruhlara «elesti bi Rabbiküm — Sizin Rabbiniz değil miyim?» diye 
sordu. Onlar da «Kaluva — ezelden beri» cevabını verdiler. 


Feridun : 

Cemşid'in torunu, efsaneleşmiş bir İran hükümdarı olup iyilik ve 
adalet timsâlidir. (Nuşiveran da adalet timsâlidir.) Cemşid, ömrünün 
sonuna doğru Allahlık davasına kalkınca halkın nefretine uğramış Arap 
kavminden DEHHAK da onu öldürerek İran padişahı olmuştu. 

Ancak, Şeytan, bir gün Dehhak'ın sırtını öpünce iki omuzunda iki 
yılan başı peydahlanmıştı. Sonra yine şeytan, hekim kılığında gelerek, bu 
yılanlara her gün iki delikanlı beyni yedirilmezse hastanın iyileşmeye- 
ceğini söyledi, Dehhak, onun dediklerini yapınca, büyük bir zulüm aldı 
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yürüdü. Be; 


enilme sırası Gâve adlı bir demircinin oğluna gelince... 
Gâve, önli örsüne asarak isyan bayrağı açtı. Halkı ardına topladı. 
Dehhak öldürüldü. Yerine de ortalığı düzene koyan ve büyük adaletiyle 
ün salan Feridün geçti. 


Firavun : 


(Özellikle Musa'ya zulüm eden Mısır hükümdarı) Haman : (Fira- 
vunun veziri, göklere uçan bir taht yaptırıp Tanrı'ya kasdetmek istemiş- 
ti.) Hülâgü (Cengiz torunlarından) gibi yarı tarihi yarı efsaneli kişiler, 
zulüm, kötülük, vahşilik timsalleri arasındadır. 


Hârüt ve Mârüt : 

Bu iki melek, insanların yerdeki kötülüklerini görür iğrenirlermiş. 
Bunu Tanrı'ya anlatmışlar. Tanrı : «Eğer insan oğullarına verdiğim şeh- 
vet hırsını size verseydim, siz daha beter olurdunuz!» demiş. Melekler, 
öyle olamıyacağını söyleyince Allah da onlara şehvet verip Bâbil'e indir- 
miş. 

Bunlar, Bâbil'de kadılık ederken, kendilerine başvuran çok güzel bir 
kadına tutulup vuslatını talep etmişler. Buna karşı kadın : 

— Ya kocamı öldürüsünüz, ya puta taparsınız, ya da şarap içersi- 
niz... Bu üç şartla <olur» demiş. 

Teklifler içinde en ehven olarak şarap içmeyi gören melekler içip 
sarhoş olmuşlar. Kadın, onların sarhoşluğundan istifade ile, her gece 
göğe çıkmak için okudukları İsm-i a'zam (Allahın en büyük adı) duası- 
nı sormuş. Öğrenip okumuş ve göğe ağmış. Tanrı onu Zühre yıldızı ha- 
line sokmuş. (Zühre, Aphrodit'in doğu esâtirindeki benzeridir.) oHârut 
ile Mârüt'a da «Dünya veya ahret azaplarından birini seçmelerini» bu- 
yurmuş. 

Melekler, dünya azabını seçince, ayaklarından asılı olarak Babil Ku- 
yusu'na (Çâh-ı Bâbül) kapatılmışlar. Kıyamete kadar, o işkenceyi çeke- 
cekler ve bir türlü suya kavuşamıyacaklardır. 

Hârüt'la Mârüt, ayni zamanda büyü, sihir ustalarıdır. Kuyu başına 
gelenler, onlardan fitne ve büyü öğrenirler. Sevgilinin bakışı, gamzesi, 
gözü hep bu sihir ve fitne mazmunlarına bağlanır. (Bu efsane, Faust hi- 
kâyesini biraz andırmaktadır.) 


Hızır : 
Karanlıklar ülkesinde, Tanrı emriyle Âb-ı Hayât'ı bulup içti; 
ölmezliğe kavuşmuş bir hükümdar, bir ilâh, ya da ermiştir. Müsa ve İs- 
kender ile onun arasında yakınlıklar kurulur. İskender'e kılavuz Musa'ya 
akıl ve hikmet yoldaşı sayılır. Ayni zamanda bengisuyu içmiş olan ve de- 
niz kazazedelerini koruyan İlyas'ın arkadaşıdır. 
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Halkımız, Hızır'ı Benli Boz isimli atına binmiş, mübarek bir ihtiyar 
olarak tasarlar. Darda kalanlara, yoksullara, “yetim ve dullara iyilik, zen- 
ginlik, bereket getireceğine inanılır. Noel Baba, Avrupa taklitçiliğinin 
getirdiği törelerimize yabancı bir kavramdır. Türk geleneğinde Hızır'ın 
üstün ve sevimli bir yeri olduğuna göre çocuklarımıza o çam katili, es- 
ki Putperest ilâhını tanıtacak yerde Hızır aleyhisselâmı sevdirip benim- 
setmekte, milli manevi büyük faydalar vardır. 

© «Hızır kelimesi ayni zamanda» yeşillik anlamına gelir. Ayağını bas- 
tığı her yerin yeşil çimenlerle dolu, verimli olduğuna inanılır. Türklerin 
bahar bayramı da Hızır ve İlyas adlarının karışımı olarak «Hıdrellez» di- 
ye anılır. 


Hümâ : (Devlet Kuşu) 

Kaf dağında veya Kıpçak çölünde, Çin ülkesi yakınında bulunan boz 
renkli, ayaksız bir kuşmuş. Yere inmez, yücelerden uçarmış. Gölgesi her 
kimin başına düşerse o kimse hükümdar olurmuş. Bunun için Devlet 
kuşu yani mutluluk getiren kuş diye anılır. 


İrem (bâğ-ı İrem) 

Yemen'de Âd kavmi kırallarından Şeddâd'ın yaptırdığı bir bahçe- 
dir. Cennetten daha güzel olmak iddiası ile yapılan İrem Bağı ve köşk- 
leri Tanrının gazâbını çekmiştir. Cebrail'in bir haykırışı orayı içindeki- 
lerle birlikte mahv etmiştir. Dilimizdeki Şeddâdi bina (çok büyük, kolo- 
sal yapı) sözü de Şeddat'tan gelir. 


İskender : 


Edebiyatımızda iki İskender vardır. Biri Kur'anda da geçen bir pey- 
gamber veya ermiştir. İskender-i Zülkarneyn diye anılanı Hızır'la âb'ı 
hayâtı arayıp bulamıyan Kâbe'de İbrahim Peygamber'le görüşmüş olan 
İmanlı bir hükümdardır. Öbürü ise tarihte, İran hükümdarı Dârâ'yı yen- 
miş olan Makedonyalı Büyük İskender'dir. Kudret, saltanat, cihangirlik, 
haşmet timsalidir. 


Ancak, şiir mazmunlarında bu iki İskender birbirine karıştırılmış- 
tır. AYİNE-İ İSKENDER : Aristo'nun yaptığı söylenen ve görünmezle- 
ri gösteren bir aynadır. İskenderiye'de bir tepe üstüne konulmuş, gemi- 
leri yüz mil uzaktan gösterirmiş. Buna, güneş ışığı yansıtılarak, açıkta- 
ki gemilere ateş verilirmiş. Sonradan çalınıp denize atılmış. 


SED-Dİ İSKENDER ise, İskender'in Yecuc Mecuc milletine karşı 
yaptırdığı bir sed (sur, duvar) dir. Bu seddin ya Çin Seddi, ya da Kaf- 
kas sıradağları olduğu sanılmaktadır. 
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İstignâ : 

Tanrı güzelliğinin bir vasfıdır. Mutlak olan bu güzellik, kulların il 
tifatına muhtaç olmadığı için onlara «aldırmaz». İstignâ, dünyanın mal, 
servet, zevk ve cefasına aldırmamak, onlardan ötürü sevinip üzülmemek 
bakımından bir olgunluk vasfı sayılmaktadır. 


Kaarun : 

Musa Peygamber'in gösterdiği İlm-i kimya ile çok zengin olmuş bi- 
ridir. O kadar ki, hazinelerinin anahtarlarını ancak kırk kişi taşıyabi- 
lirmiş. Buna rağmen Musa'nın istediği öşrü (vergiyi) vermeyince Tan- 
rı'nın gazabını çekmiş. Musa, ona ilenince yer, onu çekmeye başlamış. 
Dizlerine kadar toprağa batmış... Korkudan öşrü vereceğini söyleyince, 
Musa onu dua ile kurtarmış. Fakat Kaarun sözünde durmamış. Bu se- 
fer beline kadar batmış. Yine vermeyince, önce bütün malları, sonra da 
kendisi toprağa gömülmüş. 

Batı kültüründeki Krezüs'ü adı ve serveti ile hatırlatan Karun, ha- 
sis ve pinti zenginlerin timsalidir. Ona karşılık bir Arap zengini ve şa- 
iri olan ve Peygamber zamanına kadar yaşayan Hâtem (Hâtem-i Tay) 
ise hem büyük zenginlik hem de cömertlik, hayır, hanedanlık örneğidir. 


Kaknüs : 

Musikiyi icat ettiğine inanılan bir çeşit yabani masal kuğusudur. 
Gagasında 360 delik bulunan bu kuş, yüce dağlarda, rüzgâr estikçe tür- 
lü güzel nağmeler çıkarırmış. Bu güzel sesleri dinlemek için yanına top- 
lanan kuşları avlayıp yermiş. 1000 yıl ömrü olan Kaknus, ölüm vakti ge- 
lince çalı çırpı toplar, kanadını şiddetle çırpıp onları tutuşturur ve ken- 
dini içine atar yanarmış. 


Nergis : (Narsis) 

Grek mitologyasından doğuya geçen bir mitosa dayanır, 

Narsis, bir peri ile bir ırmaktan doğma çok güzel bir delikanlıdır. 
Bütün peri ve insan kızları ona âşıktır, hattâ Yankı adlı bir peri onun 
derdinden ölmüş yalnız sesi kalmıştır. Delikanlı, aşkı bilmediği ve kendi 
güzelliğinin farkında olmadığı için bu kızların duygularına cevap ver- 
mez. Kızlar onu tanrılara şikâyet ederler, onlar da Narsis'i şöyle ceza- 
landırır : 

Delikanlı bir ırmak kıyısından geçerken, suyun aynasında güzel 
çehresini görüp, ona âşık olur ve kucaklamak için nehre atılıp boğulur. 
Kendi ölür gider ve onun yerinde bir çiçek çıkar. 

İşte bu çiçek Nerkis'tir. Tek ve açık bir gözü andıran bu çiçek, kı- 
yamete kadar hasret içinde kalacak ve güzellere hayran hayran baka- 


caktır. Bu yüzden Nergis, hasretli, hayran ve baygın göze benzetilir. ği 


Pir-i Mugan : 

Eski İran dinlerinden olan Zerdüştlük'te Mug (yahut) Mecusi, ate- 
şe tapanların rahiplerine verilen ünvandır. Pir-i Mugan, ise onların en 
başı, yaşlısıdır. Divan şiirinde tasavvuf terimi olarak veya geniş anlam- 
da : mürşid, insan-ı kâmil, gerçeklerin gönül ve sevgi yoluyla çözülebi- 
leceğini kavramış kimse, Allah aşkı (şarap) sunucu gibi mazmunlar için 

- de kullanılır. 


Şâh-ı Mârân (Şahmeran) 

Yılanların padişahı gibi tasarlanan bir masal yaratığıdır. Başı in- 
san, gövdesi yılan şeklinde imiş. İnsan gibi konuşur, kendisini sevenlere 
iyilik de edermiş. Büyük bir mağara altındaki yeraltı dünyasında, yeşil- 
lik, bahçelik bir alanda, muhteşem sarayı içinde yaşar, zebercetten taht 
üstünde otururmuş. 


Sürme : 

Sürme, toz, toprak, gubar, ayk turabı gibi kelimeler Divan şiirinde 
teşbih unsurlarıdır. Evliya türbelerinin eşiklerinde veya parmaklıkların- 
da biriken tozlar, inananların gözlerine sürecek kadar ululadıkları bir 
kavramdır. Bu toprağın göz hastalığına iyi geleceğine de inanılır. Sevgi- 
linin ayak tozu veya sokağının toprağı da mecaz yoluyla sürme'ye ben- 
zetilmektedir. 


Şeb-çerağ : 

Denizde bulunan, geceleri etrafa ışık saçan bir mücevherdir. Deniz 
öküzü (Gav-ı bahri) geceleyin, otlamak için karaya çıkar ve birlikte ge- 
tirdiği şebçerağ'ın ışığında otlarmış. Halk dilinde buna «şımşırak taşı» 
denmektedir. 


Tüba : 

Cennette olduğu tasarlanan, kökü havada, dal ve yaprakları ile mey- 
veleri aşağı' sarkan bir ağaçtır. Cennet köşklerini gölgelendirir. Her çiğ- 
nenişinde ve her yutuluşta ayrı bir lezzet alan meyveleri olurmuş. 


Türk ; 

Fars edebiyatında ve Divan edebiyatında «Türk» güzel, çekici, be- 
yaz, aydınlık, sevgili, kırıcı, zalim anlamlarına gelir. Hind, Habeş, Zan- 
zibar gibi siyahlık düşündüren mazmunlara karşı, sabah, ışık, beyaz 
mazmunlarını meydana getirir. Sevgilinin zalimliğine timsal olur. 
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YÜZYILLAR İÇİNDE DİVAN ŞİİRİ 


Türk Divan şiirinin ilk verimleri, 13. yüzyıl sonunda görülür. Son- 
raki asırlarda parlak çağını yaşayan bu edebiyat, 1800 yıllarından bu 
yana büyük şairler çıkarmaz olur. Bünye ve medeniyet değişmeleri ile 
tabii ömrünü tüketerek yerini, Batı'dan etkilenmiş, başka tarzda, şiirle- 
re birakır. Bu Edebiyat kaba taslak üç zaman bölümüne ayrılabilir : 
Bunlara Kuruluş, Yükseliş ve Taklit dönemleri diyebiliriz : 


KURULUŞ DÖNEMİ 


18., 14. ve 15. yüzyıllardır. Bu dönem şairleri, İran Edebiyatında 
gördükleri biçim ve muhteva özelliklerine hayrandırlar. Bunları büyük 
kısmiyle Türk edebiyatına aktarmayı düşünürler. Çünkü o çağlarda İran 
edebiyatı, göz kamaştırıcı bir seviyededir. İran, Anadolu'nun «Avrupa» 
sı gibidir. Acem şairleri üstün görülmekte ve onlara benzer biçimler, ha- 
yaller, mazmunlar düşürmek, büyük bir hüner sayılmaktadır. Türk şair- 
leri, İran ustalarına ulaşmak istediklerini, onları örnek tuttuklarını her 
zaman ifade ederler. Bazılarının, büyük İran şairlerine denk bir seviye 
tutturmakla dükleri görülü 

Nitekim, o kadar incelmiş ve işlenmiş olan Fars dilinin anlatım ko- 
laylığı, türkçede yoktur. Şairlerimiz ise, Türk halkınca konuşulan dilin 
güzelliğine ulaşmak için zahmete katlanacak ve eserlerini onunla yaza- 
cak bir anlayışa sahip değillerdir. Yunus Emre'nin Halk ve Tekke şiiri- 
ne açtığı sade türkçe yolunun farkına bile varmamışlardır. Bu yüzden, 
ana dilin «katı» ve ifadesiz olmasından boyuna şikâyet ederler. O dille, 
İran şiirindeki ince hayallere ve güzel buluşlara erişilmesini imkânsız 
sayarlar, 

İran'dan alınan aruz vezni ayrı bir meseledir. Şairler, türkçeyi bu 
vezne ve örnek tuttukları İran şiirine uydurabilmek ve benzetebilmek 
için çok sayıda yabancı kelime ve terkipler kullanmaya mecbur olmuş- 
lardır. Çünkü türkçe, aruz'a uygun değildir. (Bak : Türk Ed. Cild 1, Aruz 
vezni). Taklide yönelmiş bu çabalar yüzünden Divan Şiiri (ve bilhassa 
nesri) geleneğinde halk türkçesinin saflığı kaybolup yapmacık bir şiir 
dili ortaya çıkmıştır. Gelecek asırlarda daha da koyulaşan bu dille, (son- 
radan) Osmanlıca adı verilmiştir. Şunu da söyliyeyim ki, kuruluş dev- 


ri divan şairleri, teknikçe kusurlu olsalar bile sonra gelen büyük şairler- 
den daha açık ve sade dille yazmışlardır. 


YÜKSELİŞ DÖNEMİ 


İstanbul fethi ile başlayıp 18. yüzyıl sonlarına kadar sürer bu çağ 
şairleri, yalnız üstadlarını değil, kendilerinden önce gelen Türk şairleri- 
ni de örnek tutarlar. Yani Divan edebiyatı artık «klâsik» bir edebiyattır. 
İstanbul şairleri, kendilerini İran şairlerine eşit, hattâ onlardan üstün 
görmeğe başlamıştır. 

Bu üstünlük duygusunun sebepleri vardır : Bir kere Osmanlı İm- 
paratorluğu çok büyümüş, İran, siyasi bakımdan hiçe sayılmıştır. İstan- 
bul, bütün dünya şehirlerini geride bırakan bir refah ve kültür doruğu- 
na ulaşmıştır, Üstelik İran edebiyatının altın çağı geçmiş, 15. yüzyıldan 
sonra büyük üstadlar çıkaramaz olmuştur. Türk divan edebiyatı ise 16. 
asırlardan itibaren eşsiz şairler yetiştirmeye başlamıştır : 


TAKLİT DÖNEMİ 


18. yüzyıl sonlarından itibaren Divan şiiri ömrünü bitirmiş, yaratı- 
cılığını yitirmiş olarak bir taklit devresine girer. Büyük İmparatorluk ar- 
tık bir «hasta adam» dır. Edebiyat da kansızlaşmış ve büyük üstadlar 
çıkarmaz olmuştur. Uzun ömürlü Divan edebiyatı, zaten yeniliklere mü- 
sait değildir. Ülkede birçok kurumlar Batı'ya yönelmiştir. Büyük bir 
medeniyet değişimi hamlesi ile, Batı etkisinde yeni bir Tanzimat Edebi- 
yatı başlar. 19. yüzyıl ortalarında Divan şiiri son nefesini verir. 

Şimdi, Divan edebiyatının Yüzyıllar içindeki seyrini ve başlıca şair- 
lerini tanıyacağız. 


Türk Ed. C.: 2, F.-17 


sek tabaka aydınları (bu arada Mevlâna ve oğlu bile) Farsça şiir yazı- 
yorlardı. 

'Ama, şehir aydınlarının ve devletin halka pek uzak oluşları, tepki- 
lerini göstermekte gecikmedi. Ahiler, tarikatler ve kasaba çevrelerinde 
yetişen ülkücü aydınlar, halka seslenen Tekke şiirleri'ni çıkardılar. Aynı 
zamanda, aydın zümre şairlerinin bazıları da, ileriki çağlarda çok gelişe- 
cek olan Divan şiirinin ilk manzumelerini yazdılar. 


ON ÜÇÜNCÜ YÜZYIL 


iz 


"Tarihçe : 

13. yüzyılda Anadolu, Selçuk sultanlarının hükmündedir. Anadolu 
Selçukluları'nın hem parlak çağları hem de yıkılışları bu asırda olup bit- 
miştir. Nitekim, 1220 yılında Sultan Alâettin, bu devleti manevi hava ve 
maddi kudret bakımlarından en üst sınırlara ulaştırmıştır. Ama, 1232 
yıllarında Anadolu'ya Mogol saldırıları başlar başlamaz, Selçukluların 
yıldızı sönmeye yüz tutar. Bir ucdan Moğol'ların zulüm, çapul ve yağ- 
maları halkı sindirirken, öte yandan türeyen eşkiya çeteleri ve irticai 
tarikat isyanları ile bozgunculuklar hem devleti, hem halkı dermansız 
bırakmıştır. Güvenlik ve refah azaldıkça Selçuklu hükümeti de becerik- 
sizliğe, yoksulluğa, zulme meyletmiş, bu yüzden halkla devletin araları 
açılmıştır. Yüzyıl sonunda, ülkemizin her yanı, başına buyruk derebey- 
leri ile dolmuş ve Selçuk devleti, 1308 de resmen sona ermiştir. 


Edebi Durum : 

Öte yandan, 13. yüzyıl, Oğuz Türkçesi ile Anadolu Türk edebiyati- 
nın temelleri atılan çağdir. Çünkü, Selçukluların en büyük hizmetleri 
Anadolu'yu Türkleştirmek olmuştur. Yapılan akınlar, küçük fetihler, iç 
mücadeleler ile Malazgirt'ten Üsküdar'a kadar bütün Anadolu'da Müs- 
Tüman - Türk nüfusu, ötekilerle at başı beraber olmuştur. 

Selçuklu Türkleri, (bugün de eserleri görüldüğü üzre) Anadolu'nun 
en büyük onarıcılarıdır. Bütün yıkım ve yağmalara rağmen Konya, Sı- 
vas, Erzurum, Harput, Malatya vb. gibi büyük Türk şehirlerinin geliş- 
mesi onlar zamanına rastlamaktadır, Topraklarımız üstünde, cami, med- 
e saray, türbe, kervansaray olarak en güzel ve sağlam mimarlık eser- 
lerini onlar bırakmıştır. Bu durum büyük şehirlerde çok kuvvetli fikir, 
sanat ve ilim muhitlerinin doğmasını sağlamıştır. O çağda : İslâm dün- 
yasının her yanından ünlü şair ve bilginler gelip Anadolu şehirlerine yer- 
leştiler. Türkistan'dan Ahi göçleri ve «Horasan erenleri» nin gelişi de 
Selçuklu devrinin yadigârıdır. Bu gelen Sarı Saltuk, Hacı Bektaş, Mev- 
lâna benzeri dâhiler, milli, dini ve tasavvufi, üç ruh hamlesi ile yeni bir 
Anadolu Türklüğü yuğurdular.Tarikatler, teşkilâtlar kurdular. Saray ve 
konaklarda rağbet görüp ağırlandılar. 

Gerçi, Konya sarayının tâ Gazneli'lerden ve Büyük Selçuklulardan 
kalma yanlış bir geleneği vardı. Halkının büyük kısmı ve hânedanları 
Türk olan bu devletler, resmi dil olarak Farsça'yı kullanıyorlardı. Yük- 


Türk Divan şiirinin 13. yüzyılda başka temsilcileri de olsa gerektir 


ama, elimizde yalnız Hoca Dehhani'nin eserleri bulunmaktadır. 


HOCA DEHHANİ 


On üçüncü yüzyılda yaşamış olup da eserleri ele geçen biricik Di- 


van şairi Hoca Dehhani'dir. Ancak, bu şairin oldukça işlenmiş bir şiir üs- 
Tabu olduğuna göre ona çağdaş, başka şairlerin varlığı da kuvvetli ihti- 
maldir. Araştırmalar belki yeni isimler getirecektir. 


Dehhani'nin hayatı üstüne çok az şey biliyoruz. Esasta Horasanlı 


olduğu, Konya Türk sultanına kasideler sunduğu sonra yine Horasan'a 
dönmek için ondan izin istediği eserlerinden anlaşılmaktadır. 


Ele geçen şiirlerden başka bir de Selçuk Şehnamesi yazdığı bilin- 


mektedir. Fakat bu eser, ele geçmemiştir. 


Hoca Dehhani'den bir Gazel : 


Sabreyle gönül, derdine derman ire, umma 
Cân atma oda bihude, canân ire ummâ. 


Gözün sadefinden nice dürdüne dökersin 
Şol dişi güher, dudağı mercân ire, umma, 


Ger, vasl dilersen ko bu feryadı e bülbül 
Gül gonce gibi ağzı gülistân ire, umma 
İncildise hecr ile karınca gibi bilin 

Firkat nice bir ola Süleymân ire umma 


Yaküp gibi hüzn ile katlan bir iki gün 
Bir gün haber-i Yusuf-ı Ken'ân ire, umma 


Feryad u figan etme e bülbül dahi ağzın 
Yum gonce gibi yine gülistân ire umma 


Bu resme Dehani dürür şem? gibi zâr 


Baştan ayağa ömrünü payan ire umma 
(Hoca Dehhani) 


Kelimeler : 
od: ateş. —dürdâne: inci. — güher: elmas inci), — e: ey. — heer: ayrılık. — 


bil: bel. — Yusufı Ken'an: Kenan Elinden Yusuf, — bu resme: bu şekilde. — dürur: 
dir. — pâyân: son, bitim. 


ON DÖRDÜNCÜ YÜZYIL 


Bu yüzyılın ortalarına kadar Anadolu, küçük beylikler arasında bö- 
Tüşülmüş durumdadır. Ülkeye hükmeden tek devlet gücü mevcut değildir. 
1308 de resmen yıkılan Selçuklu toprakları kargaşalık içindedir. Dere- 
beyler arasında sülâle ve toprak kavgaları almış yürümüş halkın vazi- 
yeti bir önceki yüzyıldan daha beter olmuştur. Zorlu isyanlar çıkmış; 
güvensizlik ve kanunsuzluk dağı taşı tutmuş, tarikatlerin çoğu bozguncu 
şeyhlerin öncülüğünde yıkıcı hareketler yapmıştır. 

Ne var ki, Anadolu hıristiyan kalelerinin birer birer fethi işi de ta- 
mamlanmak üzeredir. Cesur beyler, alp erenler, gayretli ahi reisleri, mad- 
di, manevi bitimsiz bir cihad içindedirler. Zaten birtakım beylikler de ya- 
vaş yavaş büyümeğe ve bir devlet gücüne ulaşmağa başlamışlardır. 14. 
yüzyılın ilk yarımında Karamanoğulları, ikinci yarımında Osmanoğulları 
önem kazanmaktadır . 

Geçen yüzyılın sonunda Selçuklulara hedef olarak Konya'yı başkent 
edinen Karaman Oğullarından Mehmet Bey'in 1277 de: 

«Şimdengerü, divanda, dergâhta, bârigâhta, mecliste ve meydanda 
Türkçeden başka dil kullanılmıyacaktır.» 

Diye bir ferman yayımlaması, dilimize en büyük bir hizmet olduğu 
kadar... Kendilerini İran saraylarının büyüsüne kaptırmamış olan Ana- 
dolu Türk beylerinin, milli kültüre dayanış ve saygılarını göstermek ba- 
kımından da dikkat çekmektedir. Bu beyler, Arapça bilmedikleri için şa- 
ir ve bilginler, onlara farsça, arapça eserler sunamayıp Türkçe eserler 
yazmak zorunda kalmışlardır Nitekim resmi devlet dili'nin Farsça ol- 
ması gibi büyük bir kusur, Selçuklu'lardan sonra artık hiçbir Türk dev- 
letinde görülmemiştir. 

Yüzyılın başında Söğüt yöresinde küçük bir beylik olan Osman Oğul- 
ları ise, yavaş yavaş, Anadolu'nun bütününe el koyan ve Trakya'da za- 
ferler kazanan sayılı bir devlet haline gelmiştir. 

Yüzyıl sonunda (bilhassa I. Murat Han ve Yıldırım Bayezid zaman- 
ları) ülkenin büyük kısmında milli ve siyasi birlik sağlanabilmiştir. Bur- 
sa, büyük bir Türk başkenti olunca, birçok bilgin ve sanatçılar oraya 
toplanmış... Kurulan saray ve konaklar çevresinde Divan edebiyatı da 
gelişmeğe başlamıştır. Ayni dönemde, Anadolu'nun uzak bölgelerinden 
e Anadolu dışından da, Divan zevki ile yazan Türk şairleri çıkmak- 

İn 
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Bu yüzyılda yetişen Divan şairleri : 

Nesimi, Hoca Mesut, Şeyhoğlu, Ahmedi ve Kadı Burhaneddin'dir. 

14. yüzyıl Osmanlı Padişahlarından Sultan Osman'ın olduğu sanılan 
bir şiir ile Murad Hüdavendigâr'ın Kosova muharebesinden önce yaptığı 
duanın manzum şekli ve yine Yıldırım Bayezid'in bir gazeli de metinler 
arasında görülecektir. 


NESİMİ (2 - 1404) 


14. yüzyıl Divan edebiyatının olduğu kadar Tekke edebiyatının da 
önemli bir şairidir. 

Coşkun tasavvuf inançlarına bakarak belki onu Yunus Emre'nin 
yanıbaşına koymak gerekirdi ama Nesimi'nin şiirinde bütün biçim ve 
muhteva unsurlarının divan estetiğine uygun oluşu, kelime ve mazmun 
kullanmada gösterdiği büyük ustalık onu ister istemez divan şairi say- 
mamızı görektirmektedir. 

Nesimi, Divan şairinin âdeta bir Yunus Emre'sidir. Fuzuli ve Şeyh 
Galib de tasavvuf vadisinde hayli ileri gitmişlerdir ama yine de Nesimi 
kadar coşkun, inançlı, pervasız bir tasavvuf eri gösterilemez. O, fikir- 
lerini en korkusuz şekilde yaymakla kalmamış, bu yolda her sıkıntıyı, her 
tehlikeyi göze alarak sonunda inancının kurbanı da olmuştur. İster hak 
ister bâtıl olsun. Nesimi, fikirleri uğrunda ölmeği göze alan az sayıda ay- 
dınımızdan biridir. 

Şivesinde Azeri özellikleri görüldüğü için, kökçe Bağdat'lı olduğu sa- 
nılmaktadır. Çok seyahat ettiği, başından maceralar geçtiği şiirlerinden 
anlaşılır. Çağındaki dar görüşlere karşı pervasız olduğu, özel tarikat dü- 
şüncesini cezbeli şiirlerle yaydığı görülmektedir. 

Tasavvuf inancı, Esterâbat'lı Fazlullah'ın Hurüfi tarikatı görüşleri- 
ne bağlanmaktadır. Hurüfilik, kâinatın ve insanın oluşunu, ruha değil 
maddeye dayandıran her varlığı 32 harfle açıklamaya kalkan harflere 
esrarengiz mânâlar yakıştıran, temelsiz bir görüştür. 

Bu zayıf tarikate rağmen Nesimi, edebiyatımızın en coşkun tasavvuf 
öncülerindendir. «Zahit» zümrelere ve doğan taassuba karşı korkusuz ve 
biraz patavatsızca söylediği şiirler, yanlış anlaşılarak, ölümüne sebep ol- 
muştur. 

Ölümü, Halep'te derisi yüzülmek suretiyle vahşi bir şekilde olmuş- 
tur. Bu ölüm onu, halk gözünde çok büyültüp erenler katına çıkarmış- 
tır. Tasavvuf yolunda şehit olan Hallacı Mansur'un bir eşi sayılıp adına 
efsaneler düzülmüştür. Hakkındaki menkıbeleri biri şudur: 

Nesimi, derisi yüzülür yüzülmez kalkmış, derisini bir post gibi sır- 
tına vurup uzaklaşmış. Haleb'in 12 kapısını bekliyen kapıcıların her biri 
.Nesimi'nin bu vaziyette şehirden çıkıp sırrolduğunu görmüşler. Akşam 
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Milk ile mal u saltanat bir çöpe saymaz ey gönül 
olunca hepsi: «benim kapıdan çıktı> diye iddia etmişler. Sonunda her Her ki diler visâlini, yâ taleb-i hilâl eder. 
12 kapıdan ayni zamanda çıktığı anlaşılmış. Bu yüzden «Onun gömül- 
düğü yer yoktur» derler. Türbesi ildüğü yerde bulunmaktadır. 
Nesimi, tasavvuf inancını, büyük coşkunluk ve içlilikle söylemiştir. 
Çağın Türkçesini en güzel bir şiir dili haline sokmuştur. Arapça ve Fars- 
ça bilen Nesimi'nin tasavvuf kültürü derindir, Mevlâna Celâlettin'e hay- 
ran olarak Farsça şiirler de yazmıştır. 
Dildeki ustalığı, mısra kurma üstünli , samimiyeti ve lirizmi ile 
Yunus Emre'yi hatırlatan ve edebiyatımızın kurucularından olan Nesi- 
minin Halk, Tekke ve Divan şairlerimiz üzerinde azımsanmaz etkileri 
i olmuştur. Denebilir ki, halka en çok yaklaşabilen Divna şairimiz Nesi- 
mi'dir. Bilhassa Bektaşi'ler onu (ve az çok Hurüfiliği de) benimseyerek 
yedi büyük Alevi şairden biri saymışlardır. (Öbür altısı: Fuzuli, Hatayi, 
Pir Sultan Abdal, Kul Himmet, Yemini ve Virani'dir). 
fi Hemşehrisi Fuzuli gibi büyük bir şairde bile söyleyiş ve duyuş etki- 
leri görülen Nesimi'nin mazbut bir divanı vardır. Divanında, küçük mes- 
neviler ve gazellerden başka devrinin bir nazım şekli olan tuyuğ'lar ve 
İl bazı Farsça şiirler bulunmaktadır. 


Şerh-i gamın Nesimi'nin şol göz ü kaş u saça sor 
Gör nice her biri sana şerh ü beyân-ı hâl eder. 


GAZEL 


Ummâna giren ışk ile dürdüneye uğrar 
Şükrâne veren cânını, cânâneye uğrar 


Yanmaktan eğer korkar isen şem'e yapışma 
Şol âteşi gör kim, nice pervâneye uğrar. 


Mansür gibi cüşa gelir söyler enel-Hak 
Her âşık-ı sâdık ki bu meyhüneye uğrar. 


Gitmez dün ü gün câm-ı şarâbı, nazarından 
Her kimse ki şol nerkis-i mestâneye uğrar. 


Tesbih ile seccâdeyi bir cur'aya satar 
Şol süfi-i sâfi ki bu peymâneye uğrar 


© — Nesimi'den Şiirler : TUYUĞ 
BİR MESNEVİ'DEN gez Kilp paya yi 
Batmışım bir gence kim husrânı yok 
Bulmuşum şol bedri kim noksânı yok 
Girmişim şol şehre kim virânı yok 


Derya-yı muhit cüşa geldi 
Kevn ile mekân hurüşa geldi. 


Nakkaş bilindi nakş içinde 
LAl oldu ıyân Bedahş içinde 


TUYUĞ 


Hak taâlâ âdemoğlu özüdür 
Otuz iki Hak kelâmı, sözüdür 
Cümle âlem, bil ki Allah özüdür 
Adem ol candır ki güneş yüzüdür. 


Külli yer ü gök Hak oldu mutlak 
Söyle det ü çeng ü ney «Enelhâk» 


İman ile küfr bir şey oldu 
Tatlıyla acı bir mey oldu. 

TUYUĞ 
Ademde tecelli kıldı Aliah 


Kıl âdeme secde olma gümrah Bivefâ dünyâdan usandı gönül 


Yoh dedi dünyayı yoh sandı gönül 
Düştü aşkın oduna yandı gönül 


bal Vahdet'in kand Aâbına bandı gönül 


Kametine elif diyen gör ne uzun hayâl eder 


Her ki diler visâlini aruzü-yı muhâl eder Kelimeler : 


Dürdane: inci. — şükrâne: şükür ile, şükrünü bildirerek. — câm-ı şarab: şarap 
kadehi. — nerkis-i mestâne: sarhoş, baygın göz. — cür'a: kadehin dibinde kalan ve 
içilmeyip yere atılan şarap tortusu. — süfi-i sâfi: gönülden, gerçek mutasavvıf. — 
bahr: deniz. — pâyan: sınır, son. — gene: hazine. — husran: yıkım, ziyan, — bedri 
ayın dolun hali, tolunay. — Deryâ-yı muhit: dünyayı kuşatan deniz, Tanrı, — kevn 


Şol ala gözden ey gönül, key sakın uş sana derim 
Uykuda sanma anı kim, uykusu yoktur âl eder. 


İl < Zülfünü hâk-ı reh gibi saldı ayağı altına 
e Gör nice halk-ı âlemin ömrünü pay-mâl eder - i 


ile mekân: varlık ve kâinat, — hurüş: kaynaşma, belirme. — nakkâş: ressam, (bu- 
rada) Tanrı — Nakş: resim (burada) kâinat. — Val: kırmızı yakut (en güzeli Bed- 
ahşan'dan çıkar). — ayân: açık, seçik, — külli: tüm, hep. — küfr: Tanrı'yı inkâr, 
kâfirlik, — gümrah: yoldan azmış. — kaamet: boy. — arzü-yı muhâl: yerine gelmi- 
yecek arzu. — uş: işte. — hâk'i reh: yol toprağı, toz. — pâlmâl etmek: ayak altına 
almak, — şerh ve beyân: açıklama, ortaya koyma. — yoh: (yok) ayni zamanda 
(Yuh!) gibi okunabilir, cinas yapılmıştır. — vahdet: varlık tekliği. — kand Abı: şe- 
ker suyu, 


AHMEDİ (1334 - 1413) 


13. cü yüzyıl Divan şiirinin asıl kurucusu ve üstadı sayılır. Kütah- 
yalı olup uzun bir ömür sürdüğü Mısır'da tahsil ettiği bilinmektedir. 
Germiyan Beyi Süleyman Şah, I, Murat, Yıldırım Beyazit, Aksak Timur, 
“Çelebi Mehmet, Emir Süleyman gibi bey ve sultanlarla dostluk kurup 
onların ihsan ve iltifatlarına nail olmuştur. Bursa ve Edirne sarayları 
çevresinde, herhalde refahlı bir ömür sürmüş içkili ve aşklı eğlenceler 

, anlatan şiirler söylemiştir. 

Mi Ahmedi'nin şiirleri miktar ve hüner yönünden çağdaşlarına üstün- 

dür. İran şiirinin biçim ve muhtevadaki bütün zenginliğini türkçeye ak- 

tarmaya çalışmıştır. Aruzu ve Fars mecazlarını Türk diline uydurmakta 

güçlük çektiği görülür. Kuvvetli mısra söyleyişine ulaşamamıştır. Nesi- 

simi gibi coşkun bir şair olmayıp zekâ ve ölçüye önem vermiştir. 

n Ahmedi'nin Divan'dan başka İskendernâme ve Cemşid ü Hurşid adlı 

— iki mesnevisi vardır. Son yıllarda Ahmedi'nin Mirkad-ı Edeb Arapça - 

Farsça manzum bir lügat kitabı da bulunmuştur. 

ii İskendernâme: İskender'in, efsaneli maceralarını anlatan bir mes- 
, mevidir. Yıldırım oğullarından Emir Süleyman'a sunulmuş olan bu ese- 

, re, Dâsıtan-ı Tevârih-i Mülük-ı Â-Osman adlı manzum bir Osmanlı ta- 

rihi de eklenmiştir. Şüphesiz bu ek kısım tarih ve edebiyatımız bakımın- 

. dan eserin bütünü kadar önemlidir. 

Cemşid ü Hurşid: 5000 beyitlik büyük bir omesnevidir. İran şairi 
Selman'ın ayni isimdeki eserine benzetilerek yazılmıştır. Hikâyenin ara- 

— sına bazı gazeller de serpiştirilmiştir. 


Ahmedidi'den iki şür : 


BİR KASİDE NESİBİ 
(Emir Süleyman İçin) 


Havayı gör ki nice hoş havâdır 
Cihan, kuşlar ününden pür nevâdır. 


Nikap ile gelir gülzara gönce 
İrahmet ana kim ehl-i hayâdır. 


265 


Başına urdu nerkis, tâc-ı zerrin 
Bugün kim, lâle yaküti kabaadır. 


Çiçeklerle çemen öyle bezenmiş 
Ki cennet der isen ana revâdır. 


Hava, müşk-i Hatâ oldu, eğer sen 
Mey-i gülrengi terk etsen hatâdır. 


Gül ü bülbül arasında işit kim, 
Gece, subha değin ne mâcerâdır, 


GAZEL 


Sanma benim işim ki gönlümün rızâsıdır 
Bilgil onu ki bu feleğin iktizâsıdır 


Kimdir ki ede rızâ ile yâr u diyârı terk 
Leykin ne çâre çünkü Hak'ın ol kazâsıdır. 


Yanlış hayâl ile vatanın terk eden kişi 
Ne türlü kim cefâ görür ise cezâsıdır. 


Ol kim vatan var iken ede gurbete, heves 
Ne türlü kim belâ göre, onun sezâsıdır. 


Gurbette zehr olur kişiye âb-ı hayât leyk 
Hâk-i vatan bulunsa gözün tütiyâsıdır. 


Eyyüb mihnetiyle Yâkub gussesi 
Sorarsan yakin kamu gurbet belâsıdır 


Ric'at yolu çü bağlıdır çâre yoh ona 
Var ise sabr'dır ki bu derdin devâsıdır 


Gurbet oduna sabr nice olsun ki kişinin 
Cisminde cân ki var vatanının havâsıdır. 


BİRİNCİ MURAD'IN ŞEHİT OLMASI 


Koptu bir cenk orada kim, ruzigâr 
Etti tarihini anın yâdigâr. 

Baş idi her yan kim etsen nazar, 
Gövde idi nereye kılsan güzar. 
Yer dolu baş u ten idi kat kat, 
Ölüler üstüne yürür idi at. 
Vurmadan ol harbde olup zebun 
Kaçtı kâfirler orada sernigün 
Kovagitti düşmeni hayl ü sipah 


iğ KAĞAN 


Kaldı birkaç kul ile bir yerde Şâh. 
Durdu anda kim, döniceğiz çeri 
Ol arada bulalar ol Server'i 


Kana âlüde olup tâ pâ-vü-ser 
Yatur imiş anda bir kâfir meğer. 
Gövdeler içinde olmuştur nihan, 
Lik Gaazi Han'ı gördü ayan, 
Çün kazâ erdi, yatarken durdu ol 
Sıçrayıp hançerle Şah'ı urdu ol. 
(İskendernâme'den) 


nikap: örtü, peçe. — kuşlar ünü: kuş sesleri, — pür nevâ: nağme dolu. — ehl-i 
hayâ: ırz, haya sahibi. — tâc-ı zerrin: altından tac. — çemen: bahçe. — müşkci 
Hata: Hata miski. (Hata, Çin ülkesinin kuzey kesimi. Misk'in en güzeli burada çi- 
kardı). — mey-i gülrenk: gül renkli şarap. — subha değin: sabaha kadar. — leykin. 
lâkin, fakat. — cezâ: karşılık, ceza. sezâsı: lâyığı. leyk: lâkin. hak-i vatan: 
vatan toprağı. — tütiya: (tutya) dövülerek sürme yapımında kullanılan ve pek 
makbul sayılan bir maden. — mihnet: büyük dert, sıkıntı. — gusse: keder, tasa, — 
yakin: doğru, hakiki. — rie'at: dönüş. — çü: madem ki, — od: ateş. — güzar! geç- 
me, geçiş. — sernigün: başı aşağı, ters yüz olmuş. — hayl ü sipah: atlı ve yaya as- 
ker. — âlfide: bulanmış, batmış. — TA pâ-vü-ser: baştan ayağa kadar. — nihan: 
gizli. — lik: lâkin. — durdu: ayağa kalktı. 


KADI BURHANETTİN (1344 - 1398) 


Sıvas sultanı olarak, hükümdarlığı ve savaşları ile tarihe geçen, 
maceralı, didişmeli bir hayat süren ve 14. yüzyıl şairlerinin en dikkat 
çekici şairlerinden olan Kadı Burhaneddin hakkındaki bilgimiz de yete- 
rince değildir. 

Oğuz'ların Salur boyundan gelen Kadı Burhaneddin Ahmet, 1230 da 
Harzem'den göçüp Kastamonu'ya yerleşmiş ünlü bir aileye bağlıdır. 
1344 te Kayseri'de doğmuştur. Babası, Kayseri kadısı Şemsettin Ah- 
med'ten, ilk öğrenimini gördükten sonra ilim seyahatine çıkarak Kahire, 
Şam ve Haleb'in ünlü bilginlerinden ders almıştır. 

Çağının başlıca ilimlerinde yükselmiş olarak Kayseri'ye dönen Bur- 
haneddin, burada hükümet kuran Ertenoğulları'ndan kız almış, Emir 
Kadı'lıktan vezirliğe yükselmiş, sonra da Ertenoğulları'nın saltanatını 
tanımayarak, Sıvas'ta tahta çıkmış ve bağımsızlığını ilân etmiştir (1380). 

Bilgin ve şair olduğu kadar da cesur bir serdar olan Kadı Burha- 
neddin, Yıldırım Bayezid ve Timur gibi büyük hükümdarlarla savaşlar 
bile yaptı. Nihayet, kendisine karşı ayaklanan Akkoyunlu hükümdarı 
Kara Osman Bey'i kovalarken yaralandı, düşmanına esir düştü ve öldü- 
rüldü. 

Bu kadar savaş, ihtiras ve hareket içinde anlaşılmaz bir ruh olgun- 
luğuna ulaşan Kadı Burhaneddin, yiğitlik aşk ve tasavvufu kaynastı- 


ran, kendine özgü söyleyişi ile Anadolu şiirinin kurucularından olmuştur. 
Şiirlerinin çoğunda kader'i terennüm edişi bile yiğitçedir. in Bu cesaret 
imanlı, coşkun bir müslümanın, alın yazısından nasıl olsa dönüş olmaya- 
cağına, şu halde «deni dünya» için ezilip büzülmeye, korkmaya, müraj- 
lik etmeye sebep bulunmadığına mutlak inancından ven gelmektedir. 

Aşağıdaki tuyuğ, tevekkül'ün miskinlik değil de yiğitlik kaynağı ol- 
duğunu gösteren bu felsefenin güzel bir ifadesidir: 


Ezelde Hak ne yazmış ise olur 
Göz ne ki görecek ise görür 

İki âlemde Hak'ka sığınmışuz 
Tohtamış ne ola ya Aksak Temur. 


Arapça ve Farsça şiirleri de bulunan 600 Babikelik Divan'ı, edebiya- 
tımızın en hacimli eserlerindendir. Bu divanda goğu tasavvufi olan ga» 
zellerden başka 119 tane tuyuğ vardır. Tuyuğ Kpr Türk nazım e 
lini en fazla kullanan şairin Burhaneddin olduğu görülmektedir. Hiç) ii 
gazelinde isim veya mahlâs (takma ad) kullanmamak da bu şairin özel- 
i i arasındadır. 

Kriğ» dili Batı Türkçesinin ortak özelliklerini taşımakla binikte az 
çok Azeri şivesine de kaçmakta ve bilhassa Doğu Anadolu ağızlarından 
kelime, ses ve deyişler ihtiva etmektedir. Li 

Tasavvufi ve aşki olduğu halde «yiğitçe» bir havası olan ii 
onu çağdaşlarından olduğu gibi, öbür Divan şairlerinden de ayırır. Rİ 
ramanlık aşk ve tasavvufu ateşli bir ruhla ifade eden bu serdar Şairi! 
hayat felsefesi, şu beyitiyle özetlenebilir: 


Yahşi yaman, katı yumşak olsa hoş 
Serverim, diyen kişi erkek gerek. 


Burhaneddin'in nazmında, Türkçeyi aruza ilk defa Ml 
gelen imâleler ve başka kusurlar çok göze çarpmaktadır. Bu, İL ke 
onun çağına ait kusurlardandır. Ancak, ilim, duygu ve ruh zenginliği 
teknik noksanlığı örtmektedir. 


TUYUĞLAR 
1 
Özünü eşşeyh gören serdâr olur 
Enelihak dâva kılan berdâr olur 


Er oldur, Hak yoluna baş oynaya, | 
Döşekte ölen yiğit murdâr olur. | 


2 


Cana can vermiyenin ne cânı vr 
Can verenin adı ile sanı var 

Er kişinin metaı erlik olur, 
.Cevherinin lâl ile mercânı var. 


Erenler öz yolunda er tek gerek 

» Meydanda erkek kişi ner tek gerek 
Yahşi yaman, katı yumşak olsa hoş 
Serverim, diyen kişi erkek gerek. 


4 


Gözü, can esrütmeğe hammâr imiş 
Kaşı, gönül yıhmağa mimâr imiş 
Diledim hâlim ki gözüne diyem 

| Turfa budur, gözleri bimar imiş. 


5 


İl Bu gönülün denizi taşa gerek 

| Düşmen ura, başını taşa gerek 
Kim dilerse ki avlaya şahan 
Gövdesi orta yerde lâşe gerek. 


GAZEL 


Şahâ, senün cemâlüni göreyim ondan öleyim 
Susamışam, visâline ireyüm andan öleyim 


Bunca zaman lebün için saçın karanusundayam 
Âb-ı hayât kandadur? sorayım andan öleyim 


Dün gice düşte ben seni, benim ile görür idim 
Bu düşümün ta'birini yorayım andan öleyim 


Cânum u aklum u gönül, zülfün içinde yitdiler 
Teşviş eğer olur ise tarayım andan öleyim 


Kelimeler : 


©s$eyh: şeyh, 
ği e an El ulu tasavvuf eri. — berdâr; asılmış (olur) asılır. (Mansur 
e aşı İle oynasın. — esrütmek: sarhoş etmek. — hammâr: şa- 
» — turfa budur: garip, olan şu ki. — bimâr: hasta. — ura: e 


ın, vurmalı, — şahan: şâ 
X * şâhin. — gövdesi ii 
in e işe sayim 


# ey sâh, ey sevgili, — andan öleyim : ondan sonra, o yüzden öleyim 
saçının karanlığı, — sorayım: (aynı zamanda 


«öpeyim: anlamı ile tevriye yapılıyor). — bezm-i ezel: ezel, (Tanrı) meclisi, — 
yitdiler: kayboldular, — teşviş olur ise: karışıklık, karmaşıklık, incinme oluyorsa. — 


tarayım: tarıyayım (onları bulayım). 


14. YÜZYILIN HÜKÜMDAR ŞAİRLERİ 


Osman Gazi'den (1258 - 1326) 


(Aşağıdaki güzel şiirin Osman Gazi'nin olduğu ve ilerde cihan im- 
paratorluğu kuracak evlâtlarına bir çeşit vasiyet niteliği taşıdığı, ka- 
bul edilegelmiştir.) 


Gönül kerestesiyle bir — Yeni şehr ile bâzar yap 


Zulmeyleme rençberlere — Mer ne istersen var, yap! 


Eski Yeni-şehri bari 
Kırıp geçirdin ağyârı 


Kurt olup girme sürüye 
Çar edip hayli çeriye 


İznik şehrine hor bakma 


İnegöl'e dök hep varı, 
Bursa'yı da yık, tekrar yap. 


Arslan ol bakma geriye 
Dilgeçid'ini hisar yap. 


Sakarya suyu gib(i) akma, 


İznikmid'i d(e) al bırakma — Her bürcünde bir hisar yap. 
Osman Ertuğrul oğlusun — Oğuz Karahan neslisin 
Hakkın bir kemter kulusun oO— İslâmbol'u aç gülzar yap! 


1. Sultan Murad'dan (1326 - 1389) 


(Murat Hüdavendigâr'ın sonradan şehit olduğu Kosova'da savaş- 
tan önce ettiği dua, şöylece nazma çekilmiştir:) 


Ab-ı rüy-ı Habibi Ekrem içün 
Kerbelâ'da revan olan dem için 
Şeb-i firkatte ağlıyan göz içün 
Reh-i aşkında sürünen yüz içün 
Ehl-i İslâma ol mu'in ü nasir! 
Dest-i âdâyı bizden eyle kasir! 
Etme Yâ Râb, mücahidini telef 
Düşman okuna bizi kılma hedef! 


Yıldırım Bayezid'den (1360 - 1402) 


Bunca yıl sây u ietihâdımızı 
Gazlar içre yahşı adımızı 

Etme Yâ Râb, kahrın ile tabâh 
Yüzümü halk içinde kılma siyâb. 
Din yolu içre ben fedâ olayım 
Siper-i asker-i Huda olayım. 
Din yolunda beni şehid eyle 
Ahirette hoş u sa'id eyle! 


GAZEL 


Yârı, rind-i zamanedir sandım 
Bahs-i vaslı, teranedir sandım. 


Vi Ehl-i hicrâna, fitne-i ağyâr 
Ortada bir bahanedir sandım. 


Göz ucuyla kin kin bakışı 
Dil alıp kasdi cânandır sandım. 


Kıssayı anlamamış âhir-i kâr 
Anı da bir fesânedir sandım. 


Hışmı ile yaralanmış gönlü 
Yıldırım'dan nişânedir sandım. 


Kelimeler : 

kemter : âciz. — ağyar: (burada) düşman ve hasetçiler. — İznikmid: İzmit, 
— ab-ı rüyı Habibi Ekrem için: İyilik edici sevgili (Peygamber) nin yüzü suyu 
hürmetine, — dem : kan, — şeb-i firkat : ayrılık gecesi. — reh-i aşk: aşk yolu, — 
omu'in nasir : yardımcı, — dest-i âdâ; düşman eli, — kasir: kısa, güçsüz. — müca- 
hid : din yolunda savaşçı, — sây : gayret, çalışma. — tabâh : bitkin, soluk. — sa'id: 
tlu, mutlu, — siper-i asker-i Huda : Tanrı erlerinin koruyucusu, kalkan. — bahs-i 
vasi di Kavuşma sözü. — fitne-i ağyâr: yabancının fitnesi. — âhir-i kâr: İşin so- 
Dul li. 


merkezidir. 
di 


ON BEŞİNCİ YÜZYIL 


Tarihçe : 

14. yüzyıl içinde Kayı Oğullarının Söğüt'ten Bursa'ya doğru sürekli 
yürüyüşü ile; Osman Gazi'nin Bizans tekfurlarını teker teker yenişi ile; 
1326 da Bursa'nın alınışı ve Türklüğün şanına yakışır bir başkente ka- 
vuşması ile; Gazi Süleyman Paşa'nın Çanakkale (Boğazı'ndan sallarla 
geçtiği Rumeli'de ilk fetihleri yapışı ile; Murat Hüdavendigâr'ın Sırp Sın- 
dığı, Kosova zaferleri ile; özellikle ilk cihangir Osmanoğlu, Yıldırım'ın 
Anadolu ve Rumeli'de büyük ileri atılımları ile... Derviş-gazilerin, alp- 
erenlerin her Anadolu bucağında müritlerine ve halka telkin ettikleri 
Türk Birliği rüyası ile... Türklük hayâli ve milli efsanenin erişilmez sa- 
nılan «Kızıl-elma» sı gerçekleşir gibi olmuştu. 


Fakat 15. yüzyıl başında (1402) Aksak Timur'un bir hırs tatmini 
ve macera hevesiyle Yıldırım'ı yenip Anadolu şehirlerini yakması ve yağ- 
malaması bu birliği fena halde sarstı. Genç devletimizin yıkımı ile bir- 
likte «Türklük ideası» da bilinmez geleceklerin karanlığı içine düştü. 
Yıldırım oğulları arasındaki taht kavgalarının yanısıra, ülkenin her ya- 
nında görülen isyancı davranışlar, beylerin saltanat hırsları ve bozgun- 
cu - bâtıni bir takım zümreler de Anadolu Oğuzlarının umutlarına kıymak 
teşebbüsüne geçtiler. 


Ne mutlu ki Çelebi Mehmed, içindeki iman ve azim ile yeniden di- 
rilişin bayrağını açtı. Olgun ve evliya ruhlu oğlu TI. Sultan Murad, de- 
desi Yıldırım'ın sınırlarını bile aştı. Nihayet Türk tarihinin en büyük 
sultanı, eşsiz komutan ve devlet adamı Fatih Sultan Mehmet, Osmanlı 
tahtına geldi... 


1453 ün 29 Mayıs'ında, Türk ve cihan tarihinin en büyük, en kutlu 
zaferi ile İstanbul, ebediyen bizim oldu. Fâtih, artık Doğu Roma İmpa- 
ratoru, Türklerin ve İslâmların sultanı idi. Yabancılara din ve mezhep 
hürriyeti bahşettiği kadar teknik icatlar öncülüğünde de «Yeni çağlar»! 
açıyordu. 

Fakat bu «Feth-i mübin», her şeyden fazla, cihan haritası üstünde 
Türk milletini ölümsüz kılışı bakımından önemlidir. Üç kıta üstünde ge- 
nişleyen büyük İmparatorluğumuza eşsiz ve en münasip başkent olan 
İstanbul, ayni zamanda 513 yıldan beri Türk kültür ve medeniyetinin 


Çünkü artık, edebiyatımız gibi bütün sanat ve hünerlerimizin odağı 
da İstanbul olacaktır. «Büyük şehir» hayatımız, burada yaşanacaktır. 
Koca devletin bir «özü» gibi, anıt, cami, kervansaray, çeşme, türbe, çarşı, 
çini, nakış, yazı, köşk ve saray olarak en soylu eserlerimiz burada yapıla- 
caktır, Üç kıtanın topraklarında yetişip de son rağbete ulaşmak istiyen 
bütün seçkinler... Yani şairler, bilginler, sanatçılar, kumandanlar, devlet 
adamları hep İstanbul'a toplanacaktır. En güzel besteler, en yeni moda- 
lar, en zevkli Türkçe konuşmalar, taze fikirler hep bu şehirde görüle- 
cektir. İstanbul Türkçesi, milli kültür dilimiz olacak ve bu hoş şive ile 
cilt sayısı yüz binleri bulan fikir ve sanat eserleri yazılacaktır. İstanbul, 
bütün görenleri hayran bırakan, görmiyenleri hayâl gücüne sevkeden 
Batılı Ressamlara bitimsiz konular getiren, bir şekil ve ma'nâ güzelliği- 
ne ulaşacaktır. Velhasıl, daha 16. yüzyılda bile nüfusu milyonlaşan İs- 
tanbul, yeryüzü Türklüğünün en büyük eseri, şanı ve gururu olacaktır. 

İstanbul'un fethi ile Bizans başkentine yerleşen atalarımız, Bursa ve 
Edirne'de zaten geleneği kurulmuş olan saray ve konak hayatını geliş- 
tirdiler. Anadolu ve Orta Doğu'nun birçok şairleri, gerek Sultan Mehmet, 
gerekse onun beyleri, paşaları, ağaları tarafından korundular. Bu hal 
Divan şiirinin büyük ölçüde gelişmesine yol açtı. Nitekim, 15. yüzyıl so- 
nunda Türk Divan şiiri, artık Kuruluş devrini tamamlayarak milli özel- 
lik taşıyan klâsik bir edebiyat olmaya başladı. Yüzyılın büyüklerinden 
Şeyhi, her nekadar İstanbul fethinden çok önce ölmüşse de Ahmet Paşa 
ve Necati en güzel şiirlerini İstanbul'da meydana getirdiler. 

15. yüzyılda başlayıp 16. yüzyılda daha usta birkaç şair çıkarmış 
olan Türki-i Basit (arı türkçe Divan şiiri) akımının önemli bir temsilcisi 
Aydınlı Visali'dir. Bu akım, çok yazık ki en güçlü şairlerden iltifat gör- 
meyerek güdük kalmıştır. 


On beşinci yüzyılın başlıca Divan şairleri: 

Habibi, Ahmed-i Dai, Şeyhi, İvaz Paşazâde Atai, Zeynep Hanım; 
Mihri Hâtun, bilhassa Şehrengiz-i ile tanınmış Mesihi, Nizami, Sarıca 
Kemal, Nakkaş Safi, Cemali, Ahmet Paşa, Necati, Visali vb. dır. Bun- 
lardan Şeyhi, Ahmet Paşa ve Necati üzerinde kısaca durulacak... Öbür- 
lerinden ve bu yüzyılda yetişen şair padişahlardan bazı metinler alına- 
caktır. 

14. yüzyılda gelişmeye başlayan Mesnevi türünde, 15. yüzyıl şairleri 
bol ve kıymetli eserler vermişlerdir. Bu mesneviler sadece manzum aşk 
hikâyeleri'nden ibaret olmayıp tasavvufi, ahlâki konularda ibretli hikâ- 
yeler veya manzum vakayinameler hâlinde olanları da vardır. Tasavvufi 
(sofiyane) mesneviler arasında : 

Aydınlı Ruşeni'nin mesnevileri, Diyarbakırlı Halili'nin Firkatnâme'- 
si, Mehmed'in Aşknâme'si, İznikli Hümami'nin Sinâme'si değerli eserler- 


dir. 
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Aşk hikâyesi tarzındaki mesnevilere gelince bunlardan en değerlile- 
Ti Şeyhi'nin Hüsrev u Şirin'i ile Akşemseddinzâde Hamdi'nin Yusüf ve 
Züleyha'sıdır. Yine Âhi'nin Husrev u Şirin'i, Cafer Çelebi'nin Hevesnâme!- 
si vs. değerli eserlerdir. 

Bu asırda bol bol görülüp sonraki yüzyıllarda benzerleri azalan bir 
mesnevi çeşidi de devirlerinin tarih olaylarını efsane karışığı bir tarz ile 
kaleme alan manzum Vakayinâmeler'dir. Bunlar arasında: 

Enveri'nin, Aydınoğulları ve Osmanlı devirlerini anlatan Düsturnâ- 
me'si; Uzun Firdevsi'nin Midilli adası fethini anlatan Kutubnâme'si, Si- 
noplu Safayi'nin Aydın Reis'in cenklerini anlatan on bin beyitlik bir eseri, 
yine Edirneli Sabayi'nin on bin beyitlik, Bosna gazalarını anlatan mesne- 
visi dikkate değer eserlerdir. 

Onları incelemeğe geçmeden önce, İstanbul'un Türklük hayatı ve 
hayalindeki yerini Yahya Kemal'in bir şiiri ile ifadeye çalışalım: 


HAYÂL BESTE 


Roma'nın şarkını fethettiğin andan sonra 
Yüce dağlar gibidir gördüğün iş, Türkün oğlu! 
Girdiğin yerde asırlarca kalıştan başka, 
Kurduğun devlet asırlarca muzaffer yürüdü. 
Tâliin döndüğü en korkulu yıllarda bile 
Yürüyen düşmanı son hamlede döktün denize. 
Açtığın ülkede, yoktan yaratış kudretini, 
Azminin kurduğu yüzlerce şehirden başka, 

İri firüzeye benzer nice gök kubbeyle, 

Dehre aksettiriyor gerçi büyük mimari; 

Bu eserler seni göstermeğe kâfi diyemem. 


Şire aksettirebilseydin eğer, dinlerdin, 
Yüz fetih şi'ri okundukça, çelik tellerden. 


Resme aksettirebilseydin eğer, ömrünce, 
Ebedi cedleri karşında görürdün canlı. 


Gönlüm isterdi ki mâzini dirilten san'at 
Sana târihini bir lâhza hayâl ettirsin. 


ŞEYHİ (1375 - 143) 


15. yüzyılın ünlü şairlerinden Şeyhi, I. Murad'ın hükümdarlığı za- 
manında (1371-1376) Germiyan Beyliğinin başkenti Kütahya'da doğ- 
muştur. Germiyan beyleri, bilgin ve sanatçıları koruyan kişizadelerden 
oldukları için, o çağlarda Kütahya, birçok şairler yetiştirmiş feyizli bir 
şehirdir, Nitekim Ahmedi, Şeyhoğlu ve Ahmed-i Dâ'i gibi 14. ve 15. yüz- 
yılın önemli şairleri de Germiyanlıdırlar. 

Asıl adı Yusuf Sinaneddin olan şair, «Şeyhi» mahlâsını Ankaralı 
Hacı Bayram-ı Veli'ye intisabı ve onun «müridi» olması dolayısiyle al- 
mıştır. Hacı Bayram'a ve kendisini: 

«Aferin behey Germiyan Türkü...» diye beğenen (Yine Hacı Bay- 
ram halifelerinden ve Fâtih'in mürşidi) Akşemseddin'e bağlıdır. Fakat 
Şeyhi'nin fiilen tarikata katıldığı ve şeyhlikle ilgisi olduğu sanılmamak- 
tadır. 

1. Murat, Yıldırım Bayezid, Çelebi Süleyman, Çelebi Sultan Mehmed 
ve , Murat devirlerinde yaşamış olan Şeyhi... İran'da hekimlik, tasav- 
vuf ve hikmet tahsili görmüş, ünlü kişilerle tanışmış, belki dönüşünde An- 
kara'da Hacı Bayram'a uğrayıp Kütahyg'ya gelmiştir. Bir süre de Bursa 
ve Edirne sarayları çevresinde bulunan şair ömrüni büyük kısmını 
Kütahya'da bir aktar dükkânı açıp, eczacılık ve hekimlik yaparak geçir- 
miştir. Asıl yakınlığı Germiyan Beyi II. Yakub iledir. Sohbet arkadası 
olduğu bu beye kasideler sunmuştur. 

Şeyhi, göz hekimliği alanında da büyük şöhret yapmıştı. O kadar 
ki Çelebi Sultan Mehmet (1415) Ankara'da bulunduğu sırada korkunç 
bir göz ağrısına tutulur. Yanmdaki hekimler, tedavi edemeyince, Kütah- 
ya'dan Şeyhi'yi getirirler. Şeyhi: 

Bu illetin fazla üzüntüden doğan asabi bir rahatsızlık olduğu, teş- 
hisini koyar. Nitekim o sıralarda gelen sevindirici bir zafer haberi, pa- 
dişahın gözüne iyi gelir. Çelebi Mehmet, Şeyhi'nin bu hazakstinden hoş- 
lanır. Ona pek çok ihsanlarda bulunduktan başka Tokuzlu köyünü de 
«timar» olarak verir. Ne var ki, Şair, Tokuzlu köyüne el koymaya gider- 
ken timar'ın eski sahipleri ona saldırmış, o da bu durumu Harname'siyle 
padişaha arz etmiştir. Ayrıca, Padişah'ın «reis-i etibba» sı veya «tabib-i 
hâs» ı mevkiindedir. 

Şeyhi'nin son yıllarını Kütahya'da geçirdiği 1430 (veya 1431) da 
burada öldüğü sanılmaktadır. Birçok kayıtlara göre, Şeyhi'nin mezarı 
Kütahya yakınında Dumlupınar'da bulunmaktadır, 

Şeyhi, tahsilini İran'da yaptığı için, Fars şiirinden çok fazla etki- 
lenmiştir. Gazel ve okasidelerinde Şiraz'ı Hâfız ile Selmân-ı Saveci'nin 
aşırı ilham ve izleri görülmektedir. Bunların bazı beyitlerini aynen türk- 
“geleştirdiği de olmuştur. Bu bakımdan İran şiirine ait bütün mazmun ve 
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biçimleri getirmekte en ileri giden Kuruluş dönemi şairinin Şeyhi olduğu 
söylenebilir. 

Şeyhi, Hacı Bayram'a intisap etmiş olduğu ve şiirlerinde tasavvufa, 
ait terim ve mazmunları çok güzel kullandığı halde, Nesimi, ya da Kadı 
Burhaneddin gibi coşkun ve gayretli bir mutasavvıf sayılamaz. Tasav- 
vufun kalıbını kırarak «hâl; ine nüfuz ettiği hayli şüphelidir. Zaten mi- 
zacı bakımından, mal ve şöhrete düşkün, bunların «bol» una ulaşama- 
maktan kırgın olduğu anlaşılmaktadır. Meşhür Harnâme bile ele geçmi- 
yen mülkten ötürü bir yakınmanın hikâyesidir. İnsanların refahça eşit 
olmadıklarını, kiminin doğuştan imtiyazlı, kiminin de ne yapsa yoksul. 
luktan kurtulamaz olduğunu timsali tarzda anlatmıştır. 

Şeyhinin eserleri: 

Divan, Harnâme ve Hüsrev ü Şirin mesnevisidir. 

Divan'ı Yakup Bey'e ve Osmanlı sultanlarına yazılmış kasidelerin 
çokluğiyle dikkati çekmektedir. Ayrıca nw'tleri ve gazelleri vardır. 

Harnâme: 126 beyitlik küçük bir mesnevidir. Şeyhinin mizah usta- 
lığını, ince zekâsını ve bir düşünür olduğunu gösteren bu eserin yazılış 
sebebi yukarda anlatılmıştır. Aşağıda, metinle birlikte; «tür» özelliği de 
görülecektir. 

Husrev ü Şirin: birçoklarınca Şeyhi'nin en değerli eseri sayılmak- 
tadır. H. Murat'ın arzusiyle yazıldığı sanılan ve o Padişaha sunulan bu 
eser, bazı noktalarda ayrılmakla birlikte, İran şairi Nizami'nin Hüsrev 
ü Şirin'inden çevrilmiştir. Ancak bu çeviri, bir telif eser kadar değerli 
olmuştur. Türkçede Husrev ü Şirin konusunu en güzel işleyen şair, Şey- 
hi'dir. Harnâme'de de görüldüğü üzere Şeyhi, 15. yüzyılın gerçek bir dil 
ustasıdır. Çağının Türkçesini hemen bütün incelikleri ile, mizahlı, mecazlı 
ve açık mânaları ile, pek ölçülü ve düzgün kullanmıstır. Dil, üslüp inceli- 
gin her türlüsü yanında bu eserde ulaşılmış bir lirizm de göze çarpmak- 
tadır. Nitekim, bu mesnevideki mısralarının çoğu, gazellerindeki mısra- 
larından daha güzeldir. Zaten kendisi mesnevi tarzını gazele tercih etti- 
Şini «şairlik kudretini gösterecek mehenk» in mesnevi olduğunu söyle- 
miştir. Ona göre gazel, birkaç ev meydana getirmeğe benzer, mesnevi 
yazmak ise şehir kurmak gibidir. 

Şeyhi üzerine yazılmış iki değerli inceleme eseri vardır: 

Prof, Dr. Ali Nihat Tarlan : Şeyhi Divanı Tetkik, 1934 

Doç. Dr. Faruk K, Timurtaş : i, 1963. 


Şeyhi'nin Husrev u Şirii 
Şeyhi'den Şiirler : 
GAZEL 


Ne haber verdi saba, zülfi perişânın içün 
Bi benefşe kara yaslı görünür ânın içün 


Ne içün baş açar u el götürür serv ü çınar 
Ki dua eyleyeler, kadd-i hırâmânın içün 


Lâle çâk etti yüzün, gül yanağını reşkinden 
Gonca hâk etti kaba, lâli dür-efşânın içün 


Gerçi lâyık değilim lütfuna ey kân-kerem 
Hasenâtın günüdür, hayr-idegör cânın içün 
Dürr-üi gevher saçılır nazik ü ter söz yazılır 
Şeyhi, inşâ kılıcak şol leb ü dendânın içün 


benefşe : menekşe. — el götürmek : dua için el kaldırmak. (çınarın yaprakla- 
rı el'e benzemektedir). — ki dun eyliyeler : dua etmek için. — kadd-i hırâmân : sa- 
inan boy. — çak etti yüzün: (lâle kendi) yüzünü yırttı. — reşk: kıskanma (gül, 


yanağını kıskandığı için). — kaba : elbise. — gonca hâketti kaba : gonca, elbisesini 
toprağa attı, yırttı. — la'l-i dürefşan : inci saçan dudak. — kânı- kerem: iyilik kay- 
nağı (madeni). — hasenatın günüdür : sevap işleme günüdür. — dürr : inci. — na- 


zik ü ter : nazik ve taze. — inşa kılıcak : inşa ettiği zaman, yazdığı zaman. — lebü 
dendan : dudak ve diş. 


HUSREV Ü ŞİRİN 


Hüsrev ü Şirin efsanesi, İran tarihinden çıkmadır. Sasani hükümdar- 
larından Hüsrev Perviz'in hayatı ve aşk maceralarma dayanmaktadır. 
Yirmiden fazla İran şairi ve bir o kadar Türk şairi tarafından işlenmiş... 
Türk halk hikâyeleri arasına ve Karagöz oyununa kadar girmiş bulunan 
bu efsaneye mükemmel biçim ve üslübu veren Gence'li Nizami ,1141 - 
1203) olmuştur. Türk şairleri içinde Ali Şir Nevai (Doğu Türkçesinde) 
ile Şeyhi, bu efsanenin en usta tahkiyecileridir. 

Husrev ü Şirin, bir güzele (ŞİRİN) iki gencin (HUSREV ve FER- 
HAT) çılgınca aşkını anlatan bir hikâye olarak, öbür efsanelerden ayrı- 
lir. Ayrıca, bir hükümdar olan Husrev'in Şirin için duyduğu aşk daha 
maddi olduğu halde, yoksul bir halk çocuğu olan Ferhât'ın aşkı çok pla- 
tonik ve fedakârcadır. Bunun için Türk hikâyecileri daha çok, Ferhat 
ile Şirin motifini işlemişlerdir. 

Şeyhi Husrev ü Şirin'indeki olay, kısaca şudur: 

HUSREV, Acem Şahı HÜRMÜZ'ün oğludur. ŞAVUR adındaki da- 
nışmanı, bir gün ona, seyahatleri sırasında gördüğü Ermen ülkesini ve 


o ülkenin kadın hükümdarı MİHİN BANU'nun yeğeni ŞİRİN'in güzel-” 


liğini anlatır. Bu kızı en parlak bir tarzda överek şehzadenin canına ateş 
düşürür. ; Si 

Husrev, Şavur'a bir resmini de vererek Ermen ülkesine aşk elçisi 
gönderir. Şavur, Şirin'e resmi gösterir ve efendisini çok överek onu da 


Husrev'e âşık etmeyi becerir. 
Öyle ki Şirin ŞEBDİZ adlı ata binerek, Husrev'in vatanı MEDAYİN'e 


doğru yola çıkmış, Husrev de ayni zamanda onu aramak için Ermen'e 


İyi 


nice hayırlar işledi. 
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yönelmiştir. Bunlar bir çeşme başında birbirlerine rastlarlar ama tanı- 
şamazlar. 


, Medayin'de kendisine eşsiz bir kasr (Kasr-ı Şirin) yapılarak, 
Husrev'in adamları tarafından ağırlanır. Husrev de Ermen'de Mihin Ba- 
nu'nun ikram ve iltifatlarına nail olur. 

O sırada, babası Hürmüz'ün tahttan indirilip kör edildiği haberini 
alan Husrev, dört nala Medayin'e döner, fakat isyancılarla baş edeme- 
yip tekrar Ermen'e gelir. Yurduna geri dönen Şirin'le buluşup doyasıya 
sevişir. 

Sonra, ona veda ederek Rum Kayseri'nden yardım istemeğe gider, 
Kayser, kızı MERYEM'i alması şartı ile ona yardım eder. Bu suretle 
Husrev, tahtının düşmanı BEHRAM'ı yenerek sultan olur. 

O sırada Mihin Banu öldüğü için Şirin de Ermen'e kıraliçe olmuştur 
ama iki âşık birbirlerinin hasretiyle sonsuz üzüntü içindedirler. 


(Ferhat'ın macerası bu araya katılır.) 

Şirin, çocukluğundan beri taze süt içmeği severdi. İstedi ki, otlaklar 
ile kasrı arasında güzel bir su-yolu yapılsın. Ağıllarda sağılan taze süt- 
ler, doğruca kasrına aksın. 

Bu işi yapması için yoksul fakat çok usta bir mimar olan Ferhad'ı 
huzura çağırdı ve buyruk verdi. Ancak Ferhad, Şirin'e ilk görüşte vu- 
rTulmuş, aklı başından gitmişti. Sevdiğini hoşnut etmek için canla başla 
çalıştı. Tanrı yaratmış kadar güzel bir yol, çeşme ve havuz inşa etti 

Şirin'in verdiği altın ve mücevherleri ayağına saçarak çöllere düştü, 
vahşi hayvanlarla dost oldu. Ara sıra gelip sevgilisinin köşkü önünde 
yerlere yüz sürüyordu. 

Öteden Husrev, Ferhad'ın bu çılgın sevdasını adamları vasıtasiyle 
öğrenip kuşkulanmaya başlamıştı. Ferhad'ı huzura çağırttı. Ona, gayet 
sarp olan BİSÜTUN dağını yarıp bütün askeri geçecek kadar geniş bir 
yol açmasını emretti. Ferhad ise Şah'ın, Şirin'den el çekmesi şartını ileri 
sürerek bu işe razı oldu. Husrev o koca kayanın nasil olsa parçalanmıya- 
cağını bildiği için onun şartını kabul etti. 

Ferhad, büyük aşkla işe koyuldu. Çalışırken, Şirin'in Bisütunu ziya» 
ret etmesi onu büsbütün diriltti ki külüng'ünü her vuruşta kocaman ka 
yalar koparıyordu. Bu gayreti gören Husrev onun bu işi başarmasından 
korkmaya başladı. 

Bir acuze kocakarı buldular, Ferhat'ı aldatmak için Bisütun'a yol- 
ladılar. O uğursuz cadı, gidip ah u vah ederek, Ferhad'a Şirin'in güya 
öldüğü yalanını söyledi. Ermiş Âşık, bir «ah!» ederek külüngünü elinden 
fırlattı ve kendini kayadan atarak parçalandı. 

Karısı Meryem de öldi çin Husrev Şirin ile tekrar buluştu, ev- 
lendiler. Ama Şirin, Ferhad'ı unutamadı, ona türbe yaptırdı, ruhu için 
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Husrev ü Şirin'deki birçok olaylar, yer ve kişi adları İran ve Türk 
Divan edebiyatlarına mazmun kaynağı olmuştur. 


HUSREV Ü ŞİRİN'den 


(Şirin'in Ferhad'ı Bisütun'da görmeğe gitmesi) 
Oturmuştu şeker-leblerle Şirin 
Geçerdi dürlü söz şirin ü rengin. 
Kimi, geçmiş safâdan yâd ederdi 
Onunla hâtırını şâd ederdi. 

Kimi açar gelecek sâzdan söz 
Ki şimden gerü piruz olısar rüz. 
Olarak her yanadan kıssa tekrar 
Anıldı küh u Ferhad âhir-i kâr 
Gülerek didi Şirin-i şeker-riz 

Ki: bugün Bisütün'a iderem hiz... 
Yirinden turdu ol serv-i dilâra 
Yürüdü taşra, san tâvüs-ı ra'nâ 
Gözünün gamzesi gammaz-ı pür-kin 
Saçının turresi tarrârı bi-din. 
Eğerçi nürdan giymiş kabâyı 
Kılar ehl-i abâya merhabâyı. 
Sudan gerçi durudur pâklikte 
Önürdürdü yeli çâlâklikte. 

Ne oğul yardım ederdi ne ata 
On adım yerden atılırdı ata 
Kimesne bilesine almadı hiç 
Yolu tümar gibi etti der-piç. 

Çü bindi devlet altına şehâne 
Seher yeli gibi oldu revâne. 
Ericek Bisütün'a Serv-i simin 
Bu sengin dağı kıldı bağ-ı nesrin 


Duyunca bâd'dan ol büyu, Ferhâd, 
Dedi candan duâ vü «âferin bâd!» 

Bu hâl içinde baş kaldırdı nâgâh 
Görür: dağa tecelli kıldı bir mâh 
Hemandem mahvolup Ferhad-ı medhüş 
Sülcüda vardı kaldı deng u bihüş. 

Bu hayretten, yakın olmuş idi kim 
Kıla canan önünde cânı teslim, 

Şeh-i Şirin zebân u şekker-i nâb 
Götürmüştü bile, bir şişe cüll&b 
Sunuverdi ki «Ey şaydâ-yı pür-çüş 
Yürü şâd ol, benim yâdımda kıl nüşi» 
Çü aldı içti câmı buldu cânı 

Buçuk saatte ays-ı câvidâni 

Ne şerbet k(i) ola Sirin gibi sâkiy 
İçen bulsa aceb mi ömr-i bâkiy 


Bugünkü dille : 

(Bir gün) Şirin, şeker dudaklı (güzellerle) oturmuştu. Tatlı ve renkli bir soh- 
bet oluyordu. 

Kimi geçmiş günlerin safasını anıp (onun) hatırını şad ediyordu. 

Kimi, gelecek günlerin neşesinden söz açardı ki, bundan sonra günler uğurlu 
(piruz) olsun. 

Her taraftan kıssa'lar anlatılarak, en sonunda söz Ferhad'a ve dağına geldi. 

Şeker dilli Şirin güleerek dedi ki: «Bugün Bisütun'a gideceğim. » 

O, gönül süsleyen servi, sanki bir rana (güzel) tavus gibi yerinden kalktı ve 
dışarı yürüdü. 

Gözünün yan bakışı can yakıcı öc-alıcı (idi). Saçının lülesi öldürücü kâfirce idi, 

Gerçi nurdan elbise giymişti (ama) kaba saba giyinmişlere, de merhaba edi- 
yordu. 

Temizlikte sudan daha durudur. Çabuklukta yelin önüne geçer. 

Ne küçük ne büyük kimsenin yardımı olmaksızın, on adım yerden ata atlardı. 

Hiç kimseyi yanına almaksızın yolu tomar gibi kat kat etti (dolaştı). 

Devlet atına şah gibi bindi, seher yeli gibi yürüdü gitti. 

O Serv-i simin, Bisütun'a varınca bu taştan dağı nesrin (yabani gül) bağına 
döndürdü. 

Ferhat, bağdan o kokuyu alınca (Sevgilinin kokusunu duyunca) candan dus 
etti, €Ne güzel! bin yaşasın!» dedi. 

Bu hal içinde ansızın başını kaldırdı bir caysın dağa tecelli ettiğini (ışık aydın- 
ik vurduğunu) gördü. 

Hemen o anda aklı başından gider Ferhat, şaşkın ve akılsız (olarak) secdeye 
vardı. (Musa'nın Tur dağındaki tecelli önünde secdeye varışı gibi). p 

Bu hayranlık dolayısiyle Ferhat, az daha cânânı önünde cânını teslim edecekti. 

(Ama) o berrak şeker gibi ve şirin sözlü Şah (Şirin), yanında bir şişe gül su- 
yu götürmüştü. 

Sunuverdi ve dedi ki (demek istedi ki) ey pek coşkun, çılgın (âşık)! Kalk şad 
ol artık! Beni anarak (şu gülsuyunu) bunu iç! 

Kadehi (bardağı) alıp içince (yeniden) cân buldu. Yarım saatte ebedi işrete 
kavuştu, 

Bu ne şerbettir ki şâkisi şirin gibid 


İçenin ölümsüz hayat bulmasına şaşılır mı? 
HARNÂME'DEN 


Bir eşek var idi zarif ü nizâr 
Yük elinden kati şikeste vü zâr 


Arkasından alınca palanı 
Sanki it artığıydı kalanı, 


Gâh odunda vü gâh suda idi 
Dün ü gün kahr ile kısuda idi 


Bir gün ıssı eder himayet ana 
Yani kim gösterir inayet ana. 


Ol kadar çeker idi yükler ağır 
Ki teninde tü komamıştı yağır. 


Aldı pelanını vü saldı ota 
Otlayarak biraz yürüdü öte 


Gördü otlakta yürür öküzler 
Odlu gözler, ger ü göğüsler 


Dudağı sarkmış idi düşmüş enek 


Sömürüp öyle yerler otlağı 
Yorulur, arkasına konsa sinek 


Ki kılın çekicek damar yağı 


, 


Doğranır idi arpa arpa teni 
Gözü görünce bir avuç samanı. 


Kargalar derneği kulağında 
Sineğin seyri, gözü yağında 


Har-ı miskin eder iken seyrân 
Kaldı görüp sığırları hayrân 


Ne yular derdi ne gam-ı palan 
Ne yük altında hasta vi nâlân 


Acebe kâlur u tefekkür eder 
Kendi ahvâlini tasavvur eder: 


Ki biriz bunlar ile hilkatte 
Elde, ayakta, şekl ü sürette. 


Bunların başlarına tâc neden? 
Bizde bu fakr u ihtiyâç neden? 


Var idi bir eşek ferasetlu 
Hem ulu yollu hem kiyasetlu. 


Nuh Peygamber'in gemisinde ol 
iblis'e kuyruğuyle vermiş yol 


Hoşnefesdir deyü vü ehl iü fasih 
Hürmet eyler imiş hımar-ı Mesih. 


Ol ulu katına bu miskin har 
Vardı yüz sürdü, dedi ey server! 


«Sen eşekler içinde kâmilsin 
Âkil ü şıyh ü ehl ü fâzılsın, 


Nesebindir mesel hatiblere 
Nefesin hoş gelir ediblere 


Bugün otlakta gördüm öküzler 
Gerüban yürür idi göğüsler 


Herbirisi semiz ü kuvvetlğ 
İçti vü dışı yağlı vü etlü 


Yok mudur gökte bizim yıldızımız 


K'olmadı yer yüzünden boynuzumuz. 


Bârkeşlikte çün biziz fâik 
Boynuza niçin olmadık lâyık? 


Böyle verdi cevap, Pir eşek ; 
«Ey belâ bendine esir eşek 


Mi, öküzü yaradıcak Hallâk 
Sebeb-i rızk kıldı ol Rezzak. 


Boynuzu bazısının ay gibi 
Kiminin halka halka yay gibi, 


Dün ü gün arpa buğday işlerler 
Anı işleyüp anı dişlerler. 


Bize çoktur hakiki buyrukta 
Nice boynuz! kulak ve kuyruk da,» 


Duttu yüz dert ile zaif eşek 
Zâr u dilhaste vü nahif eşek: 


«Varayım ben de buğday işleyeyim 
Anda yaylayup anda kışlayayımı» 


Gezerek gördü bir göğermiş ekin 
Sanki tutardı ol ekin ile kin 


Aşk ile depti, girdi işlemeğe 
Gâh ayaklayu gâh dişlemeğe 


Arpa gördü göğermiş, aç eşek 
Buldu can derdine ilâç eşek 


Öyle yerdi gök ekini terle 
Ki gören der «Zehi kara tarlaf» 


Başladı ırlayup çağırmağa 
Anıp ağır yükün, anğırmağa 


Çıkarır hâr, çün enker ül asvât 
Ekin ıssına arz olur arasât 


Ağaç elinde azm-i râh etti 
Tarlasın göricek bir âh etti. 


Yüreği sovumadı sövmek ile 
Olmadı eşeği dövmek ile 


Biçağın çekti kodu ayruğunu 
Kesti kulağını vü kuyruğunu 


Kaçar eğşek acıyarak canı 
Dökülüp yaşı yerine kanı 


Uğrayu geldi pir eşek nâzâh 
Sordu halini, kıldı derd ile âh : 


«— Bâtıl isteyü haktan ayrıldım 
Boynuz umdum, kulaktan ayrıldım. 
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Şeyhi'nin bu mizahlı, manzum fabli ne sebeple yazdığı yukarda an- 
latılmıştır. Hikâyenin son bölümünde, kendini: 

«Benim ol gam yükündeki har-ı lenk» diye tanıtarak dayak yediğini 
padişaha (Çelebi Mehmed) anlatmakta ve ondan adalet istemektedir. 

Harnâme'deki kişiler, insan huy ve ihtiraslarını temsil eden hay- 
vanlardır. (Eşekler, öküzler) Hikâye manzumdur ve mizahlı dille yazıl- 
mıştır. Şair bu hikâyesiyle vermek istediği «ibret» dersini yukarıdaki 
son beyit ile özetlemiştir. 

Bütün bu nitelikleri ile Harnâme, eski ve yeni edebiyatımızda ben- 
zeri bulunmayan dünya ölçüsünde, güzel bir fabl'dir. Ne yazık ki Şeyhi, 
bu türde başka eser yazmadığı gibi onu bu yolda izliyenler de olmamış- 
tır. Fabl türü, bizde Tanzimat'tan sonra Lafontaine'i taklid ile yeniden 


başlamıştır. 


Kelimeler : 
nizâr : bitkin, arık. — kati : çok, sert. — şikeste : kırık, ezik. — kısu : eziyet, — 
tü : tüy. — yağır : yara, — enek: çene. — acebe kalmak: hayret etmek, aklı yat- 
mamak. — Hilkat: yaradılış. — suret: şekil, görünüş, surat. — ferasetli: kavra- 
Yışlı, anlayışlı. — kiyasetli çok zeki, uyanık, — ehl : ehil, becerikli, — fasih : açık, 
düzgün söz. — hımar-ı Mesih : İsa'nın eşeği, — şıyh : yaşlı pir. — bârkeşlik: yük 
taşıyıcılık. — fâik : üstün. — Rezzak : rızk verici (Tanrı). — dilhaste: gönlü ya- 
ralı, bahtsız. — enker ül asvât: en berbat ses, — arasât; arsalar. (tarlanın bom- 
boş hali). — azm-i rah etme :'yola doğrulma. — ayruk: kalan kısım. — uğrayu 
geldi : ansızın çıkageldi. — nâgâh : ansızın, — bâtıl : haksız, hatalı, hakka sığmı- 


yan, 


AHMED PAŞA (2-1497) 


Mısra söyleyişi, nazım dili, zevki ve mecaz ustalığı ile Kuruluş Dev- 
ri'nin (Necati ile birlikte) en büyük şairi sayılır. Yukarda sayılan özel- 
likleri ile Şeyhi'ye üstündür ve Necati'ye öncülük etmektedir. 

Tanınmış bir aileden olan Ahmed Paşa'nın Bursa'da mı, Edirne'de 
mi doğduğu kesin olarak bilinmiyor. II. Murad, Fatih Sultan Mehmed ve 
TI. Bayezid günlerinde yaşamış olan bu şeirin yıldızı en fazla Fatih dev- 
rinde parlamıştır. Padişahın hocası ve sözüne güvendiği bir insan olan 
Ahmed Paşa, İstanbul fethinden sonra kazaskerlik ve vezirlik. mevkile- 
rinde bulunmuştur. Ancak bir süre sonra gözden düşerek Yedikule zin- 
danına atılmış... Bu sırada yazdığı «Kerem» redifli kaside sayesinde kur- 
tulabilmiştir. ; i 

Fatih, sevdiği hocasını, Bursa'ya «mütevelli» olarak gönderdi. TI. 
Beyazid zamanında bir süre sancak beyliği eden Ahmed Paşa, o görevde 
iken vefat etti ve Bursa'da yaptırmış (duğu medresenin yanına gömüldü. 

İstanbul'un kuşatması ve fethi gbi en büyük bir tarih olayında genç 
Sultan'ın yanında ve yakınında oldiğu halde o büyük zaferi terennüm 


etmemiş olması, edebiyatımızda büyük bir boşluk yaratmıştır. Bu hal, 
daha çok, Divan edebiyatının mazmunlara bağlı ve olaylardan uzak sa- 
nat anlayışından ileri gelmektedir. 

Ahmet Paşa'nın Divan estetiği içindeki olgun şiirleri Kuruluş döne- 
minin sonu ve Yükseliş döneminin başlangıcı sayılır. Kendinden sonra 
gelenlerin «üstad» bildiği ve taklit ettiği bir şair olmuştur. Çağında sırf 
Anadolu'da değil İran ve Türkistan'da bile oldukça şöhret sağlamıştır. 
Nitekim Alişir Nevai'nin dostu olan İran şairi Molla Cami'nin, uzun şiir- 
lerini çok beğendiği bilinmektedir. 

Ahmet Paşa, çağdaşı Alişir Nevai'ye nazireler de söylemiş ve onun 
İstanbul'da tanınmasını sağlamıştır. Böylece iki Türk edebiyatı arasın- 
da ilgiler kurabilen bir sanatçı olmuştur. 

Kendinden önce yetişen Şeyhi'ye de nazireler söylemiş ve Divan şii- 
rinin ilk klâsik'i mertebesini tutmuş olan Ahmet Paşa'nın, Necati, hattâ 
Bâki gibi büyük şahsiyetler üstünde etkileri görülmektedir. 

Ahmet Paşa, çağdaşlarından ayrı olarak, tasavvufa elden geldiği 
kadar az yer vermiş, daha çok maddi aşk ve gündelik hayat zevklerini 
söylemiş bir şairdir. Aruz veznini türkçeye uygulamakta ve dili güzel 
kullanmakta kendine kadar gelen şairlerin en üstünüdür. 

Çağlar boyunca beğenilmiş olan bu şairin divanında kaside ve ga- 
zellerden başka tuyuğ ve murabba gibi Türk nazım şekilleriyle yazılmış 
şiirler de bulunmaktadır. 


Ahmet Paşa'dan Şürler : 
GAZEL 


Eyâ peri nicesin, hoş musun safâca mısın 
Gele beri nicesin, hoş musun safâca mısın? 


Şeker dudaklı, kamer yüzlü, serv boyluların 
Semenberi nicesin, hoş musun safâca mısın? 


Bahar-ı hüsn #i behâda, belâlı bülbülünün 
Güli teri nicesin, es musun safâca mısın? 


Bizimle bir nefes insanlığ eyle sofuşalım 
Gel ey peri, nicesin hoş musun safâca mısın? 


Seher kılıp gelir Amed diye ki, şehrimizin 
Güzelleri nicesin, ho; musun, safâca mısın? 


GAZEL 


Ey fitnesi çok, kavli Yılan, yandım elinden 
Bir nâz ile bin gönlüm lan yandım elinden 


Sen şem' gibi gayr ile mecliste gülersin 
Ben akıdurum yaş ile kan, yandım elinden. 


Her hâr ile sen sohbet edersin dün ü gün, ben 
Derdin ederim münis-i cân, yandım elinden. 


Ahmet çeke cevrini, göre lütfunu ağyâr 
Ey şefkati az şüh-ı cihân, yandım elinden. 


KIT'A 


Methin çemeninde bülbül olsam 
Bir gonce gibi dehânım olsa 
Her bir dehenimde ey şeker-leb 
Susen gibi sad zebânım olsa 
Yüz bin lügat olsa her dilimde 
Her harfte bin beyânım olsa 
Evsâfını söylesem ve yazsam 
'Tâ haşre değin zamânım olsa 
Bir şemmesi şerhin idemezdim 
Âlem dolu dâstânım olsa 


MURABBA 


Gül yüzünde göreli zülf-i semen-sây gönül 
Kara sevdâda yeler biser ü bipây gönül 

Demedim mi sana dolaşma ana hay gönül 

Vay gönül, vay bu gönül, vay gönül, eyvây gönül! 


Feleğin nüş ederim nişini sâğarlar ile 
Doğradı har-ı cefâ bağrımı hançerler ile 

Baş kosam dimez idim ben dahi dilberler ile 

Vay gönül, vay bu gönül, vay gönül, eyvây gönül! 


Bizi hâk etti heva yoluna sevdâ nidelim! 
Pâyimal eyledi ol zülf-i semen-sâ nidelim! 

Kul edinmezdi güzeller bizi illâ nidelim! 

Vay gönül, vay bu gönül, vay gönül, eyvây gönül! 


Dil, dilerken yüzünün vaslını candan dahi yeğ 
Bir demin görür iken iki cihandan dahi yeğ 
Aktı bir serve dahı Ab-ı revândan dahi yeğ 
Vay gönül, vay bu gönül, vay gönül, eyvây gönül! 


Ben demezdim ki heva yoluna serbâz gelem 
Ney-i aşk ile gamın çengine demsâz gelem 

Der idim aşk kobuzun işidip vâz gelem 

Vay gönül, vay bu gönül, vay gönül, eyvây gönül! 
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A 


döner. İki yıl sonra Vefa'daki evinde ölen şair, bugün Atatürk Bulvarı'n- 
dan Unkapanı'na inen caddenin sağına düşen bir okulun avlusuna gömül- 
müştür. Aşık Çelebi Tezkiresi'ne bakılırsa 1509 Martında ölümünü yakın 
hissettiği bir gece: «Bütün dostlarını etrafına topladı. Size ve şiire ve- 


Ahmed'im kim okunur nâmmet nâme-i aşk 
Germdir sözlerinin süz'ile hengâme-i aşk 
Dil elinden biçilübdür boyuma câme-i aşk 


Vay gönül, vay bu gönül, vay gönül, eyvây gönül! 


Açıklama : 

eyâ : ey! — semenber : yasemin gibi beyaz göğüslü (semen: yasemin. — ber: 
göğüs). — bahar-ı hüsn ü beha: güzellik baharı (hüsn ü beha: güzellik, gösteriş, 
parıltı.) — kavli yalan : yalan sözlü, sözünde durmaz. — hâr: aşağı, hor, düşkün 
kimse, — münis-i can: can yoldaşı, — dehan: ağız. — sad: yüz. — zebân: dil 
— emme : en ufak parça, bir kez koklama. (bir şemmesi şerhin idemezdim : bir kı- 
linı bile, bir kokusunu bile anlatamazdım), — semen-sây : (semen-sâ) yasemin ko- 
kulu. — yelmek : uçar gibi yürümek. — bi-ser ü bi-pay : başsız ve ayaksız. — niş: 
ağu, zehir. — sâgar : kadeh. — har-ı cefâ : cefa dikeni, — hevâ: heves, arzu, ha- 
va, — dahı yeğ : dahi iyi, daha değerli. — bir demin : bir ânını, — Ab-ı revân : akar 
su. — werbaz : kanuna benzer bir çalgı, — kobuz : kopuz. — nâme : mektup, kitap. 
— germ : sıcak. — süz: yanma, ateş. — hengâme: gürültülü, kavgalı zaman, hâl 
— dil: gönül. — câme : elbise, 


NECATİ BEY (2 - 1509) 


Kesin olmamakla birlikte 1550 - 1554 yılları arasında doğduğu tah- 
min edilen Necati Bey, Kuruluş Devri'nin (Ahmet Paşa ile birlikte) en 
üstün şairidir. 

Kimsesiz bir çocuk olan Necati'yi Edirne'li bir hanım evlât edinerek 
büyütüp yetiştirmiş, Saili adlı bir şair de, onun bilgi ve sanat yolunda 
gelişmesini sağlamıştır. 

Necati Edirne'de doğmuşsa da genç yaşında Kastamonu'ya gitmiş, 
Şiirle uğraşarak ilk şöhretini orada yapmıştır. Fatih devrinin sonlarına 
doğru, adı Bursa ve İstanbul'da da duyulmağa başlamıştır. Ahmet Paşa, 
Bursa mütevellisi iken Kastamonu'dan gelen bir kervan, Necati'nin «dö- 
ne döne» redifli gazelini Bursa'ya getiriyor. Miri Efendi adlı bir şair ola- 
yı şöyle nakletmiştir: 

«Zamanın şairleri Bursa'lı Ahmet Paşa'nın etrafında toplanır sol- 
bet ederdik. Bir gün Kastamonu'dan bir kervan geldi ve o şehirde «Nuh» 
isimli ve Necati mahlâslı bir şairin zuhur ettiğini ve «döne döne» redifli 
iki gazelle büyük şöhret kazandığını haber verdi.» 

Ahmet Paşa, bu genç ve büyük kabiliyeti çok beğenir, onu sanat 
âlemine tanıtır, Fatih'e gönderdiği bir kaside ile Padişahın da teveccühü- 
nü kazanan Necati, Divan Kâtibi olarak İstanbul'a gelir. 

Sonradan II. Sultan Bayezid'in de iltifat ve korumasına nail olan 
“Necati, Şehzade Abdullah'ın maiyetinde Divan Kâtibi olarak Karaman'- 
da ve (onun ölümünden sonra,) Şehzade Mahmud'un yanında «Nişancı» 
olarak Manisa'da bulunur. 1507 de Şehzadenin ölümü üzerine İstanbul'a 


da'mdır, diyerek son yazdığı gazeli onlara verdi, istiğfar ve tehlil ile ha- 
yata gözlerini yumdu.» 

© Divan şiirine milli zevk ve yerli renk katmakta bütün çağdaşlarını 
geçmiş olan Necati, kendisinden söz eden bütün tezkirecilerin (Sehi Bey, 
Âşık Çelebi, Lâtifi, Hasan Çelebi vb.) samimi takdir ve övgülerine nail 
olmuş ve sonraki büyük şairlerin öncüsü sayılmıştır. 

İdrisi Bitlisi, Tevârih-i Âli Osman'ında onu Anadolu şairlerinin 
Husrev'i diye anar. Öteki tenkidciler en çok: 

Türkçeyi açık, külfetsiz, yapmacıksız, temiz ve kolay söyleyişi, taze 
hayalleri ve mısralarına yerleştirdiği sağlam, ölçülü, derin ma'nâlar üs- 
tünde dururlar. Lâtifi'ye göre: «Şairler içinde yükseği de alçağı da var- 
dır. Bununkisi bir seviyede gider. Sözün ruhunu o bulmuştur. Bu işin in- 
celiklerini bilenler, ona mesel söyleyicilik hususunda Tüsi-i Rüm demiş- 
lerdir.» 

Tezkireciler, Necati'nin beyitlerinde darb-ı mesel (atasözü) kullan- 
masını çok beğenirler. Bu yolda onu izliyenler olmamasına hayıflanırlar. 
Lâtifi'ye göre: «Rüm'da darbımesel söylemek, Sultan Bayezid vezirlerin- 
den Kasım Paşa'da başlamış Necati Beğ'de kemalini bulmuştur.» 

Necati Beğ Divanı, 1963 te Prof. Ali Nihat Tarlan tarafından ince- 
lenmiş ve bastırılmıştır. 


Necati Bey'den Şürler : 
GAZEL 


Çıkalı göklere âhım şereri döne döne 
Yandı kandil-i sipihrin ciğeri döne döne 


Ayağı yer mi basar zülfüne berdâr olanın 
Zevk tü şevk ile verir cân u seri döne döne 


Şâm-ı zülfünde gönül Mısr-ı harâb oldu deyü 
Sana illeti kebüter haberi döne döne 


Sen olasın deyü yer yer asılıp âyineler 
Gelene gidene eyler nazarı döne döne. 


Ey Necati yaraşır, mutrıbı, şeh meclisinin 
Raks urup okuya bu şir-i teri döne döne. 


GAZEL | 
Nice kâküil, nice mü sümbül ü gülkbü'dur bu 
Dili uşşâkı perişân edecek budur bu... 


Ne gönül kodu ne göz... hâl u hat-ı ârız-ı yâr 
Odu yanmaz, suya batmaz nice câdüdur bu! 


Umarım haşrde, can oynadığımdan duyalar 
Mâh-rülar, diyeler birbirine: «O'dur bu.» 


Yürü, yıllarla yelersen yetemezsin ey dil, 
Anın için ki, peri şiveli âhüdur bu. 


Tenime ayrı erer, başıma ayrı sitemin 
'Liğ-i hünriz-i cefâ-pişeden syrudur bu. 


Yine sihr-etti Necâti, nice söz, nice gazel! 
Leb-i dilber sıfatında bir içim sudur bu. 


KIT'A 


Ey destmâl, göndereyim seni yâre çak 
Kirpiklerimi eyleyeyim çevrene saçak 

Gözüm karasını ezeyim nakş yazayım 
Bu şive ile ol sanemin var yüzüne bak! 


KIT'A 


Kanlara döndü göz yaşı ey mehlika yetiş! 
Bir dürlü dahi oldu bugün mâcera yetiş. 
Pend-i refik u ta'n-ı hasüd aldı araya 
“Ortada zayi oldu dil-i mübtelâ yetiş! 


GAZEL 


Bir «lay oldu peri şivelü âhü begler 
Gözü âhüların alayına yâhü begler. 


Bir peri için akar iki gözüm çeşmeleri 
Sakının, bilmiş olun ılıdır oi su begler. 


Kimseye uymasın ulaşmasın Allâh Allâh... 
Zült-i bi-din ile ol gamze-i câdü, begler. 


Bivefâlıklar eder yoluna canlar verene 
Acabâ böyle m' olur dünyede hep bu begler. 


eller, ne Nacâti, ne sel&mün ne sleyk 


br adi 


ahi yi ai diğ ne im 
AÇIKLAMA : 4 


şerer: kıvılcım. — kandili sipihr: göğün kandili (güneş). — berdâr olmak: 
asılmak. — şâmr-ı zülfün: saçının gecesi, karanlığı. — kebüter: güvercin. — sen ola- 
sin deyü: belki sensin diyerek, seni bekliyerek. — mutrıb: çalgıcı. 


mü: (muy) saç. — gül-bü: gül kokulu. — dili uşşak: âşıkların gönlü. — hal ü 
© hatı arız-ı yâr: yarın yanağındaki ince tüyler ve ben. — tiği hunriz-i cefâ-pişe: 
— cefa edici kanlı hançer. (bütün gazelde «bu, bü> redifi ile birçok kelime ve oyunları 
yapılmaktadır.) — bü: koku. 


destmâl: mendil, — sanem: put, heykeller kadar güzel kadın. 


mehlika: ay yüzlü. — bir dürlü dahi oldu: başka bir hale girdi. — pend-i refik: 
eş, dost öğüdü. — ta'n-ı hasüd: hased edicinin kınaması, kıskancın ayıplanması, — 
dil-i mübtelâ: sana düşkün gönül, 


/ Zülf-i bidin: dini imanı olmayan saç. — fâriguz: fariğ olmuşuz, umursamayız. — 
© İapu etmek: (burada) tapmak, dalkavukluk etmek. 


ç 15. YÜZYILIN ÖBÜR ŞAİRLERİNDEN PARÇALAR 


© Ahi'den: 


Cahilin falırı, cem-i mal iledir 
Arifin izzeti, kemâl iledir. 


Aşk u şevk ehli, vecd ü hâl ister 
Ne kemal ister ü ne mal ister. 


Bizi gör ki ne «hâl» imiz vardır 
Ne kemal ü ne malimiz vardır. 


; Safi'den : 


GAZEL 


Hün olsa ne gam, gamzen elinden ciğer ey dost! 
Müşkil bu ki zülfünde gönül can çeker ey dost. 


j Hecr adına yanmış gibi şem'in içi göynür 
Kan ağladuğuma, geceler, ti seher ey dost. 


, .  Üftâdeleriz dosta ilâyık nemiz olsur 
i ; Olsun, reh-i aşkında fedâ can u ser ey dost! z 
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Mihri Hatün'dan : 
GAZEL 


Hâbdan açdım gözüm, nâgüh kaldırdım seri 
Karşuma gördüm durur bir mâh-çehre dilberi. 


Nür akar gördüm cemâlinden eğerçi zâhira 
Kendüsi benzer Müselmüna, libâsı kâferi. 


Gözümü açıp yumunca oldu çeşmimden nihân 
Şöyle teşhis iderim ki yâ melektir yâ peri. 


İrdi çün âb-ı hayâta Mihri, ölmez haşre dek 
Gördü karangu gicede gün gibi İskender'i.. 


Cafer Çelebi'den : 
(«Hevesnâme? mesnevisinde, Kâğıthane'nin tasviri) 


Dıraht-ı sâye-perverler erişmiş 
Budaklar biribirine verişmiş. 
Tutarlar el ele serv ile şimşâd 
Seğirdip kalkar üstünden geçer bâd. 
Yeni yaprak getirmiş sanma ar'ar 
Dil olmuştur kamu, cismi, serâser 
Gice gündüz niyâz eyler İlâha: 
Zeval irişmiye bu sebzegâha 

Aralık yerde bir ırmak revâne 
Çemenlerdir kenâr-ı bikerâne, 
Çemen pür lâle vü güldür serâser 
Gül âteşpâredir her lâle ahker. 
Gülüşür gonceler edüp nezâre 

Gül ile macerâ-yı cüybâre 

Su ile bid edüp hoş zindegâni 

Sever ecânı gibi Ab-ı revânı, 


Açıklama : 

fahr: öğünme, gurur. — cem'i mâl: mal, mülk toplama, mal çokluğu. — izzet: 
ululuk, ululanma. — kemâl: yetkinlik, olgunluk. — vecd ü hâl: tasavvufta, coşkun- 
Yuk. Aşk ile kendinden geçiş. — hün: kan. — hecr od'u: ayrılık ateşi, — göyünmek: 
yanmak, yakılmak, acımak. — uftade: düşkün, biçare. — reh: yol. — hergiz: asla, — 
hayfâ ki: yazık ki. — hâb: uyku. — nâgâh: ansızın. — zâhira: görünüşte. — Nibâs: 
esvap. — nihân: gizli, yok. — diraht-ı sâyeperver: gölge veren ağaç. — simşad: 
şimşir ağacı. — ar'ar: ardıç. — seraser: baştan başa. — bikeran: sınırsız. — ahker: 
kor, ateş. — mâcerayı cüybar: suyun akışı, — bid: söğüt. — Ab-ı revân: akar su, 


Si” Sen Sitanbul şâlusın, ol Galata'nın şâhıdır. 
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15. YÜZYILIN HÜKÜMDAR ŞAİRLERİ 
NM. Sultan Murat'tan (1403 - 1451) : 
KIT'A 
Sâkıy, getir getir yine dünkü şarabımı 
Söylet, dile getir yine çeng ü rebâbımı 


Ben var iken gerek bana, bu zevk u bu safâ 
Bir gün gele ki görmeye kimse türabımı. 


BEYİT 


Varalım bir iki gün zikredelim Mevlâyı 
Bize ısmarladılar mı bu yalan dünyâyı? 


BEYİT 


Çalınır çengler ayaklar karsılur 
Raks urur rakkas, çardak sarsılur. 


Fatih Sultan Mehmet'ten (1430 - 1481) : 


Fatih Sultan Mehmet, devrinin sayılı şairlerindendir. AVNİ mahlâsı ile bir di- 
van dolduracak kadar çok şiir yazmıştır. Farsça beyitleri de vardır. Cihan tarihinde 
zaferleri ve kültür hamleleri ile devir açmış olan genç ve büylik pâdişahın, şiirleri de 
devrinin en usta şairleri olan Necati ve Ahmet Paşa'ların şiirleri ile kıyas edilecek 
değerdedir. 

Genç dâhinin o kadar cenk, sefer ve uğraşmalar arasında, benliğinin içli, der- 
viş, mert ve hayran temayüllerini tam samimiyetle veren bu şiirleri yazmaya nasıl 
vakit bulduğu dalma hayretle düşünülmüştür. 


GAZEL 


Bir güneş yüzlü melek gördüm ki âlem mâhıdır 
Ol kara sümbülleri âşıklarının âhıdır. 


Kareler giymiş meh-i tâbân gibi ol serv-i nâz 
Mülk-i Efrengin meğer kim hüsn içinde şâhıdır. 


Ukde-i zünnârına her kimse kim dil bağlamaz 
Ehl-i imân olmaz ol, âşıkların gümrühıdır. 


Gamzesi öldürdüğüne lebleri canlar verir 
Var ise ol rüh-bahşın dini, İsa râhıdır. 


Avniya, kılma güman kim sana râm olr. nigâr 


Türk Ed, C.: 2, K.-19 
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GAZEL 


Kime yâr olam cihân içinde yürım var iken 
Kime kul olam o şâh-ı tâcidârım var iken 


Hâr u hüsn, neşvünemâ bulur bahâr irince ah 
Ben hazân-ı hecre düşdüm nevbahârım var iken 


Bülbül ü gül işi, nâz ile niyâz ola benim 
Hâsılım dâğ-ı cefâdır lâlezârım var iken 


İntisâbım, hizmetim bir rağbet oldu âkibet 
Hor u zâr oldum aziz ü kâmkârım var iken 


Leşker-i gam, şâh-ı aşka nice bulsun dest-res 
Avniyâ meyhâne gibi bir hisârim var iken. 


GAZEL 


Her zaman âşıklara varmakdürür cânana güç 
Arz-ı hâl etmek gedâlar, hazreti sultana, güç. 


Âşıka dünyâ vü can terkeylemek âsân olur 
K Lik cânân terkini etmek geliptür câna güç. 


İ Avniyâ, Zâli zamanın mekrine aldanma var, 
Kim zenânın cevrini çekmek gelir merdâne güç. 


İKİ BEYİT 


Benim sen şâh-ı meh-rüye kul olmak iledir fahrım 
Gedâ-yı dilber olmak yeğ, cihânın pâdişâsından 


Nola oldu ise Avni, cihan sultanların hânı 
Ki düştü üstüne sâye, senin destin hümâsından. 


Cem Sultan'dan (1459 - 1494) : 


Şehzade Cem, ağabeysi Sultan TI. Bayezid ile yaptığı taht kavgası, 
Rodos'ta, Fransa'da, Vatikan'da geçen maceralı ve talihsiz ömrü ile... 
Yakın dostluk kurduğu Baron de Sassenage'ın kızı Hâölene'le sevişmesi 
ile olduğu kadar gurbet ve hasret hissi taşıyan şiirleri ve 1. Bayezid'e 

. yazdığı manzum mektupla da tanınmış çok dikkate değer bir şahsiyet- 
tir. Biri Farsça, biri Türkçe iki divanı vardır. Arapça ve Farsçadan bas- 
ka Lâtince de bilir. 

İ Cem Sultan'ın aşağıya aldığımız uzun gazeli hem bir oto biyografi 

i olarak şehzade şairin gurbetteki hayatını anlatması, hem içindeki realist 
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sahneler bakımından hem de kardeşi Sultan Bayezid'e sitem ve gücenil- 
iğini İ işiyle çok dikkate değer. 

NR Eb böyle kudretli ve şüh anlatımına ancak Bâ- 

ki ve Nedim gibi üstadlarda rastlıyabileceğiz. Genç, muhteşem fakat mu- 

rada ermemiş bir Fatih şehzadesinin kin'den tevekküle, dünya zevklerin- 

den, cezbeli islâmlığa geçen değişik ruh hallerini de gösteren bu şiir, ta- 
rihi olaylara uygun bir hayat hikâyesidir. 

Nitekim Sultan Cem'in, Rodos şövalyelerinin hiylesine kapıldıktan 
sonraki hayatından bazı safhaları, esaret sırasında maiyetinde bulunan 
bir yazıcı «Vâkıât-ı Sultan Cem» adiyle kaleme almıştır. Buna göre şeh- 
zademiz, 17 Ekim 1482 de Fransa'nın Nice (Nis) şehrinde karaya çık- 
mıştır. Kendisi bu şehir hakkında: 


Acayib şehrimiş bu şehri Nitse 
Ki kalır yanında her kim ne itse 


Ny beytini yazmıştır. Vâkıât yazıcısı ise buradaki serbest, zevkli hayatı şöy- 
le anlatır: ye 

«Merhümu (Şehzadeyi) dört ay miktarı eğlendirdiler. rin bâkire 
güzellerini getirip hora (dans) teperlerdi. Onların âdetlerinde örllamei 
yoktur. Belki öpüşmek, kocuşmakla öğünürler. Oynayıp dinlenmeli olun- 
İ ca, yabancı erlerin dizlerinde otururlardı, boyun kulak açık. Aralarında 
j çok güzel bir mahbübeye Merhüm meyil etmiş idi.» 

Şiirde geçen Frenk Şehzâdesi (Prensesi) ise Sassenage Baronu'nun 
güzel kızı Philippine - Hâlöne'dir. Vâkıât yazıcısı, bu macerayı şöyle an- 
latmaktadır: 

«Şehzâdeyi Sasanoja nâm bir hisara (şatoya) götürdüler. Anda ol 
hisar beyinin bir benzersiz mahbübe kızı var idi. Merhumla muâşaka (se- 
vişme) vâki olup orada bir hayli muhabbet, buluşma, gidip gelme olur- 
du.» 

Baron Jacgues de Sassenage'n üç kızmın en güzeli Hölene'le geçen 
bu aşk macerası, o diyarın halkınca unutulmadı. Halkın rivayetlerini 17. 
asırda toplayan Guy Allard adlı bir yazar, «Zizimi Prince Ottoman, 
Amoureux de Philiphine - iölöne de Sassenage» adiyle bir tarihi roman 

bi yayınladı. 


k GAZEL 
ii 
: Câm-ı cem nüşeyle ey Cem, bu Frengistân'dır 


Her kulun başına, yazılan gelir, devründir. 


Kâbetullâh'ı varıp bir kez tavâf eylediğin 
Bin Karâman, bin Acem, bin milketi Osmündır. 


in 


Çok şükür Allaha kim geldin Firengistân'a sağ 
Sağlığınca her kişi nefsince bir sutândır. 


İyş kıl bu şehrde şehzâde-i Bfrenc ile 
Kim begaayet nâzenin ü server-i hübâ; 


ir, 


Pâdişahlık bundan özge olamaz ey Şâh Cem 
Hâtırın hoş eyle câm iç, meelis-i rindândir 


Hüblar kendi dilince nağmeler ağaaz eder 
Raks ile reftâr edenler hüridir, gılmândır 


Bunlar ile ey civân Şehzâde Sultan Cem sana 
Bir gece zevk eylemek her şeylere rüchândır. 


Husrevâ, gönlünü hoş tut, ayşe meşgul ol müdâm 
Çünkü bu dünya evinin Ahiri virândır. 


Hükmedenler bu cihan mülküne Şsrk u Garb'da 
Ger Süleymân, ger Sikender cümlesi mihmândır. 


Pâdişah oldur ki, hergiz zâtına ermez zevâl 
Hayy u bâkıy, kaadir ü Hallâk-ı ins ü cândır. 


Alemi bir emr ile var eylemek, hükmündedir 
Yine bir emr ile yoğ etmek Ona âsândır. 


Ver salâtı Mustafa'ya tâ ki Hak âzad ede 
Şol yiğitler kim Frenkte bend ile zındândır. 


Yürü var ey Bâyezid sen, süregör devrânını 
Saltanat büâkıy kalır derlerse bu yalandır. 


GAZEL 


Can dimağına irip büy-ı vatan 
Dil, diler kim görüne rüy-ı vatan 


Çeşme-i hayvandan ey dil, hoşdürür 
Ben garib üftâdeye cüy-ı vatan. 


Nola candan istesem, çün yeğdürür 
Bağ-ı cennetten bana küy-ı vatan, 


Gönlüm eyler dâimâ anı taleb 
Bend olaldan bana giysü-yı vatan, 


Hurrem olup cân-ı Cem, irdi safâ 
Dil sabâdan alalı büy-ı vatan. 
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© Oy. Sultan Bayezid'den (1447-1512) : 


Bilgin ve şairleri koruması ile tanınan TI. Bayezid, ayni zamanda hattât ve gair- 
dir. Şiirlerinde ADLI mahlâsı kullanmıştır. 


MÜNACAT 


Hudayâ, Hudalık sana yaraşır 
Nitekim gedâlık bana yaraşır. 


Çü sensin penâhı cihan halkının 
Kamudan sana ilticâ yaraşır. 


Şeh odur ki, kulluğun itti senin 
Kulun olmayan şah, gedâ yaraşır. 


Sen eyle, onu ki sana yaraşır 
Ben ittim, onu ki bana yaraşır. 


Şu günde ki bir çâresi kalmaya 
Ana çâre-res Mustafâ yaraşır. 


Açıklama : 

(Avni) meh-i tâbân:; parlak ay. — mülk-i Efreng: Frenk diyarı, (Beyoğlu ya- 
Kası kastediliyor). — ukde: düğüm, kuşak tokası, — zünmar: siyah, keşiş elbisesi, 
(burada saç tokası ve bağı). — gümrüh: yoldan azmış, — rüh-bahş: ruh bahşeden .— 
İsa rahı: İsa'nın yolu. — Avniyâ: ey Avni, — nigâr: sevgili, güzel. 

tâcidâr: taçlı, taç sahibi. — hâr (hor) ü hüsn; çirkin ve güzel, iyi ve kötü 
neşvünema: gelişme, büyüme. — hazân-ı hecr: ayrılık sonbaharı, — nevbahâr: ilk- 
bahar, — intisab: mürid sıfatı ile bir şeyhin manevi telkinleri altına girmek, onu 
mürşid tanımak. 

(Tasavvufi olan bu şiirde, «tacldar, intisab, aziz, şah» kelimeleri ile Fatih, Şey- 
hi, Akşemseddin'i kasdetmiş olabilir. Çünkü o büyük veli, İstanbul fethinden bir süre 
sonra, genç padişahın ricalarını dinlemeyerek İstanbul'u terketmişti.) 

hâsıl: elde kalan, kazanç. — dağ-ı cefâ: cefa yarası. — hör (hâr) u zar: hakir 
ve ağlayan. — aziz ü kâmkâr: ululaşmış ve muradına ermiş. — leşker: asker. — 
dest-res: eli yetişen, ulaşma, nüfuz etme, 

dürür: dır. — gedâ: yoksul, — âsân: kolay. — lik: lâkin, fakat, — Zal: ihtiyar, 
(Zal, Şehname kahramanlarından Rüstem'in babasıdır. Doğuşunda beyaz saçlı v2 
sakallı olduğu için uğursuz sayılıp Kaf dağına atılmış ve orada Anka tarafından 
beslenmiştir). — mekr: hiyle. — zenân: kadınlar. — «mekr-i zenân»: kadın hiylesi. — 
merdân: erkekler, er, yiğit kişiler. — fahr: gurur, öğünme. — sâye: gölge, (Hüma 
kuşunun gölgesi düşünce devlet gelmiş oluyor). 

(Cem Sultan (Her iki şiir de, Cem'in Avrupa esirliği sırasında, yazılmıştır.) 
nüşeyle: iç. — Kâbetullah; Allahın Köbesi (Cem Sultan Rodosluların hilesine kapıl- 
madan önce, hacca gidip Kâbe'yi ve Peygamber'e ait mübarek yerleri ziyaret etmiş- 
ti. Padişah olsaydı gidemeyeceğini ve o saadete ulaşamayacağını ifade ediyor.) 
Oays kıl iç eğlen. — Şehzâde-i Efrenç (Efreng): Fransız prensesi, — hegayet: pek”. 
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server-i hüban: güzeller güzeli, kraliçesi. — Meclis-i rindan: olgunlar, zevk- 
r meclisi, — ağaaz: şarkıya başlamak, nağme yapmak. — reftâr; yürüyüş, 
it hareketi, — hüri, gılman: cennetteki güzeller. — rüchan: üstün, daha iyi, — 
a genç. — Husreva; ey hükümdar! — ayşa meşgul ol müdâm: sürekli işret 
N ve eğlence İle uğraş. — ger: ister, eğer. — mihmân: misafir, — hergiz: asla, — ze- 
sal ölüm, bitim, — hayy: diri. — bâkıy: kalıcı, — kaadir: güçlü, Kudretli. — Hal 

Tük ins ü cân: bütün varlıkları yaratan. (Bunlar, Tanrı zâtının sıfatlarıdır.) — 
— Salât: namaz, dua. 


ç büy: koku, — rü: yüz. — çeşm-i hayvân: abıhayat çeşmesi, — üftâde: düşkün, — 
cüy: ırmak, — yeğdürür: daha iyidir. — küy-ı vatan: vatan toprağı, sokağı, buca- 
“ğı, — bend olalaldan: bağlanalı beri. — giysü: saç. — hürrem: mutlu, 

© — (Münacat) Hudayâ!: ey Tanrı! — gedâ: yoksul, dilenci. — çü: çünkü, madem 
oki, — penâh: sığınak. — ilticâ: sığınma, — ukubet: ceza, azap. — sezâ: lâyık olan. 


Lİ ii çer-ker: çare getiren, kurtarıcı, 


— gelenekleri ile milli kültürün odağı durumuna geçmiştir. İslâm dünya- 


— zevkli bir hayat sürülmektedir. O tarihte, 


ON ALTINCI YÜZYIL : 


Genel Durum : 

16. yüzyıl, Türklüğün siyasi kudretçe olduğu kadar sanat, şiir ve 
ilim bakımından da en parlak çağıdır. Bu altın çağda, üç kıtaya yayılan 
bir cihan imparatorluğu gerçekleşmiş, Osmanoğullarının en büyük hü- 
kümdarları ile devlet adamları gelmiştir. Yavuz Selim ve Kanuni gihi ci- 
hangirlerin ve Sokullu Mehmet Paşa gibi sadrazamların yönetiminde Türk 
devleti Akdeniz'in her yanını kuşatmış, batıda Viyana'ya, doğuda Acem 
içerilerine, kuzeyde Rus steplerine ve güneyde Hind Okyanusu'na daya- 
nan sınırlara ulaşmıştır. 

Devletimizin siyasi kudreti, kâh «Wrançe vilâyetinin kıralı Françesko» 
ya arka çikacak, kâh Kuzey Afrika'yı silâhsız ele geçirecek, kâh Endo- 
nezya ülkesine cebeci taburları yollayacak bir doruktadır. Kanuni, Avru- 
pa devletleri ile bütün İslâm dünyası adına hattâ Asya kıtası'nın sahibi 
ve temsilcisi gibi konuşmaktadır. Siyasi münasebetlerimiz Avrupa dev- 
letleri elçilerine isteklerimizi dikte ettirmek veya hoşumuza gidenlere ba- 
zı ihsanlarda bulunmak şeklindedir. 

Padişah ve devlet adamları, bir ahlâk yüceliğinde, ordumuzla donan- 
mamız tam disiplin içindedir. Adalet, yetkin mertebeye ulaşmış, İslâm- 
lık ve Osmanlılık ülküsü içinde ırk ve din ayrıcalığı kaldırılmış devlet ve 
millete hizmet eden her vatandaşa, sadrazamlığa kadar yükselme yolla- 
rı açık tutulmuştur. 

Sanayiimiz en yüksek kıvamı bulup ordu ve donanmanın bütün ihti- 
yaçları Türk tezgâhlarından karşılanmıştır. Köylü ve şehirlinin kazanç- | 
ları yerindedir. Uzak ülkelerin altın ve gümüşleri İstanbul'a akmakta ulu 
ulu kervanlar, en uzak ülkelere mal götürüp getirmektedir. 

Büyük hükümdarların çevresinde büyük devlet, sanat ve ilim adam: | 
ları toplanmıştır. Sokullu, Barbaros, Turgut Reis gibi devletliler ve ami- 
raller, İbni Kemal, Ebussuut Efendi, Seydi Ali Reis gibi bilginler, Sinan 
ve Davut ölçüsünde mimarlar, Fuzuli, Bâki, Hayali, Rühi gibi büyük gair- 
ler hep bu çağın ünlüleridir. 

İstanbul şehri, büsbütün Türkleşmiş, terbiyesi, nezaketi, şivesi ve 


sının bilgin ve şairleri buraya toplanmakta, saray ve konaklarda ince 
i dünyanın en büyük ve kali 


Mihrimah, Şehzade camii 
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bi yeni anıtlar, saray, çarşı, çeşme, sebil ve kervansaraylar ile ebedi 
çehresine kavuşmaktadır. Edirne, Bursa, Manisa vs. şehirlerimiz de mi- 
marlık şaheserleri ile donatılmıştır. 


Edebiyat : 

İstanbul'un gelişmesi ile saray, konak ve medrese çevrelerinde bir 
şehir seçkinleri zümresi doğmuş, bu zümre Divan Şiir ve inşasının bilgi- 
li, anlayışlı bir «hüner pazarı» ve zevk mihengi haline gelmiştir. Elbet, 
yalnız İstanbul değil, Bağdat, Edirne, Bursa, Konya, Budin, Üsküp, Har- 
put, Diyarbekir, Vardar gibi imparatorluğun büyük şehirleri de şiir, ilim, 
sanat muhitleridir. 

16. yüzyılda Divan edebiyatı, kuruluş dönemi'ni bitirip kendi üstad- 
larına bağlı, yaratıcı bir klâsik edebiyat kıvamına ulaşmıştır. Bundan 
sonra gelenler artik Acem klâsiklerini değil Ahmet Paşa ve Necati ile 
başlayan Fuzuli, Bâki ile daha üstünleşen kendi öz ustalarını örnek tu- 
tar olmuşlardır. 

Ne var ki önceki yüzyıllarda yadırganarak daha çok türkçeleri kul- 
lanılan dilimize bir şiir ve sanat dili : «Osmanlıca» meydana gelmiştir. 
Bu dil ile her türlü duygu ve fikir inceliğini ifude edebilen şairler, artık 
türkçeleşme kaygısına uzak bulunmuşlardır. Aruz vezninin bu dile kolay 
ve güzel uygulanır olması, onları Türkçeden hızla uzaklaştırmıştır. 


Bu dil kozmopolitliğine karşı durmak isteyenler yok değildir. Nite- 
kim geçen asırda Aydınlı Ruşeni'yle başlayan «Türki-i basit» (sade halk 
türkçesi ve halka ait mecazlara divan yazma) akımı bu asırda Tatavlalı 
Mahremi, Edirneli Nazmi adlı iki önemli şair çıkarmıştır, Fakat asıl bü- 
yük şairlerin iltifat etmemeleri yüzünden şiirde türkçecilik akımı tutu- 
namamıştır. 


Yine 16. yüzyılda, tanınmış divan şairlerinin birçokları, halk için ba 
sit türküler yazmışlar, bunlar saraylardan halk kahvelerine kadar her 
tarafta rağbet görmüştür. Yazanları belli değildir. 


Sonraları şarkı ismini alacak olan Murabba'lar da umumiyetle sade 
bir dille ve bestelenmek için yazılmışlardır. Fakat halk diliyle yazıp bü- 
yük kütlelerce beğenilmek, yüksek çevrelerde hoş karşılanmadığı için 
klâsik şairler, bu yola maalesef çok az gitmişlerdir. Buna karşılık saz 
şairlerinin ise, Divan şiirine özenerek aruzlu ve mazmunlu parçalar yaz- 
maya heveslendikleri ilerde görülecektir. 

Bu yüzyılda, tezkirecilik tarihçilik mesnevi, mensur hikâye gibi şiir 
ve nesir kollarında da parlak eserler görülür. Aşki, dini, ahlâki konular- 
da; öğütler tarzında; tarih vakalarına veya evliya menkıbelerine dayalı 

, mesneviler edebiyatımızın bu parlak çağında daha çok görülmektedir. 
Aşk mesnevileri arasında : 
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Fuzuli'nin ölmez eserinden başka İbni Kemal'in : Yusüf u Züleyha'sı, 
Kara Fazlı'nın Gül ü Bülbül'ü, Taşlıcalı Yahya'nın ilerde tanıtılacak ham- 
(beş mesnevi) si vardır. evi 
d Azeri İbrahim Çelebi'nin «Nakş-ı hayâl» mesnevisi ile Mustafa Ce- 
nâni'nin Mahzenül Esrâr, Riyâzülcenân, Cilâilkulüb adlı eserleri ise sofi- 
yane, ahlâki nitelikte mesnevilerdir. , 
irleri ö zaralarını 
16. yüzyılda Şehrengiz (şehirlerin hayatlarını, töre ve man, 
İnn) türe eserler Lâmfi'nin Bursa'yı anlatan eseriyle başlamış, 
İstanbul, Edirne, Diyarbekir için şehrengizler de yazılmıştır, 
& si ene z gi 
16. ın yetiştirdiği birçok şairler arasını 4 
Yal lin. ekin, Bâki, Edirneli Nazmi, İshak Çelebi, Emri, Fi 
gani, Rahmi, Hayreti, Duai, Nevi, Fevri, Lâmii, Gazali, Hâkani, Hüda- 
yi, Cenan, Azeri İbrahim, Taşlıcalı Yahya, Agehi, Ruhi-i Bağdadi, Me- 
sihi, İbni Kemâl, Benli Hasan Çelebi, Hâtemi, Nihâni, mi e 
tai (Şah İsmail) me'âli, usüli, Nazmi, Şem'i, Şâhidi, yy deyer 
Ahmed, Muidi, Emri, Übeydi, Ulvi, Mekâli, Kabüli, Meyli, Âli, en 


mış olanlarıdır. Bunların bir kısmı tanıtılacak, bazılarından da şiirler su- 
nulacaktır. 


FUZULİ (2 - 1556) 


nız, eski bir kayda göre Fuzuli A kın; 
, i , Kerbelâ'da M. i Hüseyin 
pe 4 p Bn B © eşhed-i a 
bir yere gömülmüş, üzerine bir türbe yapılmış fâkat almalar 
rın : 


Mı 
EE Ml koyman mil, eğer küyunda can versem 
ir Sâye düşsün üstüme ol serv-kametten 


Fuzuli'nin asıl adı Meh: 

b z met, babası Sül K ni iyi 
öm e yazan bir oğlu vardır. Baba Pl zi kl 
e azli) nun değersizliği anlatılan bir kıtada ; «Dün; a alla bi 

» olduğu belirtilmekte ve «babaya Fazli» oğula psa an imi 
» adının daha 


OY mi 
lin "daki m boşboğaz, fodul» anlamlarına gelen bu 

: Ne erek almıştır. âs'ı niçi Fars 
ça Divanının önsözünde Şöyle LİE e Di Mm ri İ 


a pi işim ona yorsalar bir türlü. 
Hâsını aldım ve endişelerime birkaç yönden bunda çare bul 


kelimesinin çoğuludur. 
Fuzuli'nin doğum i hâlâ 
R i yeri hâlâ tartı 
rivayetleri çeşitlidir. Kimi E- ri elm ei 
- z Sİ erbelâ'dan 


yi Sayer gn Ai a lu iye 


ürik, 


e 


olduğunu yazmaktadır. Bunlar arasında en kuvvetli ihtimal, şairimizin 
Hille'de doğup ömrünün büyük kısmını orada geçirmiş olmasıdır. 

«Ana dilinin Türkçe olduğunu» her fırsatta tekrar eden Fuzuli, Bü- 
yük Selçuklu'lar çağından beri Irak'a yerleşmiş Oğuz Türklerinin Bayat 
boyundandır. Onun başka soydan geldiğine dair söylentiler, uydurmadır. 

Fuzuli'nin yaşadığı drakı Arab» çevresi, onun ömrü içinde iki de- 

fa siyasi el değiştirdi. Gençliğinde Safevi'lerin hakim olduğu bu bölge, 
Kanuni Sultan Süleyman'ın 1534 de Bağdat'ı fethetmesi ile Osmanlı 
Türklerine geçti. Ama ne yazık ki, büyük şair, her iki dönemde de um- 
duğu ve lâyık olduğu refah, rağbet ve şöhrete ulaşamadı. Safevi valileri, 
bu Türk şairini gereği gibi anlayıp takdir edemediler. Necefte İmam Ali 
türbesine «bir ömür» hizmet etti ve bu hizmetten aldığı pek az para ile 
geçindi. Kanuni Bağdat'a geldiği sırada bu gülünç maaş da kesilmişti. 
Büyük Şair Osmanlı Hakanı'na yaklaşmak için Bağdat'a koştu. Padişa- 
ha ve yanındaki vezirlerle paşalara kasideler sundu ise de onlardan hakkı 
olan ilgi ve iltifatı göremedi. Kendisine Evkaf'tan «dokuz akçe» maaş 
bağlanmıştı. Fakat Kanuni'nin İstanbul'a dönüşünden sonra o parayı 
alamadığını, şairin Nişancı Celâlzade Mustafa Çelebi'ye gönderdiği meş- 
hur Şikâyetname'den öğreniyoruz. 

Bu sürekli yoksulluk, bahtsızlık ve ilgisizliklerin büyük şairi derin- 
den yaraladığı şüphesizdir. İçinin zenginliği ve üstün şairliğine güveni 
ile sonsuz bir tezat teşkil eden bu yoksul hayat, bu duygusuz çevre, Fu- 
zuli'nin şiirindeki trajik üzüntüyü koyulaştıran ve onu «uzlet köşesi» nde- 
ki umutsuzluğa sürükleyen başlıca sebeptir. Hemen bütün şiirlerinde 
kırılmış bir onurun, savunma halinde bir izzetinefs'in izleri görülmesi 
bundandır, Kudret ve değeri umursanmamış bir sanatçının azâbı aşağı- 
daki mısralarda ne kadar açıktır: 


Hâkir bakma bana, kimseden sağınma, kemem 
Fakir-i pâdşeh, asü, gedâ-yı muhteşemem. 

Ne mülk ü mâl bana çerh verse, memnünem 
Ne mülk ü mâlden âzade kılsa mahzünem. 
Eğerçi müflis ü pest ü muhakkak u dünem, 
Demâdem öyle hayâl eylerem ki Kaarun'em. 


Fuzuli bütün ömrünü Hille - Kerbelâ - Bağdat çevresinde geçirdi, çok 
arzulamış olduğu halde Anadolu ve İstanbul'u göremedi. Hayatının en 
büyük olayı belki de, Kanuni ile birlikte Bağdat'a gelen devlet adamları 
ve İstanbul şairleri ile tanışmasıdır. Nitekim şair Hayali ve Taşlıcalı 
Yahya beylerle dost olacak kadar yakınlıklar kurduğu o devir kaynak- 
larında yazılıdır. İçli ve fakir Fuzuli kendisini üstat tutması gereken bu 
İstanbul şairlerine âdeta hayranlık duymuştur. Leylâ vü Mecnun'un 
«sebeb-i telif» kısmında onları şöyle anmaktadır: | 

p it j 


db 
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Olmuştu refik ü hemzebânım 
Ayine-i tüti-i revânım: 

Bir nice zarif-i hıtta-i Rüm 
Rümi ki dedik, kaziyye malüm: 
Yan! ki kamu dekayık ehli 
Her meselede hakayık ehli. 
Hem ilm feninde nüktedânlar 
Hem söz revişinde dür-feşânlar. 


eN Kültürü: Fuzuli Türkçe Divan'ının başında: «İlimsiz şiir, 
© ekilen olur ve esassız duvar gayet itibarsız olur» dedikten 
i öneli si i en ruhsuz kalıp gibi» nefret ettiğini ve kendini ilim 
b hsiline Bini söylemektedir. Farsça Divanının önsözünde bilgi v 
elsefeye tutkunluğunu ısrarla anlatmaktadır: ENİ 
«Ben, yüksek âlimlerle düşüp kalkmanın azlığına, lütufkâr hüküm. 
iğ e İmami ei ve diyar diyar dolaşmayı sevmemek- 
lerde daima filozofların muhtelif hükü ii 
ülml 
yakasına yapışırım. Nakli meselelerde hukukçuların uzlaşmazlığ de ii 
. fiyaz davasında bulunurum.» nini 
M .. Türk, Arap ve Fars kültürlerinin kavşağı, büyük 
e a vatanı olan Bağdat çevresinde, fikir ve ilim feyzine 
e enli ve Fars dillerini daha çocukluğunda öğrenmiş, o dillerde 
er yazmıştı. Akli (matematik, astı i; Kiki 
nakli (tefsir, hadis, fıkıh vb.) islâm ili : kimya Sİ 
zi ri | .) islâm ilimlerinde ki g 
i ii ) : imya ve tıbda ii 
Ma il ir geniş bilgisi, şiirlerinden vi 
sı ile çağdaşları onu Moli a i 
ma u Molla Fuzuli veya Mevlâna Fuzuli 
F z iŞ» i TE 
a yn İnancı : Fuzuli de biraz şiiliğe kaçan İslâmlıkla tasavvuf'un 
iL Ğ zi görürüz. Divan şairlerimiz arasında tek varlık görüşü. 
enimsemiş olanlardandır. Zaten : 
y ig ole i yoksul hayatı, çevresi 
ii Mm gi e Kendisini etkileyen ve ie 
eden , Mevlâna, Câmi, Nevâi imi gibi şai 
5 t ” , Nevâi, Nesimi gibi r- 
iz yn inancın pirleridir. Ruhça yüksek fakat ME Lin 
m iyi olan şairimiz, saadeti ebedi hayatta aramıştır. Bu yüzden 
Me çekilmiş ve insan ihtirasları ile sık sık alay etmiştir. 
nir mm Bram bir insan olarak tanırlar. Sizle 
Si ikâye "deki i mi: 
hüm m yetnâme'deki o muhteşem yergi mizahı, bu 
e V. i i bi 
ki EN Fuzuli bir Yunus Emre veya Mevlâna gibi kendini sırf ta- 
eee yaşayış, duygu ve düşücesi ile bu felsefe içinde erimiş 
em Si E. Onda tasavvuf sadece (yaşı ilerledikçe koyulaşan a 
DE l Di düşünce zevkidir. Nitekim aşk anlayışı da büsbütün ta. 
a bağlanamaz. Hele tarikat şairlerinin t: a j 
blağiana asavvufu i 
onda hiç görülmez. Tasavvuf, ona bir ilham kaynağıdır. li ii w 


şeyh, ne pir ne de mürittir. Bektaşi tarikati ile münasebeti iddia edilmiş- 
se de ispatlanamamıştır. Bektaşiler onu (Ali ve On İki İmam'a muhab- 
beti dolayısiyle) sonradan benimsemişlerdir. 


Fuzuli'de Aşk : 

Fuzuli denilebilir ki, bütün ilhamını aşktan alan bir şairdir. Top- 
lum, felsefe, ölüm yoksulluk, izzetinefis, çöl, tabiat ve başka temalar 
hep bu aşk ekseni etrafında dönmekte ve bu temel duygu içinde erimek- 
tedir. Kendi mizâcına çektiği ve pek hususi üslübu ile döne döne anlat- 
tığı bu aşk onda bir «yaşantı» olarak ömrü boyunca sürüp gitmiştir. ih- 
tiyarlık çağında söylediği anlaşılan şu beyit, bu gerçeği açıklıyor: 


Gönül, yetti ecel, zevk-i ruh-i dildâr yetmez mi, 
Ağardı müy-i ser, sevdâ-yı zülf-i yâr yetmez mi? 


Divan şairlerimizin hemen hepsi «aşk» ekseni etrafında döndükleri 
halde, yine de derin ve samimi aşk şairi olarak hemen Fuzuli akla gelir. 

Onda aşk, bütün belirtileri ile bir hayranlık ve mutluluktur. Aşkın 
sefası gibi cefasından da haz ve memnunluk duymaktadır. Hattâ aşk 1s- 
tırabı, onun manevi gıdasıdır. Onca, belki en büyük felâket bu aşk çilesi- 
nin bitmesidir. Bu cefanın sürüp gitmesi için Tanrıya ve sevgiliye çok 
yerde, yalvardığı görülür: 


Merhem koyup onarma sinemde kanlı dağı 
Söndürme öz elinle yandırdığın çerağı. 


Öyle sanılır ki Fuzuli, bir muayyen sevgiliyi değil, bizzat aşkı sev- 
mektedir. Olgunlaşma ve kurtuluş sırrını aşkta bulmuştur. İnsanı, aşkın 
sefası değil ancak cefası olgunlaştırır. «Vuslat» yani sevgiliye kavuşarak 
ona malik olmak, aşkın bitimi demektir. Böyle maddi bir aşk, dar ve 
boğucudur. Oysa Fuzuli, sonsuz sevda peşindedir. Bu sonsuzluğun de- 
vamı için «tasarrufsuz temaşa» istemektedir. «Visal» arzusu çok kuv- 
vetli olmalı ama birleşme olmamalıdır. Nitekim, kendi kahramanı olan 
Mecnun da, hikâyenin sonunda, bütün engeller ortadan kalktığı ve Leylâ, 
evlenmek için, onu çölde arayıp bulduğu halde ona kavuşmak isteme- 
miştir. Çünkü maddi birleşme olursa, daha üstün bir arzu kalmıyacak- 
tır. Aşkın derinlik ve sonsuzluğu bitecektir. Onun için Fuzuli'nin kah- 
ramanları ölürler ve ruh âleminde birleşirler. Araya maddi zevkler ka- 
tarak o büyük aşkı küçültmek istemezler. Aşkta ideal Mecnun ile Leylâ'- 


nınki gibidir : 


Çün vâdi-i aşka girdiler pâk 
Ol pâklik ile oldular hâk 


B0Z — 


Belirtildiği gibi, Fuzuli'deki aşk, büsbütü vvwufi değildi 

— sevdiği mutlak güzellik değil ye zy yeli 

© Gideni bir hale konulmuştur. ii LML EU 

N Fuzuli'de maddeden ma'nâ 

ği n ma'nâya doğ yüksel 

bf ilâhi aşk'ta karar kılan bir imi görülür. ri son pipi çi E 
şi Ee 4 N âmülünü, Mec- 

N nun ağzı ile söylettiği bir gazelin şu beytinde görüyoruz: ği 


Hayaliyle tesellidir gönül, meyl-i visâl etmez 
Gönülden taşra bir yâr olduğun âşık hayal etmez. 


| İ Fuzuli'nin Dili ; 

ç Fi ölgesi 

Ülkem amm kullanılan ve Oğuzca'nın Anadolu şivesinden 

e zeri lehçesiyle yazmıştır. Bu dil, o çağda olduğu ka- 
m oğu Anadolu ve Kerkük'te konuşulan türkçenin en yük- 
ai ifadesidir. Ufak ses ve çekim farkları ve İstanbul şivesinde 

1 aa (veya unutulmuş olan) bazı kelimeler bir yana bırakılı; 

— Fuzuli'nin dili, öteki Divan şairlerininkine yakındır. DM 

Yalnız bu dil, çağdaşı olan şairlerinkine naza: 

li pi kelimeleri ve deyimleri ile örülmüştür. Bu di Ki 

7 e © imi dil, Fuzuli diline yakındır. Nedim'in İstanbul a ei 

WE a yaklaşması kadar Fuzuli'nin de, kendi vatanındaki halk Ren 


sına yaklaştığı muhakkak â İ 
ez tır. Bu hâl onu halka sevdirmiş ve benimset- 


ve b e Yunus Emre'yi sevmesine yakın bir içtenlikle, Fuzuli'- 
Ni ii ii çevrelerinde sevildiği görülmektedir. Bektaşilerce tutulan 
Ri van şairlerinden biri olması, Anadoluda birçok gazellerinin be: 
N ll ve Âşık Ömer, Gevheri, Dertli gibi saz şairlerinin 4 
İ Zuli etkisinde kalmaları da şairimizin halk diline ve halk pi aa 
lık derecesini göstermektedir. TOMA 


Şiirinin Nitelikleri : 


Fuzuli'ni; diri i ii R 

“bidir. O bi Şiiri, ilham, ilim ve aşk'ın yarattığı üstün bir sanat terki- 
“dür ek şiirin bir Tanrı vergisi olduğuna inanır, Sonra gerek kül- 
Nihayet Ri pi un> olarak geniş bilgisini bu ilhamlar içine doldurur. 
kemmel bir ie hel N bilgileri sonsuz bir aşk ile, düzgün ve mü- 
ie wleyiş halinde ortaya koyar. Onca ii i 

pini Ş aşk, hem p 

i gücü, hem yaşamanın ma'nâsı, hem de bir çeşit ahlâktır: RR 


| Her ne var, aşk İmiş âlemde 
İlm, bir kil ü kaal imiş ancak. . 


deyişi bundan ileri gelir. 


“eserdir. 


9UU 


Onun şiirinde en belirli taraf duyguları anlatırken gösterdiği kud- 
rettir. O kadar ki, duygular dünyasından çıkıp zekâ ve zihin alanına dö- 
küldüğü zaman, Fuzuli'nin o hayran olduğumuz lirizmi azalır. Böyle 
yerlerde kelime ve mazmunlarla oynayan usta bir nazımcı olur. Duygu- 
ları ifade ederken, saflığını ve samimiliğini tam bir ölçü ve âhenk içinde 
veren şair, zekâ oyunları yaparken bu bilgi hazinelerini dökerken sami- 
milikten ve şiirden uzaklaşır. Bu yüzden kasidelerinde onu yeteri kadar 
sevemeyiz. Çünkü mizacına uymayan yapmacıklara, saplandığını görü- 
rüz. 

Zaten, bütün nazım şekillerini denemiş olan Fuzuli, en çok gazel 
tarzını sevmiş, büyük gücünü gazelde göstermiştir. Gazelden sonra en 
çok mesnevi ve murabba'larda başarılıdır. 

Fuzuli'nin şiirinde dikkati çeken önemli bir unsur da yaratmış Ol- 
duğu çöl atmosferidir. Yaşadığı çevreyi kuşatan kızgın gölün kahrı ve 
yalnızlığı onun şiirini çok derinden etkilemiştir. Uçsuz bucaksız, verim- 
siz; tuğla gibi pişirdiği insanları, kurumuş yaprağa döndüren çöl, Fuzu- 
Wye olduğu kadar hiçbir şairimize işlememiştir. Çöl, kimsesizlik, hasret 
ve hüzün demektir. Fuzuli, nefsini orada kaybeder ve kendini yine orada 
bulur. Kahramanları Mecnun ve Leylâ gibi, kendisi de bir çöl yaratığı- 
dır. Yaşadığı çevrenin sanatçi üzerindeki etkilerini çöl ve Fuzuli müna- 
sebetlerini incelersek çok iyi anlarız. 


Fuzuli'nin Eserleri : 

Geniş ilham ve bilgi sahibi olan şairimizin, manzum ve mensur bir- 
çok eserleri vardır. Bunlar: 

1 — Türkçe Divan : Birçok yazma nüshaları, eski ve yeni yazı ile 
baskıları vardır. Şairin kendi eliyle tertiplediği bu Divan, mensur bir 
önsözden sonra, tevhit, naat, kaside, mesnevi, musammat, kıt'a ve ga- 
zelleri içine almaktadır. 

— Farsça Divan : Ali Nihat Tarlan'ın Türkçeye çevirdiği bu ese- 
zinde, şair, kendi hayatınm bazı safhalarını ve şiir anlayışını 


rin öns 
söylemiştir. 

3 — Arapça Divan: Tek yazma nüshası Leningrat'ta ele geçmiş 
küçük bir eserdir. Fuzuli'nin Arap dilinde, Türkçe ve Farsçayı kullanır- 
ken gösterdiği şiir kudretinden yoksun olduğu anlaşılmıştır. 

4 — Leylâ vü Mecnun: Fuzuli'nin en tanınmış ve en güzel mesne- 
visidir. Türk, Arap ve Fars edebiyatlarında ortak bir konu olan ve bir- 
çok şairler tarafından yazılmış bulunan Leylâ vü Mecnun hikâyesi, bü- 
yük şairin elinde en yüksep üslüp ve anlam değerine yükselmiştir. 

5 — Hadikat us-Su'adâ: (Ulu'ların Bahçesi) Kerbelâ faciasını, 
İmam Hüseyin'i ve Ali oğullarını secili nesirle anlatan en güzel Türkçe 


6 — Beng u Bâde: (Esrâr ile Şarap) Esrar ile Şarap arasında kar- 
şılıklı bir münazarayı temsil eden 500 beyitlik Farsça bir mesnevidir. Fu- 
zul'nin gençlik çağında yazdığı ve Şah İsmail'e ithaf ettiği bu eserin 

— «alegorik» bir anlam taşıdığını, «esrâr» ile Türk sultanı T. Bayezid'in 
«Şarap» ile de Şah İsmail'in temsil edildiğini söyleyen bilginler vardır. 

7 — Heft Câm: (Yedi Kadeh) Sakiname adiyle de anılan Farsça 
küçük bir mesnevidir. 

8 — Rind u Zâhid: Farsça küçük, mensur bir eserdir. Türkçeye 
çevrilmiştir. 

9 — Hüsn ü Aşk: (Güzellik ve Aşk) Sıhhat u Maraz diye de tanı- 
nan Farsça mensur bir eserdir. Fuzuli'nin tıb alanındaki bilgisini gös- 
teren bu eser, Abdülbaki Gölpınarlı tarafından Türkçeye çevrilmiştir. 

10 — Şikâyetnâme : Nişancı Celâlzade Mustafa Paşa'ya mektup 
şeklinde yazılan bu eser, Divan nesrinin en güzel örnekleri arasındadır. 
Elindeki «berat» a rağmen «evkaf ozevâidi» nden kendisine bağlanmış 
olan dokuz akçe maaşı alamayan büyük şair, bu eserinde, eğri gidişli iki 
yüzlü, hak yiyici memur ve kâtipleri, (ezeli bürokrat sınıfını) ün za- 
manlar için hicvetmiştir. Bu hicivde onun kibar, nükteci kişiliği ve ince 
zekâsı görülmektedir. 

11 — Hadis-i Erba'in Tercümesi : İran ve Türk edebiyatlarında çok 
görülen «40 hadis» tercümelerinden biridir. Fuzuli, bu eseri İran şairi 
Câmi'den Türkçeye çevirmiştir. 

Bunlardan başka; Risale-i Muamma, Şâh u Geda, Enis ül Kalb, 
Matl&'ul İtikad gibi eserleri vardır. 

Fuzuli'nin SOHBET-ül-EMSAR (Meyvelerin Sohbeti) adlı manzum 
bir eseri, son yıllarda Bakü üniversitesi profesörlerinden Emin Abid Bey 
tarafından bulunmuş, Kiril alfabesiyle basılmıştır. Türk harfleriyle 1965 
te yayımlandı. 


OKUNACAK ESERLER 


Banarlı, Nihat Sami : 
Gölpınarlı, Abdülbaki : 
Gölpınarlı, Abdülbaki : 
Karahan, Abdülkadir 
Köprülü, Fuat : 

Kürkçüoğlu, Kemal Edip 
Levent, Agâh Sırrı : 


. Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. 
.. Fuzuli Divanı, 1948. 

. Hüsn ü Aşk Tercümesi, 1940. 

Fuzuli, 1949, 

Fuzuli, (İslâm Ansiklopedisi, cüz, 37. 
.. Kırk Hadis Tercümesi, 1951. 

. Türk Edebiyatında Leylâ vü Mecnun'- 

lar, 1960. 

.. Fuzuli, Leylâ ile Mecnun, 1951. 

. İslâmi Türk Edebiyatı, C. TI. 1968. 


Onan, Necmettin Halil 
Pekolcay, Neclâ : 


Tarlan, Ali Nihat: .................. İslâm Edebiyatında Leylâ vü Mecnun 

Mesnevisi (Doktora tezi) 

Fuzuli'nin Farsça Divanı, 1944. 

. Makber'de Leylâ vü Mecnun Tesiri, 
Ülkü s. 59. 

.. Fuzuli, (üç ciltlik olan bu Ermenice 

eserde Fuzuli'ye hayran olan müellif, 

onu Batı'nın büyük şairleri ile karşı- 

laştırmaktadır.) 

Fuzuli'nin Dünyası, 1966. 


Tarian, Ali Nihat: .. 
Tansel, Fevziye Abdullah 


'Terzibaşıyan, Rahip Kevork : 


Fuzuli'den Şiirler : 


NA'T'DEN 


Saçma ey göz, eşkten gönlümdeki odlare su 
Kim bu denlü dutuşan adlara kılmaz çare su 


Suya versiin bâğban gülzarı, zahmet çekmesün 
Bir gül açılmaz yüzün-tek verse bir gülzâre su. 


Arızın yâdiyle nemnâk olsa müjgânım nola 
Zâyi olmaz gül temennâsiyle vermek hâre su 


Gam günü etme dili bimârdan tiğin diriğ 
Hayrdır vermek karangu gicede bimare su 


Ravza-i küyıma her dem durmayıp eyler güzar 
Âşık olmuş galiba ol serv-i hoş-reftare su, 


Su yolun, ol küyden toprağ olup dutsam gerek 
Çün rakiybimdir dahi ol küya koymam vare su. 


Destbüsi ârzüsiyle ölürsem dostlar 
Köüze eylen toprağım sunun anınla yâre su. 


Serv, serkeşlik kılur kumri niyâzından meğer 
Dâmenin duta, ayağına düşe, yalvare su. 


İçmek ister bülbülün kanın, meğer bir reng ile 
Gül budağının mizâcına gire, kurtare su. 


Tıynet-i pâkini rüşen kılmış ehl-i âleme 
İktidâ kılmış tarik-i Ahmedi Muhtar'e su 


Seyyid-i nev-i beşer, deryâ-yı dürr-i ıstıfâ 
Kim sepiptür mücizâtı, ateş-i eşrâre Su. 


Dostu ger, zehr-i mâr içse olur âb-ı hayât 
Hasmı su içse, döner elbette zehr-i mâre su. 
Türk Ed. C.: 2, F.-20 


# 


GER 


Hâk-i pâyine yetem der, ömrlerdir muttasıl 
Başını taştan taşa vurur gezer âvâre su, 


Umduğum oldur ki rüz-i haşr, mahrüm olmayam 
Çeşme-i vaslın vere, ben teşne-i didâre su. 


GAZEL 


Ey melek simâ ki, senden özge, hayrândır sana 
Hak bilir, insan demez her kim ki insândır sana 


Vermeyen cânın sana, bulmaz hayât-i câvidân 
Zinde-i câvid ona derler ki kurbândır sana. 


bi Alemi, pervâne-i şem-i cemâlin kıldı aşk 
Gİ i Cân-ı âlemsin, fedâ her lâhza bin cundır sana 


| Âşıka, şevkinle can vermekliğin müşkil değil 
i Çün Mesih-i vaktsin, can vermek âsândır sana. 


j Çıkma yarım giceler, âğyâr ta'nından sakın 
Sen, meh-i eve-i melâhatsin, bu noksandır sana. 


, Pâdişâhım zulm edip âşık sana «zâlim» demiş 
ig Hüb olanlardan yaman gelmez, bu bühtündir sana. 


Ey Fuzuli, hüb olanlardan tegefüldür yaman 
Ger cefâ hem gelse anlardan, bir ihsândır sana, 


GAZEL 


ir Nice yıllardır ser-i küy-ı melâmet bekleriz. 
Leşker-i sultân-ı irfünız vilâyet bekleriz. 


i Sâkin-i hâk-i der-i meybâneyiz şâm u seher 
ü İrtifâ-ı kadr için bâb-ı saâdet bekleriz. 


Ciyfe-i dünyâ değil gerkes gibi matlâbumuz. 
i Bir bölük ankalarız Kaf-ı kanaât bekleriz. 


Hâb görmez çeşmimiz endişe-i ağyârdan 
Pâsbân-ı gene-i esrârız muhabbet bekleriz. 


) Kârban-ı râh-ı tecridiz, hatar havfın çekip 
cafe Gâh Mecnün, gâh ben devr ile nevbet bekleriz. 


GAZEL 


Kerem kıl kesme saki, iltifatın binevâlardan 
Elinden geldiği hayrı, diriğ etme gedâlardan 


Esir-i gurbetiz biz, senden özge âşinâmız yok 
Ayağın kesme başın-çün bizim mihnetserâlardan. 


Saba, küyunda dildârin nedir iftâdeler hâli 
Bizim yerden gelirsen bir haber ver âşinâlardan, 


Deme zahit ki «terk et sim-ber bütler temâşüsın» 
Beni kim kurtarır Tanrı sataştırmış belâlardan? 


Wucudüm ney gibi sürâh sürâh olsa ah etmen 
Muhabbetten dem urdum incimek olmaz cefülardan 


Fuzuli, nâzeninler görsen izhâr-ı niyâz eyle 
Terahhum umsa ayb-olmaz gedâlar, pâdişülardan. 


GAZEL 


Yâr, hali dilimi zâr biliptir, bilirem. 
Dili zârımda ne kim var biliptir, bilirem. 


Yâri ağyâr biliptir ki bana yâr olmaz 
Ben dahi anı ki ağyâr biliptir, bilirem. 


Ben ne hâcet ki kılam derd-i dilim, yâre ıyân 
Kamu derd-i dilimi yâr biliptir, bilirem. 


Yâr, hem-sohbetim olmazsa Fuzuli ne aceb! 
Özüne sohbetimi ar biliptir, bilirem, 


GAZEL 


Zülfü gibi ayağın koymaz öpem nigârım 
Yoktur anın yanında bir kılca Htibârım, 


İnsâf hoştur ey aşk, ancak beni yebün et 
Hâ böyle mihnet İle geçsin mi rüzigârm! 


Yaslından ayru, kanım nola dökülse gül gül, 
Ecn gülbün-i hazânem, bu fasl'dır bahârım. 


Tasvir eden vücüdum, yazmış elimde sâgar, 
Ref olmağa bu süret, yok elde ihtiyârım. 


ol meh sanmaz beni Fuzüli, 
“mu düny arın 


GAZEL 


Ey giyip gülgün demâdem azm-i cevlân eyleyen 
Her taraf cevlân edip döndükçe yüz kan eyleyen! 


Ey beni mahrüm edip bezm-i visâlinden müdâm 
Gayri, hân-ı iltifâtı üzre mihmân eyleyen! 


Ey demâdem reşk tiğiyle benim kanım döküp 
Mey içip âğyâr ile seyr-i gülistân eyleyen. 


Bunca kim efgaanımı ey mah, işittin giceler 
Dimedin bir gice; «Kimdir bunca efgaan eyleyen» 


Aşk derdiyle olur âşık mizâcı müstakim 
Düşmenimdir dostlar, bu derde dermân eyleyen. 


Derd-i hierân, nâtüvan etmiş Fuzuli hasteyi, 
Yoh mudur Yârab devâ-yı derd-i hicrân eyleyen! 


MURABBA 


Perişan-halin oldum, sormadın hâli perişanım 
Gamından derde düştüm, kılmadın tedbir-i dermânım 
Ne dersin, rüzgürım böyle mi geçsin güzel hânım! 

Gözüm, cânım efendim, sevdiğim; devletli sultânım! 


Esir-i dâm-ı aşkın olalı senden vefâ görmen 
Seni her kande görsem ehl-i derde âşinâ görmen 
Vefâ vü âşinalık resmini senden revâ görmen 
Gözüm, cânım efendim, sevdiğim, devletli sultânım! 


Değer her dem vefâsız çerh yayından bana bin oh, 
Kime şerheyleyem kim mihnet ü endüh u derdim çoh 
Sana kaldı mürüvvet, senden özge hiç kimsem yoh 

Gözüm, cânım efendim, sevdiğim; devletli sultânım! 


Gözümden dembedem bağrım ezip yaşım gibi gitme 
Seni terk etmezem ben hem, beni sen dahi terketme 
Amandır, zâlim olma, ben gibi mazlimu incitme 

Gözüm, cânım efendim, sevdiğim; devletli sultânım! 


Kati gönlün neden bu zulm ile bidâda râgıbdır, 
Güzeller sen gibi olmaz, cefâ senden ne vâcibdir! 
Senin-tek nizenine nâzenin işler münâsibdir, 

Gözüm, cünım efendim, sevdiğim; devletli sultânım? 


Nazar kılmazsın ehl-i derd, gözden akıdan seyle 
Yamanlıktır işin uşşâk ile yahşi midir söyle 

Gel Allahı seversen âşıka cevretme lütfeyle 
Gözüm, cânım efendim, sevdiğim; devletli sultânım! 


Naat) eşk: göz yaşı, — bâğbün: bahçivan. — yüzün-tei 
ân: yanak, — ârızın ii Yani düşünerek, hatırlayarak. — nemndi 
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Fuzuli şive-i ihsânım ister bir gedâyındır 
Dirildikçe seg-i küyun, ölende hâk-i pâyındır. 
Eğer öldür, eğer ko, hükm hükmün, re'y re'yindir. 
Gözüm, cânım efendim, sevdiğim; devletli sultânım! 


BİR MUHAMMES'TEN 


Ey yüzü gül, gömleği gülgün, tonudur kırmızı 
Ateşin kisvet giyip odlara yandırdın bizi 

Adem oğlundan senin-tek doğmaz ey kâfir kızı 
Ay ve gündür hüsn bahsinde cemâlin âcizi 
Güyiya atan meh-i tâbândır anan âfitâb. 


BİR MÜSEDDES'DEN 


Menem ki kaafile-sâlar-ı kârbân-ı gamem 
Misâfir-i reh-i sahrâ-yı mihnet ü elemen 
Hakir bakma bana, kimseden sağınma kemem! 
Fakir-i pâdşeh-âsâ, gedâ-yı muhteşemem. 


Ne mülk ü mâl bana çerh verse memnünem, 
Ne mülk ü mâlden âvâre kılsa mahzünem. 
Eğerci müflis ü pest ü muhakkar u dünem 
Demadem öyle hayâl eylerem ki Kaarun'em. 


RÜBAÂİ 


Mecnün oda yandı, şüle-i âh ile pâk 
Vâmık suya battı, eşkten oldu helâk, 
Ferhâd hevesle yele verdi ömrün, 

Hâk oldular onlar, menem imdi ol hâk, 


RÜBAT 


Her dil ki esir-i gam-ı hicrân olmaz 
Şâyeste-i zevk-i vasl-ı cânân olmaz | 
Her derd ki var, var dermânı veli 

Biderdlerin derdine dermân olmaz. 


: yüzün gibi (tek: gibi). 


Lü 

© aldırmama, — niyâz: yalvarma. — Dâmen: etek. — reng: (renk): hiyle, oyun, — 
© mizâcına girmek: huyuna uygun davranmak, bünyesine karışmak. — tıynet-i pâk: 
emiz yaradılış. — ruşen: aydin açık. — ehl-i âlem: dünya insanları. — iktida etmek: 
o uymak, baş koymak, — tarik-i Ahmet-i Muhtar: Hz. Muhammed'in yolu, islâmlık. — 
Seyyid-i nev-i beşer: insan soyunun efendisi (Peygamber). — derya-yı dürr-i ıstıfâz 
- sağlık, temizlik incisinin denizi, — kim sepiptür: ki serpmektedir. — mü'cizât; mu- 


© cizeler, — âteş-i eşrâr: şerirlerin, azgınların ateşi, — zehr-i mâr: yılan zehiri, — 
yetem: yeteyim, ulaşayım. — muttasıl: aralıksız, sürekli. — rüzu haşr: kıyâmet 
günü. — teşme-i didar: yüzüne susamış, hasret. — didar: (burada) Peygamberin 


çehresi, 


N (1. gazel) hayüt-ı câvidân: ebedi, ölümsüz hayat. — zinde-i câvid: ebedi canlı, — 
© Pervüne-i şem-i cemâl: güzellik mumunun pervanesi. — Mesih: İsa Peygamber, — 
'&sün: kolay. — tâ'n: kınama. -— ağyâr ta'nı: ellerin kınaması. — meh-i eve-i melâ- 
het: (melâhat) güzellik göğünün ay'ı. — hüb: güzel. — yaman: (yamanlık) kötülük, 
“zulüm, — bühtân: iftira, — tegaafül: gaflete vurmak, bilip de bilmez görünmek. 


i (2. gazel) ser-i küy-i melâmet: malamatlık, kınama sokağının başı. — leşker-i 
“Sultân irfân: irfan (ilim, kültür) sultanının askeri, — vilâyet: (velâyet) ülke ve 
© ululuk, velilik anlamları ile tevriye yapılmış. — sâkin-i hâk-i der-i meyhâne: mey- 
© hane kapısının eşiğinde (toprağında) oturan. — irtifâ-ı kadr: kadrini o (değerini) 
© yükseltme. — bâb-ı saadet: saadet kapısı, — ciyfe-i dünya: (cife) dünya leşi, dün- 
© yanın maddi şeyleri, tasavvufta değeri olmayan geyler. — gerkes: (kerkes) leş 

— yeyici kuş. — matlüb: istenen, taleb edilen. — Kaf-i kanaat: kanaat (yetinme) in 
© Kaf dağı (Anka, Kaf dağında bulunur. «kaf» ayni zamanda kanaatin (&) harfidir). 
© — hAb: uyku. — endişe-i ağyâr: elleri (sevgiliyi seven başkalarını) düşünmek. — 

© Pâsban: bekçi. — Pâsban-ı genc-i esrâr: sırlar hazinesinin bekçisi. — mest-i hâb-i 
© aşk: aşk uykusundan sarhoş, — olar: onlar, — Kârban-ı râh-ı tecrid: ayrılma, dün- 
© © ya nimetlerinden vazgeçme yolunun kervanı. — hatâr: tehlike, 


İ (8. gazel) binevâ : yoksul, aç susuz, kimsesiz, sığınaksız. — kerem kıl: iyilik 
et, — gedâ : yoksul, dilenci, — mihnetserâ ; eziyet, sıkıntı yeri. — üftâde : düşkün, 
sevgiliye düşkün. — sim-ber : gümüş göğüslü. — büt: put, kadın heykelleri gibi 
© güzel, sevgili, — sürah sürah: delik delik, — ızhâr-ı niyâz etmek: yalvarmayı açığı 
— vurmak. — terahhüm : acıma, merhamet, 


| (4. gazel) hâli dil : gönlün hali, — zâr ; ağlıyan, perişan. — biliptir : bilmekte- 
© dir, — hem-sohbet : sohbet arkadaşı. 


ii 
İl (5. gazel) zehün : düşkün, zayıf. — rüzigâr : zaman. — gülbün-i hazân : sonba- 
İ harın gül fidanı, — sâgar: kadeh: ref olmak : kalkmak, değişmek. — ref olmağa 


— bu süret : bu görünüşün değişmesi için, — ihtiyâr : seçme, kendi isteğiyle davranma. 


(6, gazel) gülgün : gül renkli elbise. — demidem : zaman zaman. — azm-i cev- 
lân: gezip dolaşma. — bezm-i visâl: kavuşma meclisi. — müdâm: dalma, devamlı, 
© — Bayr : başkasını, — hân : sofra, — mihmân konuk. — reşk : kıskanma, — efgaan: 
figanlar, acıklı sesler, — nâtüvan : takatsiz. — deva : ilâç, çare. 


(Murabba) hal : ben. — esir-i dâm-ı aşk : aşk tuzağının esiri. — görmen: gör- 
müyorum. ehl-i derde âşinâ : aşk derdine düşmüşlere tanışıklık veren, onları, anlayan 
— vefâ vü âşinalık resmi : vefa ve dostluk töresi. — çerh : felek, dönen dünya. — 
« mihnet ü endüh : gam ve keder, — mürüvvet : fazilet büyüklük. — bidâd : adaletsiz- 
lik, zulüm. — rüğıp: rağbet edici. — uşşâk: âşıklar. — gözden akıdan seyle: göz- 
 Jerinden sel gibi akan yaşlara — şive-i ihsân: lütuf sözü, iyilik dili, — seg-i küyun 


is 
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(Muhammes) ton : don, elbise. — kisvet: (kisbet) üstlük, özel kıyafet. — hüsn 
bahsinde : güzellik konusunda. — mah-ı tâbân : parlak ay. — âftâb: güneş. 


(müseddes) kâfile - sâlar-ı kârban-ı gamem : gam kervanının kafile başısıyım, — 
misafir-i reh-i sahrâ-yı mihnet ü elemem : elem ve sıkıntı çölü yolunun misafiriyim 
(sefer edicisi). — sağınma : sanma, — kemem : aşığıyım, eksiğim. — pâdşeh Ash: 
pâdişah gibi. — gedâ-yı muhteşem : muhteşem yoksul. — eğerci : her ne kadar, gerçi. 
— müflis : iflâs etmiş, bitkin. — pest: aşağı, — Muhakkak : hor görülmüş. — dün: 
düşkün. — Karun'em : Karun gibi zenginim. 


(1. rübâi) Mecnun, Vamık Ferhat : aşk efsanelerinin çile çekmiş erkek kahra- 
manları, 

(2. rübâi) şüâyeste-i zevk-i vaslı cünan : sevgilinin vuslatı zevkine lâyık, — 
veli : fakat, lâkin. — biderd : dertsiz. 


LEYLÂ VE MECNUN 


Türkçe mesnevilerin en güzeli ve Fuzuli'nin şaheseri olan Leylâ ve 
Mecnun, «sebeb-i nazm-ı kitâb» bölümünden anlaşıldığına göre, Kanuni'- 
nin Bağdad'ı fethinden sonra (1534) yazılmıştır. 

Şair, olgunluk devrinin meyvesi olan bu eserini, bu kâinatı «aşk ile 
kurup onunla yaşatan» Büyük Sevgili'ye niyâz ve O'nu anlatmak için 
yazdığını «Dibace> deki, şu rubâi ile anlatıyor : 


Dutsam taleb-i hakikate rah-ı mecâz 
Efsâne behânesiyle arz etsem râz 
Leyli sebebiyle vasfın etsem ağaz 
Mecnün dili'yle etsem ızhâr-ı niyâz. 


Fuzuli, Kanuni ile Bağdat'a gelen Anadolu (Rüm) şair ve bilginle- 
riyle görüşüp sohbet etmiştir. Çok beğendiği bu refikleri şöyle över : 


Bir nice zarif-i mtta-i Rüm 
Rümi ki dedik, kaziyye ma'lüm : 


Hem ilm feninde nüktedenlar 
Hem söz revişinde dür-feşânlar 


Bu şairler ile (Hayali Bey, Taşlıcalı Yahya Bey,) Şeyhi, Ahmedi, Ni- 
zami vb. mesnevi şairleri üstüne konuşulur. Onlar, kendisine bir Leylâ ve 
Mecnun yazmasını teklif ederler : 


Lütf ile dediler, ey suhan- senç 
Fâşeyle cihâne bir nihan genç 


Leyli vü Mecnun Alemde çoktur 
Etrâkte ol fesane yoktur. 
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Takrire getir bu dâstânı 
, Kıl taze bu eski büstanı 
Fuzuli bu işin bir «belâ-yı can» olduğunu bile bile : 


Ey baht vefâsız olma sen hem 
Hem-râhlık et bizimle bir dem 


diye bahta sığınarak ünlü eserini yazmaya koyulur. 
Eski bir Arap efsanesi olan Leylâ ve Mecnun konusunun Fuzuli ta- 


rafından işlenen şekli şöyledir : 
KAYS, bir kabile reisinin, türlü dualar ve niyazlar ile meydana gel- 
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Kays'ın babası, oğlunu kurtarmak için Leylâ'yı ona isterse de Mev- 


Leyli deme, şem-i meclis-i efrüz 
Mecnün deme, âteş-i ciğer-süz. 


Leyli deme, cennet içre bir hür 
Mecnün deme zulmet içre bir nür 


Leyli deme eve-i hüsne bir mâh 
Mecnün deme mülk-i aşka bir şâh. 


nun (deli, çılgın) oldu diye kızı, vermezler. Bir gün Leylâ ile Mecnun, 
sahrada buluşurlar. Fuzuli bu sahneyi şöyle anlatır : 


Leyli deme bir yegâne-i dehr 
Mecnün deme bir fesâne-i şehr 


Leyli işi işve vü girişme 
Mecnün gözü yaşı çeşme çeşme. 


Leyli'de, visâl-i dost meyli 
Mecnün'da hem ârzü-yı Leyli 


miş biricik oğludur. On bir yaşlarında, okulda iken, sınıf arkadaşı LEY- 
'LÂ ile birbirlerini sevmeye başlarlar. Leylâ bir başka kabile reisinin ki- 
zıdır. Kızı olan LEYLÂ ile buluşur. Bunlar birbirlerini severler : 


Mektepte anınla oldı hemdem 
Bir nice melek-misâl kız hem. 


Bir saf kız oturdu bir saf oğlan 
Cem'oldu behişte hür u gılman. 


Şehbâz bakışlı âhu gözlü 
Şirin hareketlü, şeht sözlü. 


Ayrukça şekil, hoşça peyker 
Yahşice sanem, güzelce dilber. 


Alem, ser-i müyının tufeyli 


Ol kızlar içinde bir perizâd 
Kays ile muhabbet etti bünyâd 


Bir turfa sanem ki akl-ı kâmil, 
Gördükte anı olurdu zâil, 


Ol nâdire hem Kays'ı gördü 
Bin zevk bulup özin yitirdi 


Çün bir nice müddet ol iki pâk 
Evkat geçirdiler tarâbnâk 


Mecnun çölde, ahularla, ceylanlarla, güvercinlerle arkadaşlık eder. 
Gittikçe Leylâ'dan çok aşkın büyüsüne tutulur. Nitekim babası onu iyi- 
leştirebilmek için Kâbe'ye götürünce, Mecnun aşk derdini daha da çoğalt- 
ması için Allaha dua eder. Duası kabul edilir ve Kays artık bütün vaktini 
göllerde geçirmeğe başlar. Ötede, Leylâ da aşkın ıstırabı içinde perişandır. 

O sırada, Mecnun'un haline acıyan NEVFEL adlı bir yiğit, Leylâ'- 
nın kabilesine savaş açarak, kızı zorla almayı ve Mecnün'a vermeği dü- 
şünür. Fakat Mecnun, Leylâ'nın kabilesi yenilmesin diye dua etmektedir. 
Her savaşta kazanan Nevfel, bu vuruşmada yenilir. Sonunda. Leylâ'yı 
zorla almaktan vazgeçtiğini Mecnun'a söyler. O da beddua etmekten vaz 
geçer. Nevfel, sırf yiğitliğini kurtarmak için savaşı kazanır ve gider. 

Bir aralık Leylâ'yı İBNİ SELÂM adlı zengin ve itibarlı bir çöl beyine 
verirler. Ancak, Leylâ kendisini bir perinin sevdiğini ve eğer kendisine 
dokunursa ikisinin de mahvolacağını söyleyerek İbni Selâmı aldatır, vus- 
latından uzak tutmayı başarır ; 


Aşk, olduğu yerde mahfi olmaz 


Mahbübe-i âlem, adı Leyli Aşk içre “olan! karar bulmaz, 


Dilden dile düştü bu fesâne 
Fâş oldu bu mâcerâ cihane: 


Kays, anı gerüp helâk oldu 
Bin şevk ile derdnak oldu 


Kim Kays oluben esir-i Leyli 
Leyli dahi salmış ana meyli 


Böylece alevlenen macerayı Leylâ'nın annesi de öğrenir : 
Derler seni aşka müptelâsın 
Bigâneler ile âşinasın 


Niçin özine ziyân edersin 
Yahşi adını yaman edersin? 


Diye ona çıkışır ve artık okula göndermez. Kays, okulda sevgilisini 
göremeyince üzüntüden çılgına döner, başını alır çöllere gider ve «Mec- 
nun» (Aşk cinnetine, çılgınlığına uğramış) diye anılmaya başlar. 


Men mektebe gittiğim zamanlar 
Hıfz-ı sebak ettiğim zamanlar 


Bir şahs göründü bana nâgâh 
Oldum, peri olduğundan ağâh. 


Cinniler içinde ol peri-zâd 
Ülfet, menim ile kıldı bünyâd. 


Her lâhza, durur mini beraber 
Der kim : «ben-i âdem, etme hemser 


Yoksa kılurem deminde fâni 
Bir darb ile hem seni, hem anı» 


Karşımda hem ol peri duruptur 
Gayret kılıcına el uruptur. 


Men ki değilem gani, fakirem 
Mihmân demeyem, sana esirem. 


Zulm eylemek itme, bir esire 
İzhâr-ı terahhum et fakire, 


Mecnun, çölde Leylâ'nın evlendiğini ZEYD'den işitince çok üzülür. 


Ona acı bir sitem mektubu yollar. Şu Murabba'ı da ekler : 


Gayr ile her dem nedir seyr-i gülistan ettiğin; 
Bezm edip halvet kılıp yüz lütf u ihsan ettiğin? 
Ahd bünyâdın mürüvvetdir mi Viran ettiğin! 

Hani ey zâlim bizimle ahd u peymân ettiğin? 


li ği 


Cürmümüz noldu ki bizden eyledin bizârlık 


Biz gamın çektik, sen ettin özgeye ogam-hârlık 
Sizde âdet bu mudur, böyle olur mu yârlık! 
.Hâni ey zâlim, bizimle ahd u peymân ettiğin? 


ri Leylâ, durumunu Mecnun'a bir mektupla anlatır. Kendisini anlama- 
dığından ötürü ona sitem eden şu murabba'ı da mektubuna ekler 


Giribân oldu rüsvâlığ eliyle çok dâmen hem 

Mana rüsvâlığımda dostlar tan elti düşmen hem 
Reh-i aşk içre can kıldım giriftar-ı belâ ten hem 
Bu yetmez mi ki bir derd artırırsın derdime sen hem 


Gehi şevki visâl u geh belâ-yı heer ile zârım 

Özüm hem bilmezem derdim nedir ben nice bimârım 
Gam-ı aşk içre bin dermânı yok derde giriftârım 
Bu yetmez mi ki bir derd artırırsın derdime sen hem 


Cüdâ senden, belâ vü derd-i hicrân ile duttum hü 
Kılar her dem mana bidâd, derd ayru, belâ ayru. 
Belâ vü derde düştüm rüzgârım böyle, hâlim bu, 

Bu yetmez mi ki bir derd artırırsın derdime sen hem? 


Biraz zaman sonra Mecnun'un ahı tutarak, İbni Selâm ölü â 
baba evine döner. Bir çok tereddütten sonra, Hr ii a in 
e gölde aramağa gider, Ne var ki Mecnun artık dünya ilişkilerin- 
e e İlâhi aşka ulaşmış sırf ruhu ile yaşar olmuştur. Leylâ'nın 
yapn unutmuştur, Leylâ gölde kendisini bulduğu zaman onu 
| bi h 24 Ni tanışıklık verdikten sonra bile ona kavuşmak hevesi gös- 

a lr yi bendedir, ya sen kimsin ?» diye sorar. Mecnun'un İlâhi 
bi kseliş makamını gösteren bu sözleri, Leylâ anlayışla karşılamış- 
» Çünkü aşk, onun da gönlünde ezeldendir. Bu son görüşme bölümünde 

» Leylâ, tanınmaz halde olan Mecnun'u tanıyınca ona şöyle seslenir : 


Çün bildi, kim olduğunu, Leyli 


Sen, men ded 
VE in aki erir ali n dediğim habib imişsen 


Merd-i dilime tabib imişsen 


Mecnun ise hâlâ onu tanımamıştır. 


Mecnün dedi : diy mana açan TâZ 
Lütf ile kılan meni serefrâz 


Kimsin, mana zâhir eyle adın 
Bu bâdiyede nedir murâdın? 


Billâh, ne diyârdan gelürsen 
Ne râhgüzârdan gelürsen? 


Ger lâle isen ne düğdansen 
Wer süsen isen ne büğdansen? 


Şirin şirin tekellümün var 
Hâli dilime terahhumun Var. 


Bihüde değil bu gönlüm almak 
Gelmek başım üzre sâye salmak. 


Çün, mende yok ihtimâl-i idrâk 
Sen söyle özün ki, kimsin ey pâk?» 


Leylâ; ona âdeta yalvarır : 


«— Leyli menem, arzü-yı cnn 
Kâm-ı dil-i zâr u nâtuvanın. 


Gör, devlet-i vaslımı ganimet 
Gel yanıma kılma fetv-i fırsat 


Ger haste isen benim tabibin 
Wer âşık isen benim habibin. 


Gel, bezm-i visâle mahrem olgu 
Bir lâhza benimle hemdem' olgul! 


Ey gül, mana değil midir neng 
Kim olmayasın menimle hemreng? 


Men arz edem Aftâb-ı ruhsâr 
Sen kılmayasın harâret izhâr? 


Men cân dutam, diyem ki : «gel ab 
Sen durmayasın ayağa filhal 


Çok tecrübe kılmışım, olur az 
Ma'şükuna, âşık eylemek nâz.» 


Buna rağmen Mecnun ona istiğna gösterir. 


Memnun dedi : «Ey büt-i periveş 
Hâşük-ı zaife urma âteş. 


Yakmağa beni yeter hayâlin 
Yoktur bana tâkat-i visâlin. 


Aşk etti, binâ-yı vaslı muhkem 
Ma'nide beni, seninle hemdem. 


Canım gideli, besi zamandır 
Gismindeki şimdi özge candır. 


Sensin hâlâ tenimde canım 
Gözde nürum, ciğerde kanım. 


Mende olan âşikâr sensin 
Men hod yokum ol ki var, sensin. 


İ Giryân, dedi: «Ey gözüm çerağı 
Vahşilere el, benimle yağı, 


Sensin, dün ü gün dilimde zikrim 
Gönlümde olan hayâl u fikrim. 


Ger tanıyabilmedim, revâdır 
Mestem men ve mest işi hatâdır. 


Kimse ki, özünden ola gafil 
Bir özgeyi bilmeye ne kaabil! 


Gen, men men isem nesin sen ey yâr 
Wer sen sen isen, neyem men-i zâr! 


Mecnun'un başka bir makama yükseldiğini gören Leylâ, evine döner. 
örmesini, duasını almasını va- 


Ayş'u tarabım çerağı yandı 
Bahtım yuhudan meğer uyandı.» 


Annesine sırrını açıklar. Gidip Mecnun'u gi 


siyet ederek üzüntü ve umutsuzluk içinde genç yaşta ölür. Mecnun, bu 
acı haberi Zeyd'den öğrenince «yanık ciğerle bir ah çeker.» Zeydin ardına | 


düşüp Leylâ'nın mezarına koşar, üstüne kap: 


anıp mezarı kucaklar. Önce | 


ona, sonra da ecele niyaz etmeğe başlar : 
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Hemrâhım idin bu yolda ey mâh, Gi 
, ül derdi hadika-i e 
Hemrâhı koyup gider mi hemrih? Mey içti sürâhi-i eği 


Ale boş idi, ki vâr idi yâr Kabrini kucakladı nigârın 
Çün yâr yok, olmasın ne kim var. Can sudkası etti ol mezarın. 


Müştakınem ey ecel, kerem kıl 


Leyli şirin 
Def-i elem eyle, ref-i gam kıl! ae fl 


Ol âşık-ı bikarir u miskin. 


Kurtar beni ızdırab-ı gamden 


Ver müjde, vücüduma ademden. EL, cem olup ettiler nezâi 
re 


Teklif-i visâl eder mana yâr, b ini 


Bir yerde ki, yoktur anda ağyâr, Kabr üstüne, gördüler, yıkılmı 
, » ış 


Men gitmemek eylesem, hatâdır e Sl ii 


Senden bana bir medet, revâdır. Ahvâline ağlayıp serâseı 
serâser 


> AN Defn etmeğin ettiler mukarrer, 


Cünânum: 
suz cihan gerekmez. Koydular anı, hem ol mezâra 


Gamnâk, yetişti gam-güsara. 


İmdâd kılıp inayet-i Hak 


Kıldı anı maksadına mülhak, BiR mi 


Fâş oldu bu mâcerâ cihâne, 


> > 
Mecnun'un vefalı çöl arkadaşı Zeyd, bir gün o mezara yaslanıp uy- 


kuya dalar. Rüyasında, bir güzel bahçe içinde, birço| 
, 
, birçok güzeller arasında 


Sordu ki: bular ne mâhlârdır 
Ne rütbeli pâdişâhlardır ? 


« — Burası, cennet bahçesidir. 


i Yanla; i gılmanla; 
Bu iki seçkin güzel de Leylâ ile Mecn ERE Eğ Bi 


undur!» derler, 


Çün, vâdi-i aşka girdiler pâk 
Ol pâklik ile oldular hâk. 


Menzilleri oldu bâğ-ı Rıdvân 
Çâkerleri oldu hür u gılmân. 


Gittikte cihân-ı bivefâdan 
Kurtuldular ol gam-u belâdan. 


Açıklama : 
râh-ı mecâz: mecazi 

: mecazi yol, tarz. — rüz: sır, — : 

e Rum: Anadolu ülkesinin zarifleri. — de 

ii (burada) herkesin bildiği gibi. — söz re 

Pi kler, Türkçe. — hem-râh: yoldaş. 


söyleme, başlama. — zarif-i 
Anadolu'lu, İstanbullu. — kaziyye 
wişi: söz üslübu, tarzı, — Etrâki 
— cem oldu behişte: cennette toplandı. — peri- 


zâd: peri doğuşlu, peri gibi güzel. — muhabbet bünyâd etmek: sevgi kurmak. — şehd: 
bal, bal gibi. — sanem: put gibi güzel, — ser-i müyunun tufeyli: herkes saçının te- 
line bağlanmış, övgücü. — mâdire: eşsiz kız. — evkat: vakitler. — tarâbnâk: neşeli, 
eğlenceli. — mahfi: gizli. — bigâne: yabancı, — yahşi, yaman: iyi, kötü, 

(2. parça) şem-i meclis-efrüz : meclis aydınlatan mum. — zulmet: karanlık, 
-— eve hüsn: güzelliğin en üst göğü. yegâne-i dehr: dünyanın bir tanesi, dünyada 
biricik. 

(3. parça) gani: zengin. — mihmân: konuk, misafir. — ızhâr-ı terahhum et: 
acı, merhamet et. — hıfz-ı sebak: Kur'an dersi ezberlemek. — nügâh: ansızın, — 
Agâh olmak: haberli, uyanık olmak. — cinniler: cin tayfası, — ben-i âdem: İnsan 
oğlu, — etme hemser: ayni yastığa baş koyma. 

(murabba) gayr ile: başkası ile, — halvet kılmak: yalnızlığa çekilmek. — ahd 
bünyâdı: sözleşme temeli, yapısı, — mürüvvet mi?: mürüvvet midir? yiğitlik mi, 
insanlık mıdır? — gam-hârlik: gam yeyicilik. (biz gamını çektik sen başkasına gam 
ortağı oldun). — cüdâ: ayrı. — bidâd: zulüm, incitme. — rüzgür: zaman, baht. — 
giriban: yaka. — rüsvalığ: rezil olma, kınanma. — dâmen: etek, — ta'n: ayıplama. 
— giriftar-ı belâ: belâya tutulmuş, — şevk-i visâl: kavuşma neşesi, ateşi, arzusu. — 
belâ-yı hecr: ayrılık belâsı, — zâr: ağlayan, — bimâr: hasta. 

(5. parça) ruhsür: yanak. — aşk seyli: aşk seli. — giryân: ağlayarak. — yağı: 
düşman. — vahşilere el: vahşi hayvanlarla yakın, onlarla ayni kavimden. — habib: 
sevgili, — ger tanıyabilmedim: eğer (seni) tanıyamadımsa. — mestem men: ben 
sarhoşum, sarhoşun her işi hatalıdır. — ne kaabil: nasıl kabil olur, (kendi özünü bile- 
miyen, başkasını nasıl bilsin 7). — yuhu: uyku. 

(Mecnun'un sözü) râz: sır. — sefefrâz: baş tacı. — bâdiye: göl. — rehgüzâr: 
yol, yol üstü, geçit. — wer: ve eğer. — süsen: susam. — tekellüm: telâffuz, konuş- 
ma, — ey pâk: pek temiz, ey iffetli kız. 

(Leylâ'nın yalvarması) kâmr-ı dil-i zâr u nâtuvan: takatsiz ve ağlıyan gönlünün 
neşesi, muradı. — devlet-i vasl: kavuşma saadeti. — fevt: kaçırmak, boşa vermek. — 
neng: ayıp, utanç. — &ftâb-ı ruhsâr: güneş gibi yanak. — ayağa durmak: ayağa 
kalkmak. — filhâl: hemen. — ma'şuk: sevilen kadın. 

(Mecnun'un istiğnası) büt-i periveş: peri gibi güzel, — hâşük-i zaif: kurumuş 
çalı çırpı. (Mecnun kendisini ateş almaya hazır çırpıya benzetiyor). — muhkem: 
sağlam. — ma'nide: ma'nâ âleminde. — hem-dem: dost, birlik. — besi: hayli, çok. 


(son parça) müştakınem: hasretlinim. — ref gam kılz gamı kaldır, — adem: 
yokluk. vücud: varlık, — medet: yardım, — inayet: iyilik, — mülhak: vardırma, 
kavuşturma. — cânânumsuz: sevgilim olmadan, — hadikâ-i emel: emel bahçesi. — 
nigür: sevgili. — sudka (sadka): kadının nikâhı karşılığında verilen para. (Mecnun 
canını sudka olarak veriyor.) — el cem olup: halk toplanıp. nezare: bakma, seyir. — 
nisâr: saçma, verme, — mukarrer: kararlaşmış. — gamnâk: gamlı, — gam-güsar: 
gam yiyen. — Rıdvân: cennetin bekçisi, cennet, — çâker: köle. 


BAKİ (1526-1600) 


eyi ve İstanbul'daigelişen Divan Şiiri'nin ilk büyük «üstadsı sa- 
© m yp bir halk çocuğudur. Asıl adı Mahmut Abdülbâki 
N ii müezzinlerinden Mehmet Efendi'nin oğ 
oğludur. Ço- 
en saraç esnafına çırak olarak ekmek peşine mn ikea 
için e tutuşan ilim ve sanat hasretiyle, uzun yıllar, o EML arlak 
Nu e deyen büyük hocalarından ders görmüştür. Genç Li 
a refaha ulaşmış; ömrü boyunca ilim, mevki ve şöhretin en yüksek 
samaklarında gezmiştir. EN 
p in 25 akçe ile EEE bir medreseye tayin edilen Bâki, (ufak durak 
ra ai v3 bazı gerilemelere rağmen) sürekli yükselmiş, Süleymaniye 
iz Sİ > Mekke kadılığı, İstanbul Kadılığı, Anadolu kazaskerliği, Ru- 
| ki erliği gibi en büyük memurluklarda bulunmuş fakat ha t- 
e m saydığı şeyhülislâmlık mevkiine geçemeden ölmüştür. e 
ba > büyük bir şair olduğu kadar da talihli ve becerikli iğ di 
İn çi a öm çi en geniş ve en zengin çağında Ka- 
i ir sultanın devrinde ve himayesinde, İst: un ili 
ve sanat yönünden e Şu bi © Mi ağ 
İ m parlak olduğu bir zamanda, büyü 
vi , büyük devlet adamlı 
emi bilginler arasında yetişmiştir. Daha on dokuz Ymike 
ii aa e EN başlamış, devrin yaşlı şairi Zâti'nin beğenme ve 
| olmuştur, Kendisi de Muhibbi tak ile şii 
ilm 2 ii takma adı ile şiirler yazan 
yman, onu takdir edenlerin başında bulunmı 
Pe 5 ii İ 
lilen iliş büyük bir kabiliyeti bulup ona mevki mi 
n zevkli birkaç hâdisesinden biri olarak telâkki ettiğini» sö 
bap ettiğini» söyle- 
Ki pi glam genç şairi, özel meclislerine davet etmiş, nazi- 
şiirlerini ona göndi ii i gerli ki i 
le imi ii ermiş, birçok değerli kitaplar arma- 
Kani mim Sliteni $ PN R 
e içi vi peni ile en yüce dayanağını kaybeden Bâki, gerçek ve 
me hi tan meşhur «Mersiyesyi yazarak ona olan şükran 
lar e mi galzlere yakışır tarzda ödemiştir. O mersiye, ayni 
«Muhteşem Süleyman» devrinin anıtlara benzer ifadesidir. 


im 7 N 
m yi ran gelen üç padişah (11. Selim, HI. Murat, HI. Meh- 
mem Si tefek olaylar bir yana) el üstünde tutulan Bâki 
lar EE TV PEiie yaşamış, Osmanlı ülkelerinin her köşesinde 
vE 1 (Sultan -üş Şu'ara veya Melik üş- Şu'ara) di; 

iye anılmış- 


içi 


4 ayyaş? 


Ama bütün bu mevkilere, servete ve şöhrete rağmen, maddi ve dün- 
yevi ilgilerden kendini kurtaramıyan Bâki'nin içinde tatmin edilmedik 
nice arzular kalmış, birçok şiirlerinde «kadri bilinmediğinden yakınmış- 
tır. Yaşadığı yetmiş dört yılı ve gelecek zamanları sanat ve şöhretinin et- 
kileri ile yankılandıran bu usta şairin ölümü Başkent'te büyük üzüntüler 
uyandırmış hemen bütün İstanbulluların katıldığı hazin cenaze töreni ile 
Edirnekapı dışında, Eyub'a giden yol üstündeki istirahatgâhına gömül- 
müştür. 

Cenaze namazını Fatih Camiinde Şeyhülislâm Sunullah Efendi kıl- 
dırmış ve büyük şairin tabutu karşısında el bağlayıp saf tutmuş olan 
seçkin cemaat huzurunda onun meşhur sitem beytini okumuştur : 


Kadrini seng-i musallâda bilip ey Bâki 
Durup el bağlıyalar karşına yâran saf saf. 


Şöhreti ve Etkisi : 

Osmanlı ülkelerinde Şairler Sultanı lâkabı ile anılan Bâki'nin şöhreti, 
başka İslâm diyarlarına da yayılmıştı. Divanı Arabistan, İran ve Hin- 
distan saraylarında okunuyordu. Bir söylentiye göre, İran Şahı, kendi 
hizmetine gelmesi için onu davet etmiş ama Bâki bunu istememiştir. 
Mekke'de kadı olarak bulunduğu sırada, uzak Türk - İslâm ülkelerinden 
gelen aydınlar onunla tanışır ve şiirlerini birlikte götürürlerdi. Kendi ha- 
yattayken ve ölümünden sonra sırf Bâki Divanı'nı yazmak ve satmak Su- 
retiyle geçinen kimseler vardı. 

Bâkinin kırk yaşına kadar (yani Kanuni zamanında) zirveye ulaşan 
şöhreti, en büyük sanat ve fikir yetkililerinin tanıklığı ile günümüze kadar 
sürmüştür. İltifatını pek seyrek harcayan Nef'i bile onun için : 


Haşre dek âb-ı hayât suhan-ı Bâki'dir. 
AAndırıp zide kılan nâm-ı Süleymân Hân'ı 


Beytini yazmadan edememiş, Nedim ise Bâki'yi gazel tarzının en 
büyüklerinden saymıştır : 


Nef'i, vâdi-i kasüidde suhan-perdâzdır 
Olamaz ammâ gazelde Bâki vü Yahyâ gibi 


Tanzimattan sonra Ziya Paşa Recaizade Ekrem, Muallim Naci, Fu- 
öİ iü gibi üstadlar onu Divan Şiirinin en üstünleri arasında görmüş- 
lerdir. Çağımızın büyük şairi Yahya Kemal ona nazireler, taştirler Söy- 
lemiştir. Nitekim Yahya Kemal Yavuz Sultan Selim için yazdığı terkibi 
bend şeklindeki Selimnâme'sini dahi Bâki'nin Kanuni'ye olan Mersiye'sine 
benzetmek istemiştir. Türk tarih ve edebiyatında derin incelemeler yap- 
mış olan Alman tarihçisi Hammer ise Bâki'yi büyük İran şairi Hâfız Şi- 
razi ile bir tutacak derecede beğenmiştir. » 


Çağdaşları arasında en değerli sayılması, Muhteşem Padişahın ilti- 
fatları ve elle tutulurcasına hissettiği şöhreti Bâki'de sanatına güvenmek 
duygusu doğurmuştur. Kendi şiirinin herkese üstün olduğunu iyice bil- 
miş, hayranlıkları tabii karşılamış, etrafında kabaran kıskançlık ve kin- 
lerini gururla alayla seyretmiştir. Kendisini haklı olarak övdüğü : 


Bu devr içinde benim pâdşeh-i mülk-i suhan 
Bana sunuldu kaside, bana verildi gazel 


Meddâh olalı şem-i gazâlânına Bâki 
Öğrendi gazel tarzını Rüm'un şuarâsı 


gibi fahriye (öğünme) beyitleri Divan'ında pek çoktur. 

Bâki üç yüz yıldan beri hazırlanan klâsik Türk nazmının mükemmel'e 
ulaşmış ilk sanatçısı sayılmaktadır. Kendisini büyük İran üstatları ile 
eşit gördüğünü ifade eden ilk şairimiz Bâki olduğu gibi, daha sonraki 
çağlarda taklit edilen ve kendi açtığı çığırda izlemciler yetiştiren klâsik 
şair de Bâkidir. Divan nazmına getirdiği yeni söyleyiş 17. yüzyılda Şey- 
hülislâm Yahya, ve 18. yüzyılda Nedim ile en üst güzelliğine erişmiştir. 


Kişiliği : 

Eski kaynaklar, Bâki'nin kişiliği üstünde önemle durmuşlardır. Bun- 
lara göre Şair, gençliğinden beri açık kalbli iyimser, girgin, neşeli, sami- 
mi bir adamdı. Her düşündüğünü esirgemeden söyler, yerine denk düşen 
bir nükteyi herhangi bir mecliste harcamaktan sakınmazdı. Atılgan ve 
alaycı mizacını, kendini ciddi sayan insanlar arasında göstermekten de 
geri durmaz bu yüzden sık sık zülf-i yâre dokunur, tenkid ve nükteleri 
yüzünden başına türlü işler gelirdi. Bu huyu ile, birçok nüfuzlu devlet 
adamlarını ve yakın dostlarını kızdırmıştı ama şakacı, hâlinden lâtifelerin- 
den çok zevk alan ahbapları da eksik değildi. Padişah meclislerine kadar 
çağrılıyor; en yüksek zevk ve eğlence muhitlerinde aranıyordu. 

Bâki'nin nükteleri, mecmua ve tezkirelere yazılmış olarak günümüze 
kadar gelmiş ve pek çoğu, ölümünden sonra bile, dillerde dolaşmıştır. İyi 
kalbli nazik ve kibar olduğu için bu nükte ve yergilerinde zarafet sını- 
rını aşmıyordu. Kendisine karşı yapılan bazı çirkin hücumlara karşı 
çelebiliği elden bırakmıyor, ya sükütla geçiştiriyor veya hafif bir alayla 
karşılık veriyordu. Şiirlerindeki gururlu edaya rağmen, özel hayatında 
hoşgörüyü elden bırakmazdı, Kimseyi kırmak istemez, kazara kırdığı kim- 
selerin de gönlünü almağa çalışırdı. 


«Bâki, daha talebelik hayatında, o devrin bütün genç şairleri gibi 
zevke ve eğlenceye düşkündü; kışın bozahâne sohbetleri, hususi işret 
meclisleri, Tahtakale gezintileri, Balat, Samatya ve Galata meyhanele- 
ri, yazın Kâğıthane, Bahariye, Tophane âlemleri boş zamanlarını doldu- 


ruyordu. Rind ve Iâubali mizaçlı genç şair, taze o gazellerini sarığının 
arasına sokarak bütün bu muhitleri dolaşıyor birçok genç şairler ile ta- 
nışıyor, etrafına bir yığın takdirkârları ile beraber rakip ve muarızlar 
da topluyordu.» 

(Fund Köprülü, İslâm Ans. C. 14) 


Dünya Görüşü : 

Yukardan beri zengin, itibarlı ve şöhretli hayatını, neşeli ve zevk 
sever mizacını tanıdığımız Bâki'nin şiirlerinde bu hayat ve karakterin 
izlerini görmekteyiz. Bu yapıda olan ve talihin lütuflarına kavuşan Bâ- 
ki'nin dünya görüşü ile, yoksul ve şanssız ömrünü incelediğimiz büyük 
şair Fuzuli'nin hayat felsefesi arasında, farklar ve zıtlıklar bulunması 
tabiidir. 

Nitekim Bâki'de, Fuzuli'nin ne samimi sofiyane görüşlerinden, ne de 
sâf ve mahrum neşesini, asla kavuşmak istemediği sevgilinin cefalarında 
bulan derin aşkından eser vardır. Bâki için aşk, Fuzuli'nin tam zıddına 
olarak, her zaman değişebilen ve değişmesi ferahlık yaratan güzellerle 
zevk ve safa etmekten ibarettir. Aşkın ıstırabı ve manevi zevki yerine gü- 
zel yüzlülerle düşüp kalkmanın, içme, eğlenme ve sevişmenin hoşluğunu 
terennüm etmiştir. Onun aşk anlayışı, Divanında, şu aşağıdakine benzer 
birçok beyitlerle özetlenmiş bulunmaktadır : 


Garez yâr ile işrettir bu nüzhet-gâh-ı hürremden 
Mey ü mahbübdan gayri nedir maksüd âlemden 


Çünkü Bâki, çok sevdiği ve güzelliğini her zaman söylediği bu dün- 
yanın gelip geçiciliğini bilmekte, ona hayıflanmak'tadır : 


Cihan efsanedir aldanma Bâki 
Gam u şâdi, hayâl u hâba benzer 


Yarın bitecek ömrümüzü, elden geldiği kadar hoş geçirmek, zevkli 
yaşamak lâzımdır. Yalan dünyanın tesellisini, aşk ve içki âlemlerinde bul- 
malıdır. Epikür'ün zevkperestlik felsefesinin bir yanını andıran bu görüş- 
lerde Bâki'nin karakteri kadar, yaşadığı şehrin ve önüne açılan büyük 
fırsatların izlerini görmemek de imkânsızdır. Ne var ki, Bâki'nin, gözden 
düştüğü veya ihtiyarlığın cefasını hissettiği zamanlarda yazdığı sanılan, 
tasavvufi, ağır başlı, dünyayı umursamayan, maddi saltanatları hiçe $ 
yan şiirleri de eksik değildir. Bunlara örnek olarak şu beyti anabili; 


Baş eğmeziz edâniye dünyâ-yı dün için 
Allâhadır tevekkülümüz, itimâdımız, 


Sanatı : 

Bâki'nin sanatı, tek sözle mükemmel bir sanattır. Şiirlerinde ilham 
ve coşkunluktan ziyade ustalık vardır. Kelimeler tam yerinde kullanılmış, 
mazmunlar isabetle düşürülmüş, söz sanatlarının hepsine ve zekâ oyunla- 


a büyük önem verilmiştir. Kelimelere birçok anlamlar vermekte, mıs- 
ra en en üst derecelerine ulaşmakta eşsiz bir şairdir. Her zaman 
ölçülü ve hesaplıdır, aşırı hayallerden, soyut veya fantezi buluşlardan 
“hoşlanmaz. 

'Bâki'nin çağlarca taklit edilen üstünlüğü eskilerin «sehl-i mümteni» 
dedikleri düzgün, akıcı ve sağlam söylenişte aranmalıdır. «Baki kalan bu 
kubbede bir hoş sedâ imiş» diyen şair, âdeta kendi şiirinin tarifini yap- 
mıştır. Bâki'nin mısraları dilde hiçbir takıntı ve kulakta hiçbir tutulma 
yapmaksızın söylenen ve duyulan «hoş seda» lardır. Nazım tekniği yö- 
nünden eşsiz mısralar söylemiş ve o zamana kadar hoş görülen vezin 
kusurlarından sakınmıştır. Bu özelliklerine bakılarak denilebilir ki Bâki, 
Paranasizm'in bir çığır olarak belirmesinden yüzyıllar önce yaşamış fa- 
kat 19. yüzyıl Fransız akımının ideasına uygun parçalar yazmış «para- 
nasiyon» bir şairdir. Şiirde, söyleyişe yani musikiye (ritim ve armoni) 
büyük değer vermiştir. 

'Bâki'nin bir başka önemi, şiirlerine alımlı ve şuurlu bir tarzda, İstan- 
l bul şive ve konuşmasını yerleştirmiş bulunmasıdır. Onun açtığı bu «şive» 
yüzyıllar boyu izlenen geniş caddeler gibi nice şairlerce benimsenmiş 

. Nedim ise bu yolun son konağı olmuştur. 

Bâki'nin şiirinde, yaşadığı devrin gururlu ve haşmetli izlenimleri gibi 
“İstanbul şehrinin havası ve özellikleri de görülür : 


Serv kametler iki yanın alırlar yolun 
Râh-ı gülzara döner yolları İstanbul'un 


Eserler : 

- Bâki'nin başlıca ve en büyük eseri Divan'ıdır, Bu eserde şairin bil- 
hassa gazel yazdığı ve asıl gücünü bu tarza verdiği görülür. Kasidelerinin 
“ bazısı güzeldir. Terkib-i Bent şeklindeki Yedi bendlik meşhur Mersiye'si 
de bu divandadır. 

Divan'ından başka, Fezâili Mekke, Fezâil-i Cihâd, Me'üâlim ülyakin 
.adlariyle Arapçadan çevrilmiş eserleri vardır. Bunlar, onun müderrisliği 
dolayısiyle ilgilendiği tarihler ve dini eserlerdir. 


OKUNACAK ESERLER 


Banarlı, N. Sami : .. Baki, Hayatı ve Şiirleri, 1935 
, Ergun, Sadeddin Nüzhet: ... Resimli Türk Edebiyat Tarihi. 


İz, Wahir: Eski Türk Ed. Nazım, Cild 1. 1966 
, Köprülü, Fuat Baki, Divan Edebiyatı Antolojisi, 1934 
Olgun, Tahir : Baki'ye Dair, 1938 


Eski Şiirimizin Ustaları, 1964 
Baki, 1953 


, 


- Sevengil, R. Ahmet: 


— Baki'den Şiirler : 


BİR KASİDE'DEN 


Urunup farkına bir tâc-ı mücevher sünbül 
Oldı iklim-i çemen tahtına server sünbül 


Şehlevendâne şikest eyledi tarf-ı kilehin 
Göğsünün düğmelerin çözdü seraser sünbül 


Yazdırıp müşk ile boynuna hamayil taktı 
Kendine etmek için halkı müsahhar sünbül, 


Yine göm gök tere batmış çıkageldi çemene 
Nevbahâr erdi deyü verdi haberler sünbül. 


Sahn-ı gülşende yatıptur gice, var ise meğer 
Ki takınmış seheri, başma güller sünbül. 


Bürüdü kendinin etrafını bâl u per ile 
Yine tâvus-sıfat cilveler eyler sünbül, 


MERSİYE'DEN 
1. Bend 


Ey pây-bend-i dâmgeh-i kayd-ı nâm u neng 
Tâkey hevâ-yı meşgale-i dehr-i bidireng! 


An ol günü ki âhir olup nevbahâr-ı ömr 
Berk-i hazâna dönse gerek rüy-i Tâle-reng 


Ahır mekânın olsa gerek cur'a gibi hak 
Devrân elinden erse gerek câm-ı ayşa, seng 


İnsân odur ki, Ayine-veş kalbi sâf ola 
Sinende neyler âdem isen kine-i peleng 


İbret gözünde niceye dek gaflet uykusu 
Yetmez mi sana vâkıni Şâh-ı Şir-ceng 


Ol şehsüvar-ı mülk-i saadet ki rahşına 
Cevlân deminde arsa-yı âlem gelirdi teng 


Baş eğdi âb-ı tiğine küffâr-ı Ungarus 
Şemsiri gevherini pesend eyledi Freng 


Yüz yire kodu lütf ile gülbenli ter gibi l 
Sanduka saldı hâzin-i devrân güher gibi. 


2. Bent'den 


Kemter gedâyı az atâsı kılardı bay 
Bir lütfu çok, mürüvveti çok pâdişâh idi. 


Gerdün-ı düna zâr u zebün oldu sonmanız 
'Maksudu terk-i cüh ile kurb-ı ilâh idi 


Cân-ı cihânı gözlerimiz görmese nola 
Rüşen cemâli leme hurşid ü mâh idi 


Hurşide baksa gözleri halkın dolagelür 
Zira görünce hâtıra ol meh-likaa gelür. 


4. Bent'den 


Olsun gamında bencileyin zâr u bikarar 
Âfâkı gezsün ağlıyarak ebr-i nevbahâr, 


Tutsun cihânı nâle-i mürgaan, subh-dem 
Güller yolunsun, âh u figaan eylesin hezâr. 


Gül hasretinle yollara dutsun kulağını 
Nerkis gibi kıyamete dek çeksün intizâr. 


5. Bent'den 


Reng-i izârı gitti, yatar kendi huşk-leb 
Şol gül gibi ki ayru düşüptür gülâbdan. 


Gâhi hicâb-ı ebre girer Husrevâ, felek 
Yâd eyledikçe lütfunu terler hicâbdan 


Yansun, yakılsun âteş-i hecrinle âftâb 
Derdinle kare çullara girsün sehâbdan, 


Yâdeylesin hünerlerini kanlar ağlasun 
Tiğin, boyunca kareye batsun kırâbdan. 


6. Bent'den 


'Diğin içürdi düşmene zahm-ı zebanları 
Bahsetmez oldu kimse, kesildi lisânları. 


Her kanda bassa pây-ı semendin, nisâr içün 
Hanlar, yolunda cümle revân etti kanları. 


Şemşir gibi rüy-ı zemine taraf taraf 
Saldın demür kuşaklu cihan pehlivanları. 


Aldın hezâr bütkedeyi mescid eyledin 
Nâkus yerlerinde okuttun ezanları. 


Ahir çalındı küs-i rahil ettin irtihâl 
Evvel konağın oldu, cinân büstanları, 


Minnet Hudâya iki cihanda kılup said 
Nâm-ı şerifin eyledi hem gazi hem şehid. 


GAZEL 


Fermân-ı aşka cân iledir inkıyadımız 
Hükm-! kazâya zerre kadar yok inâdımız. 


Baş eğmeziz edâniye dünyâ-yı dün için 
Allâhadır tevekkülümüz, #timâdımız. 


Biz, müttekâ-yı zerkeş-i câha dayanmazız 
Hakkın kemâl-i lütfunadır istinâdımız. 


Minnet Hudâya, devlet-i dünyâ fena bulur 
Bâki kalur sahife-i âlemede âdımız. 


GAZEL 


Nâm u nişâne kalmadı fasl-ı bahârdan 
Düştü çemende berk-i dıraht, itibârdan 


Eşcâr-ı bâğ, hırka-i tecride girdiler 
Bâd-ı hazân, çemende el aldı çenârdan 


Her yaneden ayağına altun akıp gelür 
Eşcâr-ı bağ, himmet umar cüyibârdan. 


Sahn-ı çemende durma, salunsun sabâ ile 
AÂzüdedir nihâl bugün berk ü bârdan. 


BAki, çemende haylı perişan imiş varâk 
Benzer ki bir şikâyeti var rüzigürdan, 


GAZEL 
Eylesin lâ'lini dermân dil-i bimâre medet 
Dostlar işte ben öldüm, bana bir çâre medet! 


Güher-i câmı yitirdik bizi gam öldürüyor 
Sâkiye gel buluver, nerde ise ara medet! 


Zahm-ı sinemden okun pârelerin hep alma 
Dursun Allahı severen hele bir üre medet! 


325 


İtiraz etmediniz aldılar elden câmı 
Vâkıf etmen, sakının kimseyi esrâre medet! 


Gece tenha, eşiği hâkine yüzler süreyin 
Sakının kimse haber vermesin ağyâre medet! 


Mededin kalmadı feryâd u figaan eylemeğe 
Sana kimden ere ey Bâki-i biçare medet? 


GAZEL 


Hoş geldi bana meykedenin âb u hayâsı 
Vallâhi güzel yerde yapılmış yıkılası 


Gitmez o mehin «râ» gibi hançer kemerinden 
Üftâdelerin öldürür âh işte bu-ra-sı. 


Zibâ yaraşır hil'at-ı nâz, ol boyu serve 
İki kolumu yapsam ona bel dolaması. 


Dikkatler ile seyr ederiz yâri serâpâ 
Görmez mi idik biz de eğer olsa vefâsı, 


Meddâh olalı çeşm-i gazâlânına Bâki 
Öğrendi gazel tarzını Rum'un şuarâsı. 


GAZEL 


Hâli âlem ezeli böyle perişan ancak 
Kimi handân, kimi giryân, kimi nülân ancak 


Kimisi bülbül nalan-ı güli ârız-ı yâr 
Kimi pervâne-i şem-i rüh-i cânan ancak 


Bu cihân kimine kasr-ı tarab-ı ayş u safâ 
Kiminin mihnet ile başına zindân ancak 


Püymâl olmada âhir şütür-i gerdüna 
Padişâhiyle gedâsı hele yeksün ancak 


Bakiya hângeh-i âlem-i hayrette hemân 
Her gelen kimse bu esrâr ile hayrân ancak 


GAZEL 


Müheyyâ oldu meclis sâkıyâ peymâneler dönsün 
Bu bezm-i rüh balışın şevkıne mestâneler dönsün. 


Dilâ, câm-ı şerâba 


yâri şöyle nüş et kim 


dönsün. 


N 
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Sen âğyâr ile devr ettin şehâ, peymâneyi dâim 
Ser-i küyun dolanıp âşık-ı biçâreler dönsün. 


Bu bezm-i dil küşâya mahrem olmaz Bâkıya herkes 
Di gelsin ehl-i diller, gelmesin bigâneler, dönsün. 


GAZEL 


Lâ'lin göricek, kana döner gözden akanım 
Oynar yüreğim derd ile dinmez hafakanım 


Zerd oldu yüzüm derd ile sankim yere-kandır 
Lütfeyle beğim dökme benim yok yere kanım 


Ahım dolanır supha değin gökleri kat kat 
Küyun yörenür döne döne eşk-i revânım. 


Cânâne giden nâmedeki mühr değildir 
Ardınca kalır reşk ile çeşm-i nigerânım. 


Cânım özenir kim komaya şişede Bâki 
Mecliste dedim ben de görünce koma canım. 


Açıklama : 

(Kaside) (Karamâni Mehmet Efendi için yazılmıştır.) fark: baş. — çemen: kır, 
bahçe, yeşillik, — şehlevendüne: güzel bir delikanlı gibi. — şikest etmek: kırmak, 
eğlenmek. — müsahher: sihirlenmiş, büyülenmiş hayran. — büy-ı dilâviz: gönlü çe- 
ken koku. — (dil-âviz gönlü çeken, gönlü askıda bırakan), — müy : saç, saç kıl. — 
seheri: seherleyin. — bâl ü per: kanat. — tavüs-sıfat: tavus gibi, 


(Mersiye) İlk bentteki birinci (Farsça) beytin anlamı: «Ey ayağım şan ve göh- 
ret tuzağına kaptıran kişi! Dönek dünyanın işleriyle uğraşmak hevesi ne zamana 
kadar sürecek?» — nevbâhâr-ı ömr: ömrün baharı, — berk-i hazin: sarı, güz yap- 
rağı, — rüy- lâle reng: lâle renkli yüz. — âhir mekânın: son durağın, yerin. — 
cam-ı ayş: işret, neşe (burada: hayat) kadehi. — seng: taş. — valum-i şah-ı sir-cenk? 
cenk meydanlarının arslanı olan padişah'ın başına gelen. — Ayine veş: ayna gibi. — 
kine-i peleng: kaplan kini. — Şehsuvar-ı mülk-i saadet; saadet ülkesinin baş bini- 
cisi (Kanuni). — rahış: et. — teng: (tenk) dar. — âb-ı tiğ: kılıç suyu. (kılıcının 
keskinliği). Ungarus (veya Engerus): Macar. — şemşiri gevherini: kılıcının cevhe- 
rini. — pesend etmek: beğenmek. — gülberk-i ter: taze gül yaprağı. — hâzin-i dev- 
rün: devranın haznedârı. — güher: elmas. 


kemter geda: pek yoksul, beter dilenci, — atâ: hediye, bahşiş. — bay: zengin. — 
hurşid: güneş. — gerdün-i dün: alçak felek. — zâr u zebün: düşkün ve perişân. — 
sanmanız: zannetmeyiniz. — Kurb-ı ilâh: Allaha yakınlaşmak. — terk-i câh: yük- 
sek mevkii bırakmak, — cân-ı cihân: (burada) güneş, — rüşen: parlak. — cemâl: 
çehre, güzellik, — hurşid ti müh: güneş ve ay. | 


zâr u bikarar: ağlıyan ve kararsız. — âfâk: ufuklar. — ebr: bulut. — nâle-i 
mürgaan: kuş sesleri iniltileri, — subh-dem: sabahleyin. — hezâr: bülbül ve bin. — 


reng-i izâr: yanak rengi. — huşk-leb: kurumuş dudaklı, — hicab: utanma. — 
hicâb-ı ebr: bulut örtüsü. — felek: gök. — Husrevâ: ey Husrev, ey Padişah! — 
Aftâb: güneş. — âteş-i hecr: ayrılık ateşi. — sehab: bulut. — kırâb: kın. 
zahm-ı zebân: dil yarası. — pay-ı semendin: atının ayağı. — nisâr: saçmak, dök- 
mek. — hezâr: bin, binlerce. — bütkede: kilise, puthane. — nâkus yeri: çan ku- 
lesi, — küs-ı rahil: göç davulu (kös). (Kanun! savaşta öldüğü için «göç davulus ile 
hareket etmiş oluyor). — irtihâl: göçme. — evvel konağın: ilk durağın. — cinân: 
— cennet. — said: mutlu, mesud. — nâm-ı şerif: şerefli ad. (Kanuni Zigetvar seferin- 
de öldüğü için hem gazi (gaza eden) hem de şehid olmuştur.) 


1. gazel) inkıyâd: uyma, baş eğme. — hiikm-i Kazâ: kaderin, alınyazısının 
hükmü, Tanrının emri, — edâni: alçaklar, — dünyâ-yı dün: alçak dünya. — tevek- 
kill: kadere uyma. — müttekâ-yı zerkeş-i câh: yüksek mevkiin altın işlemeli tuta- 
mağı, — müttekâ: koltuk kenarı tutamak, yastık. — kemâl-i lütf: noksansız lütuf, — 
Hudâ: Tanrı, — fenâ bulmak: bitmek, yok olmak, — sahife-i Alem: dünya sayfası. 


(2. gazel) fastl-ı bahâr: bahar mevsimi, — berk-i draht: ağaç yaprağı. — eş- 
câr-ı bağ: bahçenin ağaçları, — hırka-i tecrid: soyunma hırkası. — bâd: rüzgâr. — 
el almak: bir şeyhten mânevi nüfuz edinmek. — her yaneden: her yandan, her ta- 
raftan. — cüybür: ırmak, hendek, dere. — âzâde: sıyrılmış, kurtulmuş. — nihâl: 
dal, fidan. — berk ü bâr: yaprak ve meyve. — varâk: yaprak. — rüzigâr: rüzgâr, 
zaman. 


N (3. gazel) Il: dudak, kırmızı. — dil-i bimâr: hasta gönül. — güher-i câm: ka- 
dehin cevheri, özü (içindeki şarap). — zahm-i sine: sine yarası, — pâre: parça, — 
medet: yardım, çare derman. — esrâr: sırlar. 


(4. gazel) meykede: meyhane. — «ra» gibi: Arap harflerinden (r) gibi. (bu harf 
eğri bir hançere benzer). (burâsı) sözüyle tevriye yapılmış. — üftâde: düşkün, 
Aşık. — zibâ: çok güzel, — hilat-ı nâz: naz elbisesi. — serâpâ: baştan ayağa. — 
çeşm-i gazalân: âhu gözü. — Rüm'un şuarâsı: Anadolu, İstanbul şairleri. 


(5. gazel) handân: gülen, — giryân: ağlayan. — nalân: inleyen. — bülbülü 
mâlân-ı gül-i Arız-ı yâr: Sevgilinin yanağı gülü için inleyen bülbül. — pervane-i şem-i 
rüh-i cânân : sevgilinin yanağı mumuna (aydınlığına) uçan (dolaşan) kelebek. — 
kasr-ı tarab-ı ayş u safâ : işret, safa ve eğlence şenliğinin kasrı (sarayı). — şütür-i 
gerdun: feleğin devesi. — pâymâl: ayağının altında kalmak. — yeksân: ayni, — 
hangeh-i âlem-i hayret : şaşılacak dünya binâsı (han, tekke). 


(6. gazel) müheyyâ: hazır, emre amade. — sakıyâ: ey sakıy. — bezm-i rüh- 
balış: ruh bahşeden meclis, — dilâ: ey gönül — cüm-ı şarâb-ı aşk-ı yâr: sevgilinin 
aşkının şarap kadehi. — humhâne: şarap küpünün bulunduğu yer. — şehâ: ey şah, 
€y sevgili! — dâim: dalma. — bezm-i dil-güşü: gönül açan meclis. — mahrem: sir- 
daş. — bigâne: yabancı, ham ruhlu. 


(7. gazel) zerd: sarı. — yerekan: sarılık gibi bir hastalık, — eşk-i revân: akıp 
giden gözyaşı. — nâme: mektup. — reşk: kıskanma, — çeşm-i nigerân: resim gibi 
çizilmiş göz. 


HAYALİ BEY (2 - 1557) 


16. Yüzyıl başlarında Divan şiirimizin değerli bir temsilcisidir. Ne- 
cati ile Baki arasında yetişen İstanbul şairlerinin en büyüğüdür. Fuzuli'ye 
çağdaş olan Hayali, Vardar Yenice'lidir. Düzenli bir medrese öğrenimi 
görmeden genç yaşta İstanbul'a geldi. Sadrazam Makbul İbrahim Paşa 
tarafından korundu. Kanuni'nin sarayına çağrılarak Padişahın yüce ilti- 
fatlarına da nail oldu. 

Hayali Bey, Kanuni'nin Bağdat seferine de katılmış, bu şehirde Fu- 
zuli ile tanışıp sohbet etmiştir. Bu sebepten bazı şiirlerinde Fuzuli etkisi 
görülür. Bağdatlı büyük şaire nazireler de söylemiştir. Koruyucusu İb- 
rahim Paşa'nın idamı (maktul oluşu) üzerine o da saraydan ve İstanbul'- 
dan uzaklaşıp sancak beyi olmuş. 1557 de Edirne'de ölmüştür. 

İlk gençliğinde derbeder bir derviş hayatı süren Hayali Bey, mala, 
şöhrete, maddi hırslara kapılmayan bir mizaç sahibidir. Tasavvufa pek 
genç iken meyleden şairimiz Şeyh Gülşeni'ye hayran olmuş ve Usuli'nin 
etkisinde sofiyane parçalar yazmıştır.. Padişahın iltifatlarına nail olması 
onu kibirlendirmemiş fakat bazı çağdaşlarının kıskançlığını kabartmıştır. 

Devrin şairleri arasında bilhassa Taşlıcalı Yahya Bey'in onu kıskan- 
dığı ve dolayısiyle ağır sataşmalarda bulunduğu görülüyor : 


Bana olaydı Hayali'ye olan rağbetler 
Hak bilir sihr-i helâl eyler idim şir-i teri 


Ben şecaat kılıcıyım o eşikler nacağı 
Ben savaş günü çeriyim, o hemen hürde-ceri 


Buna karşılık Hayali Bey, kendinden emindir. Kıskançlığın sebebini 
bilerek, küçümseyici fakat ağır başlı tarizlerde bulunmaktadır : 


Cefa taşın gam atsa Hayali sana alçaklar 
Belâgat meyvesin hâsıl eden nahi-i hünersin sen, 


Hayali Bey, serbest geniş tasarlayışları, gür ve düzgün söyleyişi, 
lirizmi ve pervasız edası ile Divan edebiyatının üstün şairlerindendir. Ta- 
savvuf felsefesini olgun mizacı ile kaynaştırmış, dünyaya rind tabiatının 


«İstiğna» gözüyle bakmış olan bu şairi, bazı çağdaşları büyük İran şairi 


Hafız Şirazi'ye benzetecek kadar hayrandırlar. Necati gibi oda sin dl 
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yerli temalar katmış, atasözleri yerleştirmişti; 
BİRE tir. Bâkp, 
İstanbul şivesini hazırlayanlardan biri de ei Beri 
ir, 


Hayali Divanı, Ali Nihat Tarlan tarafı 
, ından bastırılmıştır, 


GAZEL 


Ağyâr, ah edermiş ol gülizâra karşı 
Olur soğuk havalar, evvel bahâra karşı 


Şâh-ı melâmetim ki, her Ah-ı Ateşinden 
Çektim kılıç sipâhı, nâmus u ara karşı 


Bu beyt-i rüh-bâhşı vird-i zebân edinmiş 
Mansür, gittiğinde şevk ile dâra karşı 


Edip muhit-i âzam emvâcın âşikâre 
'Tenler sefinesini urur kenâre karşı, 


Irmağlar Hayâli, taşlar alıp döğündü 
Seylâb-ı eşk-i çeşmim aktıkta yâre karşı. 


GAZEL 


Ey aşk-ı yâre bende-i fermân olan başım! 
Bi-taht u tâc, âleme sultân olan başım. 


Kan ile ta'n taşlarını lâlereng edip 
Derd ü belâ güherlerine kân olan başım. 


Ey bir gedügine bu cihânın konulmayıp 
Gam ellerinde seng-i beyâban olan başım. 


Evvel benim firak ile umman edip yaşım 
Ahir habâb-ı lücce-i ummân olan başım. 


Her gün Hayali gibi edip bir makâmı seyr 
Her gice bir vilâyete sultân olan başım, 


GAZEL 


Cihân-ârâ, cihân içindedir, arayı bilmezler 
O mâhiler ki deryâ içredir, deryâyı bilmezler. 


Şafak-gün kan içinde, dâğını seyreyler âşıklar 
Güneşte zerre görmezler, felekte ayı bilmezler: 


Hamide kadlerine rişte-i eşki takıp bunlar 
Atarlar tir-i maksüdu, nedendir yayı b 


Hayali fakr şâlmı çekenler cism-i uryân* 
Onunla fahr ederler, atlas u dibâyı bilmezler: 


şilmezler: 
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viel söz, şiir. (İslâmlıkta sihir haram olduğu halde sözün 
“> şecaat: yiğitlik. — çeri: asker, — cer: cüretli, — hurde: 
—“ lahli hüner: hüner fidanı, — belâgat: doğru, ma'nalı, 


ı melâmet: aşk ve tasavvufta aşırılık (melâmet) yüzünden 


Sl Ateşin: ateşten ah, — sipah: asker, ordu. — vird-i zeban 
,ek, — muhiti âzâm: büyük deniz, okyanus. — emvâc: 


sanı bezeyen, (Tanrı). — mâhi: balık. — şafakıgün: şafak rengi, 
yara, kızgın demirle dağlanmış yara. — hamide kad: eğilmiş, bü- 
i eşk: gözyaşı İpliği. — tir-i maksüd: maksat oku. — cism-i 
— fahr etmek: öğünmek, gururlanmak. — atlas u diba: kıy- 


'YAŞLICALI YAHYA BEY (? — 1582) 
in. sonra, yüzyılın en üstün mesnevi şairi sayılır. Kaside 
a da değerli şiirleri vardır. 
da İstanbul'a gelip saray terbiyesi görmüş, askerlik ala- 
ve Kanuni'nin şehzadesi Sultan Mustafa emrine girmiş- 
hırçın tabiatlı olduğu, en yakın dostları için yazdığı 
bellidir. Fakat samimi bir asker, vefalı bir insan 
süphe edilemez. Hurrem Sultan'ın Rüstem paşa ile birlikte 
entrikaları sonunda öldürülen sevgili şehzade Sultan Mus- 
diği ağıt, ona olan gerçek sevgisini ve Yahya Bey'in mede- 
Ğ en bir belge olarak bize kadar gelmiştir. Bu mersiyede, 
e aldatarak oğluna kıydıranların, Osman oğulları (Âl os- 
e leke sürmek istedikleri belirtilmekte, bir zamanlar ken- 
olan Rustem Paşa bile, bu cinayetinden ötürü ağırca ye- 
şhcalı Yahya bu mersiyesi ile adaletsizliğe karşı kükremiş, 
ınma duygusunun şaheserini vermiş, devlet şerefini ko- 
Uluğunu hissetmiş, tarihimizin açı bir sayfasından yankı- 
i bir sestir : 
— Medet medet! bu cihanın yıkıldığı bir yanı 
— Ecel Celâlileri aldı Mustafa Hanı 
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Getirdi arkasını yere Zal-i devr-i zaman 
Vücuduna sitem-i Rüstem ile erdi zeban 


Döküldü gözyaşı yıldızları çoğaldı figan 
Dem-i mematı Kıyamet gününden oldu nişan 


O can-ı âlemiyân, oldu hâk ile yeksân 
Diri kala ne revadır fesad eden şeytan 


Nesim-i subh gibi yerde koyma âhımızı 
Hakaret eylediler nesli padişahımızı 


Taşlıcalı Yahya, asıl kudretini mesnevi tarzında göstermiştir. Bu 
yolda bir Hamse (beş mesnevi) meydana getirmiştir ki isimleri şunlardır : 
Yusuf ve Züleyha, Şah u Geda, Gülşen-i Envâr. Gencine-i râz ve Esrâr- 
nâme, 

Bunlardan Yusuf ve Züleyha, Türk edebiyatında bu adla yazılan 
eserlerin en güzelidir. Şâh u Gedâ ise, kendi aşklarını anlatır ve bazı İs- 
tanbul tasvirlerini de içine alır. Zaten Yahya Bey'in mesnevicilikte en üs- 
tün tarafı İran'da yazılmış olan örneklerden aktarmayarak kendi buluş 
ve ilhamlarına bağlı kalmasıdır. Eserlerinin önsözlerinde bu hususu önem- 
le belirtmektedir. Bundan ötürü devrinin bazı tiplerini, kıyafetlerini, man- 
zaralarını, düşünce tarzların Yahya'nın Hamse'sinde görebiliriz. 

Zaten ileriki asırlarda Bilhassa Lâle devrinde gelişecek yerlileşme 
akımın ilk belirtilerini Necati ile birlikte Taşlıcalı Yahya'da görebilmek- 
teyiz. Sırf mesnevilerinde değil kaside ve gazellerinde de yerli çizgiler 
bulunmaktadır. Gününden aldığı motif ve intibaları süse düşmeksizin 
açık bir uslupla anlatmıştır. Dışa dönük, sinirli ve hırçın tabiatta olan 
Taşlıcalı Yahya Bey, Hayali'nin tasavvuf ve lirizminden uzaktır. 


GAZEL 


Dâr-ı dünyâ deli gönlüm gibi viran olsa 
Ne cihân olsa ne cân olsa ne hicrâr olsa 


Kâşki sevdiğimi sevse kamu ehl-i cihân 
Sözümüz cümle hemân kıssâ-i cânan olsa 


Bir demir dağı delip boynuna almak gibidir 
Her kişi âşık olurdu eğer âsân olsa 


Şâdmânım gam-ı yâr ile, sevinmez bu kadar 
Bir gedâ cümle cihân mülküne sultân olsa 


Can atar karşı çıkar izzet eder ey Yahyâ 
Hançer-i dilber ile bir çıkışır cân olsa 


GEDA'NIN ŞAH'A MEKTUBU 


Zikredip Hak'kı ve Resul'ü Geda 
Kıldı maksadı, nâmesinde edâ: 


Dedi, «Ey pâdişâh-ı devrânım 
Altın üsküflü mâh-ı tâbânım 


Kulunu hasret oduna yakıcı 
Aşıkına kıya kıya bakıcı. 


Düşeli senden ayrı, bicân'ım 
Baştan ayağa derd ü efgânım. 


Seveli ey dehân-ı gonce, seni 
Olmuşum âlemin gözü dikeni. 


Garazın bana lütf u himmet ise 
Beni öldür, ne denlü zahmet ise! 


Bana dersin ki aşkın etme ıyân 
Kadir isen cemâlin eyle nihân 


Ben kimim kim, visale lâyık olam! 
Eyleyem kendimi sana mahrem'» 


Nâme bu vech ile olup âhir 
Şâh'a anlattı hâlini bir bir. 
(Şah u Gedâ'dan) 


Açıklama : 

celâli: eşkiya. — mihr: güneş. — cemal: güzellik, güzel çehre. — erkân: (bu- 
rada) düzen. — al: hiyle. — vebâl: günah, Tanrıya karşı sorumluluk, — Âl Osman: 
Osman Oğulları. — sitem-i Rüstem: Rüstem Paşanın kötülüğü, hiylesi, — zeban: 
dil, kılıç. — memat: ölüm. — âlemiyân: dünyalılar, dünya insanları, — hakaret ey- 
lemek: küçük düşürmek. 

(Gazel) dâr-ı dünya: dünya yapısı, — kıssa-i cânân; sevgilinin üzerine Konuş- 
ma, — âsân: kolay. — şâdmân: neşeli, bahtiyar, — Gedâ: dilenci, yoksul, — (Burada 
Şâh'a âşık olan mesnevi kahramanı). — Resul: Hz. Muhammed. — nüâme: mektup. 
— edâ: (etmek): yerine getirmek. — tâbün: parlak, — bican: cansız. — deban: 
ağız. — garaz: maksat. — ıyan: açık, belli, — nihan: gizli. — visâl: kavuşma. — 
mahrem: sırdaş, yakın, — bu vech ile: bu şekilde. — ahir: son. 


NEV'İ (1533 — 1599) 


16. Yüzyılın ikinci yarımında gazel tarzının üstün bir şairi sayılır. 
Asıl adı Yahya olan Nev'i, genç yaşımda Malkara'dan İstanbul'a gelip kuv- 
vetli bir öğrenim görmüştür. Şair Baki ve Hoca Sadettin Efendi'nin ya- 
kın ilgileri sayesinde, Saray'ın dikkatini çekip, TI. Murat'ın çocuklarına 
hocalık yapmıştır. Devrinin seçkin bilginlerinden olan Nev'i, bulunduğu 
en yüksek ilmi mevkilere rağmen mütevazı ve yoksul kalmıştır. Öldüğün- 


e c c nazesini kaldıracak para bırakmıyan bu içli şair dürüstlüğü, ki- 
ai faziletiyle temiz şöhret sahibidir. 
Türkçe farsça, arapça birçok eserleri bulunan ve şiir kadar inşa (ne- 
sir) dada güçlü olan Nev'i bilhassa gazelleri ile ün salmış ve Divan şiirimi- 
e klasik ustalarından biri sayılmıştır. 
Bu gazelleri, lirizm, sadelik, rahat söylenmişlik, âşıkane ve bazan 

hikmetli edâ bakımlarından Baki'nin şiirlerine denk hattâ üstün tutanlar 
ie görülmektedir. 

Türkçe kelimeleri, halk deyişlerini, konuşma dilini kullanmadaki kud- 
i 18. yüzyılın Nedim'ini düşündürecek ölçüdedir. Sultan III, Murad Han 
- Şehzadelerinin sünnet düğünü dolayısiyle söylenmiş bir kasidesinden al- 
“dığımız şu üç beyit düşüncemizi gerçekleyebilir : 


Evrâkını dokuz feleğin kat kat eyleyip 
Âfaka ateş işleri gösterdi rüzgâr. 

Hep gökte istediklerini yerde buldu halk 
Hiç etmez oldular reviş-i çarha itibâr 
Bilmez düğün evin ki gele kaselis ola 
Fağtur-ı mülk-i Çin ile kisrâ-yı tacidâr. 


GAZEL 


Tali? bu vechile dün, serkeş nigâr böyle 
Biçâre âşıkı gör baht böyle, yâr böyle 


Vaslında bim-i hicrân, hecrinde mihnet-i cân 
Derd-i firâk böyle, vaslı kenâr böyle 


Ol serv-i haşlurâmı, tenhâ bulup ne çâre 
Ol bikarar böyle, ben şermsâr böyle, 


Dildâr tünd ü serkeş, ağyâr ise cefücü 
Netsün ya bülbülü dil, gül böyle, hâr böyle. 


Ten zevrakın düşürme girdâb-ı ıztırâbe 
Sabret gönül ki kalmaz bu rüzigür böyle 


Nev'i nice getirsin hicran yüküne takat 
l Cismi, nizâr böyle, cânı figür böyle 


NU GAZEL 


Cüm-i safâ gerekmez dünyâ-yı dün elinden 
(e Merdâneler, şikârı almaz zebün elinden 


hu Dil safhasına baktım, etrâfı cümle meşrüh 


Bildim, bu nüsha çıkmış bir zi-fünün elinden 


© yal, — bilmezin: bilmem. 


Kef kef geçer denizler aşk ile muztarib-hâl 
Dağlar şikâyet eyler sabr u sükün elinden. 


Ehl-i safâ dilinden bir şi'r dedi Nevi 
Geh şükr ü geh şikâyet aşk u cünün elinden. 


GAZEL 


Kande bir gam yârsız kala benimle yar olur 
Bir belâ kim sâhibin bulmaz, bana gamhâr olur. 


İstesem bir çâre bin nâçarlık yüz gösterir 
Vus'at istersem geniş dünyâ başıma dar olur 


Her har-ı nâdan için pâbend olan zülf-i siyeh 
Bana gelse murg-ı cân saydetmekiçin mâr olur. 


Tâliimde hak tasavvur kıldığım bâtıl çıkar 
Rişte-i tevhid olan halka bana zındân olur. 


Bâri ümmidin kesip Mansür-veş bu bâğda 
Nevi'ya berdâr olan ma'nide berhordâr ol/”. 


MÜSEDDES'TEN 


Ne mümkin oldu gam-ı firkatinle râhat edem 
Ne çare var talebinden senin feragat edem 

Ne gücüm var ser-i küyn varam ziyâret edem 
Ne fırsat oldu sana hâlimi hikâyet edem 

Ne vuslat oldu ki hicran gamın rivâyet edem 


Ne bâd-ı âh ile ol servi eyledik meyyâl 

Ne eyledi eser ol mü-miyâna kiyl ü kanl, 
Salâh-ı kâr ise şemdengerü hayâl-i muhâl 

Ne arz-ı hâle medet var, ne dilde sabr u mecâl 
Ne çare eyliyeyim bilmezin ne hâlet edem! 


âfük: ufuklar. — reviş-i çarh: feleğin gidişi, — fağfur: Çin hakam, — dün: 
alçak. — serkeş: isyancı, baş çeken. — bim-i hicran: ayrılık korkusu. — mihnet-i 
can: can sıkıntısı, eziyet, — firak: ayrılık. — hoşluram: güzel yürüyüşlü, — tenha: 
yalnız. — şermsâr: mahcup, utangaç. — tünd: haşin, sert, — cefacü: cefa arayıcı, 
cefacı. — hâr: diken. — zevrak: gemi, sandal, — nizâr: zayıf, bitik. — figâr: (fikür) 
yaralı. 

dün: alçak, — merdâne; er kişi, — şikâr: av. — zebün: düşkün, âciz. — safhâ: 
yaprak, sayfa. — meşrüh: şerhedilmiş, sayfanın etrafına yazılar yazılmış. — zi-fü- 
nün: fen dolu, hünerli. — kef kef: köpük köpük. — câm-ı merk: ölüm kadehi. — 
yeksan: eşit, — cünün: çılgınlık. — bâd-ı ah: ah rüzgârı, — mü-miyân: kıl gibi ince 
bel, — kiylükaal: dedikodu, — salâh-ı kür: işin düzelmesi, — hayla muhal: boş haz 
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gamhâr:; gam ortağı. — vus'at: genişlik, ferahlık, — har-ı nâdan: aşağı, eşek. — 
pâbend: ayak bağı. — murg-ı cân: can kuşu. — saydetmek: avlamak. — mâr: yı- 
lan. — rişte-i tevhid: birleştirme bağı, birlik ipini birleştiren. — Mansür-ve: Hallacı 
Mansür gibi. — berdâr: asılan. — ma'nide: ma'nâ âleminde. — berhordar: berhudar, 
murada ermiş. 


BAĞDATLI RUHİ (? - 1605) 


Ruhi, Divan edebiyatında halk için ahlâkçı ve hicivci şiir yazanların 
önde gelenlerindendir. Acı hakikatleri ortaya koymuş, kimi dindar geçinen 
iki - yüzlülerin iç yüzlerini göstermiş; basitlerin kibirlerinden, çoğu zen- 
ginlerin bencil ve insafsız hallerinden yakınmıştır. 

Bu gördüklerini Türk töresi, beşeri hükümler ve gerçek islâmlık açı- 
larından, rind, cesur teklifsiz diliyle eleştirmiştir. Nitekim zamanında ya- 
şayan Türk halkının başlıca değer hükümleri de Ruhi'nin şiirlerinde dile 
gelmektedir. 

Daha çok, rintlik, hiciv tefekkür öğüt beyitleri ile dolu olan Terkib-i 
Bend'de Ruhi, isyancı, hırçın uzlaşmaz bir insan tabiatında görülmekte- 
dir. Bu hâl onu, Nabi gibi yapıcı ve bağışlayıcı tabiatta olan yumuşak dilli 
«Cemiyet» şairlerinden ayırmaktadır. 

Ruhi'nin belki Hayali ve Taşlıcalı Yahya gibi sert mizaçlı asker şair- 
lerden olması, İslâmi barışçılıktan ve tarikat musamahasından ziyade 
Nesimi gibi tok sözlü bir melâmet yolunu izlemesi şiirlerinin böyle patla- 
yıcı hicivler manzarası almasına sebep olmuştur. Ancak bu hali ile Rühi 
edebiyatımızda kendine göreliği baskın olan orijinal bir sestir. 

, Bağdat'ta doğmuşsa da, aslı Anadolu'lu bir askerin oğludur. Bağ- 
dat'tan küçük yaşta ayrıldığı için, şiirinde Azeri şivesi görülmez. Bütün 
Türkiye'yi gezmiş, Galata ve Konya Mevlevihâne'lerinde bulunmuş son- 
radan Hacca gitmiş ve Şam, (Dımışk) da ölmüştür. Terkib-i Bend bu 
şehirde yazılmıştır. Mevlevi tarikatine bağlı, rint, açık sözlü, usta bir şa- 
irdir. Çok seyahat ettiğini ve sırf, görmek, bilmek, sevmek için gezdiğini 
kendisi, şu güzel beyitle anlatmıştır : 


Devreylemedik yer komadık bir nice yıldır 
Uyduk dil-i divaneye, dil uydu hevaya 


Ancak, burada anlatılan seyahatin bazan mecburi olduğunu, Ruhi'nin 
bir derviş olarak değil, bir sipahi olarak ve kumandanları ile birlikte 
dolaştığını gösteren belgeler de vardır. 

Ruhi'nin gazel ve kasidelerinde biraz sadelik, teklifsizlik dışında pek 
büyük bir kudret görülmez. 1000 e yakın şiirinde bazıları, devrinin tarihi 
kişilerini anlatmaktadır. Fakat, yine Divan'ında bulunan Terkib-i Bend'i 


gr © — Asara âtâ yok, ne beşerde, ne melekte... 
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Türk edebiyatındaki bu tür eserlerin en üstünü sayılmıştır. Tanzimat bü- 
yüklerinden Ziya Paşa bile meşhur Terkib-i Bend'inde, onu geçtiğini de- 
ğil ancak yetişmiş olduğunu söyleyerek öğünmektedir : 


Uğrarsa saba, râhın eğer semt-i Irak'a 
Bağdad iline doğru dahi, azm ti hirâm et 


Tahsinini arz eyleyip, evvelce, Ziya'nın 
Bu beyti huzurunda oku hatm-ı kelâm et: 


«Meydan-ı suhanda yoğ iken sen gibi bir er 
Bir şâir-i Rüm oldu sana şimdi beraber» 


TERKİB-İ BENT'TEN 
1. Bent'ten 


Sanman bizi kim şire-i engür ile mestiz 
Biz ehl-i harâbâtdanız mest-i elestiz 


Erbâb-ı garaz bizden ırağ olduğu yeydir 
Düşmez yere zira okumuz sâhib-i şastız. 


3. Bent'ten 


Hoş güşe-i zevk idi safa ehline âlem 
Bir hâl ile sürseydi eğer ömrünü âdem 


Sıhhat sonu derd olmasa vuslat sonu hicran 
Nüş âhiri niş olmasa, sür âhiri mâtem. 


10. Bent'ten 


Nüçâr çeker halk bu zahmetleri yoksa 
Adem.kara dağ olsa getirmez buna tâkat 


Hâlin kime açsan sana der hikmeti vardır 
Öldürdü bizi âh, bilinmez mi bu hikmet. 


Beyhude dönüp neyler ola başımız üzre 
Halkın bu «felek> dediği dülâb-ı meşakkat 


14. Bent'ten 
Alemde ki kâmil çeke gam, zevk ede câhil 
Yerden göğe dek yuf bana, ger demez isem «yufb 


16. Bent'ten 


Bir devrde geldik bu fanâ âleme biz kim 


N Türk Ed. C.: 2, sirali 


'Mutbaklarına aç varanlar değenek yer 
Çavuşları var göz kapıda el değenekte. 


17. (Son) Bent'ten 


Verdik dil ü can ile rıza hükm-ü kazâya 
Gam çekmeziz uğrarsak eğer derd ü belâya 


Koyduk vatanı, gurbete bu fikr ile çıktık 
Kim : rene-i sefer, bâis ola izz ü alâya 


Devreylemedik yer komadık bir nice yıldır 
Uyduk dili divâneye, dil uydu hevâya 


Olduk, nereye vardık ise aşka giriftar 
Alındı gönül bir sanem-i mâh-likaya. 


Nİ Bağdâd'a yolun düşse ger, ey bâd-ı seher-hiz 
İ Adâb ile var hizmet-i yâran-ı safâya. 


j Ruhi'yi eğer bir sorar ister bulunursa 
Derlerse buluştun mu o biberk ti nevâya 


İ Bu matlâ-ı garrayı oku ebsem ol andan 
Malüm olur ahvalimiz erbâb-ı vefâya : 


> Hâlâ ki biz üftade-i hübân-ı Dımışk'ız 
bi Serhalka-yı rindân-ı melâmetkeş-i ışkız. 
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© gire-i engür: üzüm suyu. — mest : sarhoş. — ehl-i harâbât : meyhane halkından 
(burada : tekke, tarikat ehli). — Elest : ruhların ilk yaratıldığı an. — erbâb-ı garaz: 


fesatçılar. — şast : okçuların başparmağa taktıkları yüksük. — niş zehir. — sür: 
düğün, genlik. — nâçâr : çaresiz. — meşakkat : cefa, çile. — kâmil : olgun. — âsarı 
Atâ : iyilik izleri, cömertlik alâmeti, — beşer : insan. — hükm-i kazâ : Allahın takdiri, 
der, — dil ü can ile : can ve gönülden. — rene-i sefer : seyahat sıkıntıları, — bâis : 
sebep. — izz ü alâ : ululaşmak. — giriftâr : tutkun, yakalanmış. — sanem-i mâhlika : 
yüzlü put. — seherhiz : erken kalkan. — yarân-ı safa? : ermişler. — bi berk ü 
meva : geçinecek şeyi olmayan (elde avuçta olmayan). — matlâ-ı garra : parlak doğuş 
beyti kastediyor). — ebsem : susmuş, dilsiz. — üftâde-i hübân-ı Dımışk : Şam 
erine tutulmuş, düşkün. — serhalka-yı rindân-ı melâmetkeş-i ışk : aşk kınanmışı 

olan rintlerin baş halkası (başı). ; 


© 16. YÜZYILIN ÖBÜR ŞAİRLERİNDEN PARÇALAR : 
© Zâtü'den 


MM“ lyaM: VA ATAMAYA e Ya YA AM 
ti 


Benzini ey büstan, faslı hazan mı etti zerd di 
Yoksa başı taşra bir serv-i hırâmânın mı var? J li 


«Yoluna, cünâ, revan etsem gerek canım » dedim i 
Xüzüme bir hışm ile bakıp dedi: «cânın mı var?» # 


Zülf-i dilber gibi ey Zâti perişansın yine 
Cevri bihad, yoksa bir yâr-i peri-şân'ın mı var? 


BİR RESSAM 


Meğer var idi bir nakkâiş-ı kâmil 

Olurdu Mani-i Çin'e mukabil 

Ne ki yazar ise şirin düşerdi 

Asel resmeylese zünbür üşerdi 

Ne yerde yazsa yüz şevk ile bir sem” 

Olurdu ol yere pervâneler cem 

Eğer resmetse bir mahbüb-ter gül 

Figan eylerdi karşusunda bülbül 

Havaya su yazaydı seyl akardı 

Suya od çizse mâhiler yakardı. 

Eğer ki gehrübâ yazsa kapar kâh İ 
Güzeller yazsa görenler eder ah! 

Güneş resmetse ay andan ala nür > 

Cihanda kalmaya bir zerre dicür. İl 


(Şem ü Pervâne Mesneyisinden) 


Hayreti'den : 


GAZEL 


Acep âlemde bu kavga nedendir 1 
Bu hâyuhüy ve bu eyvâ nedendir! i 


Başında sofinin kara imime 
Benim başımda bu sevdâ nedendir! 


Gözlün âdemler öldürür, dudağın - Ni 
Eder ölmüşleri ihyâ, nedendir? 


Ya bende bu niyâz u bu temellük 
Ya sende nâz u istiğnâ nedendir? “i 


Kimisi sâye-veş bâk ile yeksân 4 
Kimi bir serv-i hoş bâlâ nedendir? va 


Kamu bir. 


Usüli'den : 


Emri'den : 


Kamu bir mevcidir çün bahr-i aşkın 
Bu rengârenk olan eşyâ nedendir! 


Görün kim, Hayreti'yi hayret almış 
Bilinmez aslına aslâ nedendir... 


GAZEL 


Düz bastı yine meclis içinde ayağımız 
Elde asâ-yı bâde olaldan dayağımız 


Yüz bulmadık erenler içinde kılç gibi 
Kuşanmayınca çek iki yerden kuşağımız 


Dervişler ki mülk-i Süleyman'a vermeziz 
Bu küy-u fakr u fakada kendi bucağımız 


Sultânlarız ki hoş geçinir sâyemizde halk 
Oldu bizim bu hayme-i gerdün otağımız 


Gavgadan oldu Hayreti'ya başımız emin 
Çün dâmen-i ferâgate çekdik ayağımız. 


GAZEL 


Kanı şol gün ki cemâl-i yâr idi eğlencemiz 
Devletinde her cihetle var idi eğlencemiz. 


Murg-ı dil aşk âyetin okurdu bülbüller gibi 
Hüsn bâğında gül-i gülzâr idi eğlencemiz 


Besler idi tatlı dillerle dili, tüti gibi 
Mısr-ı cânda bir şeker güftür idi eğlencemiz 


Cân u dil Musâ'sı gark idi tecelli nüruna 
Tür idi seyrânımız Didar idi eğlencemiz. 


Sohbetinde yoğ idi ağyârdan hergiz melâl 
Ey Usüli bir gül-i bihâr idi eğlencemiz 


MÜSTEZAT 


Gitsen seher, ardunca senin şems uyardı 
Seyretmeğe bağı 


Bir gice anınçün meh-i nev üstüne vardı 
Destinde bıçağı. 


Âşık geçinir sana kulaktan gül-i ra'na 
Kaftanı boyandı. 


Görmez misin ey serv ki bozardı yanağı 
Hem benzi sarardı. 


Ben küşte-i aşkım, bana kurşunluca türbe 
Bu kubbe-i nilgün. 


Hurşid, kamerle gelip ey mah uyardı 
Üstünde çerağı. 


Edirne'li Nazmi'den : 
TÜRKİ-İ BASİT TARZINDA BİR GAZEL 


Gönül her çağ ele ayağ alalım 
İçip bir hoş geçip şence olalım. 


İçip yendek geçip uş kendimizden 
Yine har yana âvâze salalım 


Gülüp açılmağa gül gibi her çağ 
Gelin güllüğe doğru açılalım 


Göze göz sevgi oduna ki düştün 
Onunla pes yanalım yakılalım 


Geçip Nazmi bu varlıktan gel imdi 
Varalım yokluğa bir yol bulalım 


Kelimeler : 
hercai: yerinde durmaz. — mah-ı tâbün: parlak ay. — büstan (bostan): bah- 
çe. — faslı hazan: güz mevsimi. — zerd: sarı, — cevri bihadd: cefası çok, sınırsız. — 
peri-şân: (peri gibi şanlı ve perişan. Tevriye yapılıyor). 
Nakkâş-ı kâmil: olgun ressam, nakkaş. — Mani-i Çin: Çinli ressam Müni. (Mani 


dininin kurucusu). — mukabil: denk. — asel: bal, — zünbür (zenbur): arı, — yazsa: 
cizse, resmetse. — şem: mum. — şevk ile: ışığı, aydınlığı ile. — pervâne: kelebek. — 
cem olma: toplanma. — mahbub-ter: çok güzel, çok sevimli, — seyl: sel, — mâhi: 
balık, — gehrübü: kehribar. — kâh: saman, — dicür (deycür): karanlık, kapanık. 

imâme: (amame)? sarık. — temellük: yaltaklanma. — istiğna: kendini çekme, 
ağırdan alma, aldırmama. — sâye-veş: gölge gibi. — bâlâ: yüksek. — mevlâ: sahip, 
efendi. (Tanrı sıfatı), — meve: dalga. — bahr-i aşk: aşk denizi, 


dayağımız: desteğimiz. — küy-ı fakr u faka; fakirlik, yoksulluk sokağı, sofile- 
rin dünya malını terk etmeleri. — hayme-i gerdün: gökyüzü, çardağı, gök kubbe. — 
dâmen-i feragat: feragat eteği, köşesi. 

Devletinde: Allahın sayesinde, O'nun elest meclisinde. — murg-ı dil: gönül ku- 
Şu. — mısr-ı can: can ülkesi. — şeker güftar: tatlı söz. — Tür: Allahın Müsa pey- 
.gamber'e bir beyaz el şeklinde tecellâ ettiği manevi dağ. — ağyâr: yabancı, sevgiliyi 
seven başkaları. — hergiz: asla. — güli bihâr: dikensiz gül. 


Beni bir gözleri âhüya zebün etti felek. 
be 0 N A 


şems: güneş. — meh-i nev: yeni ay (hilâl, hançer biçimindedir). — dest: el, — 
küşte-i aşk: aşk yüzünden ölmüş. — nilgün: mavi. — hurşid: güneş. — kamer: ay, — 
çerağı uyarmak: ışığı yakmak. 


16. YÜZYILDA ŞAİR PADİŞAHLAR : 


Yavuz Sultan Selim (1470 - 1520) den : 


Dünyanm en büyük cihangirlerinden olan Yavuz Sultan Selim, ayni 
zamanda usta bir şairdir. Türkçe şiirlerinden başka Farsça Divan yazan 
tek Türk padişahı da odur. Gariptir ki onun rakıybi ve yeniği olan Sa- 
fevi hükümdarı Şah İsmail de ayni çağda, Hatayi mahlâsı ile türkçe şi- 
irler yazıyordu. Yavuz, şiirlerinde Selimi mahlâsını kullanmıştır. 


MURABBÂ 


Gözlerin fitnede ebrun ile enbâz mı ki 
Dil, asılmağa iver zülfüne canbâz mı ki 
Bizi kahreylediğin lütfuna ağâz mı ki 
Neyi ki, şive mi ki, cevr mi ki, nâz mı ki? 


Dili saydetmede âlem bilir üstâtlığın 

K'ey sakın âleme yayılmaya bidâdlığın 
Bilmezem sırrı nedir bilmiş iken yâdlığın 
Neyi ki şive mi ki, cevr mi ki, mâz mı ki? 


Dil nedir! nesne mi var aşk oduna yakmadığın! 
Aşk zincirine gerden mi kodun takmadığın? 
Beni gürdükte yüzün döndürüben bakmadığın 
Neyi ki, şive mi ki, cevr mi ki, nâz mı ki? 


Kasteder hüni gözün hançer ile cânımıza 
Bi-güneh girme bizim pâdişehim kanımıza 
Bizden İ'râz edüben gelmediğin yanımıza 
Neyi ki, şive mi ki, cevr mi ki, nâz mı ki? 


Bu Selimi kuluna cevri revân eylediğin 
Bunca #ıdkın reh-i aşkında yalan eylediğin 
Yüzünü gösterüben yine nihân eylediğin 
Neyi ki, şive mi ki, cevr mi ki, nâz mı ki? 


KIT'A 


Merdüm-i dideme bilmem ne füsün etti felek? 
Giryemi kıldı füzün, eşkimi hün etti felek. 
Şirler pençe-i kahrımda olurken lerzân 


inim | 


BEYİT 


Hep seninçündür benim dünya cefâsın çektiğim 
Yoksa, ömrüm varı, sensiz neylerim dünyâyı ben! 


BİR GAZEL 


Ey can âleminin güneşi, bize cemâlini göster. Cihan değer o meleğin 
yüzünden duvağını kaldır. 

Bize cefanı az et, seven dostlara yabancı gözüyle bakmak iyi insan» 
lara yakışmaz. 

Kalbin bizi bir kere düşünmeğe tahammül edemiyor. Vücudün bu 
gömleğe ve elbiseye nasıl tahammül ediyor? 

Senin kapının toprağını ağyarın gözüne sürme yapmasın diye sabah 
rüzgârının, (senin) şehrine varmasını istemiyorum. 

Ey Selimi yoklukta sevgilinin cevri, âşıkın ıstırabı yoktur. Bu gam 
ve cefaya varlığımız sebep oldu. 


(Farsça Divan'ından) 


ebru: kaş. — enbâz: ortak. — ivmek: acele etmek, — ağâz: başlangıç. — meyi 
ki: nedir ki, ne ola ki? — saydetmek: avlamak. — bidâd: zulüm. — hüni: kanlı, kan 
saçıcı. — #râz etmek: yüz çevirmek. — revan etmek: akıtmak. — nihân: gizlemek. — 
merdüm-i dide: göz bebeği. — füsün: büyü. — Şir: arslan. — lerzân: titreyen. — 
füzün: fazla, — girye: ağlayış. 


Kanuni Sultan Süleyman (1495 - 1566) dan: 


Türk padişahlarının en «muhteşem» i ve şairlerin, sanatçıların koru- 
yucusu olan Kanuni Sultan Süleyman da Muhibbi mahlâsı ile şiirler 
yazmıştır. Muhibbi Divanı, basılmıştır. 


GAZEL 


Halk içinde mu'teber bir nesne yok «devlet» gibi 
Olmaya devlet cihanda bir nefes sıhhat gibi. 


Olsa kumlar sağısınca ömrüne hadd tü aded 
Gelmeye bu şişe-i çerh içre bir saât gibi. 


Saltanat dedikleri ancak cihân gavgasıdır 
Olmaya baht u saâdet dünyada vahdet gibi. 


Ger huzür etmek dilersen ey Muhibbi fâriğ ol; 
Olmaya vahdet makamı küşe-i uzlet gibi. 


GAZEL 


Allah Allah diyelim sancak-ı şâhı çekelim 
Yürüyüp her yanadan Şark'a Sipahı çekelim 


İki yerden kuşanalım yine gayret kuşağın 
Bulanıp toz ile toprağa bu râhı çekelim 


Pâymal eyleyelim mülkünü din düşmeninin 
Gözüne sürme deyü düd-ı siyâhı çekelim 


Bize farz olmuş iken olmamız islâma zahir 
Nice bir oturalım bunca günahı çekelim. 


Umalım rehber ola bize Ebubekr ü Ömer 
Ey Muhibbi yürüyüp Şark'a Sipahı çekelim. 


MANZUM MEKTUPLAŞMA 


Kanuni'nin şehzadelerinden Bayezid (1525 - 1559) Kütahya valisi 
iken, saltanat hırsı ile babasına isyan ettiği için kovuşturulmuş ve ka- 
ip İran Şahı Tahmasıb'a sığınmıştı. Sonunda Şah Tahmasıb, Bayezid'i 
zeri verdi ve şehzade çocuklariyle birlikte idam edilip Sıvas'a gömüldü. 
sâhi mahlâsı ile şiirler yazan bu bahtsız şehzade, İran'da iken babasına 
ir manzum «bağışlanma» mektubu yazmış, Kanuni de ona manzum bir 
:evap göndermişti. Her iki mektuptan ikişer kıta sunuyoruz : 


BAYEZİD'DEN KANUNİYE 


Ey serâser âleme sultan Süleyman'ım baba, 
Tende cânım, cânımın içinde cânanım baba! 
Bâyezid'ine kıyar mısın benim cânım baba? 
Bigünâhım Hak bilir, devletli sultanım baba! 


Haktaâlâ kim cihânın şahı itmiştir seni 

Öldürüp ben kulunu güldürme şâhım düşmeni 
a Gözlerim nürı oğullarımdan ayırma beni 

Bigünâhım Hak bilir, devletli sultanım baba! 


KANUNİ'DEN BAYEZİD'E 


| Ey demidem mazhar-ı tuğyân-ı isyânım oğul, 
Takmayan boynuna hergiz tavk-ı fermânım oğul! 
Ben kıyar mıyım sana ey Bâyezid Han'ım oğul 
Bigünahım dime bâri, tevbe kıl cânım oğul. 


Tutalım iki elin baştan başa kanda ola 

Sen ki istiğfâr edersin, biz de affetsek nola! 
Bâyezidim, suçunu bağışlarım gelsen yola 
Bigünahım dime bâri, tevbe kıl cânım oğul. 


i 2 .£, — sağısınca: sayısı ka- 
'teber: itibar gören. — devlet: mutluluk ve devle 
dar. m hadd ü aded: sınır ve sayı, — gelmeye: olamaz. — şişe-i çerh: dünya sırça- 
s1. — küşesi uzlet: yalnızlık köşesi, — düd: duman. — paymâl etmek: ayak altına 
almak. — sipah: asker, sipahi. — râh: yol — zahir: yardımcı, — serâser: baştan 
başa. — demâdem: zaman zaman. — mazhar-ı tuğyân- isyân: isyan coşkunluğu 
gösteren. — hergiz: asla, — tavk: boyunduruk. 


1. Selim (1534 - 1574) den: 
Kabrıs şarabı aktı zamanında sübesü 
Yahyâ gazelserâ idi, Bâkıy kesidegü 
Diye Yahya Kemal'in andığı ve Edirne'de Türk mimarlığının şaheseri e 
limiye Camiini mimarlar büyüğü Sinan'a yaptırmış olan bu padişah da 
Selim adiyle şiirler yazmıştır. Şaheser sayılan bir beyti şudur : 


Biz, bülbül-i muhrik ?dem-i gülzâr-ı firâkız 
Ateş kesilir geçse sabâ gülşenimizden. 


GAZEL 


Yüzünden zülfü sür, keşf-i nikaab et 
.Cemâlin mihr ü mâhın bi-hicâb et. 


Nazar kıl, çeşm-i mestânınla bir dem 
Bana gel, şevk ile mest-i harâb et. 


Lebin emsem olur mu hasta, cânâ! 
Tabibim gel, mürüvvet kıl, cevâb et. 


Sakın göz değmesin hüsnün gülüne 
Rakıyb-ı bed-nazardan içtinâb et. 


1. Murat (1546 - 1595) tan: 


TL. Selim'in oğlu olan bu padişahın da Muradi mahlâslı şiirleri var- 
dır. Tasavvuf'a yatkın olan Sultan Murad, Divan'ından başka Esrârni- 
me ve Fütihât-üs Sıyâm adlı iki eser yazmıştır. Tekke şiirine süs ola- 
cak değerde nefesleri de vardır. 


BİR GAZEL'DEN 


Kim ne derse desin ol şüh-ı cihânı severim 
Her kimi gönlüm dilerse ben anı severim 


Her kadeh başına bir büse alırmış, der imiş 
Söylesün, sâkıy, bunun gibi yalanı severim. 


Mütevellisi midir gönlümün ağyâr benim 
Kimi sevme der ise nisbeten anı severim. 


NEFES 


Aç gözün bu nevm-i gafletten uyan 
Uyan uykusu çok gözlerim uyan 
Azrailin kasdı canadır inan 

Uyan uykusu çok gözlerim, uyan! 


Bu dünya fânidir sakın aldanma 

Mağrur olup tac u tahta dayanma 
«Yedi iklim benim» deyü güvenme 
Uyan uykusu çok gözlerim, uyan! 


Seherde uyanır bu cümle kuşlar 
Kendi dilleriyle tesbihe başlar 
Tevhid eder dağlar, taşlar, ağaçlar, 
Uyan uykusu çok gözlerim, uyan! 


Benim Murat kulun, suçumu affet 
Cürmümü bağışla günahım ref'et 
Hazretin sancağı dibinde haşr'et 
Uyan uykusu çok gözlerim, uyan! 


j a yakar, yakıcı nefesli, — gülzâr-ı firâk: ayrılık güllüğü, — sabâ: 

elma iri e açmak, (yaşmağı kaldırmak). — cemâlin mihr ü 
i ve güneşi. — bi-hicâb: örtüsüz. — ietinâb: ka: 

8 i : kaçma, sakınma, — 

bed nazar: kötü bakışlı — mütevelli: bir vakfı idare eden kimse, idareci. Hiti 


ten: ona nisbet olsun diye, inadına. 
k . — mevm-i gaflet: aldanma 
ref'et: kaldır. — Hazret: Hz. Muhammet. RM 5 


ON YEDİNCİ YÜZYIL 


Tarihçe : 

17. yüzyıl Osmanlı İmparatorluğunun en bozuk ve karışık bir çağı 
olmuştur. Daha Kanuni zamanında başlıyan saray kadını entrikaları, or- 
dunun başıboşluğu, ulemânın siyasete karışması gibi haller, bu yüzyıl 
başında büsbütün koyulaşmıştır. 

Devlette, ilk defa, bazı padişahlar, hal'edilip öldürülmüş; sayısız ve- 
zirin kellesi alınmış, tahtta ve sadarette kalmak istiyen padişahlarla ve- 
zirler ise çok zalim davranmak zorunu duymuşlardır. 

Ülkenin gelir kaynakları kurutulduğu için bütçe sarsılmış, para de- 
geri düşürülmüştür. Rüşvet, ahlâksızlık ve yoksulluk son kerteyi bulun- 
ca, Celâli isyanları ve şehir ihtilâlleri yüze çıkmıştır. Bu isyanların, hiyle 
ve kanla bastırılması, halkı devletten soğutmuş, İstanbul ile Anadolu 
arasında gücenişler olmuştur. Halkı sevmiyen vezirlerin ve yabancı soy- 
dan gelme bazı yüksek memurların yönettiği devlet idaresi, âdeta kötü 


hesapsız Türk kanı akıtılmıştır. 

Artık uzak Rumeli sınırlarında gerilemeler de başlamış, İstanbul za- 
man zaman eski Bizans gibi imparatorluğun diğer kısımlarına söz g€e- 
çirtemeyen bir şehir devlet manzarasına girmiştir. 

Beliren, yıkımı önlemek için bazı padişahlarla vezirler gayret etmiş 
ama, çok büyüyen yaraya merhem bulunamamıştır. 1. Ahmed'in veraset 
usulünü değiştirmesi, II. Osman'ın, padişahlara «nikâhla evlenmek» ka“ 
nunu koyması, Şehzade kıtallerini ve saray entrikalarını durduracağı yer- 
de körüklemiştir. IV. Murat ve Köprülüler, çok sert hattâ zalim tedbir- 
ler gücüyle ancak kendi zamanlarını kurtarabilmiş, gelecek felâketleri 
önliyememişlerdir. Yüzyıl sonuna gelen 1. Mustafa, 1. İbrahim ve Avci 
Mehmet gibi sultanlar ise, Ocaklıların, ulemanın ve saray kadınlarının 


© — dullah gibi bilginler ve en büyük bestecimiz olan Itri bu yüzyılda ve 
mişlerdir. a 
Şiirde ve hele nesirde hızlı gelişmeler olm 
torluk şehirlerine, geçen asırdakinden daha 
Peşte, Bağdat, Kahire, Diyarbekir gibi büyük 
lirip, kuvvetli şairler yetişmiştir. Yüzyılın en 
Erzurumlu, Nâbi ise, Urfalıdır. Klâsikleşen Divan şiiri, artık kolay, 
de ve güzel bir şiir diline kavuşmuştur. Kasid. 3 
Nef'i ile ulaşmış, gazelde Yahya Efendi, kol: 
yişinin sırrına ermiştir. Rubâi tarzının en ve 


fazla yayıldığı için 


Hâleti de bu asırda yetişmiştir. Türk şairleri, kendilerini, Acem üstad. 
larından üstün gördüklerini ifade etmişlerdir. 


Mesnevi türü, bu yüzyılda da gelişmeye devam etmiş ve Nev'izâde 
Atayi gibi en büyük Türk mesnevicilerinden birini yetiştirmiştir. Hamse 
(beş mesnevi) sahibi olan Atayi hakkında Fuad Köp! 


rülü şunları söyle- 
mektedir : 


«Nevizâde Atayi, bir mesnevisinde (manâsız bir ihtiras uğrunda bir- 
birleriyle harbederek halkı felâketlere uğratan ve kendilerine kahraman 
| süsü veren hükümdarların cenklerini tasvir ile uğraşmadığını ve bunun 
| şairlere değil, kıssahânlara, meddahlara yakışacak bir mevzu olduğunu) 
| söyler. 

Güzel kaside ve gazelleri ve mensur eserleri ile muhtelif vâdilerde ma- 
 haretini gösteren Atayi, muasırları ve ahlâfı (sonra gelenler) arasında 
i bilhassa Hamse'siyle büyük şair sıfatını kazanmıştır. Onun mesnevileri 
« yalnız lisân ve teknik itibariyle mükemmel değil mevzülarının yeniliği ve 
ğ mahalli hayâtı çok canlı surette yaşatması itibariyle de büyük birer sanat 
eseridir. Zengin bir hayale, büyük tasvir kudretine, selis bir üslüba ma- 
— lik olan Atayi, Acem mesnevicilerinden ziyade Yahya Bey ve Cenani gi- 
ii bi seleflerinin tesiri altında kalmış ve Türk edebiyatında manzum hikâ- 
Mey nevinin en güzel numunelerini yaratmıştır.» 
© Atayi mesnevilerinde olay'dan fazla insan ve çevre tasvirlerine, aşk 
— hâlinin incelenmesine, hikmetli, duygulu sözlere önem vermiştir... An- 
» cak hikâyelerindeki dil Taşlıca Yahya ile hattâ çağdaşlariyle bile kıyas 
“edilemeyecek kadar ağırdır. 


R Bu büyük ustadan başka asrın değerli mesnevi yazarları : Kafzâde 

ç Faizi, Rifati, Fasih Dede, Rıyazi, vs. dir. 

d 17. yüzyılda Sabit'e : «Kaldırım taşları altında birer şair var.» de 
dirtecek kadar çok şair yetişmiştir. Nefi, Nâbi, Naili, Neşati, Şeyhülislâm 
Yahya gibi büyük şairlerden başka Sabri, Vecdi, Cevri, Hâleti, Ganizâde 

'Nadiri, Rami Paşa, Sâbit, Fehim, Behayi, Rıyazi, Rasih, Fayizi, Nazim, 

Fasih, Bahti, Mantıki, Veysi, İsmeti, Tıfli, Nedim-i Kadim, Mezâki, Kelim, 

vb. da bu yüzyılın şöhretleri arasındadır. 

t 


uştur. Divan şiiri impara.. 
Kırı 

şehirlerde de ortamlar ie 
büyük iki şairinden Nefi 


i, 
Beki SAR 
e tarzı, en üstün noktasına 
ay ve güzel İstanbul Söyle. 
rimli şairi sayılan Azmizâde 


NEFİ (1582 - 1636) 


| bildik- 
iri "nin hayatı hakkında 

üzyılın üyük Divan şairi Nef'i'nin at e 
a e çömelip Hasankale'sinde doğan si gr 

isine Nef'i mahlâsını, dostu ve koruyucusu olan 

, Kendisine 
ei İK ball g hıyor. Söylentiye 
ve hizmetinde çalıştığı anlaşılıyı len 
zn üyük ni EN ziyan olmaktan kurtarmak için ve 


» 
ln idin rının tavsiyesi ile Kuyucu Murat Paşa İstanbul'a 
a) 


et'in saltanatı devrinde Sa an 
'kasidel: i i ği ilamıştır. Nef'i, , OSI 
idelerle hemen dikkati çekmeğe başi Aİ il 
zamanında ulaşmıştır. Kendisi de şair olan 
haşin zalim padişah, Nef'i'ye sonsuz bir değer veriyordu. vi 
“sz a kei değerinin Nef'iye göre çok ri Ke çi 
a miz söyleyiş! 3 
5 «Siir âleminin sultanı olan bu te 
en sonra «Şiir âleminin gi 
ik olduğun! ru söylemişti. Kanuni nin 
yer onu hâs meclislerine çağırıyo” 
ini büyük “insanlar pek değerli hediyelerle mi : ll 
D rdüncü Murat, birçok Zıt karakterleri nefsinde topl lamnıŞ, DE 
Döl ai isli bir padişahtı. Nef'i de, aşırı övgü ve mk 
e sığmaz buluşları pervasızlığı ve ataklığı ile One ri ke 
yami va kalmış bir cihangir, yı 
öle e Di nü rel günahsız herkesten almaya ei 
| ia yun ezmekte ve öldürmekte bulan bir il 
e Nef'i'nin hicivlerinde kendi mizâcının ne Me İİ 
y yranlığında işte bu huy benzerliğ ü e ak 
ola ali ek felâketine de, yine onun zâlimâne bir kaprisi 
Nefi Bad gibi İlmiye sınıfından değil, Küttab Gİ 
Bindendir. Memurluk hayatında yüksek mevkiler görmemiştir. e 
hicivleri dolayısiyle azledilmiş, bir sefer Edirne'ye Mil si 
'da, boğdurulduğu zamanki son memuriyeti Gizye (bir çeşi! 
, 
'Nef'i'nin Ölümü : : ç öl 
0 1 Yedikule'de boğd 
Osmanl ğ arasında Genç Osman nasıl ei 
ie KD lee Osmanlı şairleri arasında Nef'i de 
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| ayni karışık devirde, ona benzer şekilde boğdurulmu: 

gi çıları içinde, âkibeti en acıklı olanlardan biridir. 

j çalkalanan soysuz bir çağın kurbanıdır. Şairliğin büyüklüğü k 

» , İragedyanın mazlum kahramanı olarak da hatırlanır. Bu yüzde; 
“ mü, ayrı bir başlık altında konuşuyoruz : 

: Nef'i'nin boğdurulma sebebi üstüne ba; 
ceğiz. Ama, bu tahminlerin birleştiği hareket noktası, Şairin, 
keskin hicivleri ile etrafı kırmış geçirmiş olmasıdır. 

Nef'i'nin gayet ağır ve sövgüden farksız hicivlerle, 

“let adamlarını ve başka kimseleri kızdırıp kendinden 

© sadece Padişah'ın desteği 

, Jar ağız birliği etmektedir. Onun hakkında sö 

İ ça beyit, Nef'i'ye karşı kabaran kinleri çok acı anlatır : 

«Adı Nef'i olan o hicivci şairin öldürülmesi tp 
katli gibi, her dört mezhepte vaciptir.» 


i pek 


İ 
N 
İ 
| 


N 


Nü Belki çağındaki birçok kimseler hicvedilmeğe müstahaktır 
» Nef'i'nin hiciv düşkünlüğü de iyileşmez bir illet 

. Jansış olduğu Sihâm-i Kazâ adlı eser, 
rılamıyacak kadar bayağı ve çirkin şe 


ken, 
© kitabı elinden fırlatmış ve şairi çağırtarak onu bir 
. tövbe ettirmiş. Zamanın şairleri bu olay üzerine : 


İİ Gökten nazire indi Sihâm-ı Kazâsına 
| 


Nef'i diliyle uğradı Hakkın belâsına 


b beytini söylemişlerdir. Nef'i de Padişah'a söz vermiş; nazım diliyle : 
| 


Bugünden ahdim olsun kimseyi hicvetmiyem, ilâ 
Vereydin ger icâzet hicvederdim bahtı nâsazı 


— demiş de alışkanlık dolayısiyle sözünde duramamıştır. 


Padişaha vermiş. 
| 


| Nef'i'yi uğurlamış fakat arkasından Bayram Paşa'yı çağırtarak 


- göstermiş ve Paşa'nın yalvarması üzerine Nef'i'nin katline izin de 


biz 


ştur. Dünya Ss 
Kargaşalıklar. için, 
adar, biş 
n ölümü. 


şlıca söylentileri simdi göre. 


cağdaşı olan dey. 
soğuttuğu, 
i sayesinde yaşadığı, hususunda büyük kı 


ylenen şu anlamdaki 


pkı engerek yılanının 


gibidir. Hicivlerini top- 
onun gibi büyük bir şaire yakıştı. 
ylerle doludur. Söylentiye göre IV, 
. Murat, bu hicivlerden kimi zaman hoşlanır, bazı da iyice kızarmış. 


Kİ Hattâ bir gün, Beşiktaş kasrında Nef'i'nin Sıhâm-ı Kazâ'sını okur- 
tahtının yakınına bir yıldırım düşmüş, bunu bir uğursuzluk sayarak 
daha hiciv yazmaya 


Yine bir gün Vezir Bayram Paşa hakkında sert bir hiciv yer 
© Bunu haber alan padişah, huzura çağırttığı şaire yeni bir hievi olup © 
, madığını sormuş. Nef'i cebindeki kifürlü manzumeyi gaflet ile çıka 


Derler ki Sultan Murad, hicviyeyi okutup keyifle dinledikten 80 


miştir. Bu acıklı boğdurulma sahnesini tarihçi Naima, şöyle anlatm 


351 


i. Bir iyi ladıktan sonra : 
akiri cağ r. Gafilce geldi. Bir iyi azarladı 
J iile ğ haps ve orada boğup denize attılar. 
ip saray odunluğuna hap ğ ii 
ri şa, Nef'i” i boğmalarma ferman edip dışarı LAN a 
-eğri, a e imiş. Bir dağ adamı olduğu için Nefi'i'nin 
u-eğri, çavus 


fendi, odunlukta bir hiciv düzecek kişi vardır. Gel 
ğa etmiş. Nef'i, hayattan ümidini kesip : 
hödük! demiş. 
iğinden kalma bre melun d li 
zl kocâ şairin naşı Sarayburun'ndan denize atılmış: 
bo; ine hayran olunan Şair, böylece dilinin kurbanı ol 
yu 


sert ve 


hemen 
aynak- 
i Farş. 


i klar 

İ | tanımayan, daima aşırılı! 
ef i ve nefretlerinde orta yol tan ml İ 
ia m bir sanatkâr mizacındadır. Bu yüzden övgü ve yergilerin ” 
ogi antık yoktur. Büyüklük ölçüleri bakımından çağının ve 
zen zi ir i r. Çevresindeki 
ve yaşadığı o) dışında kalmış bi imi e GR 
çük bulmanın ve kendindeki büyükl hisset yi i © e 
ö leri ve Sihâm- Lâ?- 
idelerini dolduran o muhteşem Öyme , ; 
| bu karakterin ışığı altında incelemek gere 


fakat | 


'zurum etişmiş sert mizaçlı bir Türktür. O 
za en Rp bir devrinde, ihtiraslar iE bei 

san İstanbul'un ortasına düşmüştür. o çirkin muhiti KE 
ine dolap çevirmekte, görünüşte yüze gülüp e ii i 
Kadınlar ve saray ağaları, padişahları birer oyuncak e EN 
ırlar. Din ve hukuk kanunları e seal yüzlül 1 
n hülislâm makamına kadar sürmekte ir. N 
vey genç Nef'i'de, haşin tepkiler doğurmuştur. li 
dinin çoğunu, bu yolsuzluk ve döneklikleri hievetmek suretiy! 
andan Nef'i, büyük şairliğine hiç yakıştırmadığı küçük e 

ir. En değersizlerin veziri âzâmlığa kadar yükseldiği o Si 
*i, bu hali kendisine yedirememekte, liyakatsiz kimseleri ie 
yle bir çeşit öc almaktadır. Üstelik Nef'i, mistik yanı e ol il 
Sanat adamıdır. Çağının fenalıkları içinde Kenülişine evi Wi 
manevi bir sığınak da bulamamıştır. Mevlâna Celâleddin e 
phe götürmez ise de tarikatine teslimiyetle bağlı olmadığı 


çok atılgan, akıncılık çağlarına yakışır karakterde ii 
nsuz hayal gücü, ihtişamlı sesi ile büyük destan kah- 
kötü düşmanları yermek için yaratılmıştır. Ne ya- 


zık ki ancak zaferlerin bitim çağında gelmiştir. âti 

vuz gibi zaten birer destan kişisi olan akan ek A 
duğu Faran çoktan kapanmıştı. Koca şair, gözü önünde bulunan yz 
siz pâdişah ve paşaları övmek zorunda kalıyordu. Kasidelerindeki e 
ramanlar, oldukları gibi değil Nef'i'nin hayalinde tasarladığı gibi ö ii 
müşlerdir. Korkak, zayıf ve zalim kimselerden, o birer Ee ii Ni 
lik anıtı yaratmıştır. Kullandığı malzeme ne kadar çürük olurs ri i 
Nef'i sadece şairlik gücünü göstermiştir. Yİ 

Zaten, şiirine iyi dikkat edilirse, Nef'i'nin şahsından başka kah 

man “tanımadığı ve kendisini, (akla sığmazcasına övdüğü) bütün ki iler. 
den üstün tuttuğu görülür. Genç Osman için yazdığı ünlü ip i ii 


Aferin! ey rüzigürın şehsüvâr-ı safderi 
Arşa as şimdengerü tiğ-i süreyyâ-cevheri! 


diye «Aferin!» ünlemi ile b: iri i 
iye | aşlamıştır. Birine «aferin!» diyen adam - 
disini, onu takdir edecek kadar üstün görüyor e) PR 
Şüphesiz Nef'i başkalarını da övmü ihleri 
yüne i ; üş ama medihlerin en parlağıni 
kendisi için (fahriyeler halinde) yapmıştır. Divanın ilk şiiri e e 
gamber'e adanan Na't'inde bile, baştan sonra kendini övmektedir : 


ni cihân-ârâ, şehenşâh-ı cihân-ı ma'niyim 
Sözlerin de pâdişâh-ı kâmrânidir sözüm. 


Bir fahriye'sinde şu beyitler görülüyor : 


Asmân himmet umar kevkebe-i tab'ımdan 
Aklı kül ders okur, endişe-i idrâkimden 


Ligi bu hâletle tenezzül mü ederdim şi're 
li Veyleyim, kurtulamam tab-ı hevesnâkimd. 
ga a evesnâkimden. 
Velhasıl pek az şairin tabiat izâ 
az ve mizâcı, Nef'i'ninki kadar şiirine 
vi denebilir. Onun kişiliği hakkındaki bilgilerimizi, e. Fik- 
in Nef'i'yi anlatan şiirinin son iki beytiyle tamamlayalım : 


Öyle, bir nehr-i muazzam gibi cüş etmişsin 
Fakat eyvâh, çorak yerde akıp gitmişsin 
Sana bir başka zemin, başka zamân lâzımdı 
Sana, bir âlem-i lâhut-nişân lâzımdı. 


Sanatı : 


iu ela yi göze çarpan ilk özellik ihtişamlı bir âhenktir. Şair, 
gi sağlamak için, Türk, İran ve Fars dillerini k ; 

: erinin il 
kaynaklarından faydalanmıştır. Bu yüzden, Nef'i'nin m 


lübun, divan şiirindeki en ağdalı üslüplardan olduğu söylenebilir. Öteki 
şairler gibi rindâne ve âşıkane yazdığı gazelleri ile, kasidelerinin nesip 
bölümlerinde biraz daha sade olabilmiştir. 

Şu var ki, kelime hazinesi ne kadar zengin olursa olsun, şair, asıl 
kudretini, bunları yan yana getirirken sağladığı musiki ile göstermiştir. 
Onun şiirini okurken meselâ bir savaş tasviri yaptığında, kılıçların bir- 
birine çarpışını duyar gibi oluyoruz : 

Saflar dizip hücüm edicek hayl-i düşmene 
Dehşetle âsüman u zemin pür-figan olur. 


Evc-i havâda, sıyt-ı çekâçâk-ı tiğden 
Avaz-ı ra'd ü süika reh-gümkünân olur. 


Nef'i'nin başka bir özelliği mecazlarındaki zenginlik, genişlik ve yü- 
celiktir. Denebilir ki, hayallerindeki ihtişam bakımından, ona denk bir 
başka şairimiz gelmemiştir. 

Şu iki özelliği dolayısiyle Nef'i, bilhassa kaside tarzını seçmiş ve en 
büyük kaside şairimiz olduğunu herkese kabul ettirmiştir. Kasidede onun 
benzerlerini ancak Urfi ve Enveri gibi büyük İran kaside şairleri ara- 
sında bulabiliriz. 

Nef'i, coşkun ilhamı ile dolu dizgin yazan bir şairdir. Baki'deki bi- 
çim kaygısı ve hesaplı söyleyiş onda yoktur. Anlam ve söz sanatlarından 
pek hoşlanmadığı velhasıl bir kelime kuyumcusu gibi çalışmadığı görü- 
lür. Hattâ mısralarında birçok imâlelere rastlanır. 

Nef'i'de Fuzuli gibi ilâhi bir aşkın veya Yunusvari tasavvufun izle- 
ri görülmez. Sade Mevlâna'ya hayran olduğu ona yaptığı övgülerden an- 
laşılmaktadır. Bu hayranlığı dolayısiyle 1965 te Konya'da Mevlâna'nın 
Yeşil Türbesi yanına Nef'i ve Pakistanlı şair İkbâl için birer makam 
yapılmıştır. Nef'i'nin şiirinde aşk da oldukça silik ve gölgede kalmış- 
tar. Hırçın ve mağrur tabiatının sevgilinin cefasını çekmeğe bile elveriş- 
li olmadığı şu mısramdan da anlaşılabilir : 


Dilde sabr olmayıcak nâza tahammül ne belâ 


Övgü, yergi ve fahriyelerinde en aşırı hayallerin, akla gelmez bu- 
luşların içinde olan Nef'i, kaside nesiplerinde ve bilhassa gazellerinde tam 
bir lirik şair edasına bürünür. Bu şairde, hikmet ve felsefeye de yakın- 
lık vardır. Bazı kaside ve gazellerinde ve bilhassa rubâilerinde, düşünce 
âleminin derinliklerinden ilhamlar sunmuştur. Şu iki beyit, onun hikmet 
yolundaki üstün! günü gösteriyor : 


Bir düş gibidir hak bu ki, ma'nide bu lem 
Kim, göz yumup açınca zamanı güzer eyler 


Bir yerde ki ârama bu miktar ola mühlet 
Erbâbı nice kesb-i kemâl ü hüner eyler? 
Türk Ed. C.: 2, F.-23 
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Eserleri : 


Kaside, gazel, rubaileri ile birlikte bir de Sakinâme'si bulunan Di- 
vam'ı, Warsça Divanı ve hicivlerini topladığı Silham-ı Kazâ'sından iba- 
rettir. 


OKUNACAK ESERLER 


Banarlı, Nihat Sami 


l Resimli Türk Edebiyatı. 
Ni Z. Fahri: Erzurum Şairleri, 1927 
iz, Fahir : Eski Türk Edebi 
E f yatında Nazım, 1966-67 
Levent, AgihSım:............ Edebiyat Tarihi Dersleri, 1939 
Köprülü, Fuat: .... Nef'i, 1934 
ağu, M. Fahret Şair Ömer Nef'i'nin Sekiz Arka atası, 
(Türk Dili Eylül 1961, S. 120) 
. Nef'inin Farsça Divanı. 


Tarlan, Ali Nihat: 


Nef'i'den Şiirler 


KASİDE 
(Birinci Sultan Ahmed'e) 


Bahar erdi, yine düştü letâfet gülsitân üzre 
Yine oldu zeminin lütfu galib âsman üzre 


Yine çıktı beyâza nakşı her serv-i gülendâmın 
Sarıldı yâsemen şâhı, nihâl-i ergavan üzre. 


Çekilse mola yârâm-ı safâ seyr-i çemenzâre 
Salâya başladı mürg-i çemen, serv-i çemân üzre, 


Cihan, ârâyiş-i ezhâr-ı gülzâr ile nâzende 
Zemin, feyz ü letâfetle sipihre imtinân üzre, 


Yaraştı ol kadar meve-i müselse! âba, kim vermez 
O hüsnü, zül pür-hâm, sine-i siminberân üzre. 


Eder şâh-ı bahârın dirhem-i bi-sikkesin câri 
Döker ezhâr-ı badâmı sabâ, ab-ı revân üzre. 


Değil şebnem, şirâr-ı âh-ı bülbüldür ki çıktıkça 
Düşer kesb-i rutübetle havâdan gülsitân üzre. 


KASİDE 
(Birinci Sultan Ahmed'e) 


Sanman ki felek devr ile şâmı, seher eyler 
Her vâkıânın âkibetinden baber eyler. t 


Bir düş gibidir hak bu ki, ma'nide bu âlem 
Kim göz yumup açınca zamanı güzer eyler. 


Bir yerde ki ârâma bu miktar ola mühlet 
Erbâbı nice kesb-i kemâl ü hüner eyler? 


Tevfik, refik olmayıcak fâide yoktur 


Her kim burada akla uyarsa zarar eyler. 


KASİDE 
(Dördüncü Sultan Murad'a) 


Esti nesim-i nevbahar açıldı güller subh-dem 
Açsın bizim de gönlümüz, sakıy medet; sun câm-ı Cem. 


Erdi yine ürdibehişt, oldu hava anber-sirişt 
Âlem behişt ender behişt, her güşe bir büâğ-i İrem. 


Gül devri ayş eyyâmıdır zevk u saf& hengâmıdır 
Aşıkların bayrâmıdır bu mevsim-i ferhunde-dem. 


Dönsün yine peymârteler, olsun tehi humbâneler 
Rekseylesün mestâneler, mıtrıblar ettikçe nagem. 


Bu demde kim şân u seher meyhâne bağa reşk eder 
Mestolsa dilber sevse ger ma'zürdur şeyhülharem. 


YA neylesün biçâreler, âlüfteler, »vâreler 
Sügar suna mehpâreler nüş etmemek olur sitem, 


Yâr ola, câm-ı Cem ola, böyle dem-i hürrem ola 
Arif odur, bu dem ola... ayş u tarabla muğtenem. 


Zevki o rind eyler tamam kim, tuta mest ü şüâd-kâm 
Bir elde câm-ı lâle-fam, bir elde zülf-i hambeham, 


Her nevreside şâh-ı gül, almış eline câm-ı mül 


Lütfet açıl sen dahi gül, ey serv-kadd ü gonce-fem! 


GAZEL 


Ne tende can ile sensiz ümid-i sıhhât olur 
Ne cân bedende gam-ı firkatinle râhat olur. 


Dil ise, gitti kesilmez hevâ-yı aşkından 
Nasihat eylediğimce beter melâmet olur. 


Belâ budur ki alıştı belilarınla gönül 
Gamın da gelse dile, bâis-meserret olur. 


” Nedir bu talih ile derdi, Nef'i-i zârın 
Ne şühu sevse mülâyim dedikçe, âfet olur. 


i 
ğ Ne şeb ki küyuna yüz sürmesem o şeb ölürüm 
ül Ne gün ki kaametini görmesem, kıyâmet olur. 
i 


GAZEL 


Hem kadeh, hem büde hem bir şüh şâkıydir gönül 
Ehl-i aşkın bâsılı, sahib-mezâkıdır gönül 


| Bir nefes didar için bin can fedâ etsem nola 
Nice demlerdir esir-i iştiyâkıdır gönül. 


| Dildedir mihrin, ko hâk olsun yolunda can u ten 
Ben ölürsem âlem-i ma'nide bâkıydır gönül, 


Etse Nef'i nola ger gönlüyle dâim bezm-i hâs 
Hem kadeh, hem bâde hem bir şüh sâkıydır gönül. 


| GAZEL 


Bir dolu nüş et, şarâb-ı nâb gelsün çeşmine 
Mest olursan nâza başla hâb gelsün çeşmine. 


Gamzene pür -tâb iken tâkat getirmez âftâb 
it Bâde aklı var ise bitâb gelsün çeşmine. 


Hüsnünü bilmek dilersen bir nefes mir'âta bak 
Aftâbın pertevi, mehtâb gelsün çeşmine. 


Âşık isen ağlamakla bitmez iş, bir çâre gör 
Sen gerek yaş dök gerek hünâb gelsün çeşmine. 


Rind isen Nef'i, humâr-ı bâdeden açma gözün 
İl Âlemin hali, hayâl ü hâb gelsün çeşmine. 


Kelimeler : 


(1. kaside) zemin: yeryüzü, — Asmam: gökler, — şâh: dal, — nihâl-li ergavan: 
erguvan fidanı. — yârün-ı sâfâ: temiz yürekli dostlar. — seyr-i çemenzâr: kırlarda 
dolaşma, — salâ: cuma namazına çağırmak için minarelerde okunan salâvat, — 

ç (murg-ı çemen: bahçe kuşları. — serv-i çemân: salınan servi. — ârâyiş-i ezhârı gül- 
zâr: gülzar çiçeklerinin süsü. — sipihr: felek, gök. — imtinân: başa kakma, min- 
net, — meve-i müselsel: ard arda gelen dalga. — Zülfi pürhâm: kıvrım kivrim 
Saç. — sine-i simin-berân: gümüş göğüslü (güzellerin) sinesi. — şâh-ı bahâr: bahar 
açmış dal, çiçekli dal, — dirhem-i bi-sikke: sikkesiz gümüş. — câri: yürürlükte, pa- 
Tanın geçmesi. (Şâh-ı bahar, sözü ile ayrıca tevriye yapılıyor ve onun sikkesiz gü- 
müşlerinin, yani badem çiçeklerinin baharda geçer akçe olduğunu belirtiyor). — 
ezhâr-ı badâm: badem çiçekleri. — Ab-ı revan: akar su, — şirar: (şerer) kıvılcım, — 
/kesb-i rutübet: rutubetlenme, 
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(2. kaside) ma'ni'de: manevi olarak ma'nâ (o bakımından. — âram: bekleme, 
dinlenme, oylanma. — erbâbı: dünyaya gelenler. — kesb-i kemâl ü hüner: hüner ve 
olgunluk sağlamak. — Tevfik: Tanrı, Tanrı yardımı. — refik: arkadaş, yardımcı, 


* ilkbahar yeli. — subh-dem: sabah vakti, — ürdi- 


(3. kaside) nesim-i nevbah: 


behişt: (ördibehişt) nisan ayı. — anber-sirişt: amber kokulu, amber tabiatlı, — 
behişt ender behişt: cennet içre cennet. — ayş eyyamı: işret zamanı, — hengâm: 
vakit, zaman. — mevsim-i ferhunde-dem: mübarek nefesli mevsim, — humhün: 


: — H ler. — reşl 
meyhane, şarap küplerinin yeri. — mıtrıb: çalgicı. nagem: nağme! 
kıskanma. — şeyhülharem: kâbedeki ihtiyar. Harem-i Şerif heyetinin başı, — âlüfte: 
sevgiden şaşkına dönmüş, yoldan — çıkmış. — dem-i hürrem: mübarek zaman, — 
ayş u tarâb: eğlence. — muğtenem: ganimetlenmiş. — o rind: (burada) o güzel, © 
sevgili. — mest ü şâdkâm: sarhoş ve neşeli. — câm-ı lâle-fam: lâle rengi kadeh. — 
zülf-i hambeham: büklüm büklüm saç. — nevreside: yeni yetişmiş. — câm-ı mül: 
içki kadehi. 

(. gazel) gam-ı firkat: ayrılık gamı, — bhis-i meserret: sevinç sebebi, — kaa- 
met: boy. 

(2. gazel) hâsıl: hülâsa, sözün kısası, — sahibi-mazâk: tad alıcı, zevk ehli. — 
didâr: sevgilinin güzel yüzü. — esir-i iştiyâk: özleyiş esiri, hasretiyle bağlı, — mihr: 
muhabbet. — ko hâk olsun: bırak toprak olsun, — âlem-i ma'ni: mâna âlemi. — 
bâkıy: kalıcı, kalan, — ger: eğer. — bezm-i hâs: özel meclis. 

(3. gazel) nüş et: iç. — şarAb-ı nâb: sâf şarap. — hâb: uyku. — pür-tâb: güçlü, 
ferli, parlak. — âftâb: güneş. — bitab: güçsüz, fersiz. — mirat: ayna. — pertev: 
aydınlık, pırıltı. — mehtâb gelsün: güneşe göre mehtap kadar soluk gelsin gözüne. — 
hünab: kanlı yaş. — humâr-ı büde: içki sersemliği. — hayâl u hâb: hayal ve düş, 
uyku. 


NÂBİ (1640 - 1712) 


N Divan edebiyatımızın en büyük toplumcu şairi sayılan Nâbi, Urfa'da 
doğmuştur. 17. yüzyılın ikinci yarısını ve 18 .yüzyıl başlarını şöhreti il 
dolduran ünlü bir sanatçıdır. İM 

Yaşadığı karışık devirde i 
1d ai padişah ve sadrazamlar pek sık değişiyor- 
Ni Bu yüzden Nâbi yetmiş yıllık ömründe (1 İbrahim, IV. Mh be 
aim Ahmet, II. Mustafa, II. Ahmet gibi) çoğu zayıf ve türlü 
a ii ia olan altı padişahın saltanatını gördü Olgun ve bilge 
atlı olan şairimize IV, (Avcı) Mehmet'ten başlı | İ 
, rın hepsi saygı ve iltifat gösterdiler. UM ME 
Urfa'nın bilgin bir ailesinden olduğ 
2 t ğu anlaşılan Nâbi, 25 yaşlarındı 
a yl em Mustafa Paşa'nın hizmetine Gişe SEE 
ini İstani sanat âlemine hemen kabul ettirerel in ü 
1 : k di 
olan Nâili'nin sevgi ve dostluğuna da nâil olmuştur. e 
Re iii Paşa ile Avcı Mehmet'in Lehistan Seferine katıl- 
| e in ara Edirne'de bulunmuş, 35 yaşlarında hacca gitmiş, İstanbul'a 
aj ğ 
müşünde, kendisine Hac yolunda büyük kolaylıklar sağlayan padişaha 
Tuhfet-ül Haremeyn adlı Hicaz seyahatnamesini sunmuştur. 
1 il miz Nâbi, yine Musahip Mustafa Paşa'ya bağlanıp onun. 
e Mora'ya gitmiş, Paşa'nın ölümünden sonra (dı Su üzüntü. 
: MİŞ, uyduğu üzüntü- 
lp e Haleb'e yerleşmiştir. Haleb'de, AE > 
iren Nâbi, 70 yaşlarında iken, oraya vali ol: ski 
e » yi i olan eski dostu Baltacı 
teki R Pi 
çim vak ekrar Başkente gelmiş ve büyük saygı ile 
e ve Üsküdar'da konağında iki yıl daha yaşıyan Nâbi, 1712 
ii ii ii Ermiş bir insan sayılan şair, «Nâbi be-huzür âmed» sözünü 
içine alan bir Farsça kıtası ile kendi vefat: i üşürmi 
«Gitti Nâbi Efendi cennete dek» Mo 
mısraı da onun ölüm i 
rihler arasındadır. Mezarı Karacaahmet'tedir. UN 


Kişiliği : 
il zem e hem de bilgin bir şahsiyettir. Büyük bir dindar, te- 
AN let ir insan olarak ün salmıştır. Çağdaşları, onu, her zaman 
li ni ve bir sermiş» gözüyle bakmışlardır. Vefası, kanaatkâr- 
© Mer aşlı ve tatlı dilli olması dolayısiyle, hayatında büyük fırtınalar 
ve değişmeler yoktur. İhtiras ve arzularını ruh kuvvetiyle bastırıp baş- 


m 


kalarının işine de karışmadığı için çevresinde kin ve garez sahipleri bu- 
lunmamıştır. Kimseyi yermediği için, kendisini hicvedenler de az görü- 
Tür. Günlük olaylara, dedikodulara katılmamıştır. Padişahlara da fazla 
yanaşmaz, «anka huylu» insandır. Ama şiirleri ve kibar şöhreti ona pa- 
dişahların hediye ve rağbetlerini sağlamıştır. Nâbi, hacca gitmek arzu- 
sunu gösterdiği zaman Avcı Mehmet, Mısır valisine şöyle yazıyordu: 

«Refah üzre haccettirmek murâd-ı hümâyünumdur. (Nâbi'nin) ha- 
yırlı Hac'cında teşekküre değer gayretlerinizin bulunmasını isterim.» 

Küçük olaylara ve günlük dedikodulara karışmıyan Nâbi pasif ve 
nemelâzım deyicilerden asla değildir. Tersine, düşündüklerini sakınmadan 
söyleyen, çağının bozuk ahlâk ve gidişini makul öğütler ve sırasında sert 
yergilerle düzeltmeye çalışan bir insandır. Ezeli ve beşeri doğrulara da- 
yanarak, kötülükleri, düşkünlükleri, mevki ve iktidar hırslarını, hasis- 
liği, tamahkârlığı, dünya malına kapılmayı... ısrarla kötülemiştir, 

Arapça ve Farsçayı ana dili kadar bilen ve çağının en kültürlülerin- 
den olan Nâbi'nin hayat ve ahlâk felsefesi, toplum ve dünya görüşü, ta- 
savvuf'tan fazla İslâm dini temellerine dayanmaktadır. Bir tarikate bağ- 
lı olmadığı gibi, tasavvufta hiçbir aşırılığı da görülmez. Ama 'Nâbi, her 
türlü riyacılık gibi din riyacılığını da şiddetle kınamaktan geri durma- 
mıştır. 

Toplumcu bir şair olarak Nâbi, Divan şairleri arasında eşsizdir. 
Belki ancak, 16. yüzyıl şairi Rühi ile kıyaslanabilir. Ne var ki Rühi, olay- 
lar karşısında isyancı, biraz anarşist, a7 çok derbeder, rint, alaycı bir 
şair olduğu halde Nâbi, ağır başlı bir tenkidci, ahlâkcı, sakin, ciddi ve 
kararlıdır. Rühi taşlamaya ve yıkmaya yönelirken Nâbi ıslâh etmeğe 
çalışır. Nâbi Divan şairleri arasında eğitime en fazla önem veren bir ay- 
dındır. Oğluna öğütler verir tarzda yazdığı Hayriyye-i Nâbi adlı mesne- 
visi, çağının pedagojik görüşlerini yansıtmaktadır. 

Nâbi'nin hayatında da düşüp kalkmalar memuriyette yükseliş ve 
aziller yok değildir. Ne var ki filozof mizaçlı şair ikbâl'in de idbar'ın da 
geçici olduğunu bildiğinden bunlara ne fazla sevinmiş ne de gereksiz ye- 
re üzülmüştür. Yalnız, bu aziller sonunda kendisine karşı tavır değişti- 
ren insanların zavallılığı ile eğlenmekten kendisini alamamıştır. 

Zamanında, şöhret ve rağbeti çok büyüktür. Aşağı yukarı geçim 8i- 
kıntısı görmemiştir. Halep ve İstanbul'da devletin yardımı ile rahat ya- 
şamıştır, Ama, yoksulların halinden anlar. Fakir evlere «kulak tutması- 
nı» ve oralardan gelen «ıstırap ahlarını» değerlendirmesini bilir. 

Çağındaki sayısız şairler arasında «Şeyh-üş Şuarâ» diye anılan Nü- 
bi, sonraki yüzyıllarda da izleyiciler bulmuş ve hikmetli sözleri darb- 
mesel olarak dillerde dolaşmıştır. Yarı okumuş zümrelerin bile benimse- 
diği Nâbi, sanat anlayışındaki başkalıktan dolayı, yalnız Şeyh Galib ta- 
rafından küçümsenmiş ve tenkid edilmiştir. 


Türk edebiyatında, «hikmetli ve öğretici» şiir çığırının öncülerinden 
olan Nâbi, bu çığırın son gelenleri tarafından, hakkiyle üstad ve «pir» 
sayılmıştır. 18. yüzyıldan bu yana onu izleyen şairlerin başlıcaları: 

Divan edebiyatında, Sâbit, Seyyid Vehbi, Koca Ragıp Paşa, Tanzi- 
matta ise Ziya Paşa, Recaizade Ekrem ve Muallim Naci'dir, 

Sanatı : 

Şiirde, güzeli aramaktan çok, iyi ve doğruyu bulmak amaciyle yazan 
.Nâbi'nin sanat anlayışı, büyük Divan şairlerinin hepsinden farklıdır. On- 
da ne derin bir aşka, ne kelime kuyumculuğuna, ne yüksek hayallere ne 
de çapkın uçarı veya fantastik dünyalara yer vardır. Nâbi, bir düşünce 
ve hikmet şairidir. Toplumcu, ahlâkçı ve dolayısiyle tenkidcidir. Kişilik 
duygularına, gönül arzularına pek az yer vermiştir. Şiirinde derin bir aş- 
kın izleri görülmez. Ötekiler gibi rind bir ömür sürmemiş içki ve aşk mec- 
lislerinde bulunmamıştır. Bir din ulusu gibi yaşamıştır, mütaassıp değil 
ama, gerçek bir müslümandır. 

Şiirlerinde ara sıra görülen aşk motifleri, sadece Divan edebiyatı- 
nın gidişatı icabıdır. Yoksa Nâbi, bir duygu adamı olmaktan çok, fikir 
adamıdır. Lirizmadan çok, öğreticiliğe yatkındır. Derin bilgisinin verdiği 
yetki ile yazdığı parçalar çoktur. 

Nâbi'nin hikmet ve fikir şiiri yolunda örnek tuttuğu şair, kendine 
yakın bir çağda yaşamış olan İran şairi Saip'tir. Ne var ki, Nâbi ne fi- 
kirlerinde ne de üslübunda bir Saip taklitçisi değildir. Sadece onun dar- 

, bımesellerle dolu, öğretici ve toplumcu şiir tarzını seçmiştir. Kendi za- 
.manına ve yaşadığı İstanbul - Halep çevresine ait nice olay ve özellikleri 
şiirine yansıtmıştır. Hayriyye-i Nâbi'si, çağının sosyal hayat ve görüşle- 
rini eleştiren parçalarla doludur. 

Nâbi'nin akıcı, rahat, pürüzsüz bir şiir üslübu vardır. Açıklığa bü- 
yük önem verir, Meramını pek kolay anlatır, teknik yönünden mükem- 
meldir, Mazmunlara, cinaslara ve başka edebi sanatlara düşkündür. Şiir- 
de sade dil taraflısıdır. Sadelik Şuuru taşıdığını: 


Ey $i'r miyânında satan lâfz-ı garibi 
Divân-ı gazel, nüsha-i kaamus değildir. 


gibi sözlerinden anlarız. Ama Nâbi, bu sözünde her zaman durmamış ve 
bilhassa Hayriyye'si ile kasidelerinde bazan çok ağır bir dil kullanarak, 
misralarını hakiki lügat yaprağı haline sokmuştur. Sadelik, daha çok ga- 
zellerinde görülür. Nâbi bir taşralı olduğu halde, İstanbul şivesini en iyi 
yazanlardandır. Bu durum, çağdaşı şairlerce teslim olunduğu gibi ken- 
disi de bu şivenin «hüsn ü letâfeti» ne hayran olduğunu belirtmiştir. 
Nâbi de çoğu Divan şairleri gibi en büyük gücünü gazel tarzında 
göstermiştir. Bundan başka felsefi görüşleri anlatmaya uygun Rubâi ve 
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kıt'alar da Divanında vardır. Fikir tarafı ağır basan Kasideleri başka 
şairlerinkinden kolayca ayırd edilir. Mesnevi tarzında ve nesirde başarılı 
olan Nâbi farsça şiirler de yazmıştır. 

Eserleri : i 

'Nâbi, verimli bir şair ve yazardır. Şiir ve inşâ'da birçok eserler ver- 
miştir. Bunların başlıcaları: 

Türkçe Divan 


Ki İran şairi Feridüddin-i Attar'ın olan bir mesne- 
vidir. Nâbi, bu mesneviyi Türkçeye çevirirken birçok eklemler de yap- 
mıştır. Böylece edebiyatımızın ünlü mesnevilerinden biri doğmuştur. 

Hayriyye-i Nâbi: Metinler bölümünde tanıtılacaktır. a 

Sür-nâme: IV. Mehmet'in şehzadelerinin sünnet şenliklerini anlatan 
17 a Haremeyn, Münşeât, Zeyl-i Siyer-i Veysi, Fetih- 
nâme-i Kamaniçe adlı mensur eserleri vardır. 


OKUNACAK ESERLER 


Resimli Türk Edebiyatı. 

. Nâbi'nin Sür-nâme'si, 1944. 

Nâbi, 1953. 

17. Asır, Anadolu Türk Şairleri, 1934. 


Banarlı, N, Sami 
Levent, Agâh Sırı : .. 
Karahan, Abdülkadir 

Köprülü, Fuat : 


Nâbi'den Şiirler : 
GAZEL 


Cem'in tamâma erip devri câm kalmıştır 
O cümdan da bu mecliste nâm kalmıştır. 


Rüsüm-ı lütf u kerem halk içinde mensidir 
Fakat alıp verilir bir selâm kalmıştır. 


Rakıyb, sâye-i lütfundan oldu perverde 
Anınçün ey gülü ter, böyle hüm kalmıştır. 


Cihan içinde murâdım ne ise verdi kazâ 
Hemen bir almadığım intikaam kalmıştır. 


GAZEL 


Bağ-ı dehrin, hem hazânın hem baharın görmüşüz 
Biz, neşâtın da gamın da rüzgârın görmüşüz. 


“Top-ı âh-ı inkisara pâyidâr olmaz yine 
Kişver-i câhın nice sengin hisârın görmüşüz. 


Yk, 


Bir hurüşiyle eder bin bâne-i ikbâli pest 
Ehl-i derdin seyli eşk-i inkisârın görmüşüz. 


Bir hadeng-i cangüdâz-ı âhtır sermayesi 
Biz bu meydânın nice çâpük-puvârın görmüşüz. 


Kâse-i deryüzeye tebdil olur câm-ı murâd 
Biz bu meydânın nice çâpük-suvârın görmüşüz. 


GAZEL 


Bir devlet için çarha temennâdan usandık 
Bir vasl için ağyâra müdâradan usandık 


Hicran çekerek zevk-ı mülâkatı unuttuk 
Mahmür olarak lezzet-i sahbüdan usandık. 


Düştük kati çoktan heves-i devlete amma 
Bir yâr için ağyâr ile gavgadan usandık. 


Nâbi ile ol âfetin ahvâlini naklet 
Efsâne-i Mecnun ile Leylâ'dan usandık. 


GAZEL 


Zevk-i gam dilde midir dâğda mı tende midir 
Neşve bülbülde midir, gülde mi gülşende midir? 


Oldu sermâye-i hayret bana bim iü ümmid 
Bilemem eyleyecek girye midir hande midir? 


Gül hem açıldı hem ârâyiş-i destâr oldu 
Bülbül-i bihaber âyü dahi şivende midir? 


Dür ü mercân bulunurmuş tutalım deryâda 
Bu kadar çin-i cebin satmağa erzande midir? 


Hâh nâhâh olur âvize-i güş-i ahbâb 
Nâbiya her gazelin böyle hoş-üyende midir? 


KIT'A 


Erzân, meta-ı fazl u hüner, tâ o denlü kim 
Bin ma'rifet, zamanede bir âferinedir 
Ebnâ-yı dehr, her hünere âferin verir 
Yârab, bu «Merin», ne tükenmez hazinedir. 


Kelimeler £ 
rüsüm-i Iüf£ u kerem: lütuf ve iyilik töresi, — mensi: unutulmuş. — perverde: 
yetişmiş, beslenmiş. — kazâ: kader. Tanrı buyruğu. 


bağ-ı dehr: dünya bağı, bahçesi. — neşât: neşe, sevinç. — rüzgür: zaman, va- 
kit. — meyhfne-i ikbâl: saadet, yüksek mevki meyhanesi. 


hezâran mest-i mağrür: binlerce gurur sarhoşu, — humar: içki neşesinden son- 
ra gelen sersemlik, — top-ı âh-ı inkisara payidar olmaz; ilenme (beddua) âhının 
topuna dayanamaz. — kişver-i eüh: yüksek mevki ülkesi, ikbâl memleketi, — sengin 
hisâr: taştan kale. — hurüş: kabarma, coşma, — hâne-i ikbâl: mutlu ev. — pest 
etme: bastırma, yıkma, selin sürüklemesi. — seyl-i eşk-i inkisâr: ilenme, gözyaşının 
seli. — hadeng: ok, — hedengi cangüdaz-ı âh: can eriten ah oku, — çapük-suyâr: 
hızla, ustaca at süren. — kâse-i deryüze: dilenci kâsesi, — tebdil olmak: değişmek, 
yerine geçmek. — cim-ı murat: murat alma kadehi. — büdehâr: bâde içen. 


temennâ: selâm, yalvarma, — müdara: yalan ve gereksiz iltifat. — zevk-i mü- 
lâkat: sevgili ile buluşup konuşma zevki, — lezzet-i sahbâ: şarabın lezzeti, — heves-i 
devlet: saadet hevesi. — NAâbi ile ol âfet: Nâbi ile sevgili. — ahvâl: haller, macera. 


dağ: yara. — bim ti ümmid: ümit ve korku, — girye: ağlayış. — hande: gülüş. 
— ârâyiş-i destâr: sarığa sokulmuş süs. — şiven: ağlayış, feryat, matem, — dür: 
inci. — çin-i cebin: alın kırışığı, kaş çatma, surat asma, — erzande: bol, ucuz (er- 
zen: darı manasına da gelir). — hâh nâhâh: ister istemez. — âvize: askı, asılmış, — 
âvize-i güş-ı ahbab: dostların kulağına küpe. — hoş-âyende: gelişigüzel, rahat, 


erzân: ucuz, bol, değersiz. — Metâ-ı fazl u hüner: hüner ve fazilet metal, ve- 
Timi. — ebnâ-yı dehr: dünya adamları, zamane adamları, 


HAYRİYYE-İ NÂBİ 


Nâbi'nin olduğu kadar, bütün Divan Edebiyatının da pek önemli bir 
eseridir. Mesnevi tarzında ve (Feilâtün mefâilün feilün) vezniyle yazıl- 
mış sosyal, didaktik, eğitici bir öğüt kitabı olan Hayriyye, az çok, 
Kut-adgu Bilig'i düşündürmektedir. 

Nâbi, Halep'te iken (1701) bu eseri, yedi yaşlarındaki oğlu Ebülhayr 
Mehmet adına yazmış, ona ve bütün gençlere, hayatta bağlanacakları 
terbiye, ahlâk, görgü kurallarını göstermiştir. 

Bu hikmet dolu, öğretici eserde, Türk-İslâm felsefesinin ana hatları 
sunulur. Şair, töreye uyarak, önce İslâm şartlarını izah eder. Sonra İs- 
lâmi ilimleri ve öbür bilgileri öğrenmeği öğütler. İlmin değeri ve gereği 
üstünde durur. İstanbul'u fikir ve sanat merkezi olarak över. Üzerinde 
ısrarla durduğu ahlâk ilkeleri ise bilhassa şunlardır: 

Açgözlülükten, cimrilikten sakınmalı, Kimseye yük olmamak ve 
minnet etmemek için çalışmalı. Dostun hediyesini kabul etmeli ama kar- 
şılığını da yapmalı. İyilik ve lütuf sahibi olmalı. Kibirden sakınıp güler 
yüz, tatlı dil, alçak gönül sahibi olmalı. Hoş görücü ve gönülsüz davra: 
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narak belâları savuşturmalı. Yalandan, döneklikten iki yüzlülükten, if- 
tiracı, ara bozucu olmaktan korkmalı. Her türlü içkiden ve ille uyuştu- 
rTucu maddeler kullanmaktan nefret etmeli. Giyim ve yaşayışta da sade- 
liğe bağlı olup gösterişe sapmamalı. Sabırlı temkinli olmalı, ahlâksızlarla 
mücadele etmekten de geri durmamalı. 

Nâbi, ayrıca, padişaha ve büyüklere fazla yaklaşmamak, ihtiraslı ol- 
mamak, aza kanaat etmek, devlet memurluğuna heveslenmemek, evlenip 
yuva kurmak, halka eziyet etmemek, rahat ve huzur içinde yaşamağa 
çalışmak gibi tavsiyelerde bulunur. 

Uzun bir süre İslâm - Türk dünyasının ahlâk ve olgunluk «ideası» nı 
usta bir şair gücüyle, hikmetli beyitler halinde ortaya koyan Hayriyye 
'Nâbi'ye pir ve mubarek bir kâmil insan şöhreti sağlamıştır. 

Çok beğenilen bu eser, uzun zaman mekteplerde okutulmuş ve şöh- 
reti Tanzimat'tan sonra da devam etmiştir. Ziya Paşa, Mukaddeme-i 
Harabât'ında onu şöyle değerlendirmektedir : 


Sanat ile eylemiştir ol Pir 
Asrındaki hâl-i mülkü tasvir 
Zulm-i vüzerâyı söylemiştir 
Hâl-i fukarâyı söylemiştir. 


Gerçekten Hayriyye-i Nâbi, iyice ahlâk düşkünlüğüne ve çöküntü 
buhranlarına uğramış olan karışık, bulanık bir devrin, pek zarif olduğu 
ölçüde en ağır hicivlerini de taşımaktadır. Hayriyye, 1857 de Pavet de 
Courteille tarafından Fransızcaya da çevrilip Paris'te yayınlanmıştır. 


HAYRİYYE'DEN BEYİTLER 
(İlim Hakkında) 


Sıfat-ı Hazret-i Mevlâ'dır ilm 
Cümle mevsüftan a'lâdır ilm 


'Taleb-i ilme çalış ol a'lem 
«Farzdır» dedi Resül Ekrem. 


Olma mahrüm-ı hayâtı ebedi 
İlm ile fark edegör nik ü bedi. 


İlmin envâı ile ol mâli 
Belki lâzım gele istimâli. 


Etme ar, öğren, oku ehlinden 
Her şeyin ilmi güzel cehlinden. 


(İstanbul İçin) 


Etsin İstanbul'u Allah ma'mür 
Andadır cümle maâli-i umür. 


Ne kadar var ise eshâb-ı kemâl 
Her Stanbül'da bulur istiklâl, 


Ne kadar âlemi devr etse sipehr 
Bulmaz İstanbul'a benzer bir şebr. 


Hüsn ile görmek ile müstesnâ 
Anı âğüşuna çekmiş deryâ. 


(iyi Huylar) 


Etme erbâb-ı tekebbürle suhan 
Ol girizân, mütekebbirlerden 


Ukalâ gerçi şekerler yediler 
«— Sana kibr edene kibr et,» dediler. 


Ama kavgaya çıkar bir yanı 
Sen tevâzu'la savuştur anı, 


Tutalım çarha erişmiş câhın 
Yine ednâ kulusun Allahın. 


Unf ile halkı kapından siirme 
Kimseye dâmen ü dest öptürme. 


Sana tâzim olunursa ne güzel! 
Etmiyen cahil ile etme cedel. 


Herkesi mahrem-i esrâr etme 
Sırrını ziver-i bâzâr etme. 


Herkesin kavlini sâdık sanma 
Cümleyi amma münâfık sanma. 


Varma gayrın evine bidâvet 
Ola amma o da ehl-i himmet, 


Olma mecliste ne pür-gü ne hamüş 
Vakt ile gâh zeban ol geh güş. 


Kimseye verme huşünetle cevap 
Latf ile izzet ile eyle hitâp. 


(Gıybetin Kötülüğü) 


Boğazı boş ne sebük-serler olür 
Ki suhan nakline sür'atle solur. 


Tâ yetiştirmeyicek oturamaz. 
Haberin söylemedikçe duramaz. 


Nefsine iki nefes cebredemez. 
Sadet açılmağa da sabredemez, 


| Ne işitmişse anı nakleyler 
Birazın da kesesinden söyler. 


Kelimeler : 

hâli mülk: yurdun hali, — zulm-i vüzerâ: vezirlerin zulmü, 

Sıfat-ı Hazret-i Mevlâ: Cenabı Hakkın sıfatı, — mevsüf: vasfedilen, adı geçen. — 
taleb-i ilm: ilim isteği, ilim tahsili, — a'lem: çok bilgin. — nik bed: iyi kötü. — 
ilmin envâı: her türlüsü. — mâli: dolu. İ 

meâli-i umür: işlerin en yücesi. — eshab-ı kemâl 

l k m : kemal sahipleri. — sipihr: 

felek, — hüsn ile: güzellik bakımından. — müstesna: ben; iz. — . 5 ez 

İ zersiz. — âğüş: kucak. 
erbâb-ı tekebbür: kibirli kimseler, — suhan: söz, konuşma. — ol girizan: kaç! 
uzak dur! — ukalâ: akıllılar, — çarha erişmiş câhın: mevkiin arşa ulaşmış, başın 


“ göklere yetmiş. — ednâ: en aşağı, en âciz. — unf: öfke, şiddet. — dâmen tü dest: 
el etek, — cedel: kavga, uğraşma, tartışma. — mahrem-i esrâr: sırlara sırdı Ski 
İ yiver-i büzür: çarşı malı pazar süsü. — kavli sadık: sözü doğru. — bidâvet: ZAN 
siz, — ne pür-gü ne hamüş: ne gok konuşan ne de büsbütün susan, — il dil — 
güş: kulak. — huşunet: öfke, şiddet, — sebük-ser: boş kafalı, akılsız. — di oni 


ŞEYHÜLİSLÂM YAHYA EFENDİ (1552 - 1643) 


ğ 17. yüzyılın en üstün gazel şairi sayılır. Nedim, Yahya'nın bu kud- 


Nef'i vâdi-i kasaidde sühanperdâzdır 
Olamaz amma gazelde Baki vü Yahyâ gibi. 


diyerek takdir etmiştir, Divan dilini güzelleştirmek ve İstanbul şivesini 
şiire sokmak bakımından Baki ile Nedim arasında bir köprü gibi olan 
Yahya Efendi, İmparatorluğun en karışık yıllarında, 91 sene yaşamıştır. 
Ömrü boyunca, iyi kötü birçok padişah ve sadramazlar görmüştür, Bü- 
yük bir din adamı olup Şeyhülislâmlığa kadar yükselmiştir. Kendisine 
çok saygılı olan IV. Murad'la birlikte Bağdat ve Revan Seferlerine ka- 
tılmıştır. ? 

İ il Yahya Efendi, olgun, hoş görücü, geniş fikirli bir din adamıdır. Şey- 
hülislâm olduğu halde serbest bir sanatçı gibi davranıp aşk ve şara; 
gazelleri yazmaktan ve hattâ dar kafalı kimseleri yermekten geri ii 
ii ki, bu şiirler, zamanın mutaassıp kişilerine ağır gel- 


Mescidde riyâ-pişeler etsin ko riyâyı 
Meyhâneye gel kim ne riyâ var ne mürüi 


| a a camide okuyan bir vâiz, «Bunu yazan kişi hâlâ fetva ma- 
 Kamında bulunuyor» diyerek cemaate ki ğ iddi: 
etmiştir e karşı onun «kâfir» olduğunu iddia 


ov 


Yahya Efendi, çağını zengin ve parlak şahsiyeti ile süslemiş, insani 
zaafları, iyi kötü işleri, hikmetleri ve nükteleri ile dillerde gezmiştir. 
Naimâ Tarihi, o bozuk düzen yıkım çağlarında, büyük bir mevki tutmuş 
olan bu şaire birçok sayfalar ayırmıştır. Naimâ'nın anlatışlarına göre 
Yahyâ, haksever, nükteci, büyük gönüllü olduğu kadar da zamana uy- 
masını bilen, rahat mizaçlı bir sanat ve hayat adamıdır. 

Ankaralı bir aileden gelen Yahya Efendi'nin, vazifesi sırasında hak- 
sızlığa karşı sustuğu sanılmamalıdır. Bulunduğu en yüksek din makamı- 
nı, daima şer'i kanunlar ve mazlumlar lehine kullandığına, sadrazamla- 
rın zulümlerini önlemeye çalıştığına, bu yolda, mevki ve hayatını tehli- 
keye soktuğuna dair birçok vakalar anlatılmaktadır. 

Nitekim rüşvet ve yolsuzluklarından ötürü Sadrazam Kemankeş Ali 
Paşa ile mücadele ettiği, bu yüzden bir kere azledildiği fakat sonunda 
haklı çıkarak Ali Paşa'yı idama kadar sürüklediği bilinmektedir. 

Akıcı, temiz, şuh bir dille yazdığı gazellerine, çağının bunalımlarını 
ve yolsuzluklar karşısındaki isyanlarını pek az yansıtmıştır. Tabiat ve 
aşk unsurlarının ağır bastığı şiirlerinde rindlere yakışır bir neşe bolluğu, 
dünyaya hoşça bakışlar, samimi edalar ve süse kaçmayan bir üslüp bu- 
lunmaktadır. Yahya'nın manzum şakaları arasında Nef'i ile yaptığı bir 
lâtife zarafeti ve güzelliği ile zamanımıza kadar yaşamış hâlis bir nük- 
tedir. Kendisi Nef'i için: 

Şimdi hayl-i sühanyerân içre 
Nef'i mânendi var mı bir şair? 


Sözleri «Seb'a-i Muallâka» dır, 
İmrü'lkays, kendidir kâfir. 


kendisini çok sevip saymakta olan Nef'i'den ise şu zarif cevabi 


demiş, 
almıştır: 
Bize kâfir demiş Müfti Efendi 
Tutalım ben diyem ana müselman 


Varıldıkta yarın Rüz-u cezâya 
İkimiz de çıkarız anda yalan. 


Şeyhülislâm Yahya'dan Şiirler : 
GAZEL 


Safâ-yı hâtırım oldur, seni safada görem 
Bu ben belâkeşi, hicranına vefâda görem 


Hemişe hürrem ü handân u şâdman olasın 
Hemişe gonce-i ikbâlini küşade görem, 


Hilâl gibi, terakkide mâh-ı tâbân ol 
Füruğ-ı hüsnünü günden güne küşâde görem. 


Budur duâsı sana, subh u şâm, Yahyâ'nın 
Seni safada vü bedhâhını cefada görem. 


GAZEL 


Hemişe merdüm-i çeşmim, izâr-ı yâre bakar 
Gözüm ol pencereden sahn-ı lâlezâra bakar, 


Zaman gelir yine zerrin kadeh alır eline 
Çemende nerkis-i şehlâ hemen bahâra bakar, 


Nesim-i lütfunadır intizârı fülk-i dilin 
Çok oldu sâhil-i mihnetle rüzgâra bakar, 


Seni, gelir işidip bağa yâsemen, cânâ 
Çıkıp o şevk ile divâr-ı rehgüzâra, bakar. 


Ne İtibâr bu evzâa, merd olan Yahya 
Ne zillete nazar eyler ne İ'tibâre bakar. 


GAZEL 


Sun sâgarı sâkıy bize mestâne desünler 
Uslanmadı gitti gör o divane, desinler 


Peymanesini her kişi doldurmada bunda 
Şimdengeri bu meclise meyhâne desünler, 


Dil hânesini yık, koma taş üstüne bir taş 
Sen «yap» anı, eller ana virane desünler, 


Gönlünde senin gayrı sivâ süreti neyler! 
Lâyık mı bu kim Kâ'beye puthane desinler. 


Yahya'nın olup sözleri hep sırr-ı muhabbet 
Yârân işidip «söyleme yabane» desünler. 


Kelimeler : 


safh-yı hâtır: gönül hoşluğu. — safa: neğe, hoşluk. — belâkeş: belâ çeken, başı 
belâlı, — hemişe: her zaman. — hürrem: mesut. — handân: gülen. — şâdman: se- 
Vinçli. — gonce-i ikbâl: saadet, yüksek mevki goncası. — küşâde: açık, açılmış. — 
subh u şâm: akşam sabah, — bedhâh: kötülük istiyen, 


merdüm-i çeşm: göz bebeği. — izâr-ı yâr: sevgilinin yanağı, — zerrin: altından 
yapılmış. — mesim-i 10tf: lütuf yeli. — intizar: bekleyiş, özleyiş, gözleme. — fülk: 
gemi. — mihnet: sıkıntı, üzüntü. — rehgüzâr: yol, geçilen yer. — evzâ: haller, işler, 
dünyanın boş işleri, — sâgar: kadeh. — gayri sivâ: Tanrı'dan başka şeyler. 


NAİLİ (2 - 1666) ve NEŞATİ (8 - 1674) 


— — 


, üslüp ve eda yönünden ayni çığırda 


özcü bir şair Neşati ise ileri bir mutasavvıf 


17. yüzyılın bu iki önemli şaii 
birleşirler. Sade Naili, d 


ustalarıdır. 18. yüzyılın son büyük Divan şairi Şeyh Galib de bu akıma 
katılmıştır. (Bakınız:: Türk Edebiyatı, cilt 1. sayfa: 270). 

Bu iki şair, tek beyitlik söyleyişler içine yoğun anlamlar ve 
memiş hayaller sığdırmakta eşsizdirler. Bilinen mazmunlara yenilerini 
katmış ya da onları yepyeni bir açıdan alabilmişlerdir. Kelime seçiminde 
ve bunları bir araya getirmekte usta oldukları için güzel ve sağlam söy- 
leyişin örnek şiirlerini vermiş sayılırlar. 

Çağdaşlarının çok önemsediği bu üstadlar, bilhassa Tanzimat'tan 
sonra yetişen ve Divan tarzında yazan şairler (Leskofçalı Galib, Her- 
sekli Arif Hikmet, Yenişehirli Avni ve ilk şiirlerindeNamık Kemal) tara- 
fından beğenilip izlenmişlerdir. 

Yahy: mal de bu iki şaire hayrandır. Nitekim şu beyti Naili için 
söylemiştir: Tİ 0? 


Böyle beş beyti bu güyende redif üzre Kemal 
Nâili söylese bir âlem-i ma'nâ söyler. 


Neşati'den Gazeller : 
ez 7” GAZEL 
Şevkız ki dem-i bülbül-i şeydâda nihânz 
Hünuz ki dil-i gönce-i Hamrâda nihâniz. 


Olsak nola binâm u nişan şühre-i âlem 
Biz, dil gibi bir turfe muammâda nihânız. 


Ettik o kadar ref'-i taayyün ki Neşâti 
Âyin-e pürtâb-ı mücellâda nihânız, 


GAZEL 


Gittin amma ki kodun hasret ile cânı bile 
İstemem sensiz olan sohbet-i yârân: bile 


Bağa sensiz varamam, çeşmime âteş görünür 
Gül-i handânı değil serv-i hırâmanı bile. 
Sineden derd ile bir âh edeyim kim dönsün 
Aksine devr-i felek, mihr-i dirahşâhı bile, 


Hâr-ı firkatte Neşâti-i hazinin vahayf 
Dâmen-i ülfeti çâk oldu giribâmı bile. 


Türk Ed. C, 


“Kelimeler s 
© sevk meşe. — dem: nefes, kan, zaman, şarap. — hün: kan, — nihân: gizli, — 
gönce-i hamrâ: kan gibi kırmızı gonca, gözyası çiyl. — şühre-i âlem: dünyaca ta- 
inmiş, — turfe muamma: garip çözülmez bilmece. — ref'i taayyün etmek: tasavvuf 
anlamda, cisimden sıyrılıp sirf ruh kesilmek, — âyine-i pürtâb-ı mücellâda nihâmız: 
cilâlı parlak aynada bile görünmeyiz. (Şair sirf ruh haline geldiği için en parlak 
ada bile görünmüyor). — mihr-i dirahsân; parlak güneş. — vahyaf: yazık! — 


GAZEL 


LAN Oldu eşkim, gülşen-ârâ-yı heves, cülar gibi 
Aktı gönlüm bir nihâl- işveye sülar gibi 


i Turfa Mecnünum ki peyderpey hayâli çeşm-i yâr 
Dolanır etrâfımı sergeşte âhülar gibi. 


Hep siyeh-püş oldular kasd-ı şebihün-i dile 
Girdiler müjgânların bir cenge câdülar gibi. 


| Bir nihâl-i âhtır kaddin hevâsıyle gönül 
Sahn-ı gülşende dolaşan serv-i diletlar gibi. 


GAZEL 


Hevâ-yı aşka uyup küy-ı yâre dek gideriz 
Nesim-i subha refikiz behâre dek gideriz. 


| Pelâs-pâre-i rindi bedüş, kâse bekef 
Zekât-ı mey verilir bir diyâre dek gideriz. 


Verip tezelzül-i Mansur'u sâk-ı arşa, tamâm 
Hudâ, Hudâ diyerek pây-dâre dek gideriz. 


Felek, girerse kef-i Nüili'ye dâmânın 
Seninle mahkeme-i Kirdigâre dek gideriz. 


GAZEL 


Severiz gördüğümüz &feti dilber diyerek 
Başlarız nüle vü feryâde sitem-ger diyerek. 


İ Biz de bir gonce-lebin büyuna cân versek olur 
Cân verir bülbülü gör: «ah! güli teri» diyerek. 


sp“ 
Nâili, dâğ-ı dili köhne-bahâr-ı gam olup J. 4 
Gülşene açılalım, tâze üz siler diyerek. 
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Kelimeler : 
(1. Gazel): Gülşen-ârâ-yı heves; heves gülşenini bezeyen. — e: ırmak, dere, — 
nihâl-i işve: naz, işve fidanı. — turfa Mecnun: tuhaf, âcaip yeni Mecnun, — pey- 


der-pey: an an, ard arda, — sergeşte Ahü: başı dönmüş ceylân. — siyeh-püş: siyah- 
lar giymiş. — kasd-i şebihün-: dile: gönlüme gece baskını yapmak kasdiyle, — müj- 
gün. kirpik. — bir renge girmek: ayni renkte olmak (cadılar gibi ayni hiyleyi yap- 
mak). — kaddin hevasıyle: boyunun özleyişiyle ve havasiyle, 


(2. gazel): nesim-i subha refik: seher yeline arkadaş. — Pelâspare-i rindi be- 


düş: rintlik paçavrası omuzda, — kâse bekef: dilenci kâsesi elde. — zekât mey; 
içkinin zekâtı, (oysa şurap haram olduğu için zekâtı verilmez). — tezelzül-i man- 
sür: Hallac-ı Mansur'un titreyişl. — sük-ı arş: arşın direği. — pây-ı dâr: darağacı- 
nın altı, — kof: el, — dümen: etek. — mahkeme-i Kirdigür: Tanrının mahkemesi, 


mahkeme-i Kübrâ, 


(3. gazel): âfet: mahvedici, güzel, — sitem-ger: fenalık yapıcı, — büy: koku. — 
gül-i ter: taze gül — düğ-ı dili kölme-bahâr-ı gam: güm sonbaharının gönül yarası. 


17. YÜZYILIN ÖBÜR ŞAİRLERİNDEN PARÇALAR: 


Sâbit'ten : 


bit, halk dili üzerine kurulmuş nükteli deyişleri şüh söyleyişi ve İstan- 
bul hayatından alınmış sahneleri yansıtışı ile Nedim üslübunu hazırla- 
yanlardan biri sayılabilir. Sâbit'in Edhem ü Hümâ adlı bir mesnevisi de 
vardır.) 


GAZEL 


Nişlesem ben bu dil-i hasteme bilmem nitsem 
Zehr ile işledemez zahmıma merhem itsem 


Beni hummâ-yı gam-ı mihneti pek incitti 
Dutsam ol şühu biraz örselesem incitsem. 


Dü leb-i havzda durmuş varıp ol serv-i revân 
Varsam ardından usül ile dokunsam itsem 


Unma bitme der iken sâika-i âteş-i âh 
Dâne-i aşk aceb der mi ki unsam bitsem 


Bu harabâtta Sâbit olamam sultârım 
Dil-i virânemi yapsam da yıkılsam gitsem, 
Behâi'den : 
GAZEL 


Dağıttın hâb-ı nâz- yâri ey feryâd neylersin 
Edip fitneyle dünyâyı harabâbad neylersin 
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Dil-i mecrühuma rahmeyle kalsın dâm-ı zültünde 
Şikeste-bâl olan mürgu edip azâd neylersin 


Edersin gerçi her derde habibim bir devâ amma 
Cünün-ı ehl-i aşk olunca mâderzâd neylersin 


Varıp giysü-yı yâri öyle biribirine kattın 
Yine bir fitne tahrik eyledin ey bâd neylersin. 


Behâi veş değilsin kaabil-i feyz-i safâ sen de 
Tekellüf bertaraf ey hâtır-ı nâ-şâd neylersin. 


Hâleti'den : 
RUBALT 


Mahzün oluruz kaçan ki dilşâd olsak 
Viran kalırız eğer ki âbâd olsak 

Ol murg-ı cefâperver-i aşkız biz kim 
Düme düşeriz kafesten âzad olsak 


RUBAÂİ 


Aklı giderir derd-i cân alırız 
Hakka, o metâı hayli erzân alırız 
Biz mihnet-i aşkı eyleyüb sermâye 
Bâzâr-ı fenâda can verir cân alırız. 


Kelimeler : / iel 

leb-i havz: havuz kenarı, — saika: yıldırım, kıvılcım, sevkedici, — dâne-i eşk: 
gözyaşı tanesi. — harabât: meyhâne. — sâbit: duran, kalan. — dil-i viran: yıkılmış 
gönül, 


hb-ı nâz-ı yâr: sevgilinin nâz uykusu. — dil-i mecrüh: yaralı gönül. — rahm: 
merhamet, — dâm-ı zülf: saçının tuzağı. — şikeste-bâl mürg: kanadı kırık kuş. — 
cünün-ı ehl-i aşk: aşka tutulmuşların çılgınlığı, — mâder-zâd: anadan doğma, — 
giysü-yı yâr: sevgilinin saçı. — bâd: rüzgür. — Behfiveş: Behâi gibi. mr 
feyz-i safâ: bol bol sevinmek kabiliyeti olan. — tekelliif bertaraf: resmiyet bir yana, 
— hâtır-ı nâşad: tasalı (şad olmayan) gönül, hatır. 

kaçan ki: her ne zaman. — murg-ı cefAperver-i aşk: aşkın cefasını seven kuş. 
— düm: tuzak, — erzan: ucuz. — bâzâr-ı fena: yokluk çarşısı. 


18. ve 19, YÜZYILLAR DİVAN ŞİİRİ : 


Tarihçe : 

18. yüzyılda Osmanlı devletinin yıldızı artık sönmeye yüz tutmuş 
ve iki yüz yıl süren yıkım devrine girilmiştir, 1699 Karlofça Barışı ile 
İmparatorluk tarihinde ilk defa toprak kayıpları belgelenmiştir. Rusya, 
Avusturya ve İran'la yapılan savaşlarda yenilişlere rağmen yine de haş- 
metli görünen devlet, içten içe yıkılmaktadır. Başıbozuk isyanlar, şehir 
ayaklanmaları, vezir ve padişah öldürmeler çoğalmaktadır. 

17. yüzyılı dolduran iç gailelere dıştan propagandalar ve baskılar da 
katılmış, İmparatorluğun dünyaya saldığı korku azalmış hattâ Büyük 
devletler, (18. ve 19. yüzyıllar boyu) Türkiye topraklarını bölüşme ta- 
sarıları yapmışlardır. Osmanlı uyrukları türlü yollarla kışkırtılmıştır. Bir 
uçtan Ortodoks, Katolik ve Ermeni unsurlar üzeri; de, Rusya, İngiltere, 
Fransa gibi devletlerin din propagandaları yü ekte öte yandan, 
Fransız İhtilâlinin yaydığı «Hürriyet, Milliyet, Eşitlik» gibi fikirler azın- 
lıklarda bağımsızlık ve isyan arzusu doğurmaktadır. 

İçerde Yeniçeriler, ıslâh edilmez bir belâ haline gelmiş, ulemanın se- 
viyesi düşmüş, ganimetlerden uzak kalan hazine iyice açık vermeğe baş- 
lamıştır. Anadolu'da devlet yok gibidir. Halk, nüfuzlu kimselerin ve eş- 
kiyaların elinde perişandır. Koca devlet, valilerine bile söz geçiremeye- 
rek bazan onlara yenilmektedir. 

İşte bu gaileler ve yenilgiler karşısında devlet adamlarımız ve ay- 
dınlarımız ârasında «Avrupa'nın bizden üstün olduğu» şuuru billurlaş- 
maya başlar. Artık devlet zayıftır ve yaşıyabilmek için Avrupa'ya ayak 
uydurmak gerektir. Uyanık ve yurtsever padişahlarla vezirler bu ilkeyi 
gerçekleştirmeğe çalışırlar. «Geri» zümreler ile bu yeniliği gerçekleştir- 
me savaşı yaparlar. Böylece 18. ve 19. yüzyıllar, ayni zamanda şuurlu 
ıslâhat ve inkılâb çabaları içinde geçer. Batılılık öncüleri Saray ve Bâbiâ- 
li (yani devlet ve hükümet erkânı) dir. 

| İlk değişmeler orduda görülür. Çünkü, Batı'dakiler gibi yeni silâh- 
Idrla donanmış güçlü bir Türk ordusu olmadıkça yaşamamız imkânsız- 
dır. Bu yüzden Yeniçeri Ocağını düzeltme veya kaldırma yurtsever pâ- 
dişahlar için zaruri bir amaç haline gelmiştir. Hattâ III. Selim (1761 - 
1808) gibi ileri görüşlü büyük bir padişah, bu uğurda şehid edilmiştir. 

Ordu dışında da birçok yenileşme hamleleri görülür. 18. yüzyıl ba- 
$ında Lâle Devri ve sonunda HI. Selim Devri ileri atılışlarla dolu zaman- 

, lardır. 
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Lâle Devri'nde Batı ile kültür temasları başlar. Paris'e gönderilen 
ilk Osmanlı elçisi 28 Çelebi Mehmed'in yazdığı Sefaretnâme, Avrupa kül- 
tür ve medeniyetine imrenişlerin bir belgesidir. Çelebi'nin oğlu Sait Meh- 
met Efendi de İbrahim Müteferrika ile İstanbul'da ilk matbaayı kur- 
muş en çok coğrafya ve sözlük kitapları basmışlardır. 

Lâle Devri bir safa ve eğlence çağı olduğu kadar da İstanbul'un en 
parlak bir sanat doruğuna yükseldiği zamandır. Sınırlarına toplanan fe- 
Jâketlere aldırmayan İstanbul, yangınlar ışığında donatılmış bir nür ül- 
kesine benzemektedir. 

Kâğıthane'de, Haliçte, Topkapı ve Üsküdar'da en güzel köşkler, 
'kasrlar, saraylar yapılmış ve buralarda pek zarif, pek ince sohbetler, 
eğlenceler olmuştur. İstanbul'a uğrayan yabancı ressamlar, perilere ya- 
kışan ihtişamlı bir hayatın tablolarını çizmişlerdir. Nedim'in : 


Bu şehr-i Sitanbul ki bi misl ü behâ'dır 
Bir sengine yekpâre Acem mülkü fedâdır. 


diye methettiği İstanbul, gerçekten de övülmeye lâyık durumdadır. Ne 
yazık ki o güzel köşklerin, sarayların ve çeşmelerin çoğu, sonunda Pat- 
rona Halil gibi kaba bir haydudun ayaktaşları tarafından yıkılıp mahve- 
dilmiştir. 

Öte yandan İstanbul'da ecnebiler çoğalmış, bunlarla Türk aydınla- 
rı arasında yakınlık kurmuştur. Ressam Levni, Felemenkli bir ressamın 
tesiriyle Türk minyatürü ile Avrupa resmini kaynaştıran resimler yap- 
mıştır. Bilhassa Üçüncü Selim devrinde Türk musikisinde ünlü besteciler 
yetişmiş ve bunlar klasik makamlar arasında vals nağmelerini de kat- 
mışlardır. 

Lâle Devrinden bu yana, İstanbul ile Anadolu arasındaki bazı kül- 
tür yakınlaşmaları da görülür. Saz şairleri, İstanbul Tavukpazarı'na yer- 
leşir, konak ve köşklerde saz ve sohbet meclislerine çağırılırlar. Buna 
karşılık bazı yüksek tabaka aydınlarının Halk şiirine rağbet ettikleri Ne- 
dim'in bile bir türkü yazdığı bilinmektedir. 

Lâle devrinde, gezinti ve eğlence yerleri, kır ve deniz safaları, bay- 
ram. şenlikleri çoğalmış ve kadınlı erkekli halk, buralarda görülmeğe 
başlamıştır. Bu yeni hayat divan şiirinde yerini bulmuştur. 

18. yüzyılın başında ve sonunda, Divan şiirinin son parlak şahsiyet- 
leri olan Nedim ile Şeyh Galib yetişmişlerdir. Zaten Türk Divan şiiri 
artık 500 yıllık geleneğe sahiptir. Baki, Nef'i, Yahya, Nâbi gibi klâsik 
ustalar örnek tutulmaktadır. Üstelik o sırada İran şiirine karşı bir tep- 
ki ve küçümseme başlamıştır. Çünkü İran şiiri, artık eski büyük usta- 
larını yetiştiremez olmuştur. Ayrıca, İran ile Osmanlı arasında sürüp 
giden savaşlar, kültürde de gerginlik yaratmış, şairler «İran - Zeminsi 
hor görür olmuşlardır. 
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Geçen yüzyıl sonunda Nâbi, «Divan-ı gazel nusha-yı k gil 
dir.» diyerek sadeleşmenin gereğini söylemişti. Buna emye 
daha sade şiirler yazdılar. Şairler, kendilerini daha geniş bir ika, a 
tanıtmak arzusunda idiler, Saz şairleri, Kalem şairlerinin diline di z 
ken, Divan şairleri de biraz onların diline yaklaştılar. Halka ve ri z 
ayni zamanda seslenen ortalama bir üslüp meydana geldi. Sâdelik bilha, : 
sa, halkın zevk alacağı bir kıvamda ve bestelenmek için yazılan Şarlırlar. 
da görüldü. Mesnevilerde geçen yüzyılların ustaları esas tutularak dah 
çok yerli hayattan alınma konular işlendi. i 


19. yüzyıl başları, Divan şiirinin bitimi demektir. Bundan öteye ya- 
ratıcı olamayan şairlerin taklitle yetindikleri görülür. Gerçi 19. Sizd 
boyunca ve 20. yüzyıl başlarına kadar Divân tertip edenler eksik değil- 
dir. Fakat, onlar bu şiire bir yenilik katamazlar. Nazirecilik (eski şair- 
lerin parçalarına -ayni vezin ve kafiye ile - benzer şiirler yazmak) eder- 
ler. Divan şiirinin çöküş zamanı elbet, kesin bir tarihe bağlanamaz. Bel- 
ki, yaklaşık olarak 1860 yılı üstünde durulabilir. Çünkü Batı etkisinde 
Türk edebiyatının ilk eserleri o yıl görülmeğe başlamıştır. Ancak edebi- 
yat değişimlerinin de öbür sosyal hâdiselerle sıkı ilgisi düşünülürse, hiç- 
bir edebiyat çığırının birkaç yılda kurulamıyacağı gibi, birkaç Sala yı- 
kılamıyacağı anlaşılır. Nitekim Divan tarzı şiirler düşe kalka günümü- 
ze kadar yazılmıştır. Tanzimat edebiyatının ise (1860 ta değil) tâ 19 yüz- 
yıl başlarından beri hazırlandığı sezilmektedir. ; 


19; yüzyıl için burada ayrı bir tarihçe verilmiyecek o yüzyılda görü- 
Rİ değişme ve yenilikler ilerde «Tanzimat» bölümünde incelene- 
iv 


18. yüzyılda yetişen başlıca Divan şairleri, başta : 

Ni e ve Şeyh Galib olmak üzere... Osmanzade Tâib, Nazim, Kâmi, 
ESİ, a ih, Münif, Belig — Nevres-i Kadim — Haşmet - Kâni — Neş'et 
keme ayi — Röâşit — İzzet Ali Paşa — Neyli — Seyyit Vehbi — 
e Asım — Koca Râgıp Paşa — Sümbülzade Vehbi — Surü 


Enderunlu F: a Ri 
vb. dik e Fıtnat Hanım — Esrâr Dede — İlhami (IX. Selim) 


19. yüzyılın başlıca Divan şairleri ise * 

kini çağ İzzet Molla — Enderunlu Vâsıf — Şeyhülislâm Ârif Hik- 
ii — Kâzım Pasa Di Leylâ Hanım, Şeref Hanım — Süleyman Fehim 
Me Gâzi Giray) — Osman Nevres — Harputlu Hayri — Şey- 
im EE Hikmet Emi Leskofçalı Galib Bey, Yenişehirli Avni Bey, 
rsel & ie Ek Kâzım Paşa, İbrahim Hakkı Bey, vb. dır. Şinasi, 

amık Kemal, Ziya Paşa gibi Tanzimat öncülerinin ilk şiirleri : 
ee öncülerinin ilk şiirleri de bu tar- 
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Divan şiirinin altıyüz yıllık seyri hakkındaki bu özetlememizi, Fuat 
Köprülü'nün değerli görüşleri ile bitirelim : u i i 
«Uzun asırlar büyük bir kuvvet ve faaliyetle, kendi nev inde cidden 
yüksek sanat eserleri vücuda getiren büyük san'atkârların elinde ER par- 
Jak kemal mertebesine yükselen bu klâsik şiiri kıymetsiz ve milliyetimi- 
ze aykırı görmek büyük bir hatâdır. Kendi meviinde çok yüksek ve gi 
sali edebiyatlarla, meselâ Acem edebiyatiyle ayni seviyede olan bu san'at 
menşelerini nereden alırsa alsın tamamiyle Türk'tür ve Türklerin İslâm 
© medeniyeti dairesinde yarattıkları orijinal bir mahsuldür. Türk dehâsi- 
nın uzak yakın, eski yeni bütün mahsullerine karşı duyduğumuz sevgi VE 
saygı hislerini bu ortazaman edebiyatına karşı da esirgeyemeyiz. Günkü 
o, milli dehâmızm yarattığı bin bir sanat şeklinden biridir ve yalnız bi- 
zimdir.» 


NEDİM (1680 - 1730) 


Divan edebiyatının «taze dilli» ve «hoş söyleyişli» büyük şairi Ne- 
dim, doğma büyüme İstanbul'ludur. Baba ve ana taraflarından soylu 
ailelere bağlanır. Bilginler (ulemâ) zümresinden olup ömrü boyunca 
müderrislik yapmıştır. 1730 da, elli yaşlarında öldüğü zaman Sekban Ali 
bey medresesinde müderris bulunuyordu. 

Şairlik şöhreti 18. yüzyıl başlarında, yayılmaya başladı. Önce Sad- 
razam Ali Paşa'dan yardım ve iltifatlar gördü. Fakat onun asıl koruyu- 
cusu, 1718 ile 1730 arasında sadrazamlık eden Nevşehirli Damat İbrahim 
Paşa'dır. Nedim, hâfızıkütüp olarak İbrahim Paşa sarayına girdikten 
sonra, bu zevksever ve imarcı vezirin en yakın bir dostu oldu. Hem il 
miye mesleğinde çabucak yükselme hem de Sultan II. Ahmet'in şeref 
verdiği en yüksek meclislere davet olunmak imkânı buldu. Böylece yaşa- 
mayı ve eğlenmeyi çok seven Nedim'in gönlünce bir hayata kavuştuğu 
söylenebilir. Nedim şiiriyle olduğu kadar, hoş sohbeti, zarif nükteleri, 
neşeli tabiatı ile de aranıp seviliyordu. Kendileri de birer şair olan Pa- 
dişah'la Sadrazam, onun şiirlerini beğeniyor, yazdığı övgülerden hoşlanı- 
yorlardır. Sınırlarda bozgunlar oluyor, Anadolu'yu celâliler tüketiyor, 
İstanbul halkı gittikçe fakirleşiyordu. Ama saray ve konaklarda sanki 
bir çağ bitiminin lüks ve şatafat dolu şenlikleri yapılıyordu. Lâleler ateş 
pahasına çıkıyor, İstanbul kibarları, göz alıcı Lâle Devri zevklerini yaşı- 
yor ve devrin ruhu olan şaire hediyeler, ihsanlar yağıyordu. Resmi ve özel 
ziyafetlere, helva sohbetlerine, çırağan şenliklerine çağrılıyordu. 


Ne yazık ki Lâle Devri, hem 2 ver ve güçsüz padişah için, hem 
onun savaştan kaçıcı, etraftan nefret toplayıcı fakat imarcı veziri için 
hem de o âlemlerin hakkını vererek yaşıyan Nedim için, top ve tüfek 
ateşiyle uyartılan adamların rüyası gibi sonuçlandı. Günlerden bir per- 
şembe idi. (28.9.1730) Her taraf tatil ve büyükler zevk âleminin hazır- 
lıkları içindeydiler. 17. bölükten Patrona Halil, halkın İbrahim Paşa'ya 
duyduğu nefret hislerini kabartarak etrafına birtakım kimseler topladı. 
Dört gün süren yağmacı ve kanlı bir ayaklanmadan sonra Saray kapıla- 
rına dayanarak Sadrazam ve adamlarının kellesini istediler, Ii. Ahmet 
de hiç sakınmadan sevgili vezirini boğdurttu, İbrahim Paşa'nın cesedi 
bir öküz arabası üstünde saraydan çıkarılıp âsilerin vahşetine terkedildi. 
Az sonra Sultan Ahmet de tahttan indirildi. Lâle Devri, böyle kanlı şe- 
kilde biterken o çağın Kâğıthane, Alibeyköyü, Defterdar, Bebek, Beşik- 
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taş, Çubuklu gibi yerlerde kurduğu sanat ve zevk örneği saray, köşk, 
kasr ve çeşmeler de yağma 'ediliyor, yakılıp yıkılıyordu. 

Şair Nedim işte bu kargaşalıklar içinde ölmüştür, Belki, geçici bir 
cinnete tutularak, belki ansız bir kanamadan, belki de âsilerden kaçmak 
isterken Beşiktaş'taki evinin damından düşmek veya kendini aşağıya at- 
mak suretiyle ölmüştür. Nasıl öldüğü kestirilemiyor fakat o isyandan 
sonra Nedim'in hayatta olmadığı anlaşılıyor. Mezarı, Karacaahmed'deki 
Miskinler mezarlığı'ndadır. 

Kişiliği : 

Nedim'in yaşadığı Lâle devri şahsiyeti ve sanatı üzerinde önemli te- 
sirler bırakmıştır. Bu sebepten yaşadığı zaman ve çevreye kısaca bir 
göz atmak gerekir : 

Lâle Devri, tarihi ve sosyal açıdan bakılırsa bir çağ dönümüdür. Si- 
yasi alanda büyük İmparatorluğun fetihler ülküsüne artık veda edilmiş, 
bütün çabalar, mevcut durumu kurtarmağa yönelmiştir. Toplumda, ge- 
lenek ve göreneklerin baskısı sürüp gidedursun, sezilir şekilde bir yeni- 
leşme arzusu da başlamıştır. Mimarlık, resim gibi bazı sanat kollarında 
Batı'ya ilk temaslar ve özellikle Avrupa hayatının uzak etkileri İstan- 
bul'un üst tabaka halkına sızmaya başlamıştır. 

Her medeniyetin çağ bitimlerinde ve dönüş yerlerinde büyük aydın- 
lıklar olur. İşte Lâle Devri, İstanbul'u 300 yıldan beri donatan maddi ve 
manevi kültürün, Nedim'in deyişiyle «haddeden geçmiş» olan özüdür. Ve 
o medeniyetin şahsiyet sahibi son mirasçısıdır. İstanbul'da doğan ve 
bütün ömrünce o «Hüner pazarı» ndan çıkmayan Nedim, İstanbul'un bu 
en gelişmiş kültürünü şiirleri ile temsil eden adamdır. 

O çağın, devlet adamlarında, aydınlarında, zenginlerinde görülen 

büyük bir özlem : Hayatı, şiiri, şarabı, aşkı sevmek ve sanki bir zaman 
sonra ölecekleri kulaklarına fısıldanmış gibi delice eğlenmektir. Padi- 
şahta, vezirlerde, şairlerde hep bu özleyiş... Sanki yarına çıkmayacak- 
larmış gibi yaşamak, istikbal düşünmemek, kendilerinden öteyi gözleri 
görmemek. Helva sohbetleri, çırağan safaları, at koşuları, Sadâbâd gez- 
meleri, Haliç'te kayık safaları ve İstanbul'un tarihinde ilk defa, pek bol 
miktarda serbestçe sokağa çıkan, bayram yerlerine, saz âlemlerine, me- 
sirelere giden kadınlar. Bu kadınlar o kadar şık, o kadar göz alıcı ve 
baştan çıkarıcı giyinirler ki, hükümet, onların kıyafetleri hakkında fer- 
man çıkarmağa mecbur kalmıştır. İşte o fermandan birkaç satır : 
, «Allah her türlü belâ ve âfetten korusun, İstanbul, Osmanlı ülkesi 
nin yüz suyudur. Ahalisinin tabaka tabaka tesbit edilmiş esvapları var- 
dır. Hal böyle iken bazı yaramaz avretler, halkı baştan çıkarmak kasdı 
ile sokaklarda süslü püslü gezmeğe, libaslarında türlü yenilikler göster- 
meğe, köfere avretlerini taklid ederek başlıklarında acaip şekiller yap- 
mağa başlamışlardır... 
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Irz ehli ve ismet sahibi kadınlar dahi kocalarını, kendilerine, bu ye- 
ni çıktı elbiseleri yaptırmak için zorlanmakta imiş. Kadınlar, bundan 
sonra büyük yakalı fernacelerle sokağa çıkmayacaklar, feracelerinde süs 
olarak bir parmaktan kalın şerit kullanmayacaklardır. Sokak veya Me- 
sirelerde yeni çıkma feracelerle görülürlerse, feraoplerinin yakaları, 5 
anda alenen kesilecektir. (1725 te III. Ahmet'in çıkardığı bir ferman- 

sadeleştirilerek) 
pe İşte ein bu çeşit bir çevre ve zamanın çocuğudur. Tabiatındaki 
incelik, kibarlık, yaşama arzusu, zevk ve sefa düşkünl , böyle bir or- 
tamda son gelişmeye varmıştır. Zaten Nedim'de mükemmel olarak a 
düğümüz hayat anlayışı, çağdaşı olan bütün şairlerde, az veya ai 
lunmaktadır. Her sanatçı gibi Nedim de, şüphesiz, çağının mahsulü Mz 

Nedim gibi zevki, neşeyi bile o kadar derin, hattâ ten hazlarını bile 
o kadar sanatlıca anlatan bir büyük şair, şüphesiz gizli ve sürekli bir 
elem ve ıstırabı da içinde taşımıştır : 


Bir nim neş'e say bu cihanın baharın 
Bir sagar-ı keşideye tut lâlezârını 
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gibi buruk beyitleri bunu açıkça göstermektedir. vi Nedim İstanbul ie 
bütün gezinti ve eğlence yerlerine, derece farkı gözetmeksizin girip çık- 
mış, güzellerle buluşmuş hayattan kâm almaya bak müşür Sadece şarkı- 
ları bile onun ne kadar uçarı, hercai bir ömür sürdüğü hakkında olduk- 
ça fikir verir : 

Seyr olup raksı, yine dilber-i mümtâzların 

Yine âfüka çıkar nâleleri sazların 

Cünâ Ateş bırakır şu'lesi âvâzların 

Müjdeler gülşene kim vakt-i Çerâzan geldi. 


Nedim, içkiye düşkün, güzele düşkün, eğlenceye düşkündür. e li 
derris olduğu halde tutkularını gizlemez. Hattâ gizliyenleri ayıplar. : li 
lerinde mürailiğe ve dar görüşe ısrarla çatar, Safvet Tezkiresi ME a 
düşkünlüğünün çok aşırı olduğunu belirttikten sonra «Böyle sal ii 
hin ve zekâ adamlarının kendilerini bu derece helâk etmelerine» hay 
etmektedir. 


i ğ »dim'in din ve tasa 
Yine bir medrese hocası olmasına rağmen Ne: a 
e nında tek naat bile yoktur. Aşk anlayışı güzel 
evgililere kar- 
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fa ilgileri zayıftır. Divan ; öğ 
i akit gecirmek esasına dayanır. Divan şiirinde s 

lime EE ai hasret romantizminden büsbütün. alimi 

men her şiirinde bir başka sevgiliye seslenir, her hangi bir va si a 

lanılmış, bir mecliste beğenilmiş, bir köşede sele girmiş» güzel ler, 

dar bol şekilde, ondan önceki divanların hiç birinde görülemez. Gi 


belirdi 


Nedim'in şiiri, Divan edebiyatı geleneğini birçok noktalardan aşmış, 
o güne kadar görülmemiş bir samimilikle, yepyeni dil ve üslüpla konuş- 
muştur. Onun şiiri, çağdaşlarından çok gelecek zamanlara sesleniyordu. 
Bu yüzden Nedim, zamanında, gerçi beğenilmiş, okunup söylenmiş ama 
çağının en büyük şairi olduğunun farkına varılmamıştır. Devrin Sul- 
tanüşşuara'lık postu, padişah “fermanı ile Osmanzâde Taib'e verilmiştir. 
'Nedim'i çekemiyen bu şair de zamanın şairlerinden bahseden bir kasi- 
desinde Nedim'in adını bile anmamıştır. Şüphesiz, kendi değerini iyi bi- 
len şairimiz, bu basit kıskançlığa dokunarak aşağıdaki rubâiyi söyle- 
miştir : 
Zâhirde eğerçi cümleden ednâyız 
Erbâb-ı nazar yanında lik #'lâyız 


Saymazsa hisaba nola ahbâb bizi 
Biz zümre-i şâirânda müstesnâyız. 


Nedim'in büyük şairliği, kendisinden sonra gelen Enderunlu Vasıf, 
İzzet Molla, hattâ Şeyh Galib gibi ünlü şairleri etkisi altında tutmuşsa 
da, onun asıl değeri Tanzimat'tan ve biraz da Yahya Kemal'den sonrü 
anlaşılmıştır. Nedim'in üslüpta çığır açmış bir şair olduğuna ilk dikkati 
çeken Namık Kemal'dir. Daha sonra Muallim Naci, Fikret ve Yahya Ke- 
mal, onun getirdiği yenilikleri kendi açılarından takdir ettiler. Herhalde 
gerek dili ve söyleyişi, gerek ince ve soyut ifadeye kaçan hayat dolu şiiri 
ile Nedim, günümüze en fazla hitap öden bir modern Divan şairidir. 


Sanatı : 


Nedim, sanatına günlük hayatı ve kendi yaşayışını ve çevresini ko- 


yabilmiş bir şairdir. Elbette bunu, Divan şiirinin elverdiği ölçüde ve o şii- 
rin gelenek ve sınırlarını biraz zorlamak şartiyle yapmıştır. Ona kadar 
Divan şiirinin güzelleri, sadece göz, çehre, boy, saç gibi unsurları ile ve 
birer mazmun arkasında görülürken, Nedim'de boyu, çehresi, kıyafeti, 
hattâ çevresi ve hareketleri ile kanlı canlı güzeller vardır. 


Bir civan-kaşi sarık sarmış efendim başına 
Sürme çekmiş ıtr-ı şâhiler sürünmüş kaşına 
Şimdi girmiş dahi tahminimde on beş yaşına 
Gül yanaklı, gülgüli kerrakeli, mor hareli 


dörtlüğünde, saç tuvaleti, giyimi, kuşamı ve çehre güzelliği ile gerçek 
bir dilberi anlatmakta, 


Ayağın sakınarak basma aman sultanım 
Dökülen mey, kırılan şişe-i rindân olsun 


diye, hareket halinde, biraz sarhoş, belki raks etmekte olan bir güzele 
hitap etmektedir. 
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Arada bir Divan edebiyatının ideal sevgili tipinden de ayrılır. O gü- 
zelin mutlaka siyah saçlı olması gerekirken Nedim : 


O sırma saçlara birden sarıldı sevdalar 

veya 

Sırma kâkül, sim gerdan, zülf tel tel, ince bel 
gibi mısralarında «sarı, sırma saçlı» güzellerden söz eder. 


Eyvah o üç-çifte kayık aldı kararım 
Şarkı okuyup geçti bir âfet var içinde 


gibi pek çok beyitlerinde yaşadığı eğlence dolu gezintilerin, safaların iz- 
leri vardır. O kadar ki Nedim'in birçok şiirleri (hele şarkıları )bize baş- 
tan geçmiş bir macerayı âdeta hikâye ederler. Bütün ayrıntıları ile ya- 
şanmış hissini verirler. Sözgelişi : 


Gidelim serv-i revânım yürü Sa'dâbâd'a 


nakaratlı şarkısında, sevgiliyi diller dökerek yanına alan, Beşiktaş iske- 
lesinde emre hazır bekliyen üç-çifte bir kayığa binip onunla Sa'dâbâd'a 
giden, orada gülüp oynayan, içip eğlenen, dünyadan kâm alan, havuz ke- 
narında dolaşan, şarkılar okuyup gazeller söyleyen, iskeleye doğru gizli 
yollardan geçerek giden Nedim'i ayan beyan görürüz. 

Nedim, Divan şiiri içinde, bilhassa 18. yüzyılda gelişen Yerlileşme 
akımının en büyük temsilcisidir. Yaşadığı ve sevdiği şehir İstanbul, onun 
şiirinde baştan başa bir resim dekoru gibidir. Bazan realist sayılabile- 
cek tablolar çizmiştir. Oysa Divan şiirinde mekân (çevre) kaygısı ve 
tasviri yok denecek kadar azdır. Yani divan şiirlerinin çoğu çevreden 
soyutlaşarak çoğu her hangi bir dünya köşesine konulabilirken birçok 
Nedim'in şiirleri, İstanbul dekorundan başka bir yere yakıştırılamaz. Bu 
özellikleri ile Nedim resim anlayışında minyatürden tabiata geçmiş gi- 
bidir. İstanbul'un Beşiktaş, Hisar, Göksu, Çubuklu, Kâğıthane semtleri 
onun şiirinde yer bulduğu gibi, kıyafetler, modalar, eğlence tarzları, 
«Tecelli dağı» gibi camiler, «maarif kumaşı satılan sokaklar» hep anıl- 
mıştır. 

Nedim, yaşadığı hayatı veren samimi bir şairdir. Arzu ve hevesle- 
rini, içinden geçenleri hiç sakınmadan, serbestçe ifade eder. Eğlence tut- 
kuları gibi ten arzularını, «erotik» ve «sanstif» duygularını da hiç çekin- 
meden ama hiç bir zaman da bayağıya düşmeden söyler. Nedim'in açık 
saçık duygu sahneleri, hiç müstehcen olmaksızın gayet zarif ve edepli 
şekilde ifade etmesi, ondaki büyük sanatçılığının belgesidir. Aksi halde 
zaten şair bile sayılmazdı. Nitekim Enderunlu Vasıf, onu izlemeğe çalış- 
mış, fakat yer yer bayağılık çıkmazına saplanmıştır. 

Nedim'in en sıcak aşk sözlerini böyle üstün bir siir atmosferinde 
söyleme kudreti, sanatta müstehcenlik denen şeyin asla konu'da de; 
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fakat üslüp'ta olabileceğini gösteriyor. Nitekim en kutsal sayılan konu- 
ları bile bayağı ve âdi bir şekle sokan zayıf sanatçılar pek çoktur. 

Nedim'in tam bir İstanbul şairi oluşu, belki konularından çok dil 
ve üslübunda görülmektedir. Nedim'deki bu zarif şive, ilkin Baki'de baş- 
layıp Yahya'dan geçerek şairimizde son kıvamını bulmuştur. İstanbul 
ağzını deyimleri ve hattâ konuşma şivesi ile en güzel kullanan Nedim- 
dir. İmrenilecek ölçüde canlı kullandığı bazı deyimler şunlardır : 

«Gece yıldız saymak, eline girmek, kapağı atmak, canı ağzına gel- 
mek, kendini çekip çevirmek, canına can katmak, hüsnüne söz olmamak, 
aktan karadan haber vermek, şişeyi duvara vurmak...» 

Dolayısı ile Nedim hemen bütün şiirlerinde, eskilere ve çağdaşları- 
na göre sade bir dil kullanmıştır. Hele bestelenmek için yazdığı şarkılar- 
da sıcak bir konuşma diline yönelmiştir. Mazmunlardan az çok sıyrılarak 
serbest buluşlara, hafif ve tatlı bir istihzaya, Nedim-vâri nükte ve zekâ 
oyunlarına gittiği mısralara şuh, rahat, sevimli edalar katmıştır. 

Nedim, Türk edebiyatında ince buluşların, zarif hayallerin, âhenkli 
söyleyişin şairidir. Soyut düşünceleri, aşağıdaki gibi somut bir hale ge- 
tirmekte eşsiz bir kudret göstermektedir : 

Büydan hoş, renkden pâkizedir nâzik tenin 
Beslemiş koynunda güya kim gül-i râna seni 


Eserleri : 

Nedim'in tek eseri Divan'ıdır. Bundan başka iki meşhur Arapca 
tarihi tercüme eden heyetlere katılmıştır. 

Divan'ında üstün başarıyı gazel ve şarkılarında göstermiştir. Ga- 
zellerinde eskilere göre «yek-âvaz» lık daha çoktur. Hele şen ve şuh mi- 
zacına uygun düşen Şarkıları tam bütünlük içindedir. Şarkı tarzında 
onun en büyük şairimiz olduğu söz götürmez gerçektir. Kasidelerin bil- 
hassa nesib ve tagazzül bölümlerine, kendi şen, zarif ve nükteci söyle- 
yişini uygulamış bu yüzden Nedimâne denilebilecek bir kaside çığırı aç- 
mıştır. Bu yolda eskilerden hiçbirine benzemez. Ama kasidelerin methi- 
ye bölümlerinde, oldukça beceriksiz ve yapmacıklıdır. Divan'da rubâi ve 
kıtalardan başka, halk tarzında yazılmış bir de türkü (koşma) bulun- 
maktadır. 


OKUNACAK ESERLER 


. Nedim Divanı, 1951 

Nedim, 1934 

19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 1942 
Nedim, 1953 

. Nedimin Hayatı, (Türkiyat Mecmuası, 
c. 1, s. 173-184. 1925.) 


Gölpmarlı, Abdülbaki : 
Köprülü, Fuat: ...... 
Tanpmar, A. Hamdi: 
Yesirgil, Nevzat : 
Xöntem, Ali Canip 
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NEDİM'den Şiirler : 
i 
KASİDE 


Bak Sitanbul'un şu Sa'd-âbâd-ı nev-bünyânmna 
Ademin canlar katar âb-ı havâsı cânına, 


Ey sabâ gördün mü mislin, bunca demdir âlemin 
Püşt ü pâ urmaktasın İrân'ına, Türân-ına. 


Ey felek insâf, ey mihr-i cihân-ârâi aman 
Bir naziri var ise söylen konulsun yanına. 


Sizde böyle müşk olur mu deyü hâkinden biraz 
Ah göndersem, sabâ ile Huten hâkanına 


Cedvel-i sim içre.âdem binse bir zevrakçeye 
İstese mümkin varılmak cennetin tâ yanına. 


Olsa Kisriler zamânında ya Firdevsi anı 
Eylemez miydi şeref Şehâme'nin unvânma. 


Güş kıl ey rüh-ı Kâvus, ey revân-ı Cem, işit: 
Ben kapılmam ehl-i târihin sühan-sencânma 


İkiniz de olmamış mâlik ana, aldım haber 
Çerh-i pirin and verdim dinine imânına 


Dersiniz kim: «Çerh-i pire yok yere verdin kasem, 
Kim o bi-imandır anın kim bakar imânma?» 


Vaktinizde çerh âmennâ ki bi iman idi, 
Ehl-i dil makrün idi endüh-ı bi pâyânma 


Şimdi ammâ ehi-perverdir, müselmândır tamâm 
Olalı mahküm Sultân Ahmed'in fermânına, 


GAZEL 


Haddeden geçmiş nezâket, yâl u bül olmuş sana 
Mey süzülmüş şişeden ruhsâr-ı âl olmuş sana, 


Büy-ı gül taktir olunmuş, nâzın işlenmiş ucu 
| Biri olmuş hoy, birisi dest-mâl olmuş sana, 


Şöyle gerd olmuş Firengistan birikmiş bir yere 
Sonra gelmiş güşe-i ebrüda hal olmuş sana, 


Ol büt-i tersâ sana, «mey nüş eder misin?» demiş 
Elaman ey dil, ne müşkilter suâl olmuş sana. 
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Sen ne eâmın mestisin, âyâ kimir hayrânısın! 
Kendin aldırdın gönül, noldun ne hâl olmuş sana. 


Leblerin mecrüh olur dendân-ı sin-i büse'den 
Lâlin öptürmek bu hâletle muhâl olmuş sana. 


Xok bu şehr içre senin vasfettiğin dilber, Nedim 
Bir peri-süret görünmüş bir hayâl olmuş sana. 


GAZEL 


Murâdın anlarız ol gemzenin iz'anımız vardır 
Beli söz bilmeziz ammâ biraz irfânımız vardır. 


O şühun sunduğu peymâneyi reddetmeziz. elbet 
Anınla böylece ahd etmişiz, peymânımız vardır. 


Münâsiptir sana ey tıflı nâzım hüccetin al gel 
Beşiktâş'a yakın bir hâne-i virânımız vardır. 


Elin koy sine-i billüra rahm et âşıka zira 
Bayâz üzre bizim de pençe bir fermânımız vardır. 


Güzel sevmekte zâhit, müşkilin var isen bizden sor 
Bizim ol fende çok tahkıykımız, itkaanımız vardır. 


Sıkılma, bezme gel bigâne yok, davetlimiz ancak 
'Nedimâ bendeniz var bir dahi sultânımız vardır. 


GAZEL 


Tahammül mülkünü yıktın Hülâgu Han mısın kâfir? 
Aman, dünyâyı yaktın âteş-i süzan mısın kâfir? 


Nedir bu gizli gizli âhlar, çâk-i giribanlar 
Acep bir şüha sen de âşık-ı nâlân mısın kâfir? 


Sana kimisi cânım, kimi cinanım deyü söyler 
Nesin sen doğru söyle, cân mısın cânan mısın kâfir? 


Niçin sık sık bakarsın öyle mirat-ı mücellâya 
Meğer sen dahi kendi hüsnüne hayran mısın kâfir? 


Nedim-i zârı, bir kâfir esir etmiş, işitmiştim 
Sen ol cellâd-ı din, ol düşmen-i iman mısın kâfir? 


GAZEL 


Nâz olur dembeste çeşm-i nim-hâbından senin 
Şerm eder reng-i tebessüm, la'i-i nâbından senin. 


Açılır elbet, nesim-i nevbahâr essün hele 
Bend-i dil muhkem değil bend-i nikaabından senin, 


Bezme bir dahi dönüp gelmek değildi niyyetin | 
Gittiğin vakt anladım ömrüm, şitâbından senin, 


GAZEL 


Çoktan ey sâkıy gelip sinemde mihmân olmadın 
Derdime, destindeki sügarla dermân olmadın. 


Mâhsın, mehden güzelsin belki ammâ neyleyim 
Âh bir şeb, burc-ı âguşumda tâbün olmadın. 


Hayli demdir kim belin kocmağa kast-ettikçe ben 
Nâz ile benden yine bana girizân olmadın. 


Kande buldun böyle dilkeş nazmı hayrânım Nedim? 
Câm-ı mey nüş etmedin hem-bezm-i cânân olmadın. 


GAZEL 


Esdikçe bâd-ı subh, perişânsın ey gönül 
Benzer, esir-i turra-i cânânsın ey gönül 


Gül mevsiminde tevbe-i meyden, benim gibi 
Zannım budur ki sen de peşimânsın ey gönül 


Ben sana «bâde içme, güzel sevme» mi dedim? 
Benden niçin bu güne girizânsın ey gönül, 


Hac yollarında meş'ale-i kârban gibi 
Erbâb-ı aşk içinde nümâyânsın ey gönül 


Peymâne-i muhabbeti sundun Nedim'e çün 
Lütfeyle alma câmı, biraz kansın ey gönül 


GAZEL 


Ey kaşı yâ! yüzün beri dönmez misin dahi? 
Ey gurre-i ümid, görünmez misin dahi? 


Billâh ne saht âteş imişsin gönül, meğer 
Gark-oldun eşk-i hüna, söyünmez misin dahi? 


Kani o geceler, o tarâblar, terâneler?, 
Ey def, anup o zevki döğünmez misin dahi? 


Kâfir kızı, tükenmedi mi mâtem-i peder 
Sâgar çekip kızılca sürünmez misin dahi? 
Türk Ed. C, 


Dik-berle mâcerânı yeter sakladın Nedim 
Nakleyleyip biraz da öğünmez misin dahi? 


GAZEL 


Mest-i nâzım, kim büyüttü böyle bipervâ seni, 
Kim yetiştirdi bu günü servden bâlâ seni. 


Büydan hoş, rengden pâkizedir nâzik tenin 
Beslemiş koynunda güyâ kim, gül-i rânâ seni, 


Güllü dibâ giydin ammâ korkarım âzüâr eder 
Nâzeninim sâye-i hâr-ı gül-i dibâ seni, 


Bir elinde gül, bir elde câm geldin sâkıyâ, 
Kangısın alsam, gülü, yâhut ki câmı; yâ seni? 


Sandım olmuş ceste bir fevvâre-i âb-ı hayât 
Böyle gösterdi bana ol kadd-i müstesnâ seni. 


GAZEL 


Sinede, evvel ne muhrık ârzülar var idi 
Lebde serkeş âh'lar âteşli hü'lar var idi. 


Böyle bi-hâlet değildi gördüğüm sahrâ-yı aşk 
Anda mecnün bidler divâne cü'lar var idi. 


Sen yine bir nev-niyâz âşık mı peydâ eyledin 
Küyuna yer yer dökülmüş Ab-ı rü'lar var idi. 


Ey Nedim, ey bülbüli seydâ niçin hâmüşsun? 
Sende evvel, çok nevâlar gift ü gü'lar var idi. 


GAZEL 


Ben kimseye açılmaz idim dümenin olsam 
Kim görür idi sinemi, pirâhenin olsam, 


Dâim arayan bulsa civânım seni bende 
Bir gonce gül olsan da senin gülşenin olsam. 


Destide, kadehte doyamam görmeğe, bâri 
Ey gevher-i şeffâf, senin mahzenin olsam. 


Döğülmeğe, söğülmeğe, koğulmağa billâh 
Hep kaalim ammâ ki efendim, senin olsam, 


Çeşmânının öğrensem o kâfirce nigâhın 
Bir lâhza Nedim-i nigeh-i pür-fenin olsam. m 


KIT'A 


Ey gönül, sahn-ı çemende leb-i deryâ faslın 
Bir sanemle edegör, kâm alasın dünyâdan 

Yoksa bir dişleri dür, kaameti serv omlayıcak 
Ne biter sahn-ı çemenden, ne çıkar deryâdan! 


KIT'A 


Sürin üstündedir dikdik gibi şimdi kemerler hep 
Miyân-ı dilberânda bir yeni çıktı kıyâfet var. 


Cihânı bend eder sanma o perçem, gayri neylersin, 
Yürü ey serv-i âzâdım, yürü başında devlet var. 


Unutturdu bana serv-i revânı dün, gülistanda 
Efendim bir uzun boylu, yeşil atlaslı Afet var, 


Henüz on ikiden on üç gün eksik yaşı ammâ ki 
Ayın on dördünü yâd ettirir bir mâli-tal'at var. 


RÜBÂAİ 


Rakkas, bu hâlet senin oynunda mıdır 
Âşıklarının günâhı boynunda mıdır? 
Doymam şeb-i vaslına şeb-i rüze gibi 
Ey sim beden, sabâh koynunda mıdır? 


ŞARKI 


Kimlerin çeşmine ol sine bu şeb nür oldu, 
Nereye gitti o hercâyi, o mehpâre acep? 
Kimlerin yâresine merhem-i kâfür oldu 
Kendedir kande o zâlim, o sitem-kâre acep? 


Meclis-i Cem kurulaldan olâgelmiş elbet 
Cümdan sonra birer büse verilmek âdet 

Bâri sen ey nigeh-i hasret, edip bir cüret 
Şunu bir söylesen olmaz mı kadehkâre acep? 


Nağme-i çenge bedel dinler iken nâle vü âh, 
Hecr-i sâkıy yetişirken bana derd-i can-kâh 
Bir taraftan dahi ey seng-dil, ey baht-ı siyâh 
Sen mi vurdun bu gece şişemi divare acep 


ŞARKI 


Gülzâra salın mevsimidir geşt ü güzârın 

Ver hükmünü ey serv-i revân köhne bahârım. 
Dök zülfünü semmür giyinsin ko izârın 

Ver hükmünü ey serv-i revân köhne babârın. 
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Bülbüllerin ister seni ey gonce-dehen, gel 
Gül gittiğini anmayalım gülşene sen gel 
Pâmâlı şitâ olmadan iklim-i çemen, gel 
Ver hükmünü ey serv-i revân köhne bahârın. 


Sal, hatt-ı siyehkârını ruhsâre-i âle 
Sammürunu kaplat bu sene kırmızı şâl'e 

Al deste, eğer lâle bulunmazsa piyâle 

Ver hükmünü ey serv-i revân köhne bahârın. 


ŞARKI 


Erişti nevbahâr eyyâm açıldı gül ü gülşen 
Çerâgan vakti geldi lâlezârın didesi rüşen 
Çemenler döndü rüy-ı yâre, reng-i lâle vü gülden 
Çerâgan vakti geldi lâlezârın didesi rüşen 


Açıldı dilberin ruhsârı gibi lâleler, güller 
Yakıştı zülf-i hüban veş zemine saçlı sümbüller 
Nevâ-sâz olmada bin şevk ile âşüfte bülbüller 
Çerâgan vakti geldi lâlezârın didesi rüşen 


ŞARKI 


Sâkıya, meclise gel, cismime gelsin cânım 
Ahâler, tevbeler ol sâgare kurbân olsun. 
Ayağın sakınarak basma aman sultânım, 
Dökülen mey, kırılan şişe-i rindân olsun. 


Merhâba ettiğin illerle revâ mı göreyim 
İller emsin o şeker lebleri de ben durayım 
Bâri lütfeyle a zâlim, biricik yüz süreyim 
Pâyin olmazsa eğer güşe-i dâmân olsun. 


KOŞMA 


Sevdiğim, cemâlin çünkü göremem 
Çıkmasın hayâlin dil-i şeydâdan 
Hâk-i pâye çünkü yüzler süremem 
Alayım peyâmın bâd-ı sabâdan 


Kebüd çeşm-i bi-rahm etti nigâhın 
Aşıkların göğe çıkardı Ahın 

Sordum gerdeninden, zül-i siyâhın 
Bir haber vermedi aktan karadan. 


Sevdiğim, bendene düşerse hidmet 
Kapında kul olmak cânıma minnet 
Göre idim sende büy-ı muhabbet 
İstediğim budur sen bivefâdan. 
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Nedimâ hüsnüne olmuştur âşık 
Öyle bir âşık ki kavlinde sâdık 
Kereme ne kadar değilse lâyık 
Ar etmez efendim şehler gedüdan. 


Açıklama : 

(Kaside) Sa'dâbad: (Kâğıhane'ye TI. Ahmet devrinde verilen ad ve çok güzel 
bir köşk. Nevşehirli İbrahim Paşa, Kâğıthane deresinin mecrasını değiştirerek iki 
yanı mermer rıhtımlı bir kanaldan akıtmıştı. Kıyısına otuz sütun üstünde duran 
bir köşk kondurmuş ve çevresini büyük havuzlar, çağlayanlar, ağzından su akan 
ejderhalar, fıskiyeler, lâle bahçeleri ile donatmıştı. Sa'dabât denilen bu köşk iki ay 
içinde bitirilmişti. — nev-bünyüd: yeni inşa edilen. — püşt ü PA urmak: gitmek, 
gelmek, gezip dolaşmak. — mihr-i eihân-ürâ: cihanı süsleyen güneş, — bir maziri: 
bir benzeri. — Huten: Doğu Türkistanda müşk (misk) çıkaran âhuları ile meşhur 
bir ülke, — Cedveli Sim: Kâğıthanede bir kanal, — zevrakçe: kayık. — Kisri: 
(Kisra) eski İran şahları. — güş kıl; işit, — Küvus: Key'ler soyundan bir padişah, 
temiz, asil, Firavun anlamlarına da gelir. — revn-ı Cem: Cemşid'in ruhu. — ehli 
târih: tarihçiler. — sühan-sencan: söz tartıcılar, övgücüler. — çerlri pir: ihtiyar 
felek. — kasem: and, yemin. — amennâ: doğrusu! gerçekten, — ehli dil: gönül sa- 
hipleri olgunlar. — makrün: yakın, düşmüş, bağlı, — endüh-ı bipâyan: sonsuz gam, 
eziyet. — ehi-perver: olgunları seven; koruyan. 


(1. gazel): yâl u bâl: boy bos, endam, — ruhsâr-ı âl: kırmızı yanak. — büy-i 
gül: gül kokusu. — taktir olunmuş: süzülmüş. — hoy: ter. — destmâl: mendil, — 
gerd olmak: toz haline gelmek. — güşe-i ebrh: kaşın köşesi, — büti tersa: hiristi- 
yan putu, güzeli. — müşkülter: çok müşkül, — âyâ: acaba! — mecruh olur: yara- 
lanır. — dendâm-ı sin-i büse: «büses kelimesindeki (eski yazı) «sin» harfinin dişe 
benziyen kıvrımı. — muhâl: imkânsız. 


(2. gazel): beli: evet, doğru, gerçi!. — ahd: sözleşme. — peymân; yemin. — 
fı nâz: naz yavrusu naz bebeği. — hüccet: izin belgesi, — rahm et: acı, merha- 
met et, — beyâz üzre pençe bir ferman: beyaz kâğıt üstünde pençeli (mühürlü) fer- 
man. — tahkik; inceleme. — itkaan: tam, geniş bilgi. — kocup: kucaklıyarak, — 
şeb: gece. — miyân: bel. — bigâne: yabancı, 


(3. gazel) süzan: yakıcı. — çâk-ı giribân: yaka yırtma, — mir'at-ı mücellâ: ci- 
lâlı, parlak ayna. 


(4, gazel) dembeste: nefesi tutulmuş, (o bağlanmış. dem: nefes, — çeşm-i 
nim-hâb: yarı uykulu göz. — şerm eder: utanır, mahcup olur. — lâ'ri nâb: l&'l gibi, 
duru dudak. — nesim-i nevbahâr: ilkbahar rüzgâr, — bend-i dil: gönül bağı, gönlü 
tutan bağ. — bend-i nikaab: yaşmak bağı, düğümü, — şitâb: koşma, acele etme. 


(5. gazel) mihmân: misafir. — destindeki: elindeki, — büre-i âguş: kucak bur- 
Cu. — tâbân olmak: parlamak. — kasd etmek: dilemek, istemek. — girizân olmak: 
kaçmak. — hem-bezm-i cânan olmak: cananın meclisinde bulunmak. 


(6. gazel) bâd-ı subh: sabah yeli. — esir-i turra-i cânan: sevgilinin perçeminin 
(saç buklesinin) esiri, — benzer: galiba, zannımca. — tevbe-i mey: mey içmeğe 
tövbe. — nümâyân: görünen, belirli, göze çarpan. — çün madem ki. 


(7. gazel) kaşı yâ: kaşı yay gibi olan. — gurre-i ümid: ümit aydınlığı, ümit ay'ı. 


— eşk-i hün: kandan göz yaşı. — tarâb: çalgı, eğlence. 


(8. gazel) bipervâ: korkusuz, çekinmez, sakınmaz. — bu güna: bu kadar, böy- 
lesine. — bâlâ; yüksek, yukarı. — pâkize: temiz, arı, — dibâ: kumaş. — âzâr eder: 
incitir. — sâye-i hâr-ı gül-i diba: diba kumaşındaki gülün dikeninin gölgesi. — nâ- 
zeninim: nazlı güzelim. — ceste olmuş: fışkırmış, fıskiye gibi fırlamış. — kadd-i 
müstesnâ: eşsiz uzun boy. 


(9. gazel) muhrık: yakıcı, — serkeş: baş çeken, yükselen. — bihâlet: halsiz me- 
calsiz, tatsız. — mecnün biyd: salkımsöğüt. — hu': yalvarış yakarış. — cü: ırmak. — 
nev-niyâz: yeni yeni yalvaran, acemi yakarışlı, — âb-ı rü: yüz suyu, haysiyet, onur. 
— hâmüs: susmuş. — güft ü gü: konuşma, sohbet, dedikodu. i 


(10. güzel) dâmen: etek. — pirahen: gömlek. — desti: testi, bardak. — gevher-i 
şeflâr: şeffâf cevher. — kaalim: razıyım, uyarım. — çeşmân: gözler. — Nedim-i 
nigeh-i pür-fen: hüner dolu bakışının nedimi (sırdaşı). 


(1. kıt'a) leb-i deryâ faslı; deniz kıyısı safası, — sanem: put, put gibi güzel, 


(2. kıt'a) sürin: kalça, döş. — miyân-ı dilberanda: güzellerin 

, döş. : belinde güzeller 
arasında. — bend etmek: bağlamak kul etmek. — serv-i revan: yürüyen servi. — 
mâh-ı tal'at: parlak ay. 


(rübâi) rakkas: raks eden. — şeb-i rüze: oru. 
z 3 ç gecesi, ramazan resi. — ie 
beden: gümüş bedenli, iğ iii 


(1. şarkı) hereâi: bir yerde durmaz, çapkın. — merhem-i kâfur: kâfur merhemi, 
beyaz ve hoş kokulu merhem. — nigeh-i hasret; hasret bakışı, — mağme-i çenge 
bedel: çenk nağmeleri yerine (çenk: kanuna benzer, dik tutularak çalınan bir çalgı). 
— hecr-i sakıy yetişirken: sevgiliden (sakıy) ayrı olmak bana yeterince üzüntü ve- 
rirken. — derd-i cankâh: can üzen dert. — seng dil: taş yürek. — şişe: sırça, gönül. 


(2. şarkı) geşt ü güzür: gezip dolaşma. — köhne bahar: sonbahar, güz. — ver 
hükmünü: hakkını ver. — pâmâli şitâ olmak: kışın ayakları altında çiğnenmek. — 
iklim-i çemen: yeşillik ülkesi. — hatt-ı siyehkâr: siyah tüyler. — semmür: samur. 


“ (8. şarkı) eyyâm: günler, zaman. — didesi rüşen: gözleri aydın! — Çerâgaan: 
Lâle Devrinde, Topkapı Sarayında, Beşiktaştaki İbrahim Paşa Sarayında, Kaptan 
Mustafa Paşa'nın Vefa'daki lâle bahçesinde veya Sa'dabat'ta mumlarla çerağlarla, 
kandillerle yapılan gece şenlikleri. Gece kaplumbağaların sırtlarına mumlar, EN 

, eler konur, bunlar dolaştıkça ışıklar da hareket ederlerdi. — zülf-i hüban veş: gü- 
zellerin saçları gibi. — nevâ-sâz olmak: şakımak, şarkı söylemek, terennüm. 


(4. şarkı) ahd: söz verme, yemin. — şişe-i rindân: rintlerin 
ül ğ ç sırçası, — - 
dâman: etek ucu. z ii 


P (Koşma) cemâl: çehre, güzellik. — peyâm: haber. — kebüd çeşm-i bi-rahm: 
Gid merhametsiz mavi göz. — sordum gerdeninden: gerdanının halini sordum. 
—— akdan karadan: iyiden kötüden. — bende: kul. — kerem: iyilik, lütuf, — : 
yoksul, dilenci. Lİ LAL 


ŞEYH GALİP 1757 1799 Ooo pF 6 


Divan Edebiyatının son büyük şairi olan Şeyh Galib de, keskin şekil- 

de Batı'ya dönüş “kararı verdiğimiz bir çağ dönümünde, Osmanlı hâneda- 
nının son büyük padişahlarından II, Sultan Selim devrinde .yetişmiştir. 
Şeyh Galib'in 41 (42) yıllık kısa bir ömre sığdırılmış ilgi çekici yenilik- 
lerle dolgun bir yaşayışı vardır. Dehâ ölçüsünde üstün. şairliğini daha 
24 yaşlarında herkese kabul ettirmiştir. 
“Asıl adı Mehmet olan Şeyh Galib Yenikapı Mevlevihanesi'ne yakın 
bir evde doğdu. Babası ve dedesi bilgin, şair oldukları gibi Mevlevi tari- 
katine de bağlı kimselerdi. Ailesinin bu üç manevi mirası, Galib'de en 
yüksek doruğa ulaşmıştır. 

Galib, ilk öğrenimi gibi feyzini ve ilâhi aşk cezbesini de babasından 
almıştır. Hattâ çok genç iken başladığı Hüsn ü Aşk'ı onun teşvikiyle bi- 
tirmiş, Mevlâna hayranlığı ve tarikatına tutkunluğu da tabii babasının 


ilhamiyle olmuştur. Aİ 


İlk gençlik şiirlerinde bir süre, hocası Neş'et Efendi'nin taktığı Es'at 
mahlâsını kullanmış daha sonra kendisi Galib mahlâsını takınmış fakat 
gurur ifade eden bu Galib adından ötürü, çağdaşları arasında ona takı- 
lanlar vardır. 

Şiirdeki üstünlüğünü pek erken kabul ettiren Şeyh Galib, daha 24 
yaşında Divanını düzenlemiş, 26 yaşında iken Hüsn ü Aşk'ını bitirmiştir. 


belirmiştir. Mevlâna hayranlığı onu derinden sarsmış ve gerçek bir Mev- 
levi olabilmek için, baba ve anasına haber bile vermeksizin, sanki kaçar 
gibi Konya'ya, Mevlâna Dergâhı'nda «çile doldurmak» için koşmuştur. 
Mevlevilikte çile bin gün sürmektedir. Çile'ye giren Tâlip 18 gün, 
bir hücrede yalnız kaldıktan Sonra üç yıl da tekkenin her türlü işlerine 
bakar ve en süfli hizmetlerde kullanılarak nefsini öldürmüş olur. Böyle- 
ce tarikatin dervişlik derecesine yükselir. İşte Galib, bu «çileye soyun- 
muş» iken, babasının israrlı mektuplarına dayanamayıp Konya dergâ- 
hı Çelebisinin de ricası ile İstanbul'a dönmüştür. Çilesini Yenikapı Mev- 
levi hanesinde bitirip Mevlevi Dede'si olmuştur. Bu üç yıl içinde hiçbir 
ş yazmamıştır. TE EE Aİ ML “AA ir 
1787 de çile'yi bitiren şair, Sütlüce'de bir eve çekilip tasavvufi eser- 


bu mevlevihanede başlar. Ölümüne kadar geçen on bir yıl içinde, şöhret, 
| rağbet ve refahın burçlarında dolaşır. Musiki ve şiir düşkünü padişahın 
en yakın bir dostları arasına girer. Çok defa kendisi saraya çağrılır ba- 
zan da bizzat Padişah, Galata Mevlevihanesine şeref verir. Yalnız Selim 
Han değil, kızkardeşleri Beyhan ve Hatice Sultanlar da onu çok beğe- 


“ nir, huzurlarına kabul eder, iltifatlara a boğarlar. İ Hattâ Şeyh Galib'in : 


li Mâh-ı bure-ı azamet, hümi-i ehl-i irfân 
Mihr-i gerdün-ı himem, Hazreti Beyhan Sultan 


diye övdüğü Beyhan Sultan'a karşı, derin ve ümitsiz bir aşk ile bağlan- 
dığı, hem söylentilerden öm de şiirlerinin havasından anlaşılmaktadır. 
Şeyh Galib 1799 da, çok genç yaşında ölmüştür. Onu cansız halde 
gören zavallı babasının, nâşına kapanarak : «Bu siyah sakal ile beyaz 
/ kefen birbirine hiç yakışmadı.» diye ağladığı meşhurdur. 


hanesi bah bahçesindedir. 


Kişiliği : 

Şeyh Galib'in, çevresini derinden derine etkileyen kuvvetli bir şah- 
siyeti, kendisine ve sanatına tam güveni olduğu anlaşılıyor. Sanatta bir 
© yenilik özlemi ile çırpındığı görülen ve kabına sığmayan bu şair, hayatta 

kendini her zaman frenlemesini de bilmiş, tabiat ve alışkanlıklarını ye- 
— merek üç yıl boyu tarikat çilesine katlanmıştır. Sabır ve istiğna ile kemal 
mertebesine ulaşan bu şair, olgunluk ve kudreti ile zamanının bir kutbu 
© J oluvermiştir. Padişah ve sultanları kendine hayran bırakan Galib'in şeyh 
“Oİ bulunduğu Galata Mevlevihane'si, o zamanki İstanbul'un en büyük fikir, 

musiki ve şiir ir kulübüdür. Saraylılar, devlet adamları, şeyhler, bilginler, 
şair ve besteciler, bu genç şairin etrafında toplanırlar. 

Galib, ilk gençliğinde iddialı bir şairdir. “Eski üstadları taklit eden- 
lere ve hele Nâbi yolunu seçenlere ağır hücumlarda bulunur : «Şairler- 
den eser olmayan bu demde, söz sultanı benim, başka yok!» diye övü- 

İ nür. Hüsn ü Aşk'ı bile, bazı edebiyatçıların «Nâbi'nin Hayrâbâd'ı gi gibi 
bir mesnevi yazılamaz!» deyişlerinden sinirlenerek Nâbi'nin mesnevisin- 
den daha üstün bir eser meydana getirmek inat ve iddiasiyle yazmıştır. 
Nitekim bu kitabın bitimindeki «Fahriyye-i Şairâne» bölümünde şöyle 
öğünmektedir : 


Tarz-ı selefe tekaddüm ettim 
| Bir başka lügat tekellüm ettim. 


Zannetme ki şöyle böyle bir söz 
; Gel sen dahi söyle, böyle bir söz 


Mezarı, şimdi Beyoğlu Evlendirme dairesi altındaki Galata Mevlevi- 
<< — 
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Az vakt'te söyledimte anı 
Nâpuhteliğin değil nişânı 


Gencinede resm-i nev gözettim 
Ben açtım o genci ben tükettim. 


Fakat asıl Hüsnü | Hüsn ü Aşk” tan sonra, kendisini daha büyük «tesli «teslim» ile 
tasavvufa bağlamıştır. | Felsefede ve ilâhi âhi aşk vadisinde iyice yice derinleşen 
şair mev mevlevi “şeyhi olduktan sonra, büsbütün beşeri değerde şiirler söy- 
lemeğe başlamıştır. 


1 Yine zevrk-ı dernum kırılıp kenâre düştü 
Dayanır mı şişedir bu, rehi seng-sâre düştü 


matlâlı gazelindeki : 


Reh-i Mevlevide Galib, bu sıfatla kaldı hayrân 
Kimi terk-i nâm u şâne, kimi itibâre düştü 


gibi bir beytin, ömrünün sonlarına doğru söylendiği anlaşılmaktadır. 


Şeyh Galib, Divan edebiyatımızda tasavvufun ı bilhassa mevlevilik 
koluna en fazla bağlı olan şairidir. Mevlâna'nın Mesnevisi onun başlıca ik 
ham kaynağı olmuştur. Hüsn ü , Aşi'ta ta: 

———— 


Esrârını Mesnevi'den aldım 
Çaldımsa da miri malı çaldım. 


diyerek o büyük deryadan aldığı katreleri gururla anlatmaktadır. Mev- 
lâna'yı yüzyıllar ötesinden bir mürşid gibi benimseyip sevmekte, onu öğ- 
mekte, ululamakta, söylediği hakikatlara, cezbelere, zevklere katılıp ulaş- 
makta en ileri giden şairimiz Şeyh Galib'tir. 

Ne var ki, Galib, feragat, istiğna ve bilhassa dervişâne yaşayış ba- 
kımlarından aşırı bir mutasavvıf, bir tekke eri sayılamaz. O, ne bir Yu- 
nus Emre, hattâ (ilâhi aşkta direnişi bakımından) ne de bir Fuzuli'dir. 


; Galib, tasavvufun, mazmun, », çağrışım ve fikir hazinesinden faydalanmış- 


tır. Zaten yaşadığı çağ da koyu sofiyane yaşayışa elverişli değildir. Ta- 
savvufun tek varlık inancını, ilâhi aşk, insan yüceliği, hoş görürlük ilke- 
lerini benimsemiştir. Dinde ge geniş ve bağışlayıcı açıdan bakan, faziletli, va” 
karlı, büyük dostluk ve muhabbetlere açık bir insan örneğidir. 

Dostluk ve sevgisinde samimi, hareket ve sözlerinde güven verici 
olan Şeyh Galib, genç yaşında ölen gok yakın dostu gpir Esrar De için 


Ma anl Aaa 
lim ve Beyhan Sultan için yazdığı kaside ve Şiirlerde Higbir a düş- 
meyen, menfaat gözetmeyen asil bir sanatçının samimiliği göze çarpar. 


| 


- fakat onda, Fuzuli, Naili, Neşati, Nedim gibi Türk kl: 


” 
, 


BA N ; 


Bütün şiirleri zaten ağırbaşlılığın, kendine güvenin, Allahtan başkasına 
kul olmayan sanat ve imân adamının yazıya sindirilmiş anıtlarıdır. 

Galib, asıl ilhamını Mevlâna'dan ve bilhassa Mesnevi'den almıştır 
lerinin izleri de 
araştırabilir. İranlı Şevketi Buhari'nin açtığı Sebk-i Hindi çığırınn, 
(Naili ve Neşati ile birlikte) bizdeki en büyük mensubu Şeyh Galib'dir. 
Kendisinden sonra gelenlerin çoğu ve bilhassa İzzet Molla, Namik Ke- 
mal, Abdülhak Hüâmit... üslüpta Galib tarzına özenmişlerdir. R 

Asıl önemlisi, fazla alafranga sayılan ve Batı şiirine kapılmış olan 
T. Fikret, C. Şahabettin, A. Haşim gibi şairler de, eskiler arasında en 
gok Şeyh Galibi tutmuşlardır. Çünkü Galib, bizde Sembolizme | benziyen 


İl bir şiir tarzı yaratmıştır. Fransız sembolizmini iyi tanıyan Servetifünun- 


Gular Galibi bir de bü açıdan değerlendirdiler. Ahmet Hikmet Müftüoğ- 
lu'nun Servetifünuncular için : 

«Onlara Dekadan değil Galibiyyun demeli» sözü de Servetifünun us- 
talarının Şeyh Galib'e hayranlıklarını anlatan bir cümledir. 


Sanatı : 

Şeyh Galib'in artık bütün mazmunları tükenmiş, bütün sırları gözül- 
müş olan Divan şiirinde yaptığı başlıca yenilik, başka türlü bir üslüp 
bulmuş kendi deyişiyle «bir başka lügat tekellüm etmiş» olmasıdır. Bu 
yüzden eski söyleyişleri aynen sürdürenleri uyarttığı ve hafifsediği gö- 
rülür : 


Hâyide edâya sunma kim el 
Bir kerre anı demişler evvel! 


Bütün gerçek şairler gibi onun da duygularının derinlik ve yüceli- 
ğini anlatmakta sözlükleri az bularak yeni tamlamalar, deyişler, edâlar 
“aradığı dikkati çekmektedir. «Kelimeler izin verseydi Gör neler söyler- 
dim!» diye yakınan Şeyh Galib'de eskilerin kullanmadığı yeni kavram ve 
terkipler az değildir. Lügat hazinesi en zengin, bilhassa renk anlatan ke- 
limelerle dolu bir şairdir. mm Gl İNE e 

Şiirleri baştan başa mecazlar, görülmemiş, kapalı ve karanlık ha- 
yallerden üştür. Koyu kırmızı, parlak renklere bürülü olan Mecaz 
Ve tasavvurları, en modern sanat akımlarını bile hayran koyacak zengin- 
liktedir. Galib'in mısraları, eksik teşbihlere, alev kırmızısı soyut ve ka- 
palı hayallere dayalı bir bakıma sembolik şiirlerdir. 

Soyutlama zevki, renk ve hayal cümbüşü, geniş ince, ulu tasarılar 
hemen bütün şiirlerinde göze çarpar. Hüsn ü Aşk'ta ise son yükseltiye 
ulaşır. Gazel ve müsammatlarında bazan yaşanmışı andıran canlı hayat 
sahneleri de bulunmaktadır. Bunlarda âhenk bolluğunu da öne 


(a 
Dn z di 
İK, GRİŞ NS NE 
Eserleri : 
Şeyh Galib'in Divan'ı ve Hüsn ü Aşk'ından başka bazı tasavvufi 
mensur eserleri ve şerhleri de vardır. Hüsn ü Aşk ayrıca tanıtılacaktır. 


— — 


OKUNACAK ESERLER 


- Şeyh Galib, 1936 

- Şeyh Galib, 1953 

. Şeyh Galib, (Divan Şairleri Ant.) 1934 
19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 1942 


Ergun, Saadettin Nüzhet : 
Gölpınarlı, Abdülbaki : 
Köprülü, Fuat: .......... 
'Tanpınar, Ahmet Hamdi: ... 


Şeyh Galib'ten Şürler : 
TERCİ-İ BEND'DEN 4 


Ey dil, ey dil neye bu rütbede pür gamsın sen? 
Gerçi virane isen gene-i mutalsamsın sen, 
Secde-fermâ-yı melek, zât-ı mükerremsin sen 
Bildiğin gibi değil, cümleden akvemsin sen 
Rühsun, nefha-i Cibril ile tev'emsin sen 

Sırr-ı Hak'sın meseki İsi-i Meryemsin sen 
Hosça bak zâtına kim zübde-i âlemsin sen 
Merdüm-i dide-i ekvân olan âdemsin sen. | 


İnleyip sırrını fâş eyleme ağyâra sakın 
Düşme bilmezlik ile varta-i inkâra sakın! 
Değmesin âh'ların kâküLi dildâra sakın, 
Sonra Mansür gibi çıkmak olur dâr'a, sakın! 
Arz-ı acz etmeyesin yâreden ol yâre sakın 
Bulduğun cevher-i âlileri biçare sakın... 
Hoşça bak zâtına kim zübde-i âlemsin sen 
Merdüm-i dide-i ekvân olan âdemsin sen. 


TARDİYE 
— —. 


Yek nazarda kıldın ey yüzü gül 
Ayinemi Aftâbe-i mül 

Geçti bana neş'e-i tegafül 

Hem eyle hem eyleme tenezzül 
Dil hânesi cây-ı işretindir. 


Bir şülesi var ki şem'i cânm 
Fânusuna sığmaz âsmânın 
Bu sine-i berk-âşiyânın 

Sinâ dahi görmemiş nişânın 


Bir âleme olmuşum ki vâsıl 
Şebnemleri mihr ile mukabil 
Yok pertev-i mihre anda hâil 
Nezdik ül bafdi özge menzil 
Kim, firkatin ayni vuslatındır. 


ŞARKI 


Ey nihâl-i işve, bir nevres fidânımsın benim 
Gördüğüm giinden beri hâtır-nişânımsın benim, 
Ben, ne bâcet kim diyem «rüh-ı revânımsın benim.» 
Gizlesem de âşikâr etsem de cânımsın benim. 


Et güki bağ-ı vefâ, ma'lümun olsun bu senin 
Hâr-ı cevr İle sakın, terkeylemem pirâhenin 
Ölme var, ayrılma yoktur, öyle tuttum dömenin 
Gizlesem de âşikâr etsem de cânımsın benim. 


RUBÂİ 


Fem nâmına bir sırr-ı hüveydâdır bu 
Rüh nâmına bir nâr-ı tecellâdır bu. 


Leb nâmına bir mu'ciz-i İsa'dır bu 
Dil nâmına bir mahser-i gavgadır bu. 


RUBÂAİ 
Leşker leşker bütân-ı hülyâ geçti 
Ettikleri nâz işve ve gavga geçti 
Bu hayretimiz şimdi rühi hayrettir 
Yoksa o alay, olup temâşü geti. 
GAZEL 


Ol gamze-i gurür ne âlemdedir acep 
Hiç etmedi zuhür ne âlemdedir acep! 


Sormaz, safâ-yı âlem-i âb içre gamzesi 
Rindân-ı bi huzür ne âlemdedir acep! 


Nevbet değer mi meclis-i uşşâka gelmeğe 
Ol neş'e vü sürür ne âlemdedir acep! 


Çoktan, sevâd-ı kalb-i harâbıma Galib'in 
Etmez neşat ubur, ne âlemdedir acep! 


GAZEL 


397 


Zâhit, o meh-veş bir nürdur kim 
Büttür, demezsin imân edersin, 


Etvâr-ı çehre uy Mevlevi ol 
Seyrün edersin, devrân edersin. 


'Müdâm uçarsın gözlerde ammâ 
Rüyun peri-veş pinhân edersin. 


'Tabl-ı tehiden kemdir suhanlar 
Bihüde Galip efgaan edersin. 


GAZEL 


Nice tabur dağıdır ol yosmanın 
Saç dağıdıp eğmesi kalpağını 


Döktü omuzdan puşu saçağını 
Açtı gönülden deli bayrağını 


Ay yenisi gökte ne ülker satar 
Değmeyicek kestiği tırnağını 


Gözceğizim boyamak ister benim 
Al boyayıp kan ile tırnağını 


İçip içip kendi elinden anun 
Duramayıp öpmüşüm ayağını 


Çok sürünüp gözlemişim, özleyip 
Ayağının izini, toprağını 


Saldı gönül illerine akını 
Kurdu göz ırmağına otağını 


Vermedi bir kimseye Galib geçit 
Kande çeyirdiyse söz ırmağını 


Açıklama : 

© (Terci-i Bend) bu rütbede : böylesine, bu derece. — gene-i mutalsam : tılsımlı 
“define, gömü, hazine. (Eskiden para ve mücevherler yeri belli olmasın diye viran 
© ve ıssız yerlere gömülür ve büyücülere de tılsımlar yaptırılırdı. Bu tılsım sayesin- 
“de, ona yaklaşanları yılan ve ejderha çarpacağına inanılırdı). — secde-fermâ-yı me- 
lek, zâtı mükerremsin sen : meleklerin secde ettiği yüceltilmiş bir zât (insan) sın 
“sen! (Allah, Âdem'i yarattıktan sonra bütün meleklerin ona secde etmelerini buyur- 
muştu). — cümleden akvemsin sen : her varlıktan üstünsün, — rühsun : (yani can- 
Sın, ruhsun, madde değilsin. Şair bu Terci Bend'in bütününde insana tasavvufta ve- 
rilen değer ve mânayı anlatmaktadır). — nefha-i Cibril ile tevemsin : Cebrail'in ne- 
ile olmuşsun ona İkizsin, denksin. — sırr-ı Haksın : Tanrının sırrısın. — meselâ 
Meryem'sin : Meryem oğlu İsa gibisin. (Cebrail, Tanrı buyruklarını peygam- 
r berlere getiren melektir. Kur'an ve İncil'e göre, Cebrail, Tanrı emriyle kız oğlan kız 
« Meryem Hatun'a üflemiş ya da ona bir gül koklatmış ve İsa Peygamber, öylece, 
i iz dünyaya gelmiştir). — Zübde-i âlem : âlemin özü, hülâsası. — merdüm-i di- 
« ©d-i ekvân : varlıkların göz bebeği. — hoşça bak zütına : kendini iyi tanı, dikkat et 
kendine, (Tasavvufun da benimsediği eski felsefeye göre, insan, dört unsurun (su 
hava; toprak; ateş) meydana getirdiği, cansızlar, bitkiler - hayvanlar silsilesinin 
$on tekâmül halkası yani özüdür. Ruhu ise, doğruca Tanrı'dan gelmiştir). — sırrımı 
 fâş eyleme ağyâra : tasavvufi sırrını, başkalarına, ham ruhlu kimselere açma, açığa 
Vurma. — varta-i inkâr : inkâr çukuru. — dâr : darağaci, — arza acz : aczini belli 
etme, e — bulduğun cevher-i âlileri sakın : ruh ile ele geçirdiğin yüce cev- | 


'(Tardiye) yek nazarda : tek bakışta. — âyinemi : ayna gibi saf olan gönlümü. | 


mül : şarap güneşi, içinde güneş doğan şarap kaynağı. — neşle-i te, 
diği halde bilmezlikten gelme neşesi. — cây-ı işret: işret, işret yeri, 
hitap edilen sevgili, Tanrı'dır). — semi cân: can mumu 


Gencinen olsam viran edersin Tir-i nigehten, dâğ-ı derüna 
İ -Âyinen olsam hayrân edersin. Baksan ne işler seyrân edersin? 


LER 


.Asmân: semalar. — sine-i ber-âşiyan: şimşekler yuvası olan sine. — Sina: Tur da- 
o ğı, Tanrı'nın Musa'ya tecelli ettiği yer. — nişan: iz, alâmet, görüntü. — efrühte-i 
li inâyetindir : iyiliğinle inayetinle yanmıştır. Ey Tanrı, sen inayet ettin de bu tecelli 
» yangını çıktı içimde. — şebnemleri mihr ile mukabil : çiğ taneleri güneşe denk, — 
© pertev-i mihre hâil: güneş ışığına engel. — nezdik lü baid: uzak yakin. — özge 
menzil : bambaşka bir menzil, — firkatin ayni vuslatındır : senden ayrı olmak tıp- 
“kı kavuşmak gibidir (o menzilde). 


(Şarkı) nihâl-i işve : naz fidanı, — nevres: yeni yetişen, — hâtır nişanımsın : 
aklımda iz bırakmışsın, gönlümde dikilmişsin. — hüâr-ı cevr : cefa dikeni. — pirahen : 
Ni gömlek, 


© (Rubal) fem : ağız. — sırra hüveydâ : apaçık sır. — rüh: yanak. — narı te- 

“ cellA : tecelli ateşi, ateş gibi, belirme kızartısı, — mu'ciz-i İsa : İsa gibi mucize gös- 

| tererek ölüleri dirilten dudak. — mehşer-i gavga : didişme mahşeri, büyük ıstırap 

© deprenişi. 

© © (Rübai) leşker leşker : asker taburları gibi, — bütân-ı hülyâ : hülya güzelleri 
(putları) hülya halinde, veya hülyaya benziyen güzeller. — hayret : hayranlık, şaş- 

© kılık. — olup temaşa geşti : daha önce temaşa edilerek geldi geçti. 

i (1. gazel) safâ-yı âlem-i âb : içki safası, — âlem-i âb: içme, eğlenme. — rin- 
'dân-ı bi huzur: huzursuz rintler. — meelis-i uşşâk : âşıklar meclisi, — nevbet de- 
ğer mi : sıra gelir mi? — sevdâd-ı kalb-i harâb : harab kalbin (ortasında var sayı- 

, Jan) kara noktası. — ubur : geçme, atlama. 

(2. gazel) tiğ-i nigeh : bakış oku. — dağ-ı derün: iç yarası, — habâb : habbe- 

i ler, — müdâm : devamlı. — pinhân ; gizli. — etvâr-ı çerh : dünyanın tavırları, gök- 
Olerin dönüşü. — tabl-ı tehi : boş davul, — ülker satmak : çalım satmak. — Hazreti 

“Molla : Mevlâna Çelâlettin-i Rümi. 


HÜSN Ü AŞK 


: Şeyh Galib'in en önemli eseri ve Türkçe mesneviler arasında Leylâ 
© vü Mecnun'a denk bir şaheser “sayılan “Hüsn ü Ask, syni zamanda mes- 
e tarzına yenilik getirmiştir. 
Konusu, daha önce “Arap, İran veya Türk edebiyatlarında işlenmiş 

bir mesnevi değildir. Sadece İbn-i Sina'nın Risalet üt Tayr'ında ve Fuzu- 
i H'nin Sıhhat u Maş da, buradakine benzer olaylar | geçmektedi: 
İkincisi, G Galib'in bu eserinde aşk olayı, bir macera halinde önem- 
senmemiş... bilhassa kahramanların ruh halleri, «Aşk»ın tasavvuf yo- 
unda. olgunlaşması ve kişilerin dış dış âlemde değil, ruhlarında geçen serü- 
ir ele alınmıştır. ey İİ er 
çüncüsü, Hüsn ü Aşk, timsali (remzi, alegorik) bir eserdir. Bu- 
>radaki kahramanlara Hüsn, Aşk, Gayret S , (söz) Hayret, Moll: 
, Cünun (Cinnet Hocası) İsmet gibi rollerine u; gun isimler verilmiştir 
© “Dördüncüsü, eserin İşleniş. tarzı bir hikâye lışı olmaktan fazla, 
çince tasavvuf rümuzları ile dolu bir şiir terenni . Divan Edebiya- 
abolist eğilimin en güzel ör- 


Ne yazık ki, yaratıcı şiir gücü ve hayal kudreti ile eşsiz olan Hüsn tü 
Aşk'ın dili, dili, bildiğimiz. türkçe mesnevilerin çoğundan daha ağırdır. 


Esrârını Mesnevi'den aldım 
Çaldımsa da miri malı çaldım. 


diyerek, Hüsn ü Aşk'ta ruh, düşünce ve dünya görüşü bakımlarından 
hayranı olduğu Mevlâna Celâlettin'e bağlı kaldığını belirtmektedir. 
Hüsn ü Aşk'ın yazılış sebebini de manzum bir tarzda anlatmıştır : 
) Bir mecliste Hayrabâd'ı okumuşlar ve Nâbi'yi hayırla anmışlar, Ga- 
İ libdebu mesneviyi beğenmemiş değil ama övücüler çok ileri gitmişler. Hat- 
tâ, «Ona benzer bir eser yazılamaz.» demişler. 


O ritl bana giran göründü 
| Bir süret-i imtihan göründü. 


diyen Galib, Nâbi'nin eserini yermeğe başlamış. Sözlerine itiraz edilince 
de Hayrâbad'dan « daha üstün bir eser yazılabileceğini i isbat için Hüsnü ü 
Aşk'ı nazmetmeğe koyulmuş : “Tig 


Aldım o hevesle kilki, deste 
Bu nazmı dedim, şikeste beste, 


Şeyh Galib, bu eseri 1783 yılında, yani henüz 26 yaşında iken, Kon- 

yaya gidip çileye girmeden önce yazıp bitirmiştir. y yol ya 
e 17 
Hüsn ü Aşk'ta Olaylar : 

BENİ MUHABBET (Sevgi Oğulları) adlı bir kabilede, bir gece bü- 
yük gürültüler olur ve o gece içinde HÜSN adlı bir kız ile AŞK adlı bir 
oğlan doğar. Bu iki çocuk, töreye uyularak birbirine nişanlanırlar. Mağ. 

© Okuma yaşları gelince ikisi de MEKTEB-İ EDEB'e giderler. Okul- 
da MOLLA-YI GÜNÜN (Çılgınlık Hocası) onlara ders okutur, Hüsn ile 
Aşk arasında temiz bir sevgi macerası başlar. 

Oğlan, kızın evine de "gider gelir. Bunlar Nüzhetgâh-ı Ma'na denilen 
bahçede gezinirler, Havz-ı Feyz'in kenarında oturur eğlenirler. Bu bah- 
gede, SUHAN (Söz) adlı bir ihtiyar onlara yardım etmekte, mektupla- 
rını birbirlerine götürmekte, aralarındaki sevgiyi i kuvvetlendirmeye çalış- 
maktadır. Ancak AŞK'ın GAYRET adlı lalası ile Hüsn'ün İSMET adlı da- 


dısı fazla yaklaşmalarına engel olmaktadırlar. 

> Sonunda bu sevdanın önlenemiyeceğini anlayan Aşk, Kabile ihtiyar- 
larına baş vurarak Hüsn'ü ister. Fakat onunla eğlenirler. Vuslatın bu 
kadar kolay olamayacağını anlatarak DİYAR-I KALB'e gitmesi ve orda- 


ki Kimyâ'yı bulup getirmesi gerektiğini, Kalb Diyarı yolundaki eziye* 
leri göze alması şartını ileri sürerler. 


ni 


Her şeye katlanacağını uman Aşk, yanına Gayret'i alarak yola çı- 
kar. Ama çok geçmeden bir Dev Kuyusu'na düşerler. Bu kuyu öyle de- 
rindir ki, yıllar geçse dibine ulaşılamaz. Kuyunun sahibi olan ı Dev, bun- 
ları sonra yemek üzere hapseder. O sırada Suhan yetişir, bunlara, devin 
de bilmediği tılsımlı bir ip gösterir. O iple k kurtulur yine Diyâr-ı Kalb'e 
yollanırlar. Dehşetli bir Kış o ortasında bin €zi; eziyetle yol alırken bir CADI'- 
nın eline düşerler. 

Suhan, onları büyücüden kurtarmak için Hüsn'ün gönderdiği bir at- 
la bir kılıç getirir. Kılıç : Ah Kılıcı'dır. At da, kırmızı donlu kanlı gözyaşı 


rengindedir. AAşk'la Gayret, bu at ve kılıç sayesinde büyücüden kurtulur, 


yolda birçok cinler ve gulyabanilerle vuruşa vuruşa Deryaryı A Ateş G deni 


len denizin kıyısına gelirler. 

Deniz kenarında «mumdan kayıklar» vardır. Aşk bunlara binmek 
isterken, at dile gelir. «Sırtıma bin de beni mahmuzla» der. Gerçekten 
bir kızıl alev gibi uçur uçurarak Aşk'ı karşı kıyıya geçirir. Gayret de uçarak 
arkalarından yetişir. 

Buradan Çin ülk ülkesine varırlar. Sühan, bir dudu. kuşu kılığında ge- 
lir ve Aşk'a, Çin pa padişahının HÜŞ- RÜBA (Akı kalan) adindaki güzel 
kızına kapılmamasını öğütler. Onu severse Hüsn'e kavuşamıyacaktır. 
Ama Hüşrüba, Hüsn'ün şekline bürünerek, Aşk'ı aldatır. Onu her yanı 
güzel suretlerle kaplı Zât üs Suver adlı bir kaleye (Çin sarayına) kapa- 
tır. 


Aşk, Sühan'ın ö lü ile bu kaleyi ateşe verir. Kale, bütün resimler 
ve Hüş-Rüba'yla birlikte yanar. Onun yerinde, bütün kâinatın ve her 
şeyin özü, örneği halinde “bir âlem belirir. Burada her şey var, yalnız 
Hüsn yoktur, Aşk, bu âleme de kapılmaz. Yanında Gayret olduğu halde 
Diyar-ı. Kalb'e doğru yeniden yola çıkarlar. 

Aşk, artık yorgunluktan, zayıf ve harap olmuştur. İpek elbise bile 
sırtına ağır gelmektedir, Sırf bir şule gibidir. Kâh görünür kâh görün- 
mez olmuştur. Nihayet atından düşerek yere serilir. 

İşte bu hengâmede, yaşlı bir hekim kılığında Sühan gelir. «Hüsn 
senin perişanlığını duymuş, seni istiyor. Hadi Kalb Ülkesine gidelim. 
Oranın sultanı Hüsn'dür.» der. Bu müjde, Aşk'ı canlandırır. Göklere 
sığmayan bir gülüşle güler. Artık, yanında Gayret olmaksızın Kalb Ül- 
kesine varabilecektir. 

Kalb Ülkesinde onu, renk renk esvaplı askerler... Gayret, Molla Cü- 
nun, İsmet ve Sühan karşılarlar. Sühan ona : 

«Artık cadılar, devler, gulyabaniler, dedikodular geçti, der. Hüsn 
ile Aşk bir oldular. Hadi sana vuslat göründü.» 

Sühan, Aşk'ı HAYRET'e teslim eder. O elinden tutarak götürür. 
Vuslât perdesi açılır. Bundan ötesi görünmez olur. Söz süküta ulaşmış- 
tır artık. 


»>Hüsn ü Aşk'tan Parçalar : 

BENİ MUHABBET KABİLESİ 
i Ye 
Amma ne kabile, kıble-i dert Hargehleri düd-i Ah-ı hirmen |“ 
Bilcümle siyâh-baht u rü zerd. Sohbetleri ney gibi hep efgaan. 


Giydikleri Aftâb-ı temmüz 
| İçtikleri şüle-i cihân-süz. 


Her birisi bir nigâra urgun 
Şemşir gibi dehânı pür-hün. 


Erzâkları belâ-yı nâgüh 
Ateş yağar üstlerine her gâh. 


Vâdileri rik-i şişe-i gam 
Kumlar sağışınca hüzn ü mâtem. 


Ektikleri dâne-i şerâre 
Biçtikleri kalb-i pâre pâre. 


GARİP VAK'A 


Güm güm öter âsmân sadâdan 
Güm-keşte zemin bu mâcerâdan, 


Bu tâifenin içinde bir şeb 
Bir hâl göründü gayet agreb. 


Oldu bu serâye pâ-nihâde 
Ol gice iki kibâr-zâde. 


Birbirine girdiler felekler. 
Ağlar kimisi güler melekler. 


Amma biri duhter-i semen-ber 
Biri puser-i Mesih-manzar 


Bir velvele sakf-ı âsmânda 
Bir zelzele sathı hâkdânda. 


HÜSN eylediler o duhtere ad 
Ferzend-i güzine AŞK-ı nâşüd. 


Geh zulmet olurdu töy ber tüy 
Geh nür yağardı süy ber süy. 


AŞK, KABİLE ERKEKLERİNDEN HÜSN'Ü İSTİYOR 


Durma, sefer et DİYÂR-I KALBE 
Can baş ko reh-güzâr-ı kalbe, 


Cemeylediler kabileyi hep 
AŞK, eyledi anda arz-ı matleb 


Sâdât-ı kabile cümleten hep 
Kıldılar ana cevâb-ı matleb: 


Ol şehrde Kimyâ olurmuş 
Yolda beli çok belâ olurmuş. 


Kıl andaki Kimyâyı hâsıl 
Gel burda ol işte HÜSN'e vâsıl, 


Hüsn aşkına çok baha gerektir 
Evvel sana KİMYA gerektir. 


AŞK oldu bu müjdeden ferahnâk 
Bin şevk ile kıldı câmesin çâk. 


CADININ BÜYÜSÜ 


Ol kâleleri giyindi filhâl 
AŞK'a dedi: gel oğul beni al. 


Sihreyleyip etti AŞK'ı dâvet 
Arzeyledi âna ziyb ü ziynet 


Bin dürlü kumâş hâle vü fer 
Elmâs ile lâl ü cevher ü zer. 


AŞK ol sözü anlayıp işitti 7 
© Geh ağladı geb taaccüp etti. || 
Türk Ed. C.:2, F.-26 
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Âhına siper kılıp sipihri CÂDU, onu gördü pu 


Yâd eyledi HÜSN-i mihr-çihri. Ye's eyledi hışmını ziyag 
le, 


'kara bahtlı ve sarı yüzlü. — âftâb-ı temmuz: temmuz 
iz: cihanı yakan alev. — rik-i şişei gam: gam sırçasının 
ca, — hârgeh: çadır. — düd-ı âh-ı hirmen: 
anam — nigâr: güzel, sevgili. — urgun: vurgun, 
— semşir: kılıç, — belâ-yı nâgüh: apansız belâ, — dâne-i 
“ (buğday yerine). — kalb-i pâre püre: parça parça (olmuş) 


Bir sihr ile çekti çârmihe 
Hem kıldı nişâne tiğ u sihe 


SUHAN YETİŞİYOR 


Ol demde SUHAN huzüra geldi Gördükte © piri AŞK-ı çala 
«EKüntemti» gibi zuhüra geldi. Giryan olup etti sinesin çö, Oğulları (kabilesi). — tâife: halk, boy, zümre, — ag- 
Aâsmân: göklerin çatısı, damı. — sath-ı hâkdan: top- 


— inst karanlık. — tüy ber tüy: üst üste kat kat, — 


bucak, — güm-keşte olmak: Kaybolmak, Yolunu kay- 


HÜSN'ü anıp etti ah u feryâd 
Hem kıldı bu şür-i pâki inşd: 


TARDİYYE n göğüslü (vücutlu) kız. — püser-i Mesih-manzar: İsa 

güzin: seçkin erkek. — nüsâd: şad olmayan. 
» Hoş geldin eyâ bürid-i cânan itmek. — sAdât-ı kabile: kabile büyükleri, ulu 
Bahş et bize bir nüvid-i cânan, 1, dileğini arzet . abile büyükleri, ulu 


i kalb geçidine, uğruna, yoluna. — beli: evet gerçi. — hâsıl 


Cân olan fedâ-yı ıyd-ı cânân çâk kılmak: elbisesini yırtmak. 


Bi-süd ola mı ümid-i cânân 


” — böle vü fer: ipekli ve süslü (kumaş). — kale: 
Yârin bize bir selâi k mu? & 

ir mı yok mu i, derhal. — sipir: gök! çihre: güneş çehreli, 
Kâm aldı bu çerhten gedâlar çarmıh. — nişâme: hedef, — tiğ ti sih: kılıç ve şiş. 
Ferdâlara kaldı âşinâlar k. — şir-i pâk: temiz şiir. — inşâd kılmak: okumak, söy- 


Durmaz mı o ahdler vefâlar 
Geçmez mi bu kıldığın duâlar 
Hâli dilin intizâmı yok mu? 


: cananın habercisi, sözcüsü, mektupçusu. — nüvid-i 
Canahdan haber. — ıyd (id): bayram, neşe. — bisüd: 


— ferdâ: u — ti : hi 5 
Dil, hayret-i gamle lâl kaldı yarın. hayret-i gam: gam hayranlığı, 
Galib gibi bi-mecâl kaldı 

ni arzıhâl, kaldı. “ei: işit, dinle!, — kelâm-ı mevsük: doğru, delili isbatlı 


Ü 
El'an bir ihtimâl kaldı vi 
İnsâfın o yerde nâmı yok mu? e) — bibehâ: paha biçilmez. — nihân: gizli, — iyân: 


SUHAN'IN MÜJDESİ 
— mn Gi pa- 


Sen yârini bihaber mi sandın Aşıktır o sana sanma ma'şük i öykü) sona erdi. — nümâyan: görünen, — sad 
Yoksa seni terk eder mi sandın? Güş et ki budur kelâmı iyemüt: Ölümsüz diri (Tanrı). 
VUSLAT 
Var imdi gör ol melek-likayı Tâ cümle nâhân, iyan olup BR 
Seyreyle o HÜSN-i bi behâyı, Evvelki iyân, nihân olup BO? 
Hemrâhların bu râha erdi Filvâki alıp o sahi HAYRET ğ 
AŞK ancak o PÂDŞAHA erdi. Açıldı sürüdikatı ö 
Molla-yı Günün, Gayret, İsmet Buldu bu mahalde ei 
Hem kaldı geri Beni Muhabbet. Bundan ötesi değil "' 
Hem üns-i SUHAN nihâyetindir Sad şükr ola HAYYİ X 


Bundan ilerisi HAYRET'indir. Kim erdi söz, âlem 


NAHİFİ (2 - 1738) 


17. yüzyıl sonunda yetişmiş olup, şöhretini 18. yüzyıl başlarında vE 
layan Süleyman Nahifi (Dede), en çok Mevlâna'nın altı ciltlik Mesnevi'- 
sini manzum olarak ve ayni vezinle Türkçeye çevirmiş olması ile tanınır. 
(Mevlâna, bölümünde bu Tercüme'den bir parça verilmiştir.) 

Sonradan Mevlevi tarikatine (Konya Dergâhında) giren ve 90 yıl 
dan fazla yaşadığı bilinen bu şair, daha önce hariciyeci ve maliyeci ola- 
rak İran ve Macaristan'da bulunmuş, Hacca da gitmiştir. İ i 

İki Divanından biri sırf Hazreti Muhammed'e yazılmış kaside, mart 
ve rubailerle doludur. İkinci küçük Divan içli ve âşıkane gazellerden iba- 
rettir. Bilhassa bu küçük Divanda onu yeni bir söyleyiş ve üslüp getir- 
miş şair olarak görmekteyiz. Fuzuli'yi andıran rolmiği ve derinliği taze 
hayalleri, buluşları ile şiirin mutlu iklimine girmiş br sanatçıdır. 


Nahifi'den Şiirler : 
GAZEL 


Seherde başlayıp âh u figane ey bülbül 
Seninle ağlayalım yane yane ey bülbül 


O gül-izâr elemi bende, gül gamı sende 
Yeter figan u enine bahâne ey bülbül 


Gül ile hâr nedim oldu, yâr ile ağyâr 
Budur hikâyet-i devr-i zemâne ey bülbül 


Yakar ciğerleri, eyler harâb sineleri 
Bu süz-ı nâle bu hünin terâne ey bülbül, 


Dem-i seherde Nahifi'den oldu tuhfe sana 
Bedihi bir gazeli şâirâne ey bülbül 


GAZEL 


Göz, gördü, gönül sevdi seni ey yüzü mâhım 
Kurbânın olam, var mı benim bunda günâhım! 


Aşıklığıma şâhid-i âdil mi değildir 
Evzâ-ı hazinimle garibâne nigâhım. 


Memnün-ı vefâ eyle beni gel kereminle 
Yansın hased âteşlerine baht-ı siyâhım. 
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Ey seng-dil, etmez mi senin kalbine te'sir 
Hârâları hâkister eden âteş-i Ahım? 


Bir bağrı yanık âşık-ı mihnetzededir gel 
Ağlatn:a Nahifi kulunu cevr ile şâhım. 


Kelimeler : 

gülizâr: gül yanaklı, — enin: inilti, — hâr: diken, — nedim: arkadaş, — sz u 
mâle: yanma ve inilti, — hünin: kanlı, — tuhfe: armağan. — bedihi: belli, açık, şa- 
hitli, ispatlı. 

evzâ-ı hazin: tavırlar, duruşlar. — nigâh: bakış. — seng-dil: taş yürekli, — 
hüra: kaya taşı, — hâkister: toprak. — mihnetzede: cefa vurgunu. 


KOCA RAGIB PAŞA (1699 - 1763) 


18. yüzyılın önemli şairlerindendir, Bilhassa Nâbi'nin açtığı hikmet- 
li, öğretici ve toplumcu şiir çığırında ustalık göstermiştir. Şiirlerinde ha- 
yal genişliği, duygu inceliği ve musiki âhenginden çok, fikir sağlamlığı 
göze çarpar. Onun da bazı mısraları, darbımesel gibi dillerde gezmiştir. 

Mısır valiliğinden sonra TI. Mustafa'nın sadrazamı olan Ragıb Pa- 
şa, ayni zamanda bu padişahın damadıdır. Devleti, hikmet ve dirayetle 
idare etmiş, yaşadığı karışık ve kirli zamanın üstünde ve dışında kalma- 
sını bilmiştir. Pek nüktedan bir adam olduğu anlaşılan Koca Ragıp Pa- 
şa'nın, çağdaşı şairlerden Fıtnat Hanım ve Haşmet ile yaptığı birçok lâ- 
tifeler hâlâ söylenmektedir. 

Koca Ragıb'ın İstanbul halkına büyük yadigârı, Koska'da bırakmış 
olduğu Koca Ragıb Paşa Kitaplığı'dır. Türbesi, kitaplığın bitişiğinde 
bulunmaktadır. 


GAZEL 


Harâbatı görenler herbiri bir hâletin söyler 

Safâsın, nakleder rindân, zâhit, sikletin söyler 

Seragaz. eyledikçe bahse bülbül revnak-ı gülden 

Bezmde kulkul-u minâ mülün keyfiyetin söyler 

Tecelli neş'esin ehl-i şikem, idrâk kabil mi? 

Behişt andıkça zâhit, ekl ü şürbün lezzetin söyler. 

Ne zapt-ı hâkim-i şer'i, ne hükm-ü zâbit-i akli 

Günün iklimini seyr eyliyenler râhâtın söyler 

Miyân-ı güftügüda bedmeniş #hâm eder kubhun 

Şecaât arz ederken merü-i kıbti, sirkatın söyler 

Muvafıktır yine elbet mizüca şive-i hikmet | 
Tabibin olsa da kizbi, marizin sıhhatin söyler | 
Perişâni-i hâtır, nükte-i serbeste veş kaldı 

Ne kimse hikmetin anlar, ne Ragıb illetin söyler 


Kelimeler : 

Harâbât: meyhâne, tekke. — Hâlet: hal, durum. — sıklet: ağırlık, sıkıntı. — 
serâgaz (etmek) söze başlamak, — revnak: süs, parlaklık. — bezm: içki meclisi. — 
kul-kul-u minâ: şarap sürahisinin kulkul eden sesi. — keyfiyet: özellik, keyif verici 
hâl, — tecelli: Tanrı sir ve görünüşlerinin kişi ve şeylerde, tezahürü, belirme, Tanrı'- 
nın lütfuna uğrama, — ehli şikem: (şikem: karın), mideciler, pisboğazlar. — behişt: 
cennet, — ekl: yeme. — sürb: içme. — zapt-ı hâkim-i şer'i: şeriat hâkiminin baskı- 
#1, — hükm-ü zâbit-i akli: akıl bekçisinin hükmü, — etinun: delilik. — miyanuı güf- 
tügü: konuşma (dedikodu) arasında. — bedmeniş: kötü huylu. — ham (etmek): 
vehme düşürme; belli belirsiz anlatma, — kubh: kabahat, çirkin kusur. — şecaat 
yiğitlik, kahramanlık, — merd-i kıbti: çingene erkeği. — şive-i hikmet; hikmetli 
Konuşma. — kizb: yalan, — mariz: hasta, — perişâni-i hâtır: gönül perişanlığı, — 
nükte-i serbeste: bağlı nükte. — illet: sebep. 


ENDERUNLU FÂZIL (1759 - 1810) 


Akkâ'da doğmuş olan Fâzıl babasının ölümü üzerine getirildiği Top- 
kapı sarayı içindeki Enderun mektebinde yetişti; için bu sıfatla anıl- 
maktadır. 25 yaşlarında iken kapıldığı aşk macerası yüzünden saraydan 
çıkarılmış bundan sonra 12 yıl perişan ve düzensiz bir hayat sürmüştür. 
Halep ve Erzurum'da bazı memurluklarda bulunmuş, Rodos'a sürgün 
edilmiş, ancak gözlerini kaybettikten sonra İstanbul'a dönebilmiş... 10 
yıl da böylece yaşadıktan sonra ölmüştür. Mezarı Eyüp'tedir. 

Fâzıl'ın Divan'ından başka Defter-i Aşk, Zenân-nâme, Hübân-Nâme, 
Çengi-Nâme (dörtlükler şeklinde yazılmıştır) adları ile dört mesnevisi 
vardır. Bu mesnevilerde özellikle çingene düğünleri, türlü kadın tasvir- 
leri, kadınlar hamamı, mahalle baskınları, köçekleri ve çengileri tasvir 
eden bölümler dikkati çekmektedir. 

Gazel ve şarkılarında Nedim ve Nâbi üslüplarını kaynaştırıp izlemiş 
olan Enderunlu Fâzıl'ın halk diline yakın sadelikle yazdığı mesnevilerin- 
de kendi başından geçmiş maceralar ve İstanbul'a ait töreler, âdetlerle 
birlikte günlük hayat sahneleri görülmektedir. 


DİLEKÇE 


(Enderunlu fâzul, dokuz ay sürece Gürcistan, Kafkasya ve doğu ille- 
rinde padişah adına, büyük debdebe ile ve masrafını kesesinden ödemek 
şartiyle dolaşmış ve dönüşünde hazineden para alamamıştır. Bu halini, 
Şeyhi'nin «Harnâme»sini andıran mizahlı bir dilekçe ile padişaha arz 
etmektedir.) 


Edip bu mâlihulya ile Fâzıl 
Stanbul'a kudüm-i müflisâne 


«— Sana sad-âferin pöh pöh Fâzıl 
Güzel sa'yeylemişsin sâdıkane. 


Hemen bu âferin kaldı elimde 
Atıldım güşe-i üftâdegâne. 


Olunca hizmetim makbül- dergâh 
Dediler bu garib-i nâtüyâne: 
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Vekilharç ider bakkaldan: «ah! 
Eritti yağımı gitmem düküâne...» 


Kuğdum etti bana envâ-ı âlem 
Ziyâretgâh-ı ecnâs oldu hâne. 


Derün-ı dâire bu gamle döndü 
Harâmiden soyulmuş kârbâne, 


Fütuhâta kimi dâmanın açmış 
Kimisi dest uzatmış armağane 


Rüsüm esbâbı lâzım, akçe lâzım 


Ümit ile büyük açtım kapıyı 
Kibarlık güç imiş müflis olane. 


Meğer evvel gerektir âstâne, 


Dikince bir fidan-ı tâze elbet 


Büyük başın büyük ağrısı vardır 
Kurur su vermeyince ol fidane 


Aceb eski meseldir âkilâne, 


Bu hâlimden rikâb-ı Padişâha 
Nola feryâd edersem yane yane 


Gelürsün hâneye akşam olunca 
Ki huddâmın dizilmiş merdivâne 


ŞARKI 


vbahâr erdi safâ mevsimidir 
Böyle demlerde nice hâb idelim 
Binelim kayığa sohbet demidir 
Tâ seher sâz ile mehtâb idelim 


Şevk ile âb u havâya uyalım 
Vaktidir zevk u safâya doyalım 
Ne Hisar u ne Tarabya koyalım 
'Tâ seher sâz ile mehtâb idelim 


Geceden nüş idelim sahbâyı 
Atalım câm, gam-ı ferdâyı 
Verelim velveleye deryâyı 

'Tâ seher sâz ile mehtâb idelim 


Ola kayıkta iki sâzende 
Bir iki nağmesi hoş hânende 
Bir de ol şüh ile Fâzıl bin de 
Tâ seher sâz ile mehtâb idelim 


Kelimeler : 

mâlihulya: boş hulya, boş umut. — kudüm-ı müflisane: müflisçesine ayak bas- 
mak. — mekbfil-ı dergâh: hükümetçe kabul edilince. — garib-i nâtüvân: takatsiz, 
güçsüz garip (Fazıl). — sad âferin: yüz aferin, bin yaşa. — üftâdeğân: düşkünler, 
bir köşeye atılmışlar. — envâ-ı âlem: her türlü insan, — ziyâretgâh-ı ecnâs: cinsle- 
rin ziyaret yeri, her soydan, her türlü adam, — fütühât: (burada) mânevi nimetler. 
— Astâne: eşik. — huddâm: ev işçileri, hademeler. — dâire: büyük bir kimsenin evi, 
konak. — kârban: kervan. — rüsüm esbâbı: (burada) gelir kaynağı, — rikâbuı Pa- 
dişah: padişahın katı, huzuru, üzengisi. 

hüb: uyku. — tâ seher: şafağa kadar. — Hisar, Tarabya: Boğaziçi'nin Rumeli 
yakasında iki semt, — sahba: şarap. — gam-ı ferdâ: gelecek endişesi,yarın ne ola- 
cak tasası. — hânende: okuyucu, şarkıcı. 


18. YÜZYILIN ÖBÜR ŞAİRLERİNDEN PARÇALAR : 


TN. Selim (İlhâmi) den : 


GAZEL 


Röz u şeb, didelerim derdin ile kan ağlar 
Vâkıf olan benim esrârıma her an ağlar. 


Yine rahmeylemez aslâ bana ol âfet-i cân 
Böyle bimâr görüp hâlime yârân ağlar. 


Gördü çün derd-i dil-i zârımı rahm etti tabib 
Dedi: ey haste-i hicran, sana dermân ağlar. 


Derd ile rüyine baktıkça senin, İlhâmi, 
Gerçi handân olur amma ciğeri kan ağlar. 


“Nazim'den : 


GAZEL 


Didem rühünü gözler, gözler rühünü didem 
Kıblem olalı kaşın, kaşın olalı kıblem. 


Cennet gibidir rüyun, rüyun gibidir cennet 
Bilmem nicolur hâlim, hâlim nicolur bilmem. 


Vuslat bileli hecrin, hecrin bileli vuslat 
Mâtem günüdür şâdi, şâdi günüdür mâtem. 


Zahmım görücek cânâ, cânâ görücek zahmım 
Merhem koyasın bir gün, bir gün koyasın merhem. 


Olsun ko Nazim ey gül, ey gül ko Nazim olsun 
Her dem gülüne bülbül, bülbül gülüne her dem. 


Râsih'ten : 


Süzme çeşmin gemmesin müjgün müjgün üstüne 
Urma zahm-ı sineme peykân peykân üstüne 


Dilde gam var şimdilik lütfeyle gelme ey sürür 
Olamaz bir hânede mihmân mihmân üstüne, 


Yârdan mahcür iken düştük diyâr-ı gurbete 
Dehr gösterdi bize hicrân hicrân üstüne 


Rize-i elmâs eker her açtığı zahme o şüh 
Lütfu var olsun eder ihsân ihsân üstüne. 


Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler hâkkıma 
Eylemişler Râsih'e buhtân buhtân üstüne. 
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GAZEL 


Eğer can görmek İstersen bedensiz 
Gör ol rüh-ı revânı pirehensiz. 


Çemende nâsezâlarla o şühun 
Harâm olsun, hırâm-ı nâzı bensiz! 


Eğer her zerre bir mihr olsa dünyâ 
Gözüm nüru, görünemez bana sensiz. 


Gönül, ağyâr için incinme yâre 
Gül olmaz bâğ-ı Alemde dikensiz. 


Nedir ctirmün, demiş hübana Neyli 
Alan siz gönlümü, hem vermeyen siz. 


Esrar Dede'den : 
GAZEL 


Azm-ı sefer ettin, dil-i nâçarı unutma 
Gittin, güzel amma bu dilefgârı unutma. 


Gâhice uyandıkça şebistân-ı safâda 
Şol gice olan sohbet-i hemvârı unutma. 


Vardıkça şeker hâbe, girip bister-i nâza 
Bu zehr içici dide-i bidarı unutma, 


Ben sabr edeyim derd ü garı-ı hecrine amma 
Sen de güzelim, ettiğin ikrârı unutma, 


Ağlatmayacaktın, yola baktırmayacaktın... 
Ol va'de-i tekrâr be tekrârı unutma, 


Yok takati, hicrânına, lütf eyle efendim 
Dil-haste-i aşkın olan Esrâr'ı unutma. 


Kelimeler : 

rüz u şeb: gece gündüz. — dide: göz. — rahm-etmek: acımak, merhamet, — 
bimâr: hasta. — derd-i dili zâr: ağlıyan gönlün derdi. — rüy: yüz, çehre. — han- 
dan: gülen. 

rüh: yanak. — rüy: çehre. — zâhm: yara. — görücek: görünce, — müjgân: 
kirpik. — peykân: ok. — sürür: sevinç. — mihmân: misafir, — mehcür: aynı. — 
dehr: dünya, felek, baht. — rize-i elmâs: elmas tozu, parçası, — buhtân: iftira, 

rüh-ı revân: salınan, gezen ruh (sevgili). — pirahen: gömlek. — nâ-sezâ: lâyık 
olmayan, değersiz. — çemen: bahçe. — hırâm-ı nâz: nazlı dolaşma, nâz gezintisi, — 
mihr: güneş, muhabbet. — ağyâr: rakıyb. — hübân: güzeller. 

azm-ı sefer etmek: yola çıkmak gitmek. — dil-i nâçar: (benim) çaresiz gön- 
im. — dilefgâr: gönlü yaralı, — şebistânâ: yatak odası. — sohbet-i hemvâr: uy- 
gun, güzel sohbet. — şeker hâb: tatlı uyku. — bister-i nâz: naz döşeği, yatağı. — 
dide-i bidar: (benim) uykusuz gözüm, — ikrâr: kabul, tasdik, — va'de-i tekrâr be 
tekrâr; döne döne verilen söz. 


19. Yüzyıl Şairleri 
ENDERUNLU VASIF (2 -1824) 


18. yüzyıl sonunda tanıdığımız Fâzıl gibi Vâsıf da andığımız Ende- 
rundan yetiştiği için bu lâkapla anılır. Şiirde Nedim tarzını tutturmuş 
ama o yolda fazla açık, biraz da aşırı gittiği için lâubalilik çıkmazına sap- 
lanmıştır. Nedim'deki söyleyiş ve buluş asaletinden yoksun olması, ara 
sıra çok güzel mısralar da yazabilen bu şairin değerini azaltmıştır. 

Ancak, Vâsıf'ın şiirleri bütün eskilerden ve bütün çağdaşlarından 
daha fazla gerçek sahneleri içine almaktadır. Bazı şiirlerinde, İstanbul'un 
kenar mahalle kadınlarını, Hüseyin Rahmi'yi andıracak bir şekilde ko- 
nuşturduğu görülür. Divanına günlük eğlencelerden çıkma aşk sahneleri, 
gerçek manzaralar ve halk deyimleri koymuştur. Çağının hayatını Di- 
van'ına yansıtmış olması, onun şiirlerine tarihin bir safhasında İstan- 
bul'daki çeşitli zümrelerin yaşayışı, konuşuş ve eğlenme tarzlarını tesbit 
eden etnografik bir değer katmaktadır. Hepsi bestelenmiş olan, zevk ve 
eğlence telkin edici bazı şarkıları bize kadar gelmiştir. Namık Kemal'in 
onun hakkında verdiği şu hüküm önemlidir : 

«O da kendine göre ve zamanın konuşma şivesine uygun bir vadi aç- 
mak istemiş fakat efâil ve tefail belâsı ile muvaffak olamamış. Vâsıf 
eğer icatçı temayülünü Acem vezni yerine «parmak hesabı» nı seçmek 
derecesine götürebilse idi milletimizde meşhur ve kudretli bir şair olur- 
du.» 


Endurunlu Vasıf'tan : 
ANA İLE KIZ 


— Hahaay! bâri yordamına güleyim biraz... 
Turup sıkayım zarafetine kız, kime bu nâz! 
Gel tuzlayayım da kokmayasın bari zavallı kaz. 
Bin kerre sana etmedi mi sütninen niyaz? 
Olma sokak süpürgesi kadın kadıncık ol... 
Pi 
— Pend eyler ise bir dahi ağaca sorayım 
Yanmış odunla başını gözünü yarayım. 
Başlı başıma ben dahi bir iş başarayım 
Bir âşinaya yalvarayım sonra varayım 
On beş yaşında kendime bir oynaş arayım. 


Pa 


— Kız kaç yanımdan vızlama sivrisinek gibi 
Fing urma iki yanına kırnak köçek gibi 
Yere geçer arından erin köstebek gibi 
Ayak bağiyle sonra kalırsın eşek gibi 
Olma sokak süpürgesi kadın kadıncık ol! 


Pe 
— Çok yaşayan mı bilir iş yoksa çok gezen 
Tâ gezmedikçe olmadayım ben bozuk düzen 
Tahsin eder cemâlimi gördükçe merd ü zen 


Kendime verip âinede bir çeki düzen 
On beş yaşında kendime bir oynaş arayım. 


Pr 
— ilâhi yetişme olmağa kız böyle yaramaz 
Geldin yetiştin işte a kız uslu dur biraz 
Pek alaborda kopdun a hasba a dilnüvüz 
'Tütisin otur evde kapar seni şâhbâz 
Olma sokak süpürgesi kadın kadıncık ol! 
* 
b 
— Kendi keser göbeğini öksüz olan savul 
Yan dur karışma dır dır edip kalayım mı dul 
İş edeyim ki sana görüp saçlarını yol 
Komşu kapısın açıp elimle usül usül 
On beş yaşında kendime bir oynaş arayım. 
* 
*> 
— Erlerle etme pencerelerden alış veriş 
Dâdına gâhi yardım edip sen de gör ki iş 
Yağ bağlasın yüreği ninenin karış karış 
Tek dur küçükten evde oturmaklığa alış 
Olma sokak süpürgesi kadın kadıncık ol! 
* 
b 
— Almış parayla sanki halayık gibi beni 
Sokmaklık ister aş-evine gidi külhani 
Yağlı paçavra gibi atıp ben dahi seni 
Yarın alıp alacakaranlıkta Rüşen'i 
On beş yaşında kendime bir oynaş arayım. 


Açıklama : 

Yukarıdaki kıtalar Vâsıf'ın «kadınlar ağzı ile» yazdığını belirttiği, BE 
rinde ananın kızına öğütleri, ötekinde kızın anasına isyanları bulunan iki 
uzun manzumeden alınmıştır. 20. ci yüzyıl romancısı Hüseyin Rahmi'nin 
konularını ve mahalle kadını konuşmalarını andıran bu manzumeler, Di- 
van edebiyatında, önemli bir olaydır. Bu iki manzumede, (ve Vasıf'ın 
Şiirlerinin pek çoğunda) İstanbul konuşmasının çok güzel nazma çekildi: 
bu yolda bazan bir tiyatro yazarı ustalığı görüldüğü de söylenebilir. 
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MURABBA 


Çözülme zültüne ey dilrübâ dil bağlayanlardan 
Kaçınma Ateş-i aşkınla bağrın dağlayanlardan 
Düşer mi ietinâb etmek seninçin ağlayanlardan? 
Sirişk-i çeşmimin bak, farkı var mı çağlayanlardan. 


Hava-yı perçeminle başka bir hâlet olur serde 
Yeni baştan misali Vasıf uğrattın beni derde 
Gamınla gerçi çoktan ağlarım amma bu günlerde 
Sirişk-i çeşmimin bak, farkı var mı çağlayanlardan. 


Kelimeler : 

Tahsin etmek: alkışlamak, bravo! demek. — merd u zen: kadın ve erkek. — 
alabarda: (alabanda) oradan oraya zikzak yapmak. — dilnüvâz: gönül okşayıcı, 
çarpıcı, göz alıcı. — şüâhbâz: doğan kuşu, — aş-evi: mutfak. 

ictinab: kaçınmak. — sirişk-i çeşm: gözyaşı, — hava-yı perçem: saçının arzu- 
su, havası. — hâlet: hal, hoş hal. 


KEÇECİZADE İZZET MOLLA : (1785 - 1859) 


19. yüzyıl Divan şiirinin, en son değerli şairi sayılır. Şiirlerinde Ne- 
dim, Şeyh Galib ve Nâbi etkileri ayni zamanda görülür. Şuh söyleyişle- 
rin içine doğru sözler, hikmetler, toplumcu öğütler de katmıştır. Şiirle- 
rinin çoğunda mizahlı, alaycı bir ton göze çarpar. 

Bazı gazellerinde ve en çok Mihnetkeşân adlı mesnevisinde İstanbul 
ve taşra hayatının gerçek tasvirlerine rastlanır. Hece vezni ile birkaç da 
türkü yazmıştır. Bütün bu özellikleri ile İzzet Molla, Divan şiiri ile Tan- 
zimat arasında göze çarpıcı bir üslüp geçidi olmuştur. 

Sultan TI. Mahmut'un yakını ve dostu olduğu halde, hayatı çilelerle 
doludur. Bir iftira yüzünden önce Keşan'a sürülmüş, sonra bağışlanıp 
İstanbul'a dönmüşse de, bir savaş kararına karşı oy kullandığı için, 1859 
da Sıvas'a sürülmüş ve orada ölmüştür. 

Hoş sohbeti, zeki çıkışları ile tanınan İzzet Molla, Tanzimat'ın üç 
büyük vezirinden, Keçecizade Fuat Paşa'nın babasıdır. Bahar-ı Efkâr ve 
Hazan-ı Âsâr adlarında iki Divanı ile (Keşan'daki sürgünlüğünü anla- 
tan) Mihnet-Keşân (veya Mihnet-i Keşan) ve Gülşen-i Aşk isimleriyle 
iki mesnevisi vardır. 


İzzet Molla'dan Şiirler : 
MİHNET - KEŞÂN'DAN 
(İzzet Molla, bir gün hamamda iken, Keşan'a sürüldüğünü öğrenir. 


Bir kötünün onu gammazlamasına aldanan sultan, (II. Mahmut) hemen 
Istanbul'dan çıkması emrini vermişti. Molla, yanında iki uşağı, bir de sür- 
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© gün arkadaşı ile Topkapı'yı, Kü ikçekmece'yi, Haramideresi'ni (bir ara- 
ba ile) geçer. Kurduğu hülyalar içinden Keşan'ın sönük gerçeğine düşer. 
Aşağıdaki bölümde önce Sümbülzâde Vehbi'nin ( 1119-1809) Manisa ka- 
dısı iken başından geçen bir olayı naklettikten sonra, ona benzeterek ken- 
disinin Keşan Imamı ile olan vakasını anlatıyor. Bu parça, güldürücü ol 
duğu kadar, Divan şairlerinin Saz şairlerine küçümser bakışlarını göster- 
mesi, yönünden de dikkat çekicidir.) 


Keşan Camiinde imâm-ı sağir 
Sağir idi, gerçi sığırdan kebir. 


Hikâye ederlerdi, Vehbi-i pir 
Yalan gerçek, ol şüir-i binazir. 


Dedi: «Bir iki mâh sabreyledik 
Dili zâra sabrı ile cebreyledik 


Olup na'ib-i belde-i Mağnisa 
Kudumiyle Aydın imiş rüşenâ, 


İşittik ki siz şâir-i şâhsız 
Maarif semâvâtına mâhsız. 


Kar (a) Osmanların piri Hacı Ömer 
Çöğür Şairi zannedermiş meğer. 


Değil haddimiz gerçi çaldırma saz 
Gönül bir iki nağme eyler niyaz!» 


Hitap eyleyüp ana Hacı Ömer 
Demiş: «Ey efendi-i sahib-hliner 


Meh-i rüzede etti ibrâm-ı tam: 
«Bana, durma meşk et! deyü, bir makam 


Eder senden arbâb-ı meclis, niyâz 
Alıp destine sazını çal biraz!» 


Dedim: «Bedee çıkmıştı âvâzımız 
Sitanbul'da terkeyledik sazımız.» 


Demiş: «Ey Ağa-yı misafir-nevâz 
Usulü diğerdir bizim söz ve saz.» 


MÜSTEZAT GAZEL 


Bülbül yetişir bağrımı hün etti figanın 
Zepteyle dehânın 

Hançer gibi deldi yüreğim tiğ-i zebânın 
Tesir-i lisânın 


Ah etse nola bülbül-ü dil meşhedim üzre 
Tâ mahşer olunca 

Çok çekti gam-ı hârını gülzar-ı cihanın 
Bu bağ-ı fenânın 


İzzet ne şeker çiğnedi tüti gibi, bilmem 
Açmış yeni bir söz 

Reşk ile sulandı yine ağzı şuarânın 
Sınf-ı husemânın 


FIKRA 


Mansur'a gelip ahali-i Şam 
Valileri zulmün etmiş ilâm 


Etmiş birisi hitaba âğaz 
Olmuş bu cevap ile suhansâz: 


«— Bitmekse muradınız ahâli 
Tü'un yerine yeter bu vali. 


Mansur demiş ki: «lütfu Bâri 
Tâ'un yok a beldenizde bari?» 


ali 


Bak zâlim kim, becây-ı ikrâm 


Tâ'un ola hem de zulm-i cansüz 
Etmiş anı sonra, zulmen i'dâm 


Bir koltuğa sığmaz iki karpuz!» 


Ger bana deseydi bu kelâmı 


Ol şahsa Halife eyleyip kin 
Bahseyler idim o şahsa Şam'ı 


Mecliste eğerçi etti temkin 


Açıklama : 

Şair-i binazir: benzersiz şair (Sümbülzade Vehbi). — na'ib-i belde-i Mağnisa: 
Manisa Vilâyeti kadısı. — kudum: varış, gidiş, ayak uğuru. — rüşenâ: parlak, (Aydın 
gehri, daha aydın oluyor, Aydın'la Manisa, o zaman ayni vilâyet içinde), — Kara- 
osmanlılar: Manisa ve dolaylarında tanınmış eski nüfuzlu bir derebeyi sülâlesi. Ya- 
kup Kadri Karaosmanoğlu'nun cedleri. — Çöğür şairi: Saz şairi. — (Çöğür: iri ka- 
rınlı, kısa saplı tambura). — Ağa-yı misafir nevâz: misafir okşayan, konuğu hoş 
tutan, iltifat edici Ağa. — usuli diğerdir: başka usulde başka tarzdadır. Sizinkini 
tutmaz. 

Sağir: ikinci (imam) küçük, — sığırdan kebir: sığırdan iri. — mâh: ay. — se- 
mavât: gökler. — meh-i rüze: oruç ayı, Ramazan. — ibram-ı tam: usandırıcı ısrar. 

hün kan. — tiğ-i zebân; dil kılıcı, — meşhed: şehid olunan yer. — bağ-ı fenâ: 
fanilik bahçesi, dünya. — tüti: dudu, papağan. — reşk: kıskanma. — sınf-ı husemâ: 


hasımlar (düşmanlar) sınıfı, 
Mansur: Abbasi Halifelerinden. — ilâm: bildirme, — l0tf-u Bâri: Tanrı'nın lütfu. 


— âgaz: başlama. — suhansaz: söz edici. — zulm-ü cansüz: can yakıcı zulüm. eğer- 
<i: gerçi. — becay-ı ikrâm: ikram yerine. — kelâm: söz. — ta'un: veba, 


19. YÜZYILIN ÖBÜR ŞAİRLERİNDEN PARÇALAR : 


Leylâ Hanım'dan : 
GAZEL 


Yârin âşıklar ile ülfeti pek güçtür güç 
Ol peri vahşidir, ünsiyeti pek güçtür güç. 


Sakın aldanma gönül va'd-i visâli yâre 
Sonra derd-i elem ü mihneti pek güçtür güç. 


Beni afv-eyle eğer meclise girdiyse rakıyb 
Çekemem doğrusu şu sikleti pek güçtür güç. 


Sohbeti, yâr ile de gel çok uzatma Leylâ 
O peri vahşidir ünsiyeti pek güçtür güç. 


Leskofça'lı Galib Bey'den : 
KIT'A 


Hudâ, me'yüs kılma gönlümü ikbâl-i milletten 
Haberdâr eyle Rahman ismini ahvâl-i milletten 
Olup mecruh, peykân-ı kazâdan ta'ir-i devlet 
Demadem hün akar çeşmim gibi şehbâl-i milletten. 
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Harputlu Hayri'den : 
GAZEL 


Sinemde bir tutuşmuş sönmez ocağ olaydı 
Zülfün karanlığında, bezme çerâğ olaydı. 


Zülfün görenlerin hep bahtı siyâh olurmuş 
Tek zülfünü göreydim bahtım siyâh olaydı. 


Olmazdı böyle mahzün Leyli gamında Mecnün 
Bir dem yüzün göreydi, âlemde sağ olaydı. 


Meyhâneler kapusu, bahtım gibi kapansın 
Rindâne bâde içmek sensiz yasağ olaydı. 


Deşt-i cinün içinde gezmezdi böyle gönlüm 
Zülüflerin kemendi boynumda bağ olaydı. 


Gülşenserâ-yı hüsnü bir ah ile yıkardım 
Kanun-ı aşk içinde cüz'i mesağ olaydı. 


Nolaydı ah nolaydı, yâr bâde dolduraydı 
Gamdan dilimde Hayri, hâl-i ferâğ olaydı. 


Kelimeler : 
Ülfet: birlikte olmak, u: 

yuşmak, anlaşmak. — vahşi: kaçak, çekingen; kırıcı, — 
ünsiyet: ısınma dostluk, — sıklet: ağırlık. — bârid:; soğuk. çi en O 
a me'yus: ye'sli tizgün. — ikbâki millet: milletin mutluluğu. — Rahman: Tanrı- 
e el bağışlayan ismi. — mecrüh: yaralı — peykân-ı kazâ: kazâ oku. — 

* devlet kuşu, — şehbâl: kanat. — demadem: an, an. 
an > bni meclise ışık, çıra. — rindâne: rintlere, 2 rintçesine anlamlarında 
in lm EE —— deşt-i clinün: çılgınlık çölü. — gülşenserâ-yı hüsn: güzelliğin 
eki uni aşk: aşk töresi, aşk çalgısı (kanun). — cüz'i mesağ: bir par- 
5 Pi. — bâde: içki. — hâli ferağ: (gamdan) kurtuluş hali. 


x ki 
«alem 


ten başka 


Halk Edebiyatı 


Halk Edebiyatı terimi, geniş kaplayışı olan bir kavramdır. Bu anla- 
miyle folklor ve Tekke edebiyatı verimleri de Halk Edebiyatı terimi için- 
de bulunmaktadır. Bu bakımdan şimdi inceliyeceğimiz edebiyat dalına 
Âşık Edebiyatı yahut (yalnız manzum verimler üzerinde duracağımız dü- 
şünülürse) Saz şairleri demek daha yerinde olurdu. Ne var ki, Halk Ede- 
biyatı terimi, alışılmış ve tutulmuş bir edebiyat terimi olduğu için bu ki- 
tapta da kullanılmıştır. 

Halk Edebiyatı bölümünde, Divan Edebiyatında yaptığımız gibi 
özellikle Şairleri inceliyeceğiz. Çünkü bu edebiyatın, sahibi belli olan (fer- 
di) verimleri yalnız şiirlerdir. Daha çok folklor verimleri içinde bulunan 
Destan, Masal, Halk Hikâyesi, Atasözü vs. ise (Türk Edebiyatı cilt I,, 2. 
Baskı s: 26-106) Sözlü Edebiyat bölümünde incelenmiştir. 

Halk şiirlerini, folklor verimlerinden ayırmak için şu farkları göz 
önünde tutmalıyız: 

1 — Folklor verimlerinin sahipleri belirsizdir. Bunlar, başlangıcta 
bir sanatçının malı olsalar bile zamanla, o sanatçının kişilik izleri silin- 
miş, ferdi damga ve üslüptan arınıp toplumun ortak malı olmuşlardır. 
Zaman ve çevrelere göre değişmiş, öz ve biçim bakımından farklı kollara 
ayrılmışlardır. Halk şiirleri ise, sahibi belli olan ve bir sanatçının üslüp 
damgasını taşıyan eserlerdir. 

2 — Folklor, ilerlemiş bir cemiyette nisbeten geri kalmış halk top- 
luluklarının, yaşama şartlarına, düşünüş ve inanç sistemlerine ve estetik 
duygularına hitap eden, ham madde halinde töreler, fikirler ve sanat 
verimleridir. Bunlar uzman, bilgin ve sanatçı ellerle işlenirlerse, bağlı 
oldukları toplumun milli ahlâk, hukuk, felsefe ve güzel sanatlarına (Şir, 
resim, raks, mimarlık, heykelcilik) kaynak olurlar. Ziya Gökalp'ın tah- 
ris adını verdiği usul budur. Halk şiirleri ise, ham madde olmayıp zaten 
işlenmiş ve en güzel üslüba bürünmüş sanat eserleridir. 

3 — Folklor verimleri daha çok sosyoloji, halk şiirleri ise estetik 
ölçülerle incelenir. Folklor araştırmaları, bir toplumun alt katlarında hâ- 
lâ yaşamakta olan sosyal malzemeyi bulup çıkarmak, yani faydacılık 
amaciyle yapılır. Ayrıca, ham madde halindeki bu verimleri kullanan 
çağdaş sanatçılar, bunlardan yeni sanat eserleri meydana getirebilirler. 
Halk şiirleri ise ancak güzellik ölçülerine vurulabilir. Çünkü bunlar son 
tekâmülüne ulaşmış, olgun sanat eserleridir. Bunlardan yeni eser mey- 
dana getirilemez. Bunlar ancak ilham kaynağı yahut taklit edilecek ör- 
nek olabilirler. 


Tekke şairi diye gördüğümüz birçok şairin bazı şiirleri ile Halk şair- 
lerinin eserleri arasında ayrılamıyacak kadar benzerlikler görülebilir. 
Meselâ Pir Sultan Abdal'ın, Kul Himmet, Usuli, Seyrani vs. nin bazı Şiir- 
leri böyledir. Ancak, bu kitapta hangi dala ağır basılıyorsa, o bölüm için- 
de incelenmeleri uygun görülmüştür. Tekke şiiri ile Halk şiirinin farkları 
ise; her iki kol hakkında verilen bilgiler kıyaslanmak suretiyle anlaşıla- 
caktır. 

İslâmlık Etkisinde Türk Edebiyatı'nda Tekke ve Divan edebiyatla- 
rından sonra üçüncü kolu olarak inceliyeceğimiz Halk Edebiyatı, aslında 
Türk edebiyatının en eski ve en milli bölümüdür. Çünkü doğrudan doğ- 
ruya İslâmlıktan önceki kavmi edebiyatımıza dayanmakta ve en eski ge- 
lenekler üstüne kurulmuş bulunmaktadır. Biçim ve öz hattâ üslüp ba- 
kımlarından ilk devre edebiyatının devamıdır. 

Zaten milletlerin en eski çağlarında, halk şiiri ve zümre şiiri diye, 
birbirinden ayrılmış edebiyatlar mevcut değildir. Çünkü göçebe toplu- 
luğunda insanlar, kültür ve yaşayış bakımından tek kat üstüne olup si 
nıflara ayrılmamışlardır. Divan ve Tekke edebiyatı gibi zümre sanatları, 
zamanla beliren medeniyet, kültür ve yaşayış farklarından doğmuştur. 

Türkler, İslâm medeniyetine ve az çok yerleşik kültüre geçmiş olsa- 
lar bile, bilhassa uzak köy ve kasabada oturan Anadolu halkı eski soy 
geleneklerini sürdürmüş; bu arada sözlü şiir tarzını da, İslâm töresi için- 
de yaşatmıştır. 


HALK ŞAİRLERİNİN NİTELİKLERİ 


Şüphesiz bütün sanatçılar gibi Halk şairleri de, birbirlerinden ayrı 
özelliklere sahiptir. Hiçbir şair, ötekine tıpatıp benzemez. Ama çoğu ay- 
ni töre ve gelenekten çıktıkları için, benzer yanları da eksik değildir. 

Aşağıda göreceğimiz çevre ve muhit ayrılıkları bir yana, bu şairlerin 
çoğu, şiirlerini sazla çalıp çağırırlar. Kendi şiirleriyle birlikte, başka 
şairlerin parçalarını da söylerler, Bu bakımdan eli kopuzlu eski ozanlara 
benzerler. O kadar ki, Halk şairi ile sazını birbirinden ayıramayız. Ke- 
rTamet sazda mıdır, sözde midir anlıyamayız. Âşık, sazına gözü gibi ba- 
kar. «Kel başından korkar, âşık, sazından» diye bir söz bile uydurulmuş» 
tur. Çağdaşımız Halk şairi Âşık Veysel'in: 


Ben ölürsem sazım sen kal dünyada 
Gizli sırlarımı âşikâr etme 


deyişi, çok mânalıdır. Saz, halk şiirinde o kadar önemli bir semboldür ki 

yüksek zümre şairleri ile bunları ayırdetmek için, birincilere «Kalem 

Şairleri» ikincilere «Saz şairleri» denmiştir. 

Böylece şiirlerini sazla çalıp çağırmak töresi onlara, şairlikten başka 
Türk Ed. C.: 2, F.-27 


bestecilik görevi de yükler. Bu törenin tarihi dayanaklarını araştırırsak: 
İlkel topluluklarda şiir ile musiki birliktedir. Halk şairleri bu eski gelene- 
ği sürdürmüşlerdir. O halde, halk şairinin sözü kadar ezgisi de kuvvetli 
olmalıdır. Âşık, başka şairlerin parçalarını da besteleyip bunları arzu 
edilen yerde söyliyebilmelidir. 

Halk şairi, eserlerini, yazı ile değil, söz ile yayar. Bu da eski göçebe 
yaşayışımızın önemli kişileri olan kam, baksı ve ozanların töresidir. Böy- 
lece, hem kendi eserlerini, hem de başka şairlerin verimlerini, halka yay. 
mış, hafızalara emanet etmiş olurlar. Ancak, bu tarzda yayılan şiirlerin, 
sanatçının ağzından çıktıkları gibi saklanmıyacağı tabiidir. Nitekim sazla 
söylenmiş sözlü parçalar çok defa değişip bozularak milletin folklor ha- 
zinesine katılırlar. Bazı meraklı dinleyiciler, bu şiirleri Cönk denilen def- 
terlere yazarlar ama, yine de bunların ilk ve asıl şekillerini kestirmek 
güçtür. 

(CÖNK: Halk edebiyatı üzerine yapılmakta olan araştırmaların 
önemli bir kaynağı olan, el yazması defterlere cönk adı verilir. İstinsah 
(kopye) edeni çok defa belli olmayan bu cins defterler, bilhassa koşma, 
mâni, atasözü, destan, türkü, ağıt, ilâhi, nefes, destan gibi saz şiiri ve 
folklor verimlerini içlerine alırlar. Bazı cönklerde ayrıca hikâye, masal, 
fıkra, hutbe, dua gibi manzum mensur parçalar da bulunur. Cönk düzen- 
leyenler, kültür derecelerine göre, Divan şairlerinin bazı parçalarını, ta- 
savvuf ve felsefeye dair sohbetleri de yazmış olabilirler. Fakat, bu def- 
terlerin önde gelen hizmeti, anonim manzumeleri veya halk şairlerinin 
birçok parçalarını tesbit etmiş olmalarıdır. Nitekim bu defterler, kitap- 
lıklardan ziyade âşık ve tekke edebiyatı meraklılarının ellerinde bulun- 
maktadır. Çokçası meşin kaplı, değişik renkli kâğıtlardan meydana gel- 
miş, dikdörtgen biçimi defterlerdir. 

Aslı türkçe olduğu düşünülen Cönk kelimesi «Çin ve Japon modelin- 
de yapılan yelkenli gemi» anlamınadır. Arapça «sefine» de gemi demek- 
tir. Nitekim, medreseli aydınlar, bir süre «cönk» yerine «sefine» kelime- 
sini kullanmışlardır. Şiirleri ve şairlerinin kısa hal tercümelerini içine 
alan dergilere «Sefine-i şuarâ» denilmiştir. 

Cönkler edebiyata olduğu kadar sosyal tarihi tetkikler için de fay- 
dalı derlemelerdir. Çoğu, zor okunur yazılarla ve ekserisi sağlam tahsilli 
olmayan kimselerin tesbit ettiği bu dergilerde, tasnifsiz, plânsız bir şe- 
kilde iktibas edilmiş şiir, destan ve manzumelerden başka işitilmiş, gö 
rülmüş veya atalardan duyulmuş birçok vakalar, nükteler, lâtifeler; ay- 
rıca idareye, büyüklere dönük hicivler de yer almaktadır. 

Kısacası cönkler Halk şiirlerinin parçalarını, folklor verimlerini der- 
leyen en mühim kaynaklar olduğu gibi, halk şairlerinin hayat ve karak- 
terlerine, maceralarına, temas ettikleri kimselere dair ip uçları veren 
“önemli bazı kayıtlar ve notlar da onlarda bulunmaktadır.) 


v tıg 


Aşık, köy ve kasaba halklarınca sayılan ve sevilen bir insandır. Ya, 
rı ermiş, ve Tanrı vergisine nail olmuş sayılır. Onu Hak'kın söylettiğin,, 
inanılır. Bu yüzden geniş insan kütlelerine seslenir. Âşık, soyut ve kitahı 
nesnelerden ziyade, hayatla ilgili konulara dokunur. Sırasında her Seğiş, 
öğütler verir, iyilik, mertlik, yiğitlik telkin eder; dini ve tasavvufi hik. 
metleri dile getirir. İbretli hikâyeler anlatır. Yani bir dereceye kadar e, 
ki Şaman'ların rolünü de üstüne almış bulunmaktadır. 

Aşık, şiirlerini bazan önceden düzenler, yeri gelince hazırdan okup, 
Kimi zaman, gördüğü bir güzel kadın, bir olay veya manzara karşısındı, 
coşarak doğmaca şiirler de söyler. Halk en çok, böyle ansızın söylenmiş 
türkü ve destanlardan hoşlanır. 

Saz şairi, usta - çırak geleneğine göre yetişir. Çoğu okuma yazm, 
bilmiyen bu şairlerin, kitaptan birşey öğrenmelerine ve hele yabancı dil, 
lerle, fikirlerle temaslarına zaten imkân yoktur. Görüş ve bilgi ufuklar, 
ister istemez sınırlı olan bu şairlerin gelenekten sıyrılarak, büsbütün ye, 
ni muhteva ve biçimler getirmeleri beklenemez. Şu halde bir marangoz, 
nasıl sırf ustasının teknik ve yöntemi ile yetişirse, bunlar da öyle yeti, 
şirler. İçlerinden çoğu, ustanın değerine bile ulaşamaz, sıradan bir «âşık, 
olup gider. Ama o çıraklar arasından bazan öyle büyük kabiliyetler çı. 
kar ki, onlar ustalara el öptürür, töreyi ardlarına alır ve geleneğin üsti. 
ne kendi yüksek sanatlarının damgasını vururlar. Karacaoğlan, Dadaj. 
oğlu, Veysel... işte böyle şairlerdir. Çıraklıktan kurtulma dönemi de Şaj. 
rin kabiliyetine göre kısa veya uzun sürebilir. 

Aşık, biraz kıvama erdikten sonra artık ustası ile yetinmez olur, 
Bu halde ona yol görünmüştür. Önce kendi bölgesinde, sonra bütün yurt. 
ta ve geniş İmparatorluk ülkesinde seyahatler yapmaya başlar. Köyün. 
den delikanlı iken ayrılan şair, bazan yaşlandıktan sonra döner, Hiç dön. 
meyenler de olur. Evine sılasına arada bir uğrayan da bulunur. Bu ge 
zicilik dolayısiyle halk şairinin hayatı ve şiirleri hasret acıları, gurbet 
maceraları ve orada burada rastlanılmış sevgililer, dostlarla doludur. 

Diyardan diyara bu geziler Âşık için vazgeçemediği bir ihtiyaçtır. 
Ancak bu sayede şöhretlenecek ve ekmek parası kazanacaktır. Nitekim 
$az şairliği, kuru kuruya tatmin değil, ayni zamanda geçim sağlayan bir 
meslektir. Gezginci şair Şu üç maksadı gözetmektedir: 1 — Görgü, bilgi 
ve tecrübe sahibi olmak; 2 — Tanınıp şöhretlenmek; 3 — Para kazanıp 
geçim sağlamak. Çünkü saz şairleri, heves devrini, köyde iken geçirirler. 
Gide gide profesyonel sanatçı olurlar. Saz ve söz, onların sermayesidir 

de... Saz şairlerinin biraz efsaneli ve mübalâğalı tarzda aşk ve gurbet 
, serüvenlerini Âşık Kerem, Âşık Garip gibi Halk Hikâyelerinde görebili- 


Zaten, çoğu şairlerin gurbete çıkışları birtakım ilâhi sebeplere, ola- 
güç esrarlı vakalara dayandırıla gelmiştir. En çok bilinen ve 


420 


nelleşmiş olan efsane bunların kimine er dolusu, kimine pir dolusu içir- 
miştir. Bunlardan: 

Er Dolusu içen şairler: artık çok zorlu savaşlara, yiğitliklere aday 
sayılırlar. Bunlar halkın iyiliği uğruna veya bir intikam, bir namus, ş€- 
ref meselesi için baş kaldıracaklar «mürüvetsiz beyler» ile çarpışacak- 
lar, sınırlarda devlet için vuruşacaklardır. Köroğlu, Dadaloğlu, Kul Mus- 
tafa gibi koçaklama şairleri bilhassa bunlardandır. 

Pir Dolusu içenler ise tek ve sürekli bir aşkın kahramanları olacak- 
lardır. Öldürücü ve çok defa erdirici bir sevdanın çileleri içinde ömür, tü- 
keten bu şairler, uğrunda her şeylerini feda ettikleri muammalı sevgiliye, 
bin bir ıstıraptan sonra bir gün ya kavuşacak, yahut da vuslatı ancak 
öbür dünyada bulabileceklerdir. Âşık Garip, Kerem Dede vs. bunların 
en tanınmış olanlarıdır. Bunlar, halk edebiyatının, ayni zamanda mu- 
tasavvıf kahramanları, ermişleridir. Zira aşk uğrundaki bitimsiz çileleri, 
onları tasavvufi mânâda yükseltip ilâhi sevgili'ye, yükseltip ilâhi fenâfel- 
lâha onları tasavvufi mânâda erdirmiştir. 

Pir dolusu içenlerin efsaneleri Âşık hikâyelerinde bazı klişeler ha- 


linde söylenir: Şair ilhama hazır olduğu bir zamanda, uyku ile uyanık- 
lık arasında, bir düş görür. Yeşil sarıklı, yeşil esvaplı bir pir gelip başı- 
na dikilir. 

Aşıka üç dolu aşk badesi sunar: Bunlardan biri Allah için... biri pir- 
ler için... üçüncüsü de dünyada ve ahrette sevdasını çekeceği güzel kız 
içindir. Pir, ona seveceği dilberin cemâlini de gösterir. Böylece âşık, «Çarh 
çemberi» nden geçmiş olur. Aşkiyle birlikte şairliği de tamamlanır, Dili 
çözülür ki... kimse karşısında duramaz. Bundan sonra ezelde kendisine 
nasib edilmiş olan güzelin peşinde bitip tükenmez serencâm başlar. 

Zamanla küçük ve büyük şehirlere toplanan bu âşık'lar teşkilâtlan- 
dılar. 17., 18. yüzyıllarda görüleceği gibi İstanbul Tavukpazarı'nda bun- 
ların loncaları, kâhyaları bulundu. Beyler paşalar değil vezirler, padişah- 
lar bile onlara iltifat eder oldular. 

İstanbul'da sonraları, Semâi kahveleri adını alacak olan Âşık kah- 
veleri imparatorluk Türkiyesi'nin her yanında saz şairlerine konak ve 
mesken olurdu. Her çeşit töre ve gelenekleri kurulmuş olan bu kahveler- 
de saz ve sözden anlayan dinleyiciler bulunur, gelen misafir şairler ağır- 
lanırdı. Buralarda şairler arası «atışmalar» imtihanlar yapılır ve en us- 
talar seçilirdi. Üstün gelen ustaların elleri öpülürdü. 

Gezginci âşıklar, gittikleri şehir ve kasabanın bu kahvelerine uğrar 
böylece hem şöhret ve itibarlarını artırır hem de geçimlerini sağlarlardı. 

Âşık Yetiştiren Kaynaklar : 

Saz şairlerinin başlıca üç ortamdan yetiştiği görülmektedir: 

a) Köy ve Oymaklar, 

b) Asker Ocakları, 

c) Kasaba ve Şehirler. 
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| KÖY VE OYMAK ŞAİRLERİ 


Köylerden ve göçebe aşiretler arasından çıkmış olan bu şairler, tâ 
Ortaasya'dan tanıdığımız «Ozan, Baksı, Kam, Oyun» gibi adlarla anılan 
şairler geleneğini devam ettirirler. 

Bu âşık'lar, halk şiirimizin en kaynakçıl örneklerini vermişlerdir, 
çünkü hiçbir okul kültürüne bağlı olmaksızın sırf gelenekten yetişmiş- 
lerdir. Bunlar arasında okuma yazma bilmeyenler çoktur. Bu yüzden 
Divan şiirine özenmez ve «Kalem şairleri» ile hiçbir bağıntı kuramazlar. 
Bazı şiirlerinde mecaz yönünden Divan şairlerinin etkileri sezilse bile bu 
sadece kulaktan işitilmiş, kuşaktan kuşağa geçerek şairin irfanına karış- 
mış ortak motiflerdir. . 

Köy, aşiret, oymak ozanları, aruz veznini kullanmadıkları gibi Divan 
şiiri şekillerine de özenmemişlerdir. Duyuş, düşünüş ve söyleyişleri folk- 
lor mahsullerine yakındır. Geniş halk yığınlarını temsil eder ve onlara 
seslenirler. Anlatışları sade ve samimidir. Dolambaçsız sert ve bazan ha- 
şin konuşurlar. Sevgiliye, kadına, servet ve hattâ Allaha dair istek, arzu 
ve temennilerini bazan en hoyrat, en çıplak ifadelerle açığa vurmaktan 
sakınmazlar. 

Günlük yaşayışın akisleri, gerçek tabiat tasvirleri, giyim kuşam ve 
tuvaleti iyice belirtilmiş kız ve gelinler, onlarla geçirilmiş maceralar, yol 
kesen puslu dağlar, at üzerinde uzun yollar, dostlarla sözleşmeler, dar- 
kimi beylerle, rakiplerle kavgalar bunların şiirlerini doldurmakta- 

Ir, : 


Bu âşıklar da elbet, seyahat etmiş, şehir ve dünya görmüş, yepyeni 
insan ve çevreler tanımışlardır. Ama gurbet denen âleme pek ısınama- 
dıklarını belli ederler, Köy ve obalarının her şeyine bağlı kalmışlardır. 

ke Bu saydığımız nitelikte olan şairler, daha çok Doğu ve Güneydoğu 
bölgelerinden çıkmışlardır. En büyük temsilcileri Karacaoğlan'dır. 


ASKER ŞAİRLER 


Baki'nin: «Demir kuşaklı cihan pehlivanları» diye andığı Türk (Os- 
manlı) erleri üç kıta topraklarına yayılmış haldeydiler. Rumeli, Anado» 
lu, Mısır, Irak, sınırları; Trablus, Tunus ve Cezayir ülkeleri Yeniçeri 
ocakları ile doluydu. Bu askerler içinden birçok şairler de çıkıyordu. İşte 
bu ocaklar, Halk edebiyatımızın zengin bir kaynağı olmuştur. 

Asker şairler, çokluk, destani (epik) söyleyişleri ve tarihi vak'alara 
dokunuşları ile ötekilerden ayırdedilir. Özel hayatlarını, arkadaşlarını, 


— Subaylarını, serdarlarını şiirlerine yansıtırlar. İçinde bulundukları birçok 


Savaşları, zafer ve yenilgileri yadederler, Asker şairlerin kale fethi, sa- 
, akın, vs. sıralarında nasıl büyük hizmet gördüklerini, büyük tarihçi 
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Peçevi (Peçoylu) İbrahim Efendi'nin bizzat ve önemli vazife ile bulun- 
duğu İkinci Üstürgon (Estergon) fethi sırasında yaptığı şu tasvirden de 
anlayabiliriz. Burada Üstürgon iç kalesine yapılacak yürüyüşü şu parlak 
cümlelerle anlatmaktadır: 


«Bu kerre dahi «Akşamdan yürüyüştür!» deseler sabaha kadar 
orduda adam kalmaz. Kimisi cenge teşvik için söylenmiş varsağıları, ve 
şarkıları, ırları... Kimisi çöğürünü, kopuzunu çalarlar. Kimisi tevhid ve 
tehlil ederek gider ve bir garib aşk u şevk ile bir aceb safâ ve zevk idi ki 
temaşa edenler ve evvelden askerin hâlini bilenler hayran ve hayret için- 
de olurlardı.» (Peçevi tarihi c: 2. s: 315). 


Güçlük dolu serhat hayatının tarihe geçmemiş akınların, küçük sa- 
vaşların yankıları, şiirlerine geçmiştir. Şehit arkadaşlarının acısını, el- 
den giden yurtların verdiği hüznü belirtmişlerdir. Kötü ve korkak ku- 
mandanları hicvetmiş, yiğit ve dürüst serdarları övmüşlerdir. Sadrazam- 
lara, devlete ve padişaha karşı, cenkçi erlerin fikir ve duygularını sava- 
şın gerekli veya gereksiz olduğuna, iyi idare edilip edilmediğine dair tep- 
kilerini belirten bu şiirler sâf ve temiz vatanseverlik, dinseverlik ruhu 
ile dopdoludur. 


Viyana bozgunundan bu yana sürüp giden yenilişlerimiz ve elden çı- 
kan şehirlerimiz için, en içli ağlayışlar bunların şiirlerinde görülür. Bu 
yolla padişahı bile tenkid edip hırpalamaktan sakınmazlar. Macaristanın 
güneyindeki Tamışvar kasabasında doğup büyümüş ve ordumuza hem 
silâhı, hem sazı ile hizmet etmiş yurtsever, gözüpek bir şair olan Tamış- 
varlı Âşık Hasan'ın, Uyvar ve Estergon kalelerinin elden çıkmasına ağ- 
layan şu parçası, tarihimizde «asker kullarının» padişahı tenkid edişleri- 
nin bir şaheseri sayılacak kadar mânâlıdır. Nitekim Yavuz ve Kanuni'den 
sonra askerin önünde sefere çıkma geleneğini terkederek, bu zahmete 
katlanmayan padişahlar, zamanla büyük imparatorluğumuzun parçala- 
nıp ufalmasına sebep olmuşlardır: 


Ne çeker kulların serhâd elinde 
Bilinmez hünkârım görülmeyince 
Bunca memleketin kâfir elinde 
Kaldı, inanmadın ayrılmayınca 


Kimi şehid oldu kimi giriftar 
Kâfirin elinde inler zâr u zâr 
Estergonla Budin, Eğre'yle Uyvar 
Ele girmez Şâhım yorulmayınca. 


Gaziler başına takıp çelengi 
Kırardı Nemçe'yi, Macar, Firengi 
Neylesin kulların edemez cengi 
Hâl u hâtırları sorulmayınca. 


eğ 


Hasan der: Göklere çıkmıştır âhın 


iv Hudam bağışlasın yoktur günahın 


Tamışvar kal'asın bil pâdişahım 
Vermeyiz kâfire kırılmayınca. 


Ne var ki bu yakınmaların muhatabı olan II. Mustafa bu sefere çık- 
mış, Avusturyalıları yenmiş ve Aşık Hasan'a emekli maaşı da bağlamış- 
tır. Bunun gibi zaferlerden duyulan milli sevinç de en samimi, dolgun 
ifadelerini o serhatlerde vuruşan, kendilerine zafer müyesser olan gazi 
şairlerde bulmuştur. Nitekim Girit savaşlarında bulunan güçlü şair 
Aşık'ın, 1645 te Girit'te Hanya'nın fethi üzerine yazdığı şu şiir hem Pa- 
dişaha (Sultan İbrahim) verilmiş bir savaş raporu hem de bir zafernâ- 
me niteliği taşımaktadır: 


Girit defterleri irsâl olundu 
Hâk-i izzetinle bil pâdişahım 


Top tüfek sesinden inledi dağlar 
Yanar, âteşlerden açılır bağlar 
Venedik kıralı ah edip ağlar; 
Akar gözlerinden sel pâdişahım 


Bin elli beşinde aldık Giri'i 
Gayet mubarektir hâl pâdişahım. 


Sâf bir asker coşkunluğu ile saz çalıp söyliyen bu şairler, edebiyat 
tarihimizde büyük bir boşluğu doldurmuşlardır. Eşsiz zaferlerimizle ha- 
zin yenilişlerimiz, onların şiirindedir. Bu destanımsı parçaların çoğu edebi 
değer taşımasalar bile tarih açısından önemlidirler, Kayıkçı Kul Mustafa 
ve Âşık bu serhad şairlerinin tanınmışlarındandır. 


KASABA ŞAİRLERİ 


Bilhassa 18. ve 19. yüzyıldan sonra, şehir ve kasabalar, hattâ İstan- 
bul gibi büyük yerler, âşık yatağı olmaya başlamıştır. Bunlar, töreleri 
Ve yaşayış üslüpları artık iyice belirmiş olan âşık kahvelerinde toplan- 
mışlardır. Bir kısmı az çok, bir kısmı iyiden iyiye okur - yazardırlar. Ki- 
misi medreseden kimisi tekke çevrelerinden yetişmişlerdir. Divan şâir- 
lerini hayranlıkla okur, onların kelime, deyim ve «mazmun» larını kul- 
lanmaya heveslenirler. 

Şehirlere toplanmış olan bu şairlerin bazıları Divan sahibi olmuş- 

, lardır. Hece ve aruz vezinlerini, ayırd etmeden kullanırlar. Saz şairleri- 
#af gerçekçiliğini ve sade üslübunu bırakmış, Divan edebiyatını da 


tam benimsiyememiş, ara yerde kalmışlardır. Şiirde hüner ve ustalık gös. 
termeğe çalışırlar. Aralarında «güldürücü destan» yazanlar olduğu gibi, 
zamanın olay ve kişilerini hicvedenler de vardır. Şehirde oturdukları ve 
okuma yazma bildikleri için bu şairlerin eserleri iyi saklanmıştır. Cönk”. 


ler, bunların şiirleri ile doludur. Âşık Ömer, Gevheri, Dertli... bü tarzın 
en büyükleridir. 


HALK ŞİİRİNİN ÖZELLİKLERİ 


Bildiğimiz usule göre halk şiirini biçim ve muhteva yönlerinden in 
celiyeceğiz. 


BİÇİM YÖNÜNDEN 


Halk şiirinin kurallı nazım şekilleri (Türk Edebiyatı, 2. baskı, cild I. 
5. 576 - 581) Halk Edebiyatında Nazım Şekilleri bölümünde görülmüştür. 
Tâ İslâm'dan önceki devirlere bağlanan bu şairlerde hece vezni esastır. 
Yalnız, 18. yüzyılda nberi yetişen bir kısım Kasaba şairleri, aruz veznini 
de kullanmışlardır. Halk şiirinde Kafiye'ler oldukça zayıftır. Çoğunluk 
yarım kafiye (bazan sadece redif) üstüne kurulmuştur. Bunun sebebi, 
şiirin yazılı değil sözlü olması ve saz eşliğinde söylenmesidir. Musıki 
âhengi, kafiye kusurunu örtmektedir. Dil bakımından halk şiirinde, ka- 
tıksız «arı Türkçe» değil, konuşulan«halk Türkçesi» kullanılmıştır. Bu 
dil, deyimler ve hoş söyleyişlerle dolu, canlı ve sevimlidir. Türkçeye mal 
olmuş yabancı soylu kelimeler, bol bol görülmektedir. 

Asker şiirlerinde özel isimler (şehir ve kumandan adları) çok görü- 
lür. Kasaba şairleri Divan şairlerine özenerek yazdıkları parçalarında, 
divanlarda çok geçen yabancı sözlerle isim ve sıfat takımlarını da kullan- 


mışlardır. (Bütün bu konularda geniş bilgi için, Türk Edebiyatı cilt 1 
deki Nazım bölümüne bakılmalıdır.) 


MUHTEVA YÖNÜNDEN 


İç Âhenk : 


Halk şiirinde iç âhenk (söz musikisi) tesadüflere bağlıdır. Çok güzel 
söylenmiş mısraların yanında, zayıf ve doldurma mısralar da bulunur. 
Çünkü, saz ile terennüm edilen bu şiirlerde biçim olgunluğu endişesi ye- 
tersizdir. Her şey gibi söyleyiş de geleneğe bağlıdır. Mısraların kudreti 
çokluk, kelime ve deyimlerin canlılığı yüzündendir. İç âhenk mekaniz- 
ması, «yedili, sekizli, on birli» gibi, Türkçenin bünyesine uygun, alışılmış 
kalıplarla sağlanmaktadır. 


Ka çi i ğ de mecaz dünyası, Divan şiirinden pek de farklı değildir. 
Me m ein bir sisteme dayanan mazmunları halk şiiri- 
ikale ia ve sadece birer benzetme motifi olarak kalmışlar: 
e een yetişmiş olanlara kadar, hangi saz geli 
zl kalan hepsinde: gül beniz, dudu dil, bad-ı saba, payine 

p b; öz, ok kirpik, servi boy, dolaşık zülüf Gali perişan) 
7 > yeli incel bel, siyah ve uzun Saf... gibi benzeltmelere 
ld ia a bunların yanı sıra: ala (elâ) göz, şahan gibi gönül, 
a sefil baykuş, buğday beniz, coşkun sular gibi ak- 
— ii 1 gibi savrulmak, yavru balaban bakışlı, yayla çiçeği me 
— tt süt beyaz kız, gam suyu, gam yılanı, ecel tuzağı, Bi 
yl lu turna gibi bu edebiyata mahsus benzetişler daha çok gö- 
deyil, Mecnun, Ferhat, Şirin gibi klâsik aşk e 

Garip, Köroğlu, Ayvaz gibi Anadolu töresini 
RK e keyi 
, Rüstem, ği 
e ernede «timsal» olarak bulunurlar. ; 
Halk şiirinde mecazlı söyleyiş, Divandaki kadar yoğun yi Şi 

ın anlatımlı mısralara da sık rastlanılır. Soyut. düşünce ve i EZ e 
van şiirlerindeki kadar çok olmasa da, bu şiirlerde epey e 
Ne var ki, halk şiirlerinde hikâyemsi bir anlatış esastır. İyi ml 
çoğu, Yaşanmış bir olaya dayandığı hissini verir. Bu yüzden, e ii 
gerçeğe yakın gibi gelir, şiiri her okuyan bunun bir hikâyesini 
yabilir. 

Temalar : i 
Bütün dünya şiirlerinde işlenen temaların ortak Vi a 
biliyoruz. Yalnız bunları ele alış, görüş e düşünüş A gi 

Kimi edebiyatta bazı temalar daha fazla işlenmiştir. Kimisin. a 
eksik veya güdük kalmıştır. Bu farklar, o edebiyatı yapan sai a 
ve onları yaratan devirlerle toplulukların özelliklerinden e ii 

Halk şiirinde de en çok, aşk, tabiat, hasret, ölüm, e , ii ei 
din, zamandan şikâyet gibi temalar işlenmiştir. Şimdi bunlardan 

mının işleniş tarzlarını araştıralım: 


Bu tema, halk şiirinde de baş yeri tutmaktadır. pon gok, e 

kü, semâf ve mânilerde görülür. Âşıkın bahtsız sevgilinin zalim o) ii 

© burada da esastır. Ama bu ilke, Divan şiirinde olduğu kadar e ii Di 

sin olmaz. Çünkü bu şiirlerde âşıkın vuslata erdiği mesi demi yi 
m ır. Sevgililer, oradaki kadar ilâhi ve ideal değildir. e gü; 
, sözleşir, sevişir, onu ele geçirebilir, zevk safa sürel Gi 
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Yahut hiç olmazsa sevdiği güzeli sık sık görebilir, onun giyim kuşa- 
mından, boyundan, çehresinden, huyundan, vefasından söz eder. Halk 
edebiyatının aşk dünyası dolaysız olarak, kadın erkek ilgileri üstüne ku- 
rulmuştur. İlâhi veya tasavvufi aşk oldukça az görülür. Daha çok kara- 
sevda, arzu, istek ve maddi aşk çizgisinde dolaşılır. 

Hasret : 

Şairlerinin hayat serencamlarına uygun olarak, halk şiirinde hasret 
teması büyük yer tutar. Çünkü şair, ister kazanç, ister şöhret veya gör- 
gü için olsun, genç yaşında ilini terk etmiştir. Belki bir diyarda uzun 2a- 
man konuklanmış, sonra oradan da ayrılmıştır. Gerek köyünde, gerek 
gezip dolaştığı gurbet ellerde sevgililer, ana babalar, dostlar, evlâtlar bı- 
takmıştır. Gerek sılası gerekse sevdikleri için büyük samimilik ile yanıp 

. tutuşmaktadır. «Vatan» uzaktadır, dağlar yolunu kesmiştir. Kış bastır- 
mış, âşık çaresiz kalmıştır. Bütün bu haller hasret şiirlerine konu olur. 
Aşıkın sılaya varmasına engel olan dağlar, bu özleyiş şiirlerinde en baş 
şikâyet motifi olmaktadır. 

Tabiat : 

Tabiat teması halk edebiyatının pek zengin bir yanını teşkil etmek- 
tedir. Bu tabiat, Divan edebiyatının soyut ve üslüba çekilmiş tabiatı de- 
gil, doğrudan doğruya, göl, dağ, yayla, ırmak, bulut veya denizdir. Ana- 
dolu'nun coğrafyasında dağların fazlalığı ve şair yetiştiren bölgelerin 
daha çok dağ ve yayla olması dolayısiyle deniz manzarasına az rastlan- 
maktadır. Tabiat tasvirlerinde ön plânı dağlara ait isimlerle sıfatlar tut- 
maktadır. Bilhassa köy ve oymak şairlerinde ozanların dolaştığı ve sev- 
gililerin yaşadığı çevrelerin gerçek tasvirleri bulunmaktadır. 

At, koyun, kuzu, baykuş, sığır, ördek, kuğu, şahin, ceylân, turna, 
bülbül, geyik, kurt gibi hayvanlar, lâle, sümbül, menekşe, gül, gonca, ser- 
vi, meşe gibi çiçek ve ağaçlar, bazan teşbih motifi olarak, bazan da doğ- 
rudan tasvir edilerek bu tabiat manzarasını tamamlarlar. Dağlar duman- 
ları ile, ırmaklar şırıltı ile, kırlar yeşil çimenler ve çiçekler içinde âdeta 
reşmeğdilirler. 

Tabiatın güzellikleri gibi âfetleri de halk şiirine yansımıştır. Dep- 
remlerin getirdiği ıstıraplar, su baskınları, nehir taşkınları, kuraklık, 
kar ve kış, sonbahar hüznü ve yayladan göç mevsimi, halk şiirleri üstün- 
de yanık izler bırakmıştır. 

Yiğitlik : 

Gerek asker, gerek köylü şairlerde yiğitlik, kahramanlık teması çok 
bulunur. Bunu en fazla varsağı ve destan'larda görürüz. Ne var ki, halk 
şiirindeki bu Destanları büyük tarih vakalarını dile getiren Destan türü 
ile karıştırmamak gerekir. Bunlar, yiğitçe, pervasız edâları ile destan- 
dırlar, İçlerinde bir tarih olayına dayanan ve geniş vakalar yoktur. Ola- 


in nüstü motifleri, insan üstü kişileri anlatanları pek azdır. Çoğu bir 
Eman övmek, bir cengi anlatmak veya yiğitlere cesaret vermek için 
göylenmişlerdir. 

Kahramanlık, mertlik, cesaret, Türk halkının değer verdiği hattâ 
tapınırcasına sevdiği şeylerdir. Bu açıdan bakılırsa, halk şiirinde, bi te- 
manın fazla yer bulması, tabii görülür. Yiğitliği kutsamak ve yücelt, 
mek, ayrıca, eski Kam, Baskı ve Ozan'ların töresidir. Halk şiiri, Orta- 
Asya geleneklerine bağlıdır. Aşıklar, Ozan'ların devamıdır. Savaşçı bir 
milletin şairleri, elbette savaş narasını andıran mısralar söylemişlerdir. 


Ölüm : 

Halk şairi, kaderin en büyük gerçeği olan ölüm karşısında uysal, 
teslimkâr, az isyancı fakat alabildiğine üzüntülüdür. Divan şiirindeki 
Mersiye'ye karşılık burada Ağıt vardır. Ama mersiyelerle ağıtlar arasın- 
daki fark önemlidir. Mersiye, âdeta resmi bir ağlayıştır. Protokolü, ku- 
ralı, usulü vardır. Yalnız büyükler, arada bir de, dostlar için söylenmek- 
tedir. Ağıt ise gerçek bir ağlayıştır. Büyükler için değil, doğrudan doğ- 
ruya sevgililer, ana baba ve çocuklar, dostlar, sevilen kumandanlar, ulu 
padişahlar için yazılmıştır. Bir usul ve kurala bağlı değildir. Şair ilham- 
larında serbesttir. 


Halk edebiyatında ölüm fikri üstünde düşünüşlere nâdir rastlanır. 
Zaten, ölüm fikri, din ve tasavvuf anlayışı ile sınırlıdır; felsefe yapılırsa 
o sınırlar içinde yapılır. Daha çok ölümün bıraktığı yıkımlara, kaybolar 
güzelliğe, iyiliğe, dostluğa ağlanır. 

Toplum : 

Divan şiiri gibi Halk şiirinde de (aşk, tabiat, ölüm, hasret gibi) ferdi 
temalar ağır basar. (Tekke şiiri, bu bakımdan her ikisine zıttır.) Fakat, 
yine Divan şairleri gibi halk şairleri de, toplum içinde görev sahibi, 
önemli kimseler olduklarını unutmamışlardır. Onun için, ister köy, ister 
ocak, ister kasaba çevresine bağlı olsun, her şair, halka faydalı olacak 
birtakım öğüt - şiirler vermişlerdir. Bu öğütler Türk töresinin, ahlâk ve 
mertlik anlayışına dayanır. Çoğu, atasözlerindeki eda ile konuşurlar. Ve- 
a iğitlik, tok gözlülük, cömertlik gibi yüksek ahlâki değerleri telkin 

ler. 


Topluma öğüt vermek de, eski ozanların töresidir. Onların yerini 
tutan saz Şairi, Tanrı'ya yakın sayılmakta, her sözünde bazan keramet 
#ranmaktadır. O da halkın bu sanısına uygun cevaplar vermeyi, şairli- 
i gin şânından saymaktadır. Bu açıdan bakılınca halk şairi bazan halkın 

öncüsü, bazan da savunucusudur. Köylünün hükümetten, mütegallibe- 
zalimlerden, haksızlıktan, yoksulluktan, kıtlık, hastalık gibi şeyler- 
di luğu ıstırabı ve ettiği şikâyetlerini de, saz şairleri yansıtmakta- 


EM 


dır. Böyle hallerde halk-oyu'nun temsilcisi durumuna geçerler. 
Emin Yurdakul'un: 


Unutma ki şairleri haykırmayan bir millet 
Sevenleri toprak olmuş öksüz çocuk gibidir. 


dediğini işitmişçesine, halkı öksüz bırakmazlar. Saz şairlerinin bu sos- 
yal hizmetleri, geniş bir inceleme konusu yapılsa yeridir. 

Din : 

Din ve tasavvuf, bütün orta dönem edebiyatında olduğu gibi, halk 
şiirinde de başlıca inanç, görüş ve fikir kaynağıdır. Ancak, halk şairi bu 
alanlarda derinleşemez. Yüksek zümrelerden kendisine sızan bilgilerle 
yetinir. Tanrı ve peygambere çok saygılıdır. İbadet ve imana toz kon- 
durmaz, fakat asla mütaassıp değil laik'dirler. Hepsi az veya çok tarikat 
çemberinden geçmiştir. İki yüzlülüğe düşman, kaba sofuluğa karşı yer- 
gicidirler. Halk şiirinde münacat, nat gibi kalıplaşmış din şiirleri âdet 
değildir. Ama sırası düştükçe Allah ve Peygamber için ve din uluları hak- 
kında candan övgülere yer verilmektedir. 

Zamandan Şikâyet : 

Zamandan şikâyet eyilimi halk şairlerinde de vardır. Biraz yaşlan- 
dıktan sonra veya zaten gönüllerince bir ömür siiremedikleri için, çok 
şairler, zamanlarını ve çevrelerini kınamağa koyulmuşlardır. Dünyanın 
gidişi bozulduğundan, ahlâkın, sıfıra inişinden, döneklikten, nâmertlikten 
yakınır dururlar. Kimi yerde bu temanın içine sosyal hicivler de yerleş- 
tirilmiştir. Rüşvetçilik, zulüm, israf, sonradan görmelik gibi yolsuzluklar 
hicvedilir. Bu tarz, yergiler daha çok Taşlama'larda bulunmaktadır. 

Zaman ve çevreden şikâyet eden karamsarlar kasaba ve şehir muhi- 
tinde yetişenler arasında daha ziyade bulunur. Bunların kötüleyici yakı- 
nışları, temiz yürekli, âl ve hile bilmez taşra çocuğu oluşlarının sonucu- 
dur. Şehirde gördükleri oyunlar, hileler, kadın - erkek ilişkileri onları şa- 
şırtıp yadırgatmaktadır. Daha geniş telâkkiler, hayat ve görüş tarzın- 
daki başkalıklar bu şairleri hayrete, öfkeye sevketmektedir. Kimisi za: 
ten fazla duygulu, alıngan ve isyancıdırlar. Haksızlığa katlanamaz, kö- 
tülük karşısında susmayı ayıp sayarlar. 

Yaşadıkları çağın ahlâki ve sosyal durumunu, yeniliklere, icatlara 
ve değişmelere karşı geniş halk kütlesinin (olumlu olumsuz) tepkisini de 
halk şairlerinin eserlerinde görmek mümkün olmaktadır. 


OKUNACAK ESERLER 
Ahmet Tal'at (Çankırılı) : 


Ahmet Talat (Çankırılı) : 
Aşkun, Vehbi Cem : 
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. Dertli, Seyrani, 1958. 

Halk Türküleri, 1953. 

.. Karacaoğlan, 1958, 
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(Yalgın) Ali Rıza : 
Sadettin Nüzhet (Ergun) 
Sadettin Nüzhet (Ergun) : 
Sevengil, Refik Ahmet : 


J KARACAOĞLAN 


Halk edebiyatımızın en büyük şairi belki öncüsü ve kurucusu olan 
Karacaoğlan'ın hayatı bilinmezlikler içindedir. Aşağıda görüleceği gibi, 
onun yaşadığı ve gezdiği bölgeleri şiirlerine dayanarak az çok tahmin 
edebiliyoruz ama yaşadığı seneler değil hangi yüzyılda yaşadığı bile ke- 
sinleşmiş değildir. 

Karacaoğlan'ın yaşadığı asır üzerine yapılan tartışmalar ve ileri sü- 
rülen tahminler birbirine o kadar aykırıdır ki, biz, bu büyük şairi, her- 
hangi bir yüzyılın halk şairleri arasına katmaktan sakındık. Sadece onun 
17. yüzyılın ilk üç çeyreğinde yaşadığını iddia edenlerle, 15. yüzyılda ya- 
sadığını söyleyenlerin ortaya koydukları yorum ve delilleri vereceğiz. Ye- 
ni, aydınlık belgeler ele geçinceye kadar bekleyeceğiz. 

Prof. Fuat Köprülü ile Sadettin Nüzhet Ergun'un kanaatlerine gö- 
re: (bak: Prof. Fuat Köpi Türk Saz şairleri Antolojisi, IL. 1940 - 
Sadettin Nüzhet Ergun, Karacaoğlan Hayatı ve Şiirleri, 1953.) Karaca- 
oğlan 17. yüzyılın ilk üç çeyreğinde yaşamıştır. «Bazı rivayet ve bazı 
şiirlerde onun 1606 da doğmuş ve 1679 (yahut 1580) da ölmüş göste- 
rilmesi bunu te'yid etmektedir.» 


Karacaoğlan'ın 


Haleb'i Osmanlı aldı 
Dağı taşa katar bir gün. 


diye başlıyan şiiri de Abaza Hasan Paşa'nın 1658 deki isyanı ile ertesi 
e in tarihini ve şairimizin o yıllarda yaşadığını göstermek- 
tedir, 

Ayrıca, Karacaoğlan'ın «Hazır ol vaktine Nemse kıralı» diye başlı- 
yan destanında «Gelen Ahmet Paşam kendidir kendi.» mısraı, Köprülü 
Fazıl Ahmet Paşa'nın Avusturya seferini anlatmaktadır. 

Yine Köprülü'ye göre, Karacaoğlan'ın üslüp ve adası ile «şairin 
ilemi asır saz şairlerinin manzumelerini ihtiva eden mecmualar- 

esadüf edilmesi» onun Gevheri ve Âşık Ömer'le çağdaş olduğ 
kuvvetli delil dir. e N 

Karacaoğlan'ın 15. yüzyılda yaşamış olabileceğini ileri süren Ahmet, 
'utsi Tecer ise (bak : İstanbul Dergisi, sayı 10, 12, 14. Ağustos, 
lik 1964). di 


1546 yılında tamamlanmış olan Lâtifi Tezkiresinde, Naimi-i Hamidi'- 
den nakledilen şu beyit vardır : 


En ehli yeğ görür ma'nâ yüzünden 
Kar'oğlan türküsün şair sözünden. 


Bu beyitte, türkülerinin sade dilli ve açık mânâlı oluşu ile eğleni- 
len «Kar'oğlan» adlı şair, aslında Karacaoğlan'dır. İsmi vezin zoru ile 
kısa yazılmıştır. Bu beyit, şairimizin daha 16. yüzyıl başlarında, Divan 
şairi «Naimi-i Hamidi-yi kıskandıracak şöhrette olduğunu gösterir.» 

Tecer'in (Topkapı Sarayı Kitaplığı, Hazine kısmı, No: 1344) gör- 
düğü bir yazma eserde ise (sayfa klişesi İstanbul Dergisi, sayı: 10 da- 
dır.) Karacaoğlan'ın adı açıkça zikredilmiştir. Bu yazmada TI, Murad'ın 
1582 de yaptırdığı ünlü sünnet düğünü dolayısiyle padişaha sunulan can- 
lı bir dağ ve kır maketinin minyatürü görülmektedir. Çobanların koyun 
güderken kaval çaldıkları, köylülerin çift sürerken : 


«Kimi Karacaoğlan türküsü söyleyerek gönül eğlendirir» 


oldukları da bu minyatürü izah eden sayfada yazılmış bulunmaktadır. 
Bu minyatür ve bu açıklama, Karacaoğlan'ın daha 16. yüzyıl ortala- 
rında, köylüler, çiftçiler arasında ne derece tanındığını isbat etmektedir. 


'A. Kutsi Tecer, Âşık Ömer'in : 


Karacaoğlan ise eski meseldir, 
Ezgisi çağrılır hayli keseldir 
Biz şair saymayız öyle OZAN'ı. 


deyişini de bir delil olarak almaktadır. Buna göre, Aşık Ömer kendi ça- 
Zının Divan zevkine bulanık anlayışı dolayısiyle Karacaoğlan'ı «çok eski 
geleneğe bağlı, modası geçmiş» bir şair saymaktadır. Zaten Ozan keli- 
mesi, 15. yüzyıldan sonra yerini Âşık'a bırakmıştır. 

Bu karşılıklı görüşleri olduğu gibi belirttikten sonra, biz de, Kara- 
caoğlan'ın, duru üslübu, halk zevkine bağlı mecazları ile 17. yüzyıl şairi 
olamıyacağını, daha önceki (15., 16.) yüzyıllarda yaşamış olması gerek- 
tiğini düşünüyoruz. 

Karacaoğlan'ın doğduğu yer ve yaşadığı çevreler de kesinlikle söy- 
lenemez. Bir kere, bütün Anadolu, Karacaoğlan türkülerini kendi şive- 
sine uydurarak benimsemiştir. Yunus Emre gibi onu da, birçok şehir, 
kasaba ve köyler kendine hemşehri saymakta ve kimbilir hangi (Kara- 
rTacaoğlan ?» ın yattığı birçok mezarlar gösterilmektedir. Üstelik Karaca- 
oğlan, ateşli mizaciyle maceralar ardında koşan bir şairdir. Gezdiği her 


ona Tokat'lı, Erzurum'lu, hattâ Belgrat'lı diyenler olmuştur. 


— yerde âşık olmuş, sevdiği her bucağa koşmalar söylemiştir. Bunlara ba- 
e i 
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Hayatı ve çevresi hakkında, sağlam belgeler olmadığına göre, bun- 
ları kendi şiirlerine bakarak çıkarmak gerekiyor. Şiirlerinde geçen yer 
adlarına, töre ve âdetlere, kullanılan deyim ve sözlere ve tasvir edilen 
«sevgili» lerin giyim kuşamına bakarak, Karacaoğlan'ın Güney Anado- 
lu'da ve özellikle Toros'lu Türkmen'ler arasında doğup yaşamış, ömrü- 
nün büyük kısmını oralarda geçirmiş bir şair olduğu anlaşılmaktadır. 
Hemen bütün Anadolu'yu, hattâ Suriye, Mısır ve Rumeli'yi dolaştığı, yi- 
ne şiirlerinden bellidir. 


Belki biraz okur yazar, fakat, şehir kül i etkisini en az hissettiren, 
köy ve oymak muhitlerine bağlı kalmış bir Türkmen şairidir. Gençliğin- 
de çok serüvenli, uçarı bir hayat sürmüş, yaşlılığın ve ihtiyarlığın gücü 
yetmezlikten doğan ıstırabını da, beşeri ölçüde yansıtmıştır. 


Karacaoğlan bir aşk şairidir. Şiirlerinin büyük kısmını, bu aşk ekse- 
ni etrafında toplayabiliriz. Kahramanlık terennüm eden ve «öğüt veren» 
şiirleri de vardır. Bahar ve yazda, yayla ve dağ çevresinin tabiat güzel- 
liklerini, ustalıkla işlemiştir. Onu her zaman gerçek bir tabiat parçası 
üstünde tasarlarız : Pınar başlarında genç kızlara rastlayacaktır, at sır- 
tında, dağlardan bellerden geçecektir, gidip aşiretler arasında Yörük ça- 
dırlarında misafir olacaktır, katar katar göç kervanları ardına düşecek- 
tir, göllerde yıkanan kuğulara ve kuğu gibi güzellere hayran kalacaktır, 
ay ışığı altında, söz verdiği yere gelmiyen sevgiliyi bekleyecektir. Has- 
retlisine kavuşmak için dağların karı erisin diye sabırsızlanacaktır. «Şu- 
bat ayı, kış yelini kovduktan sonra» Çukurova'nın «bayramlıklarını giy- 
mesi» ni sevinç ve tasa karışığı duygularla seyredecektir. Velhasıl, Ana- 
dolu tabiatı ile Karacaoğlan kadar içiçe, onun kadar haşır neşir olmuş 
bir başka şairimiz yok gibidir. 


Aşk anlayışı, uzaktan Nedim'i andırır. Ne tasavvuf ile ne de ilâhi 
aşk ile bir münasebeti vardır. Elif adında bir güzeli çok sık anmış olma- 
sına rağmen, bir dalda durucu ve tek güzele bağlanıcı değildir. Her git- 
tiği diyarda yepyeni güzeller ardından koşmuştur. Güzelleri idealleşti- 
receği yerde, onlardan kâm almayı düşünmüş ve bunun yollarını aramış- 
tır. Şiirinde övgü ve özlem ifade eden sözlerden, daha çok, arzu ve istek 
dolu ifadelere rastlanır. Maddi aşka doymamışlık, her istediğini elde 
edememişlik hali, onun şiirinde başlıca üzüntü ve keder kaynağıdır. Ken- 
dine yüz veren güzelleri över ve beğenir, kendine tepeden bakanlara kı- 
yıcı sitemler eder, t£ verir, beddualar yağdırır. 


Karacaoğlan'ın şiirlerindeki güzeller, Divanlardaki «minyatür güzel- 
ler» e benzemez. Bunlar, kanlı canlı, hareketli, gerçek güzellerdir. Bu ka- 
dınlar, özel giyimleri, çehreleri, saç belikleri huy ve karakterleri ile ya- 
şayan varlıklardır. Benzerlerine bugün dahi, Toros yaylalarındaki Türk- 
men aşiretleri arasında rastlanılır. 


Karacaoğlan'ın her şiiri, bir maceranın, bir buluşma, rastlaşma, 
hayran olma, bozuşma veya ayrılmanın hikâyesi gibidir. Çevresi, ei 
ri, söyleşmeleri hattâ ruh tahlilleri ile bu <hiköyor hemen bn ii 

Karacaoğlan iyimser bir insandır. Üzüntü. ve ıstıraplarını bile ; ve 
ya bağlamasını bilir. Tevekkül ve fanilik hisleri GEMLE er l Gerçi in- 
dardır, ölüm gününe inanır, arada bir günahlarını düşünüp dövül Si 
yaşamayı daha çok sevdiği, öte dünya korkusunu pek e 
dığı şüphesizdir. Tasavvuftan gelen bazı terim ve kavramlar ii 
lan'da da görülür. Ama bunlar onun tekke mensubu oluşundan Gi 
ki dolaştığı muhitlerden kulaktan dolma edindiği sözlü b Ve e 
ründen dolayıdır. Temiz bir imandan öteye vi bilgisi de yo Mi l 

Dünyadaki haksızlık ve yolsuzluklar, isyan. VE savaşlar, açlı! i 
luk konuları, geçim kaygısı, toplum düzeni gibi şeyler a di 
pek az ilgilendirmiştir. Böyle şeylere hafif bir nükte, acı bir istihza 
MM dili, halk şiirinin öz dilidir. Yabancı sele ve 
lamalardan olabildiği kadar uzak kalmış, Divan edebiyatı e 

az, o da bazan yanlış olarak kullanmıştır. Duru ve canlı olanı bu hal il 
de «akıl, fikir, bülbül, bahar, vallahi, heves, destan, naz, talih, kaza, yi 
felek.. vb.» gibi Türkçeye iyice sinmiş, e konuşmasına kadar yerle$ 

i ı kelimeler bol bol bulunmaktadır. N 
mİŞ Yan üslübunun bir özelliği de Güney a e 
kullanılan «mahalli» kelime ve deyimlere, fazla ei vermesidir : e 
ma, döndeli, edik, beserek, balaban, gövel, sübe, siyeç..» bu kelimelerden 
m da, birçok halk şairleri gibi, bazı yabancı sözleri, vE 
ve kendi çevresine mahsus değişik anlamlarda kullanmıştır. e e 
rinde sözgelişi meecbür kelimesi ( — düşkün, âşık) anlamında efkâr ise 

EE eder) anlamındadır. e 

Kaleci sözleri de yanlış telâffuz etmiştir K fâriğ ME 
mak), hampa (hempâ), aşma, (âşina) ceyran Ceeylân) hakik < li 

Gerçekten büyük şairliği sayesinde Karacaoğlan, yal eş) e 

desteği ve hiçbir kitabın yardımı olmaksızın bütün Anadolu ya yayı i vi 
şiir değilse türkü olarak, adı bilinmezse anonim bir follelor iz w 
sevilmiş ve benimsenmiştir. Her şiiri birçok besteler ile her köy ai 
sabada başka türlü söylenen Karacaoğlan, Yunus Emre kadar mi 

miş eşsiz şairlerimizden biridir. 
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KOŞMA 


İzin ver hey ağam, ben de varayım 
Ah çekip de arkam sıra ağlar var 
Bakarım bakarım sılam görünmez 
Ara yerde yıkılası dağlar var. 


Coşkun sular gibi akıp durulma 
Kuru gazel gibi esip savrulma 

Nerde güzel görsen ona çevrilme 
di hi j Bizim ilde cana kıyar beyler var. 


Karşıdan karşıya yanar bir ışık 
Bunu söyleyenin dilleri âşık 

Bir buğday benizli zülfü dolaşık 
Gitme, diye beni yolda eğler var. 


Karacaoğlan der ki kendim öveyim 
Taşlar alıp kara bağrım döveyim 
Güzel sevme derler, nasıl sevmeyim 
Kaşlar arasında çifte benler var. 


KOŞMA 


Yüce dağlar ne kararıp pusarsın 
Aştı derler nasıl yâri başından 
Oturmuş derdime dert mi katırsın 
Alem sele gitti gözüm yaşından. 


Ml Balta değsin ormanların kurusun 
Gazel olsun yaprakların çürüsün 
Top top olsun geyiklerin yürüsün 
Avcıların avın alsın peşinden 


İ Sarp kayalarını taşcılar delsin 
Tomurcuk güllerin yâd eller dersin 
'Yârin emaneti var, senin olsun 


Fenâsın da Karacaoğlan fenâsın 
Od düşe de döne döne yanasın 
Yüce dağlar sen de bana dönesin 
Ayrılasın yâreninden eşinden. 


KOŞMA 


Akça kızlar göç eyledi yurdundan 
Koç yiğitler deli oldu derdinden 

Gün öğle sonunda belin ardından 

Saydım altı güzel indi pınara, 


Üçü uzun boylu gözlerin süzer 
Üçü orta boylu zülfünü düzer 
Dedim akça ceran çölde ne gezer 
Al kınalı keklik indi pmara, 


Karacaoğlan yine coştu söyledi 
İndi aşkın deryasını boyladı 
Kızlar gitti diye pınar ağladı 
Acındı, yüreğim yandı pınara, 


KOŞMA 


Ala gözlüm, ben bu ilden gidersem 
Zülfü perişanım, kal melil melil 
Kerem et, aklından çıkarma beni 
Ağla göz. yaşını sil melil melil 


Gözet ey sevdiğim seni seni gözet 
Geyin karaları beyazı çıkart 

© beyaz ellerin bir dahi uzat 
Ayrılık şerbetin sür melil melil 


Elvan çiçekleri sokma başına 
Kudret kalemini çekme kaşına 
Beni aldatırsan doyma yaşına 

Gez benim aşkımla gel melil melil 


Karac'oğlan der ki ölüp ölünce 
Bende güzel sevdim kendi halimce 
Varıp gurbet ele vasıl olunca 
Dostlardan haberim al melil melil 


KOŞMA 


İndim seyran ettim Frengistan'ı 
İlleri var, bizim ile benzemez 
vin tut , n 
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Göllerinde kuğuları yüzüşür 
Meşesinde sığırları böğrüşür 
Güzelleri şarkı söyler çağrışır 
Dilleri var, bizim dile benzemez. 


Seyr edüben gelir Karadeniz'i 
Kanları yok, sarı sarı benizi 
Öğün etmiş kara kara domuzu 
Dinleri var, bizim dine benzemez. 


Akılları yoktur küfre uyarlar 
İymanları yoktur, cana kıyarlar. 
Başlarına siyah şapka giyerler 

Beyleri var bizim beye benzemez. 


Karacaoğlan eydür, dosta darılmaz 
Hastalandım hatırcığım sorulmaz 
Vatan tutup bu yerlerde kalınmaz 
İlleri var, bizim ile benzemez. 


KOŞMA 


Uryan geldim, yine uryan giderim 
Ölmemeğe elde farmanım mı var! 
Azrail gelmiş de can taleb eyler 

Benim can vermeğe dermanım mı var? 


Dirilirler dirilirler gelirler 
Huzür-ı mahşerde divân dururlar. 
Harami var diye korku verirler 
Benim ipek yüklü kervanın mı var? 


Er isen erliğin meydana getir 
Kadir Mevlâm, noksanımı sen yetir 
Bana derler gam yükünü sen götür 
Benim yük götürür dermânım mı var? 


Karac'oğlan der ki adım öğerler 
Ağı oldu yediğimiz şekerler 

Güzel sever diye isnad ederler 

Benim Hak'tan gayri sevdiğim mi var! 


KOŞMA 


İlk akşamdan vardım kavil yerine 
Önegördüm kömür gözlüm gelmedi 
Bilmem, gaflet bastı, yattı uyudu 
Bilmem, o yar bize küstü gelmedi. 


İkrar verdi cahil gönlüm inandı 
Benim yârim gide gide donandı 
Ay da geldi orta yerde dolandı. 
Seherin yelleri esti, gelmedi. 
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Unuttu mu ahdı amanı netti! 
Başın alıp gayrı diyara gitti 
Benim mecbür olduğumu farketti 
Zalım, garaz etti, gitti gelmedi. 


Karac'oğlan der ki devranım döndü 
Yücedeydi gönlüm, engine indi 
Seherin yelleri, şafağın bendi 

Hani usul boylu sunam, gelmedi. 


KOŞMA 


Başında da namlı namlı karın var 
Seni yaylamanın zamanı dağlar 
Mecalim mi var ki çıkam başına 
Kalmadı takatim, amanım dağlar. 


Yağmur yağar, yeşil otlar bitirir 
Yel estikçe rayihasın getirir 
Sarı çiçek sarvan kurmuş oturur 
Çimeni leylâğa karışan dağlar. 


Yaz gelince iller çevrilir konar 
Güzeller suyundan içer de kanar 
Al küpe kulakta mum gibi yanar 
Gördükçe artıyor iymanım dağlar. 


Karacaoğlan der ki, çöktüm oturdum 
Bağ bahçeler diktim, meyve yetirdim 
Altın top percemli yavru yitirdim 
Kaldı bir köşende gümanım dağlar. 


KOŞMA 


Çıkıp yucasına seyran eyledim 
Gördüm ak kuğulu göller perişan 
Bir firkat geldi de durdum ağladım 
Öpüp kokladığım güller perişan. 


Hayal hayal oldu karşımda dağlar 
Eşinden ayrılan ah çeker ağlar 
Dökülmüş yapraklar, bozulmuş bağlar 
Bülbülün konduğu dallar perişan. 


Yıkılmış dilberin mâmur illeri 
Susmuş bülbüllerin taze dilleri 
Dağılmış sümbülü, solmuş gülleri 
Yüzüne dökülmüş teller perişan. 
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VARSAĞI 


Biâ gölü nazlı dilber 
Koma beni el yerine 
Altın kemerin olayım 
Dola beni bel yerine 


Hecine gönlüm hecine 
Yiğide ölüm gecine 

AL beni zülfün ucuna, 
Sallanayım tel yerine 


VARSAĞI 


Yürü bre Bulgar dağı 
Senden yüce dağ olma mı? 
Sen yaylanın güzelisin, 
Yanakların ağ olma mı? 


Bulgar dağı iki çatal 
Arasında güller biter 

Bir yiğide bir yâr yeter 
İki seven del (i) olma mı? 


öğĞü 


Dinle sana bir nasihat edeyim 
Hatırdan, gönülden geçici olma. 
Yiğidin paşına bir iş gelirse 
Onu yâdellere açıcı olma. 


Mecliste Arif ol, kelâmı dinle 
EL iki söylerse sen birin söyle 
Elinden geldikçe iyilik eyle 

Hatıra dokunup yıkıcı olma, 


Güzel karşımda dursana 
Şu benim hâlim sorsana 
Zülfünden tel versene 
Koklayayım gül yerine 


Karacaoğlan der nolayım 
Kolun boynuma dolayım 
Güzelim kölen olayım 
Götür beni kul yerine 


Bulgar dağı pâre pâre 
Kim (i) al giyer kimi kare 
Selâm söyler nazlı yâre 
Ayrılanlar bir olma mı? 


Karae (a) oğlan seni gördü 
Düşünü hayıra yordu 
Bütün güzellere sordu 
Hepsi sana kul olma mı? 


EL âriftir yoklar senin bendini 
Dağıtırlar tuzağını fendini 

Alçaklarda otur, gözet kendini 
Kati yükseklerden uçucu olma. 


Karacaoğlan söyler sözün başarır 
Aşkın deryasını boydan aşırır 
Seni her mecliste küçük düşürür 
Kötülerle konup göçücü olma, 


GELİNLE KIZ 


Sabahtan uğradım kıza 
Boyu selvi dala benzer 
Yanında bir gelin vardı 
AL yanağı bala benzer 


Gelin, hurilerden hüri 
Kızsa meleklerden biri 
Gelin al çimenli koru 

Kız tomurcuk güle benzer 


Gelinin lebleri beste 

Kız düşürdü beni hasta 
Gelin, şeker şerbet tasta 
Kız, petekte bala benzer. 


Gelin güler için için 
Kız geline bulur suçun 
Gelin örselemiş saçın 

Kızın ipek tele benzer. 


439 
Gelin dedim aktır yüzün 
Hiç menendi yoktur kızın 
Karaoğlan ikinizin 
Kapınızda, kula benzer. 
Kelimeler : 
makkap : matkap. — farımak: vaz; 
: vazgeçmek. — kavil yeri: sözleşi öri 
önegörmek : çok beklemek. — ikrar verdi : söz verdi, — li aman £ a Mi 
mecbur : âşık. — levin: renk. — uryan: çıplak. — sarvan: sayvan, ça Ad 
amli z , çadır. — ke- 


YÜZYILLAR BOYUNCA HALK ŞİİRİ 


Şüphesiz ki, Orta-asya'dan beri, Türkler Anadolu'ya yerleşmeden 
önce ve yerleştikten sonra, eski ozanların tarzı olan «halk şiirleri» de- 
vem etmiş, var olmuştur. Ama, bu şiirler sözlü olduğu için kaybolmuş, 
11. yüzyıldan 15. yüzyıla kadar geçen uzun zaman içinde, adı belli hiç- 
bir saz şairinden eser kalmamıştır. 

Relki yeni araştırmalar bu boşluğu dolduracaktır. Şimdilik, elimizde 
bir tek şiiri bulunan, saz şairi niteliğinde ilk şair, 15. yüzyıl sonunda ya- 
şamış Ozan adlı birisidir. Sonra gelen saz şairleri ile kıyaslarsak, Ozan 
bile, tam mânasiyle kaynaktan (orijinal) bir âşık sayılamaz. Tek şiirinde 
gördüğümüz : 

Esirgen âşık kişiyi 
Şefaat imandandurur 


Susamışları kandurur 
Gözü yaşı damar olur. 


gibi dörtlükler, onun Âşık Paşa'yı izleyen Tekke şairleri ile, saz şairleri 
arasında bir yol tuttuğunu göstermektedir. 

13., 14. ve 15. yüzyıllar Anadolu'sunda, tasavvuf akımı ve tekke ha- 
yatı çok kuvvetli olduğu için, bütün şairlerin bu havaya kapıldıkları, bun- 
dan dolayı, kaynaktan saz şairlerinin yetişmediği de, bir görüş olarak 
söylenebilir, yetişen şairlerin şiirleri folklor hazinesine karışmış veya son- 
raları başka şairlerinkilere katılarak onlara mal edilmiş de olabilir. Ama, 
ister sözlü halk şiirleri kaybolmuş, isterse bütün şairler Tekke tarzına 
yönelmiş bulunsun, sonuç değişmez : Sözünü ettiğimiz halk şairleri, 16. 
yüzyıl sonlarında görülmeğe başlamış ve gittikçe çoğalan şairleri ile gü- 
nümüze kadar sürmüştür. Karacaoğlan'ı da 15., 16. veya 17. yüzyıllar- 
dan birine henüz yerleştiremediğimize göre Halk şiiri'nin başlangıcına 
Ozna'ı koymak zorundayız. 


OZAN 


Elimizdeki tek şiirinin diline, sekizli hece ile yazılmış olmasına ve 
Ozan adını kullanmasına bakarak bu şairi 15. yüzyıl sonları ile 16. yüz- 
yıl başlarında yaşamış saymaktayız. Çünkü Ozan kelimesi, 16. yüzyıldan 
sonra saz şairlerine sıfat olmaktan çıkarak «boşboğaz, geveze» anlamla- 
rına gelmeye başlamıştır. Saz şairleri o çağlardan sonra Âşık sıfatını be- 


“ nimsemişlerdir. Daha sonraki devirlerde Aşık Ömer'in Karacaoğlan'ı yer- 


mek için yazdığı «Biz şair saymayız öyle ozanı» mısrada olduğu gibi 
bu kelime küçümseme, hafifseme sıfatı olarak kullanılmıştır. : 

Son yıllarda bazı kimselerin «Şair» kelimesini hepten ii yerine 
ozan kelimesini geçirmek istedikleri hattâ Mevlâna'ya,  Fuzult'ye, Yahya 
Kemal'e bile ozan dedikleri görülüyor. Oysa ozan sözünün türkee olup 
olmadığı bilinmedikten başka, her dilde klasik gairlerle saz şairlerinin 
ayrı kelimelerle anıldığını da unutmamak gerekir. Türkçede unutulmuş 
olan bu kelime, olsa olsa saz şairleri için kullanılabilir. 


Ozan'dan : 
KOŞMA 


Gerçek âşık olanların 
Yürecüğü yanar olur. 
Her cânipten süriş ile 
Şevkı odu kanar olur. 


Esirgen, âşık kişiyi 
Şefaât iymandürür 
Susamışları kandurur 
Gözü yaşı tamar olur. 


Bir devletlü yohsul olsa 
Uslu isen gülme ana 
Yazıda kaba ağaca 
Ulu kuşlar konar olur. 


Ozan, âşıklar sözünü 
Söyle âşıklar dinlesin 
Er var, içinde od yanar 
Er var, ana çü-nür olur. 


Kelimeler : 

cânip : taraf, yan. — şüriş : kargaşalık, coşma hali, — esirgen! : esirgeyin!, — 
tamar olur : damlar. — yazı: kır, yaban, — çü-nâr: ateş gibi, (Çınar kelimesiyle 
tevriye yapılmış olabilir.) 


ON ALTINCI YÜZYIL HALK ŞİİRİ 


Divan edebiyatının en parlak çağı ve Osmanlı kültürünün en yüksek 
dönemi olan 16. yüzyılda, halk şiirinin de çok özlü parçalar verdiğini ve 
şehir kültürü etkilerinden uzak, (eğer Karacaoğlan'ın kendisi değilse 
benzeri) kaynaktan halk şairlerinin bu yüzyıl başlarında yetiştiğini gö- 
rüyoruz. 

, Bu hususta dikkati çeken taraf, Divan şairlerinin birkaç büyük 
merkezde toplanmasına karşılık, halk şairlerinin bilâkis çok yayılarak 
Anadolu ve Rumeli'den başka, Mısır, Suriye, Kuzey Afrika gibi uzak İm- 
paratorluk ülkelerinden ses vermekte oluşudur. Bu uzak diyarlarda ye- 
tişenlerin büyük kısmı Yeniçeri ve Sipahi şairlerdir. 

Elimizde, maalesef pek az parça bulunmakla birlikte, İmparatorlu- 
ğun denizler ve karalar üstündeki büyük fütuhat devrini, koşmaları, tür- 
küleri ve destanları ile en fazla yaşatanların, onları milli sevinçlere sa- 
nat hazineleri halinde katanların, kuru savaşlar olmaktan çıkarıp nesil- 
lerin hâfızasına nakşedenlerin en fazla bu şairler olduğu görülür. O ka- 
dar ki, bu çok samimi duygulu görgü şahitleri olmasaydı 16. yüzyılı dol- 
duran muhteşem zaferlerin şiire geçmemiş olacağı hüzünle düşünülebi- 
lir. 

Bu yüzyılda yetişen başlıca halk şairleri : Yüzyıl başında Karacaoğ- 
lan, Kul Mehmet, Öksüz Dede, Köroğlu, Hayali, Oğuz Ali, Bahşi, Hüsey- 
ni, Usuli, Geda Muslu, Çırpanlı, Armudlu, Kul Çulha vb. dır. 

Halk şiirinin en büyük şairi Karacaoğlan, özelliği dolayısiyle, önce- 
ki bölümde incelendi. 


KUL MEHMET 

16. yüzyıl devlet adamlarından Üveys Paşa'nın oğlu Mehmet Paşa'- 
dır. Aydın muhassıl'lığında (Bir bölgenin vergisini götürü olarak önce- 
den hazineye ödedikten sonra, halktan vergi toplayan kimse, bir çeşit 
vergi müteahhidi) bulunmuş ve Aydın Güzel-Hisar'ındaki sarayında, zen- 
gin, şatafatlı bir ömür sürmüştür. Aydın çevresinde geniş toprakları, 
malı mülkü olan Kul Mehmed'e etrafta türeyen Celali eşkiyasını temiz- 
lemesi için ömrünün sonlarına doğru vezirlik (paşalık) da verilmiştir. 


Şair Aydın'ı olduğunu şu kıtasında açıklamaktadır : 


Bizim illerimiz Aydın illeri 
Çifte çifte kumruludur dalları 

Kul Muhammed eydür seher yelleri 
Yârin siyah zülfün böler durmayıp 


Hece ile koşmaları ve aruzla yazılmış «Divan» ları vardır. Şiirlerin- 
de Kul Mehmet mahlâsını kullanmıştır. 17. Yüzyılda yaşamış Kul Mehmet 
adlı bir saz şairi daha vardır. İkisinin şiirleri karışmış olabilir. 


KOŞMA 


Siyah ebrülerin duruben çatma 
Gamzen oklarını Aşıka atma 

Sana gönül verdim, beni ağlatma 
Benim gözüm nüru, gönlüm sürüru. 


Bir od düşmüş dağlar gibi yanarım 
Mâzul olmuş beyler gibi dönerim 
Efendim, derd ile yolun gözlerim 
Benim gözüm nüru, gönlüm sürüru. 


Yemeden içmeden külli beriyim 
Senden ayrılalı cansız diriyim, 
Sinem üstünde bir kuru deriyim 
Benim gözüm nüru, gönlüm sürüru. 


KOŞMA 


Koynunda turuncu gizli 
Tatlı dilli şirin sözlü 
Şahin gibi kara gözlü 
Kul olmağa geldim sana 


Behey el& gözlü cânım 
Kul olmağa geldim sana 
Gönül tahtında sultanım 
Kul olmağa geldim sana 


Ne yerdeyiz ne gökteyiz 
Dünü günü firkatteyiz 

Elim ermez hasretteyiz 
Kul olmağa geldim sana 


Kerem eyle benden kaçma 
Yadlar ile konup göçme 

Gamzen okun bana atma 
Kul olmağa geldim sana, 


ebrü : kaş. — sürür : sevinç, neşe. — ma'zul olmuş : azledilmiş, — dünü günü: 
gece gündüz. — yâd : yabancı. 


ÖKSÜZ AŞIK (Öksüz Dede) 


On altıncı yüzyıl sonlarında yaşadığı, HI. Murat'ın (1574 - 1595) 
y İran seferleri ile ilgili şiirlerinden anlaşılmaktadır. Yeniçeri şairlerden- 
dir. İran seferlerinden birinde, Ferhat Paşa, İran şehzadesi Haydar Mir- 
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za'yı, rehine olarak İstanbul'a getirmiştir. Öksüz Âşık, aşağıdaki şiirin- 

de, İran Şahı'nın bu olay karşısındaki ıstırabını dile getirmektedir. 
Ayni şairin Tuna için türkçemizde en güzel şiirlerden birini yazdığı- 

na bakılırsa, serhatlı yiğitlerden biri, bir akıncı gazisi veya savaştan sa- 


vaşa, İmparatorluğun bir sınırından, en uzaktaki ucuna geçmiş bir as- 
ker olduğu düşünülebilir. 


Öbür asker şairlere bakarak Öksüz Dede'nin şiirleri koçaklama'dan 
daha çok içliliğe (lirizme) kaçan edâdadır. 


KOŞMA 


Be bu söyliyen dil Kudret dilidir 
Cümle yaradılmış, Hakkın kuludur. 
Beylere armağan, Şah'ın gülüdür. 
İmirza'mı hoşça tutun ağalar. 


Değme baba kıyar m'ola oğluna 
Saldı garipliğe, bakar yoluna 
Bizden selâm olsun, Osman Oğlu'na 
İmirza'mı hoşça tutun ağalar. 


Ferhad Paşa, ilimize geldi hay 
Yenemedim, yavrucuğum aldı hay! 
Hasretimiz kıyamete kaldı hay! 
İmirza'mı hoşça tutun ağalar. 


Hani benim çerilerim, nökerim 
Yedi yıldır hasretini çekerim. 
Zebün oldum, dört yanıma bakarım 
İmirza'mı hoşça tutun ağalar. 


KOŞMA 


Misâl-i cennettir evvel bahârı 
Açılır kırmızı gülü Tuna'nın 
Öter bülbülleri leyl ü nehâri 
Eser bâd-ı sabâ yeli Tuna'nın 


Hiç kimseler bilmez kandedir başı 
Tazelenip akar yeğindir cüşu 
Eksik olmaz yalısının savaşı 
Leş ile doludur gölü Tuna'nın 


Alaman dağından beri geçmiştir. 
Engürüs ilinden yollar açmıştır. 
Analar ağlatmış kanlar içmiştir 
Söylemeye yoktur dili Tuna'nın 


ai 


Turabâ garkolmuş yerdedir yüzü 
AArzulayıp akar Karadeniz'i 
Cemreler düştükçe sökülür buzu 
Ovalara çıkar seli Tuna'nın 


Öksüz Aşık bunu böyle dedi mi 
İndi ovalara bastı kademi, 

Selâmlamış Estergon'la Budin'i 
Belgrad'a uğrar yolu Tuna'nın 


Kelimeler : 

İmirza : Şah I. Abbas'ın kardeşi Hamza Mirza'nın oğlu Haydar Mirza, — Osman 
Oğlu : Osmanlı padişahı. — Ferhat Paşa : 1577 - 1590 Türk - İran savaşlarını zafer- 
Je bitiren Türk serdarı. — nöker: köle, hizmetçi, maiyet, — zebün: düşkün. — leyl 
u nehâri: gece gündüz. — yeğin: zorlu, şiddetli, — Engürüs (Ungaruş): Macaris- 
tan. — türaba garkolmuş : toprağa batmış (oymuş). — kadem : ayak. * 


HAYALI 


Öksüz Âşık gibi İran savaşlarında bulunmuş, 1578 Çıldır cengine 
katılmış, yiğit söyleyişli bir Yeniçeri şair olduğu anlaşılmaktadır. Sava- 
şın korkunçluğu ve orada ölenlere acıyan şairin insan yüreği, şu destan- 
da dile gelmiş görünür : 


DESTAN 


Turnam, gider olsan bizim illere 
Vezir, Ardahan'dan göçtü, diyesin. 
Karşı geldi Kızılbaş'ın Hanları 
Çıldır'da bir kırış oldu, diyesin. 


AL kana boyandı Çıldır dağları 
Gaziler diktiler . tuğları 

Gözü kanlı Diyarbekir begleri 
Din yoluna şehit düştü, diyesin. 


Çamur dize çıktı kan ile yaştan 
Atlar, dalmaz oldu serilen leşten 
Kaleler yığıldı kesilen baştan 

Ak gövdeler kana battı, diyesin. 


İki alay bir araya gelince 
Araya da çarkacılar girince 

Beşbin beşyüz namlı yiğit ölünce 
Tokmak Han da kaçtı gitti, diyesin. 


Haberimiz etsin dosta varanlar 
Varıp yârin didarını görenler 
Şâhin şâhin paşaları soranlar 
Din uğruna şehit düştü, diyesin. 


Açıklama : 
Vezir : Lala Mustafa Paşa, Şirvan üstüne yürürken, Gürcü beylerini yenip Ar- 
dahan'ı almıştır. — Çıldır : bugün Kars ilimizin bir ilçesi. Adı geçen savaş, Lala 
Mustafa Paşa kuvvetleri ile İranlılar arasında olmuştur. — Kızılbaş Hanları : İran 
serdarları. — Diyarbekir begleri : bu savaşlara, serdar komutasındaki Yeniçeri as- 
kerlerinden başka, «Eyalet askerleri: de katılırdı. Bunlara kendi beyleri komuta 
ederdi, Nitekim Çıldır cengine, Diyarbekir beylerbeyi Derviş Paşa idaresindeki Di- 
yarbekir beyleri ve erleri de katılmıştır. — Çarkacılar: öncü kuvvetler. — Tokmak 
Han : İran Şahının serdarı, Revan valisi. — didar : yüz. 


BAHŞİ 


16. Yüzyıl başında yaşadığı sanılan bu şair de yeniçeri olabilir. Ya- 
vuz Sultan Selim'in İran (1514) ve Mısır (1517) seferlerinden bahseden, 
eksik 'bir destanı ele geçmiştir. 


ht DESTAN 


il Sultan Selim cülüsunda 

ki Salâ! dedi de yürüdü 
Gidelim Mısır'a doğru 
Yola, dedi de yürüdü. 


Nesne yok imiş erinde 
Halife donmuş yerinde 
N'arar Yusuf'un şehrinde 
Köle dedi de yürüdü. 


V Şamlı, çıkıp kaçar köyden 
| Sofu, beri bakmaz Hoy'dan 
Mert var ise, işte meydan 
Gele! dedi de yürüdü. 


Almak gerek küh-ı Kaf'ı 
Kırım var mı ola dahi 
Horasan'da ise Şâh'ı 
Bula! dedi de yürüdü. 


Bahşi eydür, Mehdi budur 
i Yücemize ergir Kaadir 
| Kılavuzsa, İlyas Hızır... 
pi Yola! dedi de yürüdü. 


il Açıklama : 


cülüs : tahta çıkma. — salâ: (burada Hz. Muhammed uğruna meydan okuma. 

© O Sofu: (burada) Şah İsmail, — Hoy: Azerbaycan'da bir şehir. — gele: gelin, 

geliniz! — n'arar: ne arar? — Yusuf'un şehri: Mısır. (Mısır'da vezirlik yapmış 

olan Yusuf Peygamber düşünülüyor). — Köle : Kölemen sultanı, — Mehdi: Dün- 

© — yanın sonunda çıkacağına ve insanları barışa, ahlâka, adalete kavuşturacağına ina- 
nılan büyük insan, — Kadir: güçlü, Tanrı. 


USULİ (2? — 1534) 


Usuli medrese öğrenimi gördüğü için Divan tarzında gazeller ve ta- 
“ savvufi şiirler de yazmıştır. Fakat asıl kudretini hece vezni ve âşık tarzı, 
parçalarında göstermiştir. Divanında Nesimi havası açıkça görülür. He- 
- ceyle olan şiirlerinde ise içli bir Yunus Emre edâsı vardır ama bu şiirler 
tasavvufi olmaktan uzaktır. Bunlarda Karacaoğlan'ın güzel üslübunu an- 
dıran dil ustalığı göze çarpar. 

Aslı Vardar-Yenice'li olan Usüli, Mısır'a giderek, orada «Ruşeniye» 
tarikatini kurmuş olan Aydın'ı Şeyh İbrahimi Gülşeni'ye intisap et- 
miştir. 

Saz şairleri arasında büyük saygı ile anılan Usuli'nin yalnız âşık 
© tarzı şiirlerinden bir örnek verilecektir. 


KOŞMA 


Sular gibi akmayınca 
Ahım od'u çıkmayınca 
Mahalleni yıkmayınca 
Kor muyum seni kor muyum? 


Beni kıya kıya bakan 
Eor muyum seni kor muyum? 
Bakışı ciğerim yakan 

Kor muyun seni kor muyum? 


Ölüm yelleri esmezse 
Ömür ekinin kesmezse 
Ecel leşkeri basmazsa 
Kor muyun seni kor muyum? 


Behey güzellerin cânı! 
Aşıkın dini imanı 

Yoluna vermeden canı 

Kor muyun seni kor muyum? 


Usuli ayrılmaz senden 
Hiç can ayrılır mı tenden 
Yâni kaçmak ile benden 
Kor muyun seni kor muyum ? 


ÇIRPANLI 


Bir destan parçası ele geçmiş olan Çırpanlı'nın yine birer veya ikişer 
— destanları elde bulunan ARMUDLU, KUL ÇULHA ve OĞUZ ALİ gibi, 
iyük Türk deniz kahramanı MURAT REİS'in leventlerinden oldukları 
K ılmaktadır. 
Türbesi Rodos'ta hâlâ önemli bir ziyaretgâh olan Turgut Reis'e hiz- 
et eden bu şairler, 16. yüzyıl sonunda yaşamışlardır. Çırpanlı'nın Des- 
tan'ı gibi Oğuz Ali'nin, Murat Reis'e ağıtı da halk edebiyatımızın şahe- 
Serleri arasındadır. 


| 


Oğuz Ali'den : 


. Yarar delisi: fedakâr, yararlı askerleri. — Mağrip: Cezair ve genel olarak Ku- 
zey Afrika kıyıları. — şeh-bâz : iri doğan kuşu. (burada) yiğit, kahraman. — her 
kaçan : ne zaman, ne zaman ki, — Kul: (burada) bir serdarın, kaptanın emrindeki 


asker. 


DESTAN 


Gazi Murat Reis'ten haber soranlar 
Çoktur bahâdırı, yarar delisi. 

Her kande hü desen gelir yetişir 
Deniz yiğitlerin koca şanlısı 


Bilen Gazi Murat Reis'i der, bak 
Resulüllah sancağını çeker ak 
Denizde, karada yardımcısı Hak 
Gerçek Mağrip erlerinin velisi. 


Şahbâza çatarız gelir dem olur 
Savaşanda deryü yüzü kan olur 
Gaziler, yüzünü görör şen olur 
Geldi, derler Cazayir'in ulusu. 


Çırpanlı der, hele sultanın göre, 
Bahadırlık oldur, yerine dura 
Her kaçan iskele kursak bir yere 
Düğün eder Akdeniz'in yalısı. 


AĞIT 


Turgut Paşa eydür; beyler 
Geldi bize ölüm, demiş 
Nic'edelim emir Hak'tan 
Ergeç budur yolum, demiş. 


Gelsin kullarımın hâsı 
Giysin siyâh etsin yası, 
Cerbe'yle Trablus'u 
Viran oldu şârım, demiş. 


Mevlâm sılaya gurbete 
Düşürdü bizi firkate 
Malta adasın almaya 
Eremedi elim, demiş. 


Oğuz Ali durmaz çağlar 
Âlem yasın tutmuş ağlar 
Han Süleymân eydür : beyler 
Büküldü ya belim, demiş. 


HÜSEYNİ 


Yaşadığı yer ve zaman hakkında kesin bilgimiz olmayan, yalnız 
Lâtifi Tezkiresinde «Abdallar meşrebinde» bir şair olduğu söylenerek 
1582 de öldüğü kaydedilmiş olan Hüseyni, bazı şiirlerinde mısra mısra 
Karacaoğlan'ı andırmaktadır. Bu şiirler eğer sonradan, yanlışlıkla Hü- 
seyni'ye ait gösterilmemişse, Tezkirelere geçmiş olan bu şairin şiddetle Ka- 
racaoğlan tesiri altında bulunduğu şüphesizdir. Bu hâl ise Karacaoğlan'- 
ın Hüseyni'den çok önce, yani 15. yüzyıl sonlarında yaşadığına önemli bir 
delil teşkil eder. Aşağıya aldığımız koşma onun nasıl ayırdedilmeyecek 
derecede Karacaoğlan'a benzediğini gösterecektir : 


KOŞMA 


Şunda bir dilberin salınışında 
Serviye benzettim dallar içinde 
Deryâ kenarında ırmak yüzünde 
Sunaya benzettim göller içinde 


Hakka giden doğru yolu basmazlar 
Söyletirler, tatlı dili kesmezler 
Güzel sevdi diye çekip asmazlar 
Bir zaman söylenir diller içinde 


Hüseyni der işim âh u zâr m'ola 
Aşk kemendi boynumuzda dâr m'ola 
Benim yârim gibi güzel var m'ola 
Hakkın yarattığı kullar içinde 


ON YEDİNCİ YÜZYIL HALK ŞİİRİ 


18. yüzyılda pek geniş ülkelere yayıldığını gördüğümüz Halk şiiri 
17. yüzyılda en bereketli çağını yaşamıştır. ğ 

16. yüzyılda yetişen şairlerden elimizde pek az parçalar bulunması- 
ma karşılık 17. yüzyıl saz şairlerinden oldukça bol şiirler ele geçmiştir. 

Ne var ki, ar. yüzyılda yetiştiğini sandığımız bazı şairlerin hayatla- 
ii EM pe bilgiler bulunmadığı için, bunlardan bir kısmının 

. yüzyıl içinde, bazılarının da 18. yüzyıl başlarında 
gözden uzak bulundurulmamalıdır. Dk ei 

Evliya Çelebi Seyahatnâmesi gibi bazı kaynaklarda adı geçen âşık- 

ei EE bir tek şiirlerinin bile elimizde bulunmayışına bakarak 
ütün yüzyıllar gibi 17. yüzyıl halk şiirinin de daha çok araştı i 
tediğini söyleyebiliriz. AYI 

17. asrın bir özelliği de asker şairlerin her tarafta işmi; 

m bir 8 bol bol yetişmiş 
olmasıdır. Çünkü 16. yüzyıl fetihler devri ise 17. yüzyıl da çoğu akıncı- 
Jar olan «evlâd-ı fâtihan» ın koloniler halinde uzak imparatorluk ülkele 
rine yerleşmiş olduğu devirdir. 

Yalnız ayni asırda, uzak sınırlarda yenilgiler de başlamış olduğu için 
bu asker şairlerin 16. yüzyıldakiler gibi yalnız zaferleri değil yenilişleri 
ML memleket kayıplarının hüznünü de terennüm ettikleri görülmek- 
edir. 
| vi e çekilen savaş meşakkatleri, idaresizlikler, yolsuzluk- 
| T yüzünden padişaha, vezirlere, serdarlara sitemli 
ir ai a sitemler, yakınmalar da bu- 


| 0 a yüzyılda yetişmiş olup da elde şiirleri bulunan âşıkların başlıca- 
Tamaşvarlı Âşık Hasan, Kâtibi, Âşık, Ki 
$ AŞk , Âşık, Kayıkçı Kul Mustafa, Aşık 
| asi Gevheri, Kuloğlu, Üsküdari, Dedemoğlu, Âhü Dede, Kul Nesimi, 
İ eke Kul Muslu, Memioğlu, Yamak, Keşfi, Mecnün, Kul Deveci 
mil, Benli Ali, Âşık Ali, Derviş Ali, Âşık Halil, Eroğlu, Piroğlu, Koroğ- 
lu, Şah Bende, Demircioğlu, Afife Sultan vb. dır. 


Ni 1 yüzyılın en tanınmış iki şairi Âşık Öner ile Gevheri'dir. Sonra 

gelen şairler arasında, bu ikisi (ve hele Âşık Ömer) en büyük üstatlar 
sayılmışlardır. Ancak değer ölçüsüne vuruldukta önce Âşık, sonra Kuloğ- 
lu'nun bu asırda yetişmiş en büyük halk şairleri olduğu görülür. 


Birincisi epik -lirik, ikincisi yine âşık tarzı ve koçaklama edasında 
> söyleyen bu iki şair, bizce Karacaoğlan, Köroğlu, Dadaloğlu gibi ön saf- 
© ta gelen kaynaktan saz şairlerinin yanına konulabilecek değerdedirler. 

«Aşık tarzının özelliklerinden kaçarak Divan şiiri zevkine fazlaca kapılan 
“ve Karacaoğlan'ın öncülük ettiği halk şiiri geleneğini, duruluktan ayıran- 
“lar 17. yüzyılın üstad sayılan Âşık Ömer, Gevheri gibi şairleridir. Bu ba- 
“kımdan saz şiiri ustalığı makamına O geleneği vakarla yürütmekte olan 
— Aşık ile Kayıkçı Kul Mustafa'yı yerleştirmekte isabet bulunacaktır. Âşık 


“Ömer'in Karacaoğlan'ı 


Karacaoğlan ise eski meseldir 
Ezgisi çağrılır keyfe keseldir 
Biz şair saymayız öyle ozanı 


'diye küçümsemesi, kendi tarzından koparak divan taklidine yanaşan ve 
'kaynaktan uzaklaşmayı marifet sayan bu şairin gafletindeki derinliği 
sterir. 


AŞIK ÖMER (? — 1707) 


Kesin olmamakla birlikte 1630 yıllarında doğduğu tahmin edilen 
Ömer, halk şairlerinin en tanınmışlarından biridir. 
«Vatan-ı aslimiz Aydın ilidir.» diyen şair, sonradan Kırım'da Gözle- 
"ye yerleşmiş, ya da ailesi, daha önce oraya göçmüştür. 
Bazı parçalarından, Kırım'daki Türk askeri üslerine bağlı fakat ser- 
stçe gezip dolaşan bir ordu şâiri olduğu tahmin edilmekle birlikte gezici 
şairlerinden olması daha akla yatkın olan Âşık Ömer İmparatorluk'un 
k köşelerine seyahatler yapmış ve gezdiği yerleri güzellemeler, koş- 
ar ile anlatmıştır. Gördüğü yerlerden İstanbul'un türlü semtleri, 
ırsa, Sakız, Varna, Ügfener, Sinop, Bağdat ve Tuna kıyısındaki Kili 
hri hakkında övgüleri, destanları vardır. İstanbul, Yemiş İskelesi'nde 
türbeye gömülmüş olduğu, saz şairlerinin söylentileri arasındadır. 
Aşık Ömer, halk şairlerinin en fazla okumuşlarından biridir. Türk 
an şairlerini sever ve anlar olduktan başka az çok Farsça bildiği, 
lâna Mesnevisi ile Hafız Divanını da okuduğu anlaşılmaktadır. Sık 
, edebi ilimlere vukufu ile öğünür. Bu bilgiler onu Divan şairlerini 
it eden manzumeler yazmaya sürüklemiştir. Bu şiirlerinin bazılarında 
dli mahlâsını kullanmaktadır. 

Aşık Ömer'i kendinden sonra gelen âşıklar «pir» ve en büyük üstat 
iydıkları gibi, adına birçok menkıbeler de düzmüşlerdir. Biraz tasavvu- 
fi olan aşki manzumeleri bestelenerek tekkelerde ilâhi gibi söylenmiştir. 
van şairleri bile onu kâh ciddiye alan kâh küçümseyen mısralar söy- 
şlerdir. 17. asrın birçok tezkirelerinde adı geçmektedir. N 
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Aşık Ömer, şiirlerinin büyük kısmını «divan, gazel ve müstezat» şe- 
killerinde ve aruz vezniyle yazdığı ve bu şiirlerine bol sayıda yabancı ke- 
limeler kattığı için... Hem üst tabaka şehir aydınları tarafından sevile- 
rek okunmuş hem de saz şairlerinin gözlerini kamaştırmıştır. Aslında bu 
taklit şiirlerin, Ömer'e ayrı bir değer kattığı söylenemez. Tersine, onun 
bütün usta şairliğini, hece vezniyle ve halk diliyle koşma, türkmâni, de- 
yiş, varsağı, semai, destan ve tekerlemelerinde aramak gerekir. En ba- 
şarılı şiirleri ise semaileridir. 


Bu türlü parçaları, teknikçe çok kusurlu olan aruz Şiirleri ile ölçüle- 
miyecek kadar güzeldir. Çoğu halk zevkine uygun, içli manzumelerdir. 
Ne var ki, âşık tarzı şiirlerinde bile, bir Karacaoğlan duruluğu hiçbir va- 
kit görülmez. Zaten Karacaoğlan'ı «ozan» diyerek küçümsemesi de onun 
kendine özgü kaynaktan uzaklaşarak Divan şiirine fazla kapıldığını gös- 
terir. 

Ömer'in şiirlerinde güzel benzetmeli gezi izlenimleri, ince buluşlar, 
işitilmemiş kafiyeler çoktur. Bir ordu şairi olarak askeri, gazaya teşvik 
eden destanlar da söylemiş, savaş sahneleri canlandırmıştır. Ancak, yi- 
ne de asıl gücünü aşk şiirlerinde buluruz. Ömer, çileli, içli küskün ve der- 
beder bir aşk şairidir. 


OKUNACAK ESERLER 


Köprülü, Fuat: . 
Saadeddin, Nüzhet 


ie Aşık Ömer, Hayatı ve Şiirleri, 1936 
ÇİT ENİ gir Aşık Ömer, XVH. Asır Saz Şairi, (Türk 
Saz Şairleri, 13.) 1940 


KOŞMA 


Dedim dilber yanakların kazarmış 
Dedi, çiçek taktım, gül yarasıdır. 
Dedim, tane tane olmuş benlerin 
Dedi, zülfüm değdi, tel yarasıdır. 


Dedim, dilber sana yazıldı kanım 
Dedi, neler dersin benim sultânım? 
Dedim, kimler sarmış ince miyânın 
Dedi, kendim sardım, kol yarasıdır. 


Dedim, bu Ömer'in aklını aldın 
Dedi, sevdiğine pişman mı oldun? 
Dedim, dilber niçin sararıp soldun 
Dedi, çektiklerim dil yarasıdır. 


İSTANBUL DESTANI 


Coşkun sular gibi çağladım aktım 
Bülbül gibi ah u efganımız var 
Şadırvan altların seyrine baktım 
Ahırkapusu'nda seyrânımız var. 


Ben seni severim evvel ezeli 
Takınmış başına fıstık kazeli 
Sereserpe Yenikapı güzeli 
Lângakapısı'nda yârânımız var, 


Cibali'de içtim aşkın dolusun 
Baştanbaşa seyreyledim yalısın 
Tüfekçiler yapteylemiş delisin 
Unkapanı gibi mizânımız var 


Balıkçılar şikârına dolaşır 
Müşteriyi aldatmağa uğraşır 
Gümrükte de didebanlar savaşır 
Üsküdar'dan gelir kervânımız var. 


SEMAİ 


Gördüm yârimin yüzünü 
Öptüm dostumun gözünü 
Aradım buldum izini 
Buldum amma neden sonra. 


Şu karşıdan gelen dilber 
Gelir amma neden sonra 
Bir selâma kail oldum 

Verir amma neden sonra. 


Kolumdan uçurdum bâzı 
Yeter ettin bana nâzı 
Aşık Ömer'in niyâzı 
Geçer amma neden sonra, 


Bahçede açılan güller 
Dalında öten bülbüller 
Bize taneyleyen dilber 
Çürür amma neden sonra. 


miyan : bel — seyrân : gezip dolaşma. — enbiyâ : nebiler peygamberler. 

deli : er, yiğit. — mizan : tartı, ölçü, terazi. — şikâr : av (burada) balık, — di- 
deban : bekçi, — kail olmak : razı olmak, — ta'n eylemek : kınamak, ayıplamak, — 
tabib : hekim, doktor. — baz : doğan, ava salınan kuş. 


GEVHERİ (? — 17207) 


Asıl adı Mustafa'dır. Kesin tarih ve belgeler yoksa da 17. Yüzyılın 
ortalarında doğduğu, oldukça uzun yaşadığı ve 1720 lere doğru öldüğü 
tahmin edilmektedir. Saz şairleri, geleneği onu Kırımlı saymaktadır. Yurt 
içinde çok gezdiği, Şam ve Arabistan'a gittiği, Rumeli serhatlerinde ve 
bilhassa Eğre'de (belki ordu hizmetinde )bulunduğu şiirlerinden anlaşıl- 
maktadır. Nerede öldüğü bilinmiyor. 


Gevheri, kasaba ve köy şairleri gibi değil, az çok okumuş bir ozan- 
dır. İstanbul'da bulunmuş 1688 de Padişahı ziyaret eden Kırım Hanı Se- 
lim Giray'a bir şiir sunmuş ve onunla ilişkiler kurmuştur .Bir süre «di- 
van kitabeti» hizmeti görmüştür. Üst zümre şairlerinin dil, uslüp ve 
mazmunlarına heveslenerek o yolda birçok şiirler yazmıştır. 


Gevheri de Âşık Ömer ve Karacaoğlan gibi halk edebiyatının en şöh- 
retli bir şairidir. Adını, yüksek çevrelere duyurmuş ve bazı manzumeleri 
tezkirelere de geçmiştir. Saz şairleri ise onu en büyük üç dört ustadan 
biri diye saymışlardır. 

Böylece iki kültürlü iki uslüplu olan Gevheri'nin şiirleri, birbirinden 
oldukça uzak iki tarz içinde toplanabilir : 


a) Divan tarzında yazdığı DİVAN'lar, MÜSTEZAT'lar ve birkaç 
SEMAİ. 


b) Saz şairleri tarzında KOŞMA, TÜRKÜ, TÜRKMANİ ve TEC. 
NİS vs, 

Halk şairlerinin fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün vezniyle yazdıkları 
«Divan» lar asıl Divan şiirindeki nazım şekillerinden Murabba'ları andır- 
maktadır. Bunlar bestelenmek üzere yazılmış şiirlerdir. 16. ve 17. yüzyılın 
bazı halk şairleriyle birlikte bilhassa Gevheri ve Âşık Ömer bu tarza çok 
rağbet etmişlerdir. 


Böyle manzumelerinde Divan şairlerini taklit özentisi bulunan Gev- 
heri, yeni ve kuvvetli bir şahsiyet göstermemiştir. Tersine, öz duyuşların- 
dan ve halk zevkinden hayli uzaklaşarak şiir cevherini bozmuştur. Üste- 
lik aruzlu şiirlerinde bol kullandığı yabancı söz ve tamlamaları bazan 
hece şiirlerine de karıştırmıştır. 


Gevheri şüphesiz, asıl gücünü, heceyle söylediği şiirlerde göstermek- 
tedir. Bunlardaki zevkli konuşma Türkçesi halktan alınmış hayaller, de- 
yişler, mecazlar ve duyuşlarla örülerek çarpıcı şiirler meydana getiril- 
miştir. Sözgelişi, sevgilisini, en eski Türk şiirlerinde ve özellikle Dede 
Korkut'ta görüldüğü gibi kaz ve kuğu'ya benzettiği olur. 

Bazı parçaları onun bir ordu şairi olduğunu düşündürür. Bunlarda 
«bre! hey!» diye başlıyan pervasız söyleyişler, sevgiliyi kale'ye benzetiş- 
ler ve yiğitçe edalar bulunur. Alaycı şathiye'leri ve zamaneyi hicvedişleri 
ile de dikkati çeker. Yaşadığı çevrelerle tanıdığı zümreleri samimiyetle 
yansıtan şiirleri vardır. 

Gevheri'nin, Divan tarzı şiirlerinde Fuzuli'nin, hece şiirlerinde ise 
17. yüzyıl başlarında yaşamış olan Kuloğlu'nun izleri görülmektedir. On- 
lar gibi, aşk ve gurbet acısından ve sevgilinin cefasından çok yakınmış- 
tır. 
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Boratav, P. Naili: . 
Köprülü, Fuat: ..... 
Köprülü, Fuat: ......... 


Başgöz, Dr. İlhan : 


Gevheri'den Şiirler : 
KOŞMA 


Gönlümüz bağlandı zülfün teline 
Alınmaz gözleri mestim, alınmaz. 
Sencileyin cevredici kuluna 
Bulunmaz, gözleri mestim bulunmaz. 


Düştüm ateşlere durmaz yanarım 
İçip aşkın dolusundan kanarım 
Müşkül işi ululardan sorarım 
Bilinmez, gözleri mestim bilinmez. 


Hasretinle her dem bağrım deliktir 
Kül oldu vücudum şebri yanıktır 
Cümle yollar bağlı haramiliktir 
Gelinmez gözleri mestim gelinmez. 


Gevheri der, yoktur derdime çare 
Unulmadı gitti sinemde yâre 

Gönül bir şahindir, her bir şikâre 
Salınmaz, gözleri mestim salınmaz. 


AĞIT 


Gazilerin serefrâzı ağası 
Vasfını söyleyen diller ağlasun 
Bunca guzüt ile ol kahramanın 
Gazâya eşdiği yollar ağlasun. 


Nâm-ı Hakkı dilde tekrar eyleyen 
Şecaat gevherin ızhâr eyleyen 
Gece gündüz ana timar eyleyen 
Yarasını saran eller ağlasun. 


Din uğruna daim giderdi yola 
Ettiği gazâlar gelir mi dile i 
Hısım arkadaşı, kardaşı ile 
Hizmetinde olan kullar ağlasun. 


Gevheri sırrına sırdaş olanlar 
Serhatlerde ana pâdaş olanlar 
Gazâda kendüye yoldaş olanlar 
Döküp gözlerinden kanlar ağlasun. 


SEMAİ 


Bak şu kalbimin işine 
Saldı sevdâyı başıma 
Dünü gün aşk ateşine 
Yanarım kimseler bilmez 


Ey benim nazlı cânânım 
Severim kimseler bilmez 
Bir iştir geldi başıma 

Çekerim kimseler bilmez. 


Varın söylen şu hayına 
Girmesin benim kanıma 
Bir ataş düştü canıma 

Tüterim kimseler bilmez. 


Gevheri, ümidim Hak'tan 
Yandı bu bağrım firaktan 
Ey efendim derd-i aşktan 
Ölürüm kimseler bilmez. 


TAŞLAMA 


Hey ağalar zaman azdı 
Düşmüşe el üşer oldu. 
Küllükte sürünen eşek 
Cins atla yarışır oldu 


Evlerinin önü yazı 
Yayılır turnası kazı 

Yaşına yetmedik kuzu 
Koç ile vuruşur oldu. 


Palas üstünde yatmayan 
Bıyığ(ı)na pala batmayan 
Porsuk ardından yetmeyen 
Ceylâna ulaşır oldu. 


Gevheri der işler hatâ 
Katırlar baskındır ata 
Olur olmaz maslahata 
Çocuklar karışır oldu. 


şikâr : av. — yâd : yabancı. — nihân: gizli — Ağıt: Eğre kalesinin alay beyi 
Ahmet Ağa'nın şehitliği üzerine söylenmiştir. — serefrâz: başı yukarı, en üstün. — 
guzât : gaziler. — şecâat : yiğitlik. — bile: beraber. — padâş: ayaktaş. — mas- 


lahat : iş, — palas : kıl kilim. — ızhâr: açığa vurma, şecaat: yiğitlik. 


KÂTİBİ 


Evliya Çelebi'de adı geçmesi ve IV. Murat'ın Bağdat Seferi'ne (1658) 
bir övgii yazmış olması bakımlarından 17. yüzyıl şairi bilinen Kâtibi, ay- 
rıca Kayıkçı Kul Mustafa ve Kuloğlu ile dostluğundan da söz etmektedir. 
Az çok okumuş olduğu anlaşılan Kâtibi, şiirlerinde Gevheri ve Âşık 
Ömer gibi yabancı sözler kullanmayı seven bir ordu şairidir. 

Kâtibi, Âşık ile birlikte uzun süreli Girit savaşlarında da bulunmuş 
olabilir. Ancak doğrudan doğruya bu savaşı anlatan şiiri yoktur. Daha 
çok kasaba şairleri tarzında biraz lügatli yazmayı tercih etmiştir. Ne 
var ki, bu tarzda hakikaten eli öpülecek değerdedir. Kelime seçiminde 
mânâ ve cinas düşürmekte, sağlam kafiyeler bulmakta Âşık Ömer ve 
Gevheri'den geri kalır bir yanı yoktur. 


DESTAN 


İşte gider olduk senden 


Kal indi Bağdad çölleri 
Melâmet nâmesin benden 
Al indi Bağdad çölleri. 


Sultan Murad Han'ı gördün 
Pâyine yüzümü sürdüm 
Henüz maksuduna erdin 
Bil indi Bağdad çölleri. 


Adüdan aldık başını 
Hudâ onardı işini 
Gözünden kanlı yaşını 
Sil indi Bağdad çölleri. 


Yatarsın edüp âh u vah 
Tonunu giyersin siyah 
Kâtibi gibi bir meddah 
Bul indi Bağdad çölleri 


KOŞMA 


Selâmet bulurdu âlemde tenin 
Selâmım dildara vâsıl olaydı. 
Mürde cismim hayat bulurdu benim 
Murâdım, katında hâsıl olaydı. 


Benim söylediğim hüri nesline 
Kâfire söylesem gelirdi dine 
Bunca sevdiğini bilmezliğine 
Yüreğim yanmazdı cahil olaydı. 


Kâtibi, hamdüllillah müslüman dinin 
Sakın gaflet ile geçirme günün. 
Elem çekme zinhâr, sevdiğin senin 
Kıymetin bilirdi âkıl olaydı... 


Açıklama : 

IV. Murat 1638 de Bağdat'ı fethettikten sonra, çok kalmayıp ordusu ile İstan- 
bul'a dönmüştü. Kâtibi'nin de onunla döndüğü anlaşılıyor. — melâmet nemesi : kı- 
nama, ayıplama mektubu, şiiri, — adü : düşman, — şehbâz : baş, baş oyuncu; avcı. 


— tebdil etmek : değiştirmek, — ton : don elbise, — meddah : övgücü. dildar : sev- 
gili, — mürde: ölü. — zinhar: sakın! aman! — âkıl: akılı. 


KULOĞLU 


Asıl adı Süleyman olup Saframbolu'da doğan Kuloğlu 17. yüzyılın 
şöhretli ordu şairlerinden ve saz şiirimizin de Karacaoğlan, Âşık, Da- 
daloğlu'na yakın değerde hakiki orijinal ustalarındandır. O da Sultan 
Murat'ın Bağdat Seferinde bulunmuş ve padişahın ölümünden sonra Sul- 
tan İbrahim devrinde de yaşamıştır. Oğlu Mustafa'yı hakkiyle okutup 
yetiştirmiş ve bu genç ozanzâde sonradan IV. (Avcı) Mehmed'in vezirle- 
rinden Musahip Mustafa Paşa olmuştur. 


IV. Murad Han'ın çok hoşlandığı ve Bağdad seferi sırasında sık sık 
düzenlediği Âşık meclisleri'nde bulunduğu anlaşılan Kuloğlu, bu hirçın 
fakat yiğit padişaha hayrandır. Nitekim bu padişahın ölümü üzerine Halk 
Şiirinin en güçlü ağıtlarından birini söylemiştir. 

Şiirlerinde aşk, yiğitlik ve hikmet temalarını işleyen Kuloğlu, 17. 
yüzyılın üstadlarından sayılan Gevheri'yi etkileyecek olgunlukta, lirik, 
sağlam ve gür söyleyişli bir ozandır. 


AĞIT 


Sultan Murad eydür: şimdi zamâne 
Bana da kalmadı beyler elvedâ 
Büküldü kanametim döndü kemâne 
Gezlip seyrettiğim iller elvedâ. 


Ardımca gelirdi züflü melekler 
Tersine devretti çarh-ı felekler 
Yeniçerim, sipahiler, solaklar 

Önümce yürüyen kullar elyedâ. 


Gazâya gitmeğe beyler dizilsin 
Kulların hep esâmisi yazılsın 
Tabutum çözülsün, kabrim kazılsın 
Varup seyrettiğim çöller elvedâ. 


Ecelim yetişti, yıldızım indi 
Dostlarım ağladı, düşmanım güldü 
Yapılan kadırgam deryâda kaldı 
Şu Malta'ya giden yollar elvedi 


Kuloğlu, dostların yüzü ağ olsun 
Düşman olanların bağrı dağ olsun 
Sultan İbrahim Han şimdi sağ olsun 
Harben fethettiğim iller elvedâ. 


KOŞMA 


İşit Avâzımı ben de var idim 

Uçup gite bunda konadur bülbül! 
Senin hüb nefesin kalbim elinde, 
Vücudum şehrini donatur bülbül. 


Konarsan güle kon, dikene konma 
Eski düşmanları dost olur sanma 
Açıp da göğsünü hâre dayanma 
Rakiyblerin kasdı canadur bülbül, 


Sultan odur rahmeyleye kuluna 
Tabib odur derde derman buluna 
Bönlük edip konma gülün dalına 
Hârı vardır pençen kanatur bülbül! 
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KOŞMA 


Uzaktan merhabâ olmaz 
Gele! (ey) mestâne bakışlım 
Kolların boynuma dola 

Gel e! (ey) mestâne bakışlım 


Seni sevenler unutmaz, 
Hayâlin karşımdan gitmez 
Pâdişahlar zulüm etmez 
Kula, mestâne bakışlım 


Der Kuloğlu hiç bu güne 
Melek gelmemiş cihâne 
Her sözüne bir bahâne 
Bul a mestâne bakışlım. 


Kaamet : bel, boy. — esâmi: isimler. — solak: Padişahın muhafız bölüğünü 
teşkil eden seçme yeniçeriler. — hüb : güzel, — hâr : diken. — rahmetmek : acımak. 
mestâne : baygın, süzgün. 


KAYIKÇI KUL MUSTAFA 


17. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı ve 1646 dan sonra öl 
şılan Kul Mustafa, en değerli yeniçeri şairlerindendir. İlk gençlikte Mu- 
rat Reis levendi olarak Cezayir'de bulunduğu için Kayıkçı lâkabını al- 
mıştır. Murat Reis'e, Sultan TI. Osman'ın katledilişine IV. Murat'ın Bağ- 
dat fethine dair, manzumeleri, destanları vardır. 

Halkın yarattığı Genç Osman menkıbesini destanlaştıran; Gevheri'- 
de bile etkileri görülen ve yüzyıllar boyu Yeniçeri ortalarında, serhat ka- 
lelerinde, bozahanelerde, levent kahvelerinde şiirleri sazla, söylenen Ka- 
yıkçı Kul Mustafa, 17. yüzyılın çoğu şairlerinden farklıdır. Divan etkile- 
rine kapılmamış ve şiirlerinde halk zevkini yaşatmıştır. Kahramanca 
söyleyişleri halk edebiyatında az bulunur kırattadır. Âşıkane şiirlerinde 
fazlaca bir özellik görülmeyen Kayıkçı, halk edebiyatımızın koçaklama 
çeşidinde önde gelenlerindendir. 


DESTAN 


Hazreti Eyub'da kılıç kuşandı 
Gittiği yollara kumaş döşendi 
Kızılbaş da korktu kendi uşandı 
Sultan Murad geldi, açılın dağlar! 


Hezarân kalkanlar, yahşı kolçaklar 
Pür silâh olmuşlar önde köçekler 
Baş eğin, selâma durun çiçekler 
Sultan Murad geldi, açılın dağlar! 


Hakikat bülbülü öter gül ister 

Yavru şahin turna kovar tel ister 
Kağanmış aslanlar şimdi çöl ister 
İ Sultan Murad geldi, açılın dağlar! 


Kul Mustafa bunu böyle söyledi 

| İndi aşkım deryasını boyladı 
El oğlu da muhanneslik eyledi 
Sultan Murad geldi, açılın dağlar! 


DESTAN 


li Kalktı yelken etti Murad (İ)Reis 
Başabaş düşmana varırım demiş 

| Vaktinize hazır olun gaaziler 

| Ya ser verir, ya ser alırım, demiş. 


Biz şaşırttık düşmanlara yolunu 

b Kimse bilmez gaazilerin hâlini 
Hazır eylen kapıdanın birini 
Alırım, yedekte sürürüm, demiş. 


İ Türk pirleri eydür: kurtarın bizi 
Biz söyledik: Allah kurtarır sizi 
Ölenimiz şehid, öldüren gaazi 

İ Gün bu gündür beyler, ururum demiş. 


Kul Mustafa dâim söyler özünden 
Gaazileri ceng eylemiş izinden 
Koyuverin Türkü Pranganızdan 
Yoksa hepinizi kırarım demiş. 


Açıklama £ 

Hazret-i Eyüp : (Eyüp Sultan) Tahta çıkan Osmanlı Padişahlarının kılıç ku- 

, şanma törenleri burada yapılırdı. — hezeran : (hayzeran) kargı, muzrak ve ev eş- 
yası yapılabilen bir çeşit kamış. — kolçak : bilezik, demirden kol halkası. — köçek : 
tarlkate, bir işe yeni katılmış genç. — muhannes: muhannet : korkak, alçak. — 

© ntizarım : (muntazırım) beklerim. — kapudan : kaptan, kumandan. — pirler : yaş- 
lar. — pranga : ayak bileklerinden zincire vurma, Eski gemilerde esir alınan düş- 
man erleri. forsa'lar böyle çalışırlardı. Şiirdeki «Türk pirleri düşmanın Prangaya 
vurduğu ihtiyarlardır.» 


pov Kayıkçı Kul Mustafa'nın Genç - Osman Destanı, bu kitabın cilt I, sayfa 
519'unda bulunmaktadır. 


AŞIK 


ar. yüzyılın ilk yarısında yaşıyan şairlerin en bü r. Şiirlerinin 

hepsi elde olmadığı gibi hayatı hakkında bilgimiz de çok azdır. Bu yüzyıl 
içinde halkın dil ve zevkine en fazla yaklaşabilen saz şairinin Âşık olduğu 
Bi Karacaoğlan gibi kendine mahsus içten ve yapmacıksız bir 


461. 


söyleyişi vardır. Girit Harbini (1645) anlatan bir destanına bakılırsa 
Aşık'ın 1650 den sonra öldüğü düşünülebilir. Şiirlerindeki yiğitçe edalar 
ve bazı cenk tasvirleri yapmış olması onun da bir ordu Şairi olduğu his- 
sini vermektedir. 

Uzun süren Girit savaşlarının hem zafer hem de çileli mağlübiyet 
safhalarında bizzat vuruşan askerlerden olduğu, aşağıya aldığımız üç şi- 
irinden anlaşılacaktır. Yine elimizde bulunan az şiirleri onun haksızlığa 
isyan eden mağrur mizaçta bir şair olduğunu göstereceği gibi vatanın, 
devletin, ordunun hâline yakınış ve sızlanışları bazan da onlarla öğünüş- 
leri, bizi âdeta eski bir Namık Kemal ile yüz yüze getirmektedir. Okuya- 
cağınız bir Varsağı'sı, Nef'i'nin Fahriye'lerini andıracak şekilde kendin- 
den emin ve küçüklüklerden iğrenen tatmin olmaz bir ruhun destanı sa- 
yılacak kuvvettedir... 

Âşık, yalnız 17. yüzyılın değil, Halk edebiyatının hattâ bütün Türk 
şairlerinin büyükleri arasına girecek değerdedir. Yüksek zümre şiirinin 
baskılarından bütüniyle uzak kalmış şiirleri ancak Karacaoğlan'ınkilerle 
kıyaslanabilir. Koçaklamalarında sertlik değil lirizm bulunmaktadır. 


Aşıktan Şiirler : 
GİRİT TÜRKÜSÜ 


Girit defterleri irsâl olundu 
Hâk-i izzetine bil padişahım 

Cümle düşmanların bağrı delindi 
Sen gül gibi açıl, gül padişahım! 


Top tüfek sesinden inledi dağlar 
Yanar ateşlerden açılır bağlar 
Venedik kralı ah edip ağlar 
Akar gözlerinden sel padişahım. 


Gaziler kılıcın alır destine 
Cümlesin murâdı küffar kasdine 
Elli beş gününde Girit üstüne 
Ser verip ser aldı kul padişahın. 


Garib Âşık bunu böyle der idi 
Kalmayıp düşmanın bağrı eridi 
Bin elli beşinde aldık Girid'i 
Gayet mubarektir hâl padişahım. 


KOŞMA 


Ağalar, beyler zulüm değil mi bize 
Demirden yayımız çekilmez oldu 


Kanlar da saçarlar yaralı dağlar N 
Gözlerimiz kandan açılmaz oldu. N , 


Küffâr ile ceng ederek hasmâne 
Kılıçları pek çekelim düşmane 
Yazık değil mi şu din-i islâme 
Karıştı küffâra seçilmez oldu. 


Küffar ile ceng edelim cân ile 
Kılıçlar çekilsin intikam ile 

Dereler de dolsun kızıl kan ile 
Sular da bulandı içilmez oldu. 


Şol bir neler eder dün de bugün de 
Mevlâm fırsat versin bize sonunda 
Yıkılası Kandiye'nin önünde 

Şehit mezarından geçilmez oldu. 


KOŞMA 


Diyar-ı gurbette gönül eğlenmez 
Yârabbi sen nasib eyle sılayı 
Her güzele deli gönlüm bağlanmaz 
Yârabbi sen nasib eyle sılayı. 


Leyl ü nehâr ceng ü cidal işimiz 
Neler çeker şol garipçe başımız 

Seller olup çağlar akar yaşımız 

Yüârabbi sen nasib eyle sılayı. 


Asker-i İslâm saf olur dizilir 
Gece olur meterisler kazılır 
Düşen şehid, kalan gaazi yazılır 
Yârabbi sen nasib eyle sılayı, 


Garib Âşık ider : behey gaaziler 
Derdim çoktur yârelerim sızılar 

Himmet etsin bize kırklar yediler 
Yârabbi sen nasib eyle sılayı. 


VARSAĞI 


Yüce dağlar duman olmaz 
Çeşmim yaşı revan olmaz 
Değme kişiye kul olmaz 
Ben gönlümü bilmez miyim? 


Engine saldım özümü 
Hakka döndürdüm yüzümü 
Çekmezem nâdan sözünü 
Ben gönlümü bilmez miyim? 


Arslan gibi çalar çarpar 
Kaplan gibi yola bakar 
Gökte buluttan nem kapar 
Ben gönlümü bilmez miyim? 


Der ki Âşık yâri gözler 
Yaktı derünumu közler 

Bin padişahlık yer özler 

Ben gönlümü bilmez miyim? 


Not: Girit için yazılmış olan ilk üç şiirden birinci: i, adanın kuşatıl- 
masından 53 gün sonra Rumeli Beylerbeyi Küçük Hasan Paşa tarafından 
Hanya kalesinin alınması üzerine yazılmış bir zafer türküsüdür. (1643) 
fakat sonra Girit'in kalbi demek olan Kandiye'nin alınması 1647'den 
1669'a kadar 22 yıl sürmüş ve son zafer Fazıl Ahmet Paşa'ya nasib ol- 
muştur. 

Aşık'ın elem ve ıstırap ifade eden iki şiiri ise, Kandiye kuşatmaları 
arasında üst üste gelen başarısızlıkları ve askerin manevi yıkımını dile 
getirmektedir. 


Açıklama : 

İrsal olundu : yollandı, gönderildi. — hâk-ı izzet : ululuk toprağı (padişah ma- 
kamına zafer müjdesi ulaşmıştır. Şair, Padişahı ululamak için resmi dil kullanmak 
tadır. — küffar : kâfirler. — ser: baş. — nâdan : alçak, cahil — çalar çarpar: 
pençe vurup parçalar. — derün : iç, yürek. — leyl ü nehâr: gece gündüz. — cengü 
cidâl : vuruşma, savaş. — meteris : metris. 


ON SEKİZİNCİ YÜZYIL HALK ŞİİRİ 


18. yüzyıl, halk şiirinin en fazla yayıldığı ve hele İstanbul'un her ta- 
baka insanı arasında en çok sevildiği bir çağdır. O kadar ki Divan edebi- 
yatının büyük şairi Nedim bile, bu tarza rağbet ederek bir koşma (tür- 
kü) yazmıştır. 

Ancak bu yüzyılda Gevheri, Âşık Ömer, Kuloğlu veya Âşık'a denk 
tutulacak değerde seçilmiş halk şairi görülmemektedir. Yetişenlerin bir 
kısmı eski üstadları taklitle yetinmişlerdir. Bir kısmı Divan Şairlerine 
özenerek aruz vezniyle divan söylemeğe çalışmışlardır. Fakat bu alanda 
Aşık Ömer'i aşan bir şöhret gösterilemez. 

18. Yüzyıl halk şairinin göze çarpan birkaç özelliği şunlardır : 

a) Köy ve aşiret şairi denebilecek Karacaoğlan veya Âşık sâflığında 
ozanlara (bilhassa güçlü ozanlara) rastlanmaz. Âşık'lar daha çok büyük 
şehirlerde toplanmış teşkilâtlanmaya başlamış oldukları için hepsi az çok 
şehir kültürünün ve biraz ağdalı şehir ozanları (Âşık Ömer, Gevheri) 
üslübunun tesiri altında görülürler. 

b) Saz şairlerinin İstanbul'da, saray ve konaklarda, padişahlar, bü- 
yükler yanında itibar görmeleri, Divân şairleriyle ozanları birbirlerine az 
çok yaklaştırmıştır. Nedim ve benzeri divan şairleri isimli isimsiz koşma'- 
lar yazarken, meselâ aslında âşık tarzı yazan bir Tamburi Mustafa Çavuş'- 
un bestelenmiş parçaları da TT. Selim'in meclisinde rağbet görmektedir. 
Yine birçok âşıklar, gazel ve divan'lar yazmaktadırlar. 

©) 16. ve 17. yüzyıllar kadar bol Asker şair'ler görülmeyişi de bu as- 
rın özellikleri arasındadır. 

d) 18. Asır şairlerinin çoğunda iki moda veya merak göze çarpmak- 
tadır : 

1 — Halk felsefesini bazan ince nüanslarla belirten hikmetli man- 
zumeler söylemek. 

2 — Ciddi veya alaycı nitelikte, ya birtakım tasvirleri, yahut bir 
zümrenin, bir yerin bir grup insanın vasıflarını anlatan uzun Destan'lar 
meydana getirmek. 

©) Ayni yüzyılda bir başka özellik, saz şairleri ile Tekke şairleri üs- 
lüplarının biribirine çok yaklaşmış, ve hattâ ayırdedilmez hale gelmiş bu- 
lunmasıdır. Çünkü 17. yüzyıldan beri şehir muhitine yayılan halk şairleri 
kendilerin en münasip kültür çevresi olarak tarikat'leri bulmuşlar ve ister 
bir dergâha mensub olsunlar veya olmasınlar, şiirlerine bir parça tasav- 
Vuf neşesi karıştırmışlardır. 
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Bu yüzyılda sayısız denecek kadar çok saz şairi yetişmiştir. Bunla- 
rın kimi gezgin âşıklar, kimi şehirde yetişmiş olanlardır. Şairlerin başlı- 
caları : 

Ravi, Ali, Hoca oğlu, Hükmi, Kâtibi, Derviş Müsâ, Kabasakal Meh- 
met, Levni, Vartan, Nuri, Abdi, Âşık Sadık, Civan Ağa, Mecnüni, Kâmil, 
Âşık Said, Deruni, Şamimi, Reisoğlu, Âşık Ali Nigâri, Küşâdi, Aşık S 
leyman, Bağdadi, Bursalı Âşık Halil, Âşık Budala, Hasan Dede, Derviş 
Mehmed, Kütahyalı Sırrı, Abdi, Azbi, Şükri, Tamburi Mustafa Çavuş. 
Şam'i, (ve Garb Ocaklarında yetişen) Nakdi, Seferlioğlu, Mağribioğlu, 
Kara Hamza v.b. dır. 


Bu sayılanlar arasında bilhassa Ressam Levni, Bursalı Halil, Abdi 
ve Tamburi Mustafa Çavuş üstün ve güçlü şair değerindedirler. 


RESSAM LEVNİ (? — 1732) 


18. yüzyıl başlarında minyatürden portreye geçiş döneminin en bü- 
yük ressamı (nakkaş) ve Türk minyatürünün de eşsiz ustalarından 
olan Levni, ayni zamanda saz şairleri tarzında «destan» ve koşmalar ya- 
zan bir âşık'tır. 

Edirneli olup küçük yaşta İstanbul'a gelen ve saray nakışhanesinde 
yetişen Levni, TI. Mustafa, TI. Ahmet (Lâle devri hükümdarı) ve I, Mah- 
mut zamanlarında saray ressamı olarak çalışmış bu padişahlardan ilk iki- 
sinin portrelerini de yapmıştır. Levni'nin şaheseri olan 137 minyatürü ise 
1711 de 5000 fakir çocuğun şehzadelerle birlikte sünnet edilişi eğlencele- 
rini anlatan Vehbi'nin «Surnâmessi içinde çıkmıştır. Kitabın içinde nefis 
tablolar halinde çıkan bu 137 minyatür, Lâle Devri İstanbulu'nun türlü 
hayat safhalarını, eğlence âlemlerini, tip ve zümrelerini, bunların kıyafet 
ve tavırlarını Nedim'in şiirleri kadar büyük kudretle tasvir etmektedir. 

Levni'nin saz şairleri ile yakın dostluğunu ve belki içli dışlı olarak 
onların kahvelerine devam ettiğini gösteren bir belge de, onun 1707 de 
ölen Âşık Ömer'in bir portresini yapmış olmasıdır. 


Levni'nin, aşağıya alacağımız «Ata sözleri Destanı», saz şairleri tar- 
zındaki ustalığını gösterdiği gibi, bu destan'ın atasözlerimizi tam rahat- 
lık ve yetki ile kullanan en güzel türkçe şiir olduğunu da ifade edebiliriz. 
Ayrıca Türk ahlâkının temellerini böyle halk hikmetleri ile ve onlara ya- 
kın kudretli buluşları ile anlatan şairin bir saray ressamı olması, o devir 
yüksek tabakası ile halk şairlerinin nasıl kaynaştığını gösteren ibretli bir 


belgedir. 


Türk Ed. C.: 2, F.-30 


dağ 


DESTAN 


Tut atalar sözün kalbi selim ol 
Gönülden gönüle yola var demişler 
Gider yavuzluğun tab'ı halim ol 

Sert sirke küpüne zarar demişler. 


Her kâra uzatma elin eteğin 
Yelkovana döner Ahır emeğin 
Nitekim göllerde şaşkın ördeğin 
Başın kor, kıçından dalar demişler. 


Ben de astım bu arsaya bir koyun 
Feleğin zoruna dayanmaz oyun 
Meydan-ı hünerde gel sen de soyun 
Kati zor, oyunu bozar demişler 


Dediler bu pendi sordumsa kime 
Tuz ekmek bilmeze müşkülün deme 


Kül kömür ye nâmert lokmasın yeme 


Gün olur başına kakar demişler. 


Arzeyle bu pendi kendi özüne 
Dost addetme her güleni yüzüne 
İncinme dostunun doğru sözüne 
Doğru söz insana batar demişler. 


Çarsü-yı dehirde nice toz kopar 
Ol vakti gözeten çok takke kapar 
Helâl-zâde gelir pazarı yapar 

Haram-zide pazar bozar demişler, 


Kanaat halkasın bırakma elden 
Elinden çıkmasın der isen dümen 
Deve âhü gibi boynuz isterken 

İki kulaktan da çıkar demişler. 


Güneş balçık ile sıvanmaz ey dil, 
Bizebân da olsa bellidir kâmil 

Kendinden gayrıyı beğenmez câhil 
Kendi çalar, kendi oynar demişler. 


Tâlib-i ma'rifet çekerse emek 
Yüğrük at arttırır yemin giderek 
Şâire ses ile sâz u söz gerek 

Yalınız taş, olmaz divar demişler. 
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Takdir-i Mevlâ hep gelir ne çare... 
Hicrân-ı aşk ile dil pâre püre. 
Ne giderse gitsin visâli yâre 
Yek vuslat hazâran dinar demişler. 


Levni, nasihatı pirlerin böyle 
Durüb-ı emsâlden nazm ile söyle. 3 
Meydân-ı hünerde ağırlık eyle. 

Ağır bassa yeğni ağar demişler. 


Açıklama : 

Kâlb-i selim : kusursuz, temiz kalbli, — gider'yavuzluğun : kendini kötülükten 
arıt, — tab-ı halim : uysal tabiatlı, — pend : öğüt, — çarsü-yı dehr: bu dünyanın 
çarşısı. — bizebân : dilsiz, konuşmaz, süküti. — tâlib-i ma'rifet : tasavvufta, haki- 
katta olgunlaşmak isteyen. — yalınız taş : tek başına bir taş. — vısâLi yâr: sevgi- 
liye kavuşma, — yek vuslat hezâran dinar : bir vuslat, binlerce dinara değer, — 
durüb-ı emsâl : darbı meseller, atasözleri. 


BURSALI ÂŞIK HALİL 


Bu güçlü şairin doğum ve ölüm tarihleri hakkındaki bilgimiz yoksa 
da, yaşadığı çağı ve yeri III. Sultan Seli mdevrinde Bursa'da bir «kadın- 
lar isyanı» nı anlatan şu dörtlükten anlıyoruz : 


Hatt-ı şerif geldi Sultan Selim'den 
Hiç bilinmez Bursalı'nın hâlinden 
Hemen dua size Âşık Hali'den 
Vurun arslanlarım daylık sizdedir. 


Eldeki parçaları Âşık Halil'in çok yönlü bir şair olduğunu gösteriyor. 
Adı geçen «destan» ında öfkeli, isyancı bir koçaklama edası tutturan şair, 
bazan Karacaoğlan'ı andıran şekilde sâf ve kaynaktan saz şairleri gibi 
konuşuyor. Bazan Âşık Ömer gibi lügatli söyleyişe yönelirken birkaç Şii- 
rinde Yunus Emre'yi ve Sinan Ümmi'yi düşündüren duyuş ve üslüp özel- 
likleri gösteriyor. 

Yukarıya bir kıtasını aldığımız «destan» 18. yüzyıl sonu, Sultan Üçün- 
cü Selim devrinde, Bursa'da geçen bir kadınlar ayaklanmasını, kadınla- 
rın giyim kuşamlarını, tavırlarını Sırmakeş Hanı'nı tasvir ve tesbit edişi 
bakımından ilgi çekicidir. 

Anlaşıldığına göre dikiş, nakış, sırma, dokuma işlerinde çalışan ka: 
dınlar toplanmışlar, fazla gümrük alıp pahalılığa sebep olduklarını san- 
dıkları gümrük memurlarını taşlamışlar. Hükümet kuvvetleri bu ayak- 
lanmayı, zor kullanarak dağıtmış. Aşık Halil de, uygunsuz saydığı bu 
ayaklanmaya kalkışan kadınları kınıyor. Onları dağıtan zabtiye erlerini 
«vurun, kırın!» diye teşvik ediyor. Ancak, bu şiir, kadınlara karşı Z0r 
kullanmayı erlik sayan kuvvetlerle ince bir alay da olabilir. 


DESTAN 


Yine nefr-âm oldu uzun saçlılar 
Sırtı ferâceli boynu taşlılar 
Yüzleri yaşmaklı yaprak başlılar... 
Vurun arslanlarım erlik sizdedir. 


Nisâ taifesi bayrağın açtı 
Gümrük ağaları görünce kaçtı 
Nice çuhadarlar duvardan aştı 
Vurun arslanlarım soyluk sizdedir 


Kimi elde salak, omuzda sopa 
Yardımcınız olsun yaradan Huda 
Sırmakeş Hanı'nda bir camlı oda 
Kırın arslanlarım erlik sizdedir! 


Okkayla terazi kalktı pazardan 
Bezirgânlar gelmez oldu dışardan 
Gayri din ü imân gitti kibardan 
Vurun arslanlarım beylik sizdedir! 


Hatt-ı şerif geldi Sultan Selim'den 
Hiç bilmez ki Bursalı'nın hâlinden 
Hemen duâ size Âşık Halil'den 

Vurun arslanlarım daylık sizdedir. 


KOŞMA 


Ağlayu ağlayu geldim kapuna 
Güzellik tahtına sultan olan yâr 

Bir hastayım düştüm senin tapuna, 
Her âşık derdine Lokman olan yâr! 


Olur olmaz bağın gülün dermezem 
Sensiz cennet olursa da girmezem 

Ben senden gayrıya gönül vermezem 
Sensin gönlümdeki mihmân olan yâr 


Nice methedeyim nâzik beğensin 
Aslın hüri midir bilmem nedensin? 
Hâsılı sevgilim cihanda sensin 
Mısr-ı melâhatte Ken'an olan yâr 


Evc-i âsümüna çıkardım sadâ 
Yoluna cânımı edeyim fedâ 

Bir şey nasib etmiş herkese Huda 
Sensin ben âşık'a ihsân olan yâr 
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Der Halil : kanımı şarâb edersin 
Yakıp ciğerimi kebâb edersin 
Böyle bir gün beni harâb edersin 
Be fitne-i âhırzamân olan yâr 


SEMAİ 
Kıvrılıp yassılan yollar Gözder akan kanlı yaşlar 
Garip midir bencileyin Yüreğim yarası işler 
Çağlayuban akan seller Yuvadan ayrılan kuşlar 
Garip midir bencileyin Garip midir bencileyin 
Eğer gece eğer gündüz Çağlayuban akan seller 
Hep anınla eğlenürüz Seher vakti esen yeller 
Gökyüzünde akan yıldız Beylikten ayrılan kullar 
Garip midir bencileyin Garip midir bencileyin 


Halil eder : İki nişan 
Yürekte kaynayıp coşan 
Sevdiğinden ayrı düşen 
Garip midir bencileyin? 


Açıklama : 

mefr-âni (aslı : nefir-i âm) boru çalınarak halkın toplanmaya çağrılması, (bu- 
rada) kalabalık. — nisâ taifesi: kadın kısmı, kadınlar. — hattı şerif: padişahın 
şerefli, kutsal yazısı, fermanı. — Mısr-ı melâhet: güzellik ülkesi, güzellik, — Masır-ı- 
Ken'an: Kenaneli'nden Yüsuf, — eve-i âsumân: göklerin en üst katı - gök üstü boş- 
luğu. — daylık : dayılık, yiğitlik. — fitne-i Ahırzaman : kıyamet karışıklığı, halkı 
birbirine düşüren. 


ABDİ 


18. yüzyıl ortalarında yaşadığı bilinen hakkiyle usta şairlerden biri- 
dir. Hicri 1166 (M. 1752) yılında Medine'de gönüllü veya görevli mücâvir 
(Peygamberimiz türbesinin yakınında oturan) olarak bulunduğu aruzla 
yazdığı bir şiirden anlaşılmaktadır. Aşağıda görülecek «İstanbul Desta- 
nı» nda büyük bir özleyişin ifadeleri bulunduğuna göre Abdi'nin uzak ve 
sıcak E$lgelerde uzun süre kaldığı düşünülebilir. Abdi gayet kuvvetli, öl- 
gülü, zekice ve müşahedeye dayalı destanlarının yanısıra şiir ve fikir de- 
geri yüksek, hikmetli manzumeler de yazmıştır. Şuraya alacağımız bir 
Şiiri, halk edebiyatımızın en güzel felsefi manzumesi sayılabilir : 


İSTANBUL DESTANI 


Bulunmaz manendi bu cihân içre 
Nâzenin hübların kânı İstanbul 
Söylenir dâima şâiran içre 
Vermiştir dünyâya şânı İstanbul 
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Gök kubbe altında misli nâdirdir. 5 


Ma'rifet ilminde ehli mâhirdir p 


Ararsan kuş sütü anda hazırdır 
Bir mürde dillerin cânı İstanbul 


Gayetle güzeldir hüb-ı zamânı 
Arabi, fârsi, türki lisânı 
Mevcuttur içinde hür u gılmânı 
Demişler cennet-i sâni İstanbul 


İçinde ârif-i billâhı çoktur 
Ma'mürdur cümlesi, gözleri toktur 
Devr etsen cihânı naziri yoktur 
Bil, rub-ı meskünun hünı İstanbul 


Söylenir dillerde dâima nâmı 
Yedi kıral içer aşkına câmı 
Müjdesine verdim billâhi Şam'ı 
Kani Mısır Bağdat kani İstanbul! 


GÜZELLER DESTANI 


Güzeller medhini edeyim gazel 
Eğlenir ahibbâ, def'-i bâr olur 
Her millette vardır hesapsız güzel 
Hepsi de bir türlü safâdar olur 


Çingene güzeli olmaz pek beyâz 
Ama yanık olur, eder cilvesâz 
Kadehler doldurur olur nağmesâz 
Andelib misâli demgüzar olur 


Ermeni güzeli başında şâne 
Dizilmiş püskürme benler gerdane 
Hüsn ü endâmına yoktur bahane 
Amma. ki pek çabuk ihtiyâr olur 


Rum güzeli meşhür kadimden beri 
Çirkin dahi olsa görünür peri NR 
Bülbül gibi söyler nâziktir dili , 
Gayet zarifâne hem kibâr olur. 


Yahudi güzeli olsa da dilber j 
Görünür rüyunda bir soğuk eser. 

Bin güzel içinde kendin bell (i) eder N 
Göz dikkatle baksa tövbekâr olur İ 


AAcemin güzeli benzer nergise 
Elâ göz, hilâl kaş, bir şüh pâkize 
Medhi için lisân verir dilsize 
Dudağı lezzeti bergüzâr olur 


“Dd 


AVE 


Çerkesin güzeli gayet yamandır 
Boy uzun, bel ince, kaşlar kemandır 
Sanırsın cemâli mehi tâbândır 
Melek gökten ona senâkâr olur. 


Türkmenin güzeli gezer pür edâ 
Deve katariyle geniş yaylada; 

Bulup nevbahârı her bir obada 
Türlü çiçeklerle rengi var olur 


Köylünün güzeli belinde şalı 
Çiçeklere vurur yanağı alı; 

Ne çâre ki yanar günden, cemâli 
Bir ipek eğninde bir şalvar olur. 


Anadolu güzeli, san peri-ayâr 
Evine sâdıktır hem de pek kibâr; 
Açıp da ağzını eylese güftâr 
Şu cihanda ona az uyar olur. 


Rumeli güzeli söz yok alına, 
Saçları uzatır yarı beline. 
Bayılır âşıklar tüti diline 
Her söyleyişinde bir etvâr olur. 


İstanbul güzeli nâzik, dilrübâ 
Giydiği urbalar hep zarif urba 
Yüzüne bakamaz insan doyunca 
Çünki gayet ile cilvebâz olur 


Ey Abdi halk etmiş cümlesin Hudâ 
Methinden âcizdir âşıklar gedâ 

Ne kadar güzelle dolsa şu dünyâ 
Encâmı sararıp tarümâr olur. 


HİKMET 


Vevüsız fâni dünyayı 
Açık kapu imiş bildim. 
Sonunda dâr-ı bekaayı 
Bütün memlü imiş bildim 


İnsanın her istediği 

Ele girseydi dediği 
Giyip kuşanıp yediği 
Hemen arzü imiş bildim 


Şöyle emr etmiş Tanrımız. 
Erişmez akl u fikrimiz. 
Bunca yıl geçer ömrümüz 
Misli uyku imiş bildim 


Bağlanır dil şirazesi 
Bülbül gibi ağaazesi 
Zamânenin hep tâzesi 
Hilâl kaşlı imiş bildim. 


Öter ol bülbül-i şeydâ 
Hazân olur gül-i dünyü 
Başında şâhların kavga 
Kuru hay-huy imiş bildim 


Bülbül gibidir sözleri 
Mükehhaldir hep gözleri 
Şimdi zamâne kızları 
Kati tuzlu imiş bildim 


Kimi gam içre bihuzür 
Kimi dâim olur mesrür 
Değil kalb-i fakir ma'mür 
Yıkık yapı imiş bildim 


Cihanda âşıkan gülmez 
Nutk-ı tâhirleri ölmez. 
Güzellik kimseye kalmaz 


Ger beri ömrümün varı 
Anlatayım sana bari 
Aşk kalesinin civârı 
Burc u bâru imiş bildim 


Aşk yolunda emekleyen 
Gülistân'ı çiçekleyen 
Yüce dağları bekleyen 


Akar bir su imiş bildim Meğer korku imiş bildim 
Bu aşkın bahrine daldım 

Başım kavgalara saldım 

Abdi der: lâ-mekân kaldım, 

Mukadder bu imiş bildim. 


Açıklama : 

hübların kânı: güzellerin kaynağı, madeni, ocağı. — sâirân: şairler. — mürde 
dil: ölü gönüllü, yaşamaktan bezmiş. — hür u gılman: cennetteki kız ve erkekler. — 
cennet-i sâni: ikinci cennet. — ârif-i billâh: ermiş, evliyâ, Allaha ulaşmış. — nazir: 
benzer. — rüb-ı meskün: eski coğrafyacılarca, dünyanın (üstünde insanlar yerleşmiş 
bulunan) dörtte biri. — kani Mısır!: nerede Mısır, nerede İstanbul! 

ahibbâ: birbirini seven dostlar. — def-i bâr olur: yükü, ağırlığı giderir, hafif- 
letir. — eder cilvesâz: (olur ciivesâz) cilve edici. — mağmesâz: şarkı söyleyen. — 
andelib misâli demgüzâr olur: bülbül gibi öterek vakit geçirir. — şâne: tarak. — 
kadim: eski. — rüy: yüz. — pâkize! temiz. — bergüzâr: armağan. — meh-i tâbân: 
parlayan ay. — senâkâr: methedici, öğücü 

peri-ayâr: peri ayârında. — güftâr: konuşma, söz. — etvâr: tavırlar (burada 
tavır, jest yerine), — dilrübâ: gönül alıcı, gönül kapan. — cilvebâz: cilveli, oyun 
yapıcı. — halk etmiş: yaratmış. — âşıklar gedâ: yoksul âşıklar. — encâmı: en s0- 
nu, — tarümâr: darmadağın, perişan. 

dâr-ı bekaa: fâni olmayan, öteki dünyâ, ilâhi âlem. — memlü: dopdolu. — misl-i 
uyku: uykuya benzer (şair bir türkçe bir arapça kelime ile farsça terkip yapmıştır.) 
— güli dünyâ: dünyanın gülü, — mesrür: sevinçli, neşeli, — nutk-ı tahir: temiz 
söz, şairlerin güzel mısraları, — şirâze: kitap ciltlerinin iki ucundaki ibrişim, nizam, 
düzen. — Ağaaz: şarkıya başlama nağmesi, — mükehhal: sürmeli. — kati: çok. — 
burc u bâru: kolay aşılmayan burç ve duvarlar. — aşkın bahri: aşkın denizi, — 
lâ-mekân: yersiz yurtsuz. 


TANBURİ MUSTAFA ÇAVUŞ 


Klâsik Türk musikisinin büyük üstadlarından olan Tambüri Musta- 
fa Çavuş, ayni zamanda kendi bestelerinin güzel güftelerini (manzum 
Sözlerini) de kendisi yazmış dikkate değer bir şairdir. 

Son incelemeler bu büyük bestecinin Lâle Devri'nde genç bir şöhret 
olduğunu, 18. asrın ikinci yarımında iyice tanındığını, 19. yüzyıl baş- 
larında ise ölmüş bulunduğunu göstermektedir. Saray içi hizmetinde 
«Çavuşluk» a kadar yükselmiş olan bu değerli bestecinin hayatı hakkın- 
da II. Ahmet ve I. Mahmud devirlerinde yaşadığından başka bilgimiz 
yoktur. 


Kel 


Tamburi Mustafa Çavuş'un şiirleri hem biçim hem dil ve edâ bakım: 
larından halk ve divan şairlerinden ayrılır. Fakat daha çok saz şiiri gele- 
neğine yatkın özellikler taşımaktadır. Saray ve konaklılara mahsus İs- 
tanbul konuşması, zarif, kibar iltifat ve özleyişler, aşk ve hasretin pek 
ince şekilde belirtilmesi... Velhasıl Nedimane bir kültür zarafeti ile İs- 
tanbul'a ait aşkların, manzaraların, giyim kuşam ve maceraların dile ge- 
tirilmesi, bir kısmı aruz, bir çoğu hece vezniyle olan bu şiirlerin özelliği 
olmaktadır. Tanburi Mustafa Çavuş saraylardan bağ ve bahçelere, kah- 
velere bozahanelere, sohbet meclislerine ve kadın düğünlerine kadar her 
zümreden İstanbulluya hitap eden bir şiir ve musikinin sırrına ermiştir. 
Bestesindeki kudretle birlikte güftelerinin güzelliği de onu 300 yıldan be- 
ri taze tutan sebeplerdir. 


ŞARKI GÜFTESİ 


Muntazırım teşrifine 
Reftâr ile gelişine 

Bir ben miyim âşık olan 
Bülbül âşık gülüşüne 


Gel aman âfet-i devrân 
Yakma hasret ateşine 


Feryâd edip yandı bülbül 
Nazarında bir taze gül 
Seni seven âşıkların 

Gel efendim kadrini bil 


(Nakarat) 


Dilberlerin revişine, 
Zarâfetle gelişine 
Kapılırsın sen Tanbüri 
Yalvar yakar düş peşine 


(Nakarat) 


KOŞMA 


Kerem kânı efendim gel, gül yüze 
Bülbül gibi hasret oldum gül-yüze 
Günde yüzün elli kere görsem de 
Tamahkârım gözüm doymaz gül yüze 


Nâr-ı firkat yerden göğe erişti 
Burc-ı âhım kamer ile buluştu 
Zâhir bâtın yıldızımız barıştı 
Kerem eyle efendim gel, gül yüze 


Ne mümkündür ben durayım yüz yüze i 
Söyleyeyim hâl-i aşkım yüz yüze? 

Sultân-ı aşk dergâhında Tanbüri 
Çek çileni, bir gün gele yüz yüze 


TÜRKÜ 


İki âhü bir dereden su içer 
Derdli âhü derdsizlere derd açar 
Nazlı yârim nasıl benden vaz geçer? 


Varsın avcı başka avlar avlasın 
“Tazıları dağdan dağa yollasın. 


Çıka çıka şu dağlara yoruldum, 
Ben âhünun gözlerine vuruldum; 
AAhüm için bu yerlere kul oldum. 


Varsın avcı başka avlar avlasın 
Tazıları dağdan dağa yollasın. 


Açıklama : 


Muntazır: bekleyen. — reftâr: salınarak, edâlı yürüyüş. — âfet-i devrân: gü- 
zelliği ile dünyayı yakan, mahveden. — reviş: gidiş, yürüyüş, üslüp, tarz. — kerem 
kânı: iyilik kaynağı. — nâr-ı firkat: ayrılık ateşi, — burc-ı ah: bir kale burcu, sü- 
tunu gibi yükselen ah. — kamer: ay. — zâhir batın: dış ve iç, görünen görünmeyen. 


Âşık Vartan'dan 


(Âşık Vartan, 18. yüzyılda bir haylisi yetişmiş bulunan Ermeni saz 


şairlerinden biridir. Ayni yüzyılda yetişen Ermeni şairlerden biri de Di- 
yarbekir'l Civan Ağa'dır.) 


ÖMÜR DESTANI 


Ezel benim şu cihâna geldiğim 

Hudâm'dan emroldu düştüm erkâne 
Anamın rahmine düştüm kaynadım 
Bir katre kan iken döndüm insâne. 


On yaşımda cahillikten ayrıldım 
Gören bilen arasında sayıldım 
Aşka düştüm her tarafa yayıldım 
Her gören sanırdı deli divâne 


On ikide aklım yükseldi yarı 
On üçte yitirdim nâmusla arı 
On dördünde hatm eyledim hüneri 
Gönül arzuladı bir ad kazana. 


Otuzumda hiç kimseyi saymadım 
Mertlik ettim nâmertliğe uymadım. 
Garazımı hiç kimseye koymadım 
Her ne yaptım ise merd ü merdâne. 


Kırk yaşımda nizâm deyu kuruldum 
Aşkımdan usandım yârdan yoruldum 
Bulanık çay iken aktım duruldum 
Akar oldum deryâlara çalkana. 


Yetmişimde ağzım içi çürüdü 
Kale burcu bedenlerim kurudu 
Ağrı sızı her yanımı bürüdü 

Bu felek getirdi beni amana. 


Hayr u şer defterin ele aldılar, 
Okudular birer birer buldular. 
Ameli iyiye cennet verdiler 
Amelsizi ayırdılar bir yana. 


Kimse bilmez kim yiye kim İnn 
Dünyâ mülkü emânettir is 
Kalmaz yalan dünyâ pir ü civâna 
Gelen gitti, giden gelmez cihân 


Âşık Süleyman'dan : 


KOŞMA 


Kalktı göç eyledi gönül kervânı 

Gidem de eğlenem belki gelmeyem! 
Gurbet ellerinde cevr-i devâm ||| 
Çekem de eğlenem belki gelmeyen? 


Koç yiğidin Bağdad olur vatanı 
Aramazlar gurbet elde yiteni 
Ak gülün yerine kara dikeni 
Saram da eğlenem belki gelmeyem. 


Beline” takınmış gümüşlü bıçak 
Çevre yanın almış al yesil çiçek 
Sağ yanı kalkanlı bir sıdkı gercek 
Bulam da eğlenem, belki gelmeyem 


Süleyman der, yorar oldum düşümü 
Hak onarsın cümle müşkül işimi 
Ecel yastığına garip başımı 

Koyam da eğlenem belki gelmeye. 


Li ATT 


Derviş Mehmet'ten : 


mii i Ben bu sanatları bir bir dolaştım 
Tekrar gelip şairliğe bulaştım 
Gerçeğin aslın sorarsan Aşktır anamız atamız m 
e a emare Tekke-i aşk içre çile çekerken. 
Kabdan kaba süzülürüz “Aşktan geliyor gıdâmız. 
b wi imi iğ rah: yol. — akdem: en önce, evvel, — sim ü zer; gümüş ve altın. — fend: fen, 
5 : üğme, — kerem: iyilik. — mesrür: sevinçli, — sü- 
ri hüner, marifet, — bent: düğüm, düğme, 
m m e ii rür: sevinç. — mehcür: ayrı, uzak, hasretli. 
Günette, aki vi 2 Hudâ'm: Allahım, — erkân; (burada) yol, sıra, — amel: iş, ibadet, davranış. — 
ni pir ü ciyan: yaşlı ve genç. — cevr-i devrân: feleğin cefası, — hulle: elbise. 


Ulu divandan gelürüz. 


Âşık Sâdık'tan : 
ESNAF DESTANI 


Küçücükten çıktım gurbet ellere 
Hakikat rahına düştüm gezerken 
Eski sözdür, gelir yazılan sere 
Aşk atına bindim, yayan giderken 


Şair oldum evvel, dinle yalanı 
Vezn ü mevzun derler bilmem ben anı 
Unuttum bildiğim Türkçe lisânı 
Arabi, Farisi, sohbet ederken. 


Vardım çiftçi oldum cümleden akdem 
Yıllık ile tuttu beni bir âdem 
İçtiğim tarhana çorbası her dem 
Ağzım yaktım sıcak çorba içerken, 


Avcı oldum kuşlar havaya uçtu 
Hırsız oldum kement boynuma geçti 
Gemici oldum gemim engine düştü 

Hele ben kurtuldum tekne batarken. 


Aşçı oldum aslâ pişmedi yemek 
Boyacı oldum bilmem al yeşil irenk 
Dellâl oldum tuttum bir topal eşek 
Çamura saplandı çekip giderken. 


Manav oldum elma armut tez çürür 
Cambaz oldum ip üstünde kim yürür 
Kasap oldum, her gün gözüm kan görür 
Yüreğim bayıldı kana bakarken, 


Nalbant oldum, kırdım nalın çoğunu 
Bir katır nalladım dinle oyunu 
Meğer acemiymiş, bilmem huyunu 
Çenemi teptirdim nalın sökerken. 


ON DOKUZUNCU YÜZYIL HALK ŞİİRİ 


18. yüzyılın birinci derecede saz şairlerini de yetişti i 
19. yüzyılda, türlü sebeplerle yine çok parlak halk aim şe y 
O kadar ki bu yüzyılın Bayburtlu Zihni, Derdli, Emrah, Seyrani gibi vi 
taları, 17. yüzyılın Âşık Ömer ve Gevheri gibi üstadları ile rahi pi 
ölçüşebilir, hattâ onlardan daha güçlü şiirler yazdıkları süphesiz. e 


J Bunlardan başka Dadaloğlu, Deli Boran, Bey Oğlu gibi yarı göçebe 

edi ye lyn Karacaoğlan geleneğini sürdürmüşlerdir. 

i âşık'lar gibi Divan şiiri büyüsüne kaj i : 

ar gü pılmayıp eski ozan'- 

ii töresine bağlı kalmışlardır. Yaşadıkları çevrelerin EE. ile ve 

a RR iyice kaynaşan parçalar yazmışlardır. Elbette, bu sevap 

a a zn vE ei Onların şehir, tekke ve medrese 
ayışları öylece sâf ve töreye bağlı kalmalai g 

mış, bu da halk şiirimiz için bir taze renk ve kazanç olmuştur. di 


19. yüzyıl, saz şairlerinin sımsıki ilâ 
1k füzyıl, ı teşkilâtlandıkları ve İstanbul i 
e bütün yurtta varlıklarını en fazla hissettirdikleri ri N 
a olan bu şairlerin büyük şehirlerde loncaları, kahveleri a bil- 
— B e Tavukpazarı'nda büyük merkezleri vardır. Toplanıp «saz 
ri me yaparlar. İstanbul'lu âşıklar da bunlara katılır Hükü: 
, aralarından seçilen bir â â âhy: f 
PR Çi ir âşıkı resmen loncabaşı (âşıklar kâhyası) ta- 


İstanbul'da toplanan b i i 
: u Şairler mevsim mevsim yurdun çeşitli bö 
i n i böl- 
leri. Aşıkların halk arasında çok rağbet sörüüğünü ii 
e e Mi mi propaganda aracı olarak faydalanmak da is- 
. Nitekim TI. Mahmut, Sultan Mecit ve Abdülâzi 
e : âziz zamanların- 
ilan ödenek alan 20-30 âşık olduğu bilinmektedir. Bunları e 
EE PL koruduğu gibi, taşralarda da derebeyi, âyan 
adır. Saray ve konaklard. et içi 
aranan şairler de bunlar arasındadır. aa de 


Niteki ; 

şairleri ze ğe rağbet, 18. yüzyılda sönmeye yüz tutan halk 
ide) rm Peaye ti 

zandırmıştır. m canlandırmış ve bu tarza üstün simalar ka- 


Ünlü â Ea 

aka al eki yi e ve 18. yüzyıllarda olduğu gibi Divan 
ardır. Onlara özenerek «div: ü 

i kal ivan, gazel ve tezi 

ar yazdıkları gibi koşma ve semailerine kitabi sözler, iüzadikei a 


Li ed 


X 27 


tan hoşlanmışlardır. Ayrıca, bu yüzyılın bazı şairlerinde toplumla ilgili 
konuların işlendiği özellikle bazan çok sert ve şuurlu sosyal yergiler ya- 


pıldığı görülmektedir. Şairlerin bu çıkışlarında artık içli dışlı oldukları 
şehir muhitinin, politika çevrelerinin, yurt ve dünya meselelerine az çok 
âşina bulunmalarının tesirleri elbet de vardır. Aşk ve tabiat temaların- 
dan, koçaklama ve semailerden, savaş terennümlerinden hayli uzaklaşa- 
rak sosyal meseleleri kurcalamaya; adalet, vatan, memleket işlerindeki 
yolsuzluklar vs. gibi temalar etrafında dönmeye başlayan Halk şiiri, Tan- 
zimata doğru ayni meseleleri konu edinmeye başlayan Yüksek zümre şii- 
ri ile paralellik gösterir. 

19. yüzyılı dolduran yenilik hareketleri büyük çalkantılar, kıtaller, 
savaşlar, yenilgiler, icâtlar, iskân hareketleri, Yeniçeriliğin kaldırılma- 
sı gibi vak'alar saz şairlerinde belirli yankılarını bulur. Onlar bazan halka 
tercüman olarak, bazan kendi isyanlarını, tepkilerini belirterek hadisele- 
ri destekler veya karşı çıkarlar. 

Bu sosyal cephesi ile 19. yüzyıl halk şiiri, önceki asırlardan ayrılmış, 
âdeta inkılâp geçirmiş gibidir. Tanzimattan sonra yine kabuğuna çeki- 
len halk şiirinin bilhassa 1950'den (Demokrasiden) sonra (fakat zayıf, 
bilgisiz şairler elinde) yeniden cemiyet işlerine ve fazlasiyle politikaya 
karışmış olduğu görülecektir. 

Yine bu yüzyılda halk ozanlarının, «kalem şairleri» denilen yüksek 
zümre edebiyatına özenmelerine karşılık bazı divan hattâ Tanzimat şair- 
leri de Âşık tarzı'na yaklaşan 'parçalar yazmışlardır. Ziya paşa ve Namık 
Kemal'in böyle şiirleri olduğu gibi bilhassa yüzyıl sonunda Riza Tevfik, 
Dertli'nin tarzını andıran nefesler meydana getirmiştir. 

Bu yüzyılda Asker şairler de büsbütün ortadan kalkmış Tekke şa- 
irleri ile halk şairleri ise birbirlerinden ayırdedilemeyecek derecede kay- 
naşmış, benzeşmişlerdir. Derinliğini kaybetmiş olan tasavvuf her şairin 
birtakım terimler ve rumuzlar halinde kullandığı söz oyunları haline gel- 
miştir. Nitekim asrın büyük şöhretleri olan Dertli, Seyrani, Ruhsati vs. 
ayni zamanda saz ve tekke şairlerine uyabilen şiirler. yazmışlardır. 

19. yüzyılın başlıca halk şairleri : 

Zihni, Kayserili Seyrani, Deli Bekir, Nüri, Ruhsati, Turabi, İspar- 
talı Seyrani, Mirâti, Âşık Ali, Gedai, Devami, Dertli, Erzurumlu Emrah, 
Bezmi, Muhibbi, Sümmâni, Celâli, Zülâli, Devai, Bahri, Tıfli, Dadaloğlu, 
Deli Boran, Bey Oğlu, Meydani, Nazi, Sabri, Mehmet Ali, Zileli Kâmili, 
Ahmed. Âşıki, Sıvaslı Sıtkı, Pir Mehmet, Leblebici Süleyman, Sürüri, Ab- 

di İmam, Mehcüri, Fethi Baba, Salih Baba, Fedâi, Ceyhüni, Bedri, Sı- 
vaslı Kusüri, Zileli Talibi, Esrâri, Artvinli Şâmil, Konyalı Şem'i, Kemter 
al Sıvaslı Veli vs. dir. 
YER 


i 


480 
DERTLİ (1772 - 1845) 


19. yüzyıl halk edebiyatının büyük şöhreti olan Dertli, şehir çevre- 
sinde yetişen ve Divan şiirine özenen şairlerin önde gelenidir. 


Dertli, Bolu yakınında, Gerede'ye bağlı Şahnalar köyünde doğmuş- 
tur. Asıl adı İbrahim olan Dertli, çobanlık yaparak büyüdü. Bazı haksız- 
lıklar yüzünden köyünü bırakıp genç yaşında seyahate çıktı. İstanbul, 
Konya ve Mısır'a uğradı. Oralarda hem çalıştı hem de âşık kahvelerine 
devam etti. Tekke muhitlerine sokuldu. Zaten saz ve söze düşkünlüğü 
dolayısiyle halk şiiri çevrelerinde tanınmaya başlamıştı. Yepyeni ve usta 
bir saz şairi kimliği ile köyüne dönüp evlendi. 

Ama şairlik hevesi ile köyünde fazla durmayıp türlü maceralar ve 
aksilikler dolu gezgin bir hayata atıldı. Sıvas, Zile, Ankara, Çankırı, 
Amasya gibi halk şiirinin rağbet gördüğü yerlerde bir üstat gibi karşı- 
landı. İstanbul'un Semai kahvelerinde, askıdaki bütün «muamma» ları çö- 
zerek «ögdül» ler kazandı. 


O sırada Sultan TI. Mahmut zamanıydı. Padişah, birçok yenilikler 
yapmak istiyor, fakat yaptığı inkılâplar cahil ve çıkarcı kimselerce çel- 
meleniyordu. Dertli, bu yenilikleri övdüğü ve geri kimselerle alay ettiği 
için hükümetçe desteklendi. Kendisine Çağa (Dertli'nin doğduğu Şahna- 
lar köyünün bağlı olduğu ilçe, bugünkü adı Yeniçağ'dır.) âyanlığı veril- 
di. Ancak, derbeder yaşayışı dolayısiyle bu mevkide tutunamayıp azle- 
dildi. Yine birçok seyahatlerden sonra, Ankara'da, dostu ve koruyucusu 
Alişan Bey'in evinde (73 yaşında) öldü. 


Aşık Ömer ve Gevheri ile ilk büyük ustalarını veren, şehirleşmiş ve 
Divan havasına kapılmış olan Halk şiiri, Dertli, Emrah ve Seyrani ile son 
güçlü temsilcilerini bulmuştur. Bu şairlerin ortak nitelikleri aruz ve he- 
ce vezinlerini ayırdetmeksizin kullanarak hem halkı hem de okumuşları 
hoşlandıran şiirler yazmalarıdır. 

Dertli, şiirlerine bakarak, hem halk, hem tekke, hem de Divan şair- 
leri arasına sokulabilir, Gezileri sırasında, tekke muhitlerine girmiş bil- 
hassa Bektaşi tarikatini benimsemiş, o tekkelerde söylenen nefes'ler yaz- 
muştır. Medrese kültürüne yatkınlığı dolayısiyle Divan şiirlerini de 
(bilhassa Fuzuli'yi) taklide özenmiştir. Ama şüphesiz en güzel parçaları, 
âşık tarzında olan, sâf ve sade duygulu manzumeleridir. 

Öte yandan Dertli'yi biraz da Tanzimat şairi sayabiliriz. 1. Mah- 
mut ve Abdülmecit gibi yenilikçi padişahların, ıslâhat ve «Tanzimat» de- 
virlerini yaşamış olan bu şair, o çağların sosyal değişmelerine ilgisiz kal- 
mamıştır. Toplum hâdiseleriyle en çok ilgilenen halk şairlerimiz Dertli 


ile Seyrani'dır. Dertli, Tanzimat'ın üslüp ve havasına o kadar bürünmüş- 
tür ki: 


Her bir kişinin tâlii devletle bir olmaz 
Bir lokması yoktur ki yesin bunca ricâl var. 
Bir başıma kalsam, saha, sultana kul olmam 
Virân olası hânede evlâd u ıyâl var. 

Dür olmayı ister mi kişi öz vatanından 

Ey Dertli-i biçâre, bu esrarda ne hâl var. 


gibi beyitleri Namık Kemal'e yakıştırılmıştır. Daha Namık Mn doğ- 
madan ölen bu halk şairinin, gerçekten iz çok, Namık Kemal üslübunun 
bir yanını hazırlayanlardan olduğu da söylenebilir. ki 
Dertli, Seyrani ve Emrah'ın açtığı yeni ve toplumcu akım içinde 
Halk şiiri, yüksek itibara kavuşmuş, İstanbul'un ozanları hor gören Ka- 
lem şairleri arasında bile onları benimseyenler Oluğu eri e 
leri arasında onlara nazire söyleyenler bile vardır. Hattâ, 20. yüzyıl baş- 


larının büyük şöhreti olan Rıza Tevfik, âşık ve tekke tarzına yönelirken, 
en çok Dertli ve Seyrani tarzlarını izlemiştir. Nitekim Bektaşi Nefes'le- 


rinde Rıza Tevfik, Dertli - Seyrani çığırının, güçlü bir devamı gibidir. 

Dertli'nin hiçbir alanda derinleştiği yoktur. Tasavvuf bilgisi kulak- 
tan dolmadır. Toplum olaylarına uzaktan âşinadır. Derin bir aşkın ada- 
mı da değildir. Ama derbeder ve doyumsuz mizacı ona, Can Ve Mn 
parçalar söyletmiştir. Bundan başka, çağını çok iyi yansıtan iğneli fıçı gi- 
bi hâdiseler içinde dolaşan bir halk şairidir. 


OKUNACAK ESERLER 


e Aşık Dertli, Divanı. Hayatı, 1928. 


Ergun, Sadettin Nüzhet : . Bektaşi Şairleri, siz 
Köprülü, Fuat : ... Türk Saz Şairleri, Âşık Dertli, 1940. 
Öztelli, Cahit: .................. Dertli - Seyrani, 1953. 
Sevengil, Refik Ahmet: ...... Yüzyıllar Boyunca Halk Şiiri, 1965. 


Ahmet Talât : 


Dertli'den Şiirler : 
KOŞMA 


Bahar seli gibi dağlar başında 
Gör nice torpandım, nice bulandım. 
Bir dâr-üş şifâdan boşanmış gibi 
Sürüyüp zenciri hayli dolandım. 


Ömrüm helâk ettim dehrin peşinde 
Yüzbin çile vardır her bir işinde 
Hicran ocağında, aşk ateşinde 


kebâb oldum, gör nice yandım. 
ii Türk Ed. C.: 2, F.-31 


Bıktım o sofunun ibadetinden 

N Geçtim o tekkenin kerâmetinden 
Usandım mürşidin icâzetinden 
Felek silsilesinden bezdim usandım. 


Himmeti bu imiş bize pirlerin 
Hizmetini ettim nice mirlerin 
Hayli müsellimin, çok vezirlerin 
Sayesinde bir Dertli'lik kazandım. 


KOŞMA 


Harâba kul olduk bezm-i ademde 
Abad olsak da bir olmasak da bir. 
Düştük, çare nedir, dâma âlemde 
Azüâd olsak da bir olmasak da bir 


Bir Şirin elinden aşk meyin içtik 
Hak ile bâtılı fark edip seçtik 
Varlık dağlarını deldik de geçtik 
Ferhad olsak da bir olmasak da bir. 


Ey Dertli, âlemde biz şâh-ı diliz 
Hak'tan hakikatten âgâh-ı diliz. 
Tarik-i esrâra ervâh-ı diliz 

İrsad olsak da bir olmasak da bir. 


KOŞMA 


Gerçi esb-i nâza süvar olmuşsun 
Ne kaçar, ne kovar ne futulursun. 
Bir yüze gülücü mekkâr olmuşsun 
Ne candan sevilir ne atılırsın, 


Riyâ sözlerine karnımız toktur 
Gerçi sevişmekte benzerin yoktur 

, İkrar pazarında metâın çoktur 
Ne alır ne satar me satılırsın. 


Yetişir Dertli'ye sen eyledin nâz 
Nedir bu ettiğin ey şuh hiylebâz 
Adam aldatıcı sen baş kumarbaz 
Ne oynar ne üter ne ütülürsün. 


KOŞMA 


Ben senin aslından aldım haberi 
N Aşıklık bilmezsin densizlenirsin 
Nafile söyleyip usta eş'arı 
Geçip üst yanlara sehbözlanırsın. 
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Yutabilir misin sen bu lokmayı 
Öğretirler sana ders okutmayı 
İncecik eğirip sık dokumayı 
Gider kahvelerde kurnazlanırsın. 


Dertliyâ! gevherden çekme hesabı 
Aşıkın anında var mı cevabı 
Okuyabilmezsin İncil kitabı 
Hemen Aynaroz'da papazlanırsın. 


Açıklama : 

torlanmak : toplanıp arınmak. (ağa düşmek anlamı da vardır.) — darüş şifâ: 
sağlık yurdu, tımarhane, — dehr : dünya işleri, dünya. — mürşid : irşad edici, ta- 
rikat şeyhi. — himmet : iyilik, kayırma. — mir: bey, zengin; yüksek memur, — 
müsellim : valı yardımcısı; defterdar; vergi işlerini idare eden memur; bir şehrin 
vergi toplayıcısı. — harâb: (burada) harâbat, meyhane, yıkılmışlık. — bezm-i adem: 
hiçlik meclisi, yokluk; bir hayal olan dünya, — âbad : ma'mur, onarılmış, şen, — 
dâm : tuzak, ömür tuzağı, — azâd : serbest, salınmış, — şâh-ı dil: gönül sultanı, — 
âgâh-ı dil: gönül halinden anlıyan, uyanık gönüllü. — tarik-i esrâr: sırlar yolu, 
sırlı tarikat. — ervâh-ı dil : ruhu gibi gönlü olan, samimi. — esb-i nâz : naz atı, — 
mekkâr : hiyleci. — ikrar : söz verme, tasdik. — metâ : piyasaya sürülen mal, tica- 
ret eşyası. — ütmek, ütülmek : kumarda kazanıp kaybetmek. — usta es'arı: eski 
üstat şairlerin şiirleri. — şehbâzlanmak : şahin gibi kurum satmak. — gevher: el- 
mas, cevher (burada) söz, şiir. — çekme hesabı : ayrılma, el çekme, — Aynaroz: 
Selânik çevresinde manastırları ile ünlü ve yalnız papazların oturduğu kasaba. 
(Bu son parçada Dertli, bir âşık kahvesinde âşıklığa özenen birini taşlamak- 
tadır.) 


DADALOĞLU (1785 - 1865 ?) 


18. yüzyıl sonlarında doğup seksen yıl ömür sürdüğü zannedilen Da- 
daloğlu, bir yandan Karacaoğlan, bir yandan Köroğlu havasını 19. yüz- 
yılda yaşatan çok değerli ve kaynaktan bir saz şairidir. 
Dadaloğlu, Torosların Erzin, Payas, Adana ve Kozan çevrelerinde 
konup göçen aşiretlere bağlıdır. 19. yüzyılın ilk yarısında bu aşiretler 
Kozanoğulları'na bağlı idi. Kendi aralarında çekişen derebeyleri, bazan 
Pl eiilennn bayrağı altında toplanarak hükümete isyan eder- 
erdi. 
, Osmanlı devleti, kâh İngilizlerin kâh Mehmet Ali oğullarının par- 
LEE ile kışkırtılan bu derebeylerini II. Mahmut'tan beri birkaç kere sin- 
dirmiş mütegallibeyi zararsız ve başkent buyruğuna bağlı hale getirmek 
istemişti. Ancak bu cesur dağlılarla uğraşmak kolay olmuyordu. 
ti Nihayet 1868 yılında Derviş Paşa komutasında «Fırka-i Islâhiye» 
adlı bir ordu kuruldu. Tarihçi Ahmet Cevdep Paşa da bu fırkaya incele- 
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yerleştirildiler (iskân edildiler). Böylece Avşar aşiretinin de Sıvas çev- 
resine yerleştiği sanılmaktadır. 

Dadaloğlu bu savaşlarda «Osmanlı» diye çıkıştığı devlete karşı sert 
ve çetin şiirler söylemiştir : 


Hakkımızda devlet etmiş fermânı 
Ferman padişahın, dağlar bizimdir. 


deyişi öyle zorlu bir mücadelenin verimidir. 


Dadaloğlu'nun asıl adı Veli'dir. Babasının da Dadaloğlu Âşık Musa 
adlı bir aşiret şairi olduğu anlaşılmaktadır. «Dadaloğlu» bir aile lâkabı 
olsa gerektir. Dadaloğlu'nun okur yazarlığına, köylerde imamlık ettiğine 
ve beylerin yazıcısı olduğuna dair söylentiler de vardır. 

Bir başka söylentiye göre, aşiretini Sıvas'ta bırakan Dadaloğlu 80 
yaşlarında beyaz sakallı bir ozan olarak Çukurova'ya dönmüş, Adana 
Pazarı'nda saz çalarak eski yiğitlik günlerini yâdetmiş. Sonra da pek 
sevdiği dağlara çekilerek bir yerde ölmüştür. 

Bu serazat göçebe şairinin şiirleri kaybolmuştur şüphesiz. Elimiz- 
deki birkaç şiiri ağızlardan derlenmiş asılları belirsiz, eksik parçalardır. 
Böyle olduğu halde Dadaloğlu, şiir konuları, dili, yiğitçe edâsı ve bam- 
başka söyleyişi ile kendisini hemen benimseten kıymetli bir şairdir. Şe- 
hir kültürüne yaklaşmadığı için üslüp ve edâsı, çağdaşı olan öbür saz 
şairlerine benzememiş Karacaoğlan ve Köroğlu geleneği üstünde güçlü 
ve orijinal kalmıştır. Yer yer en güzel aşk tutkularını ve tabiat hayran- 
lıklarını söyleyen Dadaloğlu'nun asıl özelliği, sertçe, korkusuzca bir Türk- 
men ruhunun direnişini gösteren koçaklamalarında görülür. Karacaoğ- 
lan gibi o da halk dili ve halk zevki içinde, Toros bölgelerinin kelime ve 

» deyişlerini çok çok kullanmıştır. 

Karacaoğlan Türkmen aşiretlerinin göçlerini, sevdalarını, hasretle- 
rini, aşk duygularını, törelerini, kadınların güzellik ve giyim kuşamla- 
rını terennüm etmişse, Dadaloğlu da Avşar Türkmenlerinin çetin hayat 
mücadelelerini, yaylaları için direnişlerini, vuruşmalarını birbirlerine 
olan bağlılıklarını şiddetli fakat duygulu söyleyişler hâline koymuştur. 
Aşk duygularını terennüm edişinde bile Karacaoğlan'ın hafif, şuh esin- 
tileri yerine bir sertlik bulunmaktadır. 


KOŞMA 


Şu yalan dünyaya geldim geleli 
Severim kır atı bir de güzeli 
Değip on beşime kendim bileli 
Severim kır atı bir de güzeli. 


Atın beli kısa boynu uzunu 
Kuru suratlısı elma gözünü 
Kızın iplik iplik süt beyazını 
Severim kır atı bir de güzeli. 


Atın höyük sağrı, kalkan döşlüsü 
Kalem kulaklısı, çekiç başlısı 
Güzelin dal boylu samur saçlısı 
Severim kır atı bir de güzeli. 


At koşu tutmasın çıktığı zaman 
Yalı kaval gibi yıktığı zaman 

At dört, kız on beşe yettiği zaman 
Severim kır atı bir de güzeli 


KOŞMA 


Migıt ılgıt seher yeli esiyor 
Gâvur dağlarının başı duman mı? 
Gönül binmiş aşk atına aşıyor 
Bre beyler cünunluğa zaman mı? 


Aşağıdan iskân evi gelince 
Sararıp da gül benzimiz solunca 
Malım mülküm, seyfi gözlüm kalınca 
Eaypak Osmanlılar size aman mı! 


Aşağıdan iskân evi geliyor 
Bezirgânlar, koç yiğide gülüyor 
Kitab'ın dediği günler oluyor 
Yoksa devir döndü âhir zaman mı? 


Aşağıda akça çığın ötünce 

Katar başı mayaların sökünce 
Şahtan ferman Türkmen ili göçünce 
Daha da hey Osmanlı'ya aman mı? 


Dadaloğlu'm sevdası var başımda 
Gündüz hayalimde gece düşümde 
Alışkan tüfekle dağlar başında 
Azrailden başkasına aman mı? 


VARSAĞI 


Aşağıdan Yusuf Paşa geliyor 
Düşmanına karşı koyan merd olur 
Şâhin kocasa da vermez avını 
TA ezelden kurt eniği kurt olur. 
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Altın 


Arab atlar yağma oldu arada 
Fitiller işliyor azgın yarada 
Bana derler ne gezersin burada 
Ölenece yüreğime derd olur. 


Küheylânın yedim yedim yederler 
Olanca malımı talan ederler 

Heves güves yaptırdığım odalar 
Korkarım ki düşman konar yurd olur. 


Dadaloğlu der ki göründü dağlar 
Aşiret kavgasın görenler ağlar 
Kendim öldüğüme kayırmam beyler 
Zalım düşman üstümüze merd olur. 


KOŞMA 


Gel ha güzel, gel ha! methin söyleyim 
Ağzın şeker dudakların bal gibi 
Yaşta küçük amma boyda münasip 
Salınıyor bir fidanca dal gibi 


Kalem aldım kaşlarını çatmaya 
Hicab ettim adın suâl etmeye 
Baban seni az bahaya satmaya 
Bakıp durur bin liralık mal gibi. 


Gezdireyim yeşil ilen alınan 
Besliyeyim şeher ilen bal-ınan 
Maban seni bana verse mal-ınan 
Koklarıdım, yeni açmış gül gibi. 


Hezele de Dadaloğlu hezele 

Melhem eyle gel yaramı tazele 
Ak saray gerektir böyle güzele 
Çalışırdım on halaylık kul gibi. 


TÜRKÜ 
Kozan'a iller Kozana Kara çadır eğme ilen 
Akıl ermez bu düzene Ucu yere değme ilen 
Öldürmüşler beyimizi Ne kaçarsın Kozanoğlu 
Yasak mezarın gezene. Üç beş atlı gelme ilen 
Kara çadır İs mi tutar Kızılırmak akar gider 
tabak pas mı tutar Kenarını yıkar gider 
Kozanoğlu ölmeğilen Ünü böyük Kozanoğlu 
Avşar kızı yas mı tutar? Boyuncuğun büker gider. 


KOŞMA 


Dostun bahçesinden yâd el geçmesin 
Kurutur ha nazlı dilber, kurutur. 
Senin sevdan yüreğimde yağ komaz 
Eritir ha nazlı dilber, eritir. 


Yüksek olur arap atın kaltağı 
Başta kalmaz koç yiğidin yatağı 
Korkum, bir kötüye değer eteği 

Geri dur ha nazlı dilber geri dur. 


Dadaloğlu'm der ki ben ne yapayım 
Hangi din hak ise ona tapayım 
Eğil de bir al yanaktan öpeyim 
Beri dur ha nazlı dilber, beri dur 


KOŞMA 


Dumanlanır Aladağ'ın alanı 
Ortasında sarı çiçek sarvanı 
Yiğit durağı da arslan yatağı 
Dilberlerin hep de böyle ola mı? 


Pınarında bir yenice sağlık var 
Çimeninde ıstar görmüş yağlık var 
Kızlarında bir başkaca ağlık var 
Irmağı da şu dağların ala mı? 


Koç yiğitler cirit oynar dölekte, 
Geyikleri yaylım eder sulakta 

Bir koku var toprağında, ırmakta 
Gözüm yaşı tavarında kala mı? 


Dadal'ım der bin bir dağı gezerim 
Aladağ'da bir yapılı gözerim 
Hak vergisi şıvgalarım ezerim, 
Bağışla gör mor sümbüllü Alam'ı, 


DESTAN 


Yine tuttu Gâvur dağı boranı 
Hançer vurup acarladın yaramı 
Sana derim Mıstık Paşa öreni 

İçindeki bunca beyler nic-oldu? 


Tavlasında arap atlar beslenir 
Konağında baz şahinler seslenir 
Duldasında koç yiğitler yaslanır 
Boz kır atlı koca beyler nic-oldu? 
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Sabahaca kandilleri yanardı 
Soytarılar fırıl fırıl dönerdi 

Ha deyince beş yüz atlı konardı 
Sana konup göçen beyler nic-oldu? 


Gidip Karbeyaz'dan sular getiren 
Dört bir yana meyvelerin yetiren 
Câmi, sana arka verip oturan 

Havrana'lı yüce beyler nic-oldu? 


Mıstık paşa gitmiş odası yaslı 
Hatunları vardı hep turna sesli 
Top top zülüflü de İstanbul fesli 
Usul boylu hatunların nic-oldu? 


Saçı altun bağlı fesler sırmalı 
Lâhuri şal giyer gümüş düğmeli 
Gözleri kudretten siyah sürmeli 
Ağ bilekli güzellerin nic-oldu? 


Derviş Paşa yaktı yıktı illeri 
Soldu bütün yurdumuzun gülleri 
Karalar giydik de attık alları 
Altınımız. geçmez akçe tunç oldu. 


Ağlayı ağlayı Dadal'ın söyler 
Vefasız dünyaya bir insan neyler! 
Koç yiğidi bir kötüye kul eyler 
Şimden geri yaşaması güc oldu. 


Kelimeler * 

höyük sağrı: iri sağrı. — cünunluk: cinnet, çılgınlık. — seyfi: bir av kuşu, — 
iskân evi: Dadaloğlu'nun bağlı olduğu toprağa yerleşecek aşiret, — bezirgün; Ya- 
hudi tacir. — Kitab: Kur'an. (Kıyamet geldiğini düşünüyor). — akça çığın: bir kuş, 


— maya: dişi deve, — sökmek: (burada) yürümek, — kaltak: eyer, semer. — ağ- 
lık: aklık, — sarvan: sayvan, çardak, — ala su: rengi maviye çalar su. — tavar: mal, 
hayvanlar. — (ıstar? gözer? sıvga?) boran: şiddetli, yağmurlu fırtına, — Mıstık 
Paşa: Dadaloğlu'nun Avşar aşiretine hükmeden derebeyi. Yakalanıp İstanbul'a gö- 
türülmüştür. — ören: büyük saray veya köy harabesi. — dulda: gölge, rüzgâr değ- 
mez yer, — Karbeyaz: Gâvurdağı üstünde en yüksek bir tepe, — Derviş Paşa: Fır- 
kasi İslâhiye Kumandanı, 


ERZURUMLU EMRAH (? — 1854?) 


19. yüzyılın en büyük halk şairlerinden olan Emrah'ın 18. yüzyıl 
sonlarına doğru Erzurum'da doğduğu iyi bir öğrenim gördüğü ve 1854 
yıllarında Niksar'da öldüğü kendisine ait kısa bilgilerimiz arasındadır. 
Hâlen Niksar'da Tekkebayırı mezarlığında Ali pehlivan türbesi yanında 
l gömülüdür. 
| 


ar 


489 


Oldukça dağınık, gezgin bir derviş hayatı süren Emrah'ın Konya, 
Niğde, Sıvas, Sinop, Kastamonu ve (bir süre) İstanbul'da bulunduğu şiir- 
lerinden anlaşılmaktadır. Bu seyahatler Emrah'ın şiirlerine bütün Anado- 
lu'da sevilmek, benimsenmek şansı sağlamıştır. Hattâ Emrah'ı kendile- 
rine hemşehri olarak gören birçok yerlerimiz vardır. Yalnız halk arasın- 
da, âşık meclislerinde değil yurdun her yanındaki içki meclislerinde de, 
Emrah'ın Divan, müstezat tarzına kaçan fakat yine de Divan şairlerine 
göre sade söylenmiş parçaları, bestelenmiş olarak okunmaktadır. İstan- 
bul'da bulunuşu H. Mahmut'un ıslâhatı ve fes'i umumi bir başlık olarak 
halka kabul ettirişi zamanına rastlamaktadır. Bunu Emrah'ın «fesin püs- 
külü nü öğen bir şiirinden anlıyoruz. 

Emrah, Kastamonu çevresinde bulunduğu sırada (ayni zamanda 
Dertli'nin de hâmisi olan) Alişan Bey adlı bir malikâne sahibi tarafın- 
dan korunmuştur. h 

Tarikate bağlı olan ve kalem şairliği'ne özenerek bir de Divan tertip 
etmiş bulunan Emrah, asıl başarısını Divan tarzı şiirlerinde değil, nefes'- 
lerinde de değil fakat koşmalarında ve özellikle semailerinde göstermiş- 
tir. Bu şiirlerde yer yer Karacaoğlan, Gevheri ve Âşık Ömer'in izleri gö- 
rülse bile kendisine has bir söyleyiş üslübu vardır. Emrah da o üstatlar 
katında muktedir bir yer tutabilmiştir. Anadolu şiir ve musiki âlemlerin- 
deki şöhreti hâlâ çok yüksektir. Halk arasında bestelenmiş parçaları ve 
aydın çevrelerde müstezat'ları söylenmektedir. 


Erzurumlu Emrah'tan Şiirler : 


OŞMA 


Elâ gözlerini sevdiğim dilber 

Sen benim derdime devâ bilmezsin 
Ya nice tabibsin yoktur ilâcın 
Yürekte yaramı sarabilmezsin. 


Sana derim sana ey kalbi hayın 
Kimseler çekmesin feleğin yayın 
Alıp harab ettin gönlüm sarayın 
Şimdi bir taşını koyabilmezsin. 


Emrah eder, boşa gitti sözlerim 
Muhabbeti can evime gizlerim 
Ne durursun ağalasana gözlerim 
Gitti kaşı kara, görebilmezsin. 


KOŞMA 


Bir sabah uğradım göl kenarına 
Sunam beni gördü yüzmeye durdu 
Çalındı çırpındı çıktı kenara 

Elâ gözlerini süzmeye durdu. 


4YU 


istedim kendimi o göle atam 
Elimi uzatıp yavruyu tutam 

Bir hayâl eyledim sarılıp yatam 
Vefasız, gönlümü üzmeye durdu 


Emrah, şahin almış işte yalçını 
Yel estikçe döker bele saçını 
Arzuhal eyledim visâl bacını 
İnci dişlerini düzmeye durdu. 


KOŞMA 


Sabahtan uğradım ben bir fidana 
Dedim, mahmur musun, dedi ki yoh yoh! 
Ak elleri boğum boğum kınalı 


Dedim 


bayram mıdır, söyledi: yoh yoh! 


inci nedir, dedi: dişimdir. 
kalem nedir, dedi: kaşımdır. 
on beş nedir, dedi: yaşımdır. 
daha var mı, söyledi: yoh yoh! 


ölüm vardır, dedi: aynımda. 
zulüm vardır, dedi: boynumda 
ak sineler, dedi: koynunda 

sevebilsem, söyledi: yoh yoh! 


Dedim Erzurum ne, dedi: ilimdir 

Dedim gider misin, dedi: yolumdur 

Dedim Emrah nedir, dedi kulumdur 

Dedim satar mısın, söyledi: yoh yoh! 

SEMAİ 

Tutam yâr elin en tutam Birin bilir birin bilmez 
Çıkam dağlara dağlara Bu dünya kimseye kalmaz 
Olam bir yareli bülbül Yâr adını desem olmaz 
İnem bağlara bağlara. Düşer dillere, dillere. 


Emrah eder, bu günümdür 
Arşa çıkan tütünümdür 
Yâre gidecek günümdür 
Düşem yollara yollara. 


SEMAİ 
Gönül gurbet ele çıkma Deryalarda olur bahri 
Ya gelinir ya gelinmez Doldur da ver içem zehri 
Her dilbere meyil verme Sunam gurbet elin kahrı 
Ya sevilir ya sevilmez. Ya çekilir ya çekilmez. 


- devrinde yetişmiş ölçülü, olgun bir divan efendisi'nin inceliği vardır. 


Ma 


Yüğrüktür bizim atımız Emrah eder, düştüm dile 
Yardan atlattı zatımız Bülbül figan eder güle 
Gurbet elde kıymatımız. Güzel sevmek bir sarp kale 
Ya bilinir, ya bilinmez. Ya alınır ya alınmaz. 


suna: yeşil ve güzel örnek. — saki; güzel, — salaca: tabut, — ayn: göz. — tü- 
tün: duman. — bahri: balık. — Hak kalemi: alın yazısı, 


BAYBURTLU ZİHNİ (1801? — 1859) 


19. yüzyılın en seçkin halk şairlerinden olan Zihni, Bayburt'ta doğ- 
muş iyi bir medrese tahsilinden sonra İstanbul'a gitmiştir. 1828 de Bay- 
burt'a döndüğü zaman, Rus istilâsının yurdunu harab ettiğini görmüş ve 
(aşağıya aldığımız) ünlü şiirini söylemiştir. 

Yenilişten sonra Doğu illerimizin bir kısmı düşman eline geçmiş, Ar- 
dahan, Artvin ve Erzurum'dan sonra Bayburt da «Moskof» ayakları al- 
tında çiğnenmiş, yakılıp yıkılmış, ahalisi öldürülmüş veya yurtlarını ter- 
ke mecbur olmuşlardı. 


işte otuz yaşlarındaki genç Zihni ün İstanbul halkı ve aydınları 
ile birlikte o faciaları işitip kan ağladı. Düşmanlar sökülüp dışarı atılın- 
ca şair, öz vatanına koştu ve asırlarca bir ağlayış olan şiirinde, bir işga- 
lin acısını ebedileştirdi. Bu şiiri ile Zihni, halk edebiyatına yeni bir tema 
getirmiş sayılabilir, Şiirin başka bir özelliği, işgal acısını açık kelimeler- 
le, sert tasvirler ve hücumlarla değil âdeta sembolik tarzda, zarif teşbih- 
ler, imâlarla anlatmış olmasıdır. Bayburt'un mahvolması bir aşk ve eğ- 
lence meclisi düzeninin bozulmasına benzetilerek temsili istiâre (alegori) 
yapılmıştır. 
, Sonra Hacca giden Mısır'a uğrayan, Abdülmecit Han'ın Akkâ'ya yol- 
ladığı donanmada bulunan Zihni, bir süre Reşit Paşa'nın divan kâtipli- 
ğini de yapmıştır. Bayburt'a dönerken yolda ölmüştür. 


Zihni, âşık tarzını Divan kültürü ile kaynaştırmış ama taklide kaç- 
mıyarak kendine özgü bir şiir dili kurabilmiş, samimi, usta şairlerden- 
dir, Aruzla, klâsik şairler gibi bir Divan'ı da vardır. Ancak divanındaki 
şiirler, koşmalarına bakarak çok sönüktür. O bir Kalem şairi olmak is- 
temiş ama asıl değer ve şöhretini, sayısı az olan koşmaları ile kazanmış» 
tır. 

Zihni'nin âşık tarzı şiirlerinde de az çok yabancı kelimeler, tamla- 
malar, divan şiiri mazmun ve timsalleri bulunmaktadır. Ancak bu şiir- 
lerdeki bir önemli görünüş; son derece zarif, kibar bir dille söylenmiş ol- 
malarıdır. Sayısı az olan bu koşma'larda İstanbul'un Abdülmecid Han 


Şile 


“vo 
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Gamdan hisar oldu meskenim yurdum 


Tükenmez avazım okunmaz virdim 
Üç değil, beş değil yüz oldu derdim 
Yüklendi gam yüküm, kiralandı gel, 


Bayburtlu Zihni'den Şiirler : 


KOŞMA 


Zihniya tekin dur haftada ayda 
Sevip ayrılmada ne buldun fayda 
Azrâil göğsümde cânım hey heyde 
Gözlerimin akı karalandı gel. 


Vardım ki yurdundan ayağ göçürmüş 
Yavru gitmiş ıssız kalmış otağı 
Câmlar şikest olmuş, meyler dökülmüş 
Sâkıyler meclisten çekmiş ayağı. 


câm: kadeh. — şikest olmuş: kırılmış. — ayağ: ayak (ayni zamanda) kadeh, — 

Hangi yerde görsem çeşm-i gazâli çeşm-i gazal: ceylân gözlü. — meral (maral): ceylân. — hâr: diken. — mâr: yılan. 

Avcılardan kaçmış ceylin misâli — ülfet: dostluk, yakınlık, sohbet. — müjgüân: kirpik, — vird: anma, anılma, — 
'âvaz: ses, çığlık. — tebdil: değişme. 


Kaçmış dağdan dağa yoktur durağı . W 

arzıhal: dilekçe, mektup. — nezahetli: temiz yürekli. — didar; güzel yüzlü, sev- 
gili. — azmeylesin: gitsin, o yana dönsün. — dide: göz. — zahm-ı dili zâr: ağlayan 
gönlün yarası, 


Hangi bağda bulsam ben o merâli 


Lâleyi, sümbülü, gülü hâr almış 
Zevk u şevk ehlini âh u zâr almış 
Süleyman tahtını sanki mâr almış 


Gama tebdil olmuş ülfetin . 
uş cağı. SEYRANİ (1807 - 1866) 


Zihni derd elinden her zaman ağlar 
Vardım ki bağ ağlar, bâğbân ağlar 
Sümbüller perişan güller kan ağlar 
Şeyda bülbül terk edeli bu bağı. 


Ayni zamanda Tekke şairleri arasında gördi üz Seyrani, Kay- 
seri'ye bağlı Everek'te (ilçenin bugünkü adı Develi'dir.) doğmuştur. Çağ- 
daşı olan İspartalı Seyrani'den ayırabilmek için Everekli Seyrani diye 


anılır. 
KOŞMA > Seyrani, Dertli ve Emrah'la birlikte 19, yüzyılın en büyük halk şair- 
lerindendir. Birkaç yıl medrese tahsilinden sonra, Tanzimat yıllarında 
Kâtip sen yaz, sebâ sen de kerem kıl İstanbul'da bulunmuş sonra dönüp Everek'te ölmüştür. Mezarı orada- 
Götür arzıhalim yâre tez elden. i dır. 
Man e | Orta Anadolu'da yarı meczup, yarı evliya büyük bir şöhreti olan 
Seyrani hakkında menkibeler vardır. Söylentiye göre : 


Babasının imamlık ettiği mescitte bir sabah rühani bir meclise (kırk- 
lara) rastlar. «Pirler» elinden aşk şarabı içer ve bu feyiz ile Hak âşıkı 
olur. Bu yüzden kendisiyle yarışmaya kalkan bütün saz şairlerini yenmiş 
ve el öptürmüştür. 

Seyrani de Dertli ve Emrah gibi Divan şiirini bilir; aruzla şiirler 
yazmaya meraklıdır. Ancak asıl gücünü koşmalarında ve nefeslerinde 
göstermiştir. 

Seyrani'yi öbür âşıklardan ayıran en belirli taraf, onun çağındaki 
sosyal olayları yansıtması ve çok sert bir hicivci olmasıdır. Bu yanı ile 
biraz Dertli'yi andırır ve Namık Kemal'i müjdeler. Zulme ve haksızlık- 
lara karşı isyanı, bize bir çağ dönümünü düşündürür. 

Mm Toplum konularına en fazla dokunuşu ile göze çarpan Seyrani, za- 

manındaki bütün kurumları, mahkemeleri, memurları, din ve devlet ri- 
yakârlıklarını, zalim memurları, kötü zenginleri, vezir ve padişaha ka- 
» herkesi acı, hırpalayıcı tarzda yermiştir. 


n 


Kâtip çok uzatma harfi, imlâyı, 
Hemen yaz, derdime iste devâyı. 
Kerem et bekletme bâd-ı sabâyı, 
Azm eylesin o didâra tez elden 


Hasretli dileme nem mi göndedir? 
Hicrân mı gönderir gam mı göndedir? 
Kendi gelir yâ merhem mi gönderir 
Zihni, zahm-ı dil-i zâre tez elden 


KOŞMA 


Ah elinden zülfü kemendim benim 
Müjgân değdi, sinem yaralandı gel? 
Günbegün artmakta derd ile gamım 
Üç verdi yaralar sıralandı gel. 


494 


Bahtından, sevgilisinden, dostlarından ve her şeyden yakınmakta 
olan Seyrani'nin, oldukça kararsız, içkiye çok düşkün, derbeder bir ömür 
sürdüğü anlaşılmaktadır. Köprülü'nun tesbit ettiği bir söylentiye göre, 
Seyrani, içkiye o derece düşkündür ki... Son yıllarında kavuğunun üstü- 
ne sarık sarar ve şarap kadehlerini o sarığın içine dizermiş. 

Daha sonraları külâhının üstüne bir çatal (sapan çöpü) diker yahut 
başka türlü garip kıyafetlerle sokaklarda dolaşırmış. 

Seyrani'nin isyancı ve kabına sığmaz ruhu, alkolün verdiği dengesiz- 
lik ile birleşince şair tam bir «meczup» gibi konuşup söylemeye başlamış- 
tır, 

Halk ağzı, mükemmel Anadolu deyişleri ile pek derin duygular, gü- 
zel tasarılar söyleyen, taze kafiyeler bulmakta zekice bağlayışlar yap- 


. makta eşsiz olan Seyrani, hicivlerinde son derece sert ve hırçındır. Tıp- 


kı Nef'i'de gördüğümüz gibi hiciv söylemek onun âdeta bir ruh ihtiyacı, 
tatmin olma çaresidir. Nitekim Tanzimat'ın getirdiği yenilik ve değişme- 
lerin de bir kısmını hicvederek yansıtmıştır. Nef'i için Divan edebiyatın- 
da söylediğimiz gibi Everekli Ruhsati için de halk edebiyatının en kud- 
retli yergi ustasıdır demek, uygun olur. 

Koşmalarında Divan etkisinden sıyrılmayı bilmiş olan Seyrani, sık 
sık halk deyimleri, deyişleri ve atasözleri kullanmıştır. Tasavvufa yatkın 
şiirleri dolayısiyle Bektaşi tarikati, onu benimsemiştir. Nefesleri bu züm- 
re arasında çok tutulmuştur. Rıza Tevfik'in nefeslerinde, Dertli ile bir- 
likte Seyrani'nin havası da hissedilmektedir. 


OKUNACAK ESERLER 


Ergun, Saadettin Nüzhet: ... Bektaşi Şairleri, 1930 

Köprülü, Fuat: . ,. Türk Saz Şairleri, 1940 

Öztelli, Cahit : Dertli - Seyrani, 1958 

Satıoğlu, Abdullah : Kayseri Şairleri, 1967 

Sevengil, Refik Ahmet . Yüzyıllar Boyunca Halk Şiiri, 1965 


Seyrani'den Şiirler : 
KOŞMA 


Muhabbet küpünün olsam şarâbı 
Yâr beni doldurup içer mi bilmem 
Onarılmak için gönül harâbı 

Bir mimar eline geçer mi bilmem. 


AÂşıkın olmaz mı çile çekmezi 
Çilenin olmaz mı boyun bükmezi 
Helâl süte katan haram pekmezi * 


B Seçmek murad etse seçer mi bilmem. 


” 


495 


Bülbüle gül yarar deveye diken 
Hasrettir âşıkın boynunu büken 
Tarlasına haram tohumu eken 
Helâl mahsulünü biçer mi bilmem 


Kimi mevtasina kefen biçmiyor 
Kimi helâl rızkı yeyip içmiyor 

İt iken it, yavrusundan geçmiyor 
'Hak, Seyranisinden geçer mi bilmem. 


KOŞMA 


Nice defterlerden ismim sildirdin 
Gelmedi hiç senden ses kara bahtım 
Bahtın gemisine yelken yok, bildin 
Durma lodos gibi es kara bahtım. 


Alem yıkıcıdır yoktur yapıcı 
Kimi cellât olmuş kimi kapıcı 
Evvel giymez iken mesti pabucu 
Verdirdin çarığa mes, kara bahtım. 


Ağır meclislerde sıkılmaz iken 
Mengeneye versen bükülmez iken 
Seyrâni, arslana yıkılmaz iken 

Dedirdin tilkiye pes kara bahtım. 


SEMAİ 


Dizgin etsem gönül atın 
Geçer göğün yedi katın... 
Yalan dünya maslahatın 
Hem bitmez hem biter çektim 


Ben bu aşkın çilesini 
Yanar çektim tüter çektim 
Yedim gonca sillesini 
Bülbül gibi öter çektim 


Seyrâni bilmem merd midir 
Yoksa cana cömerd midir? 
Eyyub'un derdi derd midir! 
Ben ondan besbeter çektim. 


TAŞLAMA 


Eyvah, fukaranın beli büküldü 
Medet! ticaretin gücüne kaldık 
iyiler, âlemden göçtü çekildi 

Bizler zamânenin piçine kaldık. 


Rüşvet ile yazar hâkim hücceti 
Hüccet ile alır kadı rüşveti 

Halk bilmiyor dini, şer'i, sünneti 
Bozuldu, sikkenin tuncuna kaldık. 


Sene bin ikiyüz altmışbeş tamâm 
Okunur ezanlar boş bekler imâm 
Seyrâni, bu nutkun sonu vesselâm 
İnan ki dünyanın ucuna kaldık. 


TAŞLAMA 


Mahkeme meclisi icad olduğu 
Çeşme-i rüşvetin akmaklığından 
Kaza belâ ile âlem dolduğu 
Kazların kadıya uçmaklığından 


Seletin rüşvetle hüccet yazması 
Halefin anlayıp hükmün bozması 
Yıkılan binanın birden tozması 
Asıl sermayenin topraklığından. 


Bülbülün aşkıdır dalda öttüğü 
Çobanın sütedir koyun güttüğü 
Toprağın Hâbil'i kabul ettiği 
Şüphesiz yüzünün yumşaklığından 


Dünyadan ahrete gidip gelmemek 
Olmazsa iktiza eder ölmemek 

Balık baştan kokar, bunu bilmemek 
Seyrani, gafilin ahmaklığından. 


Kelimeler : 
mevta: 


— medet: aman! — hüccet: ilim, senet. — şer: din kanunları, 
Kur'an hükümleri. — Sünnet: Hz. Muhammed'in sözleri, öğütleri ve yaptıkları, — 
mahkeme meclisi: Tanzimat'ta kurulan yeni usul mahkemeler. — selef: önceki, bir 
işte daha önce bulunan. — halef: sonraki, selefin zıttı. — Hâbil: Âdem Peygamberin 
oğlu. Kardeşi Kaabil tarafından öldürülmüştür. İlk cinayetin kurbanıdır. 


RUHSATİ (1856 - 1899) 


Sıvas'a bağlı Deliktaş'ta doğan Ruhsati, köyünde okuma yazma öğ- 
renmiş sonra sürekli gurbete çıkmış tekrar dönüp köyünde ölmüştür. 
Bektaşi tarikatine bağlı olan bu şairde Pir Sultan Abdal ve Hatayi etki- 
leri görülür. Aruzla bazı şiirleri varsa da, asıl başarıyı halk zevkine 
bağlı şiirlerinde göstermiştir. 

Ruhsati asıl gücünü tekke üslübunda değil, âşık tarzı koşmalarında. 
göstermiştir. Bilhassa Orta Anadolu ağızlarını bazan şiveye de kaçarak, 
bir içim su gibi zarif, temiz ve içli kullanışı, söze olan hakimiyeti, kafiye- 
lerinde düzgünlük ve yenilik hemen göze çarpar. Ruhsâti Âşık tarzını sert 


ve zayıf ifadeden kurtararak klasik rahat söyleyişe ulaştırmış olanların 
öncülerindendir. 


Ruhsati'den Şürler : 


KOŞMA 


Toplanıp toplanıp gelmen yanıma 
Yüreciğim yaralıca güzeller. 

Beni öldürüp de girmen kanıma 

Gam yükümüz törelice güzeller! 


Gönlümüz alçaktır yüce değilim 
Sarığıma bakman hoca değilim 
Sakalım ak ama koca değilim 
Daha gözüm çıralıca güzeller. 


Ah neyleyim yeşilim yok alım yok 
Size yarar şekerim yok balım yok 
Fıkarayım mangırım yok, pulum yok 
Türelice, turalıca güzeller! 


KOŞMA 


Mevlâyı seversen gel doğru söyle 
Bu yeşili alı kime düzüyon? 
Tavus kuşu gibi her yanın uygun 
Bu zülüfü teli kime düzüyon? 


Gönlünden kim geçer kime Aşıksın 
Sırrma ser yetmez, ne dolaşıksın 
Karanlık gecede sen bir ışıksın 
Bu çiçeği gülü kime düzüyon? 


Bu hilâl kaşları kara gözleri 
Bu şirin-dilleri, böyle nazları 
Bunca dertli dertli güzel sözleri 
Bülbül gibi dili kime düzüyon? 


Böyle Ruhsat alıp ruhsat vermeyi 
Böyle erkân ile eve girmeyi 
Böyle kâkül kesip zülüf düzmeyi 
İnce bele şalı kime düzüyon? 


KOŞMA 


Keklik gibi taştan taşa sekerek 
Gerdan açıp gelişini sevdiğim 
Sağa sola taksim etmiş örgüsün 
Onlar onar bölüşünü sevdiğim 


On altıya karar verdim yaşını 
Yenice sevdaya salmış başını 

El yanında yıkar gider kaşını 
Tenhalarda gülüşünü sevdiğim 
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Sarardı gül benzim soldu, diyerek 
Hasret kıyamete kaldı, diyerek 
«Hani Ruhsati'me noldu» diyerek 
Arayıp da buluşunu sevdiğim. 


ruhsat: izin. — erkân: (burada) usul, töre, düzen. 


19. YÜZYILIN HALK ŞAİRLERİNDEN PARÇALAR : 


Deli Boran'dan : 


VARSAĞI 


Haydi bre deli gönül 
Alevden mi dışın senin Rüzgârlı 
Haydi bre deli gönül 
Alafıcrık işin senin! 


Vara yoğa gönül çözme 
Bine varmış yaşın senin 


Yârdan sana sâde cefâ 

Sen de bol bol od ver bana 
Bozarmış hep yana yana 
Kanlı kızıl başın senin 


Deli Boran benzin solmuş 
Boğazına zıkkım dolmuş 
Döğe döğe gömgök olmuş 
Kana kesmiş döşün senin 


VARSAĞI 


Kalan, her bucakta gezme 
dan hiyle sezme 


Yetim gömleğini diken iğneyi 

Her gün yal verdiğin topal ineği 
Ayran topladığın şu ak güleği 
Mehşer yığnağına sakla, sar götür. 


Üç kot arpa beş kot çavdar ekerdik 
Kesmik ekmeğine hasret çekerdik 
Nâmertlere ağu, merde şekerdik, 
Sözünü tekrar et, iftihâr götür. 


Ele kısmet balsa, bize pay: taş'tı, 
Yokluktan derdimiz deriden aştı; 
Açlıkla uğraşmak hayli savaştı, 
Çektiğin mihnetten âh u zâr götür. 


Yetim kalmış idin emzik tavında 
Gamla kavrulmuştun gençlik çağında. 
Bir gül yeşertmedin vuslat bağında 

, Gönül yaraların beraber götür. 


De ki: kaadir Mevlâm bize ilişme, 
Dünyâda sızıyan çıbanı deşme; 
Celâli Baba'dan sorma söyleşme 

Bu dertli çobandan bir selâm götür. 


Sümmani'den (1862 - 1914) : 
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Çıktım yücesine baktım 
Baktım Munbuç illerine 
Eğbez eğbez evler konmuş 


Yağız atların sekişi 
Benli dilberler bakışı 
Fırat'ın coşkun akışı 


Yücesine, bellerine Benzer Beşay sellerine 
Munbuç derler bir şar imiş 
Ağalık beylik yer imiş 
Doru küheylânı varmış 
Kurşun değmez kollarına 


Bunu diyen Deli Boran 
Sevdiğine meyil veren 
Top top olmuş ağca ceran 
Gider garbi yellerine.. 


Bayburtlu Çoban Celâli'den : 
ARZIHAL 


Yurt yuva kıldığın, tenli mereği 
Düzüp kotardığın tepir eleği 
Şu kavdan yaptığın tecir tereği 
Divân-ı Bâri'ye yâdigâr götür. 


Elinle ördüğün çopur ağını 
Kâhan eylediğin kelem bağını 
Şu kabal biçtiğin sap orağını 
Al ulu Tanrıya bergüzâr götür. 


Şu karşıki yüce dağlar 
Acep bizim dağlar m'ola 
Kara yaslı benim anam 
Oğul, der de ağlar m'ola? 


Kâbe'den gelir hacılar 
Yürekte çoktur acılar 
Evdeki çifte bacılar 

Kardaş, der de ağlar m'ola? 


Mesleki'den : 


Donaı dolanı gelir 

Ölüm yavaşça yavaşça 
Kalem alıp yaz derdimi 
Gülüm, yavaşça yavaşça. 


Garip gönlüm durmaz oldu 
Gözüm ırak görmez oldu 


SEMÂAİ 


Nedir cürmüm nedir hatâm 
Nice gurbet elde yatam 
Ak sakallı benim atam 
Oğul, der de ağlar m'ola, 


Sümmani'yem oldum talan 
Nice gurbet elde kalam 

Bir küçücük Şevki balam 
Dadaş der de ağlar m'ola. 


SEMAİ 


İşe güce varmaz oldu 
Elim, yavaşça yavaşça. 
Sevdiğim bu yana bakmaz 
Kaş eğip kirpiğin yıkmaz 


Kırıldı kanadım kalkmaz 
Kolum yavaşça yavaşca, 
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yl bam ane AY gn © Nihayet şair, Reşid'in yüzüne mânalı mânalı bakarak dedi ki: 
ezani Pi laa geli «— Evlât, burada şairler varmış! Göster imtihan olalım! Meşhur- 
Güz geldi, geçti baharım Mesleki, artar eksilmez e iş 
EZ) Sr ire Cevap alamadı. Yâran sustular. Müşteriler, hep bu dehşetli şaire 
Açıkl; bakıyorlardı. Bir de köşenin birinden bir ses zuhur etti, Şaire hitaben 
çıklama : 
Ni ” ef dedi ki: 
edi ei İn Sl iğsi Te a im «— Burada saz şairleri ötemezler. Ötseler de dinleyen olmaz. Bu- 
ei li? tepi diyen ei; ri» dir. Anladın mı kuzum. Burası Tavuk- 
merek: samanlık, — tenli? tepir: tahılın taşını ayıklayan elek. — fecir tereği: * raya lak e <kalem şairi» 
— kühan? kelem? — Kabal: götürü. — bergüzür: armağan. — Divân-ı Bâri: Allan, || PP” ; 
huzuru, — yol: ıslatılmış kepek. — gülek (külek): tahta bakraç. « Bunun üzerine, aliş Ber ya e Sr > ni 
bala: çocuk. — balam!: küçüğüm, yavrum, sevdiğim! — dadaş: (Erzurum çev- viye okumak vardı. erif yine ip imiş iyle yap: 
madı da: «Eyvallah babam!» diyerek sazını omuzlayıp çıktı gitti. 


resinde) yiğit, ağabey (burada) baba. — kâmilin kemali: olgun kişinin olgun davra- 


nışı, — söğünmüyor: sönmüyor, — nâr: ateğ. (istanbul Dergisi, sayı: 2, Aralık 1958) 


19. YÜZYIL SONUNDA : 


«KALEM ŞAİRLERİ ARASINDA BİR SAZ ŞAİRİ» 


(Muallim Naci, Divn tarzına bağlılığı dolayısı ile saz Şa- 
irlerine pek sevgi gözü ile bakmayan bir tenkidci ve şa 
irdir. Aşağıdaki yazı Abdülhamit devrinde edebiyatçılar 
kahvesine gelen bir saz şairini yerici dille anlatmaktadır.) 


«Direklerarası'nda çaycı Reşid Efendi'nin dükkânında şairler var- 
mış.» avâzesini işiten bu dükkâna koşuyor. Koca Reşit de hücumu gö- 
rerek coştukça coşuyor. 

En tuhafı şudur ki, geçen akşam, Hacı Reşide, sazı omuzunda, 
acaibülheykel bir şair çıkageldi. Kapıdan girince şöyle bir etrafa ba- 
kındı kendine benzer bir kimseyi göremedi. Dönmek istedi dönemedi. 
Utandı mı ne oldu? Geçti bir köşeye oturdu. Şairde gözlerin parlayı- 
şın bir görmeliydiniz. Hele dehşetli sazına hiç bakmağa gelmezdi. Ada- 
mın mutlaka güleceği gelirdi. Meşhur Âşık Garib, Halep'ten yeni dön- 
müş kıyas olunurdu, O sırada biçare Âşık Garib'e ayrılma sırasında 
anası tarafından söylenilen: 


«Var Garib'im sağlık iken gelesin!» 


sözü insanın hatırına gelmemek mümkün mü olur? Daha neler geliyor 
ama söylenmez ki ne yaparsın! 

Sazlı şaire bakış görüş eden olmadı. Herif somurtmağa başladı. 
Beş on dakika geçti mi bilmem. O koca saza şöyle bir el attı: Tin... 
tın... tin! 

Sadası kıraathânenin içini dolaşmağa başlar (başlamaz herkesin 
gözü bu dostsuz saz sahibine çevrildi. Bunun üzerine herif, tıngırtıyı 
kesip epeyce şâlrane olan bıyıklarını düzeltmeğe başladı. Şair, bıyık 
falı ile meşgul olduğu sırada bakışlar çözüldü. Herkes yine sohbete 
daldı. Zavallının ıstırabı arttı. Çünkü; 

«— Şair baba! Biraz çal bakalım! diyen olmadı. 


YİRMİNCİ YÜZYIL HALK ŞAİRLERİ 


19, yüzyıl sonunda İstanbul Tavukpazarı'ndaki eski âşık kahveleri 
ortadan kalkmış ve onların yerini Semai Kahveleri ile, daha çok Tulum- 
bacı'lara mahsus «çalgılı kahveler» tutmuşsa da, Anadolu'nun bazı yer- 
lerinde yine de saz şairleri yetişmiştir. Bunlar arasında : 

Kağızmanlı Hıfzı, Yusufelili Huzüri, Ali İzzet, Talibi ve bilhassa Âşık 
Veysel en tanınmışlarıdır. Mazlumi, Kahraman, Derdi Çok, Baba Selim, 
Âşık Şenlik, Âşık Rıza, vb. da vardır. Bugün yaşayanlar arasında başta 
Aşık Veysel olmak üzere Poskoflu Âşık Müdami, Âşık Efkâri, Kul Mus- 
tafa, Hudâi, Sefil Selimi, Ali İzzet, Bayburtlu Hicrâni - Selmâni, Erzurum- 
lu Reyhan, Abdulvahap Kocaman, Âşık Feymani, Kadirlili Mahmut Taş- 
pınar, Adnan Türközü, Dursun Cevlâni, Şemsi Yastıman, Âşık Çobanoğlu 
tanınmış olanlardır. 

Geleneği bozulmuş ve artık eski değerleri yetiştiremez olmuşsa bile, 
görülüyor ki, Halk edebiyatı, Divan ve Tekke edebiyatlarından daha ömür- 
lüdür. 17. yüzyıldan sonra artık büyük Tekke şairleri görülmez. Divan 
şiiri son büyüklerini 18. yüzyılda vermiş, 19. yüzyıl ortalarında silinmiş; 
tir. Halk edebiyatının ise, Veysel gibi, henüz yaşamakta olan temsilcileri 
vardır. Bunun bazı sebepleri olabilir : 


Anadolu'nun bazı bölgelerinde, şehir ve kitap kültüründen uzak 
folklara yatkın bir hayat sürmekte olan halkların yakın zamanlara, hat- 
tâ günümüze kadar mevcut olması. 

20. yüzyılda aydın çevrelerin «bizim öz şiirimiz» saydıkları Halk 
edebiyatına, yeni bir dikkat ve sevgi göziyle bakmaları, Rıza Tevfik'ten 
başlıyarak, birçok aydın şairlerin, âşık tarzını deneyen veya o tarzdan 
ilhamlanan şiirler yazmış olmaları...Halkevleri dergilerinin ve devlet 
radyolarının, yaşayan bazı saz şairlerini az çok desteklemiş bulunma- 
ları v.b.. 

Yoksa Divan Edebiyatı gibi Halk şiiri de, tabii ömrünü tüketmiştir. 
Onu ayakta tutacak ve yeni âşıkların çıkmasını sağlayacak muhit ve ge- 
lenekler ortadan kalkmıştır. Her köşe bucakta okur-yazar sayısı artmış, 
sinema, radyolar ve basın kanaliyle, «orta kültür», en ücra köşelere ka- 
dar yayılmıştır. Böyle bir ortamda, gelenekçi ve kaynaktan saz şairleri- 
nin yetişmesi kolay değildir. 

1960 tan sonra, hakiki saz şairi olmamakla birlikte, isminin başına 
«Âşık» sıfatı kondurarak birtakım politikacılara, partilere ve bölücü dü- 
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şüncelere âlet olan kimseler belirmiştir. Çoğu vergisiz, gelenekten, kül- 


“türden yoksun olan bu kimselerin bir de kin, nifak, küfür sacıcı manzu- 


meler düzmeleri, halkımız arasında hâlâ rağbet gören âşıkların töresine 
aykırı düşmektedir. Nitekim yaşayan âşıkların elli ilecek ustası Âşık 
Veysel bu türeyişlere çok üzülerek şunları söylemiştir : 

«— Gerçek Âşık Hak ve Halk yolunda bir hakikat âşığıdır. Kimseye 


— teslim olmaz ve yol göstermek için kimseye de ihtiyacı yoktur. Sanatkâr- 


lar milletin müşterek malıdır. Bazı şairlerin partiler hizmetine girişi doğ- 
ru değildir.» 
Veysel, bir koşmasındaki şu mısraları da, bu propaganda «âşık» la- 
rını yermek için söylemiştir : 
Bakmaz mısın insanların içine 
Kötülükler doğar peşi peşine 


Mezhep kavgasına, din döğüşüne 
Sanki varıp sığmamışlar cennete 


Tezvirlerin içi gider ileri 
Yalancıya itibar çok ekseri 
Hilekârın sahtekârın işleri 

Yol açıyor rezalete, nefrete 


KAĞIZMANLI HIFZI: (1893 — 1918) 


Pek genç iken ölen ve hayatı acılarla dolu olan bu değerli saz şairi 
Kars'ın Kağızman kasabasında doğmuş ve o çevrelerden ayrılmamıştır. 
Camilerde Kur'an okuyarak ve mevsimine göre «pazarcılık» ederek ge- 
çimini sağlamıştır. 15'inde saz çalıp şiir söylemeğe başlamış kimi acılı 
kimi mutlu birkaç aşk geçirmişti. Vergili âşıklar gibi pek yanık, çok içli 
Ve pek temiz duygular söylüyordu. Şehir ve Divan şiirleri edâsından uzak 
kalabilmiş nadir ozanlardandı. Yazık ki, acıklı bir akibete düştü. 1918 
de Erzurum ve Sarıkamış'tan kaçmakta olan Ermeniler tarafından öl- 
dürürldü. Hıfzı'nın en tanınmış şiiri, genç yaşında nişanlı iken ölen «em- 
mi kızı Ziyâde» için söylediği ağıttır. Halk edebiyatımızın en güzel ağıdı 
olan pu parçayı sunuyoruz : 


AĞIT 


Sefil baykuş ne gezersin bu yerde 
Yok mudur vatanın illerin hani? 
Küsmüs müsün selâmımı almadın 
Şeyda bülbül, şirin dillerin hani? 


Ecel tuzağın açamaz mısın 

Aşıp da içinden kaçamaz mısın 
Azâd eyleseler uçamaz mısın 
Kırık mı kanadın, kolların hani? 


Aç mısın yok mudur ekmeğin aşın 
Odan ne karanlık, yok mu ataşın 
Hanidir güveyin, hani yoldaşın 
Hani kapın bacan, yolların hani? 


Bunda yorgan döşek yastık var mıdır 
Bu geniş dünyada yerin dar mıdır 
Dalın tahta duvar, önün yar mıdır 
Yeşil başlı sunam, göllerin hani? 


Düğününde acı şerbet içildi 
Gelinlik esvabın dar mı biçildi 
İlikle düğmele göğsün açıldı 
Noldu, kemer beste bellerin hani? 


Alışmış kaşların var mı kınası 
Ala idi o gözlerin binası 

Kocaldın mı on beş yılın sunası 
Yok mudur takatın, hallerin hani? 


Emmim kızı aç kapıyı gireyim 
Hasta mısın hatırcığın sorayım 
Susuz değil misin, bir su vereyim 
Çaylarda çalkanan sellerin hani? 


Yatarsın gaflette gamsız kaygusuz 
Ninni balam ninni kalma uykusuz 
Hem garip ve çıplak hem aç ve susuz 
Felek fukarası, malların hani? 


Her gelip geçtikçe selâm vereyim 
Nişangâh taşına yüzüm süreyim 
Kaldır nikaabını yüzün göreyim 
Ne çok sararmışsın hallerin hani? 


Civan da canına böyle kıyar mı 
Hasta başın taş yastığa koyar mı 
Ergen kıza beyaz esvap uyar mı 
AL giy allı balam, şalların hani? 


Daha seyrangüha çıkamaz mısın? 
Çıkıp da bağlara bakamaz mısın 
Kaldırsam ayağa kalkamaz mısın? 
Ver bana tutayım, ellerin hani? 


Sen de Hıfzı gibi tezden uyandın 
Uyandın da taş yastığa dayandın 
Aslı Hanım gibi kavruldun yandın 
Yeller mi savurdu küllerin hani? 


güveyi: (burada) eş, koca. — kemer beste: kemer bağlı. — binası: yapısı, ren- 
gi. — nişangâh taşı: mezar taşı, — hal: ben. — civan: genç. — Aslı Han: Kerem'in 
sevgilisi. — seyrangâh: gezinti yeri. 
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CEVAP 


Emmi zade küsmemişim ben sana 
Ölüm Il eyledi dillerim yoktur. 
Eğdi kametimi, büktü belimi 

, Kalkamam ayağa hallerim yoktur. 


Ben gelende bizim yerler yaz idi 
Ettiğimiz cilve idi, naz idi 

Cehiz düzemedim, ömrüm az idi 
Göçtüm gömlek ile, şallarım yoktur. 


Haber edin kuşlar çeksin yasımı 
Yuva yapsın püskülmü fesimi 
Koymadılar doldurayım tasımı 
Havuzdan ayrıldım, sellerim yoktur. 


Haber edin ishak kuşlar göçende 

I Selâm söylen her turnalar geçende 
Ak kırmızı, sarı güller açanda 

İ Yollayın bana da, güllerim yoktur. 


Yâren yoldaş beni düşlerde görsün 
Görenler de halim hâtırım sorsun 
Yoldan gelip geçen bir «fat'ha» versin 
Felek yoksuluyum mallarım yoktur. 
Ben de Hıfzı gibi tezden uyandım 


Uyandım da taş yastığa dayandım 
Aslı Hanım gibi kavruldum yandım 
Sam yeli savurdu küllerim yoktur. 


1âl; dilsiz. — kamet: boy. — püskülümü fesimi: Anadolu'nun bazı yerlerinde 
kızlar püsküllü ağır fes giyerler. — fat'ha: fâtiha. 


İ AŞIK VEYSEL (Şatıroğlu) (1894) 


Bugün 74 yaşlarında olan Âşık Veysel saz şairlerimizin son büyük 
simasıdır, Yaşayan âşıklardan Ali İzzet ve Talibi gibi o da Sıvas'ın Şar- 
kışla kazası köylerindendir. Sivralan köyünde doğan Veysel, yedi yaşında 
geçirdiği bir çiçek hastalığı sonunda gözlerini kaybetti. Karaca Ahmet 
adında bir çiftçi olan babasının, onu avutmak için aldığı saza gittikçe 
“alıştı. Çamşıhı köyünden Ali Ağa'dan saz dersleri de aldı. Sivralan'a gelen 
âşıkları dinledikçe kendisinde olan şairlik gücünü sezdi. Bir ara gurbete 
çıktı. Cumhuriyetin 10. yüzyılında, (1933) yürüyerek Ankara'ya geldi. 
Ankara kahvelerinde sazı ve şiirleri tanınmaya başladı. Ahmet Kutsi 
gibi halk sanatına tutkun şairlerin ilgisi ile şöhreti bütün yurda yayıldı. 
 Radyo'dan sesi duyuldu. Şiirleri Ülkü Dergisinde basıldı. Ezgileri plağa 
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alındı. Bir süre bazı Köy Enstitülerinde, genç öğretmen adaylarına, saz 
ve türkü hocalığı yaptı. 

Memleketi adım adım dolaşan Âşık Veysel'in hayatı filme de alın- 
mıştır. Türkiye radyolarında çalıp söylemekte, plâk da doldurmaktadır. 

Sonra Âşık Veysel, gezici şair hayatına başladı. Yanında «Küçük 
Veysel» dediği arkadaşı ile bölge gezilerine çıkıyor ve sık sık Sivralan'a 
eşi ile altı çocuğuna dönüyordu. Gittiği şehirlerde aydınların ve en çok 
öğretmenlerle, öğrencilerin sıcak ilgisini görüyordu. Son yıllarda, Küçük 
Veysel'i kaybetmiş olan Âşık, şimdi köyünde, toprağını ekip biçtirerek 
yaşamaktadır. 1968 yılı baharında İstanbul'a bir gezi daha yapmış, Kon- 
ya'da «Âşıklar Bayramı» na katılmış, yeni şiirleri ile sanat gücünü de- 
vam ettirmekte olduğunu göstermiştir. 

İki şiir kitabı bastırmıştır : Deyişler (1944). Sazımdan Sesler (1950). 
Hakkında da bir de kitap yazılmıştır : Âşık Veysel, Hayatı ve Şiirleri 
(1963). 

Yedi yaşında gözleri dış dünyaya kapanmış olan Âşık Veysel'in iç 
âlemi çok zengin ve renklidir. Hazırcevap, şakacı, olgun bir halk adamı 
olan bu şâir, Anadolu'nun manevi kaynaklarına dayanan köklü bir irfan 
sahibidir. Görmeyen gözlerine rağmen çocukluğundan kalan tabiat izle- 
nimleri hayal ve fikir zenginliğiyle kendine özgü bambaşka bir şiir dün- 
yası yarattığı manzumelerinden sezilir. 

Gözlerinin görmemesi konusunda bu olgun âşık gayet iyimserdir. 
Bir sohbetinde : «Gözlerimi kaybetmeseydim saza ve şiire hevesim ola- 


bileceğini sanmıyorum.» der. 
Bir şiirinde de şu dörtlüğü söyler : 


Bir küçük dünyam var içimde benim 
Mihnetim ziynetim bana kâfidir 
Bakanlar dar görür geniştir bana 
Sohbetim ülfetim bana kâfidir. 


Veysel, son temsilcilerinden olduğu anlaşılan Halk şiirine yeni de- 
yişler, taze kafiyeler ve özel temalar getirmeği bilmiştir. Çektiği ıstırap 
ona daha bir derinlik kazandırmıştır. Toprak şiiri gibi bazı manzumele- 
rinde insancıl bir düşünceye ulaştığı görülmektedir. 


ÂŞIK VEYSEL'E MEKTUP 


Ne oldu bizim Fikret Hocaya, neden beni arayıp sormaz, diye sitem 
ettiğini ta uzaklardan duyar gibi oluyorum, benim sevgili Veysel'im. Ne 
yapalım. Kara talih, kara yel gibi esti. Bir yıl önce beni bu diyarlara at- 
tı. Derdimize bir çare bulunur diye bıçak altına, ışık altına yata yata 
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aranır dururuz. Verse de vermese de Tanrıya daima hamdederiz. Sevdi- 
ğimiz, saydığımız kardeşlerimizin sesi, sözü bizi uzaktan uzağa Sabir bu 
ağulu diyarlarda. Hele senin deyişlerin Aşık Veysel! Anadolu toprağının 
kokusunu getirir ruhuma. Seni niye bu kadar severim, yanık sesini ta 
içimde duyarım diye sorardım kendi kendime. Meğer sen bağrı yanık 
Anadolu'nun gönlü, sözü, ve sazında inleyen, dile gelen benim çorak, arık 
Sıvas'ım, Şarkışlam, bütün anayurdum imiş. Son defa beraberce fakir- 
hanede buluştuk. Küçük oğlum sesini (Kara Toprak'ı ve birkaç şiirini) 
tele almıştı, hatırladın değil mi? İşte o zaman içimde bir yanmadır baş- 
lamıştı. Demek bu zalim hastalığın ateşi o zaman bedenimde yer etmiş. 
Fakat ne zararı var, kaderin önüne geçilmez ki.. Benim asıl yandığım, 
seni doya doya dinliyememek, senin köyüne gelip yetiştirdiğin elmalığı 
görememek, senin yaptıkların için yürek dolusu konuşamamaktır. Şu kar 
darını söyliyeyim Âşık! Şu okulsuz, bakımsız memlekette KE deyiğlerini 
öğretir herkese hem doğruyu, hem hakkı, hem güzeli. Köylü şehirli öğ- 
renir senin deyişlerinden haramı - helâlı, doğruyu eğriyi, yararlı yararsızı. 
Yediyüz yıl önce yaşıyan ulu Yunus Emre gibi halkın içinden ve halkın 
içinde ışık tutarsın. Hem de iyilik, medeniyet ve ilerilik Aşığı. Öyle uzun 
dolambaçlı kelâm etmezsin. Çamlıbol suyu gibi serin serin, vie yudumda 
içilen bir dille sunarsın deyişlerini. Radyoda uzun uzun tercüme kokusu 
ile konuşanlar dinlesinler seni, öğrensinler halka nasıl seslenmek Ene 
iğini. Bıraksınlar o kuş dilini, öğrensiler senin deyişinden halk dilini, 
özdeyişin tadını. Nice geri kalmış ülke anlamış senin yolunu. Başlamış hal- 
ka öğretmeye ilmi, fenni. Sevilen halk şairlerinin sazı ve sözü ile. Halk 
eğitimciler, toplum kalkınmacılar arayıp buldular mı seni? (Saz ve SÖZ 
okulu) nu hâlâ kurmadılar mı? Hâlâ seni kadrosuna (Köye bilim yayma 
tekniği baş uzmanı) adı ile kazanmadılar mı? Çevrende en az 100-150 
saz ve söz öğrencisi toplayıp adam yetiştirme yolunu tutmadılar mı? 
'Tutmadılarsa çok yazık. 

Aşığım sözü kesmek zor, hele gönülden gelirse. Çok kara, acılı gün- 
lerimin sonu iyi olur inşallah. Fakat bil ki sen bu yalnız, karanlık has- 
tane odalarında beni sesiyle, deyişlerinle umutlandırıyorsun. Sende bulu- 
yorum yurdumun havasını, yelini, umudunu, gücünü. Çorak, çıplak, boz 
dağlar, boş ovalar, fakir köylerin iç zenginliğini, ahlâk üstünlüğünü, bü- 
tün çaresizliklerle savaşarak yaşama azmini. Sen bütün bunları Kara 
Toprak'ta ne ustaca ne içli anlattın. Tarım ekonomisinin bütün sırrını 


ahlâk ve geleneği ile verdin o mısralarda. 


Veyselciğim yurdun kara toprakları daha çok Veyseller yetiştirsin. 
Kara talihler ak, karanlıklar ışık olsun. Bizden bir fidan, bir yeşillik, bir 
bağ kalsın, hayırlı iş kalsın. İşte tanrı emri bu değil mi? Sen bu emri ne 
güzel yerine getirdin. Bir damlacıkta. Bu fakir millete borcumu ödeye- 
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vaştığıma sen şahitsin değil mi? Evet diyorsan hüküm müsterih ve mem- 
nundur. Haydi Sarkışlalı hemşehrim. Aciz dostun Kemal Fikret Arık'ı 
hatırdan, gönülden, duadan eksik etme. 


Prof Dr. Kemal Fikret ARIK 
(Londra, 1965) 


Not: Bu mektubun sahibi K. Fikret Arık, memleketimizin gerçek 
aydınlarından biri idi. Avrupa İnsan Hakları Divanı Hâkimi olarak Tür- 
kiye'yi şerefle temsil eden, Fransız Legion D'honneur nişanı alan Arık'ın 
tutulduğu ve kurtulamadığı zalim hastalık sırasında Aşık Veysel'e yaz- 
dığı bu mektup, bizde halk şairini en güzel anlatan numune değerindedir. 


Aşık Veysel'den: 
HAYAT HİKÂYESİ 


Genç yaşımda felek vurdu başıma 
Aldırdım elimden iki gözümü 
Yeni değmiş idim yedi yaşıma 
Kayıb ettim baharımı yazımı 


Üç yüz onda gelmiş idim cihana 
Dünyaya bakmadım ben kana kana 
Kader böyle imiş çiçek bahana 
Levhi kalem kara yazmış yazımı. 


Geçirdim ömrümü havayı heves 
Derdim bir kimseye değildir kıyas 
Her vakit her zaman kalbimde bu yas 
Çarhı devran güldürmedi yüzümü 


Bir vefasız zalım yâra bağlandım 
Tarih üç yüz otuz beşte evlendim 
Sekiz sene bir arada eğlendim 

Zalım kâfir yetim kodu kuzumu, 


Ele geniş dünya, bana dar oldu 
Tahammülsüz gönlüm bikarar oldu 
Günüm zindan, gecelerim zâr oldu 
Kader ile bölemedim kozumu. 


Veysel der, dünyaya ben neye geldim 
Her zaman ağladım, ne zaman güldüm 
Gönlüme teselli kendimde buldum 
Sabır ile teskin ettim özümü. 


KARA TOPRAK 


Dost dost diye nicesine sarıldım 

Benim sadık yârim kara topraktır 
Beyhude dolandım, boşa yoruldun 
Benim sadık yârim kara topraktır. 


Boyun verdi, kuzu verdi, süt verdi 
Yemek verdi, ekmek verdi; et verdi 
Kazma ilen dövmeyince kıt verdi 

Benim sadık yârim kara topraktır. 


İşkence yaptıkça bana gülerdi. 
Bunda yalan yoktur, herkes de gördü: 
Bir çekirdek attım dört boştan verdi 
Benim sadık yârim kara topraktır. 


Karnın yardım kaymayınan bel-inen 
Yüzün yırttım tırnağınan el-inen 
Yine beni karşıladı gülünen 

Benim sadık yârim kara topraktır. 


Havaya bakarsam hava alırım 
“Toprağa bakarsam duâ alırım 

Topraktan ayrılsam nerde kalırım 
Benim sadık yârim kara topraktır. 


Hakikat ararsan açık bir nokta 
Allah kula yakın kul da Allaha 
Hak'kın gizli hazinesi toprakta 
Benim sadık yârim kara topraktır. 


Benim kusurumu toprak gizliyor 
Merhem çalıp yaralarım düzlüyor 
Kolun açmış yollarımı gözlüyor 
Benim sadık yâri mkara topraktır. 


Her kim ki olursa bu sırra mazhar 
Dünyaya bırakır ölmez bir eser 

Gün gelir o Veysel'i bağrına basar 
Benim sadık yârim kara topraktır. 


SAZIMA 


Ben gidersem sazım sen kal dünyada 
Gizli sırlarımı âşikâr etme 

LAl olsun dillerin, söyleme yâda 
Garip bülbül gibi Ahuzar etme. 


Gizli dertlerimi sana anlattım 
Çalıştım sesini sesime kattım 
Bebe gibi kollarımda yaylattım 
Hayali hâtır et, beni unutma, 


Bahçede dut iken bilmezdin sazı 
Bülbül konar muydı dalına bazı? 
Hangi kuştan aldın sen bu Avazı! 
Söyle doğrusunu gel inkâr etme. 


p5l0 BELEN 


Ay geçer yıl geçer uzarsa ara Aşık Efkâri ve Bir Hâtırası : 
Giyin kara libas yaslan duvara 
Yanından göğsünden açılsa yara 


Yâr gelmeden yaraların elletme. 


KÖYLÜ KIZLARI 


Aşağıdaki parça bir saz şairini tabii dekoru içinde gösterdiği için 
olduğu gibi alınmıştır. Şiirdeki doğuş mekanizması, âşıkın söz bulmakta 
kolaylık ve ustalığı fakat bilhassa lisan kibarlığı ve he» insana teker te- 
ker verdiği kıymet dikkat edilmeye lâyıktır. 

Efkâri Ardanuc ilçesinde Bulanık köyünde bir düğüne davet edilir. 
O akşam güzel güzel parçalar söyler sabah düğün evinden ayrılır. 
Temmuzun 15 sıraları.. Yıl 1958 Efkâri yolda giderken tarlada ot biçen 
üç köylü kızı, «Aman âşık dede düğünü fethettin. Bari bizi de fethet» 
derler. Efkâri, «siz üç kız, ben hanginize söyliyem?» «Aman âşık dede, 
her üçümüze de söyle,» derler. «Pekiy amma birinize kötü olursa?» kız- 
lar; «Dede sen üç parça söyle biz Mendil ucu çeker pay ederiz» dediler. 
Ben sazı aldım. Yanlarında bir kazma omzunda bir delikanlı da duruyor- 
du. Aldı Efkâri : 


Sen petek misali Veysel de arı 
İnleşir beraber yapırdık balı 

Ben bir insan oğlu sen bir dut dalı 
Ben babamı, sen ustanı unutma. 


j KARDEŞİM 


N Beni hor görme kardeşim 

Sen altınsın ben tu(n)ç muyum? 
Ayni var'dan var olmuşuz 

Sen gümüşsün ben sac mıyım? 


Ne var ısa sende bende 

Ayni varlık her bedende 
Yarın mezara girende 

Sen toksun da ben aç mıyım? 


Kimi mollz kimi derviş KÖYLÜ KIZI 
Allah bize neler vermiş 
Kimi arı çiçek dermiş 


Sen balsın da ben çeç miyim? 


Düşüncelerin çok ırak 
Her şeyi kadere bırak 
Tariada çekersin orak 
Yorulursun köylü kızı 


Nazlı nazlı yürüyorsun 
i Varmı işin köylü kızı 
l Melek gibi duruyorsun 


Topraktandır cümle beden e e ri 


Nefsini öldür ölmeden 
Böyle emretmiş Yaradan 


Mintanın elek 
Sen kalemsin ben uç muyum? al mavi yı 


İ Yandan kâkül buna örnek 
f İ Saçların da çifte örek 
Gül takışın köylü kızı 


Çetindir yar demek yada 
Lâkin bir âdet dünyada 
Bir gün olur bir yiğide 


Tabiata Veysel Aşık 
Yar olursun köylü kızı 


Topraktan olduk kardaşık 
Ayni yolcuyuz yoldaşık 


Sen yolcusun ben baç mıyım? Bugün ne gezersin kırda Efkâri söylüyor sana 


GÖVEL TURNAM 


Geçti bahar, geldi yazın 
Turnam senin, sunam senin 
Sinemi deler avazın 

Turnam senin sunam senin, 


Tara turnam tellerini 
Issız koma göllerini 
Yesem dudu dillerini 
“Turnam senin sunam senin. 


Avcın benim, kıymam cana 
Göz göz yara açtın bana 
Tellerin atmam yabana 
Turnam senin, sunam senin. 


Sen ördek ol, ben göl olsam 
Sen yolcu ol, ben yol olsam 
İster kapında kul olsam 

Turnam senin, sunam senin. 


Yoksa avcı mısın burda 
Al yanağın çukurunda 
Var nakışın köylü kızı 


Efkâri der bir çiçeksin 
Daha yavrum küçüceksin 
Düğün dernek göçeceksin 
Var çok işin köylü kızı 


Birinci bitti ikinciye başladık. 


Yalnız seni methetsem 
Kurulursun köylü kızı 


Dolanırım yana yana 
Bir gün olur öz yuvana 
Sarılırsın köylü kızı 


Üçüncü parçaya başladık. 


Saçlar örenmiş dalına 
Güler geçer köylü kızı 
Tarlada orak elinde 

Güler biçer köylü kızı 


Gören olur sana hayran 
Her gün için sana bayram 


Sen keklik ol Veysel çalı 
Saklasın gel seni dalı 
Yolunda kurban olmalı 
Turnam senin, sunam senin. 


 Methetmeden kalkıp gitsem 
Parılırsın köylü kızı 


Yorulur da buzlu ayran 
Güler içer köylü kızı 


çe 
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Boyun orta belin ince 
Açılmamış gülün gonca 
Bele misafir görünce 

Güler kaçar köylü kızı 


Efkâri der güzel sesi 
'Tabi insanların hası 

Yoğurt ayranı kahvesi 
Güler açar köylü kızı 


İşte kızlarım her üçünüze de söyledim. Kızlar bir mendil ucu çekti- 
ler. Birincisi Naile ismindeki kıza, ikincisi Saniye ismindeki kıza, üçüncü- 
sü de Rabiye ismindeki bir kıza düştü. Her üç geldi elimi öptüler aferin 
aşık dede biz bu parçaları saklayıp cehiz sandığımıza koyup senden he- 
N diye olacak, dediler ve bir de buzlu ayran içirdiler lâkin delikanlı hiç te- 


Bayburt'lu Hicrani'den (1908) : 


KOŞMA 


Şâd olmak dilersen ey dil-i şâdün 
Fâruk ol dünyanın feragatinden 
Meclis-i devranda bulmazsan bir tad 
Sefer kılmak yeydir ikametinden 


Kulak ver sözüme ey nür-ı didem 
Arifler bu sözü demiş mukaddem 
Kendi şerâfetin bilmeyen âdem 
Ne bilsin gayrinin şerâfetinden 
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— 


tiği bozmadan duruyor. Ben sordum, «niçin sen gelip elimi öpmedin» de- 
/ likanlı, «beni methetmedin» dedi tekrar aldım sazımı : 


DELİKANLI CAFERE 


Güzel köyde düğün toyda 
Yaşar gider köy uşağı 
Aslı Türktür güzel soyda 
Basar gider köy uşağı 


Köyde dayanır zahmete 
Şan bırakır memlekete 
Hele vatani hizmete 

Koşar gider köy uşağı 


Yaylalar gider hoşuna 
Gider sürünün peşine 

Haydi desen iş başına 
Coşar gider köy uşağı 


Şiir bitince delikanlı geldi elimi öptü. Kö 


Sever köyün havasını 
Canı gibi yuvasını 
Kazma ile tarlasını 
Eşer gider köy uşağı 


Açar güzel otağını, 
Şenletir dağı bağını, 
Misafirin yatağını 
Döşer gider köy uşağı 


Efkâri söylerim size, 
Hediyemdir hepinize 
Ezan okunur namaza 
Beşer gider köy uşağı 


i gençlerden ayrıldım. 
Âşık EFKÂRI 


20. YÜZYILIN ÖBÜR HALK ŞAİRLERİNDEN PARÇALAR 


Aşık Talibi'den : 


Güneş gibi şahsım olsa 
Devlet gibi tahtım olsa 
Gazi gibi bahtım olsa 
Yine bana gelen olmaz. 


Güller açsam bağlar gibi 
Gazel döksem çağlar gibi 
Altın olsam dağlar gibi 
Kıymatımı bilen olmaz. 


SEMAİ 


Hazne dolu akçam olsa 
Türlü kumaş bohçam olsa 
Yalan dünya bahçem olsa 
Benden bir gül alan olmaz. 


Talibi der ki nolurum 

Mekânı nerde bulurum! 
Korkarım garib ölürüm 
Cenazemi kılan olmaz. 


İhlâs ile Hak'ka olanlar bende 
Seyyâh-ı aşk ile olmuştur rinde 
Eğer kabiliyet yoğ ise sende 
Ne fayda mürşidin kerametinden 


Gürün'lü Âşık Rıza'dan : 
DESTAN 


Sivas vilâyeti gayetle dağnık 
Suları içtim, suları ılık 
Motor hiçbir yerde almadı soluk 
Doğruca Sivas'a geldim efendim. 


Sivas vilâyeti gayetle büyük 

N Etrafa dikmişler kavakla söğüt 
Sivas ahalisi gayetle yiğit 
Hepsi hânedandır aman efendim. 


Tokad'ın gülünden ırakı çıkar 
Kadehe koyunca gül gibi kokar 
Tokad güzelleri seyrâna çıkar 
Aklımı başımdan aldı efendim. 


Rıza sen de evvel rakı içerdin 
Ata biner Tuna'ları geçerdin 
Güzellerin pek iyisin seçerdin 
Şimdi köşelerde kaldım efendim. 


Âşık Şenlik'ten : 


(20. Yüzyıl başlarında yaşamış Çıldırlı Âşık Şenlik sade Anadolu'da 
değil İran, Gürcistan, Kafkas Türkleri arasında da dolaşıp kendini sev- 
dirmiş bir saz eridir, Bir süre Rus işgali altına düşen Doğu şehirlerimiz 
için ürpertici şiirler yazmıştır. Bir destanındaki şu iki kıt'a o acı günler- 

“den nişan verir : 
— Türk Za Gc. 2, BN 


Asker olan bölük bölük bölünür 
Sandınız mı Kars kalesi alınır 

Boz atlar üstünde kılıç çalınır 

Can sağ iken yurt vermeniz düşmana, 


Ben- Asfer'dir bilin Urus'un aslı 
Orman yabanisi balıkçı nesli 

Hınzır sürüsüne dalıp kurt misli 

Can sağ iken yurt vermeniz düşniana, 


Bir kız kaçırma meselesinden mahkemeye düşen âşık, babası ve 
tar kara atları ile Kars'a giderken gece bastırır. Bir Ermeni köyüne 
nmak isterler. Fakat hiçbir ev onları misafir etmek istemez. Bunun 
ine içlenen âşık aşağıdaki şiirde garipliğini, sitemlerini dile getirir. 

vi © Bilhassa eski saz şairlerinin hayatları, seyahatleri çetindir, yolda sa- 
yı sız cefalar vardır. Açlık, sıkıntı çekilir. İşte böyle gerçekçi âşık hayatı 
ınelerini dile getirişi bakımından aşağıdaki şiir dikkat çekicidir:) 


yi 


Mevlâyı seversen konak al bizi 
Bu gece burada yatar giderdik 
Gözden ırak olur gönülden cüdü 
Öyle ki derbeder iter giderik 


Çıra yakıp önümüzde oturma 
Töhmet edip eve haber götürme 
Bir içim su bir lokma nân getirme 
Niyet eder oruç tutar giderik. * 


Sabahtan kalkınca han pulu iste 
4 Eğer ki vermezsek tekdir et, kısta 
j Atı koy mezâda, müşteri seste 
9 Değere değmeze satar giderik 


Allahı seversen ta'netme bize 
Hak kulun ayıbın hiç vurmaz yüze 
Bu yıl suçlandık da göründük göze 
Bıldır yağan kardan beter giderik, 


Çıldırlı Şenlik'im aşk havasında 
ii Üryân gönlüm gezer abdal postunda 
Kahve ocağında sedir üstünde 
Yorgansız döşeksiz yatar giderik. 


o kişizade, asil. — ırakı: rakı, 


en sonunda, — Gazi: Gazi Mustafa Kemal Paşa. — hünedan: (bu- 


HAYDAR BABA'YA SELÂM 


(Bu güzel halk şiiri. Prof. Ahmed Ateş tarafından, küçük değiştirmelerle Ana- 
Türkçesine döndürülmüştür.) 


Haydar Baba yıldırımlar çakanda 
Seller sular çağıldayıp akanda 
Kızlar ona saf bağlayıp bakanda 
Selâm olsun şevketize, ilize 
Benim de bir adım gelsin dilize 


Bayram yeli çardakları yakınca 
Nevruz gülü, kar çiçeği çıkımca 
Ak bulutlar gömleğini sıkınca, 
Bizi de bir yâdeyleyen sağ olsun 
Dertlerimiz koy artıp da dağ olsun 


Güvercinler küme küme uçarlar 
Işıklarda kızıl perde açarlar 
Sonra bunu katlayarak kaçarlar, 
Gün yükselir artar dağın celâli 
Tabiatın pek gençleşir cemâli 


Haydar Baba Nene kız'ın gözleri 
Rahşemde'nin tatlı tatlı sözleri 
Türkçe dedim, okusunlar özleri 
Bilsinler ki adam gider ad kalır 
İyi kötü ağızda bir tad kalır. 


Haydar Baba gökler bulut dumandır 
Günlerimiz birbirinden yamandır 
Birbirizden ayrılmayın amandır 
Güzelliği elimizden almışlar 
Biz iyiyi yaman güne salmışlar. 


GERİ ÇEKİL 


Âşık olup aramıza 
Giremezsin geri çekil 

Bayrağımdan ay yıldızı 
Silemezsin geri çekil 


Bildik kötü niyetini 


Bizim için kavga düğün 
Türksen Türklüğünle öğün 
Türk yurdunun bütünlüğün 
Bölemezsin geri çekik 


Çıkmam atalar yolundan 

Hakkı bırakmam dilimden 

Kan döktüğüm yurd(u) elimden 
Alamazsın geri çekil 


Mustafa der : ne hoş asır 
Türk kimseye olmaz esir 
Hâşâ dinimize kusur 
Bulamazsın geri çekil 


Batıya Yönelmiş Türk Edebiyatı 


Batı'ya yönelmiş Türk edebiyatı, aşağı yukarı 1850 yıllarından bu 
yana eserler vermeğe başlamış, günümüze kadar sürmüştür. Tam bir 
sosyal değişmenin ifadesi ve verimi olan bu yüz yıllık edebiyat, kendi 
içinde pek hızlı değişmelere, akımlara ve karşı akımlara uğramıştır. 
"Türk toplum hayatındaki esaslı değişmeleri, fikir ve yenilik hareketleri- 


— Âşık Hudai'den : 
ni yansıtan bu edebiyat, bir asırlık zaman içine yenileşmeler sığdırmıştır. 
DAEŞ, “Divan Edebiyatının asırlar süren durgunluğu onda görülmez. Ard arda 
“ RK laa -2 gelen sanat Hamleleri yapılmıştır. Gerçekten Avrupai bir hız gösteren 
Tatmayanlar anlamaz ki ül bu edebiyat, hâlâ da oluş devresini bitirmemiştir. Son kırk yılı içinde tak- 
Her sözü bir mücevherdir — litten mümkün ölçüde sıyrılmak ve yine Batı'dan aldığı görüşle, Batı et- j 
Tartmayanlar anlamaz ki  kisinden kurtulma çabası göstermektedir. Elbette ki bu yüz yıllık gay- 
öl çimi retlerin amacı, metot bakımından Batı'lı fakat öz ve ruh itibariyle milli 
gönlünün kem pasını E > r z 
Gütme benlik dâ: i bir sanat vücude getirmektir. 
Dâim hasretlik yasını © Batı'ya yönelmiş Türk edebiyatı, zaman ve amaçlar bakımından hem 
Tutmayanlar anlamaz ki — biri öncekinin sonuncu olan hem de bir öncekine tepki manzarası göste- 
Kim ki Hak'tan olan oildA ren dört Til bölümde incelenecektir: 
İbâdetten almaz gıda a) Tanzimat: 
Bu yolda başını fedâ Bir toplum hâdisesi olan edebi devirleri, belli bir yıl veya ay içinde | 
/ Ptmeyenler anlamaz ki başlamış, yine bir yıl içinde bitmiş göstermek, çok yanlış olur. Çünkü 
i Hudâr'yim kalksın perde edebi devir, birden bire başlamaz. Tarihi iyice kestirilemeyen bir hazır- 
Aşk ateşi yanar BEER lik dönemi geçirir. Yeni bir devir başladıktan sonra ise, eski devrin ka- 
Eyyub gibi dertten derde lıntıları uzun süre devam eder. 
Batmayanlar anlamaz ki Victor Hugo'ya bir gün: 
Açıklama : — Romantik akım 1815 te başladı demişler. Şair: / 
— Ya! Öyle mi! Saat kaçta! diye alaylı bir cevap vermiş. | 


Bu gerçeği bile bile, edebi devirleri bazı sınırlar içine koymak 20- | 
rundayız. Tanzimat edebiyatına başlangıç olarak, Tercümân-ı Ahvâl ga- 
zetesinin yayınlandığı 1860 tarihi alınmaktadır. 1896 da, Servetifünun 
dergisinin (edebi kılıkta) çıkması ile, bu devir bitmiş sayılmaktadır. An- 4 
cak belirttiğimiz gibi bunlar yaklaşık tarihlerdir. 

b) Servetifünun : 
© 1896-1901 yılları arasında Türk edebiyatına öncülük eden ve ye İ: 
iler getiren, Batı edebiyatlarına fazlaca bağlı bir edebiyat 


ei M Ayr, — mâ ekmek. — han pulu : otel parası. — kısta ; sıkıştır. — tar 

rine m Ayıplama. — seste : seslen, — bıldır : geçen yıl. — üryün: çıplak. 

m etize, Mize : ululuğunuza, ülkenize. — özleri: kendileri. — birbirizden ; bir. 
en. — yaman : kötü, — Ben-Asfer : sarı ırk. — Urus: Rus, 


c) Milli Edebiyat : 


daha çok milli kaynaklarımıza yönelmiş olan edebiyat dönemidir. 

d) Yeni Edebiyat : 

il 1940 tan günümüze doğru türlü deneyişler ve aşırı yenilik hamleleri 

ile sürüp gelen akımlardır, Bu dönemde edebiyat, Batı ve Doğu'dan, bü- 

tün dünya sanatlarından ilhamlar almakta velhasıl gelişen ve küçülen 

di an şartlarına uyarak kendi çevresine kapalı olmaktan kurtulup dün- 
standartlarına uygun verimlere ulaşmak zorluğu ile karşı karşıya 

gelmiş bulunmaktadır. 

i Bu dört ana bölümden ikisi (Tanzimat ve Servetifünun) bu kitabın 

elinizdeki TI. cildinde son ikisi ise (Milli Edebiyat ve Yeni Edebiyat) Türk 


biyatı TI. cildde incelenecektir. 
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al ği ağ ER ADALE dll 


“Tagi 1908 - 1940 yılları arasında sosyal değişimlere uyarak gelişen ve 


Tanzimat Dönemi 


17. yüzyıldan beri Osmanlı devletinin dışarda ve içerde sarsıntılar 
geçirdiğini ve durumunu kurtarmak için, (ordudan başlayarak) birtakım 


ıslahat ve inkılâp hareketlerine giriştiğini biliyoruz. 


18. yüzyıl başlarında Lâle Devri ve ayni yüzyıl sonlarında, MI. Se- 
lim devri, facia ile biten yenilik hareketlerine sahne olmuştu. 

19. yüzyıl başında ise, eski devrin başarısız ve acı tecrübelerine rağ- 
men, yenileşme ve Batılılaşma, bir ölüm dirim konusu gibi ele alındı. 


© Üçüncü Selim'den (1789 - 1807) günümüze kadar süren aşağı yukarı 200 
, yıllık zaman bizim için atılımlar, duraklamalar, yeniliğe karşı direnişlerle 
- dolu fakat sürekli bir Batılılaşma çağı olmuştur. 


Ti, Mahmut, 1826 da Yeniçeri Ocağı'nı kaldırmak suretiyle zorbalığın 
en büyük dayanağını yıkmış oldu. Abdülmecit devrinde 1839 da ilerde öne- 
mini belirteceğimiz Tanzimat Fermanı okundu, 1876 da Birinci Meşru- 


i tiyet, 1908 de İkinci Meşrutiyet hareketleri oldu. Batı'ya doğru daha ke- 
sin atılışlar Atatürk devrimlerinden sonra 1945 te, çok partili Demokrasi 


rejimine geçildi. 1960 da yapılan 27 Mayıs İhtilâli'nin getirdiği bir ana- 


i yasa ile, Türk Devletinin demokratik kurumları daha sağlam hukuk il- 


kelerine yerleştirilmek istendi. 

Sadece nirengi noktalarını verdiğimiz bu hamleler, birer rejim da- 
vası gibi görünmelerine rağmen aslında, halkın gittikçe daha çok benim: 
sediği yeni zihniyet icabıdır. Ard arda gelen dış ve iç gaileler, bizi Batı'ya 
ve demokratik, halkçı, milliyetçi bir tutuma doğru hızla itmiştir. İki yüz 
yılı dolduran bütün bu siyasi, sosyal ve hukuki çalkantılar, kendileriyle 


birlikte Batı'ya yönelmiş olan Türk edebiyatına bazan doğrudan doğruya 


bazan da dolaylı tesirler yapmıştır. 

Bu hareketler sırasında, Tanzimat edebiyatının oluşuna doğrudan 
doğruya vücut verişi bakımından Gülhane Hatt-ı Hümayunu üstünde, 
ayrıca durmaya değer. 

Gülhane Hattı Hümâyunu : 

1839 da, Abdülmecit'in rızası ile, Büyük Reşit Paşa'nın hazırladığı 
ve Gülhane bahçesinde (Padişah'ın, devlet adamlarının, yabancı elçilerin, 
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Siyasi bakımdan : Bu ferman, Osmanlı devletindeki İslâm olmayan 
(Hıristiyan ve Musevi) uyruklara yeni haklar tanımak ve bu suretle, 
Avrupa'da, bize azınlıklar dolayısiyle (ve başka sebeplerle) diş Hileyeti 
Fransa, İngiltere, Avusturya gibi devletlerin desteğini sağlamak amacını 
gütmektedir. Nitekim Reşit Paşa'nın bu görüşü, parlak bir başarıya ulaş- 
mıştır. Büyük devletlerin yardımı ile, gittikçe bir kangren haline gelen 
Mısır Meselesi lehimize çözülmüş, Kırım Savaşı'na İngiliz ve Fransız or- 
duları müttefikimiz olarak katılmış, 1856 Paris Antlaşması'nda, Osmanlı 
devletinin «Ülke bütünlüğü» garanti edilmiştir. 

Hukuki Bakımdan : Gülhane Hattı, bir hükümdarın kendi rızası ile 
birtakım haklarından vazgeçtiğini ve uyruklarına yeni haklar tanıdığını 
beyan eden ve bu beyanını yemin ile destekliyen bir «İmtiyaz fermanı» 
(charte) niteliğindedir. 

Nitekim Abdülmecit : 

1 — O güne kadarki yolsuzlukların kanunlara uymamaktan doğ- 
duğunu; 

2 — Bundan böyle herkese, can, mal ve ırz güvenliği sağlanacağını; 

3 — Yurttaşlardan servet ve kudretlerine göre vergi alınacağını; 

4 — Asekri hizmete alınacak erlerin toplanma ve hizmet sürelerinin 


“ bir düzene konacağını; 


5 — Yargılamanın açık olarak yapılacağını ve hâkim kararı olma- 
dıkça hiç kimsenin hapis, sürgün ve idam edilemiyeceğini ; 

6 — Rüşvetin kaldırılacağını ve memurların «maâş» usulüne bağ- 
lanacağını; 

7 — Müslüman ve hıristiyan uyruklara eşit muamele olunacağını... 


© bu ferman ile kabul ve ant içerek ilân etmiştir. 


İçine aldığı maddeler ile, Fransız İhtilâli'nin «İnsan Hakları Bildi- 
risi» nden derin ilhamlar taşıyan Tanzimat Fermanı ayni zamanda Kamu 
ve İdare hukukları ile Medeni hukuka yenilikler getiren (Meşruti yapıda) 
ilk anayasamız sayılmalıdır. 


Zihniyet Bakımından : Tanzimat Fermanı, Osmanlı devletinin Batı'- 
ya kesin olarak dönüşünü ve biraz da şahsiyetinden koparak Avrupa'ya 
mânevi mânâda yenilişini bir program halinde ifade eden ilk resmi belge- 
dir. Nitekim Osmanlı İmparatorluğu bu tarihten sonra yavaş yavaş mut- 
lak bir kıralık (monarşi) olmaktan çıkmış yüksek askeri ve sivil me- 
murların söz sahibi olduğu bir aristokrasi manzarası göstermiştir. O ta- 
rihten beri bütün değişmelerin ön safında bulunanlar fakat yine de bir 
türlü halka inemeyenler, Batı'ya şeklen bağlı olan bu yüksek memurlar 
ve aydınlardır. Türk devleti bu aristokratik bünyeden, ancak yeni yeni 

Kurtulmak çabasındadır. 


521 


Devleti kâh idare eden ve kâh idare edenlere Karşı çıkan bu Batı'cı 
aydınlar zümresi nasıl meydana gelmişti? Bu sorunun cevabını bulursak 


© Tanzimat Edebiyatınm hangi fikirlere ve hangi zümrelere dayandığını 
© da anlamış olacağız. 


Daha TI, Selim devrinde, ancak Avrupa'lılar tarzında bir ordu ve 
idarenin kurulması ile yaşayabileceğimiz fikri, okumuş ve yurtsever kim- 
seler arasında yaygındı. O büyük padişahın, yenilikler uğruna şehti edil- 
mesi ve İkinci Mahmut'un daha cesur hamlelerle amcasını izlemesi, böyle 
düşünenlerin hem sayısını arttırdı hem de inançlarını kuvvetlendirdi. 

TI. Selim'den beri Batı ilim ve fennini öğretmek için açılan mektep- 
ler, Batı'ya bağlı, ona yenik, hayran ve taklitçi zümreleri gittikçe çoğal- 
tıyordu. Bu irfan yuvalarının başlıcaları: Kara ve Deniz Mühendishane 
leri Harbiye (1834), Tıbbiye (1838), Darülfünün (1862), Mekteb-i Mül- 
kiye (1858), Mekteb-i Hukuk (1867), Mekteb-i Sultani (1868), Robert 
Kolej (1863), Darülmuallimat (1870) vb. dır. Bu okulların çoğunda ya- 
bancı diller ve hepsinde müsbet ilimler okutuluyordu. Ayrıca, TI. Mah- 
mut'tan beri Fransa'ya gönderilip orada yetişen kimseler de vardı. 28. 
Çelebi Mehmet'ten sonra Avrupa'ya yollanan elçiler, Batı şehirlerine im- 
renişlerini belirten «tezkire» ler yazıyorlardı. Batı hayranlığı saray'ı bile 
kuşatıyor, Il. Selim'den sonraki şehzadeler o duygu içinde eğitiliyordu. 


19. yüzyıl başından itibaren çıkmakta olan Türkçe, Fransızca, Rum- 
ca, Ermenice gazetelerin ve 1860 yıllarında başlayan tercüme faaliyeti- 
nin de, yeni düşünce ve arzuların yayılmasında büyük payları vardır. 

Ayrıca İstanbul'da 1857 den beri açık bulunan, yabancı kültür em- 
peryalizminin ve iktisadi, siyasi menfaatlerinin (gafil) ileri karakolu du- 
rumunda bulunan FARMASON LOCALARI'nın ve hür fikirlere sohbet 
ocağı olan KÜBERA KONAKLARI'nın; Avrupa'yı her çağda yakından 
izleyip taklit ederek getirdiği yeni modaları, şanoları ve eğlence yerleri 
ile Müslüman erkekleri de kendine çekmiş bulunan BEYOĞLU'nun... 
Yeniliğin ve Avrupa fikirlerinin birer öğrenim yeri durumunda olan BA- 
BIAÂLİ KALEMLERİ (daireleri) nin ve GENÇ OSMANLILAR gibi ihti- 
lâlci kuruluşların bu Batı'cı yaşayış ve düşünceleri yaymakta ve Avrupa 
hayranı kuşaklar yetişmesinde büyük payları olmuştur. 


Esasen 19. yüzyıldan beri Avrupa'nın maddi manevi etkileri Türk 
toplumunun her katında ve her kanadında görülmeğe başlamıştı: 


Musikide, mimarlıkta ve öbür sanat kollarında... Yaşama, görgü, 
nezaket kurallarında üst tabaka ve zengin kadın ve erkeklerin giyim ku- 
şamlarında hattâ tavır ve davranışlarında yapma bir «Frenklik» modası 
atıp yürümüştü. Bütün pazarlarımızda ucuz ve bol Avrupa mamulleri 
satılıyor, bu ise küçük el tezgâhları'na dayanan Türk ganayiini çökerti- 
yordu. Eski zenaat kollarının ve dolayısiyle esnaf loncalarının düzeni or- 
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tadan kalkıyor işsizlik ve huzursuzluk başlıyordu. Saray ve konaklar 
çevresinde bir de lüks ve sefahat düşkünlüğü artmıştı. Debdebeli saray- 
lar yaptırılıyor, haremlerin masrafları çoğalıyor, devletimiz borçlanıyor- 
du. Bu durum, sonraki devirlerde bizi âdeta yarı - sömürge haline düşü- 
ren acı sonuçlar verecekti. Avrupa mallarının ve o hayatın büyüsüne tu- 
tulan yüksek memur zümresi ile halk arasına da gittikçe daha büyük 
mesafeler giriyordu. 

İşte Tanzimat edebiyatı böyle karışık, dalgalı bir ortamda belirip 
gelişmeye başladı. Bu edebiyat bir yandan yeni düşünceleri ve Avrupai 
edebiyat türlerini getirmeye öte yandan, bizi birdenbire bastıran Avru- 
pa sanayi ve modalarının saçtığı yıkımlara, aşağılık duygularına çareler 
göstermeye çalışıyordu. Şu var ki kendisi de Avrupanın ihtişamı karşı- 
sında iyiyi fenadan ayırdedemiyor, kendisi de hayranlık, nefret, tepki, 
takdir, red, inkâr, taklid, tenkid gibi türlü duygu ve eylemler içinde yü- 
züyordu. 

Zaten Türk ülkesi koyu alafrangalık ile koyu Şarklılığın kıyasıya gü- 
reştiği bir minder gibiydi, edebiyat da her ikisine karşıt görünmesine 
rağmen bu ikilikten kurtulamadı. Her alanda (okullar, mahkemeler, ya- 
şayış tarzları, giyimler, düşünüşler) ikicilik ve tereddüt Tanzimat dev- 
rinin özelliği oldu. Doğu'ya bütünüyle bağlı ve İslâm Medeniyetinin önemli 
bir üyesi olan İmparatorluğun huzur ve düzeni, bütün kurumları ile, 
maddi manevi değerleri ile bu devirde derinden derine sarsıldı. Bozulan 
düzenin yerine sağlam ve köklü bir Batı medeniyeti konulamadı. Bugün 
dahi Batılılaşma çabası içinde olduğumuza göre, bu medeniyet değişimi- 
nin geçiş devri çok uzun sürmüş demektir. Tanzimat devrinin önümüze 
sürdüğü meselelerin birçoğu hâlâ çözülememiştir. 


TANZİMAT ŞAİR VE YAZARLARININ VASIFLARI: 


Tanzimat yazar ve şairlerinin şüphesiz ayrı ayrı kişilikleri vardır. 
Bunlar, kendilerini incelediğimiz zaman görülecektir. Fakat, gerek çağ- 
daş oluşları, gerek devirlerindeki toplumun ihtiyaçlarına cevap verişleri, 
gerekse hedefleri bakımından benziyen yanları da vardır. Bu ortak va- 
sıflar şöyle özetlenebilir: 


1 — Tanzimat şair ve yazarlarının hepsi, Batı'cı, yenilikçi, terakki, 
ilim ve fen taraflısı aydınlardır. Batı hayranıdırlar, yurdu gerilikten 
kurtarmak isterler. Yeni icatları, fen, buhar, elektrik, makine gibi keli- 
meleri heyecanla anarlar. Bununla birlikte Türk halkının manevi değer- 
lerine bağlıdırlar. Hepsi maziye ve kök değerlerimize bağlı milliyetçiler- 
dir. Bir kısmı Mason localarına gafilâne bir ilericilik aşkiyle bağlanmış 
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olmakla birlikte İslâmiyete saygılıdırlar. Din hükümleri ile medeniyeti 


kaynaştırmağa ikisi arasında hiçbir çelişme bulunmadığını isbata çalı- 
şırlar. Batı'nın iftiracı yazarlarına karşı İslâmlığı savunmuşlardır. 


2 — Hemen hepsi Fransız kültürü ile yetişmiştir. Onlar için Avru- 
pa, «Fransa» demektir. Şinasi ve Ahmet Vefik Paşa'dan başka hepsi 
Fransızcayı belli bir yaştan sonra kendi çabalariyle öğrenmişlerdir. Za- 
ten düzenli bir okul öğrenimi görmemişlerdir. Tesadüfle yetişmiş Otodi- 
dakt kişilerdir. Çoğu Fransızcayı pek derinlemesine bilmezler, bu yüz- 
den çağdaşları olan Fransız sanatçılarından fazla eski (Romantik) ede- 
biyatla ilgilenmişlerdir. 


3 — Sanattan çok fikir ve ülkü peşindedirler. Bu yüzden, Fransız 
edebiyatında bilhassa 18. yüzyıl «Aydınlık Devri» nin Montesguieu, J. J. 
Rousseau, Voltaire gibi devrimci düşünürlerine bağlanmışlardır. Onlar 
gibi mücadeleci ve polemikçidirler. Onlar gibi, zulme, haksızlığa karşı 
savaş açarlar. Vatan, millet, hürriyet, adalet, meşrutiyet hayranlarını, 
kutsal bir heyecanla yayarlar. 

4 — Hepsi, «Sanat Cemiyet içindir» görüşünü obenimsemişlerdir. 
Divan şairlerinin zıddına, halka hitap etmeğe çalışırlar. Edebiyat yoliyle 
milleti yükseltmeğe, dertlere çare bulmaya uğraşırlar. Yeni fikirler için- 
de yuğrulmuş bir nesil yetiştirmek arzusu taşırlar. Daha geniş kütlelere 
seslenebilmek için dilde sadelik taraflısıdırlar, yapabildikleri kadar sade 
yazmışlardır. 

5 — Divan şiirini iyi bilir, sever fakat yine de onu yıkmaya çalı- 
şırlar. Çünkü onunla halka gidilemez. Topluma faydalı olunamaz. Onlara 
göre Divan şiiri, rintlik, derbederlik, «tevekkül» üstüne (kurulmuştur. 
Kütleyi yerinden oynatmak için yeni ve çekişmeci bir edebiyat lâzımdır. 


6 — Tanzimatçılar «çok yönlü» kişilerdir. Hem şair, hem romancı, 
tiyatro yazarı, tarihçi, tenkidci, hem de gazeteci (makale ve fıkra yazarı) 
olmaya çalışmışlardır. Elbet, bunların hepsini birden olmaya imkân yok- 
tur. Bu yüzden her türde az çok eksikli ama o türlerin öncüsü olmuşlar- 
dır. Çok yönlü oluşlarının sebebi, bir yandan Fransız edebiyatının bütün 
türlerini Türkçeye aktarmak, bir yandan da, gayelerini gerçekleştirmek 
yolunda her türden faydalanmaktır. 


7 — Tanzimatçıların hemen hepsi, gazeteci, politikacı ve mücadele 
eden adamlardır. Çoğu, gizli ihtilâl gruplarına katılmışlar, yurttan kaç- 
mışlar, hapse ve sürgüne gitmişlerdir. Gazetelerinde sert polemik yap- 
tıkları için, çok defa yazmaları yasak edilmiştir, İç ve dış siyaseti iyi 
bilirler. Kimisi büyük devlet memurudur. Kanun tekniğini bilenleri çok- 
tur, Meşrutiyet anayasasını Namık Kemal, Ziya Paşa ve Ali Suavi hazır- 
lamışlardır. 
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TANZİMAT EDEBİYATININ ÖZELLİKLERİ 


wi Tanzimat edebiyatı nesir ve nazımda köklü bir zihniyet ve açı de- 
Zişikliği meydana, getirmiştir. Bu edebiyatın, asıl büyük yeniliği nesirde 
yaptığını görmüştük. (Bakınız: Türk Edebiyatı cild 1. sayfa: 257). Onun 
için bu bölümde, en çok nazım anlayışı ve nazım üslübu üstünde duraca- 
gız. 

Not : Bununla birlikte Tanzimat devri Roman ve Hikâye yazıcıları- 
nın gösterdikleri ortak özellikler burada anılmaya değer: 

2) Bunların bir kısmı geniş kütlelere (A, Mithad, Şemseddin Sami 
vs.) e kısmı aydınlara (N. Kemal, Recaizade Ekrem, Samipaşazade Se- 
zai) hitap eden romancı ve hikâyecilerdir. 

b) Esirlik, aşırı Batı hayranlığı (züppelik), görmeden evlenmenin 
fenalıkları, kötü kadınlarla düşüp kalkmanın ailede ve karakterlerde 
Meydana getirdiği yıkımlar gibi o devre ait sosyal hâdiseler bu roman 
ve hikâyelerin çoğunda esas tema olmuştur. 

i e) ; Devrin roman ve hikâyelerinde Romantik akım (bak: Türk Ede- 
biyatı cild I, sayfa 317-328) benimsenmiş bulunmaktadır. Yalnız Sami- 
Paşazade ve Nabizâde gibi son tanzimatçılarda ve A. Mithad'ın bazı eser- 
lerinde; yine romantizmle karışık olarak Realizmin etkileri görülür. 


Tanzimatçılar, şiirde ve tiyatroda da olduğu gibi roman ve hikâye- 
de de, toplumu yükseltme, uyartma ve kalkındırma davasını ön safa al- 


Tanzimat devri roman ve hikâye yazıcılarının ba 
: şlıcaları Oo Ahmed 
Mithad, Emin Nihad, Şemseddin Sami, Namık Kemal, Samipaşazâde Se- 


- Zai, Mehmed Murad, Recaizâde Ekrem, Nabizade Nâzım'dır. Bunlardan 


A. Mithad, N. Kemal, Samipaşazâde, Recâizade Ekrem ve Nâbizâde Nâ- 
Zım geniş olarak inceleneceklerdir. 
Tanzimat şiiri, Divan şiirine karşı tam bir i ö 
i e tepki manzarası göster- 
mektedir. Bu tepki, biçim'den ziyade muhteva'da aranmalıdır. 
iğ Tanzimat Şili ile Divan şiiri arasındaki temel ayrılık, Divancıların 
çoğunlukla fertçi ve özcü olmalarına karşılık bunların toplumcu ve ga- 
yeci olmalarıdır. Sanatlarında güzel'den ziyade doğru ve iyi'yi kollamış- 


» lardır. Onlarca şiirin kendi dışında bir amacı vardır. Edebiyat yolu ile 


milleti uyartmak ve yükseltmek gerekir. Şair zulümle, kötülükle, geri- 
likle didişmelidir. Çünkü topluma karşı bir görev ve sorumluluk yüklen- 


« miştir. 
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Eski şair, saray ve konakların yanında ve himayesi altında olduğu 
halde, Tanzimat şairi, sarayı karşısına almıştır. Sırtını halka ve kamu- 
oyuna dayamak istemiştir. Kötü iktidara cephe almıştır. Her yolla onu 
ikaz, tenkid, hattâ hicvetmektedir. Halka hizmet için kendini fedaya ka- 
dar varan bir yiğitlik tavrındadır. Milletin dertleri dururken şair kendi 
üzüntüsünü hesaba bile katmak istemez: 


Bais-i Şekva bize hüzn-ü umümidir Kemal 
Kendi derdi gönlümün, billâh gelmez yâdına. 
Bu yüzden Divan şiirinin baş teması olan «aşk» burada en arkaya itil- 

Tanzimat şiirini eskilerden ayıran ikinci nokta, dünyaya bakış tar- 
zındadır. Divan şairi, din ve tasavvufun koyu tesiri altında olduğu için 
dünyayı hiç önemsemez. Dünya, fâni, aldatıcı, kötü bir âlemdir. Ona bel 
bağlamaya gelmez. Onun için, mücadele etmeğe, gaileye düşmeğe lüzum 
yoktur. İdeal âlem ahrettir veya «fenafillâh» tır. Böyle düşünen Divan 
şairi tabiata, topluluğa sımsıkı bağlanmaktan uzaktır. Bu boş şeylere 
ilgisiz ve kötümserdir. Tanzimatçı ise hayata daha laik ve faydacı açı- 
dan bakar. Yaşamayı sever, onu ancak pek yüce bir ülkü için fedâ ede- 
bilir. Tabiata hayrandır; Tanrı'yı bile onun içinde bulmaya kalkar. Dini 
inkâr etmez. Allah'a inanır ama, bunu mutlak bir imânla değil, Allahı 
isbat etmek, kendisini de inandırmak için yapar. Bu hâl, yüzyıllar boyu 
itirazsız kabul edilen din ilkeleri üzerinde zıt düşüncelere, inkârlara, ka- 
bullere karşı bir tartışma'nın ilk defa açılması demektir. 

Eski şair şüphe'yi tanımaz. Mutlak bir iman içindedir. Tanrı ve Pey- 
gamber'i sade övmekle, şükretmekle yetinir. Tanzimat ile Batı düşüncesi 
ve dolayısiyle şüphe başlamıştır. Şinasi'nin Münacat şiirinde önce Tan- 
rıdan şüphe edilir, sonra Dekartçı bir yolla, onun varlığı isbat edilmek 
istenir. Bu ise iyman ile akıl, din ile ilim, tabiat ile fizik - ötesi arasında 
açık bir tartışma demektir. 

Gerçi eski dünyamızın tasavvuf ve din çevrelerinde bazı aykırı gö- 
rüşlere rastlanmaz değildir. Ancak, o çekişmeler Tanrının varlığı 
Kur'an'ın niteliği gibi temel meselelerden ziyade ayrıntılar üzerinde ya- 
pılmaktadır. Halbuki Batı'nın hür lâik, hatta inkârcı felsefelerinin ilha- 
miyle Tanzimat devrinin açtığı bu tartışma, dinin bütün meselelerini içi- 
ne almak ister. Nitekim gittikçe daha koyulaşarak günümüze doğru yol 
almıştır. 

Servetifünün devrinde T. Fikret ve Beşir Fuat ile ilk sanatçılarını 
veren materyalist dünya görüşü zamanla inkârı bir din haline getirecek 
kadar ileri giden okumuşlar yetiştirmiştir. 

Eski ve yeni şairler arasında temel gö ve düşünüş farklarını be- 
lirten bu girişten sonra, Tanzimat şiirini, biçim ve muhteva yönlerinden 
inceliyelim: 


iğ 


BİÇİM YÖNÜNDEN 


Nazım şekli : 

İlk Tanzimatçılar (Şinasi, Namık Kemal, Ziya Paşa) Divan şiirinin 
nazım şekillerinde bir değişiklik yapmamışlar, bilhassa Gazel, Kaside, 
Murabba, Kıt'a, Terkib-i Bent gibi şekilleri çok kullanmışlardır. Bu şe- 
killerde yaptıkları yenilik, bütün manzumeyi tek bir konu etrafında top- 
lamaları yani şiirde konu, tema birliğine dikkat etmeleridir. Ayrıca ka- 
side şekli içinde eski plân ve kurallara önem vermeyerek bu türde ser- 
bestlik, yenilik sağlamışlardır. 


Vezin : 


Bakımından bütün Tanzimatçılar, esas olarak aruz vezni kullanmış- 
lardır. Hece vezni, hemen hepsinde, fakat ancak bir çeşni olarak vardır. 


Kafiye : 


Divan edebiyatının zengin (mukayyed) kafiyeleri önemsenmiştir. 
«Kafiye kulak içindir» görüşü, İkinci Tanzimat neslinde Recaizade tara- 
fından ileri sürülmüş ve mukayyed kafiye özenişi zamanla tavsamıştır. 


Dil ve Üslüp : 


Tanzimat şiiri üslüp bakımından incelenmeğe değer. Bir kere, halka 
seslenmek istiyen bu şairlerin hepsinde sadelik eğilimi vardır. Halk di- 
line hattâ konuşma edasına gitmek isterler. Ancak, gerek kelime hazi- 
neleri, gerek o zamanki okuyucuların dil anlayışı, bu niyetlerine engel 
olur. Dileklerinin tam tersine, şiir dilleri kitabi ve nazaridir. Ne yabancı 
kelimelerden ne de Arap ve Acem tamlamalarından kurtulabilmişlerdir. 
Şinasi, Namık Kemal hattâ Ziya Paşa «âvam lisanı üzere» birkaç parça 
yazmayı denemişlerse de asıl güzel şiirlerinde bunu uygulayamamışlar- 
dır. 


Divan edebiyatında şiir dili'nin nesre de uygulandığını biliyoruz. (Bak: 
Divan Nesri, Türk Edebiyatı, cild 1, s. 206). Tanzimatta bunun tersine, 
nesir dili şiire uygulanmıştır denebilir. Ekserisi ayni zamanda şair ve 
nâşir olan Tanzimat öncülerinin nazım ve nesirde kullandıkları söz ve 
tamlamalar gibi ele aldıkları temalar, fikirler ve duyuşlar da birbirinden 
pek farklı değildir. 


Tanzimat'ın nesir ve nazım üslübunda şaşırtıcı bir yenilik göze çar- 
par. Gerçi her ikisi sadelikten uzak ve halk diline yabancıdır, fakat Tan- 
zimat üslübu, Divan üslübundan büsbütün ayrıdır. Çünkü Türk varlığı 
bir medeniyet değiştirme zorluğu altında Doğu kaynaklarından sıyrılıp 
Batı dünyasına yönelmiştir. Şair ve yazıcıların işledikleri kavram, fikir, 
tema ve mecazların eskilere benzememesi bundandır. Yeni özleyişler ken- 
diliğinden yeni bir üslüp doğurmuştur. Her ikisi kitabi ve arap, acem söz- 


oz 


ri e bulanmış olmakla birlikte Tanzimat ve Divan üslüplarının farklılı- 
Zi buradan doğmaktadır. 


MUHTEVA YÖNÜNDEN 


İç - âhenk : ; . 
! Ses musikisine dayanan şiir düşüncesi bilhassa ilk Tanzimatçılarda 
erini vezinli ve kafiyeli olarak söylemekle yetinir ve 


Ni iv bakımından onları ne 


üşü üstünlüğü 
fazlasını düşünmezler. «Öz şiir» üs n r 
Mar ile ne de Meşrutiyetten sonraki A. Haşim, Y. Kemal gibi kn 
yarıştırmak imkânı vardır. Zaten büyük şair olmayı umursamayarak sa- 
nat dışı gayeler gözetmişlerdir. 
Mecazlar : yal yel N 
| Tanzimat'ta mecaz sistemi iyiden iyiye değişmiştir. Onlar Divan 
iirinin mazmunlarından var güçleri ile sıyrılmaya bakmışlardır. Gigi 
ri iirin mecazlarından büsbütün ayrılamamışlardır. Divan zevki için: 
de imiş olanların bu 700 yıllık geleneği birdenbire silkip atmaları, 
kin olamaz. Ancak, eski mazmun'lardan kopuşu bir ölçüde başara- 
k bildikleri söylenebilir. gi 
Tanzimatçılar yeni mecazların bir kısmını Fransız şiirinden almışlar, 
biraz eski mazmunlardan biraz da kendi buluşlarından faydalanmışlar. 
'dır, Ayrıca, Şinasi'nin özendiği mecazsız, süssüz, yalın şiir yazmak 
imi vardır. Ki bunu başarmak da kolay olmamıştır. Hele Namık Kem: 
ile A. Hâmidin mecaz düşkünlükleri eskilerden bile aşırıdır. 


l Temalar : gl 
Tanzimat şiirinin temaları Divan'dan çok farklıdır, Aşk, Mi te- 
vekkül, fânilik, kötümserlik duyguları burada hemen hemen an 
atılmış gibidir. (Recaizade ve A. Hâmit'te en çok sosyal temalar iş EN 
© Vatan sevgisi, milletin yükselmesi, hürriyet aşkı, haksızlık ile yi li 
ülküler için ölmek, fedakârlık, Osmanlıcılık, ümmetçilik görüş eri... iie 
hassa A. Hâmid'te) fizik ötesi düşünceler, tabiat, fen, teknik, terakki, 
birlik, ilerilik, adalet fikirleri Tanzimat şiirinin başlıca temalarıdır. 


TANZİMAT EDEBİYATININ SAFHALARI 


Tanzimat devri, kendi içinde üç safhaya ayrılıp incelenebilir: 

Hazırlık safhası : “ 

Bu safha, aşağı yukarı, 19. yüzyıl başından 1860 a kadar gürer Tan- 
zimat nazım ve nesri, bu safhada gerek fikir, gerek üslüp yönünden ha- 


yahatnâme ve Makale türlerinde Sadık Rıfat Paşa (1807 - 1857) yay 
piya 


> zırlanmıştır. Sözlük ve nesir alanında Mütercim Âsım, (1755 - 1819). Se- 4 


tafa Âsım Efendi; tercümeleri ile Münif Efendi ve Yusuf Kâmil Paşa, 
şiirde (ve sade nesirde) Âkif Paşa (1788 - 1847) ile Ethem Pertev Paşa 
(1824 - 1873) bu hazırlık döneminin başlıca simalarıdır. 

I. Tanzimat : 

Bu safha, aşağı yukarı, 1860 ile 1880 yılları arasını doldurur. Tan- 
zimat edebiyatının asıl nitelikleri bu dönemde görülür. Başlıca edip ve 
şairleri Şinasi, Namık Kemal, Ziya Paşa, Ahmet Mithat Efendi, Emin 
Nihad, Şemsettin Sami, Ahmet Vefik Paşa, Ali Suavi, Sadullah Paşa vb. 
dır. Bunlardan Ahmet Cevdet Paşa (Türk Edebiyatı, cild I, 2. baskı, s. 
265 - 270) incelenmiştir. Şinasi, Namık Kemal, Ziya Paşa ve Ahmet Mit- 
hat Efendi ise gelecek bölümlerde görüleceklerdir. 

II. Tanzimat : 

1880 ile 1895 arasında oldukça yeni duyuşlar, mecazlar peşinde olan 
2. Tanzimat nesli belirmiştir. Bunlar hem ilk Tanzimatçıları devam etti- 
rirken bir yandan da Servetifünun'da biçimlenecek olan yeni üslüp ve 
görüşlere meydan açmışlardır. Bu devrin başlıca şair ve yazarları: Ab- 
dülhak Hâmid, Recaizade Ekrem, Muallim Naci, Samipaşazâde Sezai, Nâ- 
bizade Nâzım, Mehmet Murad, Ebüzziya Tevfik, İsmail Safa, Âli Bey 
vb. dır. Bunlardan Âli Bey (Türk Edebiyatı. cild I. s. 469) görülmüştür. 
Diğerleri bu kitapta tanıtılacaklar. 

Evvelce de işaret edildiği gibi bu ayırım kolaylık olsun diyedir. Yok- 
sa I. Tanzimat'çıların bir kısmı, 1880 den sonra da önemli eserler vermiş- 
lerdir. Abdülhak Hâmit gibi bazı şairlerin etkileri ise 1930 lara kadar 
sürüp gelmiştir. 
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HAZIRLIK SAFHASI 


Tanzimat edebiyatını doğuran maddi ve manevi sebepler geçen yap- 
raklarda görüldü. O edebiyatı üslüp ve düşünce yönünden hazırlayan 
eserler, metinler ve belgeler üzerinde henüz yeteri kadar durulmamıştır. 
Ahmet Hamdi Tanpınar'ın 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi ve Prof. Meh- 
met Kaplan'ın bazı incelemeleri bu karanlık döneme bazı aydınlıklar ge- 
tirmiştir. 

Bu hazırlık safhası, belli bir tarihe bağlanamıyacağı gibi o zamanı 
dolduran (çoğu silik) şahsiyetlerin hangi bakımlardan bir yenilik hazır- 
ladıkları da tam isabetle söylenemez. Yalnız şu belirtiler üstünde durul- 
malıdır: 

Tanzimat'ın nesir ve nazım üslübunu ve bazı fikir zerrelerini hazır- 
lamakta olan sanatçılar, belki farkında olmaksızın bir çağ bitimini ve 
yeni çağ başlangıcını sezdiriyorlar. Kendileri Divan şair veya yazarı de- 
gil, halk şairi de değil ve açıkça Batı'ya yönelmiş sanatçılar da değildirler. 

Ancak bu edebiyat telâkkilerinin hepsinden bir iz taşıdıkları gö 
yor. Divan Edebiyatının şekil ve mazmunlarını sürdüren şiirler içine ta- 
savvufla karışık daha Avrupai denebilecek felsefi kavramlar koyuyorlar. 
Eski şiirde görünmeyen bazı yeni söz ve tamlamalar da kullanıyorlar. 
Şiire yeni mazmunlar ve serbest buluşlar katıyorlar. (bak: Adem Ka- 
sidesi). 

Bunun yanısıra daha geniş halk kütlelerinin anlayacağı sadelikte 
(Âkif Paşa'nın Tabsıra/sı gibi) eserler yazılıyor. 

Üzerinde önemle durulacak bir cihet de, bu hazırlık devri şairlerin- 
deki halk edebiyatı etkileridir. Nitekim devrin pek önemli iki sanatçısı 
olan Âkif ve Ethem Pertev Paşalar koşma ve destan tarzlarında man- 
zumeler yazmışlardır. 18. yüzyılda Nedim ile başlayan ve Kalem şairle- 
rini Saz şairlerine yaklaştıran bu akım, fazla gelişmemekle birlikte son- 
raki Tanzimat şairlerinde devam edecektir. 

Hazırlık safhasında dikkati çeken bir başka yenilik Ethem Pertev 
Paşa'nın Fransızcadan yaptığı tercüme şiirlerdir. Bu çevrilmiş manzu- 
melerde «dört» ve «sekiz» mısradan kümelenmiş bentler üzerinde serbest 
kafiyeleme düzeni görülmektedir. Yani daha sonra Abdülhak Hâmid'in 
deneyeceği kuralsız nazım şekli'ni, çevrilmiş bir şiir üstünde ilk önce Şi- 
nasi ile Ethem Pertev Paşa uygulamış oluyor. Ayni parçalarda A. Hâ- 
mid'in üslübunu hazırlayan unsurlar görülüyor. 


yi tercüme şiirleri, Şinasi'nin bazı tercümele- 
ri Mi şim ike er Batı (Fransız) şüriyle Türk 
kir cusunu dolaysız karşı karşıya getiren değerli gayretlerdir. l 
dg iz ve Ethem Pertev Paşa'ların manzumelerinde bir de konu bü- 
| tünlüğü örülmektedir. Sözgelişi Âkif Paşa'nın Adem Kasidesi: eski ka- 
il il a uymaksızın baştan sonra soyut bir düşünceyi geliştir- 
vim mn kasidede, tasavvuf ile Batı düşüncesini yaklaştırmış ve 
an esirlerin örülmüş yeni fikirler, endişeler bulunmaktadır. 
ği Hazırlık döneminin Sunullah Paşa, Sami Paşa, Kâmil ER Ge 
zar ve şairleri arasında yalnız iki önemli şahsiyetten parçala: 


“tar: Âkif Paşa ve Ethem Pertev Paşa'lardan. 


Akit Paşa'dan (1786 - 1847) 
i ADEM KASİDESİ'NDEN 


Can verir âdeme endişe-i sahbâ-yı adem, i 
Cevher-i can mı acep cevheri minâ-yı adem? 


Var ise ondadır ancak, yok ise yoktur yok 
Râhat istersen eğer eyle temennâ-yı adem 


Kimse incinmedi vaz'ından onun zerre kadar 
i Besledi bunca zaman âdemi bâbâ-yı adem. 


Çarhın eylâdını baştan çıkarır dâye-yi dehr 
Etmese terbiye sık sık onu lala-yı adem. 


Herkese bâr-ı belâ kendisinin varlığıdır. 
Gam u âlâmdan âzâde berâya-yı adem. 


Sarf edip varını aklın var ise sen yoğ ol 
Rahat istersen eğer eyle temennâ-yı adem. 


Öyle bimâr-ı gamım kim olamam âsüde 
.Câmehâb olsa bana şehper-i anaa-yı adem. 


Arifân, yokluk ile eyledi isbâtı vücüd 
Ben ise varlık ile eyledim inşâ-yı adem. 


MERSİYE 


Tıflaı nâzeninim unutmam seni 
Aylar günler değil geçse de yıllar, 
Telhkâm eyledi firâkın beni, 

Çıkar mı hâtırdan o tatlı diller. 


nin 
Kıyılamaz iken öpmeğe te 
Şimdi ne haldedir nâzik bedenin! 
Andıkça gülşende gonce dehenin 
Yansın Ahım ile kül olsun güller. 


Feleğin kinesi yerin buldu mu, 

Gül yanağın, renğ-i rüyun soldu mu 
Acaba çürüdü toprak oldu mü, 
Öpüp okşadığım o pamuk eller? 


Tegayyürler gelip cism-i semine 
Döküldü mü siyah ebru cebine? 
Sırma saçlar yayıldı mı zemine, 
Dağıldı mı kokladığım sümbüller? 


Açıklama : 
Adem : insan, kişi, — adem sahbari 
İ , kişi, — : yokluk (hiçlik). — endişe-i 
al aim düşüncesi, — mini: kadeh, — temenni: anemi isti A a 
ENİ LAR Ya etme, tavır; davranış. — bâbâ: baba. — Gaye 
dadısı, — lala : erkek bakıcı. — bür-ı belâ: belâ : biz 
: yükü. — bel : 
esi ie âlâm : elemler. — bimar-ı gam : gam a lale mr 
a 2 “ 3 AM asüde : rahat. — câmehâb: gece elbisesi, ERİ ir 
| o şehper-i Ankaa- * adem Ankasının kanadı. — ârifân: i ri 
— isbatı vücüt: varlığını isbatlamak, — inşâ-yı adem: İN GMe YL 
ime yı adem : yokluk inşa etmek, kurmak, 
z tıfli-ı nâzenin : nazlı, nazik telhkâm kara 
İ : yi gocuk. — telh: acı. — : 
İ bahtlı, — firâk : ayrılık, ölüm. — dehen : ağız. — kine: kin, lr 
, Vücut, — ebru : kaş, — cebin : alın, Mağ RR 
| pi çi 


Ethem Pertev Paşa'dan (1824 - 1873) 


DESTAN'DAN 


Bu deli gönlümün coşkunluğu var 
Zannım, o yosmanın mübtelâsıdır. 
Bitirmiş sabrını bilmem ne arar 
Aşk elinin eski budalasıdır. 


Ki Öyle bir yosmadır ki yoktur eşi 
Kim görse beğenmez o mâhveşi? 


Güzellik göğünün parlak güneşi 
Muhabbet ufkunun bir ziyâsıdır. 


Merhameti yoktur dinlemez Ahı 
Bin âşık öldürür her bir nigâhı 
Ecel dedikleri emr-i ilâhi 
Gamzesinin kadim Aşinasıdır. 


BEKA-YI RÜH 
Jean Jacgue Roussenu'dan 


M Hâb-ı pür ızdırabdır bu hayât 
L Doğmuşuz ölmek için vâhayfâ 
Var ise zerre zerre zevkıyyat 


© kış, — ilâhi: Tanrıya ait. — 


a İn ni 


Gideriz böyle cehl ü gaflet ile b 
Ka'r-ı girdâb-ı mevte hasret İle V 
Türlü mihnetle, bin meşakkat ile 
Mahv u gümnüm eder bizi dünyâ 


Bizse seyreyleyip bu dünyâdı 
Ararız, tarhına nedir bâdi. 
Hâlıkı, halkı, sırr-ı ieâdı 
Cümleyi bilmek isteriz hâlâ 


Lik bu sırr-ı mübhemin halli 
Akla teysir olunmamış belli 
Ademe ecz tü gaflet ü cehli 
Ettirirler hatâ içinde hatâ 


Sıyrılıp rüh, zulmet-i tenden 
Süzülüp eyledikte azm-i vatan 

O zaman hallolur bu şübhe vü zan 
Bilinir hâsılı nedir ma'ni 


Açıklama : 
Bu destan, 1871 de, Ziya Paşa'nın Şiir ve 
celerin etkisi ile yazılmıstır. Sadrazam Mahmut Nedim Paşa 
şiirdir. — mübtelâ : düşkün, tutkun— mahveş: &Y gibi, ay yüzlü. 
kadim : eski. 
ından çevrilmiş olabileceği düşünülen bu şiir, 
dörtlükler halinde ve sonradan çapraz dediğimiz kafiye dizilişine göre çevrilmiştir. 
Yeni kavramları, terkipleri, felsefi düşünceleri ile şiir sonradan Abdülhak Hâ- 
mid'de bol örneğini göreceğimiz parçalara benzemektedir. — Beka-yı rüh: rühun 
ölümsüzlüğü, Kalıcılığı. — hab-ı pür ızdırab: ıstırap dolu uyku. — vâhayfâ: Gok 
kahr-ı dehr : dünya gailesi. — 


yazık! — zevkıyyat : zevkle, neşeyle igili şeyler. — 
luğu. — güninüm ; adsız sansız. — bün- 


ka'r.ı girdabı mevt: ölüm girdâbının boşl 

yad : dünyanın yapısı, kuruluşu, — tarh (burada) yapı, tanzim, — bâdi: sebep. 
7 ii: ikin. — teysir : kolaylaştırma, müyesser olma. — zulmet-i ten £ ruhu hap- 
seden gövde zındam (karanlığı) — azm-i vatan: öbür dünyaya (Tanrı ülkesine) yö- 


nelme. 


e İnşa makalesinde ileri sürdüğü düşün- 
iyı öven bir (kaside) 
— nigâh: ba- 


7. J. Rousseau'nun bir nesir parçası 


AWAVE'DEN 

Ethem Pertev Paşa, Şinadi'nin Türk Edebiyatı, cilt 1, sayfa 262 
de bulabileceğimiz «İstanbul Sokaklarını Tenvir ve Tathiri» adlı maka- 
lesine Av'ave yazısiyle alayct bir cevap vermektedir. Şinasi, o makalede 
İstanbul'daki sokak köpeklerinin zehirlenmesini istemişti. E. Pertev Pa 
şa, bir köpekle (Kıtmir) bir filozofu (Hakim) konuşturmak yolu ile kö- 

peklerin bu olay karşısındaki, tepkilerini ifade ediyor : 
Not :bugünkü dile çevrilen bazı kelime ve deyimler siyah harfle dizilmiştir. 

Kıtmir : — (Ayağını sürüyerek) vay, vay vay* 
Hakim : — (Bulunduğu, feragat ve seyir köşesinden bu biçare 

hayvanı görüp) Vah vah biçare hayvan! Şu hayvanın aci 

Zine ve insanların kudret ve gafletine bak! 
Kıtmir : — (kendi nefsine) Vay vay? 
erdi. 


Şu adam insaniyetten Kopu- 


iz ve miskinlis. 


Hakim: — Ne söylersin? 
— Sen ne eylersin? 


Hakim ; — 
: ai Ben senin diişkün ve ıstıraplı haline ağı 
k e — vay de senin fikirlerinin neticesine gülerim, İ 
: — Bu Kazaya ne R 
| ME m a z 
hale koydu. r seyirci (gezinti) arabası geçti, beni öü ŞINASI (1826 -1871) 
Hakim : — Bu takı 
, dirde kabahat 
miş kalabalık sende. Öyle it izi at i 3 İN 
i AN ta a gezersin! at izine karış- Batı'ya yönelmiş Türk edebiyatının şuurlu öncüsü ve 19. yüzyıl başın- 
in aypak a Ki Her vakit bizi böyle düşkün eden k. dan beri görülen edebi yenilik isteklerinin temsilcisi olan İbrahim Şinasi 
şte 0 arada bir p emik Ffendi, İstanbul'da doğdu. Şumnu kuşatmasında şehit düşen Bolu'lu Meh- 


met Ağa'nın oğlu idi. Küçük yaşta yetim kalan Şinasi'yi, annesi ve ak- 
rabaları büyütmüştü. Bir halk çocuğu oluşunun izleri, hayat ve eserle- 
. rinde görülecektir. 

Zekâ ve kabiliyeti ile dikkati çeken Şinasi, 1849 da, hükümet hesabi- 
na tahsil için büyük Reşit Paşa'nın yardımı ile Paris'e yollandı. Şinasi'- 
nin Reşit Paşa'ya ve onun hukuki, sosyal yeniliklerine olan hayranlığı 
daha ilk gençliğinde başlamış, Avrupayı gördükten sonra büsbütün ar- 
tarak ömrü boyunca devam etmiştir. Buna karşılık, Reşit Paşa da, onu 
iktidarı süresince korumuştur. Şinasi, Reşit Paşa'yı çekemiyenlerin kö- 
t#ülüklerine de çarpılmış, velinimeti iktidardan ayrıldığı sıralarda memu- 
riyetten uzaklaştırılmıştır. i 

Şinasi, dört beş yıl kaldığı Paris'te Maliye tahsil etti. Hukuk, siya- 
set, edebiyat ve bilhassa gazeteler ile ilgilendi. Türk dostu büyük roman- 
tik şair Lamartine ile tanıştığı da söylenir. Şinasi'nin bulunduğu yıllar, 
Fransa'da Romantik akım en civcivli devrini yaşıyordu. Buna rağmen, 
yazarımız en çok 17. yüzyılın (Descartes gibi) akılcı ve 18. yüzyılm (Mon- 
tesduiecu gibi) hukukçu, inkılapçı filozoflarının etkisinde kalmıştır. Ro- 
mantiklerden yalnız Lamartine'e olan hayranlığını onun souvenirs şiirini 
çevirmek suretiyle göstermiştir. 

Yurda dö nde Reşit (ve sonra) Yusuf Kâmil Paşa'ların himaye- 
sinde memurluklar yaptı. Âli Paşa onu azletti. Nihayet 1860 ta devlet 
hizmetinden çekildi. İlkin 'Tercümân-ı Ahvâl (1860) sonra "Tasvir-i Ef- 
kâr'da (1862) gazetecilik hayatına girdi. Başlıca eserlerini bu yıllarda 
verdi. 
1865 te eski bir dostu, Âli Paşa'ya yönelmiş bir suikasta ele-başılık 
ettiği için, İstanbuldan ayrılması yeğ buldu. Tasvir-i Efkâr-ı, Namık 
Kemal'e bırakarak Paris'e gitti, Orada geçirdiği yıllar içinde siyasetle 
hiç uğraşmadı. 1867 de Paris'te toplanmış olan Jeunes Ture'lere de (ara- 
larında Namık Kemal olmasına rağmen) katılmadı. Yalnız geçen haya- 
tını büyük bir Türkçe lügat hazırlamakla doldurdu. Dil çalışmalarında İ 
ünlü fransız lügatçısı Littrö'den faydalandığı söylenmektedir. 

1869 da tekrar ve kesin olarak İstanbul'a döndü. Artık biraz yılgın 
ve kötümserdi. Siyaseti büsbütün bırakıp matbaacılık mesleğine başladı. 


“ Hakim : — Ka, 

ç günden beri m 
acındırmak için olmalıdır, yoksa mi 
Size değil sizin kadar misafiri; 
hal yoktur, veyahut sen bir tı 


m gıda idim dediğin kendine 
Wi sokaklarının kemik ve leşleri 
sa kifayet eder. Bu şikâyete 
a e 7 embel köpeksin. ip 
: — Vakıa bi ö 
5 & bir zaman öyle idi ama şek 
a i şeker ve sabun fabrika- 
N Hakim : — Vah i 
& biçare vah! Gel 
LA ! Gel seni hâneme götüreyi 
pu em hem de açlığına ilâç edeyim. Bi Ee ei 
m - Bundan sonra bizim kapıda 


Kıtmir: — A£, af, af 


Hakim ; — i 
a Ya bu istifaya sebep ne olsun? 
mir : — İşittiğime ; 


Zira buna 
3 Gel gel imdi gidelim. 
gi (Saçma uydurma) değil. Bu key- 
yn mesele olduğunu bilmekteyi, 
emleketimizde gazetelerin fiil ve fikirleri za 

, etle- 


rin dayanağı değil 
dir; onlar altı a; 
il 
sında yine eski mahallerindedirler. a e İİ 


(Tanzimat Edebiyatı Antolojisi) 
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Türkiyede henüz pek geri olan bu meslekte kol güzel gazete olduğ örmü 
< ZE 5 aylık ili Ni - ici vasıtanın olduğunu görmüş- 
lerine girişti. Bâbâli'de tuttuğu bir binayı ev ve mat, evilik teşebbüs. i , z. GE EM Sl unanda Bugün bis Gr 


ge ve matbaa ol; 3 
ken hayatınm b i EİN olarak kullanır. 

yat U Son günlerinde, kendisini ziyaret edenlere, sözleri ile jilecek düşünceler kili i e aç 
“herşeyden önce halkçı'dır : Biraz âile muhitinden 


istikamet vermiştir. 
Paris'te hazırladığı büyük lügatı basma: ii ilerle, halkın diline, ata-sözlerine ve 
i ie lem kültüründen gelen etkilerle, 
San Pir ve ye sağlığı iyice bozuldu. ilgi duymaktadır. O zamana kadar bizde tanınan tek kuv- 
iken Cihangir'de öldü. Şimdi kaldırılmış ola Devlet'e karşı millet kavramı üstünde durmuş ve halkın avu- 
Mal dei, . Tasvir-i Efkâr önsözünde der ki: 
Kişiliği : “kendisini ilgilendiren bütün meseleler hakkındaki düşüncele- 
Şinasi, karakteri, fikirleri, teşebbüs ve d er vasıtasiyle bildirir.» Zaten «Devlet, bir vekil gibi idare et- 
- e d Yi avranışları ile Bat vi Ti duğu millet akta durabilen 
e gi insanlarımızdan biridir. Öz ve ahlâki değerlerini pa a ya mi ine m mler 
ii ri ağla e arasında görü. ia önce Tercümân-ı Ahvâl'in önsözünde şunları söylemiştir : 
zl imi » dolapçılık gibi f. ini I a z , 
$i, ilk şuurlu nefret tepkilerini onda buluruz. e ; SÖZ le ii ie Mg ll ie 
e İn boyunca, az ile yetinmiş, ölçülü ve çok gayretli bir yaşayış j Ey bir hak Bayar.» 
nn ini galışmıştır. Batı'dan alınması ve bizde korun- iki önsözün ana fikirleri, hem halkçılık ilkesini savunmakta, hem 
ln ml millet hayatında yapılması ve edebiyata getirilmesi Cefkâr-ı umumiye) fikrini ortaya koymakta, hem de demokra- 
ii E yı eri âdeta programlı bir şekilde ve zamanında düşün- ından meşruti) bir düzeni telkin etmektedir. 
— ği gerçekleştirmek hususunda fevkalâde azim, gayret edebiyatına dair bir eser yazmış olan İngiliz şarkiyatçısı Mr. 
Z 7 a 
ili a S2 'yi şu sözlerle övmektedir : 
Mn. edebiyatta edep ve mezaket'in lüzumunu belirterek nın elinde bir oyuncak gibi olan edebiyatı, milletin ahlâkı ve 
eek maması konusunda ısrarlı telkinler yapmıştır. Aydın sis (zihni) terbiyesi için bir vasıta haline getirdi. Bunu Batı'dan 
Tatile ime ei sorumluluk duygusu çok yüksektir. Halkın d e, yapmacığın yerine tabiiyi koymak ve söyleme tarzını, söy- 
ere karşı, cesur fakat temkinli direnişleri de bun- ” 
dan ileri gelir. şeyin emrine vermekle yaptı.» 

Sai si'nin şiirlerinde ve nesrinde birçok yeni fikirler vardır. Meselâ : 
“vatan, millet kelimelerini, bugün bildiğimiz anlamda, ilk defa ve 
| kullananlardandır. «Vatan şairi, şeref-i millet, gayreti milliye, 
, reis-i cumhür, malikeme-i vicdan, devlet-i meşrüta» gibi Namık 


ya giriştiği sırada, bo: unda 
" ii 

13 Eylül 1871 de henüz genç 

n Ayazpaşa mezarlığında gö- 


Şiir ve yazılarında «köhne şark riyacılığınıs kırmaya çalışır. Sultan 
Mecit için usulen yazdığı birkaç soğuk «methiye» dışında, yalnız Büyük 
Reşit Paşa'yı övmüştür. Bu övgüler de Paşa'nın şahsından ziyade, Tan- 
Zimat ilkelerini savunmak için yazılmış hissini vermektedir. 

Şinasi'nin kültürü ve dolayısı ile kişiliği, Doğu ve Batı'nın sağlam 
Kaynaklarına dayanmıştır. Her iki âlemin bilgilerinde yetki sahibi oluşu, 
yenilik yapma gücünü artırmıştır. O zaten iyi bir Türk aydınının her iki 
kültüre vakıf olması gerektiğini düşünür, Türk'lerin medeniyete yapa 
cakları hizmeti ; 

«Asya'nın ihtiyar aklı ile, Avrupa'nın taze fikirlerini birleştirmek* 
şeklinde formülleştirir. i 


Türkiyenin dış siyasetini de iyi biliyordu. Hayrahı olduğu 
gibi, o da Batı Avrupa'ya (İngiltere, Fransa vb.) bağlı idi. 
şeyden önce, milli eğitimin yükselmesini, halkın okumasını is- 
Sanaylin, bilhassa tarım sanayiinin kurulmasını bir ölüm dirim 
Be teyüi. Bütçe ve başka maliye konularında, pratik teklif- 


Fikirleri : 
: Şinasi bir fikir adamıdır. Bütün eski edebiyata tepki yaparca 
m Yu bir yana iterek akılcı ve mantıkcı olmuştur. Fikirlerinin 
ai daha çoğu sosyaldir. Şiirlerinde ve bilhassa nesirlerinde yeni F 
i , toplumunu yaratacak görüşler üstünde durur. 


iman konusu olan Allahı bile akıl yolu ile isbatlamaya 
Paşa'yı da akıllı olduğu için övmektedir : 
gibi âkil olan kan dökerek gün mü sürer? 
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dan çok, yaptığı işlere yöneltmiştir. Eskilerin basmakalıp öv- 

üllerinden sakınmıştır, 

si'nin bütün şiirlerinde vezin aruzdur. Fakat, aruzu Türkçeye 

«halkın Türkçesine uygulamak arzusu daima gezilir. 

ijir dilinde : Divan edebiyatının, çok bilinen sözlüğünü kullanmak- 

kaçınma gaygısı görülür. Zaten Şinasi'nin nesir ve nazımda yaptığı 
. yenilik, dile verdiği önemle başlar. Her iki tarzda fikire dayanan 

itim yolunu araştırır. Dolayısiyle sadeliğe gider. Şiiri mecazlardan 


Akla verdiği bu aşırı değer, Şinasi'nin öz mizacı ile birlikte, Fransız 
klâsik yazarlarını çok okumuş olmasından ileri gelmektedir. 

Türler : 

Şinasi, şiir, tercüme, fabl, tiyatro, makale, tenkid türlerinde eserler 
vermiştir. Ayrıca sözlük ve folklor alanlarında çalışmaları vardır, Bütün 
bu sayılan türlerde verdiği mahsuller, sayıca azdır, doyurucu değildir. 
Kısa ve huzursuz bir ömür sürmüş olması, bu verimsizliğe bir sebeb ola. 
bilir. Şinasi'nin eserlerini verdiği süre 1858 ile 1865 arası gibi birkaç yı. in ) : i 
la sığmaktadır. İkinci Avrupa yıllarını, büyük bir Türkçe lügat için har. öy a Mi vi koli 
cadığını biliyoruz. O lügat de ne yazık ki, ele geçmemiştir. Şinasi, iyice türkçe» adını verdiği beyitler, kıt'alar söylemiştir : 
hazırlanmadan, ince ince düşünmeden bir işe başlayamıyan adamdı. Süp- ii 
hesiz ki, kafasında büyük tasarılar ile ölmüştür. 

Şinasi'nin nesir üslübu (Türk Edebiyatı, Cild 1. 2. baskı, sayfa: 
260 - 262) incelenmiştir. Makale ve başka gazete yazıları konularında 
bilgi için oraya baş vurulmalıdır. Yazı dilini sadeleştirmek ve «Gittikçe 
umum halkın anlayacağı bir dille» yazmak gibi görüşleri de o bölümde. 
dir. Sözlük müsveddelerinin kaybolmuş bulunması, Türkçemiz için büyük 
ziyandır. Tenkid ve tartışmalarında, bir taraf gibi olmaktan çok bir hoca 
gibi davranmış, karşısındakilere münazara âdâbını telkin etmeğe çalış- 
mıştır. Tenkidlerde, kişiler üstünde değil, üslüp ve fikirler üstünde durul- 
ması gerektiğini bizde ilk söyleyen ve (daha önemlisi) bunu ilk defa uy- 
gulayan Şinasi'dir. 

Burada üstünde duracağımız konular, Şinasi'nin şiirde ve sayılan 
öteki türlerde gösterdiği özelliklerdir. 


Şiirleri : 

Şiirlerini, 1862 de Müntehâbât-ı Eş'ar'ım (Şiirlerimden Seçmeler) adı 
ile yayınlamıştır. İsminden anlaşılacağı gibi, bu küçük kitabı dolduran 
manzumeler, şiirlerinin hepsi değildir. Bu eksiklik, Şinasi'nin, şiir yolunğ 
da hangi konaklardan geçtiğini anlamamız bakımından güçlük doğur 
maktadır. Bu halde onun şairlik değerini hükme bağlamak da kolay de- 
gildir. j 

Biçim yönünden : 

Bu şiirler, Divan Edebiyatı'nı sürdürür gibidir. Fakat bu benze 
daha çok görünüştedir. 

Nazım şekli : olarak gerçi Kaside, Gazel, Kıt'a gibi eski şekilleri kuk 
lanmıştır ama plân, dil ve üslüpta eskiye bağlı değildir. Şiirlerinde, w 
nel olarak konu-üslüp uygunluğu gözetmiştir. İki üç gazeli bir yansa 
şiirinde konu birliği (yek-âvazlık) vardır. Bilhassa Reşit Paşa için 
dığı kasidelerde, eskiden iyice ayrılır : Nitekim bu kasidelerin ü€' 
nesip, girizgâh, fahriye gibi bölümleri atmıştır. Övgülerini Reşit * 


Eşi yok bir güzeli sevdi beğendi gönlüm 
Kıskanır kendi gözünden yine kendi gönlüm 


va yönünden : 

'nin nesirdeki kudretine karşılık, zayıf bir şair olduğu fikri ol- 
y . Bu ise, şartları düşünmeden verilen bir hükümdür. Şi- 
nesirde hem nazımda yenilik yapmış bir sanatçıdır. Eski inşa” 
in) kof süslülüğü karşısına onun çıkardığı Avrupai nesir, göz 
cıdır. Fakat bu hal, Şinasi'nin ustalığı kadar da yıktığı nes- 
dan doğmaktadır. Eski şiir'e gelince durum hiç de öyle de- 
şiirinin büyük üstatları karşısında yenilik yapmaya kalkı- 
devlerle güreşmek zorunda kalmış ve elbet sönük ve silik gö- 


en daha üstündür. Hattâ dikkatle bakılırsa bir başlangıç ol- 
rağmen Şinasi, Tanzimat şiirinin en sağlam mısra yapıcılarından 
görülür. Oldukça sade ve büsbütün yeni kavramlar söyliyen : 


Haktaâlâ azamet âleminin padişehi 
Lâ-menkândır olamaz devletinin tâhtgehi 


rlik #cok beyitlerinde kuvvetli bir iç âhenk göze çarpmaktadır. 


inin muhtevada yaptığı asıl yenilik, Mecazlarında aranmakta- 
n şiirinin mazmunlarından kaçar. Biraz Batı şiirinden alınmış fa- 
di buluşları olan hayal, teşbih ve istiareler kullanır. Bir yan- 
mecaz'lardan arıtmaya çalışır. Bütün bunlar, Şinasi ile yeni 
slübunun belirmiş olduğunu göstermektedir. 

"larında da hayli değişiklik yapmıştır. Bir kere, şuurlu 
için sanat» ilkesini bırakıp «Sanat halk için» ilkesini be- 
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nimsediğinden nesirle ve makale tarzında yazılması gereken birçok ko- 
nuları (kanun, hak, adalet, millet, vatan, âkıl, medeniyet vb.) şiire sok- 
muştur. Hem de nesirde kullanılan ayni kelimelerle ve ayni mantıkçı he- 
yecansız ifade ile... Bazı gazellerinde aşk ve mey üzerinde durursa da, 
bu çok iyi tanıdığı ve sevdiği Divan şiirinin hava ve gil ğlınığı 
elene; 
'dolayısiyledir. pm ari 

Tercüme şiirleri : 

Şinasi, Batı (Franszı) edebiyatından Ethem Pertev Paşa ile birlik- 
te ilk gir ve çevirmelerini yapan şairimizdir. Lafontaine, Lamartine, Ra- 
cine, dilbert ve Fönelon'dan çevirdiği bazı parçaları Tercümei Rİ 
adlı küçük bir kitap halinde 1858 de yayımlamıştır. Ancak bu manzume- 
lerde güzel mısra yapısına ulaştığı söylenemez. 

Fabl : 


) Fransız klâsikleri ile ve bu arada en çok Lafontaine'le meşgul olan 
Şinasi, ee ilk ve başarılı Fabl denemelerini yapmıştır. La- 
fontaine dei Kurt ve Kuzu hikâyesini çevirdikten başka, kendisi de ona 
benzeterek üç fabl yazmıştır. Bunlar : Eşek ile Tilki, Karakuş Yavrusu 
ile Karga, Arı ile Sivrisinek hikâyeleridir. 

Ni: içe Karga ile Tilki hikâyesinde, şaşılacak bir üslüp ve tahkiye 
aşarısı göstermiştir. Bu hikâyeye yerleştirmiş olduğu pek ince komik 
lil herkesçe gok ciddi sayılan Şinasi'nin mizahçı bir yanını açığa vur- 
e şüphesiz edebi değer de taşımaktadır. Ayni komedya unsurla- 
rmi Şair Evlenmesi oyununda ikâyesi» şiiri ö 
e yu ve «Tenasuh Hikâyesi» şiirinde de gör- 
Atasözleri : 


n Şinasi Türk halkının yaratıcı dehâsına inanmış ileri bir aydın tipi- 
dir. Halka duyduğu bu saygı ve sevgi ile tam bir Avrupalı olarak önceki 
ve sonraki birçok sanatçılarımızdan ayrılır. Daha sonra Ziya Gökalp'ta 
sistemleşecek olan bir düşüncenin ilk nüvelerini vermiş olur. Dil ve iğ 
lor araştırmaları yapar, sade Türkçeye, halk hikmetlerine ve Ortaoyu- 
nuna yönelmek ister. Böylece edebiyatımızda, ilk «tahris» (halk ka ak- 
larına dönüş) denemesine girişen sanatçı sayılmalıdır. 
RR yönelişinin en güzel belgesi, 1863 te çıkan «Durüb-ı Emsâl-i 

ii ve (Osmanlı darbımeselleri) adlı eserdir. Şinasi, Kaşgarlı Mah- 
mut'tan yüzyıllar sonra bir eserde Türk atasözlerini toplamış ve bazıla- 
rının Arapça, Fransızca tercümelerini de ekleyerek neşretmiştir. Daha 
sonra atasözlerimizle yakından ilgilenen A. Vefik Paşa, Ahmet Mithat 
Efendi, A, Hâmit gibi şair ve yazarlarımıza da örnek EEE 

Atasözlerimizin bazısını şiirlerinde ve yazılarında kullanan Şinasi” 


nin, bu halk verimlerinden sadelik izli i gz ü 
le , vecizlik, açıklık dersi aldığı da düşü- 


Şair Evlenmesi : 

Önce yapılmış bazı denemeler olsa bile, edebiyatımızın, Batı anla- 
mında ve sanat değeri taşıyan ilk sahne eseri de Şinasi'nindir. Şair Ev- 
lenmesi adlı bu eser, 1860 yılında Tercüman'ı Ahval'de tefrika edilmiş- 
tir. 

Şinasi, bu eserini de «bililtizam lisan-ı avâm üzre» (bile istiye halk 
diliyle) yazdığını söylemektedir. Şinasi'nin halk dehasına inancı ve folk- 
lor ile uğraşmaları, Şair Evlenmesi'nde daha açık görülmektedir. 

Bir kere, Batı (Fransız) komedyasını pek iyi bilmesi gereken Şina- 
si, bu eserde, taklit veya adaptasyon yoluna gitmeyip, doğrudan doğruya 
halk tiyatrosu geleneğinden yeni Ortaoyunundan faydalanmıştır. (Bakı- 
nız : Türk Edebiyatı, Cilt 1, sayfa : 16) 

Eserine «piyes» yerine «oyun» adını vermesi ; kişilerine oynadıkla- 
rı Tol ve karaktere uygun isimler koyması (âşık şair'in adı : Müştak; ev- 
de kalmış büyük kızın adı : Sâkine; hiylekâr ve geveze imamın adı Ebü- 
Jâklâka'dır.) kişilerini, kendi meslek ve seviyelerine göre, özel şivelerle 
konuşturması; söyleşmelerde cinaslı söz ve nükteler bulundurması... hep 
Türk sahne geleneğine bağlılığını göstermektedir. 

Şair Evlenmesi, ayrıca, toplum hizmetine verilmiş sanatın önemli 
bir belgesidir. Kuvvetli sosyal yergiler taşımaktadır : 

Nitekim bu küçük eserde, Rüşvet'in kötü sonuçları ortaya konulmak- 
ta; evlenmelerde Ziba Dudu gibi aracı kadınların fesatçılığı belirtilmek- 
te; hiyleci ve cahil imamlar yerilmekte ve bilhassa, birbirlerini tanıma- 
dan ev bark sahibi olanların perişan halleri gösterilmektedir. 

Bu tek perdelik komedya canlı, kısa ve sade halk konuşmasını sah- 
neye koyuşu bakımından da çok önemlidir. Şinasi, bu eserinde, gerek 
kaynak, gerek üslüp ve kuruluş bakımından, Türk tiyatrosunun temel- 
lerini atmış ve milli tiyatroya gidecek yolu pek iyi göstermiştir. Ne ya- 
zık, sonra gelen tiyatro yazarlarımız, onu bu yolda izleyememiş ve açtığı 
ufku görememişlerdir. Bu yüzden Türk sahne edebiyatı, Şinasi'den yüz 
beş yıl sonra, hâlâ kuruluş sancıları içindedir. Temelleri sağlam atılan 
bir yapının bu kadar geç kalmış olması, gerçek üzüntü kaynağımızdır. 

Şair Evlenmesi'ndeki olay aşağıda özetlenecektir. 
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alna 
Şinasi'den parçalar : 
MÜNACAT 


Hak taalâ azamet âleminin pâdşehi 
Lâ-mekândır olamaz devletin tâhtgehi. 


Varlığını bilme ne hâcet küre-i âlem ile 
Yeter isbâtına halkettiği bir zerre bile. 


Göremez zâtını mahlükunun âdi nazarı 
Hisseder nürunu amma ki basiret basarı. 


Vahdet-i zâtına aklımca şahadet lâzım 
Cân u gönlümce münâcât u ibâdet lâzım. 


Ey Şinasi içimi havf-ı ilâhi dağlar i 
Süretim gerçi güler, kalb gözüm kan ağlar. 


Eder isyânıma gönlümde nedâmet galebe 
Neyleyim yüz bulamam ye's ile affım talebe. 


Ne dedim, tevbeler olsun! bu da fili şerdir 
Benim özrüm günehimden iki kat bed-terdir. 


Nür-ı Rahmet niye güldürmiye rüy-ı siyehim 
Tanrının mağfiretinden de büyük mü günehim! 


Beni affeylemeğe fazl-ı ilâhisi yeter 
Sanma hâşâ kerem-i nâ-mütenâhisi biter. 
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BİR KASİDE'DEN 
— Mustafa Reşit Paşa için — 


Sensin ol fahr-ı cihân-ı medeniyyet ki hemân 
Ahdini Vakd-i Saadet bilir ebnâ-yı zemân. 


Kalb-i millete vücüdun ulu bir mu'cizedir 
Bunu fehmeylemeyen müdrike-i âcizedir. 


Şem'idir kalbimizin cân ile mâl u nâmus 
Hafz için bâd-ı sitemden olur adlin fânus. 


Ettin âzâd bizi olmuş iken zulme esir 
Cehlimiz sanki idi kendimize bir zincir. 


Bir ıtık-nâmedir insâna senin kanunun 
Bildirir haddini sultana senin kanunun. 


Sen gibi âkıl olan kan dökerek gün mü sürer! 
Vech-i nâmusuna ol kan ile düzgün mü sürer! 


Olmuş insâna taassub bir onulmaz illet 
Hüsn-i tedbirin ile kurtulur ondan millet. 


ARZ-I MUHABBET 


Eşi yok bir güzeli sevdi beğendi gönlüm 
Kıskanır kendi gözümden yine kendi gönlüm. 


Yâseminden bile nâziktir o boy bos anda 
Sarmaşık-vâri sarılsam eğilir ol anda, 


Mest olup zevk-i muhabbetle o gözler bayılır 
Serpilince yüzüne gözyaşım amıma ayılır. 


Kendi hüsnünden utanmış da kızarmış yanağı 
Yüzün örtüp saçları baştan aşağı, 


Can çekişmekten ise cânımı versem bâri 
Can fedâ eyleme bir iş mi sevince yâri. 


KIT'A 


Gören saçın arasında yüzün parıltısını 
Sanır ki kara bulutun içinde gün doğmuş 
Yanında kan ile yaş içre kaldığım görüp el, 
Demez mi kim : «birini, su kızı suya boğmuş.» 


ül 


BEYİTLER 


Her kim ki olur yıldızı düşkün 
Göstermez ona devr-i felek gün. 


Kişiye her işi âlâ görünür 
Kuzguna yavrusu anka görünür. 


Kanlı-vâri ne yavuz ol da asıl 
Hadden aşkın ne yavaş ol da bası. 


—SAFİ TÜRKÇE — 


, Göğe mi erdi başım yeryüzüne indimse 


Var mıdır bencileyin yıldızı düşkün kimse? 
—HEZEL— 


Efendi, köhne Yehüdi akaaidin satma 
Nasıl bu tâze maârifle «eskiler alayim?» 


EŞEK İLE TİLKİ HİKÂYESİ 


Çıktı bir bağın içinden yola bir yaşlı himâr 
Nakl için beldeye yüklenmiş idi «rüy-i nigâr.» 
Derken aç karnına bir tilki, görünce, gel 
Böyle bir tâze üzüm hasreti bağrın deldi. 
Öteki çifteyi attı bu yanaştıkça biraz 

Sonra lâkin aradan kalktı bütün nâz u niyâz. 


Tilki 


— Gelsem olmaz mı huzüra a benim sultânım 
Tü yakından göreyim, hüsnünüze hayrânım. 
Dâim olsun beyimin sâye-i lâtf u keremi 

Gül biter bastığı yerlerde mubârek kademi. 
Benzer ol hoş kokulu kuyruğu âlâ miske 
Koklarım burnuma varmazsa efendim fiske. 


Eyler irfânını #mâ o suhan-gü gözler 
Yakışır ağzına mevzün u mukaffâ sözler. 


Eşek, ifrât-ı neşâtından anırdı, der iken 
Sanki karpuz kabuğu gördü yahut tâze diken. 


Tilki 


— Canıma işledi gitti bu ferah-nâk havâ 

Siz süküt etseniz amma yine var başka safâ. 
Çünkü bülbül işidip nağmenizi sirkat eder 
Çağırır, belki gelir dinleyene hüzn ü keder. 


j 


Tilki böyle nice diller dökerek zevk etti 
Eşeği bir kuyunun başına dek sevketti. 


Tilki 


— Burada bir güzel âhür ile yemlik vardır 
Neyleyim yükle girilmez kapısı pek dardır. 
Uyuyup yatma gibi zevk u safâ çok anda 
Su içip yem yemeden başka cefâ yok anda. 
Anda sâkin dişilerde letâfet başka 

Hele bir kerre bakın, düşmeyin amma aşka, 


Yaklaşınca eşek, Ayine-i Aba baktı 
Yüzü aksin görerek ağzı suyu pek aktı. 


Eşek 
— Vakıa görmedeyim dilber ü nâzik bir baş. 
Tilki 


— Çağırın tez anı, gelsin size olsun oynaş! 

— Buraya geel! diye feryâd ederek taştı himâr 

Kuyudan aks-i sadâsın işitip şaştı himâr. 
Tilki 


— Gördünüz mü sizi şimdi ediyorlar davet 
Bu ziyâfette acep yok mu bana bir hizmet 
Burda kalsın yükünüz, tek ininiz siz aşağı 
Arkanızdan gelirim olmağa tavla uşağı! 


Eşek attı yükünü yerlere, kendin kuyuya 
Tilki miras yedi tâ ana rahmet okuya. 


TENASUH HİKÂYESİ 


Yapma bir feylosof-ı niâmeşhür 
Kendini zannederdi Fisâgur 


İtikadı tenâsuh-ı ervâh 
İtimâdı tefessüh-i eşbâh 


Dedi kim : «Kuyruğu diken hayvan 
Bulur elbette süret-i insân» 


Dinleyip bir sühanver ol öküzü 
Ağzına tıktı ot gibi su sözü: 


«Nasıl etmem bu mezhebe i'mân 
Sen olurken numüne vü bürhün» 


Türk Ed. C.:2, F. 
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Kelimeler * 
azamet : ululuk. — Jâ-mekân : bir yerde olmayan (Tanrı'nın sıf 
geh: pâytaht, devlet merkezi. — basiret: uz-görü, bir şeyin özünü Li — #aNs 
basar : göz, görme organı. — Vahdet-i zât: Tanrının zâtının birliği, — p< 
hi : Tanrı korkusu, — nedamet : pişmanlık. — Ml ger: kötü eylen, gı ““<r TA 
firet : bağışlama, yargılama. — fazlı İlâhi : Tanrıya özgü fazilet, —— yep, > 
mütenâhi : sınırsız iyilik. e 
(kaside) fahr: gurur, öğünme sebebi, öğünce. — Fahr. : 
'med'in sıfatı, — ahd: zaman, vakit. — Vakti Saadet: ayini er 
nâ-yı zaman: bugünün insanları, — fehm: anlama, idrak. — mildrike.i ali e 
idrak, anlamaktan aciz. — şem: mum. — hıfz: koruma. — bada sitem: kötümü 
— »tıknâme: esirlikten kurtuluş (azat) kâğıdı. — vech-i nâmus; mii li 
hüsn-i tedbir: güzel tedbir, çare. mii 
(Eşek ile Tilki) himâr: eşek. — belde: şehir, kasaba. — süye- hazel 
iyilik ve lütuf gölgesi. — imf: (etmek) kapalı tarzda alet ei « İ 
bilen, güzel konuşan. — mevzün u mukaffâ: vezinli kafiyeli (şafrce). — adi E- 
şat: aşırı sevinç. — ferahnâk: iç açıcı, ferahlatıcı. — sirkat: hırsızlık, — çağıl 
şarkı söylemek, — aks-i sadâ: yankı, — âyine-i âb: suyun aynası. — vâlıl: gerçi, — 
sâkin: oturan, duran. a 
(Tenasuh) nâmeşhur: tanınmamış. — itil'ad: (burada) felsefi inanç, tez. — 
tenasuh-ı ervah: ruhların bir bedenden çıkıp diğerine, bazan insandan hayvana, hay 
yandan insana geçtiğine inânan (eski Hind dinlerine dayalı) bir sistem. — rates 
eşbah: cisimlerin (vücutların) çürüyüp dökülmesi (yani ruh bedeni terkedince, be- 
denler çürüyor) süret-i insan: insan şekli. — bürhan: delil, belge. 


DÜRÜB-İ EMSALİ OSMANİYYE'DEN 
Alçak yerde tepecik kendisini dağ sanır. 
Bitmez işin anasını uyku ağlatır. 

Çengi ölüsü çalgı ile kalkar. 

Deli devran sürer akıllı vakit bekler. 
Deveci ile görüşen, kapısını büyük açar. 
Isıran it dişini göstermez. 

İstediğini söyleyen istemediğini işitir. 
Şeyh uçmaz, müridi uçurur. 


ŞAİR EVLENMESİ'NDEN 


Şairliğe özenen romantik huylu, işsiz güçsüz ve parasız Müştak Bey 
adlı delikanlı, kendi mahallesinde oturan iki kızkardeşten yaşı küçük boyu 
büyük olan Kumru Hanım” sevmektedir. Onunla evlenmek için teşebbüse 
geçer. Fakat Ziba Dudu, Habbe Kadın gibi aracı kadınlar, mahalle imam 
Ebülâklâka ile elbirliği ederek ona bir oyun oynarlar. Kumru hanım yerinE, 
boyca küçük yaşça büyük olan ablası Sakine Hanımı duvaklar ona gelin 
getirirler. 

Sonunda Müştak'ın akılı arkadaşı Hikmet Efendi, Ebülâklâka'ya rüs- 
vi vererek onu bu güç durumdan kurtarır. Müştak böylece Kumru'y& 

UŞUT, 
Oyun, şair Müştak Beyle dostu Hikmet Efendi'nin şu söyleşmeleri 
başlamaktadır : 


1. FIKRA (SAHNE) 


He bu akşam güvey giriyorum ya. Bereket versin ki 
Yoksa aşk ile, telâşımdan az kaldı nikâhsız güvey gire- 


— Hiç öyle şey olur mu? 
Neye olmaz, buna âşık evlenmesi derler. 
; — Acaip! iç 

> — Öyle ya... Aşk ve muhabbetsiz evlenen, geçinebilirse 
ben Kumru Hamm'ı niye alıyorum ? Ancak sevgilim olduğu 
şunu delice sevdiğime akıllılık etmemiş miyim? 
— ihtimaldir. 


, — Niçin? 

— Bize engel olduğu şöyle dursun, gehre züğürdü olarak 
iF evlerde kaldığından akıl cihetiyle de iflâsa çıkmış. 

imburundan başka göze görünür birşeyi yok. Ah, böy- 

a âlemden hicap ediyorum. 

ii: — Ne çare, gülü seven dikenine katlanır. 

el şunu sana vereyim be... Amma nikâhla ha! Ge- 

4 Ya o akıllanır ya sen çıldırırsın. 

— Sakın Kumru Hanımın yerine onu sana verip de 

n bu ya!.. Zira büyük dururken küçüğü kocaya ver- 


İk, bak! Ben öyle lâtife İstemem, Lâtife lâtif gerek, 
Öyle ise sen bana bunu neye lâtife ile peşkeş çeki- 


“— Ben sana onu lâtife ile mi vermek istiyorum? Gerçek- 


— Özrlün kabahatinden büyük. 

>— Hiç özür dilemiyorum. 

ndi: — Ya!,.. 

— Aman, sus, işte kılavuzum Ziba Dudu geliyor. Galiba 
kumu getiriyorlar. Haydi, sen selâmlıkta otur. Birazdan 


ini almasına vesile olan Ziba Dudu ile 
Kendi kendine söylenmeğe başlar) : 


b 
— Şimdi benim Kumru'cuğum kafesine girecek ha... Ah 
altına girebilseydim... Fakat insan kısmının yediği bir 
â para derler, eğer ondan İstiyecek olursa meselâ... 
i elimden geleni esirgemem ya... Verebileceğim sey 
Bir de yüz görümlülüğünü nasıl etmeli? Adam 
ı birkaç beyit veriveririm vesselâm... 
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ŞARKI 


Bir Kumrusun sen 
Tab'a muvaffık 
Yapsam yuvamı 
Sinemde lâyık 


Cân u gönülden 
Ben oldum âşık 


Yapsam yuvanı 
Sinemde lâyık. 


Benim gibi fakir şairin vereceği yüz görümlüğü bu kadar olur, 


Kelimeler : 


dek: hiyle, düzen, oyun. — Tab'a muvafık: tabiata uygun, tam istendiği gibi. 


NAMIK KEMAL (1840 - 1888) 


Edebiyatımızın en şöhretli «Vatan Şairi» olan Namık Kemal'in ha- 
yatı da ötekiler gibi bilhassa eserlerine ilgisi bakımından incelenecektir. 
Özellikle Tanzimat'tan sonra yazarların yaşayış safhaları, eserlerine çok 
çok aksetmeye başlamıştır. Fakat bunlar arasında, hayatını, en fazla 
eserlerine yansıtan sanatçımız, Namık Kemal'dir. 

Namık Kemal, 21 Aralık 1840 da Tekirdağı'nda doğdu. Babası tara- 

sedan 

fından soyu büyük komutanlara ve ünlü bilginlere çıkmaktadır. Babası 
Müneccimbaşı Mustafa Asım Bey, annesi Fatma Zehra Hanım'dır. Şairin 
çocukluk ve ilk gençlik çağı annesinin babası Abdüllâtif Paşa'nın yanın- 
da da geçmiştir. Annesini küçük yaşta kaybetmesi ve ayrı kalması, onu 
yedi sekiz yaşlarından itibaren oldukça serbest bir hayata götürmüştür. 
İlerdeki büyük mücadelesinde ve erken gelişmesinde bu baskisiz z yetişme- 
nin etkileri düşünülebilir. 

Abdüllâtif Paşa, kaymakam ve vali olarak ilden ile dolaşıyordu. To- 
rununu her yere birlikte götürdüğü için Namık Kemal düzenli okul öğ- 
renimi göremedi. İlkin özel dersler aldı, sonraları, büyük çaba ile kendi 
kendini yetiştirdi. 

Eserlerinde iz bırakan ilk seyahati, 12 yaşındayken Kars'a yapmış- 
tır. Bir yıl yaşadığı bu uzak Anadolu şehrinde, binicilik ve okçulukta usta 
olan kimselerle bulunmuş, onlardan öğrendiği şeyleri bazı eserlerinde 
(bilhassa Cezmi romanında) kullanmıştır. 

Bir yıl sonra dedesi Sofya”; 'ya verildi. Namık Kemal'in edebi geliş- 
mesi burada başladı. 18 yaşına kadar bulunduğu o şehirde ilk ilk şiirlerini 
yazmış ve tasavvuf fikirlerin: yönelmişti. Evlenmesi de Sofya'dadır. 

1858 de İstanbul'a gel ik sanat hevesi içindeydi. Her 
türlü muhite girip çıkıyor, çeşitli etkilere açık bulunuyordu. 

Divan şiirini devam ettirmek istiyen Leskofçalı Galib, Hersekli Ârif 
Hikmet, Kâzım Paşa, Sadullah Paşa gibi «Encümen Şairleri» ile tanıştı. 
Bunların çoğuna dost ve bilhassa (bazı şiirlerinde toplum endişeleri de 
görülen) Leskofçalı Galib Bey'e hayran oldu. Bu hayranlık, ömrü boyun- 
ca sürmüş ve Kemal'in Divan tarzı şiirlerinde Galib Bey'in havası sezil- 
miştir. çi ER 

Ayni yıllarda Terceme Odası'na girdi. O «Kalem» de, Batı'yı iyi ta- 
nıyan fen ve terakki hayranı kimselerle tanıştı. Önüne büyük bir ufuk 
açılmıştı. Avrupa'yı hakkiyle tanımak için hızla Fransız dili öğrenmeğe 
başladı. Henüz Şinasi ile tanışmadan Montesguieu'den bazı parçalar çe- 
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virdi. Bazılarınca bir «ilimler encümeni» bazılarınca da «Bâbıâli'nin Mu- 
halefet fırkası» diye anılan Terceme Odası'nın Namık Kemal üstündeki 
etkileri büyük olmuştur. İlk tercümesini Montesgulcu'den ya olması 
da bir tesadüf değildir. Namik Kemal ve arkadaşları, ömürleri boyunca, 
(J.J. Rousseau, Voltaire, Montesguieu gibi) 1789 Fransız İhtilâli'ni ha- 
zırlayan bu yarı "hukukçu, yarı ülkücü filozofları izlemişlerdir. Çünkü 
Türkiye'de yapmak istedikleri siyasi ve sosyal devrim, tıpkı onların 
Fransa'da yaptıklarına benzemektedir. 

Namık Kemal, bu hazırlıktan sonra, Batı fikirlerinin öncüsü olan Şi- 
tı. Bir tesadüf onları tanıştırdı. Şinasi'den, ömrü boyunca 
fikirler edindi: nesir ve nazımda halka seslenmek, halkın 
söylemek, millet ve hürriyet t kavramları içi için savaşmak vb.. Âmâ 
Şinasi'den aldığı fikir ve mantığı kendi coşkun mizacından geçirerek bir 
heyecan fırtınası haline soktu. Bu yüzden milletimize yaptığı tesir, üsta- 
'dından kat kat fazla oldu. 

Şinasi ile tanıştıktan sonra, Tasvir-i Bikâr'da yazmaya başlayan 
Namık Kemal, asıl mücadele sahası olan gazete: ayak basmış olu- 
yordu. O günden sonra bütün siyasi ve sosyal kavgalarını gazeteler va- 
sıtasiyle yapacak, «vatan ve millet adamı» şöhreti dalga dalga yayıla- 
cak, ömrünün her saatini dolduran büyük macera başlayacaktı. 

Nitekim Şinasi, (ikinci defa Paris'e gidişinde 1866) Tasvir-i Efkâr-ı 
Kemal'e bırakınca, gazetenin temkinli ve sakin havası birdenbire değişti. 
İç ve dış siyaseti şiddetle tenkid ediyor, 1866 da çıkan Girit İsyanı'nın 
«amansız surette» bastırılmasını tavsiye ediyor, «Türkler rkler aleyhinde şar- 
kı söyl leyen ve muzır neşriyatta bulunan Beyoğlu Rumlarına» ateş püs- 
kürüyordu. Bu cesur makaleleri ile Tasvi Efkâr, « «millet gazetesi» ol- 
mak şerefini kazanıyor fakat gerek Bâbjâli'nin gerekse Avrupa bâsını- 
nın canını da sıkıyordu. Hükümet, «Gazete» denilen medeni halk silâhı 
ile ilk defa karşı karşıya gelmiş ve ondan kurtulma çarelerini aramaya 
koyulmuştu. 

Nitekim «Şark Meselesi» ni heyecanla ele alması yüzünden Tasvir-i 
Efkâr kapatıldı ve Namık Kemal, Erzurum Vali Muavinliğine tâyin olun- 
du. O sırada Muhbir gazetesindeki yazılarından ötürü Ali Suavi de Kas- 
tamonu'ya sürülmüş ve Zi iya Paşa Kıbrıs Mutasarrıflığına. atılmıştı. 

Bunların her üçü «dön Türkler» veya «Genç Osmanlılar» diye bili- 
nen gizli ihtilâl cemiyetinin üyeleri idiler. Genç Osmanlıların amacı : bir 
anayasa — yapılmasını glamak, Millet Meclisi kurmak velhasıl Meşruti- 
yet idaresini getirmekti. Bunların faaliyeti hükümetçe biliniyordu. Baş- 
ca mensuplarını İstanbul'dan uzaklaştırmak suretiyle, hem cemiyetle- 
rini dağıtmak, hem de sert tenkidlerinden kurtulmak amacı güdülmüştü. 

Ayni günlerde, kardeşi İsmail Paşa aleyhine Mısır Hidivliği'ni ele 
geçirmek istiyen Mısırlı Prens Mustafa Fazıl Paşa, Jön Türkleri Avru- 
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pa'da para bakımından destekliyeceğini bildiren bir mektup göndermişti. 
Buna güvenen Ziya, Kemal, Suavi ve arkadaşları Paris'e kaçtılar. Pa- 
ris'te Muhbir ve daha sonra Londra'da H rriyet (1868) gazetelerini çıka- 
rarak Sadrazam Âli Paşa hükümetini zor duruma soktular. Bu gazete- 
ler, türlü vasıtalarla İstanbul'a sokuluyor ve halkın Büyük ilgisini top- 
luyordu. O kadar ki, tek bir «Hürriyet» nüshasının bir altına satıldığı 
görülmüştü. h l / 
Genç Osmanlılar'ın asıl fikirleri, Namık Kemal ile Ziya Paşa pie 
(çoğu imzasız) makale yazdıkları Hürriyet'te görülür. Namık Kemal'in 
(en çok) dış siyasete dokunan yazılarında, şahsi ihtiraslardan uzak, ter- 
temiz memleket endişeleri vardır. Ziya Paşa'nın iç siyaseti tenkid eden 
yazılarında ise, tecrübeli bir idare adamının görüşleri ile birlikte Âli Pa- 
şa'ya duyduğu kinin belirtilerine rastlanır. 
Sonraları birtakım fikir ve mizaç ayrılıkları ile bütün arkadaşla; 
dan ayrılan Namik Kemal, Âli Paşa'nın yakınlarından «İstanbul'a di 
şünde hür olup hiçbir surette takip edilmeyeceğine dair» b mektup alın- 
ca vatana döndü (1870). 1871 de Âli Paşa'nın ölü i Genç 


Osmanlılar da bağışlanarak İstanbul'a , geldiler. 

(Not : Genç Osmanlılar hareketinde birtakım gizli, masonik, emper- 
yalist yabancı kuvvet ve derneklerin ilham ve baskıları bulunabilir. Bu 
davranışların ucundaki yabancı hesaplar Türk devletini yıkıp yerine azın- 
ık hükümetleri ve Batı sömürgeleri koymak da olabilir. 

Ancak Namık Kemal, Ziya Paşa, Ali Suavi gibi vatanseverlerin bu 
gibi ard niyet ve gayelere bilerek hizmet etmiş olduklarını düşünmek bile 
doğru değildir. Onlar şüphesiz memlekette hürriyetin yerleşmesi, terak- 
kinin olması ve devlet şanının yükselmesi için çalışıyor ve mensup olduk- 
ları gizli cemiyetlerden de ancak bunu bekliyorlardı. Yanılma noktaları 
bulunabilir. Zaman zaman yabancı menfaatlerle istemeyerek ayni para- 
lele düşmüş de olabilirler, Fakat, bu insanların bir kötülüğe isteyerek âlet 
olabileceklerini düşünmek ve söylemek ruhlarına hürmetsizlik... Vatan 
ve millet sevgisine de aykırı düşecek haldir.) 


1872 de Ebüzziya Tevfik, Nuri ve Reşat adlı arkadaşları ile bir Er- 
-meni'nin çıkartmakta olduğu İbret gazetesini kiraladılar. Batı'nın sö- 
mürgeci ve ehli salib'ci akımlarına karşı milli direnişi sağlamak için İs- 
Tâmcılık ve Osmanlıcılık temel fikirlerine dayanan bir siyaset gütmeği 
Kararlaştırdılar, Avrupa "ya karşı bağımsız siyaset fikrini savundular. 
Ne çare ki, iktidarda kötü bir sadrazam, Mahmut Nedim Paşa bulunu- 
yordu. Onun bilhassa Rusya'yı tutar yollu davranışı İbret'çileri kudur- 
tuyordu. Bu yüzden İbret, 19. sayısından itibaren dört ay için kapatıldı. 
Namık Kemal Gelibolu mutasarrıflığına yollandı. 

Gelibolu'da idari ıslâhat yapmak istediği için fazla kalamadı. Dö- 
nüşte tekrar ele aldığı İbret'teki, şiddetli tenkidlerinden ötürü 99. sayı- 


da bir daha (altı ay için) kapatıldı. Gazeteyi bırakan Kemal tiyatro ile 
ilgilenmeğe başladı. Güllü Agop'un Gedikpaşa'daki tiyatrosunda Vatan 


yahut Silistre piy piyesi oynandı. 

1 Nisan 1873 gecesi ilk oyun, gençlik arasında büyük heyecan doğur- 
muştu. Tiyatro : «Yaşasın Kemal-i Millet» alkışları ile çınlatıldı. Galeya- 
na gelenler, yazarı tiyatroda bulamayınca İbret gazetesine koştular. 
«Eksik olma Kemal! Kemal pek çok yaşa!» ünlemleri ile onu göklere çı- 
karan bir mektup bıraktılar. İbret gazetesi, ertesi gün bu mektubu yayım- 
ladı fakat bir daha çıkmamak üzere kapatıldı. Yazarlarının hepsi yaka- 
lanıp birer tarafa sürüldüler, Bir kısmı Rodos ve Akkâ'ya, Namık Kemal 
de Kıbrıs'ta Magosa'ya gönderildi. 


Namık Kemal'in Magosa'da 38 ay (9 Nisan 1873-7 Haziran 1876) 
devam eden sürgün hayatı pek de zahmetli olmamıştır. Çıkıp şehri geze- 
biliyor, dostları ile mektuplaşıyor, bazı ziyaretçileri ağırlayabiliyordu. 
Roman, tiyatro, tarih ve tenkide ait birçok eserlerini orada yazmıştı. Bu 
hareket ve mücadele adamı edebiyata ayırabildiği en bol zamanı Magosa'- 
da bulabilmişti. 

Şartlar ne kadar «az fena» olursa olsun Namık Kemal'in zindan ha- 
yatını bir gayret meydanına çevirmesi şüphesiz bir kahramanlıktır. Ora- 
dayken bile kara bahta küsmeyen hattâ İstanbul'da kalan edebiyatçı 
dostlarına ümit ve iyimserlik öğütleri gönderen bu insan, kendi eserle- 
rinde yaşattığı ülkücü kahramanlardan kat kat üstün ve bize getirmek 
istediği yılgınlık bilmiyen mücadele adamının tâ kendisidir : 


Firak u haps u nefyi kadr-i nâmusumla gördüm hep 
Cihanın bir belâsından bana pervâ mı kalmıştır. 


diyen Namık Kemal, en ufak kuruntu ve övünmeye düşmeksizin gerçeği 
belirtmektedir. Magosa'da geçirdiği ilk geceyi anlatan şu satırlarını, bir 
eşsiz ülkü cü adamının felâketlerle istihza edişi şeklinde anlamalıyız. 
«Hapishâne-i umümiye ilk girdiğim gece, on saatten ziyade uyudum. 
Sabahleyin dahi bizim evde yattığım gecelerin ekserisinden daha sâ) 
daha rahat kalkmış idim. Hele birinden birine naklederek buraya geldiği 
miz üç vapurda zevkimiz, safâmız, sürürumuz, şetaretimiz o derecede idi 
ki o kadar huzür-ı kalb ile geçirdiğim eyyâmı, ömrümde pek az bilirim. 
Hattâ sevkimize memur olanlardan biri, bir gün beni tenhâ bularak: 
— Hâlinize baktıkça sürgüne adam götürmüyorum, sürgünden va- 
tana adam getiriyorum itikadına düşeceğim. demiş ve bizim taraftan : 
— Vatan için her ne çekersek, vatanımız kadar severiz. cevabını al- 
mıştı.» 
30 Mayıs 1876'da Sultan Aziz tahttan indirildi ve 5. Murat padi 
oldu. Başka sürgünler gibi Namık “Kemal de affolunup İs İstanbu'l döndü. 
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Daha yolda iken gazeteler onu büyük sevgi ile karşıladılar. Boy boy şiir- 
lerini bastılar, 

5. Murat'ın padişah olması bayram sevincini doğurmuştu. Fakat çok 
geçmeden yeni padişahın «bedence ve akılca» devleti idare edemeyecek 
halde olduğu anlaşıldı. Şeyhülislâm fetvası ile tahttan indirilip yerine 
1. Abdülhamid geçti. KT 
1 Namık Kemal'in Sultan Abdülhamid ile koyu bir mücadelesi olma- 
mıştır. Zindan hayatı, yaş ilerlemesi ve Hamid'in çetin idaresi Namık 
Kemal'i yılgın değilse bile durgun bir hale getirmiştir. Abdülhamit devri, 
bir zamanlar : 


Çekildik izzet ü ikbâl ile bâb-ı hükümetten 


diye öğünen vatan şairinin Padişah himayesindeki yüksek memurlukları 
ile doludur. 

TI. Hamit tahta geçince ilkin Namık Kemal ile Ziya Paşa'yı Şüra-yı 
Devlet üyesi yapmış, sonra Kanun-ı Esasi'yi ana; hazırlayacak ko- 
misyona vermiştir. Bir müddet sonra hazırlanan anayasanın bir madde- 
sine dayanarak Meclis-i Mebusan'ı açtırmayan ayni sultan, eski hürri- 
yet öncülerini birer memurluk ve rütbe vererek İstanbul'dan uzaklaştır- 
mıştır. 

Namık Kemal de önce bir söz bahane edilerek altı ay hapis, sonra 
5000 kuruş maaşla Midilli'de «ikamete memur» edilmiştir. İki buçuk yıl 
adaya mutasarrıf tâyin olunmuştur. 

Midilli'de geçirdiği beş beş yıl, bol okumak ve eser yazmak bakımından 
Magosa kadar verimli erimli oldu. Ar Artık bütün milletin sevdiği bir hürriyet kah- 
ramanı ve millet adamıydı adamıydı. Kendisini görmeye gelenlere yol gösteriyor ve 
mektupları ile yeni edebiyatçılara yön veriyordu. 


Midilli'yi çok sevmişti fakat Rumlarla anlaşamıyordu. Buradan ön- 
ce Rodos (1884 - 1887) sonra Sakız mutasarrıflıklarına yollandı. Z Aralık 
1888'de bir pazar günü vefat etli, Vasiyeti üzerine Bolayır'da, Süleyman 
Paşa'nın türbesi yakınına gömülmüştür. Mermer sandukasının plân ve 
maketini şair Tevfik Fikret yapmış, masrafı ise bizzat Sultan Hamid ta- 
rafından ödenmiştir. 

Midilli'de başlayan hastalığı birkaç kere nüksetmiş ve onu yere vur- 
muştur. Son günlerinde 14 ciltlik büyük bir eser olarak tasarladığı Os- 
manlı Tarihi'nin ilk çıkan nüshalarının, bir curnalecı yüzünden toplatılma- 
sı ona Sokrates'i öldüren baldıran zehiri gibi tesir etmiştir. 

Namık Kemal belki eserlerinden fazla hayatı ile «büyük» bir insan- 


| dır. Hürriyet, vatan, millet konuları geçti miydi onları bir heyecan hali- 


i Kemal'i anmamak mümkün olmaz. 


ii 


Kişiliği : 

Yahya Kemal'in deyimi ile Namık Kemal bir «meydan adamı» dır. 
Bütün edebi, siyasi ve sosyal kişiliği bu tavır etrafında toplanır. Her hali 
ve şanı ile bir lider'dir. Kumanda köprüsünde gemisini tehlikede görmüş 
bir kaptan gibidir. Mi . Milletini kurtarmak ve yükseltmek gibi bir «görev» 
için dünyaya gelmiş olduğunu hisseder. Bu yolda bütün kabiliyet ve kud- 
retlerini kullânır ve bu hissini ölümüne kadar sürdürür. 

Kendinden sonra gelen nesiller üstündeki etkisini Süleyman | Nazif'in 
şu cümlesi çok güzel özetler : 


Bizi yaratan Allah, Öhelmemderi li Kemal'dir. 


EL attığı her konu ve her temayı, bir elektrik akımı geçirircesine 
alevlendirmiş hem yakıcı hem de sirayet edici bir hale koymuştur. 

Namık Kemal, fikirlerini yaşamış, ülkülerinin kahır ve çilesini çek- 
miş adamdır. Bu hali ile bizde olduğu kadar bütün dünyada da, az görü- 
len insanlardandır. 


'Edebiyatımız, zulme ve keyfi idareye karşı heybetle baş Kaldıran ilk ilk 
örneği onda görmüş ve o ölçüde bir hürriyet kahramanını sonradan gö gö- 
rememiştir. 

Gerek hayatı ve gerek eserleri ile mücadelesi, direnici, zulme kafa 
tutucudur. Tevekkül ve durgunluğu silkip atan, geleceğe doğru sert 
adımlarla yürüyen, iyimser ve dürüst bir insan tipini eserleri ve hayatiy- 
le getirmeğe çalışmış, bunu başarmıştır. Ona göre, ülküsü i olmayan kişi 
hayvandan farksızdır. 


Bütün hayatını dolduran ve kendisine bir an rahat yüzü gösterme- 
yen mücadelesine hiçbir zaman şahsi hırslarını ve menfaat .güdülerini 
katmamıştır. yıldan beri efsaneleşen Namık Kemal ismi karşısında 
nesiller hâlâ göğüslerini düğmelemek lüzumunu duyuyorlarsa, bu sebep- 
tendir, 


Sanatçı olmaktan çok, bir hareket adamıdır. Herşeyden önce  gaze- 
teci ve politikacıdır. Her eserini ayrı bir heyecan ânında yazmış ve her 
Gseri ie ayni temel gayeye hizmet etmek istemiştir. Bu yüzden ele aldı- 
ZI türlerden (roman, hikâye, şiir, tenkid) hiçbirinde büyük bir sanatçı 
değildir. Fakat eserlerinden çıkan sonuç önemlidir. 


Fikirleri : 


Namık Kemal, sistemli bir fikir adamı değildir. Ama bir gazeteci ola- 
rak Tanzimat'ın Türk toplumuna getirdiği bütün meselelere cevap vermek 
istemiştir. Şüphesiz yepyeni fikirler icat etmemiş fakat bir kısmını Batı'- 
dan, birazını da ülkemizin o zamanki ihtiyaç ve gerçeklerinden alarak 


| 
| 
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kalemine doladığı temel düşünceler etrafında bir. halk-oyu (efkârı wi umu- 
miye) hazırlamıştır. 

“Görüşlerinin bir kısmını, 18. yüzyıl Fransız filozoflarından ve Ro- 
mantiklerden bir kısmını da milletimizin sağduyusundan almıştır. Bütün 
amacı, köklü bir değişmeye gitmeksizin devlet ve milleti kurtarmaktır. 
Osmanlı kalmak şartı ile Avrupalılaşmak büyüklüğümüze ve milliyetimi- 


z€ ziyan gelmeden as asrileşmek Kemal'in başlıca emelidir. 


Bütün yazıları: gelişme, yurtseverlik hürriyet, meşrutiyet, siyasi 
bağımsızlık, Osmanlıcılık, İslâmcılık, maarif, iktisat, kahramanlık etra- 
fında döner. Bütün bunlar felsefi değil, sosyal fikirlerdir. Hepsi de mev- 
cut aksayışları gidermek için bulunmuş çözüm tarzlarıdır. 


Namık Kemal, bu fikirlerini temelden ve ilk yetişme çağında değil, 
ömrü boyunca edinmiştir. Çoğunu ilkin makalelerinde kullanmış sonra 
(şiiri de dahil olmak üzere) sanat eserlerine geçirmiştir. Savunduğu her 
fikre can ve başla inanmıştır. Her fikrini temsil eden kahramanlar yarat- 

EY 
ini » N 
Şimdi, Namık Kemal'in başlıca konulardaki düşüncelerini görelim. 
Gelişme fikri : Namık Kemal İngilizleri ö, rnek tutarak, fen ve tek- 


nikte, kültürde, ilimde ilerlememizi tavsiye "etmektedir. 
Yurtseverlik : Vatanı sevmeyen insan değildir. Vatan uğrunda ölü- 


necek bir kavramdır. “O sadece kuru bir toprak değil millet hayatı ile ka- 
rışan bir an bir tarihtir. Vatan hissi, insanın vicdanında vardır. Kemal'de iki 
türlü vatan anlayışı gö; : 1 — Din ve soy farkı olmaksızın, bütün Os- 


manlı ülkeleri... 2— Bütün İslâmların yaşadığı vatan. 


Kemal'e göre : Osmanlı vatanını kurtarmak ve feda olurcasına sa- 
vunmak İslâm vatanını ise bir ülkü olarak gönülde yaşatmak gerekir. 


Hürriyet : Rousseau ve diğer Fransız İhtilâlcileri gibi Kemal de «İn- 
sanın doğuştan hür» olduğuna inanır, «Zulüm ve adaletsizlik yapılarak 
hürriyet fikri insanlıktan kaldırılamaz.» İnsanın hürriyeti (istediği gibi 
davranabilir) olmasından ihtiyârı (seçme ve tercih gücü) ise fikir sahi- 
bi bulunmasından ileri gelir. Ayrıca insan, kendi kendine hareket etme 
gücüne sahip olduğu için «hürdür» de... 

Meşrutiyet : Namık Kemal, J. J. Rousseau'nun Toplum Sözleşmesi 
(Contrat Social) inde gördüğü «Sözleşme» “fikrini benimsemiştir. Ona 
göre, kişiler, toplum haline geçerken aralarında huzur ve düzeni sağla- 

mak için bir sözleşme yapmışlardır. Bundan devlet doğmuştur. Şu hal- 
de devlet, fertlerin temel hak ve hürriyetlerine dokunamaz. Tersine, on- 
ları korumakla yükümlüdür. Böyle bir idare ise ancak Meşruti devlet 
olabilir. Fransa'nın meşruti teşkilâtını alarak bünyemize göre bazı de- 


Zişmeler ile gerekir. 


Siyasi Bağımsızlık : Çağımızdaki Osmanlı siyasetine Büyük devlet- 
ler'in sık sık karışması Namık Kemal'i çileden çıkarmış ve devletin mil- 
Hi çıkarlarımıza uygun bir siyaset gütmesi için heyecanlı makaleler yaz- 
mıştır. 

Osmanlıcılık : Namık Kemal, devrinin en tabii yurtseverlik gereği 
olarak Osmanlıcılık fikrini savunmuştur. Dağıtılmakta olan İmparator- 
luğu kurtarmak istemiştir. Ona göre : Osmanlı (Türk) bayrağı altında 
yaşayanların hepsi tek bir millettir, Irk, din, dil ayrılıkları bu birleşmeye 
engel olamaz. Ayni vatanda, ortak menfaatler içinde de eşit haklarla 
yaşayan insanlar, bir millet teşkil ederler. Kemal, aslında Osmanlı teri- 
mini çok yerde Türk yerine kullanmaktadır. 

İslâmcılık (Pan İslâmizm — İttihad-ı İslâm) * Bu fikir, hem bir ülkü 
hem de siyasi amaçtır. Bir yandan İslâm milletleri arasında maddi mane. 
vi kültür bağları, öte yandan sömürgeci Avrupa'ya karşı toplu bir İslâm 
direnmesi kurmak emelini güder. Bu fikir, 1870'den sonra Avrupa'da gö- 
rülen İslâvcılık, Cermencilik, Lâtincilik gibi hepsi de İslâm ülkelerini he- 
def tutan sömürücü ve istilâcı akımlara karşı, bir savunma çaresi olarak, 
İslâm düşünürleri arasında kendiliğinden doğmuştur. (İlerde ayni fikrin 
Mehmet Akif'te aldığı şekil görülecektir..) Namık Kemal, bu İslâm bir- 
Jiğine, Osmanlıların önderlik etmesini istemektedir. Tİ 

İktisat'ta Namık Kemal, köklü fikirler taşımıyor. Sade durumu 
kurtarmak istiyor. Onca, vergi adaleti sağlanmalı, gümrük serbestisi ve 
kapitülâsyonlar kalkmalı, iyi bütçeler yapılmalı ve israftan kaçınılmalı- 
dır. İktisadi kalkınmanın bir «istihsal artımı» olduğu ve bunun sanayie 
dayanması gerektiğine dair görüşler Kemal'de yoktur. 

Maarif : Namık Kemal, eğitimin kıymetini en iyi anlayan aydınla- 
Tımızdan biridir, Onca, yurdun kalkınması askerlikten ve iktisattan önce 
maarifle mümkündür. Geri kalışımızın temel sebebi eğitimin bozukluğu 
ve gövşek tütulmüsıdır. İlme değer verilmelidir. İlme kıymet vermeyen 
hükümet adamları, maarifimizi yıkmışlardır. Bundan başka eski terbi- 
yenin zararlı yanları ve kötü görenekler atılmalıdır. Kadın, kölelikten 
ve tembellikten kurtarılmalıdır. e ek 
© İZ iile erke 

Namık Kemal, basına büyük önem verir. Onca : «Gazete, vatanı bir 
meelis-i ülfet haline getirir.» Avrupadan geri oluşumuzun asıl sebebi 
bizde basının birkaç yüz yıl sonra doğmuş olmasıdır. 

Türler ; 


Namık Kemal, Tenkid, Biyografya, Tiyatro, Roman, Tarih ve Ma- 
kale türlerinde eserler yazmıştır. Onun tesir üslübu (Türk Edebiyatı, 
Cild TI. 2. baskı, s : 262 - 264) incelenmiştir. 

Bütün bu türlerde Namık Kemal, az çok birbirine benziyen özellik- 
ler gösterir. Nazım ve nesir üslübu ile bunlarda kullandığı temalar, bir- 


değil toplumu yükseltmek için a 


Dea 


i ları da hemen 

iri: i fi roman ve tiyatro kahraman! da 
e di e Günkü Namık Kemal, bütün bu türleri bir amaç 
misk ; raç telâkki etmiştir. Hepsinde konuşan, 


düşünen ve yaşayan Namık Kemal'in kendisidir. Kahramanlar da, üslüp 
lüşün 


fikirler de kendisidir. e MAİ 
İyi Namık Kemal, yapmak istediği bütün sosyal ya el 
arının ini i i ğlamak istemiştir. ya 
, sini edebiyat yolu ile sağ! yi 
çen pi ve sonra gelenlere de meydan açmıştır. Bu yüz- 
b Sağı m Em 
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miskindir. rt öyleye! e «ney V ey» teraneleri ile 
Halkın dertlerini Si ceğine «n e mey» t leri | 


dolup boşalmıştır. / ç i 
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birine yal . n 


i bile 
mi ik Kemal, bu temel görüşler dolayısiyle en yakın ai Ni 
MM sakınmamıştır. Eski şiirleri içinde toplayan Ha kaka 
güldeste (antoloji) düzenlediği ve eski şiiri sevdirdiği için Ziya y 


yan Edebiyatının bu iki 


zmış olan Tahrib-i Harâbat ve Takib adlı ağır tenkid kitapları ile ce- 
vermiştir. 

Siirleri : 

Namık Kemal Cezmi romanının kahramanlarından Adil Giray'ı tas- 
ederken, onun kimselere benzemeyen mizaçta ve «tabiatça şair» oldu- 


'Zunu belirttikten sonra şair ve şiir üzerindeki görüşlerini şöyle açıkla- 


maktadır : 

«Şair nedir? Tabiatın en sevdalı zamanlarındaki hazin hazin tebes- 
sümlerinden yaratılmış bir mahlük!.. Gülmelerinde — gülde şebnem gi- 
bi — ağlayış eserleri; ağlamalarında — bulutta gökkuşağı gibi — tebes- 
süm alâmetleri görünür. Tabiata her mahlüktan ziyade esir iken tabiatın 
fevkine çıkmak ister, kendi vücudunu lâikiyle idareye gücü yetmez iken 
yer yuvarlağını zaif kollariyle sürükleye sürükleye başka bir feyiz nok- 
tasına başka bir olgunluk merkezine götürmeye çalışır. Bu kadar takât 
gelmez gayret ile gücü dermanı kesilince ya kafeste siyah perdeler için- 
de mahbus olan bülbüllerin ötüşü kadar hazin ya küreden teneffüse kâfi 
hava bulamayacak derecede ayrılıp hiddetle aşağı süzülen şahinlerin se- 
dası kadar acı feryatlara başlar. 

İşte şiir, o feryatlar, şair ise o mizaçta, o fıtratta yaratılan biçare- 
lerdir.» 

İlerde Abdülhak Hâmid'in «Makber Mukaddimesi» nde yankilar bu- 
lacak olan bu görüşler Namık Kemal'in «Şair» e nasıl bir olağanüstülük 
bağışladığını ve öncülük görevi verdiğini göstermektedir. Kemal, bu fev- 
kalâde yaratığın kendisi olmak istemiş, şiirlerindeki heyecan, kavga ve 
çığlık ile devrinin okumuşlarını sarsmıştır. 

Onun burada çizdiği ideal şair portresindeki yiğitlik, teşebbüs ve ham- 
le kendi kişiliğine uygundur. İçlilik, hüzün ve ağlayış ve çırpınışlar ise 
Recaizâde ile A. Hâmid'i düşündürmektedir. 

Namık Kemal'in şiirleri Divan'ında toplanmıştır. Bu şiirler, biçim ve 
Öz bakımından üç kümede toplanıyor : 

1 — Biçim ve öz (muhteva) bakımından eski (Divan tarzı) şiirleri. 
2— Biçimde eski, n muhtevada Yen olan el TME 


1. küme şiirlerinde, Divan tarzının bül mazmun ve temalarını kul- 
lanmış rindane ve âşıkane bir yol tutturmuştur. Bunlarda tasavvuf kav- 
ramları ile oynamayı çok sever. Ama Namik Kemal, gerçek tasavvufun 
özüne girecek yapıda mistik bir insan değildir. Hayat ve dünya ile çok 
ilgilidir. Şu halde tasavvuf, onun için bir mazmun kaynağı olmaktan ileri 


— gitmemiştir. 


Bu ilk şiirlerinde Leskofçalı Galib'ten başka, Naili, Fehim ve bilhas- 


Nefi'nin etkileri görülmektedir. Kemal, Nef 


ve erkekçe Rez. 
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— vasız söyleyişe hayrandır. Kendi «meydan adamı» tabiatına uygun gelen 
© bu Nef'i edası sonra yazdığı Vatani şiirlerinde de görülecektir. 

ik Namık Kemal, fikirce geliştikçe kendisinin de mensup olduğu ve çok 
- sevdiği bu Divan tarzını yıkmağa çalışır. Divan şiirini iyi tanıdığı için 
| onun nasıl yıkılabileceğini yani zayıf taraflarını da çok iyi bilmektedir. 
Bu yüzden biçim'inden ziyade muhteva'sına hücum eder. Zaten vatani 
şiirlerinde asıl yaptığı şey de biçim değil muhteva değişikliğidir. 

2. küme şiirlerinde Namık Kemal, eski tasavvuf motiflerinin ve âşi- 
kane edaların yerine vatan, millet, hürriyet, ümit, istiklâl, mücadele gi- 
bi yeni kavramları yerleştirir. Şiirini, kendi deyişi ile: «hazret-i millet» in 
emrine verir. Bu şiirler de gazel, kaside, murabba, kıt'a gibi eski nazım 
- şekilleri ile yazılmışdır. Fakat temaları yepyenidir. Mecazlar ya Fransiz 
» şiirinden alınmış ya da kendi buluşlarıdır. Eski şiir mazmunlarının bü- 
— yük kısmı atılmıştır. 

Namık Kemal, çok kuvvetli ve şahsi olan, bu çeşit şiirlerinde bir 
toplum mistisizmi» yapmış gibidir. Eski şairlerin zıttına, iktidara karşı 
N cephe almıştır. Sırtını h: Sırtını halka dayamış, onun dertlerini haykırmış ve ona 

yol göstermiştir. Bu - Bu şiirlerinde, millete, uğrunda ö Jünebilecek yepyeni 


irlerinin en in 
3. küme şiirlerini, Abdülhak Hâmid'in yaptığı yeniliklerden sonra 

ve onu teşvik için yazmıştır. Bunlar, biçimde yeni oldukları gibi (kural- 

sız nazım şekli ile yazılmışlardır) muhtevada da, ikinci küme şiirlerine 

R benzerler. , biraz daha Avrupai olmuş, temalar ise değişmemiş- 

tir. Vaveylâ, Hilâli Osmani bu çeşit şiirlerinin en güzelleridir. 

i Namık Kemal'in asıl ; şiirleri arüz vezniyle yazılmıştır. Hece ile olan 


i şiirleri sayılıdır. Cevdet ve Ziya Paşa'lardan sonra Namık Kemal de He- 
i 


cenin (parmak hesabı) bizim asıl veznimiz olduğunu söylemiştir. Ama 
i © vezinde «âheng-i letâfet»i az bulur. Buna rağmen Abdülhak Hâmid'e 
— «Bir kere de tabiatını bizim parmak hesabı ile yazmaya sevk et. Bak, ne 
güzel oluyor» diye öğüt vermekten kendini alamaz. 

Kemal'in şiir hakkındaki görüşleri pek düzenli ve sistemli değildir. 
Ama biçim ve muhtevanın birbirine uygun olması gerektiğini söylemek- 
te isabet etmiştir. Ona göre: 

«Şehirler yıkılır fakat beyt-i metin dünya durdukça yaşar. Sözün 
yaşaması hem mâna, hem şekil bakımından güzel olmasına bağlıdır. İyi 
m edilmeyen bir fikir mahfazasız cevhere benzer. Ya kaybolur, ya ça- 
Mınır.» 

« Biyografyalar : 
“Namık Kemal, roman ve tiyatrolardan önce büyük kahramanı kişileri 
kacı Zafe 


bici 


Jü ve tantanalı bir üslüpla İstanbul fethini anlatır. Bu eser eski inşayı tu- 
tanlara karşı o üslüpta da usta bir yazıcı olduğunu isbat için kaleme 
alınmıştır. 


Devr-i İstilâ : Kanuni Süleyman'a kadar geli adişahların değ 
N gelen dı - 
rini ve yaptıkları işleri anlatır. v ii 
Selâhaddin Eyyubi, Fatih ve Sultan Selim adlı monografilerini ise 
Evrâk-ı Perişan genel başlığı altında yayımlamıştır. Bunlardan başka 


ini Hasan Paşa'yı anlatan Kanije'si ve Emir Nevrüz adlı bir eseri 
vardır. 


Gittikçe daha sade bir üslüp kullandığı bu biyografyalarda, Namık 
Kemal, ele aldığı kahramanların tarihi şahsiyetlerinden çok, kendi gön- 
Jünde yaşattığı üstün ve ideal yanlarını anlatır. Bunların hepsi, Türklük 
ve İslâmlığın kurucusu, yapıcısı, ya da savunucusu olan büyüklerdir Zak 
me karşı çıkmış, düşmanı perişan etmiş ve «millete hizmet için» geldikle- 
ağ sezmiş kimselerdir. Hepsi de Kemal'in fikir kahramanı ol- 
mi i 


Kemal'in bunları yazmaktaki asıl amacı, milletin sü i 
2 bi , ği etin sürekli başarısız- 

e ile yıkılmış olan maneviyâtını kurtarmak ve Avrupa'- 
nın inlüğü karşısında beliren aşağılı kduygusu'nu bir geçmiş 
aşısı ile az çok tedavi etmektir. o — ri 
ME 

Şinasi'den başka bütün Tanzimatçılarda Tarih yi 
, 5 zevki ve tarih sevgi- 
si in Bu sevgi, Namık Kemal'de üst perdeye ulaşır. Roman, yali 
ve iyografyalarından çoğunun konusunu tarihten aldığı gibi bir de bü- 
yük Osmanlı Tarihi'ne başlamıştır. 


; Kemal, ilkönce Osmanlı devletinin bir Tarih-i Askeri'sini yazdı. Ro- 
dos'ta iken bunu genişleterek Osmanlı Tarihi haline koymak istedi ec 
tamamlanınca 14 büyük cilt olacaktı. Daha bitmeden Ebüzziya Tevfik 
eliyle bastırmaya başladı. Çıkan ilk cüz kapışıldığı için tekrar basıldı. 
Fakat, bir jurnalcının ihbarı üzerine yeniden basımı yasak edildi. Kem: 1 
biraz da bu üzüntü ile ölünce, tarihi yarım kaldı. : 


vi in yer ai olmaktan çok, üslüpçu ve heyecanlı bir tarihçi- 
X rı ve kişileri az çok ideal bir hale koymakta ve mübalâğa il 
” e 

anlatmaktadır. Tarih anlayışı ise şöyle özetlenebilir : in 


yalnız fikirleri aydınlatmakla kalma: vii izliği 
hi fe zi R 
iKi EN yıp vicdan temizliğine de en ziyade 


GE 


Romanları : 

Namık Kemal, İntibah ve Cezmi adlarında iki roman yazmıştır. 

Roman için çeşitli yazılarında ileri sürdüğü fikirler özetle, şunlardır: 

«Roman, baştan geçmemiş olsa bile, geçmesi mümkün olan bir va- 
kayı, ahlâk, âdet ve duygulara ve her türlü ihtimallere göre genişleterek 
yazmaktır... Roman yazmakta bir vazife daha vardır: O da sırf hitap 
ettiği kimseyi ıslâh etmek veya eğlendirmek için, yerli yersiz, akla ve 
ağıza ne gelirse Söylemek yolunu bırakarak, insan tabiatını tahlile ça- 
Lışmaktır... Bizde roman, yok denecek kadar azdır. Dilimizde lezzetle oku- 
nacak belki üç hikâye bulunmaz. Batı dillerinden aldığımız romanların 
çoğu ise fena çevrilmiştir.» 

Hem kendi mizacı, hem yeniden kurmak istediği edebiyatın amaçla - 
tı hem de Fransız edebiyatında okuduğu eserlerin (en çok Victor Hugo) 
tesiriyle Kemal, roman ve piyeslerinde Romantik akım'a bağlı olmuştur. 
Dolayısiyle : Kahramanlarının his ve hareketlerini aşırı mübalâğa ile 
anlatmak; onları iyilik veya kötülükçe dünyada az rastlanır (ender) var- 
lıklar gibi göstermek; kimisini yerden yere vurmak; kahramanlarını gö- 
rülmemiş çevrelerde yaşatmak ve bu çevreleri âdeta vakadan koparılmış 
parçalar halinde çok süslü kelimelerle tasvir etmek; olayın içine hayat- 
ta nâdir rastlanır özel vakalar katmak; kendi duygu ve düşünüşlerini as- 
la gizlemeye lüzum görmeksizin, okuyucuya ahlâki, milli, görgü ve zevk- 
le ilgili telkinlerde bulunmak; tasvir ve tahkiye bölümlerinde parlak bir 
üslüp kullanmak... vs. gibi romantik özelliklere çok sık rastlanmaktadır. 

Bununla birlikte Kemal, olaylarda gerçeğe uygunluk, kişileri rast- 
lanabilir kimseler arasından seçmek vs. gibi iddiaları hiçbir zaman elden 
bırakmamış... Bu sonuncu iddialarını bilhassa İntibah romanında uygu- 
lamaya çalışmıştır. 

İntibah; edebiyatımızın ilk romanlarından biri olduğu halde, olduk- 
ça başarılı bir eserdir. Kendisi İntibah için şunlari söylüyor : 

«Bendeniz de Son Pişmanlık ünvaniyle bir hikâye (roman) yazmış 
ve Maarif tarafından nâmı İntibah'a çevrildikten sonra neşrine muvaf- 
fak olabilmiştim. Hikâye, dilimizin o yola olan istidadını tecrübe yolun- 
da tertib olunmuştu. Mevzuu gayet sade tuttuğum halde yine de istidat 
azlığından dolayı, gönlümün istediği dereceye götüremedim.» 

Gerçekten, İntibah'ın konusu oldukça sade fakat vakalar karışıktır. 
Burada (öhür eserlerinin zıddına) ne kahramanlık, ne yurtseverlik ne de 
hürriyet teması işlenmiştir. Eserde romantik taraflar çoktur. Bazı ro- 
man kişilerini çok sevdiği bazılarını yerden yere vurduğu ve aşırı tesa- 
düflere yer verdiği görülür. Eserde açık öğütler, ahlâk telkinleri vardır. 

Bu ise olağandır. Çünkü Kemal, her türdeki eserlerinde olduğu gibi 
romanlarında da cemiyeti ıslâh, fertleri eğitmek ve halka yüksek gaye- 
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Türk Ed. C.: 2, F. 


— Jer telkin etmek ister (Tiyatrolarında ayni yolu izler ve zaten piyesleri 
ile romanların arasında, kişiler, olaylar, çevreler bakımından fark yok- 
| tur. Ancak tiyatrolarında, şiirlerindeki gibi daha yüksek sesle vatan, mil- 
let, hürriyet konularını işleyen şairimiz, romanlarında daha çok sosyal 
yaralara dokunmak istemiştir.) 

İntibah önsözünde, bu terbiyeci amaçlarını açıkça ifade etmektedir : 

— «Zamanımızda hikâyeler (roman) mi ahlâka hizmet edecek? di- 
ye soruluyor. 
Evet, onlar hizmet edecek... İnsan öyle kuru kuru mev'ize dinlemek- 
Ole yetinmiyor; eğlenerek istifade etmek istiyor... İnsan eğlencesinde de 
© faide görerek birtakım nasihatlar bulursa zarar mı etmiş olur.» 
/ Bu töre romanında Kemal, çağının bir yarasına neşter vurmak iste- 
miştir. İntibah'ta kişi, cevre tasvirleri ile ruh tahlilleri, Kemal'in başka 
— eserlerine göre çok kuvvetli ve zamanımıza göre haylı başarılıdır. Ayrıca 
© Realist romancılar gibi, çevrenin ve eğitimin insan ruhu üstündeki etki- 
— Jeri işlenmiştir. İntibah, dil ve üslüp bakımından, hele söyleşmelerde ol- 
dukça sadedir. Görülen bu özellikleri ile İntibah, Romantik ve Realist 
» akımların etkileri altında yazılmış hissini vermektedir. 
İntibah'ta genel olarak, o zamanların moda romanı La Dame aux 
© Camölia'nın havası sezilmektedir. Ayrıca Dilaşub'un gizli yerlerindeki 
« ben'in, Mahpeyker tarafından görülerek, dedikodu yapılması gibi motif- 
, ler, bazı şark masallarını andırmaktadır. İleride Recaizâde Ekrem'in 
il Araba Sevdası ve Samipaşazâde Sezâi'nin Sergüzeşt romanlarında İnti- 
 bah'ın izleri görülecektir. 

Cezmi romanı Namık Kemal'in son eserlerindendir. İki cilt halinde 
» düşünüldüğü halde tek cildi yazılıp bırakılmıştır. Cezmi, bir tarihi roman- 
i dir ve her halde, Namık Kemal'in O) lı Tarihi ile uğraşmaları sıra» 
l sında yazılmıştır. Cezmi'de İslâm birli; sü. heyecanlı üslüpla ele alın- 
, maktadır. 
İntibah'ın yarı realist bir töre romanı olmasına karşılık Cezmi, tam 
— anlamı ile rTomantiktir. Konusu tarihin şanlı yapraklarından âlınmışür 
A Ve Cezmi tipine Türk kahraman portresinin bütün vasıfları verilmiştir. 
“Nitekim, Cezmi; (tıpkı Köroğlu gibi) şairdir, yiğittir, iyi binici ve cesur- 
dur, cirit oyununda usta, din ve vatan yolunda | gayretlidir. Öbür kişiler 
“de iyi veya kötü olarak mübalâğalı bir şekilde anlatılmışlardır. 
Aşağıda metinler verilirken bu romanlar daha iyi anlaşılacaktır. 
“Tiyatro Eserleri : 
© ç Namık Kemal'in Vatan yahut Silistre, Gülnihal, Âkif Bey, Kara Be- 
Zavallı Çocuk ve Celâleddin Hârzemşah adlarında altı tiyatro eseri 
vardır. Bu oyunların Zavallı Çocuk'tan başka hepsi, ya yurtseverlik ül 
rü etrafında, ya zulme karşı bir tepki hikâyesi halinde yazılmışlardır. 


EV Yy e kler, e keğğlindni “pü 


vi 


eni liği 


kahramanlığı yüceltmek, bayağılığı kınamak, halkı iyilik ve fazi- 
i için birer telkin aracı e 0 

in ti budur. 

Zaten Kemal'in tiyatro anlayışı 

'ncedir, fakat eğlencelerin en faydalısıdır.> 

i Kemal'in sahnede gördüğü ilk ve tek eseri Vatan yahut Silistre o. 

tu. Bu eserin doğurduğu büyük heyecan ona cesaret verdi. Tiyatro- 

j iş halk hizmetinde büyük rolü olacağını düşündü. Bundan sonra ken- 


iü â ibi de oyun 
© Oâisi beş oyun yazdıktan başka Abdülhak Hâmid gibi gençlere yun 


- yazmayı öğütledi. «Türk tiyatrosunun hareketli zamanı Vatan yahut Si- 


ğildir. Biyogr: da olduğu gibi, 
i ek, yanlış değildir. Biyo; afyaların lduğu , 
0 mi zailetin bozulan maneviyatını * kurtarmak amacı 


tiyatro eserlerinde de, ! 
zap çoğu, bugün teknik yönünden kusurlu m Dili, 
i lmakla birlikte, konuşma dilinin rahatlığına 
a e gi ği ie ve nutka kaçmaktadır. 
tır. Söyleşmeler daha çok hitabete v ) . 
Vak'a düzeni emiri Fakat, o eserlerde bugün bile, Namık Kemal > 
samimi, sâf ülküsünün sıcaklığı hissedilir. Kemal, GE. çok e 
dram: Kan eserleri ile (Bak : cilt L. sayfa 394) Şinasi'nin İİ 
LU roya EN Şair Evlenmesi tarzından ayrılmış ve Türk tiyatrosuna ülküci 
ik > 
bir yön vermiştir. 


wi 
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Namık Kemal'den Şiirler : 


KASİDE 


Görüp ahkâm-ı asrı, münharif sıdk u selâmetten 
Çekildik izzet ü ikbâl ile bâb-ı hükümetten. 


Usanmaz kendini insân bilenler halka hizmetten 
Mürüvvet-mend olan mazlüma el çekmez İi'ânetten. 


Vücüdun kim hamir-i mâyesi hâk-i vatandandır 
Ne gam, rüh-ı vatanda çâk olursa cevr ü mihnetten. 


Hakir olduysa millet şânına noksan gelir sanma 
Yere düşmekle cevher sâkıt olmaz kadr u kıymetten. 


Muini, zâlimin dünyâda erbâb-ı denâettir 
Köpektir zevk alan sayyâd-ı bi-insâfa hizmetten. 


Hemen bir feyz-i baaki terk eder, bir zevk-i fâniye 
Hayâtın kadrini âli bilenler hüsn-i şöhretten. 


Nedendir halkta tül hayâta bunca reğbetler? 
Nedir insâna bilmem menfaat hıfz-ı emânetten! 


Cihanda kendini her ferdden alçak görür, ol kim 
Utanmaz kendi nefsinden de ar eyler melâmetten. 


Felekten intikam almak demektir ehli idrâke 
Edip tezyid-i gayret müstefid olmak nedâmetten. 


Durur ahkâm-ı nusret ittihâdı kalb-i millete 
Çıkar âsâr-ı rahmet ihtilâf-ı rey-i ümmetten. 


Eder tedvir-i âlem bir mekin'in kuvve-i azmi 
Cihan titrer sebât-ı pây-i erbâb-ı metânetten. 


Kazâ, her feyzini her lütfunu bir vakt için saklar 
Fütür etme sakın devletteki za'fu betâetten. 
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Değildir şir-i derzencire töhmet. acz-i akdâmı 
Felekte baht utansın bi-nasib erbâb-ı himmetten. 


Ziyâ dür ise evc-i rif'atinden, ıztırâridir 
Hicâb etsin tabiat yerde kalmış kaabiliyyetten, 


Biz ol nesl-i kerim-i düde-i Osmâniyânız kim 
Cihangirâne bir devlet çıkardık bir aşiretten. 


Biz ol ulvi nihâdânız ki meydân-ı hamiyyette 
Bize hâk-ı mezâr ehven gelir hâk-i mezelletten. 


Ne gam, pür-âteş-i hevl olsa da gavgaa-yı hürriyyet! 
Kaçar mı merd olan bir cân için meydân-ı gayretten. 


Kemend-i cângüdâzı, ejder-i kahr olsa cellâdın. 
Müreccahtır yine bin kerre zencir-i esâretten. 


Felek, her türlü esbâb-ı cefâsın toplasın, gelsin 
Dönersem kahbeyim millet yolunda bir azimetten. 


Anılsın mesleğimde çektiğim cevr ü meşakkatler 
Ki, ednâ zevkı a'lâdır: vezâreten, sedâretten. 


Vatan, bir bivefâ nâzende-i tannâza dönmüş kim, 
.Ayırmaz sâdıkan-ı aşkını âlâm-ı gurbetten. 


Müberrâyım recâ vü hâvften, indimde âlidir 
Vazifem menfaatten, hakkım ağrâz-ı hükümetten. 


Civânmerdân-ı milletle hazer gavgaadan ey bidâd! 
Erir şemşir-i zulmün âteş-i hün-i hamiyyetten. 


Ne mümkün zulm ile bidâd ile imhâ-yı hürriyyet 
Çalış, idrâki kaldır muktedirsen âdemiyyetten. 


Gönülde cevher-i elmâsa benzer cevher-i gayret 
Ezilmez şiddet-i tazyikten, te'sir-i sıkletten. 


Ne efsunkâr imişsin âh, ey didârı hürriyet 
Esir-i aşkın olduk gerçi kurtulduk esüretten. 


Senindir şimdi cezb-i kalbe kudret, setr-i hüsn etme 
.Cemâlin tâ ebed, dür olmasın enzâr-ı ümmetten. 


Ne yâr-ı cân imişsin, âh ey ümmid-i istikbâl, 
Cihânı sensin âzâd eyleyen bin ye's ü mihnetten. 


Senindir, deyr-i devlet, hükmünü dünyayâ infâz et 
Hüdâ, ikbâlini hıfz eylesin her türlü âfetten. 


'Kilâb-ı zulme kaldı gezdiğin nâzende sahrâlar 
Uyan ey yâreli şir-i jiyân bu hâb-ı gafletten. 


GAZEL 


Yok iştikâ-i cevr-i felekten nisâbımız 
Serlevhâsında hamd ile başlar kitâbımız. 


Bizden kelâm-ı tünü işitir, tünd söyleyen 
Düşmez, su'âl-i hasma mugaayir cevâbımız. 


Nâmık, celâl câhı, tenezzülle istemez 
Baş eğmez âsümüne ulüvv-i cenâbımız. 


GAZEL 


Sana, senden gelir her işte ancak dâd lâzımsa 
Ümidin kes zaferden, gayrden imdâd lâzımsa 


Ne minnet intizâr-ı berke ey âhenger-i gayret 
Benim gönlümden al gel tiğ için pülâd lâzımsa. 


Gınâ geldi, cihanda şöhretin sıytin kemâlinden 
Kemâl-i gâh gâh etsin bilenler yâd lâzımsa. 


Namık Kemal'ın «lâzımsa» redifli iki gazeli vardır. Yukarıdaki be- 
yitler her iki gazelden seçilmiştir. 


BEYİTLER 


Hâke yüz sürmekle kaaimse yer üstünde hayât 
İhtiyâr et altını hâkin, hayâtın rağmına. 


Pâyini süzan eder, dikkatle bas kim râhına 
Kalbini atmış ölürken âşinâlardan biri 


VATAN MERSİYESİ 


Ah, yaktık şu mübarek vatanın her yerini 
Saçtık eflâke kadar düdunu âteşlerini 


Kapadı, gözde olanlar, çıkası gözlerini 
Vatanın bağrına düşmen dayadı hançerini 


Yoğ imiş kurtaracak bahtı kara mâderini 
İşte can verdi vatan dinine, hürriyetine 


Buyurun Seng-i musallâda, Hüda hürmetine, 
Hakka karşı duralım: «Er kişi niyyetine!» 


Vatanın bağrına düşmen dayadı hançerini 
Yoğ imiş kurtaracak bahtı kara mâderini! 


Namık Kemal'le Deli Hikmet'in birlikte söyledikleri bu şiiri, Anado- 
“Tumuzun kurtuluşu günlerinde, I. Büyük Millet Meclisi'nde Başkuman- 
dan Mustaja Kemal Paşa kürsüden okumuş ve sonunu Şu tarzda bağla- 
maştar : e 

«Vatanın bağrına düşman dayasın hançerini 
Bulunur kurtaracak bahtı kara mâderini.» 


VATAN TÜRKÜSÜ 


İşte adü karşıda hâzır-silâh 
Arş yiğitler vatan imdüdına 
Arş ileri ârş bizimdir felâh 

Arş yiğitler vatan imdâdına! 


.Cümlemizin vâlidemizdir vatan 
| Herkesi lütfuyla odur besleyen 

Bastı adü göğsüne biz sağ iken 

Arş yiğitler vatan imdâdına! 


Şân-ı vatan hıfz-ı bilâd ü ibâd 
Etmededir süngünüze istinâd 
Milleti eyler misiniz nâ-murâd 
Arş yiğitler vatan imdâdıma! 


Rehberimiz gayret-i merdânedir 
Her taşımız bir nice bin cânedir 
Cüne değil möyl, bugün şânedir 
Arş yiğitler vatan imdâdına! 


Yâre nişandır tenine erlerin 
Mevt ise son rütbesidir askerin 
Altı da bir üstü de birdir yerin 


Arş yiğitler vatan imdâdına! 
(Vatan Yahut Silistre'den) 


VATAN ŞARKISI 


AAÂmâlimiz efkârımız ikbâl-i vatandır 
Ser-hâddimize kal'a bizim hâk-i bedendir 
Osmanlılarız ziynetimiz kanlı kefendir. 


h Gavgada şehâdetle bütün kâm alırız biz 
Osmanlılarız can veririz nâm alırız biz 


Kan ile kalıçtır görünen bayrağımızda 
Can korkusu gezmez ovamızda dağımızda 
Her güşede bir şir yatar toprağımızda. 


Gavgaada şehâdetle bütün kâm alırız biz 
Osmanlılarız can veririz nâm alırız biz 


Osmanlı adı her duyana lerze-resandır 
Ecdâdımızın heybeti ma'rüf-i cihandır 
Fıtrat değişir sanma bu kan yine o kandır. 


Gavganda şehâdetle bütün kâm alırız biz 
Osmanlılarız can veririz nâm alırız biz 


Top patlasın âteşleri etrâfa saçılsın 
Cennet kapısı can veren ihvâna açılsın 
Dünyâda ne bulduk ki ölümden de kaçılsın. 


Gavgaada şehâdetle bütün kâm alırız biz 
Osmanlılarız can veririz nâm alırız biz 
(Vatan Yahut Silistre'den) 


VAVEYLA'DAN 
Nevhal 


Feminin rengi aks edip tenine 
Yeni açmış güle misâl olmuş. 
İnitâfıyle, bak! ne âl olmuş! 
Serv-i simin sefâlı gerdenine. 

O letâfetle ol nihâl-i revân 

Giriyor göz yumunca ru'yâma. 
Benziyor, ayni kendi hülyâma, 
Bu tasavvur dokundu sevdâma. 
Ah böyle gezer mi hiç cânân?. 
Gül değil arkasında kanlı kefen... 
Sen misin, sen misin garib vatan!.. 


Nevha MH 


Bu güzellikte hiç bu çağında 
Yakışır mıydı boynuna o kefen?.. 
Cicminin her mesâmı yâre iken 
Tuttun evlâdını kucağında. 

Sen gidersen bizi kalır sanma! 
Şühedân oldu mevt ile handân. 

Sağ kalanlar durur mu hiç giryân? 
Tende yaştan ziyâdedir al kan. 
Söyleyen söylesin sen aldanma! 

Sen gidersen bütün helâk oluruz, 
Koynuna cân atar da hâk oluruz... 


HECE VEZNİYLE YAZILMIŞ 
BAZI PARÇALAR 
Meyhaneci : 
Ağla âşık kanlar ağla! 


Coşkun sular gibi çağla! 
Gönlünü ateşle dağla! 


569 


Yar el koynunda yatıyor, 
Kolu boynunda yatıyor. 
(Akif Bey'den) 


Mezarcı : 


Sen ölürsen anan ağlar, 
İmam iskatını bağlar; 
Kurtlar, kuşlar, kırlar, dağlar 
Etini yer; ölmeyegör! 


! Kazmayı vurdum mezâre, 
Kemik çıktı pâre pâre 
Can verip aldanma yâre, 
Senden geçer; ölmeyegör! 
(Gtülnihâl'den) 


KITA 


'Nâmüs ile irfânı yetişmez mi mükâfât 
İkbâl yolu gerçi Kemâl'in kapanıktır 
Çok ak göremezsen de saçında sakalında 
Elminnetü lillâh yüz ak alnı açıktır 


EgıTr'A 


Muktezâ-yi hükm-ı kaanün-i tabiat böyledir 
Düşmek üzre yıldırım eksek muallâ taak arar 
Çok mu nâ-merdin felâketten selâmet bulması 
Herkese gitmez belâ erbâb-ı istihkaak arar. 


KITA 


| 

| 

| K Sen oldun cevrine ey dil-şiken mahzün ben mahzün 
Felek gülsün sevinsin şimdi sen mahzün ben mahzün 

| Ölürsem görmeden millette ümmid ettiğim feyzi 

| Yazılsın seng-i kabrimde vatan mahzün ben mahzün 


HIRRENÂME'DEN 


Aşağıdaki hiciv, Rus tarajtarlığı ile kötü bir şöhret yapmış Sadrazam 
Mahmut Nedir Paşa'nın Sadaretten düşmesi üzerine yazılmıştır. Kemal, 
4 manzumesine şu sözler ile başlıyor : 
Meraklı bir beyin sevgili pamuk kedisi bir cenkte farelerin, vücuduna açtıkları 
yaralardan (dolayı) gözden nihan olması üzerine söylediği hasretli mersiyedir ; 


Keyfi gelse bıyığın oynadarak mırlar iken 
Kızdırırsan yüzüne atlayarak hırlar iken 

Kuyruğu geçse ele dırlanarak zırlar iken 
Sofrada her kedinin def'ini hazırlar iken 

Kedimi gaflet ile fâre-i idbâr yedi 

Buna yandı yüreğim ah kedi, vâh kedi... 


Keseyi kapsa dökerdi yere hep pareleri 
Ciğere işler idi tırnağının yareleri 
Koşturur oynar idi kukla gibi fareleri 
Deliğe sokmaz idi asla o âvâreleri 
Kedimi gaflet ile fâre-i idbâr yedi, 
Buna yandı yüreğim ah kedi, vâh kedi... 


Ürperip tüyleri bir kerre deyince mırnav 
Korkudan başlar idi lerzişe bakkalla manav 
Saldırırdı adama bulmaz ise başka bir av. 
Yüzünü görse köpekler diyemezken hav hav 
Kedimi gaflet ile fâre-i idbâr yedi, 

Buna yandı yüreğim ah kedi, vâh kedi... 


'TERKİB-İ BENT'TEN 


Cezmi romanının kahramanlarından Âdil Giray'ın ağzı ile, o roman- 
da bir Terkib-i Bent söylenmektedir. Aşağıya bu uzun manzumenin yal- 
me Vasıta beyitleri alınmıştır. 


Yüksel ki yerin bu yer değildir 
Dünyâya geliş hüner değildir. 


Yüksel ki boyun kadar kalırsın 
S'ay eyle ki bi-hüner kalırsın! 


Yüksel, hünerinle kaani olma, 
İhsân-ı Hudâ'ya ma'ni olma! 


Yüksel ki cihân sefil ü dündur 
Rağbet ona âdeta cünündur. 


Yüksel ki bunun da fevkı vardır 
İnsanlığın ayrı zevki vardır. 


Yüksel, bu da şive-i Hudâ'dır 
Esrârını sorma kim, hatâdır. 


Açıklama : 


(Kaside) Ahkâm-ı asr: zamanın hükümleri, değer hükümleri. — münharif; 
yılmış, sapmış. — sıdk u selâmet: sadakat ve kurtarıcı dürüstlük. — izzet 
— ikbâl: mutluluk. — bâb: kapı, — Mürüvvet-mend 
yardım. — hamir-i mâye: hamur mayası. — ne gam!; ne çıkar, niye üzülelim! — 
sök olmak: yırtılmak, parçalanmak. — mihnet: sıkıntı. — hakir: düşkün, âciz. 
sâkıt olmak: düşmek. — muin: yardımcı. — erbâb-ı denâet: deni, alçak kimseler, 
#AYYAd-ı bilnsaf: insafsız avcı. — feyz-i baaki: kalıcı, ölümsüz bolluk. — hüsmi söh- 
yet: güzel şöhret, iyi ad. — tülı hayât: uzun hayat, hayatı uzatma, — hıfz emâ. 
pet: emanet bir malı saklamak. (Hayat bize Tanrının emanetidir). — melâmet: baş- 
kasının kınaması. — tezyld-i gayret : gayreti arttırmak. — müstefid olmak » istifade 
etmek, faydalanmak. — nedâmet: pişmanlık. — ahkâmı nusret: zafer hükümleri, 
ilkeleri. — ittihâd-ı kalb-i millet: milletin gönül birliği. — âsârı rahmet; (Tanrıya 


ay- 
ululuk. 
* iyilik, mertlik sahibi. — ifnet: 


Sarar ler, — imetilaCı rey-i ümmet: halkın Cümmetin) oy Gikir) m 
ll e âlemi çevirmek, idare etmek. — mekin: ağır e ni iz 
ar iri Yi metânet: metin kimselerin ayak diremesi. — kazâ: , 
«lari yılmak, bezmek, — betdet: tembellik ağırlık. 
a. E cire bağlı arslan. — töhmet: kusur, suç. — akdim. ii 
görci gerzek rıfat: en yüksek nokta, yüksek çıkış yeri, — iztu e 
iğ e. — mesl-i kerim-i düde-i Osm. 


çaresiz, arak. — düde: soy, sülâl iğ ol 
gi m İH nesli, — ulvi nihâdan: yüce yaratılışlılar. — meze 
; Osmal so) i. 


: dolu. — cangüdâz: 
içaklık. — pür-âteş-i hevl: korku ateşiyle do 


— mi ir, — esbâb-ı cefâ: cefâ sebepleri. — ednâ: 
akan ih edilir. .sbâb-ı ceff: 
| üraccah: üstün, terci 

can Yi 


tannâ; — ıkan-ı aşk: aşka sadık olanlar. — âlâm: 
cn dügün yem — re vü havf yarma ye korku — 
iğ e leme — civanmerdân: genç yiğitler. — hazer: ER 
eği Ri siz, adaletsizlik. — âdemiyyet: insanlık, — âteş-i hün-i mile 
şe teşi, — siklet: ağırlık. — cezb-i kalp: gönül çekme. ei 
il Mİ Güme ebed: ebediyete kadar, — enzar: bakışlar. — 1 

hüsn: güze! , 


: — kitab: köpekler, — şii jeyân: 
, yerine getirme. — hıfz: koruma. 
azm 

gaze) : hisse, pay, 
1 1) iştikâ-i cevr-i felek: feleğin cevrinden ein Me yi 2 yı 
|; b z i reken miktar. — serlevha: başlık. 7 
! tünd: PE Yl ea aza — celâlı eh: mevkiin verdiği şiddet, nü 

: söz. — mı a i 


fuz. — ulüvv-i cenâb: yüksek yaratılış. hi 
(2. gazel) dad: (burada) yardım, bahşiş, — gayrden: başkasından. 


isi. — pülâd: çelik. — 
pi -i gayret: gayret demirci 
simşek bekleme. — âhenger- 


bıkkınlık. — sıyt: iyi ad. — kemâl: tamlık, yetkinlik. 


gın: 


tiyar fi , — pây: ayak. — süzân: 
: ek. — rağmına: inadına, — Pi 
a mi e kepi canını harcamak, bol bol vermek. — sehid-i 
yi — râh: yol — 
zi-hayat: yaşıyan (zinde) şehit. 
(Vatan Türküsü) felâh: kurtuluş. — huıfz-ı bilâd u ibâd: kulların, 
rın) ve beldelerin korunması, — meyl: eğilim, dilek. ka 
(Vatan Şarkısı) âm$i: emeller. — lerze-resân: titreme veren, — M8 
dünyanın bildiği. — fıtrat: yaratılış, — ihvân: dostlar, kardeşler. 


(vwatandaşla- 


ağız. — servsi simin: gümüş servi 

» ağız, — imitâf: yansıma, aksetme, — serv. dei 

ME emeli gümüş akisleri). — nihâl-i revân: salınan fidan. ii al 
eğ — mesâm: gözenek, tendeki ince delikler. — handân: gülen. 

Ni ağlıyan. 


) (Mezarcı) iskat: (burada) ölünün çenesini bağlama, 


alar) el-minnetü lillâh: Allaha şükür. j ii | 
irki hükm-i kaanun-ı tabiat: tabiat ke Sik ani 
yüce, yüksek. — erbâb-ı istihkak: hakketmiş olan. — ç 5 
kıran. 
(Hhrre-nâme: kedi hikâyesi. — def: kovulma. — 
yitirme faresi. (idbar, ikbâl'in zıttı). — lerziş: titreme. m 
(Terkib-i bent) s'ay: çalışma. — ihsan-ı Hudâ: pe ihsanı. 
— cünün: çılgınlık. — fevk: üst, üstün. — esrâr: sırlar. 


fare-i idbâr: mevkii, saadeti 


Siz 
İNTİBAH'TAN 


İntibah, yahut «Sergüzeşt-i Âli Bey» Magosa'da yazılmıştır. Batı tek- 
niğinde ilk romanlarımızdan biridir. 1876 da, Namık Kemal imzası ol- 
maksızın cüz cüz yayınlanmıştır. 

Bir töre romanı olan İntibah'ta, zengin çocuklarının havailiği, miras- 
yediliğin ve hayatı tanımamanın zararları, yolsuz, fettan hiyleci kadınla- 
rm bir takım şebekelerle işbirliği ederek temiz insanlara nasıl fenalık 
ettikleri o ve bunun yanında esirlik gibi sosyal dertlere dokunulmuştur. 

İçinde bazı gerçek sahneler, oldukça acemi ruh tahlilleri ve açık ib- 
ret dersleri ile ahlâk telkinleri bulunan bu eserde romantizmin genel ha- 
vası bulunmaktadır. Yazar, kahramanlarının bazısını çok sevip üstlerine 
kanat germekte, bir kısmını ise yerin dibine geçirmektedir. Sözgelişi bir 
zevk kadını olan Mehpeyker daha ilk tanıtılışında, yazardan ölüm hük- 
münü yemiş gibidir : 


«Ali Bey'in hilâfına olarak gayet namussuz bir aileden yetişmiş, 
rüşt zamanına varır varmaz rezaletin her türlüsünde, kendini yetişti- 
renlere üstad olmuştu. Çoğu vaktini meşhur âşiftelerin meclislerinde ge- 
çirdiği için bir kat daha kuvvet bulan hiyleci zekâsı bir derecede idi ki, 
ziynette peri güzelliğinde, mel'anette Haccac dirayetinde bir iblis yara- 
tılmış olsaydı istediği adama, hükmetmekte bu nâzenin kadar ustalık 
ya gösterir ya gösteremezdi. 

Bir güzeli severdi fakat yılan bir çiçeği nasıl severse bu da öyle 
severdi; bir adamı nasıl sarmak isterse bu da öyle sarmak isterdi! Me- 
zar vücudu nasıl kucaklarsa bu da öyle kucaklamağa çalışırdı.» 


vi Ali Bey'i gönülden seven cariye Dilâşub ise, üstüne toz kondurulmaz, 
eşsiz bir melektir. Onu güzelleştirmek için Namık Kemal bütün şairlik 
gücünü kullanmıştır. 


«Sırma gibi parlak sarı saçlı, alnı vicdan saflığının aksettiği ayna 
denecek kadar duru ve beyaz, saçları zülfüne göre biraz kumrala mail... 
Gözleri mutedil mavi ve son derece sevda verecek yolda mahmur, çeh- 
resi âşikane bir soluk beyaz üzerine ziba gülü pembeliğine mail bir renk 
ile süslü... Boyu bir kadına yakışacak derecede uzun ve her erkeği mef- 
tun eyliyecek kadar narin idi...» 


Hayli tesadüfler, entrika, ölüm ve cinayetlerle dolu olan İntibahta 
özet olarak şu olaylar vardır : 

; Varlıklı bir aile çocuğu, iyi bir tahsil ve terbiye görmüş olan Ali Bey 
yirmi yaşını geçkin, tecrübesiz, saf bir gençtir. Babasının ölümünden 
sonra vakit öldürmek için bir «kalem» e devam eder. Annesi FATMA 
HANIM'la (ve sonra) arkadaşları ile cuma günleri, Çamlıca'daki gezinti 
yerlerine de gider. 

Orada bir araba tenezzühünde gördüğü MEHPEYKER adlı kötü ka- 
dına tutulur. Onu fazıletli bir güzel sanarak, bütün saflığı ile bağlanır. 
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© Eve, kalem'e uğramaz olur, Ama bir gün onun ne soy bir yosma olduğu- 


ME anlayıp hayal kırıklığına düşer. Ondan ayrılmak isterse de bunu ba- 
'amaz. 

Fatma Hamm, oğlunu kurtarmak için DİLÂŞUP adlı, güzel, kibar, 
okuryazar, piyano çalmasını bilir bir esir kızı evine alır. Ali Bey, Dilâ- 
$“b'a yavaş yavaş bağlanır ve onu nikâh ederek mesut olur. 

Ancak Mehpeyker, bu evlenmeye öfkelenmiş ve mesut yuvayı boz- 
Maya karar vermiştir. Ne pahasına olursa olsun Ali Bey'i tekrar elde et- 
Menin yolunu aramaktadır. 

Mehpeyker, Dilâşub'a hamamda rastlamış ve vücudundaki benleri 
Görmüştür. Bunu, dostlarından ABDULLAH'a söyler. Abdullah ise, ken- 
di görmüş gibi bu mahrem işaretleri Ali Bey'e duyurur. Dilâşub'un kötü 
Yola düştüğünü sanan Ali, zavallı bir esirciye satar. Onu Mehpeyker 
Atın alır ve birçok eziyetlerle de müşterilerine peşkeş çekmeğe kalkışır. 

Olup bitenler Ali Bey'i sarsmış içki ve kumara dalıp evi, barkı sat- 
Müştr. Annesi bu hengâmede ölmüş ama Ali Bey, yine de Mehpeyker'e 

memiştir. 

Hâlâ öcünü alamayan Mehpeyker, Abdullah'la anlaşarak Ali Bey'i 
Öldürmeği tasarlar. Bir adamlarını ahbap ederek onu Üsküdar'da 1ssız 

bağ köşküne getirirler. Mehpeyker, onu vuracak olan Hırvat ile ko- 
Nüşurken bunları duyan Dilâşub, koşup Ali Bey'e haber verir. 

Ali, pencereden atlayıp zaptiye getirmeğe gider. Dilâşup, onun pal- 
tosuna bürünüp köşkte kalır. Odaya giren Hırvat, onu Ali Bey sanarak 
Öldürür. Ali, zaptiyelerle gelir. Yerde yatan sevgilisi onun kollarında can 
Verir ve Ali Bey'i ağlatırken dolaba gizlenmiş olan Mehpeyker, onunla 
Sölenmeğe başlar. Bunun üzerine Ali Bey, kötü Kadını vurur. Hapse atı- 

7 ve orada ölür. 

Aşağıdaki parçada Dilâşub'un Mehpeyker'in yalısında ilk günü an- 

ktumaktadır. 


Dilâşub'a gelince, esirci, zavallıyı arkasına alarak konaktan çıkar- 
“liği gibi doğruca Mehpeyker'in yalısına götürdü. İkisi de ayrı odada 
““Yundular, karının yanına geldiler. Esirci, Dilâşub'a hitâben, mütahak- 

bir tarz ile: «Etek öp kız!» deyince biçare, o zamana kadar ken- 
İNİ hakikatı anlatacak hiçbir alâmet görmediğinden neye uğradığını 

İyamadı. Şaşkın şaşkın kayınvaldesinin ahbabı bildiği acüzenin yü- 
#lne bakarak: 

«— O nasıl söz? Biz buraya misafir gelmedik mi?s demek istedi, 

Mehpeyker, esirciye meydan vermeksizin son derece hükmedici ve 
katlanılmaz mertebelerde müstehzi bir tavır ile: 

«— Hayır fendim! Âdeta satılmağa geldiniz! Hani Ali Bey'in kona- 
Bha nasıl satıldınızsa buraya da öyle satılmağa geldiniz. Beyinizden 

muameleyi ummazdınız öyle mi? Onun meyline, muhabbetine, ken- 

İzin güzelliğine, ismetinize mağrur idiniz öyle mi? Teessüf etmeyi- 
Miz. Beyinizin istediği kadar eğlenip de kabahatsizce terkettiği, güzel, 


yalnız siz değilsiniz. İnsan ne kadar ehli ırz olsa, bazı kere ırzsızlardan 
ırzsız görünecek hallere uğrar...» yollu can alıcı bir mukaddemede, 
ra kaşlarını çatarak; Tri 
DR gi alık! Haydi soyun da arkana bir hizmet esvabı 
ai a gelecek misafir var.» sözleri ile yıldırım patlar gibi sırf 
it için bir emir verince Dilâşub, bahtının yakasına sarılan i 
belânın ne kuvvette birşey olduğunu tamamiyle idrak eyledi. eği 
Bir anda kalbine hücum eden ebedi hicran ve daimi zillet ni; 
li Katlâmılmaz bir istıraba uğradı ki o dakikada helâk olması Eğ 
Nİ nüzule uğramış gibi his ve hareketten beri kaldı, bir tarafa yı- 


(NOT : İntibah, yazarın kı i 
ği 5 nssadan hisse çıkarıcı, yani telkinci gaye- 
uygun olarak ve eserin ikinci adı «Son Pi: i adi 
e «Son Pişmanlıks” da hatırlatarak 
© «Ne faydası var ki nedamet, zavallının içi 
5 altı ay içinde kederli ah- 
volmasından başka bir şeyi i i ge 
NN şeyi mucip olmadı. Meşhurdur ki son pişmanlık 
dü Eserde, esir kızlara merh ü 
ii) b i ametin konusu ve yazarın bu kötülükle mü- 
vi e sembolü olan Dilâşub tipi, bir kuşak sonra Samipaşazâde Sezap 
ni «Sergüzeşt» romanının kahramanı «Dilber» olarak tekrar karşımıza 


CEZMİ'DEN 


l 
inik > Psy 
di e bir roman olan Cezmi'nin konusu (16. yüzyü) HI. Murad dev- 
li Tin 4 sanlı - Iran savaşları sırasında geçen bir vakadan alınmıştır. 
Ni ii birinci cildini maceraları ile dolduran kırım hanahdelerinden 
Ce lak İranhlara esir oluşu, Sultan sarayındaki mükellef bir dai- 
yağ ir m a Şahın zevcesinin ona aşık oluşu, sevişmeye 
başi ; Şahın ale göz yummasına karşılık sara; ç 
a li 0 y muhafızları- 
vr ma aym Ez gün, güzel kadım gizlice be em ii 
h ii lil Giray'ın) odasına hücum ederek 5 
“ları ; kahramanca cenk eden Âdil'i i Di 
dil'in yedi muhafızı öldürmekle birli 
ram iz irlikt 
y ln e ge tüfekle vuruşları vs. tarihi gerçekler saca 
hi ee rihi'nde bu unmaktadır. Zâten Namık Kemal, bu roma: ş 
, daki savaş ve siyaset fasıllarım anlatırken ge a e 
o maş, 1 yer yer tarih kitaplarını şahit e eg ini eğ 
ii ie belirttiğimiz gi i Kemal bu romanda (Vaveyla 
e in Harzemşah piyesinde olduğu gibi) şiiliğe karşı süni İslâ 
il lk savunma amacı gütmektedir. ağ 
vi Ali gal bisi in le bir sipahinin oğludur. İyi bir 
tal 2 ar airdir, bilgili bü ü 
e K Şi gili bir gençtir. Çıldı 
4 ime es e Özdemiroğlk Osman wi m 
il ii Olmuştur. ü X 
gölürmüştür. il ştur. Osntani Paşa, Meyil inek Acem 


cilt olarak tasarlanmış fakat ancak bir cildi yazılabilmiş olan To- 
da Cezmi'den çok İranlılara esir düşen Kırım «Kalgay> » ÂDİL Gİ- 
Yın serüveni anlatılmaktadır. Şah'ın kindar ve hırslı karısı ŞEHRİ- 
, Adile âşıktır. Adil Giray ise, onu değil, ŞAHın melek huylu ve 
ni olan kızkardeşi PERİHAN sevmektedir. Ikisi de kendileri ile ev- 
mesi şartiyle Âdil Giray'ı tahta çıkarmayı kurmuşlardır. Âdil ise 
“erihan ile evlenmek suretiyle İran tahtına geçmek, sünni Osmanlılarla 
birleşerek islâmdaki ayrılığı gidermek ve islâm, birliğini sağlamak az- 
“mindedir. 
© öteden Cezmi, Âdili kaçırmak için İran'a gelir. Ancak bunların kaç- 
“ma plânları ele geçer. Şehriyar, Âdil ile Perihanın münasebetlerini öğ- 
renip ateş kesilir. Şehriyar'ın adamları sarayı basar. Perihan ile Âdil Gi- 


y savunma sırasında ölürler. 

” Cezmi, derviş kıyafetine girip vatana döner. 
“ci cilde bırakılmış fakat yazılamamıştır. 

Va Aşağıda bir Türk - Acem vuruşması ve Cezmi'ni: 
- latıkyor : 
vi 


Cezmi, birbiri üzerine iki gü 


Onun asıl macerası ikin- 


in savaşçı kişiliği an- 


in fevkalâde yorulmuş olan üçüncü gün 


önünde bırakarak Çıldır kavgasında ganimet aldığı «Şah-be- 
gendi> ye binmişti. İki tarafın vuruşmaları şiddet bulduğu sırada Üze- 
“rine hücum eden iki Acem'i tepeledikten Sonrü birini de önüne katmış 
S& önünden firar eden düşmanı ise kendini mızrakla sol omuzundan 
© yaraladığından, intikam almaya pek ziyade meyil göstermişti. Ne fay- 
© düm var ki «şah-beğendi>, kovaladığı düşmana erişecek kadar seri de- 


© gildi; kendisi Acemlerin ok menziline kadar yaklaştığı halde hasmı alay- 


“lara iltihak eyledi. 
Cezmi, şiddetli öfke ile hemen attan aşağı atılarak ve «Sen de sa- 


© hiplerin gibi kaltaban imişsin, cehennem oliş diyerek hayvanı bir ta- 
© bancada helâk etti. Kendisi yayanca orduya doğru avdete başladı, bu 
hali gören Acem süvarileri, Cezmi'yi esir etmek ümidine düştüler, Bi- 
 ribirini müteakip, üçü beşi birden üzerine hücum eylediler. Cezmi de 
“arkasını bir ağaca dayadı kılıcıyla müdafaaya Kıyam eyledi, Hattâ ya- 
“bina en ziyade sokulan düşmanın bir darbede kargısını kesmiş, İkinci 
darbede atını, üçüncü darbede de kendini helâk etmişti. 

Gezmi'nin arslan gibi müdafaasını gören silâh arkadaşları ve hu- 
süsiyle Osman Paşanın dairesi halkı imdat için at kaldırdılar ve iki üç 
dakika içinde ağacın yanına yetişerek Cezmi'yi bir hayvatıt bindirdiler. 

© © Onların bu hücumu, Acemleri karşı koymaya davet ettiğinden, alay- 
© ir birbirinin'imdadna gide gide iki ordunun birinci saffı harbleri tama- 
miyle yekdiğerine karıştı. İhtiyatları da silâh arkadaşlarını kuvvetlen- 
dürmek için yerlerinden oynadı. Taraflardan top ve tüfek sadası Kesildi, 
ii asker mızrak mizroğa, kılıç kılıca, hançer hançere hattâ boğaz boğa- 

za uğraşmağa başladı. İranlıların maksadı bizim ordunun arkasını al- 
mak veya tâbiri marufiyle dönüş hattını kesmekti. Fakat Osman Paşa 
öyle bir tepeye istinad etmişti ki, mevkii hükmünce Türk askerinin si- 
srtülarak orasını zaptedebilmek, on beş, yirmi bin kişi feda 
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Çekişme üç dört saat sürdüğü halde vaki bizim tarafta bir bozgun 
emaresi görülmedi ise de düşmanın çokluğuna göre bir galebe hululü de 
umulamazdı. Serdarın ümidi gene akşam olup da iki tarafın birbirinden 
ayrılmasına ve ertesi gün için daha başka türlü bir takım tertibat ile 
uğraşılmasına münhasır kalmıştı. 

Ansızın Osman Paşa'nın istinad ettiği tepenin arkasından, uzaktan 
uzağa at, silâh şakırtıları işidilmeğe başladı. Serdar hemen ne olduğunu 
tahkik için Cezmi maiyetiyle bir ufacık süvari fırkası sevkeyledi. Cez- 
mi tepeye çıkınca gördü ki, kalabalık bir asker, yirmi dakikalık bir men- 
zile kadar gelmiş, dinleniyor. 

Gelen asker, Âdil Giray maiyetiyle Kırım Hanı Mehmet Giray'ın 
sevkettiği kırk bin kadar Tatarın öncüleriydi. Âdil Giray'ın biraderi meş- 
hur Gazi Giray ve diğer biraderi olan ve sonraları Eğri savaşında pek 
büyük hizmetleri görülen Saadet Giray ile Hanın oğlu Mubarek Giray 
dahi bu orduda beraber idiler. 

Cezmi, ordunun vaz'ından ve askerin hayal meyal görünüşlerinden 
gelenlerin Tatar olduğuna hükmedince bu ilâhi yardımı tebşir için ya- 
nındakilerden bir ikisini Osman Paşaya gönderdi. 

Kendisi de birkaç kişiyle görünen ordunun mevkiine at kaldırdı. 

Mahall-i maksuda vâsıl olunca Tatarlar, arkasındaki elbiseden 'Türk 
olduğunu anladılar, hürmeti mahsusa ile Âdil Giray'ın huzuruna götür- 
düler. 

Cezmi çadıra girer girmez, hemen etek öpmek gibi teşrifata bile 
bakmaksızın Âdil Giray'a : «Şehzadem, niçin burada istirahat buyurur- 
sunuz? Şu tepenin arkasında Türk askeri kanlar içinde yüzüyor, on bin 
kişiyiz, etrafımızı yirmi beş bin Acem sardı> demekle Âdil Giray «Top 
ve tüfek sadası işitilmiyor! Türkler böyle mi kavga eder?; sualini irad 
eyledi. 

Cezmi : «Efendim! Üç gündür uğraşıyoruz, iki saat evvel yaka yakaya 
geldik, topa, tüfeğe meydana kaldı» cevabını verince Âdil Giray, hemen 
kendi yanında bulunan fırka ile imdada şitab ederek Tatarlar dolu diz- 
gin bir çeyrek içinde cenk yerine vâsıl oldular ve ayaklarının tozuyla 
silâh kullanmağa başladılar. 

Şehzade askerin geride kalan fırkalarını da hususi emirlerle davet 
eylemişti. Birbirini müteakıp onların da birazı yetişti. Aradan bir saat 
geçer gezmez Tatarların gelişiyle bir kat daha kuvvet bulan Türk as- 
keri İran ordusunu bütün bütün mahv ve perişan eyledi. 


Tiyatro Eserlerinden Eserler : 


VATAN YAHUT SİLİSTRE'DEN 


Vatan yahut Silistre, Namık Kemal'in ilk ve en önemli tiyatro ese- 
ridir. Bunu yazmaya Gelibolu'da başlamış, 1 Nisan 1873 salı günü Gedik- 
paşa'da anan eser, ona büyük şöhret sağlamış ayni zamanda Magosa 
sürgünlüğünün bir sebebi olmuştur. Bütün kahramanlarına coşkun bir 
tarzda yurtseverlik his ve fikirlerini söyleten bu dört perdelik oyun, 


Fransızca, Almanca, Rusça, Sırpça ve Arapçaya çevrilmiştir. Olaylar ve 
entrikalar yalınkat, Zekiye tipi o zaman için hayli imkânsız görünse bile, 
bu eser sahnede oynanmaya elverişlidir. İçindeki uzun tiratlara ve kar- 
şılıkhı romantik söyleşmelere rağmen, Namık Kemal'ın hâlâ diri heyecan 
ve fikirleriyle ayakta olduğu görülmektedir. Olay şudur : 

Genç ve kahraman İSLÂM BEY, sütninesi ile yalnız oturmakta olan 
ZEKİYE'yi sevmektedir. Hattâ bir gün eve pencereden girerek ona aşkı- 
nı anlatmıştır. Tam o sırada Ruslarla Kırım Harbi başlar. İslâm Bey, gö- 
nüllüleri toplayarak, onları savaşa davet eder. «Beni seven arkamdan 
gelsin!» der. Bunu dinliyen Zekiye de, onu sevdiği için erkek kılığına gi- 
rer ve ardından Silistre kalesine gider. Kendini ÂDEM diye tanıtır. 

Silistre'yi düşman kuşatmıştır. İslâm Bey, bir vuruşmada yaralan- 
mıştır, ona Âdem bakmaktadır. O sırada serdar da şehit olmuş yerine 
Albay SITKI BEY geçmiştir. 

Bu Sıtkı Bey, vaktiyle idama mahküm bir arkadaşını kurşuna diz- 
mediği için rütbesi geri alınmış, tekrar erlikten başlıyarak miralaylığa 
yükselmiş eski bir subaydır. Utancından çoluk çocuğuna dönememiş, ka- 
rısının ve oğlunun öldüğünü, on dört aylıkken terkettiği kızının da kay- 
bolduğunu gelen mektuplardan öğrenmiştir. 

Kale tehlikededir. Kurtuluş için tek çare düşmanın cephaneliğini 
uçurmaktır. SITEI BEY, bu iş için fedailer ararken, İslâm, Zekiye ve 
ABDULLAH ÇAVUŞ ileri atılırlar. Her söz başında «Kıyamet mi ko- 
par ?» demeği âdet edinmiş olan Abdullah Çavuş, onlara yol gösterir. 
İslâm Bey, cephaneliği havaya uçurur. Yaralı olarak kaleye döner. 

Âdem'in gerçek kimliği ortaya çıkınca Sıtkı Bey'in kayıp kızı Ze- 
kiye olduğu anlaşılır. İslâm, onu babasından ister. Düğünleri kalede, as- 
ker marşları arasında yapılır. Aşağıda Sıtkı Bey'in gönüllülerle konuş- 
ması görülmektedir. 


İkinci Fasıl, İkinci Meclis 


(Gönüllüler, neferler, Abdullah Çavuş, Zekiye; Miralay) 


Sıtkı Bey : — Kalede kalmak isteyenler bir tarafa ayrılsın. 

Bir Gönüllü: — Hep burada kalmak istiyoruz ki buraya geldik. 
Birbirimizder niçin ayrılacağız? 

Sıtkı Bey : — (Hiç kimseye iltifat etmeyerek) : 


Ağalar, düşman suyu geçti. Şehrin öbür tarafında herkes biribirine 
giriyor. Memleket bir iki güne kadar bütün bütün muhasaraya uğraya- 
cak gibi görünüyor. Allah zeval vermesin, devlet, kalesini kendi askeriy- 
le de muhafazaya kaadirdir. İçinizden her kimse burada bulunmak iste- 
'mezse paşadan izin var. Hemen bugün dışarı çıksın. 

Bir Gönüllü : — Düşman çok. Asker az! Bizi azaltmak mı istiyor- 
sunuz? » 
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Abdullah Çavuş : — Asker az olmakla kıyamet mi kopar? Azdan 
az olur, çoktan çok. 

Sıtkı Bey : — Kıyamet mi kopar? Kıyamet mi kopar? Sen sus da 
biraz şunlar söylesin! 

Abdullah Çavuş : — Ay ben söyleyince kıyamet mi... 

Sıtkı Bey : — (Lâkırdısını keserek) 

Süphanallah!!! Ağalar... Muhasarada kurşundan, gülleden başka 
açlık, susuzluk da var... Kim kendini kurtarmak isterse... 

Bir Gönüllü : — (Miralayın karşısına gelerek) 

Bey, bey! Biz buraya kendi iradetimizle geldid. Gelişimiz ancak 
bir gün içindi. Siz bir elinizle bize düşmanı gösteriyorsunuz. Bir elinizle 
kapıyı! Saçıma, sakalıma ak düştüğüne mi bakıyorsun, ben yaşadığımı 
kâfi görüyorum. Kefenimi boynuma, şehitliği gözüme aldım. Bağdat'- 
dan buraya o niyetle geldim. 

Abdullah Çavuş: — İşte hepsi de böyle söyleyecek! Hepsi de bu 
akılda... Ay ne darılıyorsun! Bir kere de iş benim dediğim gibi çıkarsa 
kıyamet mi kopar? 


Sıtkı Bey : — (Hiç birine iltifat etmiyerek, gönüllüye hitaben) Bira- 
der sözüm size değil 
Bir Gönüllü : — Hangimizedir? 


Bir Diğer Gönüllü : — Hangimizi daha kavga başlamadan düşmandan 
yüz çevirecek kadar alçak zannediyorsunuz? 

Sıtkı Bey : — Pekâlâ! Siz de bizim gibi vatan yolunda ölmek isti- 
yorsunuz. Sâyiniz Allh indinde zayi olmaz. Hayatınız giderse adımız ka- 
lır. İnsan olana öldükten sonra bir güzel nâm bırakmak belki hiç ölme- 
mekten hayırlıdır. 


(Zekiye'ye hitaben) : — Çocuk, sen kimsin? 

Zekiye : — Efendim. 

Sıtkı Bey : — (Bir garip nazarla yüzüne bakarak) Sen kimsin? 
Zekiye : — (Telâşla) Adem. 

Sıtkı Bey : — Adın nedir? 

Zekiye : — (Kendini toplayarak) Âdem efendim. 

Sıtkı Bey : — (Kendi kendine) Ne münasebetsiz hülya! 
(Zekiye'ye hitaben) : — Kaleden çıkmağa mazunsun. 

Zekiye : — Kalede kalmağa izin yok mu? 

Sıtkı Bey : — Çocuğum! Ne işe yararsın ki seni alıkoyayım? 
Zekiye : — Vatan için öleceğim. Başka ne hizmet istersiniz? 
Sıtkı Bey : — Sen daha silâh kullanamazsın. 

Zekiye : — Ben size canımı arzediyorum. Siz bana yaşımın küçüklü- 


günü söylüyorsunuz. Buraya adam öldürmek için mi geldiniz? Ölmek 
için mi? Öldürmek içinse beni de öldürün. Ölmek içinse emin olun ki 
sizden daha kolay, daha rahat ölürüm. 

Abdullah Çavuş : — (Miralaya yaklaşarak) İçinizde şu zavallı çocuk 
kalınca kıyamet mi kopar? 

Sıtkı Bey : — Sen galiba bir vakit olacak, kale elden giderse yine 
kıyamet mi kopar? diyeceksin. 


Zekiye : — Benden ne istersiniz? Vatan bir Allah tekkesi değil mi- 
© dir? Tekkeye gelen kurbanın semizliğine, zayıflığına bakılır mı? Lüt- 
'fedin çocuklarınıza da devlet yolunda ölmeğe izin verin. Bu kadar genç- 
© ler vebâdan, veremden ölüyor. Bir iki de kurşundan, gülleden ölürse 
ne olur? 

Abdullah Çavuş : — Şu sanki ne olur? Kıyamet mi kopar? 

Sıtkı Bey : — (Şefkatle Zekiye'nin yüzüne bakarak) Çocuk! (Ken- 
di kendine) Bıyıksız ölmek ister ak sakallısı ölmek ister, Ne diyeyim? 
Allah cümlenizi vatana bağışlasın. 


GÜLNİHAL'DEN 


Çok zalim bir kimse olan Kaplan Paşa, Rumeli'de bir sancak beyidir. 
Zulümle halkın nefretini toplamıştır. Amcası oğlu Muhtar Bey ise halkın 
çok sevdiği iyi ve cesur bir gençtir. 

Muhtar Bey'in seviştiği İsmet adlı akraba kızını Kaplan Paşa da be 
mektedir. Bu yüzden araları açılır. Kaplan, Muhtarın saraya gelip İsmet 
Ie görüşmesini bahane ederek onu zindana attırır. h 
Dadısı Gülnihal, sırf Muhtar'ı kurtarmak için İsmet'i Kaplan'la ni- 
şanlanmaya razı eder. Fakat, Muhtar, İsmet'in onunla gerçekten evlene- 
ceğini sanarak küser ve zindandan çıkmak istemez. 

Bu sefer Gülnihal, tüfekçibaşı Zülfikar Ağa'ya kendisiyle evlenece- 
ğini vadederek, Muhtarı hapisten kurtarır. Çünkü Zülfikar, zaten kar- 
deşini öldürtmüş olan Kaplan Paşa'ya düşmandır. 
Muhtar Sofya valisine gidip Kaplan'ın çılgınca zulümlerini anlatır. 
Vali'dan Kaplan'ın idamı emrini alıp gelir. Yerine de kendi geçecektir. 
Muhtar adamları ile sarayı bastığı sırada, Kaplan Paşa, Gülnihal ve 
— İsmet'i sıkıştırarak nikâhlarının kıyılmasını istemektedir. Ikisi de buna 
razı olmayınca Kaplan, Gülnihali hançerler. Bunu gören Zülfikar Ağa, 
Kaplan'ı öldürür. Muhtar, adaletli bir sancak beyi olur ve kendisine bağ- 
h olduğuna inandığı İsmet ile evlenir. 
Gülnihal, başarılı ve hareketli bir oyundur. Bilhassa Kaplan Paşa 
çok kuvvetE bir «zalim» tipidir. Kaplan Paşa'nın herkeste nefret uyan- 
— dırması ve Muhtar'ın buna karşı isyanı ile halkın bu isyanı desteklemesi 
kuşku uyandırdığı için eserin asıl adı «Razı Dil> iken sansürce «Gülni- 
hals'e çevrilmiştir. Tam Namık Kemal'e lâyık vatansever, hürriyetçi ve 
, ihtilâlci fikirler üstüne kurulmuş olan Gülnihal, dramatik yönden, tertip 
N zen ve üslüp itibariyle Kemal'in belki en kuvvetli sahne eseridir. 
yağıda Kaplan Paşa'nın pek koyu swlümlerini ve ona karşı beliren 


li 


İKİNCİ PERDE 


(Hükümet Konağının Arz Odası) 
BİRİNCİ MECLİS 


(Kaplan Paşa iki tarafında yalın kılıç iki cellât, Hilmi Efendi, hâkim 
Zeynel Bey (vücühtan), Muhtar Beyin arkadaşı, Şemsettin Bey (vücüh- 
tan), Zülfikar Ağa (tüfekçibaşı), Kara Veli (Paşamn dairesi mahrem- 
lerinden). Ashabı mesalih. Sonra bir karı ile iki çocuk). 


Kaplan Paşa: — Bu herif ne istiyor? 


Zülfikar Ağa : — Hareminden şikâyeti varmış efendim. 

Kaplan Paşa: — Yarın mahkemeye gönderin. Efendi icâbına ba- 
kar. O niçin zincire girmiş? 

Kara Veli : — Cellât Tayyar kulunuza yalancı demiş de... 


Kaplan Paşa : — Tayyar'a ver dilini kessin de benim adamıma ya- 
lancı demeği öğrensin. 

Mahpus : — Aman efendim! Padişah başı için olsun. 

Kaplan Paşa : — Götürün köpeği. Bak! Zâbite karşu duruyor. 

Hilmi Efendi : — Efendim, ihsan buyurun. 

Kaplan Paşa : — İşte mahkemeye gidecek işi size gönderdik a! Bu- 
Tanın zâbitliğini benden sorarlar... O köylülerin işi ne imiş? 


Zülfikar Ağa : — Efendimize arzuhalleri varmış. Merhametinizi ni- 
yaz ediyorlar. 
Kaplan Paşa: — Artık şımardılar, fesat kaldırmağa (başladılar. 


Tayyar'a söyle de şunları sokak başlarına assınlar, memleket birkaç 
gündür şenlik görmedi. 

İhtiyar köylü: — Zâti iki senedir kadınlarımızın, çocuklarımızın 
sayesinde açlıktan inliyerek öldüğünü göre göre yaşamağa takatimiz kal- 
mamıştı. Hepimiz ölmeğe karar verdik. Şehit olmağı arzuladık da bura- 
ya onun için gelmiştik. Yoksa senden kim merhamet umar? Allaha şü- 
kür olsun, Muradımız yerini buldu, Yarın mahşer divanında görüşü 

Hilmi Efendi : — Efendim bunların katl'i mücip olacak ne cürüm- 
leri var? İstidaya gelmişler. Merhamet kapısı kapandı mı? 

Kaplan Paşa : — Buranın zâbitliğini benden sorarlar dedik a! Üze- 
rinize lâzım olmıyan şeylere karışıyorsunuz. 

(Bir kadın yanında iki çocukla içeri girer). 

Kaplan Paşa : — Kadın ne istersin? 

Kadın : — Efendimiz aziz başınız için, şu iki çocuğa merhamet edin. 
Babalı yetim kaldılar. Elimde ne varsa sattım. Hepsi bitti. Taştan yas- 
tıkta, külden döşekte yatıyoruz. Dündenberi açız. Kocam sekiz aydır 
zindanda! Azat edin de yine köleniz olsun. 

Kaplan Paşa : — (Zülfikar Ağaya) Herifi niçin hapsetmişler? 

Zülfikar Ağa : — (Kadına) Kimdir kocan? 

Kadın : — Terzi Mustafa. 

Zülfikar Ağa : — Bilemiyorum efendim. 

Kara Veli : — Zorbadır. Hani, kahvede ekmekler hamur çıkıyor, de- 
mişti de tutmuştuk ya. 

Kaplan Paşa : — Vay o mel'un daha sağ mı duruyor? Sekiz aydır 
yatıyor öyle mi? Şimdi zindanın önünde boynunu vurun! Şu köpeği 


a zorba kaçırmağa gelmiş!. Şu yılan yav- 
4 e Büyürlerse onlar da babaları gibi olur. 
iğ (Kadın ile çocuklar feryada başlar, sekbanlar üçünü de sürükliye 
“sürükli, rı götürür). 
pi na, — Sizin bugün ecel dudağınızın ARR PN 
 Zihninize bir sey dokunmuş. Hiç «ekmek hamur çıkıyor!» ir a e 
vurulur mu? Hiç kocasını hapisten çıkartmak için yalvarm. 
12 dın asılır mı? Hiç altı yaşında masumların canına kıyılır mı? 
yi iie Memlekette ne kadar adam varsa hepsini mi öldürecek- 
e Şerlat “tarafından emrediyorum. Şimdi ölüme gönderdiğiniz ma- 
'sumların hepsini birden bırakacaksınız. Şimdi! N 2 
Kaplan Paşa : — Herif, sen eceline mi ii Üzerine lâzım olm; 
i karışma dedim. Anlamıyor musun? l 
ii ii ld : — Seni Allah düşmanı, padişah haini! Delilik a 
“ki yanına geliyorum da gözümün önünde bu kadar ibadullahin e ii 
kulu) yıkıldığını görüyorum. Meclise de lânet olsun. konağınıza da, 
ii EN Şu haini seyf-i adaletine havale ettim! Şeriatinin izzeti için 
bu kadar mazlümun hakkını üzerinde bırakma! 
Kaplan Paşa : — Ben senin yakında sakalın kanınla yıkarım. 


: Biyografyalarından bir örnek : 
: YAVUZ SELİMİN ÖLÜMÜ 


Bir gün padişah, nedimi olan Hasan Can ile beraber e © 
zerken «Omuzlarımın arasında bir şey acır durur. Acaba diken i va 
miş ola73 demekle Hasan Can : «İhtimaldir. İrade buyurulursa bir kel i 
bakayım» yollu cevap verir ise de padişahın vücudu ziyade e 
dan Hasan Can eliyle bir şey bulamayıp nihayet düğmelerini göz: ie 
dikkat edince zahmet veren yerde bir ufak gıbanın varlığını in : 
padişah sıkmasını emretti. Hasan Can yoklayınca gördü ki a z 
da katılaşmış bir büyük madde var. «Aman padişahım, henüz Gil ie ve 
mamış. cerrahlara müracaat buyrunuz!» demek istedi. e dm 
birkaç gün evvel bir çıban çıkardığından huzura gelmemiş e iŞ. EN 
Selim ona tariz yollu : «Biz çelebi değiliz ki bir çıban ile tabiblere m 
caat edelim.» diyerek hamama girdi. Ve tellaka sıktırdı. emek 

Diken zannolunan beliyye ise dehşetli bir şirpençe olmak cihet a e 
5 bülün bütün iltihap eylemiş ise de kendisi İran seferi tedarikâtını İ 
malle beraber Macaristan'ın hareketine nezaret için Edirne'ye Ke 
emretmiş olduğundan yarasının şiddetine ve yakınlarının nasihatına ba 
madı, İstanyul'dan hareket eyledi. ii 

Ne gariptir ki yol üzerinde ilk evvel pederinin ordusuyle e 
ye mecbur olduğu mevkide bütün bütün harekete iktidardan e 
Elli gün kadar orada esir-i firaş olduktan sonra 926 (1520) e K z 
© valinin 9 uncu cumartesi gecesi yarası deşildiğinden nedimine hitaben : 
«Hasan Can, bu ne haldir?» demekle, adı geçen, hakikati velev eyi 
saltanatta olsun yardakçılığa tercih eden, erbab-ı sadakattan AN 
bi, hastanın da çehresinde ölüm emareleri müşahede eylediğinden ür 
dişahım dünya dağdağası encama erişti, Allah ile olacak zamandır.» 


ee 


Yollu cevap verince Sultan Selim «Bizi bunca zamandır kiminle bilirdin ? 
diyerek dostunu bir sitemle tekdir ettikten sonra sure-i Yâsin tlâvetin 


emrile kendi de beraber kıraat etmekti 
e oldı 
uğramaksızın teslim-i ruh eyledi. NA Ge NÜ ER 


(Evrak-ı Perişan'dan Yavuz) 


MAGOSA HÂTIRALARI'NDAN 


Namık Kemal Magosa'da iken, dos: 
a P tu ve hayranı Recaizâdı 
m yazarı Silviyo Peliko (Silvio Pellico nun ME 
a e ER ai Mai N ve yayımladı. (1873) Bu eser, si- 
5 hap: eliko'nun zindan hâtıralarını pek doku y 
ve mal bir dille anlatıyordu. Namık Kemal, öyle bir Saorin ei > 
Aş İmesini, gençlerin cesaretlerini kırıcı olması ve onların gözünü 4 
Si eş alıkoyması ihtimali yönünden zararlı buldu. Hİ 
unun üzerine «Meprizon Muahezesi» (kınamı ir 
: ası) adlı bir kü 
.yayımlıyarak, hem bu eseri çeviren dostuna çıkıştı hem de İtal; KiM 
zarına cevap vermiş oldu. yi 
Kemal, bu Muaheze'de zindanın hi 
Mi h iç de korkulacak wv imli kişini 
Sö li e yer olmadığım iddia ve isbat deneğe çil Dİ 
kuvvetli misal olar: izi 
mg ak kendi zindan hayatından bazı safhalar anla- 


Aşağıya alınan işte o hâttraların bir kısmıdır. Kemal'ın yılgınlık 


© bilmez büyük dâva adamı kişiliğini, bu hâtıralar içinde görebiliriz. 


ey mahbus iken gece uykudan uyanmakta olan dehşet 

e e e de vicdanıma tatbik etdim; doğru bulmadım. Ben 
-i Umumi'ye ilk gitdiğim gün gece on : 

> i saatden ziyâde  uykı 

uyudum, Sabahleyin dahi bizim evde yatdığım gecelerin ekserinden a 


ha sâkin, daha rahat kalkmı 
, i 
AM GEM gole ış idim. Her şeyden evvel zihnime arkadaşla- 


Mi KA ei zarifçe bir adam olduğundan, gülerek : — Ga 
abahatiniz, millete lâzım olan vücud i i i 

ve mi me ekg unuzu uykusuzlukla ha- 

ya sizi rahat etmeye göndermi; 
e ermişler demiş idi. Ben 
: «Öyle olmak gerek, Hattâ ben Paris 
i ris'de iken meş 

e Rogfor'u habsettiler; ahbâbı ise, biçâre, şimdiye Bike er 
a hizmet için gecede ancak iki saat uyku uyurdu; mahbesde bir 


müddet olsun rahat eder de vücuduna biraz sıhhat gelir diye söy! > 
az gelir diy: lenmiş 


Ni Alek iskelesine takriyben saat dörtde çıkmış idim. Hükümet ko- 

e a en yedik. Saat altı raddelerinde bir zabtiye yüzbaşısı, dört 

e ve e neferi önümü, arkam sarmış olduğu halde yola gir- 

am > e a kala güneş gurub eyledi. Buranın batısı, dağ- 
ulunduğundan, şafağın bin türlü ko; 

yu renkler için- 

de görünüşü okadar sevdâvi idi, ki eğer Küçüksu'da şevki Me 


âleminde öyle bir 
i guruba tesâdüf edeydim, elde olmayarak saatlerce ağ- 


— Kaleye yaklaşınca, gözüme bir kabristan ve içinde oldukça bü- 
yük bir kubbe görünmeye başladı. Yanımda bulunanların birine kubbeyi 
sordum. At pazarı şeyhi Osman Efendi merhumun markadi olduğundan 
tutdurarak, burada kal'ebend iken göçtüğünü söyledikten sonra, gayet 
mâsümâne ve her türlü sü-i niyetlerden uzak bir temiz yürekle Mago- 
sa'nın korkunç havasını ve buraya sürgün gelib vefat eden bir yirmi 
kişinin kısacacık tercüme-i hâlini anlatdı. Mezarlarının nerelerde bulun- 
duğunu târif etdi. Ve hattâ birtakımının bünyeleri fevkalâde sağlam iken 
bir -iki sıtma tutuvermekle göçüp gittiklerini de ilâvede kusur eylemedi, 

Xine fikrimde dünyanın neresinde hava öldürücü değil ki burada 
olmasın? Birkaç yıl evvel veya birkaç yıl sonra, ölmenin ne hükmü ola- 
bilir, ki insan ne vakit öleceğini düşünsün, mütâlealarından başka bir 
şey cevelân etmez; ve dilimde «Altı da bir üstü de birdir yerin» mısra 
tekerrür eder dururdu. O hâl ile Magosa kapısına erişdik. Bir eski tahta 
köprüden geçdik; kasabaya dâhil olduk. Burası metrük kabristanlar gibi 
yalnız yıkık, çürük, taş yığınından ibâret bir harâbezârdır. Hâne görü- 
nüşünde olan mahallerin deliğinden deşiğinden çıkan ve fekr-ü mezellet 
cihetiyle vücudlarında kuru kemikden ve çehrelerinde çürük deriden 
başka bir şey kalmamış olan yarı çıplak sakinleri göz önüne alınınca, 
bayağı, kefenleriyle mahşer meydanına uğramış ölüler zannolunur. 

© Merdiven başına yaklaşdık, Kaymakam hemen fırladı; yukarı 
çıkdı. Yüzbaşıya : biz nereye gideceğiz? dedim. Şimdilik buraya! ceva- 
bini aldım. Gösterdiği yer, Kışlanın iki direği arasında yâpılmış zemin 
ile beraber bir oda idi, ki eni boyu birer karış olmak üzere tahta ile kap- 
hı bir penceresi, bir de eğilmeden girilmesi imkânsız bir kapısı var İdi, 
İçine girdim. Kenarında taş dirseği üzerine yorgana benzer bir şilte 
<erdiler. Bir tarafına çarşaf inceliğinde bir yorgan, bir tarafına şilte ka" 
ınlığında bir yasdık koydular. Kapının önüne de tüfekli iki karakol dik- 
diler. 

Dünyada en hafif kuruntusu olan bir adam öyle bir halde bulunsa, 
mutlak İ'dâm olunacağına zâhib olurdu, Ben ise o huzür yatağı üzerine 
uzandım. Bakdım ki odamın tülü tamam boyuma göre yapılmış, her taraf 
toprak. Bir cihetinde iğne deliği kadar menfez yok. Âdetâ yeryüzünde 
yapılmış bir lâhid içindeyim. Bu halde zihnimden ne geçse beğenirsin? 
Vapurda Âkif'in (Âkif Bey piyesi) terkibini tasavvur etmiştim. 'Tasav- 
vurumca Dilrubâ'yı kâh Âkif, kâh Pertev'e öldürtmek ister, am& bu sü- 
retlerin hiçbirini beğenmezdim. Ben o te'lif ile meşgül iken önüme İki 
sahan yemek getirdiler. Safâ-yı hâtırla yedim. Zamân-ı hazmı bile bekle- 
meksizin hemen uykuya yatdım. O gece on bir sant kadar uyumuşum. 
Bir kaç kere kaldırmaya geldiler. Gelenleri def'etdim. Biraz daha uyu- 
dum. Yine bizim evdeki uykulardan rahat uyandım. Zâbitler sükünet-i hâ- 
ime bakmışlar da ya firarıma, yâhut telef olduğuma zâhib olmuşlar. Sa- 
bahleyin kışlada benim için başka bir oda hazırlamışlar; oraya çıkardı- 
lar. Bir uzun müddet me'murlarla eğlendim ve hattâ mizâcımın hilâfına 
olarak birkaç kere de istihza etdim. Niçin ağlayacağım? Niçin üllemi, fi- 
Jânı tahattur ederek müteessir olacağım ki, ben zaten girdiğim mesleğe 
her tehlikesini düşünerek, her belâsını göze alarak girmişdim. 


eri aki te 


ZİYA PAŞA (1825 - 1880) 


K Tanzimat edebiyatının çok yönlü, seçkin yazar ve şairlerinden olan 
İ Ziya Paşa Istanbul'da doğup Beyazıt Rüştiyesinde okuduktan sonra 30 
yaşına kadar Sedaret Kalemi'nde bulunmuştur. 30 yaş onun hayatın: 
da, Doğu'dan Batı'ya doğru dönüş yılıdır. Çocukluğundan başlıyarak” o 
yaşa kadar farsça arapça öğrenmiş olup Divan şiiri denemeleri yapan, 
© bir aralık Türk halk şiiri ile de uğraşan, velhasıl bir Doğu aydını olan 
Ziya Paşa, 1854 yılında, Büyük Reşit Paşa'nın yardımı ile Saray'a alın. 
mıştı. Burada, düzenli yaşamaya ve çalışmaya başlayınca, kısa zamanda 
— Fransızca öğrendi. 
N Abdülâziz devrinde Âli Paşa sadrazam olur olmaz, onu saraydan 
» uzaklaştırdı. Çünkü çok değerli bir devlet adamı olan bu sadrazamın bir 
ii zaafı, Reşit Paşa'nın koruduğu kimseleri sevmemekti. Nitekim Şinasi'- 
— yide işinden uzaklaştırmıştı. Üstelik Ziya Paşa, bir zamanlar onun aley- 
in , hinde bulunmuştu. Ne varki şairimizin «Ziya Paşa» oluşu yani edebi 
siyasi mücadeleleri de bu atılıştan sonra başlamıştır. Gerek edebi gerek 
i — siyasi yazılarından çoğunun hedefi, Âli Paşaya olan düşmanlığıdır. 
- Bundan sonra türlü memurluklar yaptığını, bir süre Genç Osmanlı- 
© larile birlikte Avrupa'ya kaçıp orada Namık Kemal ile çalışmalarını bili- 
— yoruz. Ziya Paşa, Londra'da Nâmık Kemal ile bozuşunca Cenevre'ye çe- 
— kildi, Orada Hürriyet'i tek başına çıkardı. Zafernâme, Terciibent, Emil 
tercümesi gibi önemli eserlerini de İsviçre'de yazdı. 

1871'de Âli Paşa ölünce yurda döndü. 1876 Meşrutiyetine kadar, 
(dostu Namık Kemal Magosa'larda iken) büyük memurluklarda, Abdül- 
azİZ'in yakını olarak, çok rahat bir ömür sürdü. 

Abdülhamid'in ilk saltanatı yılında, Namık Kemal ile birlikte, Ka- 
mün- Esasi'yi hazırladıklarını biliyoruz. Sonra, öbür hürriyetçiler gihi 
o da İstanbul'dan uzaklaştırıldı, Vezir rütbesi ile Suriye ve Konya ve- 
lilikleri yaptı, Adana'da vali iken 1880'de vefat etti. Orada gömülüdür. 

Kişiliği : 


| Ziya Paşa, Tanzimat'ın kendisi gibi tereddütler ve çelişmeler içinde 

| yüzen bir şahsiyetti. Doğu'lu veya Batı'lı olmak hususunda kesin karar 

, Veremediği gibi (meselâ A, Cevdet Paşa'nın yolunu tutup) bu iki âlemi 

. uyuşturmak (telif etmek) çabası da gösterememiştir. Onda, muhafa- 

© zakâr ve yenilikçi şahsiyet her zaman içiçe yaşamıştır. Bu hal edebi 

eserlerinden başlayarak, fikirlerine, karakterine, eylemlerine kadar sin- 
b 


Air 


E ii ö yi da, Ziya Paşa'nın mevki ve 

Karakterinin çok göze çarpan bir yanı da, un e 
âle hayli değer vermesidir. Bu tutkusuna mi a 
lem ca onulmaz bir kin duymuş ve eserlerinin çoğunda Ea Bi 
dı leğl Sadrazama duyduğu hmcı karıştırmıştır. yi vu e 
İndi sebeplere dayanan o zamanki erler halimizin — a le 

lusu hattâ biricik sebebi olarak Âli Paşa yı görmüş y 

ii Bu noktada Ziya Paşa, şahsi ihtiras peşinde KOMA a 

5 âi umümi» den müteessir olan Namık Kemal'e bi ki 
a Namık Kemal'le birlikte yola çıkmış olmasına, e — 

i m ve sürekli bir dâva adamı değildir. Al uk ie 
e 5 n . 
gibi uş, fikirleri için ısıtrab çekmeyi her vakit ema şt di Erim 
in paça öldükten sonra meselesi bitmiş gibi ! m Aziz'e yakla 
iş ve rahat bir memur ömrü yaşamayı tercih etmiştir. 


zoflarını (en çok J. J. Rousseau'yu) okuyup örnek tutmuştur. Dolayısiy- 
i'nin ana fikirlerini benimsemiştir: ni ei 
garlar ve bu haklarını ancak kendi istekleri ile bir temsilci mec 


i i » Çünkü, dört 
'rler.» Bunun için «Meşveret »yani Meşruti idare şarttır. Çünkü, 


bes yüz kişilik bir Meclis'in dört beş kişiden daha iyi li pa 
IR ie kaktır. Bir de, adalet ilkesinden ayrılan: ein 
kes için eşit şekilde uygulanmalıdır gibi Ee ei 
j 'anzimi i i azari V 
imatçılar içinde terbiye Konusunu, ni e 
; ayan Ziya Paşa olmuştur. mi olan hi mi leri 
: Emilini, açık bir dille il kgeye evirmiş Emi 
il l ei çocukluk hâtıralarını da ileri Ri terbiye e 
3 m arak anlatır. Ona göre: «İnsan, çocuktan o'ur, e viral 
yo > ay: Bizim ülkede ise çocuk terbiyesine hayvan ve bitik ii 
id miş k ii olsun, önem verilmemektedir.» Ziya Paşa, terbiyenin 
ratıcı rolüne inanır. Cemiyeti Pay Metni Gi yeni baştan kurmak : 
il ve iyeden başlamak lâzımdır. El RE 
EZE de (bazı zıtlıklar ve gelişmeler arm eri 
Şinasi'den beri gelen yeni sanat ve dil görüşlerini savun ği 
© diği gibi: 
“ü Çıktıkça lisân tabiatından 
Elbette düşer fesahâtından 


tu Namık Kemal gibi o da, bir lügat ve gramer 


sözü Zi 'nındır. Dost K z 
çile roi düzenli bir oimli mız olmayışını Yi 


nın dra Hürri; azetesine yazmış olduğu Şiir ve 

i z i ve 5 a veee e çe — 

“eğme e ve ği e ileri sürdüğü görüşler bakı 
esi ise, 


Di! 


mından çok yeni ve çağı ilerisi 
vi z i i, 
Di rm ıgının ilerisindedir. Gerçekten Ziya Paşa: «Bizi: 
«Kamus müterciminin (Kamus 
2 ii dille çeviren Antepli Âsı 
Sazetesinin (Ali Suavi'nin) tutturduğ 
: n ırdu; li ö ö 
termektedir. Ziya Paşa'ya göre «Bizim in ei az İİ 
«Şairlerin vezinsiz diye beğenmedikleri âvam li ve taşralard: 
N 


Göğür şairleri iş, ü 
e arasında deyiş, üçleme ve kayabaşı diye anılan nazımlar- 


Türler; 


Li a ve Namık Kemal'den farklı olarak Ziya Paşa, dah: 
sl al kalmıştır. O kadar ki, Harabat amdöleğ ili a e 
miz sayılan «Mukaddeme»'sini bile mağzüm Glğral, e 
5 3 a 
ring daha çok tercüme &serlerinde ve makalelerinde im 
Ni e Diğ ülke GA in Tarihi ve Antoloji (Güldes- 
, ayrıca ü 
ri iyri ercümeler yapmıştır. 
Ziya Paşa, daha iyasi 
: n çok siyasi ve sos 
Bunlardaki en büyük başarısı, çağına gör 


MEYE NE, açlık ve idaresizlikleri Âli P, 
g silâh gibi kullanir. Sabansız köylüd 


ie i ş 3 
ii dai ii edebiyatımızdaki Hâb-nâme'ler tarzında bir eserdir. Zi- 
ipa mlm ala parkta ME düşünde: gördüğü Sultan 
ği ş air uzun bir sohbet şeklinde yazılmıştır. 
iğ Te Ziya Paşa, memleketin bütün dertlerini mini ze 
. im li için tek çıkar yol olarak Âli Paşa'yı azlede- 
iş ama ne yazık ki b ü isini) 5 
han er yele ea u güzel rüya park bekçisinin onu 
V 
ng Mektupları: Mısır ve Osmanlı veraset usullerine hücum eden 
GİRL 'aşa'yı hedef tutan iki mektuptur, Arzıhal ise Paris Sergisi 
bir al bi Avrupa ya gelen Sultan Aziz'e verilmek üzere hazırlanmı: 
| zam Yine Âli Paşa'ya olan hıncını göstermektedir. Kİ 


Ziya Paşa'nın küçük bir Divan'ından başka Terkibend, Terciibend 
—— 


adlı Arapça lüğati Türkçeye sade 
m Efendi'nin) ve daha sonra Muh- 
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ve Zafernâme adlı manzum eserleri vardır. Bunları teker teker incele. 
meye geçmeden, şiirinde görülen özelliklere bakalım: 

Ziya Paşa, Tanzimatçılar arasında eski şiire en fazla bağlı kalanlardan 
biridir. Biçim'de olduğu gibi muhteva'da da fazla bir yenilik gösterme- 
miştir. Böyle olmakla birlikte, Ziya Paşa'yı bir Divan şairi sayamayız. 
Çünkü, şiirlerine, eski mecazlar ve mazmunlar arasından olsa bile, kendi 
hayatını, yaşadığı çağı, yeni his ve heyecanlarını, Batı'dan gelme düşün- 
celerini koymuştur. 

Ziya Paşa, parlak hayalleri ve taze duyguları olan lirik bir şair 
değildir. Topluluğa öğüt verici hikmetler söylemeye yatkındır. Çoğu şiir- 
lerinde (bilhassa Terciibend) felsefi temalar işleyerek fizik-ötesi konu- 
ları, insan ve kâinatın sırlarını çözmeğe çalışır. 

Bunlardan başka, çok keskin zekâsının ince şahitleri olan nükte ve 
hicivleri Ziya Paşa'yı bütün edebiyatımızın büyük mizahçıları arasını 
koymaktadır. Zafernâme'de en yüksek noktaya ulaşan bu mizah, bütün na- 
zım ve nesirlerine de az çok yayılmış haldedir. 

Nazım şekli olarak hep eskileri izlemiştir. Kaside, Gazel, Terkip ve 
kıtaları arasında, asıl başarılı olan şiirleri gazelleridir. Bunlarda yeni 
hayat ve görüşler ile birlikte Nedim, Koca Ragıp Paşa ve Şeyh Galib 
etkileri görülmektedir. Kullandığı vezin, aruzdur. Yalnız, Şiir ve İn- 
şa'daki fikirlerine uyarak hece vezni ile (sade “dilli ve halk şairleri tar- 
zında) bir türkü yazmıştır. Sadelik iddiasına rağmen nazım dili pek 
de sade sayılamaz. Nesirde daha açık ve güzel bir halk dilini ustalıklı 
kullanmıştır. 

Muhteva bakımından: mecazları oldukça eskidir. Fakat toplum dert- 
lerini ve beşeri gerçekleri dile getirmek suretiyle, çağını yansıtabilen bir 
şair kudreti göstermiştir. 

Terkibibent: Paris'te yazılmış 12 bentlik bir manzumedir. Doğu v2 
Batı'dan edinilmiş fikirleri dağınık fakat düzgün ve sağlam hikmetle * 
şeklinde veren bu uzun şiir, Ziya Paşa'nın en çok sevilmiş, ezberlenmiş, 
atasözü gibi dillerde dolaşmış beyitleriyle doludur. Birçok ( yerlerinde 

Ali Paşa'ya gizli ve açık târizli hücumlar görülür. Bu eser, Bağdatlı 
Ruhi'nin Terkibi bend'i ile birlikte, sosyal tenkid ve hikmetler bakımın- 
dan, edebiyatımızın bir şaheseri sayılabilir. 

Teciibent: Ziya Paşa'nın Avrupa'ya gitmeden yazdığı 12 bentlik 
bir takım-şiirdir. Dünyanın kuruluşu, kâinatın sırrı Tanrı'nın hikmeti 
gibi fizik ötesi temalara el atan felsefi bir eserdir. Çok ağır bir dille ya- 
zılmış olan bu önemli şiirde, Ziya Paşa: İnsan kaderini ve hakikatı aklı- 
mızla idrâk etmenin mümkün olmadığı, Allahın emriyle yaratılan bu kâ- 
inatın, yine onun keyfi ile idare edildiği sonucuna varır, Bize düşen, bil 
ilahi nizamı olduğu gibi benimsemektir. Kâinatta gördüğümüz akıl almoz 


zenginlik ve tezatlar bize ancak şaşma ve hayranlık verebilir. 
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Zafernâme: 

Ziya Paşa'nın hem buluş, hem işleyiş ve hem de kuruluş bakımından 
mizah şaheseri denmeğe lâyık olan eseridir. Bu eserde yine Âli Paşa, 
gök hünerli bir sanat gücü ile hicvedilmiştir, Düşmanı ile ince ince öğle. 
nen Ziya Paşa Zefarnâme'de o çağlar Türkiyesinin gülünç ve acıklı bi 
tablosunu da ortaya koymuştur. 

1868 yılında, Girit Rumları isyan ederler. Âli Paşa bu isyanı bastır- 
mak için gönderilirse de, hiçbir başarı elde edemeden döner. İşte bu ye- 
nilgiyi Ziya Paşa, parlak bir zafer gibi ele almış ve hasmını göklere çi- 
karmak suretiyle küçük düşürmek taktiğini gözetmiştir. 

Zafernâme üç bölümden kurulur: Kaside, Tahmis ve Şerh 

Kaside güya Âli Paşa dalkavuklarından biri tarafından yazılmış 
gibi gösterilir, Yine sözde başka dalkavuklar bu kasideyi tahmis haline 
koymuş (her beyti üç mısra ilâvesiyle beşe çıkarmış) ve şerh etmişlerdir. 

Her üç dalkavuğun derece derece mübalâğalandırdıkları bu övgüler 
arasında Âli Paşa'nın fena idaresi kötü huyları, vücut ve soy kusurları 
ve onun çevresindeki siyasi dedikodular, birer birer ortaya konmaktadır. 


Edebiyat Tarihi : 
| Ziya Paşa'nın Harâbat güldestesine (antoloji) yazdığı manzum z 
kaddeme bizde ilk edebiyat tarihi (ve tenkid) a ii ei 
» fin bazı bilgi hatâları ve yanlış hükümleri Namık Kemal ve daha başku- 
ları tarafından ortaya konulmuştur. 
Güldeste: 

Ziya Paşa, Batı anlamında ilk güldesteyi (antoloji) hazırlayan şat- 
rimizdir. Türk, (ve Çağtay) Arap ve Acem şairlerinden seçtiği şiirleri 
Harâbat adlı bir eserde toplamıştır. ||| © YAR 

Kendisi Magosa'da mahpus iken eski dostu ve yoldaşı Ziya Paşa'nın 
böyle eski edebiyatın güzel örneklerinden seçilmiş bir güldeste yapması 
Namık Kemal'i üzmüştü. Namık Kemal bu güldesteyi eski edebiyatın 
ihyası için bir davranış, bir geriye dönüş sayıyordu. Üstelik, Harabât 
önsözünde Namık Kemal'i küçümseyen imâlar bulunduğu gibi onun ve 
izleyicisi olan yeni şairlerin parçaları da güldesteye alınmamıştı. Bu 
davranışlara gücenen ve yeni edebiyatı savunmak zorunu duyan Kemal, 
Magosa'da yazdığı Tahrib-i Hârâbât ve Tâkib adlı küçük manzum eser- 
leri ile eski dostuna en sert hücumlarda bulundu. Harâbât'ın etrafında 
koparılan bu edebi fırtınalar, Tanzimat devriminin önemli «edebiyat hâ- 
dise» lerinden biri sayılmaktadır. 


Tercümeleri: 


Ziya. Paşa, 

Viardot'dan: Endülüs Tarihi, 

Chöruel ile Lavallge'den: Engizisyon Tarihi, 
J.J. Rousseau'dan: Emil 
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Ayrıca Moliğre'in Tartuffe'ünden durgusuz, parmak hesabiyle ya- 
pılmış Riyanın Encâmı adlı bir tercümesi aslında Ahmet Vefik Paşa”. 
nın olup Ziya Paşa tarafından (Adana'da oynatılmak üzere) yeniden naz- 
ma çekilmiştir. 

Bu eserler arasında, dilinin sadeliği, güzelliği ve ayrıca ileri eğitim 
amaçları gütmesi bakımlarından en dikkate değer olanı şüphesiz ki 


Emil'dir. 


kaman 
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. Şiir Tahlilleri, 1954. 
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. On Dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tari- 
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Kaplan, Mehmet: 
Kurgan, Şükrü : 


Ziya Paşa'dan Şiirler : 


TERKİB-İ BENT'TEN 


(Ziya Paşa'nın, en tanınmış takım-şiiri, olan Terkib-i Bent, 16. yüz- 
yıl şairi Bağdat'ı Rühü'nin Terkib-i Bent'ine nazire olarak söylenmiştir. 
12 bentten ibaret olan bu Şiirin bazı benleri, (Türk Edebiyatı Cild I 
«NAZIM» bölümünde) Terkib-i Bent örneği olarak verilmiştir. Buraya 
sadece, Ziya Paşa'nın Batı ile Doğu arasındaki tereddütlerini çok güzel 


gösteren 10. bend'i alıyoruz. 


10. BENT 


İkbal için ahbâbı siâyet yeni çıktı: 
Bilmez idik evvel bu dirâyet yeni çıktı 
Sirkat çoğalıp lâfz-ı sadakat modalandı, 
Namus tamam oldu, hamiyyet yeni çıktı. 
Düşmanlara, ahbabını «zem» oldu zarafet; 
Dildârdan ağyâra şikâyet yeni çıktı. 
Sâdıkları tahkir ile red kaide oldu; 


Hırsızlara ikram ü inâyet yeni çıktı. 
Hak söyleyen evvel dahi menfur idi gerçi, 
Hâinlere ammâ ki riâyet yeni çıktı. 
Aciz olanın ketmolunur hakk-ı sarihi; 
Mahmileri her yerde himâyet yeni çıktı. 
İsnad-ı taassup olunur merd-i gayura, 
Dinsizlere tevcih-i reviyyet yeni çıktı. 
Islâm imiş devlete pâbend-i terakki, 
Evvel yoğidi işbu rivayet yeni çıktı. 
Milliyyeti nisyan ederek her işimizde 
Efkâr-ı Firenge tebaiyyet yeni çıktı. 


Eyvah, bu bâziçede bizler yine yandık, 
Zirâ ki ziyân ortada, bilmem ne kazandık! 


DİVAN'DAN 


Ziya Paşa'nın Divanında gazel, kaside ve şarkılar vardı. Bu şiirler 

arasına bazı yeni fikir ve görgü taşıyan beyitler de serpiştirilmiştir. Pa- 

. şa'nın daha çok öğretici-hikmetli tarza yatkın olduğu ve eskilerden Rü- 

İ hü, Nâbi, Koca Ragıp Paşa tarzlarım izlediği sezilmektedir. Aşağıda bir 
güzel, bir türkü ve bazı beyitler alınacaktır : 


| GAZEL 


: Diyâr-ı küfrü gezdim, beldeler, kâşaneler gördüm; 
| Dolaştım mülk-ü İslâmı, bütün viraneler gördüm. 


Bulundum ben dahi darüşşifâ-yı Babıâlide 
Felâtunu beğenmez anda çok divâneler gördüm. 


Cihân nâmındaki bir maktel-i âme yolum düştü 
1 Hükümet derler anda bir nice salhâneler gördüm. 


Huzür-u küşe-i meyhâneyi ben görmedim gitti 
Ne meclisler, ne sahbâlar, ne işrethâneler gördüm 


Ziya, değmez humârı, keyfine meyhâne-i dehrin 
Bu işretgehte ben çok durmadım amma neler gördüm. 


TÜRKÜ 


Akşam olur, güneş batar simdi buradan 
Garip garip kaval çalar çoban dereden 
Pek körpesin esirgesin seni Yaradan 


Gir sürüye kurt kapmasın gel kuzucağım. 
Sonra yârdan ayrılırsın ah yavrucuğum d 


(Bu bölüm Âli a dalkavu 
tarafından yazılmış gibi gösterilir. ) 


Çünkü Mevlâm kul eyledi sana özümü 
Bastığın yerlere sürsem yüzüm gözümü 
Uyma ağyarın fendine dinle sözümü 


Gir sürüye kurt kapmasın gel kuzucağın 
Sonra yârdan ayrılırsın ah yavrucağım 


Dağları duman bürüdü ağyar seçilmez 
Avcı yolda tuzak kurmuş yâra geçilmez. 
Vefâsızın meclisinde bâde içilmez 


Gir sürüye kurt kapmasın gel kuzucağım 
Sonra yürdan ayrılırsın ah yavrucağım 


BEYİTLER 


Müselsel bir esârettir zarüret her ei 
Ki sultan nâzır'a nâzır da hizmetküra tâbidir. 


ine bir zaman felek 
Taşlar yedirdi nân yeri 
Nân verdi şimdi de âh ki dendâne kalmadı. 


Nik ü bend herkes bulur âlemde, bir gün ettiğin 
Kendi çekmezse cezâ miras kalır evlâdına. 


ZAFERNÂME'DEN 


KASİDE KISM'NDAN 


Paşa dalkavuklarından Izmit Mutasarrıfı Fazıl Paşa 


Kimseler olmadı bu feth-i mübine A 
Ne Sikender, ne Hülâgü, ne Sezar u N 


Giridi aldı geri, savlet-i seyf Ü kalemi 
Halkına gelmiş iken dâiye-i istiklâl 


Bu ne gayret, ne hamiyyet ne şecâattır bu! 
Hiç görülmüş mü tevârih-i selefte emsil? 


Askere art 
kumandayı misâl-i Bonap: 
ğe ilsilesinden ceneral. 


Gerçi kim gelmedi hiç #i 
Vermedi ablukada şân-ı donanmaya halel 
İngiliz devletine olsa sezâdır amiral. 


Kendi sultan değil ammâ ki nice sultânı 
Maksadı üzre eder bende gibi istimâl. ski 
: MS gk m e 


Pâdişâhın adı vardır yalınız dillerde 
Zâtıdır taht-ı hükümette hakiki fa'âl. 


Devleti eyledi bir öyle belâdan âzâd 
Yoksa pek müşkül olurdu şu zamanda ahvâl, 


TAHMİS'TEN 


) (Kasidedeki her beyit ayrı ayrı alınmış ve üstlerine ilk mısra ile ka- 
fiyeli, üçer msra eklenerek «tahmis» yapılmıştır. Tahmis'de Âli Paşa ben- 
delerinden Hayri Efendi tarafından yazılmış gibi gösterilmektedir. Yu- 
karıdaki son beytin tahmisi şudur :) 


Devleti hüsn-i idâre ise mahsud u murüâd 
Ona pek ma'ni imiş kesret-i emsâr u bilâd 
Etti bu kaide-i hikmeti kendi i'câd 


Devleti eyledi bir öyle belâdan âzâd 
Yoksa pek müşkil olurdu şu zamanda ahvâl, 


ŞERH 


(Böylece ortaya çıkan her beşli bent (hamse) ayrı ayrı alını; 
uya yorumlanmış (şerh edilmiş) tir. Bu pi mi eh 
ve gü inç anlamlar verilerek hem Âli Paşa'yı biraz daha ik di 
amacı gözetilmiş hem de şerhi yapmış gibi gösterilen kişinin cahilliği ile 
alay edilmiştir. Ziya Paşa'nın ince alaycı zekâsını, mizah gücünü, kelime- 
lerle oynama kudretini gösteren bu şerhler de Zaptiye Müş Hüsnü 
Paşa ağaryle yapılmış gibi gösterilmektedir. Tahmâs'ini aldığımız beytin 
şerhini de aşağıya yazıyoruz. Bazı kelimeler sadeleştirilmiştir.) 


devlet : düvel maddesinden alınmadır. Devletin devamlı olmadığı 
bundan anlaşılıyor. Bizde devlet, Âli Paşa Efendimizin varlığı lâzım 
olan vücudundan ibaret olup padişah, yahut millet filin hep onun yüzü 
suyu hürmetine durur. 

idare : çevirmek ma'nâsınadır. Nitekim şairin «Âsiyab-ı devleti bir 
har da olsa döndürür.» nazmında vâki olmuştur. 


maksüd : herkesin bildiği Sarraf Maksut değildir. 
murad : maazallah Murad Reis hatıra gelmesin. 
emsâr : Mısırlar demek ise de İskenderiyenin yanındaki Mısır'dan 


başkası malüm olmadığından, kulunuzun anlayışına göre burada «mem- 
leketler» ma'nâsına kullanılmış olmalıdır, 


bilâd : beldeler. 


kaide : her şeyin oturağına denir. Burada usül ma'nâsına olmak ge- 
rektir. 


hikmet : bir fennin ismidir. Lâkin bendenizin vukufum olm 
adığın- 
dan tahkikatına girişemedim. i 


Hülâsa-i ma'nâ : Eğer bir devlet, yolunda çevrilip kullanmak isteni- 
yorsa, memleketin birçoğunu kırpıp dairesini küçültmelidir. Zira Âli Pa- 
şa Efendimizin isabetli reylerince Devlet - Aliyye'nin iyi idareden mahru- 
miyetini yalmzca mülkünün genişliğinden ve dağınıklığındandır. Meselâ 
bunun bir takım yerleri daha koparılıp Yunan devleti gibi mazbut bir 
hale getirilse elbette şimdikinden daha âlâ idare olunur. 

İşte sonunda çok hikmet bulunan bu söz, o olgunluk membamın 
(Ali Paşa) kendi icadı olup ondan önce bir kimse söylememiştir. Ve bu 
kaideye dayanaraktır ki, Girit'i bir idare-i mahsüsa şekline koyup © be- 
lâyı devletin başından kaldırdı. Eğer böyle etmemiş olsa devletin hali pek 
yaman olurdu. 

Bugün dahi Memleketeyn (Eflâk - Buğdan), Sırbistan, Karadağ, Mı- 
sır, Arabistan; Bulgaristan taraflarında kötü idare tesirleri İle bu karı- 
sıklıklar görülmekte ise de himmet-i Aliyye-i Hazreti Sadaretpenahö ile 
yakında bu belâlardan dahi devletin kurtulması şüpheden âzâdedir. 


MUKADDİME-İ HARÂBÂT'TAN 
On beşte değildi sinn ü sâlim 
Kim nazm ile vardı iştigaalim. 


Gâhice Garibi'yi okurdum 
Aşık Ömer'e yanar durudum. 


Eslâfta Ahmed ü Necâti 
Avare-i dilşikeste Zâti 

Türki sühene temel komuşlar 
Amma temeli güzel komuşlar. 


Şair, şair doğar anadan 
Asarı görünür iptidâdan 


İlm olmasa şair olmaz insan 
Dilsiz söze kaadir olmaz insan. 


İster isen anlamak cihân 
Öğrenmeli Avrupa lisânı 

Bilmek gerek ordaki fününu 
Terk eyle taassub u cününü. 


Taklid ile aslını unutma 
Milliyetini hakir tutma, 


Asar-ı Fuzüli-i Irâki 

Vüdi-i gazelde hayy u bâki 
Yanıktır o Aşıkın kitabı 
Nazmında kokar ciğer kebâbı. 


Türk Ed. C.: 2, F.-38 


Yok Rüm da mesnevi demiş çok 
İran'a kıyas olunsa hiç yok. 

Bu yolda imâm-ı ehl-i irfân 
«Mevlid» eserin yazan Süleymân. 
Oldur, şufra-yı Rüm'a üstâd 
Oldur eden ehl-i nazmı irşâd. 
Yârab o ne süziş, ol ne sözdür 
Surette eğerçi sâde sözdür 

Dört yüz seneden beri efâzıl 

Bir söz demedi ona mümâsil, 


Açıklamalar : 
(Terkib-i - Bent) siâyet : kötüleme, zemmetme. — Dirayet (burada) anlayış, 
telâkki, — sirkat: hırsızlık, — menfür: çok kötü, nefret veren, — Ketmetmek 
gizlemek. — hak-kı sarih : açık hak. — mahmi: himâye edilen kişi, — merdii 
ii gayretli kişi. — reviyyet : uzağı görürlük, isabetli görüş. — pâ-bend : ayak 
ii. iii a — efkâr-ı Frenk: Avrupa'nın fikirleri (siyasi, sosyal) 
görüşleri. — iyyet : tâbi olma, uyruk olma, — bâziçe: f 
iz çe: Oyuncak, (burada) 
(Gazel) Diyâr-ı küfr: Avrupa, — darüşsifâ: hastahane, tımarhane. — mak- 
teli âm : umumun, halkın katledildiği yer (kanara) salhâne. — humâr : mahmur- 


luk, içkiden sonraki rahatsızlık. 


(Beyitler) müselsel : zincirleme, ard arda, nâzır : bakan. nân : ekmek. 
dendâne : diş. — nik ü bed : iyi veya kötü. (Tİ 


© (Zafernâme) feth-i mübin: açık, göze çarpar fetih (Girite muhtariyet veril 
Mmeşini bir zafer gibi gösteriyor. Feth-i mübin: İstanbul fethine denir.) — mazhâr 
olmak : Tanrı'nın lâyık gördüğü, — sevlet-i seyf ü kalem: kılıcının ve kaleminin 


ataklığı, saldırışı. — dâiye-i istiklâl bağımsızlık dâvası, dileği. — şecâat: yiğitlik 
cesaret. — tevârih-i selef : bizden öncekilerin, eskilerin tarihleri. — abluka : bir 
adayı, limanı, denizden kuşatma. — istimal: kullanma. — bende: kul, — fa'âl: 


İş yapan, hüküm süren. — ahvâl : haller, işler. 


pi e hüsn-i idare ; iyi idare. — maksüd u murâd: maksat ve dilek. — 
emsâr u bilâd: beldeler (şehir) ve ülkelerin a 
çokluğu. — kâide-i hil : 
hikmetli, (çok akıllı, isabetli, filozofça) kural. ii 
A Me Önsözü) sin: yaş. — sâl: yıl. — iştiganl: uğraşma, — Garibi: 
EN Garip olsa gerek, — eslâf : önce gelenler, atalar, eski şairler. — Dil şikeste: 
ve gönüllü. — 'Türki sühen : Türkçe şiir, söz. — âsâr: eserler, — fünün: fen- 
ml KE : delilik, — vâdi-i gazel : gazel tarzı. — hayy u bâki: canlı ve ölüm- 
« — süziş: yanıp yakılma. — sürette : görünüşte, — efâzıl : olgunl: 
Şairler. — mümasil : benzer. e ir 


Nesirlerden Örnekler : 


RÜYA'DAN 


Dünkü Cuma günü sabahleyin aldığım gazeteleri ve mektupları oku- 
düm. Bunlardan ahval-i şarkiyeye dair birçok kederli haberler gördüm. 
Canım pek sıkıldı. Efkâr da bürüdü. Eelki eğlenirim diyerek yemekten 
sonra kalktım kendi kendime düşünerek Hamşfort bahçesine girdim ve 


suyun kenarındaki kanapelerden birine oturdum... Nihayet İstanbul'un 
şimdiki hali gözümün önüne geldi. Kendi kendime dedim ki: 

— ya Rab! Bu ne haldir? Bu Devlet-i Aliye'nin ne cürmü var ki 
bu sadmelere, bu beliyelere uğrar, bu millet ne suçun sahibidir ki bu mih- 
netlere, bu felâketlere uğramıştır? Bu Padişah ne sebebpten dolayı teb- 
dil-i efkâr ve ahlâk etti? Sultan Abdülaziz Han tahta çıktığı zaman dey- 
let ve milletine gayretli ve hamiyetkâr bir Padişah-ı dirayetşiar idi. 
Şimdi neden bu efkâr değişti? Ya Rab! Bunların sır ve hikmeti nedir? 
Ah! Zatı Şahaneyi'yi görsem ve kendine gizli tutulan birçok ahvali ha- 
kikatle kendine söylesem ve bunun ile hem veli-nimetime ve hem de, 
devlet ve milletime elimden gelen hizmeti ifa etmiş olsam!... İşte ben bu 
hayâlât ile uğraşırken gözümün önündeki su arkı yavaş yavaş başka 
bir şekle inkılâb etmeğe ve suyun İki tarafında muntazaman dikilmiş, 
olan bülend ağaçlar dahi değişerek yalı ve bahçe şekline girmeğe başla- 


dılar : 

Acaba burası neresi olacak? derken Boğaziçi meydana | çıktı. 
Evvelemirde Beşiktaş Saray'i Hümayununu gördüm ve bilmem nasılsa 
içine girdim. Çünki sarayın her tarafı zihnimde mahfuz olmakla kimse- 
ye rast gelmiyerek büyük merdivenden yukarı çıktım. Yavaş yavaş s0- 
fada gezinip acaba Zat-ı şahane buralarda mı? deyu hayran hayran et- 
rafa bakınırken meğer Zat-ı Cenab-ı Mülüküne bahçe üstündeki odadö 
imiş, çıktı ve beni görmekle işaret edip yanına çağırdı. Koşup gittim ve 
nice senelerden beri hasretini çektiğim ayaklarına ağlıyarak kapandım. 
Tebesstim ile nevaziş ve iltifat buyurdu ve mübarek eliyle başımı yerden 
kaldırıp söze başladı : 

— Ziya, senin hakkında ibzal eylediğim bunca lütuf ve ikramları 
unutup Avrupa'ya firar etmek sana düşer mi idi? 

— Veli-nimetim efendim, hakkımda ibzal buyurduğunuz lütuf ve 
iyiliklerin hiçbir vakitte hak-kı şükrünü eda edemem ve efendimin hür- 
metini bırakıp Avrupa'ya gidecek kadar nâdân olmadığım efendimin 
malümudur. Lâkin bu harekette bendeniz mecbur ve bu cihetle mazu- 
rum. Gerçi izn-i hümayununuz olmaksızın Avrupa'ya gittim; ancak ora- 
da da elimden gelen hizmetinizde kusur etmedim. 

— Ya «Fecir ve «Hürriyet» gazetelerini kim çıkardı, «Veraset Mek- 
tupları» nı kim yazdı? 

— Bunları çıkaran efendimizin malümudur, her birinin altında mü- 
ellifinin imzası vardır ve bunlarda bendenizin kaleminden çıkan şeyler 
dahi kendi imzam ve itirafımla mukayyettir. Fakat bunların hiçbirinde 
sizin ve devletinizin menfaatlerine muhalif bir şey yoktur. 

— Ya millet meclisi teşkil etmek istiklâlı saltanatı bozucu değil 
mi? Senin yazdıklarında bu efkâr görüldü. 

— Şevketli efendim, bu mesele hayli uzundur, fakat hülâsa olarak şu 
kadarcık arzederim ki millet meclisi, zat-ı şahanenizin meşru istiklâli- 
nizi katiyen bozmaz. Meselâ nâzırlarınız hareketlerinden ve yaptıkları 
işlerden dolayı millet meclisinden mesul tutulmak da istiklâlinize mi 
dokunacaktır? Eğer vükelâ istedikleri gibi ahaliye zulüm ve cefa ve ha- 
zineyi yağına ederlerse sizin istiklâlinizin kemaline mi delâlet eder, böy- 
le istiklâli siz ister misiniz? Bu zatlar bi-perva bu kötülükleri etsinler, 
dursunlar mı, bu saltanat, bu memleket bu millet yansın mı? Şimdi bir 
kere Avrupa kıtasının üzerindeki devletlere mazar buyurunuz. Rusya 
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Devletinden başka bir yerde mutlak hükümet kaldı mı? O dahi yavaş 
yavaş sair Avrupa devletlerindeki nizamları taklid etmeye uğraşmıyor 
mu? Fransa ve Avusturya imparatorlarının, İtalya ve Prusya kıralları- 
nın ve İngiltere kraliçesinin azamet ve şevketleri Rusya'dan noksan mi- 
dır? Mademki Devlet-i Aliye dahi Ayrupa familyasından sayılıyor, bütün 
âleme aykırı olarak bizim bu halde bekamız imkân dahilinde olamaz. 


Meclis-i millet dokunsa dokunsa vükelâ'nın saltanatlarına dokunur. 
Zira, o zaman her şeyi istedikleri gibi yapıp sonra «Ne yapalım, Padi- 
gah böyle yaptı!» diyemezler. O zaman keyifleri istediği kadar Avrupa'- 
dan istikraz ile yağma edemezler. O zaman canları istedikleri kadar 
ahaliye vergi ve rüsumat yükletemezler. Zira, bunlardan her biri millet 
meclisinde mesul tutulurlar. 


— Amma sair devletlerin ahalisi okuyup gözlerini açmış ve ekser 
tek bir milletten mürekkep bulunmuş olduklarından millet meclisinin 
onlarca faidesi açık ise de bizim tebaamız türlü mezhepten mürekkep 
olmakla bunlar millet meclisi yapmış olsalar her biri hususi menfaatleri- 
ni gözetip başkası hakkında olan fikir ve din düşmanlığından dolayı 
ona zarar vermeye kalkar. Bu ise memleketçe muzır değil midir? 

— Evet efendim, eğer şimdi burada yapılacak millet meclisi Fransa 
ve İngiltere'deki parlâmentolar imtiyazatiyle başlar ise filhakika bu mü- 
talâa vakidir. Zira, buyurduğunuz gibi bizim tebaanın kendi menfaat- 
lerini gözetecek kadar henüz gözleri açılmadığından şimdi yapılması lâ- 
zim görülen millet meclisi için bu mülkün, bu tebaanın hal ve ma- 
Iümatına muvafık bir kanun düzeni tâyin edip sınırlamak dahi mümkinat- 
tandır. 

— Avrupalıların bizim hakkımızda efkârı nedir? 

— Efendim dalkavukluk sülmani lezzetinde tatlı bir zehir gibidir 
ki yenirken hoş gelir fakat can telef olur. Doğru söz de acı bir ilâca 
benzer ki yenirken hoşa gitmez amma vücuda nâfidir. Malüm-u şahane- 
niz olmalıdır ki Avrupalılar Devlet-i Aliye'ye canı çıkmış bir ceset gibi 
nazar ediyorlar. Artık ölüye can vermek kaabil değilse de Rusya'nın İs- 
tanbul'u istilâ etmesi korkusundan ve yerine konulacak hiçbir şey bu- 
lunmadığından yine bu cesedin kalmasını arzu ediyorlar. Ahaliyi vergi 
altında ezmek, hazine-i devletten paralar çalmak, yapılan nizamları ic- 
Ta etmemek, yalan söylemek, utanmamak gibi bizim idare-i hazıramızda 
gördükleri ef'al ve harekâtı bilcümle dinimizin iktizasından zannediyor- 
lar ve yapılan saraylara ve gemilere ve şuna buna verilen ihsanlara çe 
bir de hazinenin hali hazırına ve edilen borçlara bakıp zat-ı devletinizin 
ahvalı devletten bihaber olduğunuz zu'munda bulunuyorlar. Hulâsa biz- 
den o kadar bıkmışlar ve terakkiyat-ı asriyeye o derece uymuşlar ki eğer 
Rusya korkusu olmasa ve saltanatın yerine başka bir heyet teşkilinde 
ayrılık ve karışıklık olmıyacağını akılları kesse bizi çoktan anadolu'ya 
def'ederlerdi. 

— Acaip!... bunları gazeteler yazıyor mu? 

— Evet efendim, her gün gazeteler bunlarla doludur. Fakat «Tak- 
vim-i Vekâyi» yazmaz, Zat-ı Hümayununuza dahi «Takvim» den başka 
gazete gelmez. 

— Bizim tebaanın ahval ve efkârı nasıldır? 

— Rumeli'nin her tarafı ecnebi casuslariyle doludur. 

— Şu Mısır meselesi için ne dersin? 
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— Sadrazam Âli Paşa hazretleri vaktiyle Mısır valisinden akçalar, 
bohçalar almayı irtikâp etmeseydi Mısır gailesi bu raddeye gelmezdi. 
Zira usulu veraset olmaz. Hidiv ünvanı verilmez, İsmail Paşa da böyle 
olmıyacak efkâra düşmezdi. ; 

-— Şimdi memalikin ve hazinenin ve tebaanın efkârını ve Misir me- 
selesinin sebebini anladım. Bunların sahiden ve kökten islâh-ı ahvali için 
ne gibi şeyler hatırına gelir? 

— Efendim sahiden ve kökten bunların islâhına azm ü cezm (tam 
karar) buyurdunuz mu? 

— Evet! 

— Kulunuzdan şimdiye kadar yalan ve birine düşmanlığımdan do- 
layı zararı için hakkında bir söz işittiniz mi? 

— Hayır. 

— Re'y-i âcizaneme emniyet ve itimat buyuracak mısınız? 


— Evet! 
— Öyle ise şimdi Sadrıâzam Âli Paşa'yı azl ile Kıbrıs mutasarrıflı- 


fına nasb ediniz, bu islâhatin cümlesi kendiliğinden husule gelir. 

(Ziya Paşa daha birçok dil döktükten sonra, Sultan Aziz, kararını 
verir :) 

— Öyle ise şimdi Âli Paşa'nın yalısına git, sadrazamlık mühürünü 
kendisinden al ve onu Kıbrıs'a götürmek için hemen vapur hazırlanması 
hususunda Tersane Nezaretine dahi bir tezkere yazılsın. Bir saat zar- 
fında yalısından vapura bindirip saray önüne kadar beraber gel. Bura- 
dan yanına bir yaver katıp gönder. 

(Ne yazık park bekçisi onu uyartır, bu güzel siyasi «Rüya» biter.) 


NÂME-İ AMAL'DEN 


Bilindiği gibi Ziya Paşa, J. J. Rousseaw'dan Emil'i çevirmiş ve bu 
çeviriye önsöz olarak küçük bir eser meydana getirmişti. İleri bir terbiye 
görüşü sunan ve çocukluk hâtıraların anan bu eser Defte-i Âmâl (veya 
Nâme-i Âmâl) diye tanınmıştır. Nâme-i Âmdl, bizde ilk Batıl eğitim es€- 
ri olduğu gibi hâtıra türüne de örnek olabilir : 


Bir gece lala ile beraber karşılıklı oturup el-değirmeniyle bulgur 
öğütmekte idik, Değirmeni çevirirken sıra bana geldi. Ben çevirmekle 
meşgul iken gördüm ki lala gözlerinden durmaksızın yaş döküp ağlıyor. 
Sebebini sordum, Cevabında : 

— Sen daha çocuksun, anlamazsın, dedi. 

Ben ısrâr ettim, nihayet âciz kalıp : 

— Bu değirmen, lisan-ı hâl ile ne diyor bilir misin? dedi. 

Ben, değirmenin lâkırdı söylediğini o vakte kadar hiç işitmediğim- 
den hayran hayran lalanın yüzüne baktım ve: 

— Aman, değirmenin nasıl lâkırdı ettiğini bana söyle, diye israra 
başladım. 

Lala, derünundan bir ah çekip: 

— Evet, değirmen söyler ve bizden daha fasih ve makul söyler. Fa- 
Kat onları işitmeğe kulak ister. İşte bu değirmen lisân-ı hal ile diyor ki: 


| 


ği 


«Ey bana nazar eden gafiller! Gözünüzü iyice açın bana iyice ba- 
kın; zirâ ben bu dünyanın bir misâliyim. Bana koyduğunuz buğdaylar 
dahi dünyaya gelen insanların aynıdır. Konulan taneleri ben iki taşın 
arasında yuvarlıya yuvarlıya kırıp ufaltırım ve matlup olan mertebi-i 
kemâle geldiklerinde, bulgur olur, onları dışarı atarım. Yeni gelenlerle 
meşgul olurum. 

Nitekim dünyada dahi, kendine gelen insanları zemin ve sema ara- 
sında türlü belâlar, imtihanlar ile ezip geçirip kemâle, yani her şahıs ken- 
di kaderinde olan dereceye erdikte, mezara def eder. Hattâ bu ma'ni 
üzerine şöyle bir şiir hâtırıma geldi. Şimdi birdenbire nazmettim.» dedi ; 


AÂsiyâbı devreden âhenge nazar kılmışam. 


mısraı İle birkaç beyit okudu. Hayıf ki diğer mısralar hâtırımda kalma- 
dı. 
Ben bu şiirin medlülünü anlıyacak yaşta olmadığımdan «âsiyab» ım 
böyle güzel söylemesinden ziyâde lalanın fazl u kemâline hayran oldum. 
İN Onun gözünü kaşını eğerek tam lezzet alarak ve bilmediğim bu tarzda 
okuduğu şilrin edâsı, ma'nâsından ziyâde hoşuma gidip şiiri bana öğret- 
mesini ricaya başladım. Lala cevabında : 
| — Şiir dedikleri bazı kullara mahsus bir Allah vergisidir, uğraşma 
ve öğrenme ile olmaz. Eğer Cenâbı Bâri sana da mukadder etmiş ise 
şair olursun yoksa hiçbir vesile ile bu şerefe nail olamazsın, dedi. 
Bunu işitir işitmez güyâ içimde küllenmiş bir ateş kümesi varmış 
da körüklenmiş gibi kendimde bir galeyan hissettim; durmaya mecalim 
kalmadı. Değirmeni bırakıp ağlıyarak lalanın boynuna sarıldım ve şiirin 
| nasıl söylendiğini bana mutlaka öğretmesi için yalyardım. 


AHMED MİTHAD EFENDİ (1844 - 1912) 


Verimli kalemi ile halkı geniş ölçüde okutmak hizmetini başarmış 
bir yazıcı olan Ahmet Mithad Efendi İstanbul'da doğmuştur. Ortahalli 
bir aileden gelir. 

Beş altı yaşında iken, babasını kaybedince, oMısırçarşısı'ndaki bir 
aktar dükkânında çıraklık etmiş, sonra Vidin eyaletinde bir ilçe malmü- 
dürü olan üvey ağabeysinin yanına giderek ilk öğrenimini görmüştür, 
Rüştiye'yi İstanbul ve Niş'te tamamlıyan «Ahmet», kültürce asıl gelişme. 
sini, Rusçuk ve Bağdat'taki memurlukları sırasında, kendini yetiştirmek 
suretiyle göstermiştir. 

Memurluk hayatına, genç yaşta (Ağabeysinin yardımiyle) Rusçuk'- 
ta başlayan Ahmed, az zamanda Tuna valisi (merkezi Rusçuk) Mithad 
Paşa'nın gözüne girdi. Paşa onu yetiştirdi ve korudu, hattâ ona kendi 
adını vererek Ahmet Mithad diye anılmasını sağladı. 

Ahmed Mithad, Rusçuk'ta Cami dersleri'ne gidip islâmlık ve Türk 
kültürüne ait bilgilerini arttırırken Dragon Efendi adlı bir memurdan 
Fransızca da öğreniyordu. Bu arada Tuna Gazetesi'nde ilk yazıları çık» 
mış bunları çok beğenen Mithad Paşa, onu başyazarlığa geçirtmişti. 
Ahmed Mithad, dizgi ve basma tekniklerini de burada öğrenmişti. 

1868'de Mithad Paşa Bağdat valisi olunca, onu da birlikte götürdü. 
Bağdat vilâyet gazetesi Zevrâ'yı idare ederken kültürü daha da de- 
rinleşti. Burada hayatına yenilik katan iki insanla tanıştığını görüyoruz: 

Bunlardan biri, Türkiye müzelerinin temel atıcısı meşhur ressam 
Hamdi Bey (1842 - 1910) dir. Avrupa'dan yeni dönmüş olan bu genç ve 
bilgin sanatçı, Mithad Efendi'ye hem okunacak yabancı eserleri tanıt- 
mış hem de onu çeviriler yapmaya, eserler yazmaya yöneltmiştir. İkinci 
üstadı Can - Muattar adında, bütün dinlere girip çıkmış «Şarklı> bir fi 
lozoftur. Muattar, Ahmed Mithad'ın doğu kültürünü artırıp onda fel- 
sefeye ve dinler tarihine merak uyandırmıştır. 

Bağdat'ta kendini iyice geliştiren Mithad Efendi üvey kardeşi iz 
Bey'in ölümü üzerine, 15 kişilik kalabalık ailesini toparlayıp İstanbul'a 
döner. Amacı, Bağdat'ta başladığı hikâye yazarlığını başkentte devam 
ettirmek ve artık memurluk almayıp kalemiyle geçinmektir. Nitekim 
Tahtakale'de tuttuğu bir eve ufacık bir baskı makinesi kurar. Bu mat- 
baasında hepsi kadın olan ev halkı ile birlikte, «Letaif-i Rivayet» baş- 
ığı altında topladığı hikâyelerini dizer, basar, forma haline koyar vE 
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koltuğuna vurup satılmak üzere, aktar ve tütüncülere götürür. Ahmed 
Mithad'ın verimli ve azimli yazı hayatı böylece başlamış olur. 


Bundan sonra ömrünü dolduran başlıca vakalar, şunlardır: 


i olmadığı halde 1873'te, Namık Ke- 
mal ve arkadaşlarını götüren sürgün vapuru, Ahmet Mithat'ı da Rodos'a 
götürmüştür. Başta sıkı bir zindan hayatı geçirirse de sonraları hayli 
serbestler. 38 ay kaldığı Rodos'ta birçok eserlerini (bilhassa romanla- 
rını) yazar. Ayrıca, mahpusların yardımı ile, bir cami avlusunda (bugün 
hâlâ var olduğu söylenen) Medrese-i Süleymaniye adlı bir okul yap- 
tv. Orada çocuklara ve mahkümlara, Batı usulünce ders okutur. Böy- 


Jece, güçlüklerden yılmayan canlı hizmet adamı karakterini 
olur. 


göstermiş 


1876 Meşrutiyetiyle bağışlanıp İstanbul'a dönen Mithad Efendi, mu- 
halif ve ihtilâlci guruplara asla katılmamıştır. Sultan Hamid'in tahta 
çıkışından sonra, onunla iyi geçinmek çareleri arar. Bu yüzden, Namik 
Kemal ve Ziya Paşa'lar gibi uzaklara yollanmayıp verimli bir yazı ha- 
yatına girer. Bir yandan yüksek memürluklara atanırken öte yandan 
ünlü gazetesi Tercüman-ı Hakikat'ı (1878) çıkarır. Bu gazetede (A. 
Mithad Efendi'nin damadı) Muallim Naci'nin idare ettiği Edebi Kısım 
İstibdat devrinde önemli bir sanat hareketi doğurmuş ateşli tartışmaları 
sebep olmuştur. Ayrıca Ahmet Rasim, Hüseyin Rahmi gibi seçkin ya- 
zarlar, Mithat Efendi'nin, babacan teşvikleri ile Tercüman-ı Hakikat 
gazetesinden yetişmişlerdir. 


1888'de üç buçuk aylık ilk Avrupa yolculuğunu yapan Ahmed Mit- 
had, bir süre gazeteciliği bırakır gibi oldu. 1908 Meşrutiyetinde emekliy? 
ayrılınca yeniden yazmak istediyse de artık zaman değişmişti. Üstelik 
sırtında, Abdülhamit'le hoş geçinmiş olmanın töhmeti de vardı. Bu yüz- 
den kendini öğretmenliğe verdi. Darülfünün'da ve Kız Öğretmen Oku- 
lu'nda tarih, felsefe, pedagoji dersleri okuttu. Maaş almadan çalıştığı 
Darüşşafaka'da, nöbetçi bulunduğu bir gece, kalb sektesinden vefat etli 
(28 Aralık 1912) Ömrü boyunca millete hocalık eden bu büyük adama, 
vazife başında bir öğretmen olarak ölmek çok yakışmıştı. Fatih Türbesi 
yakınında gömülüdür. 

Kişiliği: 

Ahmet Mithat Efendi, kavgacı ve ihtilâlci olmaktan ziyade bir 
hizmet adamı'dır. 'Tâ başından beri milletin ancak okuma, kültür ve 
görgü yoluyla kalkınacağını düşünmüş ve canlı kalemi ile halkı okut- 
mak çarelerini aramıştır. Bu yolda hiçbir büyük iddiası olmadığı, ili 
hikâyelerine koyduğu «Hâce-i Evvel» (İlk Hoca - İlkokul öğretmeni) 
sıfatından anlaşılır. Bu sıfatla Namık Kemal'lerin ateşli hürriyet kavga- 
larına katılmayıp, sakin olmasını istediği bir ortamda eserler vermiştir. 
Başına gelen Rodos sürgünlüğü bile kötü bir tesadüf sonucudur. Bu sür- 
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güne «Hürriyetçiler» yüzünden yollandığını düşündükçe onlardan büsbü- 
tün ayrılmış ve hepsine soğuk davranmıştır. 

Ahmet Mithat Efendi, edebiyat tarihinin gördi en çalışkan yazı- 
cıların biriydi. Cenap Şahabettin, onun gayretini, ölümü üzerine yazdığı 
şu cümlelerle anlatmaktadır: 

«Efendi merhum tam mânasiyle Türkiye'nin kalem şampiyonu idi. 
Simdiki çelik yazı makineleri onun parmaklarına nisbetle biraz küçük 
oyuncaktır. Bilmem kim onu İngiltere'deki yüksek fırınlara benzetmişti 
ki, içlerinden durmaksızın erimiş maden akar. Onun bu dünyada bir tek 
sevdası vardı: Yazmak ve mümkün olduğu kadar çok yazmak.» 

Yazdıklarından çok daha fazla yazmak kudretinde olduğunu ken- 
disi de söylüyor: 

«Dört buçuk seneden beri memuriyetlerde geçirdiğim bir takım 
beyhude işler ile israf eylediğim zamanlar da dahili hesap olduğu halde, 
«Hâce-i Evvel sahifeleriyle 3500 ve Hasan Mellâh» sahifeleriyle 2500 
yani ceman yekün 6000 sahife yazı yazmışım... Bu miktarı günlere 
taksim etseler, her güne, nihayet beş sahife kadar yazı düşer. Halbuki 
benim günde otuz iki sahife kaleme alabilecek kadar kuvvetim olduğunu 
siz bilirsiniz.» 

Çalışkanlığı yalnız kalem hayatında kalmaz. 200 cilt kitap ve on 
binlerce nüsha gazete çıkarmış olan A. Mithad ömrü boyunca Terane 
lar da yapmıştır. Ayrıca sıfırdan başladığı servetini alın teri ile çoğalt- 
mış, konak, çiftlik ve köşk sahibi zengin bir ınsan olarak ölmüştür. 

Ahmet Mithat Efendi, aslâ bir hayalperest değil, gerçek hayat ada- 
mı idi. Ömrü boyunca değişik ve çok renkli yaşamalara girip çıkmıştı. 
Matbuat kadar ticareti, siyaseti de biliyordu. Zindan ve saray yaşayışla- 
rını birlikte tanıyordu. Gençliğinde sefahat âlemlerine de dalmış, Rus- 
çuk'ta içkili kadınlı meclisler de görmüştü. İstanbul'un her tabakadan ve 
her ırktan insanı ile düşüp kalkıyordu. Bütün bu renkli yaşamaya, onun 
kuvvetli hafızası da katılınca, çok zengin bir roman malzemesi ortaya 
çıkıyordu. Kendisi: AMİRİ N 

«Kalb-i sâfi sahibi, çok ahbaplı, kaleminin namusu ile şöhret yapmış 
bir muharir» olmakla, her azman öğünüyordu. ! 

Mithad Efendi'nin, pek az insanda görülen bir büyüklüğü de âlicenap 
ve herkesin iyiliğini isteyici oluşu idi. Koca İmparatorluğun her neresin- 
de istidatlı bir yazar veya şair çıksa, Ahmed Mithat, onu bir müjde gibi 
karşılar, o genci elinden gelen maddi, manevi mükâfatlar ile teşvik 
ederdi. Ahmet Rasim ile Hüseyin Rahmi'nin ilk önce ellerinden ikizi 
daha ilk yazılarına «telif hakkı vermek suretiyle Gülerim 'Tercümad 
Hakikat'te yetişmesini sağlayan Ahmed Mithad Efendi Ola | 

O da hemen bütün Tanzimatçılar gibi kendi kendini yetişir 
(otodidakt) bir insandı. Bu yüzden sistemli değil dağınık ve âdeta tesi 
düflerin getirdiği bir kültüre sahipti. Derinlemesine bir bilgin değil 


di 


«ansiklopedik» denilen tipte bir insandı. Bu hâl, onu akla gelen ve gel- 
meyen. binbir çeşit konuda yazı yazmaya götürdü. Denilebilir ki, önce 
m okuyup öğreniyor, sonra da öğrendiklerini neşeli bir ir 
olarak sıcağı sıcağına (birer öğrenci gibi tuttuğ! 

İN gil uğu) okuyucularına satı- 


» Ömrü boyunca okumayı bırakmamıştı. Kendi çağındaki Si 
(dolayısiyle Avrupa) yayınlarını günü gününe ik gayi elen 
yenilikleri, kendi eserlerine de yansıtıyordu. i iğ 

Kelimenin dolun anlamiyle bir halk yazarı idi. i Tİ 
mek konusunda bütün tecrübelere eatiyti raki ii 
konuşacak ölçüdeydi. Okuyucularını sever ve sayardı. Onlara: «Mhtp. 
rem karileri» ya da «Kariin-i kirâm hazerâtı!» gibi kibar cümlel Ni 
seslenir, eşit şartlar içinde bir sofraya oturup sohbet edercesi: a a 
verirdi. Roman olayları arasına bilgiler sıkıştırır ama en ufak pi ie 
tozu kondurmaktan sakındığı için okuyucu bunları zevkle kabul i 
Meselâ bilgileri şu tarzda verirdi: a 


«Şu Avrupalıların iyi âdetlerinden biri de, birinin ziyaret 

i , zi; tine gidil- 
diği vakit mazeretine binnen kabul edilemiyeceği haber verildikte ri 
ıp gücenmemeleridir.» a 


Bu kibarlık, bu bilgi ve ülkücülük sevdirmi 
EE onu halkımıza k irmiş 
SN bugün bile rekor denecek kadar çok satılmıştır. e MR 
eserleri , Kafkas ve Kazan Türkleri ile kunmı p 
se Kırım, arasınd; ü 
, Türklere hitap edişiyle benzersiz bir yer hü Misi 


Fikirleri: 


il e, İnn da, öbür Tanzimatçılar gibi olaylara yön veren bir fi- 
Rİ A a e cevap bulmaya çalışan bir gazetecidir.. Birçok 
eziz TA a grubunun görüşlerini paylaşmakla birlikte onlardari 
ki Eml LL Mithat'ın, çok iddialı bazı çağdaşlarına 
yağ » o) duğu, Yani Avrupa medeniyetinin dayandığı temel- 
Kem me söylenebilir. Avrupa'yı bir şekil'den ibaret gör- 
bi ir zil niyet ve sanattaki özlerini bulmaya çalışmış; bu medeni 

yalnız kabuğunu görenlerle mücadele de etmiştir. j Gini 


A. Mit ir hürri 
iğ ii koyu bir hürriyet ve meşrutiyet taraflısı olan Namık Ke- 
ilik e ır. Üstelik (Abdülhamit devrinde) Parlâmento Rezaletleri 
Eee nn Osmanlılara cephe almıştır. O, yanlış da 
önetim altı illeti: iyi ii gi : 
anin ında, milletin daha iyi gelişeceğine inanmış gö- 


Ayrıca, Namık Kemal'leri arına 

3 , , n, Osmanlıcı ve İslâmcı ol 

rai Efendi, Osmanlıcı ve Türkçüdür. Türk EL mein 
çok önceye çıktığını ve Türkçenin belki 5000 sene önce bile, Bölüm 

li 


Asya'da konuşulduğunu ilk söyliyenlerden biridir. Sözgelişi Çağatayca 
bir dilbilgisi kitabını tanıtırken şunları söylemektedir : 

«Kisanımızın aslı Çağataycadır, deniliyor. Öyle değil, Cengizzâde'ler- 
den Çağatay Bey, daha dünkü adamdır. Türk kavimleri arasında her ne 
zaman bir müctehit reis çıksa, kabilenin adını onun adı ile anmak âdet 
olduğu için bir zaman Türklük, Çağatay namına mensup olmakla şeref 
aramıştır. Nasıl ki, bir zaman dahi bu şerefi Özbek namında aramış ve 
nasıl ki, nihayet bu şerefi «Osman» nâmında bulmuştur. Yoksa Çağatay 
Bey'den bin, iki bin, üç bin sene önce... Korkmayalım, daha çıkalım, dört 
bin, beş bin sene önce... Türk lisanı dünyanın bütün şark kısmının konuş 
ma diline süs idi.» 

Ahmet Mithat, halkın anlayacağı «sade bir dilsi yalnız istemekle 
kalmayıp, Tanzimatçılar arasında halk üilini en iyi kullanabilen bir ya- 
zar olmuştur. (Bak : Türk Edebiyatı Cild 1, Tanzimat Nesri) Yazarımız, 
Batı'ya olduğu kadar, Türk halkına da inanmış, halk gibi yaşamayı hiç- 
bir zaman bırakmamıştır. Batı'yı «züppelik ve alafrangalık» diye anla- 
yanları en fazla hırpalayan ilk romancımız Ahmet Mithat Efendi'dir. 

Ömrü boyunca süslü ve yapmacık «edebiyat» tan nefret ettiği için 
onu «âdi üslüp» sahibi ya da «Avam muharriri» diye küçümsemek iste- 
yenler olmuştur. Onlara verdiği cevabı, şu samimi satırlardan okuyoruz: 

«Ben edebi sayılabilecek kadar hiçbir eser yazmadım. Çünkü benim, 
eserlerimin çoğunu yazdığım sıralarda, memlekette edebiyattan anlama- 
yanlar, mübalâğasız yüzde doksan dokuzu teşkil ediyordu. Benim emelim 
de ekseriyete hitap etmek, onları aydınlatmaya, onların dertlerine ter- 
cüman olmağa çalışmaktı. Zaten edebiyat yapmaya ne vaktim ne de ka 
lemim müsaitti.» 

Türler : 

Ahmet Dithat Efendi nesir alanında pek çok tür ve konuya dağılmış 
(poligraf) bir yazardır. Bizi burada ilgilendiren Hikâye, Roman, Seyahat, 
Hâtıra ve Tiyatro eserlerinden başka, tarih, felsefe, din, biyoloji, coğraf- 
ya, astronomi, fizik, iktisat ve daha birçok alanda yazıları, eserleri ve 
tercümeleri vardır. Menfa (1876) adlı bir kitapta Rodos hâtıralarını ve 
hayatını anlatmıştır. Çengi, Çerkes Özdenleri, Açık Baş, Siyavuş gibi ti- 
yatro eserleri, üzerinde durulacak ö de değildir. Avrupa'da Bir Ceve- 
lân (1889) adlı seyahat eseri ise, türünün çok güzel bir örneğidir. 


Roman ve Hikâyeleri : 

İlk roman ve hikâye yazarlarımızdan olan Ahmet Mithat Efendi, bu 
iki tür arasında pek ayrılık gözetmez. Biz de, bu iki türdeki verimlerinin 
özelliklerini ayni başlık altında inceliyoruz. 

Ahmet Mithat, Tuna ve Zevrâ gazetelerindeki makalelerden sonra 
hikâyeler yazarak edebiyat alanına geçmiştir. Bir kısım telif ve tercüme 
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ve çoğu küçük Kıssa'lardan ibaret olan ilk hikâyelerini daha Bağdat'ta 
ve Ni e EE Hisse genel başlığı altında yayımlamıştır. Daha 
nra e kadar yazdığı 28 hikâyeyi Letâif-i Riv: i : 
ir ivayet adı ile parça par- 
Edebiyatımızda ilk olan bu hikâ içi 
p de KA yeler konu, biçim, amaç ve üslü 
yönleri ile, bildiğimiz Meddah Hikâyeleri tarzını sürülmeli Hik) 
yeler, halk ağzı, ibretli ve bazan güldürücü tarzda, okuyucularla senli 
benli konuşa konuşa yürütülmektedir. Örnekler : 
«Bundan 35 sene kadar mukaddem bir z: 
dan R amanda Şehzadeb: 
Canbert isminde bir zat var idi. Bilmem bilir misiniz» (Cengi) di 
«Mihriban Hanımı hiç hatırınıza getirdiğiniz var mı? 


yahu! Mihriban Hanım Kadın bir karı çıktı be!...» ee 


(Flâtun Bey'le Rakım Efendi) 


a Romanlarına gelince, Şemsettin Sami'nin 1872'de çıkan o Taaşşuk-ı 
e at ve Fıtnat ge romanından sonra Türkçede basılan ikinci telif ro- 
m onun Rodos'ta yazdığı Hasan Mellâh (1874) ıdır. Sayısı kırka yakın 
olan romanları arasında en tanınmışları şunlardır : ği 
Hasan Mellâh (1874), Hüseyii â v 
e > yin Fellâh (1875), Dünyaya İkinci Ge- 
m Felâtun Beyle Rakım Efendi (1875), Paris'te Bir Türk m 
< e Demi ir Bey (1877), Yeryüzünde Bir Melek (1879), oi 
e ), Henüz 17 Yaşında (1880), Dürdane Hanım (1881), Cellât 
md (1886) ,Haydut Montari (1889), Müşahedât (1892) Ta- 
Se ie Ne ML (1898), Jön Türk (1909)... Kimisi macera, tiği 
b i polis, tarih veya töre romanı olan, bir ki i : 
Mm , bir kısmı realist ve natüra- 
m T taşıyan bu eserlerden başka, birçok tercüme romanları da 
Kendisi roman ve hikâ; i görü 
: an ye hakkındaki görüşlerini ve bu türl 
ler yapmak istediğini zaman zaman açıklamıştır. Ona ği iii 
<5 iğmym e ymm roman kadar eğlendiren ve roman kadar istifa- 
leyin a haide gelişmekte olan bir halkın da 
- ıslâhma himmet eylemesi lâzım geli: m 
inek ime garip ve İyi bir vakanın hikâyesinden ibaret değidir “va 
ette, fenlerden birisine, sanatlardan bir kaçına, felsefenin ağ 


kaidelerine, coğrafyanın bir faslını teşkil eden bir memlekete, tarihin bi 
fıkrasına, ilgili olur ki, onlara dai i v t 
e 4 de r verilen izahat, okuyucuların malümat 


Röman denilen şey, bir insan cemiyeti içinde görülen ahvalden bi- 
risini veyahut bazılarını kâğıt üstüne koymaktan ibarettir. Herkes, az 
çok bir romanın vak'a şahıslarından olabilir. Kendi hususi yaşayışımız 
içinde az çok bir takım romanlar geçer.» 

Ahmet Mithat romanında neler yapmak istediğini de şöyle özetle- 
miştir : 

«Fikren seyahat yaptırmak; İstanbul'da köşelerde bucaklarda do- 
laştırmak; alaturka âlemlerde gezdirmek; alafranga âlemlerde eğlendir- 
mek; beşeriyetin hiçbir yerde, hiçbir zaman yakasını kurtaramadığı fe- 
lâketleri gösterip gönüllere yufkalık vermek; yine beşeriyetin hiçbir yer- 
de kendisini kurtaramadığı türlü türlü gariplikleri gösterip kahkahalar- 
la güldürmek...» 

Aldığımız şu parçalar, Mithat Efendi'nin roman tarzını anlatmak 
bakımından yeteri kadar açıktır. 

O bir halk romancısıdır, halkın dili ve zihniyeti ile konuşmasını bil- 
miş, ilkokulu bitirme seviyesinde bir okuyucu çoğunluğuna hitap etmek- 
te olduğunu da hiçbir zaman aklından çıkarmamıştır. 

Romanlarını hem ilgi çekici ve eğlendirici hem de ders verici yap- 
mak suretiyle, edebiyatı toplum hizmetinde kullanmıştır. Onun roman- 
larında her iyilik mükâfatlanır ve her kötülük cezasını bulur. Her vaka- 
dan bir ibret dersi çıkarır. Roman kahramanlarının, SÖZ ve davranışla- 
rı, giyim kuşamlariyle dahi okuyucularına örnek olmalarını ister. Çıkar- 
dığı dersi, tatlı bir hoşbeş edası ile, bilgiçlik taslamaksızın okuyucuları- 
nın gururunu okşayarak verir. Meselâ Diplomalı Kız adlı hikâyesinden 
şu sonucu çıkarır : 

«Kızların talim ve terbiyesi için başka memleketlerin de Fransa'dan 
farkı yoktur. Bizim dahi farkımız yoktur. Bizde kızların talim ve ter- 
biyesine lüzum yoktur; demek için Bizde erkeklerin de talim ve terbi- 
yesine lüzum yoktur! diyebilmek cesaretini göstermek lâzım. Bunu şim- 
diki zamanda inkâra cesaret edecek olanları, gelecek zamanlar mutlaka 
yalancı çıkaracaktır.» 

Ahmet Mithat'ın romanlarında esas olarak, Alexandre Dumas, (Ba- 
ba) ya dayanan popüler-romantik eğilimler görülür. Ancak çok çeşitli 
olan ve Fransız edebiyat akımlarını süreklice izleyen bu eserler arasında 
Jules Verne tarzında fen ve seyahat romanları, (Ahmet Metin ve Şirzâd) 

Polis romanları (Haydut Montori), Tarih romanları (Yeniçeriler), ger- 
çekçi romanlar (Karnaval) ve Emile Zola yolunda Natüralist romanlar 
(Müşâhedât) da bulunur. 

Bu romanlarda olay'lar çok az görülen veya bazan «olmayacak» çe- 
şittendir. Efendi'de şaşılacak kadar zorlu. bir icat, yaratma ve hayal kud- 
reti vardır. İlgi çekmek için her fırsatı kollar. Beklenmedik raslayışlara 


İdekdi 


ö 
yer verir. Bu hal, çoğu romanlarını olağanlıktan uzaklaştırır ama, çekici 
ve sevimli kılar, Çok okumasını, biraz da buna borçludur. 

Roman olaylarını sık sık keserek okuyucuya, yerine göre (sözgeli- 

şi: camcılık tekniği, alafranga yemek usulleri, felsefe akımları, kadın 
ciltlerinin nasıl taze tutulacağı hakkında) çok çeşitli bilgiler verir. Akı- 
cılığı durduran bu hal, çok önemli bir teknik kusurdur ki, daha sonra, 
onu izlemiş olan Hüseyin Rahmi'de görülecektir. Ancak, Ahmet Mithad'- 
ın, romanı &yni zamanda bir öğretme aracı sayarak böyle davrandığı ve 
bazı okuyucularının bu bilgilerden pek hoşlandıkları da bilinmektedir. Bu 
kusurun biraz da tefrika romancılarının ortak niteliği olduğunu, gazete- 
lerdeki tefrika sayısını çoğaltmak için çokça uzatmalara başvurulduğu- 
nu söyliyebiliriz. Çünkü Ahmet Mithat, sırasında tek başına bir gazete 
doldurmak zorunda kalan, «sekiz günlük ömür için dokuz gün çalışan» 
ve okuyucularına pek çok roman sayfası sunmaktan zevk alan bir yazıcı 
idi. 

Roman olaylarını, daha çok kendi zaman'ından seçmiştir ama tari- 
he (Süleyman Musuli) ve gelecek zamanlar ütopyasına (Acaib-i Âlem) 
dayanan romanları da vardır. 

Bu romanlar çok geniş çevre'lere yayılır. Dünyanın beş kıtasında, 
denizde, havada ve yıldızlar ülkesine geçen romanları vardır. 

Ahmet Mithat'ın romanlarında kişi kadrosu zengindir. Ancak bu 
kadronun çoğu silik kalabalıktan ibarettir. Kuvvetli, canlı, yaşaması müm- 
kün tipler yok değil ama azdır. Bu kişiler, iyice mübalâğa ile anlatılır. 
Dürdane Hanım, Hasan Mellâh gibi bazı kahramanları olağanüstü eylem- 
leri ile romandan çok destan ve masal kişilerine benzerler. 

O'da bütün Romantik'ler gibi, kişilerini iyi ve kötü diye iki zümreye 
ayırmış, iyilerin faziletlerini, kötülerin kusurlarını büyülterek anlatmış- 


tır. Kahramanlarının kimine acıyıp sevdiğini, kimine öfke duyduğunu bel- 
li etmektedir. 


Kişilerini din, soy ve cins farkı gözetmeden seçmiş ve sevgiyle ya- 
gatmıştır. O vakitki kapalı ve ırklar, dinler, mezhepler bakımından ayrı- 
şik toplumumuza insan sevgisi, kardeşlik ve eşitlik ülküsü yaymak iste- 
diği sezilir, Nitekim, Türk, Rum, Ermeni, Musevi ve ecnebiler bu roman- 
larda sıkı fıkı dost görünürler, 


Mithat Efendi'nin çoğu kişileri fazla mübalâğalı, hayli acemice çizil- 
miş olsalar bile, çok değişik telden çalan, her soy, meslek ve tabakayı 
hoşlandıran sevimli yaratıklardır. 

«Hikâye okumaktan maksat yalnız vaka adamlarının başlarından 
geçenlere kâh üzülüp kâh zevklenerek vakit geçirmekten ibaret olmadı- 
ğını» söyleyen Mithat Efendi, bu olaylardan «Hüküm Çıkarmak» yolun- 
da pek aşırı gitmiştir. Edebiyatımızda onun kadar toplumcu ve ahlâke 
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amacını açığa vuran, onu bir makale edâsı ile söyleyen başka bir roman- 
cı gösterilemez. yili i 
i Her eserinin başında, sonunda, ortasında, denk düşt dükçe her ye 
rinde ve ekseriya Karnaval romanında olduğu gibi kendi ağziyle : 
«Hey gibi kıskançlık hey! Hele ihtiyarlık ile de birleşirse ai 
daki kadın Madam Hamparsun kadar değil onun yüz ni üzel ii 
) dahi yetinmek mümkün olmaz!» 
ücudun parça parça paralanmasiyle ün olmaz! 
ki > da Jön Türk romanından alınan şu parçada olduğu gibi, bir 
kahramanı konuşturarak : V k 
«— Nasıl olur ki bir delikanlıya her şey caiz, her şey helâl il di 
bir kıza hiçbir şey caiz, hiçbir şey mübah olmasın? Delikanlı her gör ti 
il kadına, kıza göz koyup bıyık burabilsin de kız, hattâ yahut kadın, ki 
5 : ii ii 'kek efendilerin âdeta eğlencesi ol- 
if tebessüm bile edemesin? Biz, erkel 
izm kalmışız! Bize karşı her hal ve tavırlarında onlar serbest ve hak 
lı, ya biz?..» i sl 
Diyerek kıssadan hisse çıkarmaktan geri durmaz Ancak, e 
kadar bir vicdan gayretiyle, o kadar candan ve gönülde bir samimiy: 
yapar ki yazıcıyı haklı ve sevimli bulmamak mümkün Ml k 
Ahmet Mithat'ın nesir üslübu, Türk Edebiyatı, Gild I, 2. baskı, . 
İ işti öylenecek şudur : 
2741 - 273 incelenmiştir. Burada söy i > 
Şinasi'nin Şair Evlenmesi'nde ortaya koyduğu halk dili ve iyi 
üslübunu, Ahmet Mithat Efendi, roman ve hikâyelerinde hayli ileri gi 
, 
türmüştür. 2 il 
Halk ile senli benli konuşacak kadar halk içinden çıkmış ve halk gi 
bi yaşamayı elden bırakmamış olan bu yazıcı, yl ; 
Merhaba ey kaari!» veya «Hey kardeşim hey!» e > e 
> cü ö i ğ diği Meddah tarzı - 
i ümleleri ile, halkın öteden beri tanıdığı ye sev: re ei 
ime Kitabi sözlere ve yabancı dillerden tercüme hissi ve 
ren anlatıma yanaşmamıştır. İğ l 
Çok yazdığı için ve biraz da isteyerek özenti'den ve e 
i Ik ve sokak dilinin canlılığını - 
kaçmiştır. «Kâtipçe» yazmaktansa, hal al 
hele ir. Yer yer şive taklitleri yapmış, kişilerini yası, ii 18 
bilgilerine göre konuşturmuştur. Anlatırken bol ve geniş bir ke si Me 
zinesi kullanmış ve mânâlarını açıklamak şartı ile Coür e ii ERİ 
mak), panorama (manzara-i umumiyeyi) lin ki ge ei 
ağaçlık ve manzarası lâtif yerlerin i ira 
Viz İşm ie de türkçede ilk defa sakınmadan yer vermiştir. 
Söyleşme ve hitap'larda pek sıcak ve canlı konuşma dilini ye 
Mithat Efendi, tahkiye ve tasvir'lerde ayni başarıyı gösteremez Cüm: 
leleri bazan Sk uzatır ve birkaç cümlelik fikri tek cümleye sığdırmaya 
kalkar. 
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li DOLAPTA TEMAŞA'DAN 


Yeniçeriler zamanında bir yosmanın çevresindeki hovardalık mace- 
İ Talarım tam meddah ağzı anlatan bu uzun hikâye, Letâif-i Rivayât, seri- 
| sinin 20. kitabı olarak 1890 da çıkmıştır. Hikâye özetlenirken, pek tatlı 
meddah anlatışlarının bazı bölümleri verilecektir. Parçalar, M. Nihat 
| Özön'ün «Türkçede Roman» adlı kitabından alınmıştır. 
İ : Bir meyhane sohbetinden ayrılan Behram Ağa, evine giderken, güzel 
bir kadın, onu «Buyurun efendim» diye içeri almak ister, Behram, tered- 
Müt edince kadın onu tehdit eder. 


— «Ben, âyağıma kadar gelmiş kısmeti tepecek avanaklardan deği- 
| lim. Şu dakikada halk camiden çıkıp kahveye gitmek üzeredir. Avazım 
| çıktığı kadar «yangın vaar!ş diye haykırırım. Âlemi buraya toplarım. 

Sonra da: «Bu adam kapımı omuzlayıp içeri girdi. Benim hakkımda 
türlü türlü kasıtlarda bulundu. Can kurtaran yok mu?s diye veririm 
patırtıyı, veririm gürültüyü... Nihayet kolluktan Yeniçeriler getirilip si- 
zi teslim ederim. Ondan sonra nerelere gidip ne kadar cerimeler verece- 
ginizi ve hattâ ne kadar falaka değnek yiyeceğinizi siz düşünmelisiniz! 


İ 2 Behram Ağa, önce ürker ama sonunda memnun olur. Çünkü kadın 
içki ikramına başlamıştır. «Böyle mini mini beyaz kınalı parmaklı eller- 
den alıp içtiği kadehler, Limon İskelesindeki kirli Bulgar oğlanının ver- 


| diği kadehlere benzer mi ya?» 


*Hakikat kadın da ne güzel! ne taze! Yirmi iki yirmi üç yaşlarında 
ancak var. Cildi ancak nazik ve beyaz olduğu halde düzgünün beyazını 
da pembesini de pek ustalıklı kullandığından kendisine güzel yaraştırmış. 
Zaten kaşlı gözlü bir şey iken rastığı, sürmeyi kaşlarına, kirpiklerine bir 

ir mahsus ustalıkla sürerek güzelliğini arttırmış.» 
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«Vakıa kadın kısmı süslenmeli ama, süsten evvel kendisinde de bir 
varlık olmalı da süsü onun üzerine ilâve etmeli. Yoksa maymun gibi su- 
rata, düzgünü sıvacı takozu ile badana eder gibi sürseler gene bir akçe 
atmez.» 


O sırada kapı çalınır. Kadının belâlısı Zorlu Mustafa gelmiştir. Ka- 
dın, Behram'ı bir yüklüğe kapatır. Yükün deliğinden gördüğü Yeniçeri 
Zorlu Mustafa korkunçtur : 


«Allah bilir ama gelen adam doksan - doksan beş okkalık bir vücut 
olmalı ki herifin ayakları altında merdiven gıcır gıcır gıcırdayıp İnim | 
inim inliyor... Kollar pazularına kadar çırçıplak! Kolların üzerine balık 
ve ay yıldız resimleri ve birkaç rakamadan başka bir de «Ya Ali» döğülüp 
nakşedilmiş... Göğüs açık ve en güzel tüylü tiftik pöstekisinden daha 
tüylü... Çıplak ayaklarında bir çift tüysüz kırmızı yemeni olarak kılı 
baldırları da çırçıplak.» 

Güya en güler yüzünü mahbubesine gösterip en tatlı sözünü de söy- i 
lemiş olmak üzre : , 

— Gel bre nazlım! Anama babam dilber Leylâ! 

Diye süslü Leylâ'yı yanına aldığı zaman bir gulyabaninin yanına Yen- 
gürenk bir kelebek konmuşa benzedi. i 

— Özledim bre Leylâ! Gözlerini sevdiğim yosma! Ah nazlım! Şu 
bıçağımı çeksen, şu karnımı yarsan da içine baksan. Ciğerimin her kö- 
şesine bir çuvaldız ile Allah tarafından «Leylâ» ismi döğülmüştür. Yanı 
yorum be gözünü sevdiğim yanıyorum!.. Yok mu Leylâ, benden başka 
birinin yüzüne baktığın saat... seni de onu da birer bıçakta çıkarmaz 
isem şu bıyıkları tıraş ederim de bilmem me diye gezerim.» 


O sırada Leylâ'nın kocası olan «Uzun boylu, geniş omuzlu, beli na- 
hifçe, endâmı kibarvâri, belinde sorani yarım kılıç kadar büyük bir han- 
çer bulunan Paşalı (Soranizen) Ahmet Ağa içeri gelir. Selâm vererek alt 
tarafta bir köşeye oturursa da Zorlu Mustafa selâmını almaz. Kadın, ko- 
casına : 


— Size varmadan evvel beni bu ağa istemiş idi de Ben onu isteme- 
miş idim de.» gibi sözlerle kocasını avutmağa kalkarsa da Ahmet Ağa : 

— «Sus! Erkekler arasında karılar lâf söylemezler. Bahusus senin 
gibi bir âşifte!s diye onu tersler. Bu arada Zorlu Mustafa ile kötü kötü 
bakışırlar, Paşalı ona der ki: 

— «Birader, şu âşifte karı pek güzel olduğu için buna âşık olduğun- 
dan dolayı seni mazur görürüm. Ben de bir defa at ile bu sokaktan ge 
gerken, kendisini şu pencereden görmüş ve beğenmiş idim de, gönderdi- | 
&im Kılavuzlardan ırzı, namusu yerinde bir dul olduğunu haber alarak 
nikâh etmiş idim. Kendisiyle evleneli daha bir ay olmamıştır. İhtimâl 
ki bunu siz de bilirsiniz.> 


Zorlu Mustafa ters ve hor görücü bir lisanla cevap verir : 


— «Keyfim ister ise bilirim, keyfim istemez ise bilmeyiveririm. Ne 
demek istiyorsunuz sanki?3 


— «Hiddet etmeyiniz birader! Demek istediğim şey sizin namusu- 
muza, mertliğinize dokunacak ahvalden değildir. Bak ne demek istiyorum. 
Bu karı, sizi buraya kabul etmekle benim namusumu payimal etmiştir. 
Âdeta ölümü de hakketmiştir. Fakat öyle bir kahpenin murdar kanıyla 
elimi bulaştırmak istemem, sana da kıymak istemem...» 


m burasında Zorlu, ona öyle küçümseyici bir gurur ile bakar ki, 


— Paşalı bir an için sözünü kesmeğe mecbur olur. Sonra devam eder : 


— «Evet, sana da kıymak istemem. Senin ne kabahatin vardır? 
Çağrılmışsın gelmişsin. Bununla beraber kendi namusumu da kurtarmak 
için rica ederim. Şuraya, kapının önüne kadar çıkalım. Ben bu âşifteyi 
boşayayım, Bir kere benim nikâhımdan çıkmış, binaenaleyh namusum 
kurtulmuş olsun da, sonra ben başımı alayım çıkayım gideyim, sen de 
burada kal, var safana bak!...» 


— «Bundan, meramın ne olduğunu anlıyamadım.» 


— XV Lui'nin krallığı zamanında idi ki asilzâdeler takımının çıl- 
gınlığı derece-i kemalini bulmuştu. Bir adam zâdegândan oldu mu her 
ne İsterse yapabilir ve hiç de mes'ul olmazdı, Baron Dö bilmem ne is- 
minde olan bir adam çilingir esnafından bir genç adamın karısına alâka 
eder. Kadın her ne kadar ehli iffet bir şey İse.de Baron'un baskısına 
mukavemet edemez. Hattâ Baron der ki : «Eğer bana teslim olmıyacak 
olursan kocanı politika töhmeti ile itham ederek ya müebbeden sürgüne 
gönderirim veyahut işkence içinde idam ettiririm.> 

— Of ne feci şey! 

— Kadın bu hali kocasına söylemekten çekinir. Zira kocasına söyle- 
yecek olsa herif mutlaka bir çılgınca harekette bulunacak ki kadının vu- 
kuundan korktuğu belâyı kendisi davet ve istical eyliyecek! 

— Bilirim bilirim! Bu fıkrayı tarihte dahi okumuştum. Nihayet ka- 
dın teslim olur. Biraz sonra kocası bir akşam hanesine geldikte karısını 
bulamaz. Gece yarısından sonra karısı gök kandil sarhoş olduğu halde 
gelir, Herif bıçağı çekerek ölüm tehdidi İle karıyı istintak edince karı 


her şeyi itiraf eyler, Yani Baronla beraber bir çılgın eğlence meclisinde 
bulunduğunu ve kendisi birkaç aydanberi Baronun metresi olduğunu söy- 
ler. Herif karısına hiçbir şey yapmaz. Lâkin ertesi günden tezi yok Ba- 
rTon'un yollarını beklemeğe başlıyarak bir köşede sıkıştırıp «al işte hı- 
yanetin cezası budur» diye bir hançer vurarak herifin işini bitirir. Son- 
Ta da gidip polise kendisini teslim etmekle idam olunur. 
uy — Hikâye bu kadar değil mi? 
— Sencesi o kadar. Bir de bencesine gel! Kral hazretleri bu herifin 
en muteber bir Barona kıymasından dolayı ziyadesiyle hiddetlenerek en 


iy» — «Ben sana meramımı izah edeyim. Şu dakikada ev benim evim. 
karı da benim :karımdır. Evime, karımın yanına gelmiş olan bir yaban- 
«ıyı dışarıya çıkartmıyacak olursam, gayretsiz, namussuz bir adam s8- 
yılırım. Fakat dışarıya çıktıktan ve bu karıyı boşadıktan sonra ne bu 
hane ne de içindeki karı benim olmayacağından sen de buraya girip kırk 
yıl çıkmayacak olsan gene benim namusuma taarruz etmiş sayılmazsın. 
Anladın mı kardeşim.» 


Yeniçeri, bu kibar ve makul teklifi «kabadayılığıma dokunur» diye p 
— reddedince, Paşalı Ahmet Ağa, ansızın üstüne atılıp Zorlu'yu bir hançer- şiddetli işkencelerle öldürülmesini emretmiş. Lâkin ben hikâyeyi evvelce 
«de yere serer. Leylâ'yı da paralar. Dolaptaki Behram Ağa'yı bu gördük- işitmiş olduğum cihetle daha Idama mahküm olmaksızın biçareyi nasıl | 
© Terini Tkimseye söylememesi şartı ile serbest bırakır. öldürebileceğimi düşünürdüm. yi ; İ 
— Demek oluyor ki en ziyade yüreğinizin acıdığı mahküm bu çocuk 
oldu ha? 
— Evet! 


— Ey o biçareye nasıl işkence edebildin? ) | 
| — İşkence etmemek için garib bir yol buldum. Hattâ meydanı siya- 
© sete götürüldüğü zaman bana dedi ki: 
Ahmet Mithat > i — Cellâd efendi? En ziyade merhamet sahibi olmaları lâzım ge- 
m Cellât adlı romanında Napolyon devri Fransasında lenlerde hiç merhamet bulamamışken bir cellâddan merhamet İstemek 


mu bir cellâdın zalimlikleri ve bazan iyiye kaçan garip duyguları an- © çocukluk olursa da benim nasıl bir katillik ile mahküm olduğumu işit- 
latılmaktadır. © © miş iseniz bâri işkencemi uzatmamanız için edeceğim ricayı kabul eyli- 


© Simon Gras adındaki bu cellâdın oğlu Andre, babasının fena şöhreti © — yecek kadar merhametli olabilir misiniz? 

yüzünden sevgilisi ve kendisini çok seven güzel Stefani'ye aşkım bile aça- ş im milleri ; 

m isti ii irbirleri ici Aa Cellât derinden bir s geçirdi, dedi ki: 
e Sayen ekle ne oldukları halde, — Pek zavallı!... kemi çanta «korkma!» dedim. Öyle bir 

ine ongeli Görür dg. yı bir düşüklük sayarak evlenme- saatte bu tesliyetin kendisini ne kadar avutacağını bilemezsem de adam- i 

ii cağızın tavrındaki cür'et hakikaten ölümden korkmadığını göstermekte 
Ancak, kızın babası ölürken, onlara «çocukların, babaların günahın- olup yalnız işkencesinin kısa kesilmesini arzu eyliyordu. 
dan sorumlu olamıyacağına dair» bir mektup bırakmıştır. Gençler, bu 


— Koca kahraman! 
V hikmete sevinir ve evlenirler. — Ama ne kahraman! Bir aralık meydandan kaybolarak yarım lit- p 
, Aşağıdaki işiyi (zahmetsizce) 
T 8k, 


— Komatılarından Parçalar : 


Mili, nde Ni 


re rakıyı birden yuvarlamadıktan sonra hiçbir iş göremiyeceğimi anladım. 


li ei 


intikam-ı umumi işi değildi. Bugün bir eser-i merhamet göstermek mec- 
'buriyetinde idim, Hem de ne güç merhamet ki Kral hazretlerinin emrin- 
deki şiddete göre işkence etmiyecek olursam belki benim de başım kesi- 
lecek! 

— Merhamet ha! Vakıa güç ölecek bir adamı kolayca öldürmek yi- 
ne bir merhamet sayılabilir. 

— Ona şüphe yok! Hem de en büyük merhamet bu merhamettir. 

— Ey ne yaptınız bakalım? Çabuk söyleyiniz. 

— Ne yapacağım? Rakıyı içip de geldiğim zaman mahkümun sol 
tarafından geçerken olanca dikkat ve (omaharetimi toplıyarak küçük 
hançeri tamam kalbi üzerine sokuverdim. Yalnız hıçkırır gibi bir ses çı- 
karabilerek pek cüz'i bir salıntıdan sonra teslim-i ruh eyledi. Hattâ sok- 
tuğum hançeri çıkarmadığım için meydanda bir damla bile kan görün- 
medi, 

— Biçare kurtuldu gitti ha? 

— Gitti ama bunu yalnız ben biliyorum. İki muavinim vardı. On- 
lar bile fark edemediler. Zira maktul ayak üzerinde sallanmakta iken 
hemen kendisini kucakladım. Güya İşkenceye başlamışım gibi hareke- 
te başladım. Ruhu âsumana çıktıktan sonra kulaklarını, burnunu filânını 
keserek kemiklerini memiklerini de kırdım ise de bunun acısını duymak 
göyle dursun tüyü bile kıpırdamıyordu. Elhasıl en sonunda kafasını da 
kestim. 

— Kan çıktı mı? 

— İşin belâsı bunda ya. Hayır! Kan çıkmadı. Pek az bir şey çıktı. 
Bundan dolayı mes'ul bile oldum. Fakat hekimler belki korkudan vefat 
etmiştir diye beni kurtardılar.» 


HENÜZ 17 YAŞINDA'DAN 


Bu romanın kahramanı Kalyopi, çektiği sefalet yüzünden genç ya- 


şında, kötü yollara düşmüş bir Rum kızıdır. Sonradan Ahmet Efendi, ad- 


h bir Müslüman tarafından kurtarılmış ve bir Rum delikanlısı ile evlen- 


dirilmiştir. 
Aşağıdaki parçada Kalyopi'nin sıkıntı ile geçen çocukluk günlerini 
anlatmaktadır : 


Her akşam iki okka ekmeğe muhtaç olduğumuz hale bazaz ancak 
bir okka temin edebildiğimiz için karnımız yarı tok yarı aç bir halde 
yattığımız geceler pek çok olurdu. Hele bir gece, hiç parasız kalmıştık. 
Ekmekçiye de altı okka ekmek parası borcumuz olduğundan artık ve- 
resiye de vermemişti. O akşam, hepimiz aç kaldık. Biz büyükler, gözümü- 
zün yaşlarını yutarak yahut ciğerlerimizin üstüne akıtarak görünüşte 
renk vermemeğe çalıştık ise de, küçükler buna katlanamıyarak bağıra 
bağıra ağlaşmaya başlayınca, her birimiz, içimizden, ayrı ayrı ölümümüzü 
diledik, Ama ölüm denen büyük nimet, dileyenleri murada erdirir mi hiç? 

Babam, mahalleyi dolaştığı halde, ödünç bir çeyrek mecidiye verecek 
hiçbir dini bütün ve insaf sahibi hıristiyan bulamadı. 

Evimizde tencere kaynadığı günler, bizim için sanki bayramdı. Evi- 
mizde tencere kaynadığı günlerin, hangi günler olduğunu da bilmelisiniz : 


Kasımpaşa'da pazar kurulduğu günlerdi. O günlerde babam pazara gider- 
di. Bir şey almağa mı giderdi sandınız? Pazara bir şey almağa gidenle- 
rin ceplerinde en az beş parası bulunur. 

Halbuki babam, pazarda sebzecilerin kesip, koparıp attıkları pırasa 
uçları ile lâhana yapraklarını toplamak için giderdi. Bunları ne yapaca- 
Eını soranlara, kaynatarak çocuklarına yedireceğini söylemekten utanır- 
mışda: 

— #fneklerim var, onlara yedireceğim...» dermiş. 

O zaman, tek süprüntü ortadan kalksın diye: 

— «Şunları al da! O kadarcık yaprak inekleri doyurur mu?» diyen- 
lere babam : 

— «Benim ineklerim o kadarla doyarlar!> cevabını verirmiş. 

Bir gün Yahudi'nin biri: 

— «Bana beş kuruş verirsen, şu pazarda yığılıp kalan zerzavat dö- 
'küntülerinden tam beş yük taşırım. İneklerin birkaç gün doyarlar!> de- 
diği zaman, babam, Yahudi'ye gözyaşından başka verecek cevap bulama- 


miş. 


RECAİZADE EKREM (1847 - 1914) 


İstanbul'un tanınmış bir'ailesinden gelen Recaizade Mahmut Ekrem 
Bey, İkinci Tanzimat kuşağının çok ünlü bir nazariyatçısı, şairi ve yaza- 
rıdir. Ayrıca Namık Kemal, zümresine ömrü boyunca bağlı kalan bir 
edebiyat yenilikçisi olmakla birlikte siyasi ve sosyal çatışmalara girecek 
tabiatta değildir. Zaten kendisinin büyük memurluğu ve Abdülhamit dev- 
rinin şartları da siyasete karışmasına imkân vermediği için, bütün ça- 
balarını edebiyat alanına toplamıştır. 


| Hayatında büyük çalkantılar, değişmeler ve dış seyahatler yoktur. 
Siyasete karışmadığı için, devrimler ve ihtilâller onu fazla etkilememiş- 
tir. Abdülâziz, 1. Meşrutiyet ve TI. Meşrutiyet dönemlerinde, makbul ve 
refahlı durumunu sürdürebilmiştir. Her iktidarla iyi geçinerek, Şüra-yı 
Devlet başkanlığı ve bazı bakanlıklar yapmıştır. 


ir Çok sevdiği oğlu Nejat Ekrem'i (bir delikanlı iken) kaybetmesi ve 
öbür iki çocuklarının ölümleri, onu çok dertli bir baba haline getirmiş bu 
yüzden, ağlayışlı şiirler yazmayı moda haline getirmiştir. 

Edebi hayatında başlıca önemli olaylar şunlardır : 

i 1878'de, Mektebi Mülkiye'nin edebiyat öğretmeni iken, verdiği ders- 
leri Talim-i Edebiyyat ismiyle yayımladı. Galatasaray Lisesi edebiyat öğ- 
retmeni olarak, Tevfik Fikret gibi genç sanatçılara yeni ufuklar göster- 
di. 1896'da eski edebiyat tarafçılarına son ve kesin darbeyi vurabilmek için 
Servetifünun dergisi etrafında tamamiyle Batı modelinde bir edebiyat 
çığrının açılmasına öncülük etti. 


vi 31 Ocak 1914'te ölen Recaizâde Ekrem Bey, Küçüksu aile mezarlı- 
gında, oğlu Nejat'ın yanına gömülmüştür. 


i Recaizâde Ekrem, biraz aristokrat geleneklere bağlı olarak çok ağır- 

aşlı, efendi, ama Batı törelerine aşırı şekilde tutkun, sanatı kendisine 
dert etmiş bir üstad olarak tanınır. 

Türler : 

W Kecnizide Ekrem, asıl şöhretini edebiyat nazariyatçılığına dayalı 
«üstad» şöhretiyle sağlamıştır. Edebi hayatımızda sözüne çok değer ve- 
rilen ve düşünceleri etrafında olumlu olumsuz fırtınalar koparılan ilk 
tenkidgilerimizdendir. Bundan başka şiir, tiyatro ve roman türlerinde 
leri ve fransızcadan tercümeleri vardır. 


Nazariyatçı olarak : 

Recaizâde'nin bu sahada en ünlü eseri Ta'lim-i Edebiyyât'tır. Bun- 
dan başka Takdir-i Elhan, II. Zemzeme (Önsözü) ve Takrizât gibi eser- 
lerinde edebi görüşler ileri sürmüş, tenkidler yapmıştır. 

Bu eserlerdeki düşünceler 11, Tanzimat ve Servetifünün devri şiir ilke- 
lerini anlatması ve onları tanıtması bakımından önemlidir. Bir kere, ken- 
di şiirlerinde ne yapmak istediğini açıklar. Ayrıca dostu Abdülhak Hâ- 
mit'in şiirdeki yeniliklerini destekler ve Servetifünun'u kuracak olan genç 
sanatçılara ufuk gösterir. 

Recaizâde, Batı'ya yönelmiş olan yeni edebiyatı ve bilhassa yeni şii- 
ri, etraflı şekilde görmüş, incelemiştir. Eski edebiyat karşısında yeni 'sa- 
natın ilkelerini tesbit eden tenkidei olmuştur. 

İlk Tanzimatçıların «toplumcu» ilkelerine karşılık, Recaizâde «tek- 
çi» bir şiirin savunmasını yapmaktadır. Onca Şiirin «şiir» olmaktan baş- 
ka amacı olamaz. Çünkü sanatın tek hedefi güzelliktir. Şiir, gerçi ahlâk- 
sızlık yaymamalı ama, ahlâkçı da olmamalıdır. Şiirin temel konuları: in- 
san ve tabiattır. Tabiat, sanatçı için en büyük okuldur. Şiir, tabiatı taklit 
etmekle yükselir. Dünyada görülen her güzel şey, şiirdir. İnsanların gü- 
zelliği de «kadın» da olduğuna göre şiir en çok kadını ele almalıdır. 

Tabiat ve insan güzelliklerini anlatmak için üç türlü şiir tarzı var- 
dır: 1 — Duygu, 2 — Hayal, 3 — Düşünce şiirleri... Şiir gerçi hakikate 
uygun olmalıdır ama, hayalden de vazgeçmemelidir. «Hayalsiz şiir renk- 
siz tabloya benzer.» 

Şiir «tabii, düzgün ve külfetsiz» söylenmelidir. Şiirin muhtevası ile 
biçimi arasında ilgi kurulmalıdır. Bu yüzden, konuya en uygun üslübu 
vezin ve kafiyeyi arayıp bulmak gerekir. Söyleyişte nezaket, incelik ve 
âhenk önemlidir. Sokak dili, hattâ konuşma dili şiire giremez. Şiirin ken- 
dine özgü sözleri ve deyimleri olmak gerekir. 

Eskilerin «göz için kafiye» yani biçim kafiyesi anlayışına karşı «ku- 
lak için kafiye» yani ses kafiyesi görüşünü savunmuş ve bunu zamanın 
genç şairlerine telkin etmiştir. Vezni kullanırken şiirin konusuna uygun 
bir musiki âhengi bulunmasını istemiştir. 

«Üstad-ı Ekrem» bizde ilk olarak nesirle de şiir (mensur şiir) ya: 
zılabileceğini söylemiş ve buna örnekler vermiştir. 

Biçim ve muhtevada Batı'lı edebiyat görüşünü sistemleştiren Re- 
caizâde, şiirin çok güç bir sanat olduğu, resim ile büyük yakınlığı bulun- 
duğu ve ancak ilham perisinin sihirli kanatlarının dokunuşu ile yazılabi- 
leceği sonucuna varmıştır. Onun birçok yönlerden Servetifünun ilkele- 
rini hazırlamış olduğu ilerde görülecektir. 

Talim-i Edebiyyat'ta en çok üslüp üzerinde duruyor. Ona göre: âdi 
(sade)müzeyyen (süslü) ve âli (yüce) olmak üzere üç türlü üslüp var- 
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dır. Bu üslüplar nesirde ve nazımda geçerlidir. Âdi üslüp bir şeyi öğret- 
mek veya halkı eğlendirmek içindir; edebi değildir. Buna örnek Ahmet 
Mithat'ın üslübudur. Müzeyyen üslüp, mecazlarla dolu olan süslü, ince, 
zarif üslüptur. Örneği Abdülhak Hâmit'in ve kendisinin yazılarıdır. Âli 
üslüp, yüce fikirlere, asil duygulara, hatibane heyecanlara tercüman 
olur. Örneği Namık Kemal'in üslübudur. 

Şiirleri : 

Recaizâde, şiirlerini Nağme-i Seher, Yadigâr-ı Şebâb, Zemzeme 1, 
TI, JK, Pejmürde Naçiz, Tefekkür, Nejad Ekrem adlı kitaplarda topla- 
mıştır. 

Nağme-i Seher'de, biçim yönünden değişiklik görülmez. Eski Nazım 
şekilleri içinde, ince duygularını anlatmaya çalışmıştır. Yadigâr-ı Şe- 
bâb'da ise,(Hamid'in Sahra'sından önce) mısra kümelenişi, kafiye dizi- 
lişi ve kafiye anlayışında yenilikler yapmaya başlar. Sonraki bazı şiirle- 


" rinde hece veznini de kullanır. 


/ 


Recaizâde, şiir üzerinde iyi düşünmüş ve hayli sağlam görüşler sun- 
muş olmasına rağmen güçlü bir şair sayılamaz. Şiirlerinde ilham tarafı 
eksik, hayaller oldukça sık ve düşünceler zayıftır. Ancak hüzünlü duy- 
guları gereğinden fazla işlemiş, bu yolda marazi denecek kadar ağla- 
maklı bir çığırın açılmasına öncü olmuştur. Zaten her şeye üzülen bu 
hisli insan, çocuklarının ard arda ölümleri ile büsbütün dertlenmiş ede- 
biyatımızda bir ağıtlar şairi olarak tanınmıştır. Bir şiirinde, ağlayan göz- 
lerini durmadan su akıtan bir musluğa benzetmektedir. 


«Her güzel şey şiirdir.» ilkesini benimsemiş olan Ekrem Bey, Türk 
şiirinin konu ve temalarını alabildiğine genişletmiş, bu yönden Serveti- 
fünun şairlerini de etkilemiştir. Sisli güz manzaraları, yaprak, çiçek, ke- 
lebek, mezarlıklar, kırlar vb. şiirlerini doldurmaktadır. 

Tiyatro Eserleri : 

Recaizâde'nin üçü dram: (Afife Anjelik, Vuslat - yahut - Süreksiz 
Sevinç, Atala - yahut - Amerika Vahşileri) biri komedya (Çok Bilen Çok 
Yanılır) olmak üzere dört oyunu vardır. Dramlarından Atala'nın konusu 
Fransız Romantiklerinden Chateaubriand'ın ayni isimdeki romanından 
alınmıştır. Bu oyunlar içinde en değerlisi Çok Bilen Çok Yanılır adlı ko- 


. medyasıdır. Konusunu bir doğu masalından alan bu komedya, dil ve do- 


kusu yönünden Şair Evlenmesi'ni andırmaktadır. Atasözlerini çok kulla- 
nışı ile de Şinasi'nin Durub-ı Emsâl-i Osmaniye'sine bağlanabilir. 

Zayıf tıynetli, dedikoducu bir kadı'nın ihtirasları etrafında dönen 
dolaplar üstüne kurulmuş olan bu eserde canlı bir sahne dili içinde olay- 
ların rahatça geliştiği görülmektedir. 
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Hikâye ve Romanları : 

Recaizâde, Şemsa ve Muhsin Bey adlı iki uzun hikâye denemesinden 
sonra Araba Sevdası romanını vermiştir. Ahmet Mithat'ın Felâtun Beyle 
Rakım Efendi romanını düşündüren bu eserde aşırı alafranga ve züppe 
tipleri kuvvetli bir tarzda yerilmektedir. Bihruz Bey, bir ölçüde Felâtun 
Bey'i andırmaktadır. 

Vakasi yazarın 30 yaşını doldurduğu yıllarda İstanbul'da geçen bu 
eser, ilkin Servetifünun dergisinde meşhur Halil Paşa tarafından resim- 
lenerek tefrika edilmiştir. Ana çizgileri romantik yergici bir töre romanı 
olan Araba Sevdası'nda yazar realist bir yöntem tutturduğunu şu söz- 
lerle anlatmaktadır: 

«Hakikat veya imkân dairesinde tasavvur ve tasvir olunmak şartiyle 
büyük (roman) ve küçük hikâyeler insanlığa ait vakalar ve hallerin bi- 
rer ibret verici aynasıdır.» 

Görüldüğü gibi Recaizâde'nin en kuvvetli tarafı, bizde Batı anlayı- 
şına yatkın bir edebiyat kuramcısı ve şiir tenkidcisi olmasıdır. Romancı- 
lığı ve komedya yazarlığı ise şairliğinden üstündür. Bu demektir ki Re- 
caizâde olmak istediğini olamamış ve tersine kendini vermediği alanlar- 
da başarı göstermiştir. 
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Tenkid'lerine Örnek : 
ŞİİR ÜSTÜNE GÖRÜŞLER 


Namık Kemal ve Ziya Paşa'dan sonra Recaizade Ekrem Bey'in ede- 
biyat tenkidcisi olarak büyük ün yaptığımı biliyoruz. Aşağıdaki parça 
«Zemzeme» ye yazdığı önsözden alınmıştır. Bazı kelimeler sadeleştiril- 
miştir : 


Edebi eserlerde, bilhassa şiirde üç türlü güzellik takdir olunur ki 
birincisi fikrin güzeliklerine, ikincisi hayalin icatlarına üçüncüsü de kal- 
bin ilhamlarına mahsustur. Bu güzelliklerden ruha nüfuz edeni, kalbin 
ihhamlarına mahsus olduğu için, diğerlerinden önce gelir. Bundan sonra 
gelen ise hayalin icatlarıdır. Fikrin güzellikleri, üçüncü derecede güzel 
sayılır. 

Fikrin güzelliklerine hissin letâfeti de karışırsa tabiidir ki eserin 
güzelliği bir kat daha artacağı gibi kendilerinde hissin letâfeti ile hayal 
icatlarının uygun âhengi bulunan eserler, letâfetçe en yüksek dereceye 
vasıl olur. 


Ziyâ-yı akl ile, tefrik-i hüsn ü kubh olunur 
Ki nür-ı mihrdir, elvânı eyliyen teşhir. 


(Güzel ve çirkin şeyler, aklın ziyası ile ayırdedilir. Çünkü renkleri 
göz önüne seren güneşin nurudur.) 


Sözü, yalnız fikren güzel eserlerden sayılır ki bunu fikir takdir eder. 
Nedim'in bir sahil-hâneyi anlatan neşidesindeki : 


Küh u deryâ iki cânipten derâguş eylemiş 
Sanki deryâ düyesi, kühsâr ise lalasıdır. 

Küh, sakınmakta ruhsarın doğan günden anın, 
Bahr ise âyinedâr-ı tal'at-ı zibâsıdır. 


(Dağ ve deniz onu iki yanından kucaklamış. Sanki deniz, dadısı, dağ 
ise, lalasıdır. Dağ onun yanağını doğan günden esirgemekte, deniz ise, 
güzel yüzüne ayna tutucu olmaktadır.) 


Beyitleri, hayalen güzel eserlerdendir ki bunu da zevk takdir eder. 
Nübizâde Nâzım Bey'in : 


Zevk sevdü duymadın, âşık-perestân olmadın 
Ol kadar sevdim de aşkımdan haberdâr olmadın. 
Bahtiyâr olmaktı sevdâdan meramı tab'ımın 
Bahtıma düşman kesildin, tab'ıma yâr olmadın. 


Beyitleri, kalbin ilhamlarındandır ki, bunlar da his ile anlaşılır. Hal- 
buki Mehmet Bey merhumun : 


Ey yâdı bana enis ü gamhâr! 
Ey yâdı bana rakipsiz yâr! 
Yâdın gibi, dil bulur mu dildâr? 
Xâdında, vefâsızım! vefâ var. 


Kıt'asında, fikir zarifliği ile his inceliği iki sevgili gibi uyuşmuş gö- 
rTündüğünden kıta hakikaten pek gönül açıcıdır. 
Hâmit Bey'in : (Abdülhak Hâmit) 


Severim bazı ben şeb-i târı, 
Veririm subh-ı nevbahârı ona, 
Düş-ı nüzında zült-i zertârı, 
Görünür yârimin hayali bana, 


Yetişip hâli ıztırâbımda 
Yüzüme nür-ı hüsnünü serper. 
Sanırım bir peri-i zerrin-per 
Dolaşır külbe-i harâbımda, 


Seçilmiş manzumesi, en lâtif bir his ile en nazik bir hayâlin birleş- 
mişi olduğu için, nâçiz fikrime göre, yukarıki sözlerin hepsinden daha 
dilber ve hepsinden daha cana yakındır. Ve okunduktan sonra insanı 
bir müddet düşündürmesi de, bu yoldaki nâdir «nefiseslere mahsus bir 
meziyettir. 

Demek olur ki, edebi eserler ve bilhassa şiir, güzel sayılabilmek için 
kendisinde fikir ve hayal ve hisle alâkalı bir iyi şey bulunmak lâzım- 
dır. Mamafih, yalnız fikir ve hayal ve his bakımından güzel olması ne 
yazık ki, bir eserin makbul olmasına yetmiyor. 

Şiirde kelimeleri, hattâ kafiyeleri ve hattâ malüm vezinler içinde 
mevzuun tabiatına en çok uygunluk gösteren vezni iyi seçmek de mu- 
vaffakiyet şartlarındandır. Bundan başka his ve tasavvurdaki hüzün 
veya neşeye, uysallık veya şiddete, sıkıntı veya şaşaaya ve daha bin 
türlü hale göre ifadeye, anlatış tarzları içinde en yakışır olan tavır ve 
rengi de kazandırmak gerekir, Bu ifade şartlarında, erbabına rehber- 
lik edecek olan yine tabiat güzelliğidir. 

Bazan pek güzel bir fikir, Ifade edilişindeki bir ufak kusur için 
Kıymetinden düşüyor. Bazan pek lâtif bir his, söylenişteki az bir fena- 
lıktan dolayı bayağılaşıyor. Bazan en canlı bir hal, tasvir tarzındaki 
bir küçük noksan sebebiyle ruhsuz görünüyor. 

(Zemzeme, 1885) 


Şiirler : 
FERDA-YI TEDFİN 


Lâkin niye mahvetti ol genci felek bilmem, 
Ol genci ki etmişti her yolda Hudâ mükrem 
Ahbâbı tutar sandım birkaç gecelik mâtem 
Baktım ki giden gitmiş dünyüdakiler hürrem. 
Devrân yine ol devrân, âlem yine ol âlem, 


Ol zâta tahassürle sandım ki zamân ağlar 
Umdum ki yüzü subhun bir reng-i hazin bağlar. 
Gördüm ki güneş doğmuş, pür hande bütün dağlar 
Bülbüller öter şâdân, pür-neşe sular çağlar 

Alem yine ol âlem, devrân yine ol devrân. 


(Zemzeme 111.) 


öz 
GÜZELİM 
lütfuna nail olmuş. — hurrem : mutlu. — subh: sabah. — reng-i hazin: hüzünlü 
renk. — pür hande : gülüş içinde. 

(Güzelim) tegaafül : (aşkını) bilmezlikten gelmek. — mün'adim olmak : yok ol- 
mak, kalmamak. — özüme tasarruf: kendi kendimi idare etme, irade. (Senin ga- 
mından kendimi idare yetisini kaybettim. — ahterân : yıldızlar. 


Nedir bu cevr ü teganfül zaman zaman güzelim! 
Kaçıncıdır bu eziyyetli imtihan güzelim! 
Tükendi sabr u tahammül... üzüldü cân güzelim 
Bu nâz ise yetişir artık el-amân güzelim! 


Gamınla mün'adim oldu tasarrufum özüme... 
Seni düşünmek ile uyku girmiyor gözüme 
İnanmak istemiyorsan eğer benim sözüme 
Buna şahadet eder gökte ahterân güzelim! 


(Pejmürde) 


ARABA SEVDASI'NDAN 


(Recaizâde Ekrem, kendi zamanının en başarılı romanlarından olan 
Araba Sevdas'nda, Batılı olmayı züppece giyinmek, Frenklerin tavırları 
ile konuşmalarını taklid etmek sanan, işsiz güçsüz bazı mirasyedi genç- 
lerin, düştükleri gülünç durumları ele alınmaktadır. «Alafranga» veya 
«Tatlı su Frengi» deyimleriyle dilimize geçmiş olan bu züppe tipi, Ahmet 
Mithat Efendi'nin «Felâtun Beyle Rakım Efendi» romanından başlıyarak, 
Araba Sevdası'nda, Hüseyin Rahmi'nin «Şık» romanında ve Yakup Kad- 
ri'nin «Kiralık Konak» ıda tekrar tekrar görünür. 

Araba Sevdası'nın bu tarzda ele alınan başlıca iki kahramanı Bihrüz 
Bey'le Keşfi Bey'dir. Recaizâde, «alafrangalık illetine müptelâ ve düçar» 
olmuş bu gençlerin vasıflarını şöyle sıralıyor : 

«Babalarının kudret ve mevkilerinin müsaade ettiği ölçüde Frengâ- 
ne süslü gezmek, Fransızca okumak, «Bonjour! bonsoir! vous allez bien?» 
demek için Beyoğlu'nda adam aramak, Türkçe lâkırdı ederken araya 
Fransızca lâflar katmak, koltuğunun altında roman taşımak, israf ve se- 
fahate, borç etmeğe özenmek ve Türkçeyi edebiyatsız kaba bir lisan ad- 
dedip bu lisanın cahili bulunmakla iftihar etmek o ve milli olan şeyler- 
den mümkün olduğu kadar sıyrılmak.» 

Ancak, Türkçeyi küçümsiyen bu kişiler, aslında Fransızca da bilmez- 
ler. Ne ilimden, ne kültürden haberleri vardır. Beyoğlu'ndaki berberler, 
terziler ve kunduracılar ile Fransızca konuşurlar. Avrupa'yı ters anlıya- 
rak, taklitçi ve gülünç halleri ile gelişmemize ve gerçekten Batılı olma- 
mıza set çeken bu tipler, halkı Avrupa'dan soğutmak suretiyle bize son- 
suz zarar vermişler ve vermektedirler. Zaten Recaizâde, bu romanı için : 

«Araba Sevdası, gülünecek şeylerden addolunabilir fakat dikkat olu- 
nursa çok hazin ve elem vericidir.» demektedir. 

Romanda olay, çok basit ve sadedir : Eski bir vezirin oğlu olup bü- 
yük mirasa konmuş bulunan Bihruz; (İntibataki Ali Bey gibi) Çamlı- 
ca'da şık bir araba içinde gördüğü Periveş'e âşık olur. Onu Parisliler gi- 
bi, araba, konak ve uşak sahibi şık bir kadın sanmaktadır. 

Bir gün Çamlıca Bahçesi'nde, ilânı aşk için ona çiçek verir fakat ko- 
nuşmak fırsatı bulamaz. Aylarca onu düşünüp şiirler yazar. Her cuma, 
ona rastlamak için gezinti yerlerinde arabası ile dolaşır. Cengi Hanım'la 
birlikte ona bir gün kira arabasında rastlar ama asalet ve zenginliğin- 
den yine şüphe etmez. Tebdil gezdiğini düşünür. Ona bir mektup verir 
fakat Periveş, «randevuya» gelmez. 


YAKIŞMADI... 


Her tarafta seni arar gözlerim, 
Sana mahsus hep düşüncem sözlerim, 
Bilsen Nijat seni nasıl özlerim! 


Gittin amma yavrum on beş yaşında 
Yakışmadı adın mezar taşında! 


Felek fırsat verip yaşın dolaydı 
Yılın bari yirmi beşi bulaydı 
Sen gitmeden ben gideydim nolaydı? 


Gittin amma yavrum on beş yaşında 
Yakışmadı adın mezar taşında! 


Çocuk iken er olmağa özendin; 
Tabutunda güvey gibi bezendin 
Mezarını gerdek sandın, beğendin. 


Gittin amma yavrum on beş yaşında 
Yakışmadı adın mezar taşında! 


«Nijati» deyip seni daim anarım, 
Hasretinle inler, ağlar, yanarım; 
Öldüğüne artık naçar kanarım... 


Gittin amma yavrum on beş yaşında 
Yakışmadı adın mezar taşında! 


(Nejat Ekrem) 
Kelimeler : 


m (Sir Üstüne Görüşler'de geçenler) yâd: hâtıra, hatırlama, — dil: gönül, — 

Mâr : gönlün sahibi, — enis: dost, yakın. — gamhâr: gam ortağı. — şebi târ: 
Karanlık gece. — veririm! : feda ederim, değişmem. — subh- nevbahâr : ilkbahar 
sabahı. — düş müz: naz omuzu, nazlı omuz. — Zülfi zertâr: alın telli saç, — 


nür-ı hüsn : güzellik nuru. — zerrin-per : altı 
z -per £ k > : kulübe. — T 
e per ın kanatlı. — külbe : kulübe. — nefise : 


((Ferda-yı Tedfin : gömmenin ertesi günü). — mükrem : kerem görmüş, Tanrı 


Kadına hiçbir yerde rastlamaz olunca yalancılığı ile tanınmış arka- 
daşı Keşfi Bey, ona Periveş'i artık göremiyeceğini, çünkü öldüğünü ha- 
ber verir. 

Buna inanmış olan Bihruz Bey, bir gün Periveş'i görürse de, onu 
«merhume» nin kızkardeşi sanıp peşine düşer (Aşağıda bu bölümü oku- 
yacaksınız. ) 

Konuşunca, Pariveş'in ölmediğini anlar. Buna sevinir ama, onların 
öyle araba sahibi asil kadınlar olmadıklarını da öğrenerek hayal kırık- 
Lığına uğrar. Kadına değil arabaya sevdalanmıştır.. Sevdası sona erer. 


Aslında hafifmeşrep bir kadın olan Periveş'le arkadaşı Çengi Hanım, 
bu tuhaf konuşmalı züppe gencin söz ve hallerine ve anlattığı şeylere ka- 
tıla katıla gülerek yollarına devam ederler. 


BİHRUZ BEY'İN HAYAL KIRIKLIĞI 


Artık iki aydan beridir merak ettiği mezarın mevkiini öğrenmek için 
ele geçen bu fırsatı kaçırmamak lâzım olduğunu düşündü. Binaenaleyh 
kırmızı şemsiyeyi takibe karar vererek harekete geçti. Kırmızı şemsiye 
durdukça bu da durdu. O ilerledikçe bu da ilerledi. Nihayet hanımlar 
Şehzade karakolunun köşesinden sağa saptılar. Bey de saptı. O sokak 
her ne kadar berileri kadar kalabalık değilse de bütün bütün tenha ol- 
madığından, bey, şemsiyeye pek yaklaşmak istemiyordu. Kırmızı şen 
ye bir hayli gittikten sonra sağda bir sokağa saptı. Bu sokak da gelen- 
den, geçenden hâli değildi. Hanımlar önde, Bihruz Bey arkada biraz daha 
gidildi. Yine sola sapıldı. Burası tenhaca idi. Beyin de artık daha ziya- 
de beklemeğe tahammülü kalmamıştı. Hızlı hızlı gitti. Kırmızı şemsiye- 
nin yanına vardı. Kırmızı şemsiyeli hanımın yüzüne bakmıyordu. Gözle- 
ri yerde olduğu halde meramını arzetmeğe başladı : 

— Ah, pardon efendim, mil pardon! 

— Niçin? Ne var pardon diyecek? 

— Ah, nasıl söyliyeyim? Dilim varmıyor. Lâkin mecburiyet... Ah, 
iki aydır ne kadar sufrans (1) içinde olduğumu bilseniz, bana merha- 
met edersiniz. 


i- 


— Ne istiyorsunuz? Adamlar geliyor; çabuk söyleyiniz. 

— Ah, nasıl söyleyim? Hemşirenizin... Of!. Söyliyemiyorum... Ah!.. 
Mezarını nerede ise bana söylemenizi rica ederim... Affedersiniz. Lâkin 
emin olunuz ki, hemşireniz... Ah!, Bir anj (2) gibi şast (3) olarak git- 
miştir, 

— Ne söylüyorsunuz? Anlamıyorum ki... 

— An!... O zavallı meleği görmüş sevmiştim. Benim bahtsızlığım... 
Aman affediniz?... 

— Ne İstiyorsunuz, diyorum size?... 

— Hemşirenizin mezarını öğrenmek isterim... 

— Benim hemşiremin mezarını?. 

— Evet... Pardon, kusurumu affedin. Ne yapayım? Zat-ı seniyenizi 
temin ederim ki... 


— Siz hemşiremi nerede gördünüz?... 

— Çamlıca bahçesinde gördüm. Lâkin sizi temin ederim ki... Ah!... 
Hemşireniz bir anj idi. 

— Konuştunuz, görüştünüz müydü? 

— Evet! lâkin ma parol donör (4) namus dairesinde konuştuk. Ah! 
Kom se trist!, (5) Mil pardon efendim, ne söylediğimi, ne söyliyeceğimi 
de bilmiyorum. Evet topu bir defa konuştuk. 

— Bahçede konuştunuz, öyle mi? 

— Evet, efendim, bahçede, ah!.. 

— Havuz başında olacak... 

— Evet, evet. Ah, siz neden biliyorsunuz?. 

— Siz ona bir çiçek verdiniz galiba. 

— Ah, evet. Bir çiçek... Ma povr filör (6). 

— O da size teşekkür etti; çiçeği aldı göğsüne iliştirdi. Öyle mi?. 

— Ah, öyle oldu. 

— Azıcık geri kalın. Şu adamlar geçsin. 

— Peki efendim. 

— Ey sonra? Başka bir defa kendisine bir mektup da verdiniz 
miydi?. 

— Ah, pardon efendim. Mektup başka bir şey 
miz (7) için bir teklif idi. 

— Hemşiremi beğendiniz, sevdiniz miydi?... 

— Ah, bilmezsiniz; tasavvur edemezsiniz; nekadar sevmiştim. 

— Vefat ettiğini nereden duydunuz? 

— İki ay, tamam iki ay gezdim; aradım... bir yerlerde görmek mü- 
yesser olmadı, Birdenbire kayboluşuna bir mâna veremiyordum. Korku- 
yordum... Kimseye soramıyordum. Nihayet o malör (8) haber aldım. 
Ah, kom je sufer (9). 

— Besbelli çok sevdiğiniz için öldürdünüz... 

— Ah!... Ben mi öldürdüm? Onun için her dakika ölmeğe hazır- 
dım. O gideceğine keşke ben gideydim. bana hayat harâm oldu. Gö- 
züm dünyayı görmüyor. Povr anj (10). 

— Şimdi görseniz hemşiremi elbette tanırsınız değil mi?... 

— Ah!... Ne demek efendim. ne demek? Hiç tanımaz mıyım? 

— Hele yüzüme bir iyi bakınız. Sakın hemşirem sandığınız ben ol- 
mıyayım ?. 

— Ahr... Ne kadar benziyorsunuz. 

— Beyefendi! Beni anam bir tane doğurmuş! Ne hemşirem var, ne 
de biraderim. 

— Ah, gerçek mi söylüyorsunuz? Emposibl (11)1... 

— Bahçede hemşiremle beraber gördüğünüz hanım da bu hanım 
değil miydi?... 

Periveş Hanım'ın önü sıra giden Çengi Hanım, bu aralık arkasına 
dönüp bakarak ve alaylıca tebessüm ederek ; «Küçük bey ihtiyar olma- 
dan benim gibi bunamış galiba?» dedi. Bihruz Bey de, Çengi Hanım'ın 
Çamlıca mülâkatı gününden kulağında kalan sesini pek iyi tanıdı, Onun 
üzerine hanımların yanında mahcubiyetini hafifletecek bir mazeret aradı 
ve tekrar söze başladı : 

— Ah pardon, mil pardon!... Kabahat benim değil, Keşfi Bey söyle- 
di. İşte, işte o beni aldattı. i 
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— Zararı yok. Bari bundan sonra sevdiklerinizi çabuk çabuk meza- 
ra göndermeyin. 

— Ah, pardon!... Fakat niçin lândonuzla gezmeyip te böyle yayan 
geziyorsunuz ?. 

— Nasıl lândo? 

— Hani sizi bahçede ilk gördüğüm günkü güzel, süslü arabanızla 
gezmeli değil misiniz?... 

— Ha!... O araba bizim değildi. Biz onu kira ile tutmuştuk. 

— Vah, vah!... 

— Ey, sizin mahut fayton ne oldu?. 

— Onu alacaklı zaptetti!... Şey... Mösyö Kondoraki'ye bıraktım. 

— Yazık!... 

(Araba Sevdası, 1940) 


1) Soufrance : Acı, keder, — 2) Ange: melek. — 3) Chaste: namus ve iffet 
sahibi, — 4) Ma parole d'honneur : namusum hakkı için. — 5) Comme ©'est triste : 
'bu ne hazin. — 6) Ma pauvre fleur : zavallı çiçeğim. — 7) Mariage : evlenme. — 8) 
Malheur : talihsizlik, — 9) Comme jai souffert: ne kadar ıstırap çektim. — 10) 
Pauvre ange : zavallı melek. — 11) İmpossible : mümkün değil, zat-ı seniye : yüksek 
zat, 


Tiyatro Eserlerine Örnek : 


ÇOK BİLEN ÇOK YANILIR'DAN 


Recaizâde'nin belki de kendine yakıştırmadığı için ölümünden sonra 
yayımlanmış olan bu komedyası, devrinin çok değerli seyirlik eserlerin- 
den biri ve yazarın en güzel oyunudur. Konusu Binbir Gece Masalların- 
dan alınarak Türk hayatına uygulanmış dört perdelik bir töre komedya- 
sıdır. «Kadının fendi erkeği yendi» atasözünün hikmeti üzerine yazılmış 
olan Çok Bilen Çok Yamlır'da, canlı bir sahne dili ve olgun bir kuruluş 
vardır. Ekrem Bey: «Vaka eski zamanda geçer.» demesine rağmen ken- 
di zamanındaki bazı mahkeme yolsuzlukların ustalıkla yermektedir. 

Fesatı ve kıskanç bir adam olan Maraş Naibi (hâkimi) Azmi Efen- 
di, Kaymakam Edip Efendi'ye at gitmektedir. O sırada Kaymakam'ın 
kızı Lütfiye Hanımı Halep Valisinin oğlu İhsan Bey istemiş ve İhsan 
Bey, alacağı kızı görmek için yoksul bir gezgin kılığında Maraş'a gel- 
miştir. 

Ihsan'ın Valinin oğlu olduğunu bilmiyen ve sahiden yoksul bir gez- 
gin sanan Azmi Efendi, onu Kaymakam'a «Halep Valisinin oğlu İhsan 
Bey» diye tanıtır ve Lütfiye ile evlenmesini sağlar. 

Önce yoksul biriyle (oyuna gelerek) evlendiğine üzülen, sonra da 
onun Valinin oğlu Ihsan olduğunu öğrenerek sevinen Lütfiye Hanım, 
Na'ib Azmi Efendi'den öc almaya karar verir. 

Bir gün mahkemedeki odasına soyunup dökünerek Kad'ya güzelli- 
ğini gösterir. Sonra da kendisinin kahveci Hasan'ın kızı «Kokmuş Ayşe» 


olduğunu, babasının onu çok çirkin bularak kocaya vermediğini anlata- 
rak onu kandırır. Lütfiyeyi çok beğenen Azmi Efendi, otuz yılık karısını 
boşayarak ve (kahvecinin kızı sanarak) onunla nikâhlanır. 

Ancak, düğün günü, duvağım açtığı zaman, karşısında gerçekten 
kahveci Hasan'ın kızı, sümüklü, aptal, çolak ve topal «Kokmuş Ayşe»'yi 
bulur. 

Böylece Lütfiye öcünü almış, kadının fendi erkeği yenmiş olur. 

Aşağıda, Lütfiye'nin Azmi'ye, kendisini Kokmuş Ayşe diye tanıttığı 
sahneyi görüyoruz : 


AZMİ EFENDİ — KADIN (LÜTFİYE) — MUHZİR (MÜBAŞİR) 


AZMİ EFENDİ (Aksırığa devam ile) — Elhamdüllillâh!... Apşuh!... 
Of anasını sattığım!... 

KADIN — Darilmayın efendim. Bir ifadem var, söyleyip gideceğim 

AZMİ EFENDİ — Apşuh!... Nedir söyliyecek... Apşuh!... of! ama 
ziyade çekmişim... apşuh!... (Mendili alıp burnunu siler.) Of! hiç böyle 
olduğu yoktu. (Kadına hitaben) Söyleyin nedir? Apşuh!... 

KADIN — Yoo! efendim! söyleyeceğim lâkırdıyı sizden başkası işit- 
memeli, 

AZMİ EFENDİ — O niçin? 

KADIN — A!... ay efendim! gizli bir lâkırdı... bir sır da... onun 
için... 

AZMİ EFENDİ — Ne demek istersin sanki? 

KADIN — Halvet isterim efendim! Sizden benden başka kimse ol- 
mamalı, 

AZMİ EFENDİ (Kendi kendine) — Acayip!... (Muhzire hitaben) 
Bari sen dışarıya çık ta... hem azıcık başka bir kimseyi de koma... 
(Muhzir gider.) 

KADIN — Hayır efendim! kapı da kapanmalı, 

AZMİ EFENDİ (Muhzire bağırarak) — Şey... kapıyı da kapa! (Ka- 
dına hitaben) Söyle görelim ne imiş sırrınız?... (Kadın yüzündeki peçeyi 
kaldırıp çarşafı da bir tarafa atar. Azmi efendi gayr-i ihtiyari bir heye- 
can gösterir.) 

KADIN — Efendim! cariyenizi gördünüz mü? 

AZMİ EFENDİ (Gözlüğünü takıp kadını yukardan aşağı süzerek 
mütebessimane) — Gördüm elmasım! 

KADIN (Ötesini berisini açıp göstererek) — Rica ederim iyice ba- 
kın... her tarafıma bakın... her bir âzama ayrı ayrı bakın... 

AZMİ EFENDİ (heyecanı artarak ve başını çevirerek) — Kapa ki- 
zam! kapa!... Günah!... günaha sokuyorsun beni... 

KADIN — Niçin günah olsun... Ben size hakkımı hak etmiye gel- 
dim. Bunda günah olacak ne var? Belki sevaptır bile... 

AZMİ EFENDİ — Öyle ise beis yoktur, icray-ı adalet içinse zaru- 
ret demektir. Ez-zarurât tübih-ül-mahzurat o (mecburiyetler sakıncaları 
yok eder.) Ey sonra?... 
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KADIN — Efendim! cariyenizi gördünüz mü? 

AZMİ EFENDİ — Allaha emanet! gördüm kızım, gördüm. Sana 
benzerini daha görmedim, doğrusu. 

KADIN — Tamam!... İşte ben kahveci Hasanın kızıyım. 

AZMİ EFENDİ — Nasıl kahveci Hasan? 

KADIN — Canım efendim! Çeşme sokağındaki hani meşhur tiryaki 

AZMİ EFENDİ — Ha!... ey, bildim. Tiryaki Hasan... sonra? 

KADIN — İşte bu adam bunak mıdır, deli midir nedir? Bu cariyenizi 
ne bir tarafa yollar, ne evine gelen misafire gösterir. Anamdan doğ- 
dum doğalı daha bugün sokağa çıkıyorum. 

AZMİ EFENDİ — Hakkı var... hakkı var... 

KADIN — Ya ya! efendim ya! 

AZMİ EFENDİ — Senin değil, babanın hakkı var. Nazar değer kı- 
zim, nazar. Nazar değmesi gerçektir! O da senin gibi meleklere musal- 
lattır. 

KADIN — A 
çıkardınız. 

AZMİ EFENDİ — Doğrusu peder bunda haklı amma dâva bu ka- 
dar değil a, belki nihayette haksız çıkar. 

KADIN — Cariyenizin adım Ayşe'dir. Babam olacak herif cariyeni- 
zi «Sümüklü Ayşe, sümüklü kız» diye çağırır. Ev içindekine de kanmaz 
de meselâ kahvede bir sırası gelse «Bizim sümüklü kız, bizim sümüklü 
Ayşes; hep böyle dermiş... Allah için olsun hâkim efendi (başını kaldırıp) 
bakın şu benim burnumda bir şey var mı? 

AZMİ EFENDİ — Vallahi iftira! Alimallah yalan! haltetmiş! O 
tiryaki herif ne bilir? Elmasın kadrini kuyumcu bilir. Haltetmiş... halt- 
etmiş... sen aldırma öyle şeye. 

KADIN — Nasıl aldırmayayım? Düşündükçe ağlamalı oluyorum... 
Bana yazık değil mi? Nedir benim bu herifin elinden çektiğim. (Elleriy- 
le yüzünü kapayıp yalandan ağlamaya başlar.) 

AZMİ EFENDİ — Ağlama kızım! ciğerparem! Ah sen beni de ağ- 
latacaksın!... (Kalkıp enfiyeli mendille berikinin gözlerini silerek) Ağla- 
ma sana canlar feda olsun! 

KADIN (Azmi Efendiyi itip darılarak.) Of! siz de... yüzüm gözüm 
bütün enfiye oldu. Of! ağlamıyorum. Oturun da daha diyeceğim bitmedi. 

AZMİ EFENDİ — Peki kızım! peki! (Geçip yerine oturur.) 

KADIN — Ah hangi birini söyliyeyim ? İşte bu bunak herif dünyada 
ne kadar ayıp, kusur varsa hepsini benim hakkımda söylermiş: Dermiş 
ki: Bu kız da başıma belâ oldu. Sümüklü kız, mundar kız, kör kız, 
sağır kız, topal kız, kambur kız...» dermiş, bütün de âleme yaymış. Her- 
kes beni öyle biliyormuş. 

AZMİ EFENDİ (Dizi üzerine kalkarak.) — Hepsi yalan! cümlesi 
bühtan! kim söylemişse haltetmiş... 

KADIN — Rica ederim hâkim efendi doğrusunu söyleyin, bana 
mundar diyorlarmış, ben mundar mıyım? 

AZMİ EFENDİ — Nasıl mundar?... Nazif! nazif (temiz) En-neza- 
fetü min-el-iman» (Temizlik imandandır.) 


Siz hükmü verdiniz gittiniz, o tiryaki herifi haklı 


Peki efendim!... Gel gelelim bana çolak diyorlarmış. (Kol- 
) Allah için olsun benim nerem çolak? 

İ — Söyleyen başından büyük haltetmiş. (Kadının 
kollarını sıkarak) Pamuk! kar! billür! (Öpmek ister.) 
(Onu menederek) — Yok efendim... günahtır. Günaha girer- 
'bir kere oturun da daha diyeceğim var. 

| EFENDİ (Geçip yerine oturarak) — Baş üstüne elmasım! 
— Bana kör diyorlarmış... körlük neremde benim? Ham- 
sizi hâlâ yüreğinizi bile görüp seyrediyorum. Sağır diyorlar- 
'demindenberi ne dedinizse işitmedim mi? 

EFENDİ — Canım! yalan... elâlem der öyle şeyler... aldırma 


x — Topal da diyorlarmış hele insaf edin topallıyor muyum? 
“içinde gezinmeye başlar.) 

Mİ EFENDİ — Tebarekâllah!... Maşallah... sen öfkelenme!.. 
ü .. Güzelin dostu da çok olur, düşmanı da... He 


IN — Baştistüne efendim! iyice bakın da doğrucasını söyleyin... 
(Aşağı yukarı gezinir). 

Ey — Ya hey!... selviler ayaklansa da yürüseler bu ka- 
1... ferişteh!, 
Şimdi efendim! bana söyledikleri şeylerin birinin aslı vav 


1... asla ve kat'a!... istersen sana 


yolluyor... Bana yazık değil mi? Benim gençliğime yazık 
) Benim ömrüm kümes kadar karanlık evlerde mi geçsin? 

liği (Kendi kendine.) — Koca istiyor besbelli!... Hakkı 
« hem genç, hem güzel... (Kadına hitaben) Kızım! sen me- 
e münasebet? sende bu güzellik varken evlerde kalmazsın, 
bayılır. Ah ben bile bayılacağım... Bilsen ne kadar güzelsin... 


© Ah! hâkim efendi! öyle diyorsunuz amma... ah! bent 
dünyada bir murada eremiyeceğim. 

Dİ — Ah! kızım! yavrum! Keder etme, bermurat olur- 
ister, ben de isterim, Sen başlarda taşınacak gül gon- 


(Dizi üzerine doğrularak) — Ne? Yalan mı zan- 
Vallahi alırım! Şart olsun! alırım... sen de bana varır mi- 


ğü 


AZMİ EFENDİ — Canım! yemin ediyorum... sen de bana varır 
sın? Onu söyle bakayım!... mi 
KADIN (Yüzünü öteye dönerek) — Siz tenezzül ettikten Sonra, 

AZMİ EFENDİ — Ha! Ha! Diyiver... Ah elmasım, böyle bin izi 
sana kurban olsun!,.. Diyiver!... «Varırım» de! i 

KADIN (Sıkılarak) — Varırım ya! Cennet, canıma minnet!... 

AZMİ EFENDİ (Kendi kendine) — Yazık! canım yazık! böyle gül 
damlası kızcağızı evlerde bırakmak günah... Alırım. O da bana varacak, 
ben de onu alırım, azaptan kurtarırım, sevabım olsun! (Kadına hitaben) 
Hadi kızım! Sen evine git... ama yolda kimseye görünme, 

KADIN — Peki efendim!... Allah ömrünüzü çok etsin!... Cariyenizi 
ihya ettiniz. 

AZMİ EFENDİ (Yavaşça) — Sen de beni pek fena ettin... Ah g 
KADIN — Fakat sizden birşey rica edeceğim. 

AZMİ EFENDİ (Müştakane) — Emret kuzum! elmasım! emret!... 
Rica bizden size yakışır. (Kalkıp kadının yanına giderek) Dayanamıya- 
cağım, bir busecik!... 

KADIN (Çekilerek) — Yok efendim! şimdi namahremim. Siz de gü- 
naha girersiniz, ben de... 

AZMİ EFENDİ — Canım! bir busecik!... (Kadının gerdanını göste- 
rerek) İşte şuradan!... bir busecik... 

KADIN — (Öfkelice) — Vallahi olmaz!... günahtır diyorum size!, 

AZMİ EFENDİ — Peki peki!. sen sağ ol... ey ne emredeceksin 
bakayım? 

KADIN — Sakın babamı görürseniz benim buraya geldiğimi söyle- 
meyin. Sonra beni döve döve öldürür. 

AZMİ EFENDİ — Hayır hayır!... sen merak etme elmasım. Hiç 
söyler miyim? Hadi güzel güzel evceğizine git... İnşallah bir iki güne 
kadar kavuşuruz. (Kadın utanarak başını öteye çevirir.) 

AZMİ EFENDİ — Hadi bakayım şu gül goncası ağzınla «Inşallah» 
de. (Kadın sıkılır.) 

AZMİ EFENDİ — Ay!... üzülüyorum... hadi o benim canım söyle! 

KADIN (Utanarak) — İnşallah!. 

AZMİ EFENDİ — Oh!... ha şöyle... Eh artık hadi git evceğizine 
git!... Sakın yüzünü kimseye gösterme ha!... 

KADIN — Baş üstüne efendim! 

(Çarşafa bürünerek peçesini de kapıyarak) 

— Ey efendim! Allaha emanet olun! 


ABDÜLHAK HÂMID (1851 - 1937) 


Ki t devrinin en büyük şairi olan ve kendinden sonraki üç ne- 
yunda (1925 lere kadar) Şâir-i âzam diye anılan Abdülhak Hâ- 
ş Şubat 1851 de İstanbul (Bebek) da doğmuştur. Görüldüğü gibi 
“uzun bir ömür sürmüştür. Bu uzun ve zengin yaşanmış ömür 
tecrübe ve kültür olarak gağdaşlarında az bulunan özellikler 
tır. Durmadan değişen bir tarih döneminde Abdülâziz, 1. 
İstibdat, I1. Meşrutiyet, 1. Cihan Savaşı, Kurtuluş ve Cumhu- 
virlerini yaşayıp hepsinde eserler vermiş tek şairimizdir. İngiliz 
luğunun en zorlu çağında (20 yıl kadar) Londra'da ve bir 
nun en büyük sömürgesi olan Hindistan'da bulunmuştur. Böylece 
içte ve dışta önemli çağ dönemeçlerini görmüş ve bütün bun- 
az çok yansıtmıştır. 
“Hâmid, doğuştan talihli bir insandır. İlim, mevki ve para- 
n bir aileden gelmektedir. Büyük babası Abdülhak Molla din, 
've tarih alanında ünlü bilginlerden olup II. Mahmut'un hekim- 
ar yükselmiştir. Babası Hayrullah Efendi 16 ciltlik bü- 
yazıcısı olduktan başka, Hikâye-i İbrahim Paşa, ba İb- 
adlı (basılmamış) türkçede ilk sayılan bir tiyatro ese- 
e müellifidir. Ahmet Vefik Paşa, Hâmid'in yakın akrabasıdır. Ağa- 
Nasuhi Bey, hariciyecidir. Hâmid birinci Paris seyahatine onunla 
Hem Doğu'yu iyi bilen hem de Batı'ya açık olan bu ailenin, 
sa tarih ve tiyatro sevgileri ile Hâmid'in yetişmesine etkili olduğu 
dir. Yine bu ailenin Saray'a yakınlığı dolayısiyle, ömrü boyun- 


<mimlenmiş» bir adam sayılan Hâmid birçok kazaları ucuz atlat- 


Abdülhak Hâmit, ediplerimiz arasında (belki hâlâ), hayat coğrat- 
geniş olan adamdır. Daha 10 yaşındayken ağabeysi ile Paris iç 
koleje devam etmiştir. 13 yaşında, Tahran büyükelgili- 
m babası ile birlikte İran'a gidip üç yıl kalmış ve Farsça ÖĞ” 
itir. 25 yaşında Paris elçiliği IL. Kâtipliği ile hariciye mesleğin? 
bir süre İstanbul'da bulunduktan sonra Poti (1881) Golos (1882) 
(1883-1885) şehbenderliklerinde bulunmuştur. 1886 yılında 
Başkâtipliğine başlamış, bu görevi, kısa aralıklarla, 1905 
sürmüştür. Sonradan iki yıl Lahey ve altı yıl Brüksel elçiliği 
012 de azledilerek İstanbul'a dönmüştür. Bir süre Alyan üye- 
£ sonra siyasi bir sebeple Viyana'ya gitmiş, Anca 5 

n i li ii yi 


650 


Cumhuriyet'in ilânı ile yurda dönmüştür. Ömrünün 80 i 
vekili olarak geçirmiştir. ie 

Yurt dışında ve dünyanın birbirinden uzak türlü ikli; i 

a y x imlerindi 
miş olan bu elli yıllık hareketli yaşayış, tabiatiyle Hâmid'in bilyok. A 
lerine yansımıştır. Nitekim; Belde ve Sahra ilk Paris hayatının Finten, 
Zeynep vb. Londra Başkâtipliğinin, Bunlar O'dur ve (biraz) Makber 
Hindistan'da bulunuşunun verimleridir. 

Abdülhak Hâmit'in eserleri! i ö ii 
MN i rlerinde iz bmakan başkaca önemli olaylar 

1887 de Paris'te yazdığı Nesteren piyesi sevilme; ir hükü 

| ; yen bir hüküm- 
darla sevilen bir şehzadenin taht kavgalarını ele aldığı ve bu bain 
Abdülhamid ile V. Murat'ın durumlarını ansırdığı için Şair, İstanbul'a 
çağrılmış iki yıl dışarıya gönderilmemiştir. 

Hasta olarak Hindistan'a götürdüğü sevgili eşi Fatma Hanım” 
vapurla dönerken ölmesi (1885) ve Beyrut'a gömülmesi, Hâmid'in ei 
yepyeni ilhamlar getirmiş Makber, Ölü, Hacle, Bunlar O'dur gibi lirik 
kitapları bu acı ölümün şaire verdiği istırap ve tefekkür koyuluğu al- 
tında vücut bulmuştur. 

iş Yetişme çağında kendisini o kadar destekleyen ve etkileyen, ten- 
kidleri ile ona yol gösteren Namık Kemal ile ancak iki kere, (Bombay'a 
giden vapur Midilli'ye uğrayınca) birincide bir buçuk saat, ikincide beş 
dakika görüşebilmiştir. 

Fatma Hanım'dan sonra İngiliz Nelly (ölüm: 1911) Cemile (ancak 
20 gün evli kalmıştır.) Ve Belçikalı Lüsiyen (Lucienne Hanımlarla ev- 
lenmiş, şeirimizi canı gibi, sevmiş ve ona ölünceye kadar şefkatle bakmış 
olan Lüsiyen kendisinden sonra da (İstanbul'da) yaşamış son yıllarda ve- 
fat etmiştir. Bunlardan başka Londra da Ashley hanımla nikâhsız eş ha- 
yatı yaşadığı daha pek çok hanımla yakınlığı olduğu, kadınlara fazlaca 
düşkün fakat onların güzelilği, terbiyesi, zarafeti konusunda gayet titiz 
bulunduğu bilinmektedir. 

Hayatı bolluk, refah, zevk, incelikle dolu geçen Abdülhak Hâmid, «si- 
kıntılı ve perişan» denilebilecek biraz zaman (1921 - 23) Viyana'da ge 
girmiş ve bu halini Şâir-i âzam adlı alaycı şiiri ile tasvir etmiştir. 

Hayatı boyunca üstün bir saygı halesi içinde yaşayan yalnız son 
yıllarında hırçın bir Marksist sanatçılar gurupunun «putları devirelim!? 
tarzındaki hücumlarına konu olan Hâmid 13 Nisan 1937 se vefat edip 
unutulmaz bir cenaze töreni ile, Zincirlikuyu Asri Mezarlığı'na gömül- 
müştür. 

Kişiliği: 

Hayatını dolduran birçok tesadüfler, aileden, meslekten V 
çevrelerden gelen etkiler, Hâmid'in şahsiyetini meydana getirir. O, Fi 5 
Fransızca ve İngilizce bilmesine rağmen, köklü ve sistemli bir kültüre 


e türlü 


iyle çok belirli açık bir dünya 

i bir yerli milli kültür hazinesi biriktiremeden yabancı kültürlerin 

© havası içinde kalmıştır. 

*d Klâsik köklerdeki sarsıntıdan ileri gelen bu hâl onda sonsuz bir ye- 

'nilik ve değişiklik hırsı doğurmuştur. Çünkü mizacı ve yetişme tarzı do- 
plin ve hiçbir üstat tanımamıştır. Şiirin biçim ve muh- 


Yayısiyle hiçbir disi 
tevası ile istediği gibi oynanır sandığı için edebiyatımızda yıkıcı yani 
i 


kadar fazla rol oynamıştır. Nitekin Hâmit'in şiiri, Klâsik Di- 
van kuralcılığına karşı Romantik bir başıboşluk tepkisi 
sayılabilir. Kendisi, bu işi bile bile yaptığını şu beyitinde açıklamıştır: 

Evet! tarz-ı kadim-i şi'ri bozduk, here ü mere ettik 
“Nedir şi'r-i hakiki, safha-i idrâke dere ettik. 
Üslüp ve biçimde örnek'leri reddeden Hâmid, düşünce ve duygusu 
ile, her zaman Namık Kemal'e bağlı kalmıştır. Fırsat elverdikçe onun 
siyasi ve sosyal davâlarını sürdürmek de istemiştir. Vatan ve hürriyet 
kadar bağlıdır. Fakat Hâmid, bir mücadele adamı 


ülküsüne o da üstadı 
olmaktan çok zevk, zarafet, sosyete ve salon adamıdır. Güzel Batı şe- 
hirlerindeki yaşayışından ayrılmak istemez. Bu yüzden Şairimiz, açık 


“olmayan üstü kapalı ve dolaylı bir mücadele yolu tutturmuştur. Bil 
hassa Tiyatro eserlerinde, adaletli veya zalim hükümdarlar yaşatmak 
suretiyle, çağındaki istibdadı hırpalamak istemiştir. Şairimizin müca- 
 deleci, toplumcu bir sanattan çok tekçi, özcü bir sanata eğilmiş olmasının 
“sebebi, başta onun mizâcında, sonra da devrinin şartlarında aranmalıdır. 
© «Siyasi tarihimizde kırk yıllık Hariciye Hatıraları, adlı eserinde 
(Bak: Türk Kültürü sayı: 71, F. Abdullah Tansel) Esad Cemal Peker, 
Londra sefaretinde beraber bulunduğu Abdülhak Hâmid'i şu satırlarla 
anlatmaktadır: 
«Abdülhak Hâmid'e bir âşıkın bir sevgilisine kavuşması iştiyakiyle 
kavuştum, Hâmid güzel adamdı, zarif bir adamdı. Edası zarifti. Bu gü- 
zellik ve zariflik gözü öyle okşardı ki Hâmid'in uzaktan dahi kibarlığını 
asilliğine hayran olmamak mümkün değildi. 
© Sefarethânenin imamı Recâi Efendi rühen asil, sivri sakallı yüzü 
hn Hamid'e benzeyen fevkalâde şık bir zattı. Londra'nın en büyük 
lay giyinen, başından silindir şapkayı eksik etmeyen Recni 
a tavır ve hareketleri A. Hâmid'in yaradılış ve huyuna pe 
Uygun olduğundan sıkı fıkı ahbaptılar.» 
nike arkadaşı olan E. Cemal Peker, şairin içki ve kadına aşıvı 
düşkün olduğunu ve bu konudaki: 
Şa «Şârib'ül-leyl-ü ve'nnihârım ben 
Karlar altında nevbaharım ben» 
hatırlattıktan sonra, Londra'da bir barda, masalarına bir ar: 
Sttiklerini anlatıyor: 


632 633 


«Bir iki saat beraber yedik içtik, gülüp eğlendi i 
na döndü ve damdan düşer gibi: Ee bel m Hâmid. 
artik tahammül edemeyeceğim» dedi. Pek şaştım, K Sİ 
edilemeyecek hiçbir tarafı yoktu, «Neden?» diye sr tah 
verdi: im 

«— Çünkü bu kadının burnu, 


biyatımızın düşünen adam'ıdır. Fizik-ötesi felsefi en- 
<i ılmak ya da yok olmak» meselesi onda olduğu kadar pek az 
ülür. Daha Garam'dan başlayarak Makber'de pek yük- 
ğü ren bu fizik-ötesi endişeler (Allah, kader, ölüm, ruh 
Efendi'nin burnuna benziyor.» yusiki gibi manzum, nesir bütün eserlerinden duyulur. 
Hâmid'in zarif nükteleri, uzun zaman di N (Makber'i anlatırken mek Kr fee ko: 
ayni eserde şairimizin İki zarif nüktesini haraç Az ez belli bir (veya birkaç) sisteme laz Bunlara bazan birbir- 
Hâmid'in Başkâtip bulunduğu Londra'da o saran Türki işe, “mii © zg e ba 
türkçe bilmez, Fenerli Rumlardan Müsürüs Paşa'dır. Çok ei ç e iri yp amir ağ 1 PE b : 
zat Yl yali «Bizim sefir burnundan ağlar» deri Mi ği ii i © Yİ 
mm eyi ör isigi ve «Burun delik. f derslerini mutasavvıf filozof Hoca Tahsin Efendi'den 
i b iŞ. itin materyalistler (Hakikiyyün) den çok spritüalist 
Onun bu savsaklayıcı ve kaçak çekişme tarzını, Namık K h gu görülü ğ 
hayatta iken görüp tenkid etmiş olmalı ki, Hâmit sa Kere viyetçı) lere yatkın olduğu görülür. Allahın varlığını ka- 
makta ve üştadına Bombay'dan yazdığ bir ekte) pl 8 Pi er hayız, senemde ani e 
e s y gı upta şunları söylemeks il gönlünün gizli açık tezatlar içinde bulunduğu sezilir, 
«Ben miskin değil sâkinim, sükütum ise daimi değildir. e erin Eğ li iğ Ye kğ Sala 
düşsün görürsünüz ki hiddet ve satvetim de vardır. per Mal pi ii ai a re İM 
min istibdâdla alâkalı olan cihetleri hiç de miskinlik eseri göstermez. e ği düm lys li 
Zannetmeyiniz ki ben sizin açtığınız yola gitmiyorum. Yolum © 
dur. Fakat ben yavaş gidiyorum. Zira koşarsam düşeceğimden e 
Düşünce, gülle gibi, yıldırım gibi düşmeli. Yoksa istidadını taşa pn 
için düşmek veya fikr-i hürri döra asmak için yükselmek ziyan dan 
başka ne getirebilir? Benimki köpri geçinceye kadar keçiye Abdur- 
rahman Çelebi demek de değildir. Yavaş gitmektir. Beni miskin 74 
netmeyiniz. Meslekte şu günler siz de durdunuz. Bilmem dinleniyor n 
sunuz? Yoksa gizli mi gidiyorsunuz? Yoksa maksada daha çabuk 
mak için geri dönüp koşmak mı istiyorsunuz?» 
Abdülhak Hâmit'in bu sözleri biraz da bahaneyi, ve özenme igin 
ki avunmayı andırmaktadır. O, mizacının elverdiği kadar, dolaylı m 
cadele tarzını yürütmeğe çalışmış ama zindanları, sürgünleri de asla # 
ze alamamıştır. Ancak, Hâmid'in Namık Kemal'inkinden daha koyu 
istibdat devrinde yaşadığını da unutmamalı, Kemal'i bile a7 gok 8 2 
ran o devirde Hâmid'in imalı piyesler yazması bile cesaret sayılm 
Hâmid'in kişiliğini açıklayan bir nokta da, uzun bir ömrü di 
da geçmesinden ötürü memleketin dert ve isteklerini yeterince 
yıp sezememiş olmasıdır. Hâmid ve arkadaşları, Ni > 
ortaya koyduğu meseleleri ve onların çözüm tarzlarını teki 
ketmekle yetinmişlerdir. Zaten Hâmid — Ekrem Bey kuşağında u 
tın toplumcu mücaselesi tavsamış fakatedebi mücadelesi 22 
atış bulunmaktadır. ği 


Aksaray'daki komşumuz Süle; 


erin başlıcaları şunlardır: 

arın ve cariye kızların kara bahtlarına yürekten acı: 
iddetle karşı koyar. Sözgelişi, ilk oyunlarından olan 
çin şunları söylemektedir: 

güzel mahçup, terbiyeli. Ancak tahsili eksik. Ta- 
“iken memlekette ayrılmış. Kim bilir zavallının 
r ki bana hep gelinlikten bahsediyor. Buraya 


il örte oyununda şu fikirler vardır: 

Liberteyi (hürriyeti) tabiat sevkiyle sever. Nasi- 
, ya ölmeli, yahut almalı. O yolda hezimet de 
Geleceğe hizmet için insan kendini vurmalı. Bi“ 
den çok ümmet için sevmeli. 


Savaş hoş görülebilir. Nitekim İbni Musa oyunun- 
Şunları söylemektedir: 

kadar rekabet yolunda kurban olup gidecek? 
k ve cidalin lüzumu nedir? Harb pek çoklarınıı 
& zayıf kadınları, çocukları ve kimsesiz ihtiyar: 


b Gr.» 


Hâmit, milletlerin bir âile çocukları gibi barış içinde birleşmesini 
isteyen insaniyetçi (ümanist) görüşlere sahiptir: Târık oyununda, yük- 
sek kültürlü bir savaşçı Arap kızı Azrâ şunları söylemektedir; 

«Ah! keşke insaniyet kemalini bulduktan sonra doğaydık. Keşke dün- 
yada hattâ kutuplar gibi iki değil, hararet-i merkeziye gibi bir hükümet 
merkezi teessüs eseceği zaman doğaydık. Nasıl esef edilmez ki bugünkü 
günde cihan, binlerce padişahlar, binlerce milletler ve dinler ile dolu 
duruyor!» 

A. Hâmit, kadın haklarının hararetli bir savunucusudur, Kadın er- 
kek eşitliğini ve kızların öğrenim ve eğitimi meselesine hemen her ese- 
rinde dokunmuştur, 

İlk oyunu İçli Kız'da şu sözler vardır: 

«Niçin bir kız, bir erkek gibi malümatlı olmasın? Niçin alafranga 
hotoz yapmasını bilsin de «hotoz» nasıl yazılır, bilmesin? Niçin adam 
sırasında sayılmasın ?» 

Behey İstanbul'lular bakınız! Terbiye etmediğiniz, okutmadığınız 
kızlardan kocaları ne çekiyor.» 

İnsan doğuştan vatansever olmalıdır. Hâmit, bu fikri de her eserine 
sokmuştur. Tezer oyununda Melik, şunları söyler: 


Fikrine girmemişse hüsn-i vatan 
Onu sen kale alma bari utan 

Kız! köpekler bile vatanperver 
Vatanı sevmiyen acep ne sever! 


Görülüyor ki Hâmid, tiyatrolarını, halka birşeyler söylemek ve bazı 
görüşleri savunmak için yazmıştır. Sosyal fikirlerinin çoğunda, Namık 
Kemal gibi Fransız İhtilâli filozoflarından ilhamlanmıştır. Yukarıda say- 
dığımız fikirlerinin yanısıra Hâmid halkçı ve milliyetçidir. Milliyet anla- 
Yışı, Islâmiyetle iç içedir. İslâmlığı her zaman yüceltir onu milliyetimi- 
zin esaslı bir unsuru sayar. Ama dinde bazı reformlar yapılmasını da 
ister. Onca din kitapları milli dille yazılmalıdır. İslâmlık dünyaya açık 
ve iyi anlatıldığı zaman insanlığa ışık tutacak bir dindir. Bu din yobaz- 
lığa gelmez ve taassupla, hiçbir münasebeti yoktur. İslâmın büyüklüğü 
ne lâyık olmak isteyenlerin geniş kültürlü müsamaha gösterici olma- 
ları şarttır. 

Hâmid tarihe hayrandır. Geleneklere bağlı ama yenilikçidir de: Sa 
bırsız, hercai rühu her şeyde ve her zaman biraz değişiklik peşinde ol- 
muştur. 

Türler: 


Tanzimat sanatçıları arasında yalnız Abdülhak Hâmid, kabiliyetini 
her türe dağıtmayarak bütün gücünü tek alanda toplamıştır. Bütün var- 
liğiyle şair olmayı istemiştir, Manzum, hattâ mensur tiyatro eserlerin- 
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de bile şairdir. Çoğu uzun-şiir (poem) olan şiir kitapları ile manzum 
tiyatrolarında ayni şairane üslübu kullanmıştır. Nazmında bulunan ke. 
limeler, söz ve anlam sanatları ve ifade çeşitleri nesrinde de görülür. 
Böyle olmakla birlikte biz, Hâmid'in eserlerini iki türde toplayacağız: 
a) Şiirleri, b) Tiyatro eserleri. 

Ayrıca, tamamı yayımlanmamış Hâtıra'ları ve açık bir dille yazıl- 
mış Mektupları da vardır. 

ŞİİRLERİ 

A. Hâmid, 16 şiir kitabı yazmıştır. Yayımlanış “rasına göre şun- 
lardır; 

Sahra: (1879) J. J. Rousseau'nun dünya görüşleri, havası içinde, 
kır hayatının güzelliğini anlatan bir eserdir. Hâmid, ilk şaşırtıcı nazım 
yeniliklerini bu eserinde yapmıştır. 

Makber: (1885) A. Hâmid'in şaheseri olarak tanınan bu eser, ilk eşi 
Fatma Hanım'ı kaybedişi üzerine şairin üzüntülerine ölüm üstündeki 
düşüncelerini anlatan bir poemdir. 

Ölü: Makber'in devamıdır. 

Kahbe, yahut Bir Sefilenin Hasbihali: (1885) Victor Hugo'nun Se- 
filler'indeki Fantine tipinden ilhamlanmıştır. İğfal edilmiş bir köylü kı- 
zın yakınışlarını anlatır. 

Divanelimlerim yahut Belde: (1885) Sahra'dan önce yazılmış, fakat 
daha sonra yazımlanmıştır. İsminden de anlaşılacağı gibi burada Sahra 
(kır) a karşılık Belde (şehir) hayatının zevkleri eğlenceleri anlaşılır. 
Bu eser ayni zamanda şair'in Paris'te geçirdiği ilk gençlik maceralarını 
içine alır. 

Bunlar O'dur: (1885) Fatma Hanım'ın görüntüleri altında, Hindis- 
tan manzaralarını tasvir eden şiirlerdir. - 

Hacle: (1885) Başka bir kadının hayali ile Fatma Hanım'ın hayali- 
ni, zifaf odasında karşılaştıran bir eserdir. ” 

Bâlâdan Bir Ses: (1911) Göklere yükselmiş bir ruhun, dünyadakile- 
re seslenişlerini anlatan, durgusuz hece vezniyle yazılmış bir poemdir. 

Validem: (1913) Annesini ve vatanı anlatan takım-şiirlerdir. ; 

Yadigâr-ı Harb: (1913) Dünya Savaşı dolayısiyle yazılmış. şiirlerdir. 

Iham-ı Vatan: (1918) Vatan için yazılmış şiirlerdir. Yavuz'un ve Fa- 
tih'in kabirlerini ziyaret gibi ünlü şiirleri bu kitaptadır. 

Tayflar Geçidi: (1919) Doğu ve Batı'nın ölmüş büyük filozof ve 
şairlerinin ruhlarını konuşturan bir eserdir. Ruhlar ve Arziler de bu 
eserin devamıdır. 

Garam: (1919) Hâmit'in ilk eserlerinden olduğu halde, geç basıl- 
mıştır. Deliler arasında geçen felsefi söyleşmeleri anlatır. 
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| Yabancı Dostlar: (1924) Yaşlı sarhoş bir adamla genç bir artistin 
aşklarını anlatır. 
© Bunlardan başka Hâmid'in gazete ve dergilerde kalmış birçok şiiç- 
leri vardır. 

Biçim Özellikleri: 

A. Hâmid'in şiirinde ilk göze çarpan yenilik ve değişmeler biçimde 
görülür. 

Divan şiirinin, ilk Tanzimatçılarda da sürüp giden biçim saltanatını 
yıkmak yolunda âdeta bir ihtilâlcidir. 

Hâmid, edebi şekil ve kaidelere isyanında o kadar aşırı gider ki, 

nesir ve nazım gibi iki temel ifade tarzının dışında üçüncü bir ifade tarzı 
bulmayı bile düşünüp denemeye kalkmıştır. Nitekim Nesir ve nazım ol- 
mayan Mukaffâ& diye bir tarz icâdma çalışmış hattâ bunun için Recaizâ- 
de ile tartışmalara girişmiştir. Namık Kemal'e Poti'dne yazdığı bir 
mektupta şu satırlar vardır: 

«Ekrem ile aramızda bir «mukaffâ» ile «mevzun» balısi var. Ben, 

. nesir ile şiirden ayrı olarak, lisanımızda mukaffâ namiyle bir «janr> 
© daha ihdas etmek arzusundayım. O diyor ki: «Her lisânda aksam-ı ifads 
nesir ile şiir dairesindedir. Bunun haricinde şey olmaz.» 

Meselâ, 15 hecelik şeyler yazsak da ismine mukaffâ desek nasıl 
olur? Ben, şu kudretsizliğime rağmen, işte böyle mukaffâ namında bir 
çığır açmak istiyorum.» 

Bilindiği gibi İlk Tanzimatçılar, Divan şiirinden gelen (kaside, ga 
zel, murabba vs. gibi) nazım şekillerine dokunmayıp yalnız muhtevada 

© — yenilik yapmışlardı. Batı'dan alınmış ilhamla yapılan ilk kuralsız nazını 
şekli denemeleri, Şinasi ile Ethem Pertev Paşa'nın yaptıkları şiir tercü- 
melerinde görüldü. Sonra Recaizâde Ekrem, Yadigâr-ı Şebab'ta yeni 
şekiller denedi ise de büyük bir şair olan Hâmit'in Sahra'dan başlaya- 
rak yaptığı biçim değişmeleri, edebiyatımızda derin akisler bıraktı. Bir 
yandan eskiler'in sert hücumlarına uğrarken yenici çevrelerde her yap- 
tığı mucize gibi karşılandı. Namık Kemal bile Vaveylâ ve Hilâli Osmani 
şiirlerinde Hâmit'in nazım şekli yeniliklerini benimseyip uygulamaktan 
kendini alamadı. 

Hâmit'in esli nazım şekillerine vurduğu darbe çok kuvvetli olduğu 
için (tâ Yahyâ Kemal'e kadar) bir daha kaside, gazel vs. ye dönülmedi. 
Serveti fünun'cular ve sonra gelenler, bu yolda hep Hâmid'i izlediler. 

© Recaizâde ve Hâmit'in ortaklaşa getirdikleri bu ilkeler ve örnekler hen 
© üslüp hem de muhteva yönünden Servetifünun'un temelleri oldu. 

Hâmid, Nazım Şekli'nde şu değişmeleri yapmıştır: 

a) Kurallı nazım şekillerini (gazel, murabba, mesnevi vb.) yıkarak 


- kuralsız nazım şekilleri getirmiştir. Yani mısraları dilediği gibi kümeler - 


istediği kadar mısra içine alan bendler yapmıştır. 


yi b) Kurallı nazım şekillerindeki kafiye dizilişlerini obırakarak ayrı 
bend içindeki mısraları (birbirleri arasında) istediği gibi kafiyelendir. 
“miş ya da serbest bırakmıştır. (Bak: Türk Edebiyatı, 2. baskı cild 1, 
sayfa: 582-588). Bu arada, Fransız şiirinde gördüğü Karma, Çapraz ve 
kafiyeleme dizilişlerini kullanmıştır. Sahra'dan aldığımız şu bendde, 


Beledinin nedir muâşakası 
Nice hâsıl olur safâsı aceb? 
Bir kokot pençesindedir yakası 
Çekilir mi onun cefası aceb? 
Yüzü düzgünlü, sözleri düzme 

- İşi can yakma yâ gönül üzme 
Yine de bin frang'a ülfet eder 
Kim bilir âşıkı ne külfet eder! 
Sana şundan gelir gözü «süzme» 
Ki o hep dikkat-i kıyafet eder. 
Modaya uymasa süsün farazâ, 
Ünse mümkün değil onu irzâ. 


Görüldüğü gibi, bu parça 12 mısralık bir benttir. Sahra'nın 10 ve 
daha az mısralı bentleri de vardır. Bazan çapraz ve düz kafiye usullerin? 
“de başvuran bu diziliş, hiçbir kurala bağlı değildir. Sırf şairin keyfince. 
© (dir. Kafiye dizilişi şöyledir: 


RKEGARGGEBEP 


, Vezin: Abdülhak Hâmit şiirlerinin çoğunda aruzu kullanmışsa da 
arada bir heceyi hattâ serbest nazmı da denemiştir. Yenilik hırsı vezinde 
bile görülür. Aruzun mevcut kalıpları ile yetinmeyerek müfâiletün mü- 
tefâiletün mütefâilün gibi görülmemiş kalıplar icad etmiştir. Serbest 
müstezatı denemiştir. Tek şiirde ayrı vezinler kullanmıştır. Durgusuz 
» hece, nesr-i mukaffâ (kafiyeli nesir) ve Nesr-i mühecca (hece sayılı ne. 
ğ r) tecrübeleri yapmıştır. 

© Kafiye: Hâmit, kafiye hakkındaki sıkı kurallara da isyan etmiştir. 


Po 
Sata m yl 


ile bir tartışmasında, Homeros'u hatırlatarak: «Onun yazdık- 


Hâmid, doğru veya yanlış kelimeler icad etmeğe de meraklıdır. Uy- 
sözlerin altına «Bu kelime müellifin omuhteriâtındandır.» gibi 
erhler bile verir: «Nâ-kâfi, kahbe-zen-ce, mühecca, ibhât, senimsemek» 
4 elimeleri, onun icadları arasındadır. «Nâ-kâfi, (yetersiz) kelimesinin 
kuruluşuna (çünkü «na» farsça bir ön-takı «kâfi» arapça kelimedir) iti- 
edenlere karşı: li 
«Bugün ben söyledim elbet söyler ahfâd nâ-kâfi» mısraı meşhurdur 
“ve bu işleri kendine çok güvenerek yaptığını ifade eder. , 
© Hâmid'in yazılarında, (hattâ ayni kitabın, ayni şiir veya nesrin Sü 
tırları arasında bile) birbirine hiç benzemeyen üslüp özelliklerine rast 
İanır. Kendisi bunu bir meziyet saydığını belli edecek şekilde: «Benim üs- 
Tâbum yok, esâlibim (üslüplarım) vardır» demiştir. 

Hâmid'in nazım ve nesrinde eski edebiyatın seçi, tekrir, tevriye, ci- 
© nas gibi birçok sanatlarına rastlanılır. Fakat o bilhassa «tezat şairi» 
3 olarak sevilmiştir. Eski şiir geleneğimizde çok çok görülmekte olan söz 
i tezatları gibi Victor Hugo'da fazlaca rastlanan ve yine eski şiirimizde 
“mevcut bulunan mânâ tezatlarına da düşkünlük göstermiştir. 

Y Hâmid'in üslübu ile ilgili bahsi, A. Hamdi Tanpınar'ın şu yargıları 
i 'te dil zevki, dil anlayışı yoktur. Hâmid'in sağlam ve güzel 

Hâmid'in rahat söyleyişe erememesi, biraz da küçük yaşta yabancı dili olsaydı, o kadar üzerinde durduğu sazım meselelerini halle çar 
diller öğrenmesi ve ömrünün çoğunu yadellerde geçirmiş olmasiyle açık- saydı ve hiçolmazsa bir zamanlar bulduğu dili devam ettirse idi, güp- 
JJanabilir. Bu yüzden bütün çağını dolduran sade Türkçe yazma eğilimi- ki tenkidlerimiz kendiliğinden silinirdi. Sanatta dil vasıta değildir, 
ne, istek halinde bile katılamamıştır. Gittikçe halka yaklaşan dilin zev. J sanatın cevheridir. Bir şeyi söylemek, herşeyden evvel «söylemek» 
kine erememiştir. Farça, Arapça, Türkçe sözleri, sanki kendi malıymış, ve mükemimel söylemektir. 
tek bir dilin kelimeleriymiş gibi ayırdetmeksizin kullanmıştır. —— Hâmid'te eksik olan mükemmelliktir. Fakat bunu güzele  varama» 

O zamana kadar duyulmamış, görülmemiş yabancı (Arapça, Farsça, mıştır mânâsmda almamalıdır. O, karışık bir nehir gibi akar. Biri se- 
Fransızca) sözleri ve bazan uydurduğu kelimeleri şiirlerine alması, çağı: nenin içinde Servetifünun dilini hazırlar.» 

İyi Osmanlıca'sını bile yadırgatarak Belâgatçi'lerin (Arapça kelimelerin Muhteva Yönünden; 

öz imlaları öz mânâları ile yazılıp okunmasını isteyenler) sert hücumla- A Hümid'in mükemmel bir dil ve mısra yapısına ulaşamadığını gör- 
rına uğramıştır. Onun işitilmemiş sözler kullanma merakı, Servetifü. ğ dük. Bu halde, şiirlerindeki iç musiki'nin her zaman istenen kıvamı dol: 
Dun'da moda haline gelmiş ve sadelik akımının zaferini bir süre geçik- mama bildir. Ama âhenk bakımından çok kuvvetli mısraları olduğu 
tirmiştir. l > iie ye 

Lİ Hâmid'in üslüp konusunda oldukça ihmâlci olduğu da görülür. Di- yil a 

ini türkçenin belli bir dönemine sokmak bile güçtür. Çünkü bazan b klar: 

Archaisme'e (eski kelimeleri veya kelimelerin eski söylenişlerini kullan- Hâmid, eski edebiyatın mazmunlarını büsbütün silmeye sl 
ma) başvurmaktadır. Bu arkaizm ise şuurlu yöntemli ve bir üslüp endişe- , vargücüyle Avrupa tarzı yeni mecazlara k sarılmıştır. em 
sine dayalı olarak değil, gelişigüzeldir; çok zaman vezin ve kafiye ha- alafrangalık cehdi bazan N. Kemal'i bile isyan ettirecek haldedir. - - 
tırı içindir. Hâmid'in eserlerinde meselâ: Vurmak ve urmak mastarla- - mit, edebiyatımızın hayal gücü en geniş şairlerinden biridir. Çok (oz 
rını, Onlar ve anlar zamirlerini ile, bile ve birle edat ve bağlaçlarını bir- yüc ed e denilecek m eee ee ky 
e e t u an Hayli Avrupai mecazları olan bu Şai- 


daki eski veya halk ağzı söz biçimlerini yazmaktan da geri durmaz. Kısâ- z J öz 
cası, şairimiz üslüpta bir prensip hattâ tutum sahibi değildir. Şürindeki mazmunlardan büsbütün sıyrıldığı da söylenem: : ağ 


ları da kafiyesiz oldukları halde şiir imişler.» diyor. Recaizâde'nin «Ku- 
lak için kafiye ilkesini de geniş olarak uygulamıştır. Hâmit, çok yerde 
mukayyet kafiye aramanın gereksiz külfetinden (o yakınmıştır. Bağın 
(öyle- böyle, artık- varlık gibi) zayıf ve bozuk kafiyeleri de vardır. 
Dilediği zaman, Arapça, Farsça, hattâ Fransızca ve eski (arkaik) 
Türkçe'den kelime ve takılar alanak, bazan kelimeler de uydurarak kafi. 

© ye imkânını çoğaltmak istemiştir. Hâmid'in kafiye üzerindeki ihmalleri 
bazı şiirlerini zayıf hâle koymuştur. 

Üslüp: 

Abdülhak Hâmid, altmış beş yıl şiir yazdığı halde, alımlı rahat düz- 
gün bir Türkçeye pek az şiirinde ulaşmıştır. Düşünce, duygu ve hayal 
kanatları kuvvetli, ihtişamlı olan şiirinin aksayan tarafı, bu ifadesizlik” 
tir. Hâmid'in söyleyiş zaafı, sadece pek bol yabancı kelime kullanma 
sından ileri gelmez. Yabancı sözler Fuzuli ve Nedim'de de çoktur. An- 
cak onlar, Türkçe söylemenin güzellik sırrını bulmuşlardır, bunun için 
mısraları klâsik değer taşımaktadır. Hâmid'in çoğu mısraları ise tam 
yerine oturmamış ve en güzel ifadesini bulamamış hissini vermektedir. 
Zâten şairimizin bu uslüp ve söyleyiş zayıflığı, ilk şiirlerini yazdığı gün- 
den beri yüzüne vurulmuştur. Ne var ki bu savruk ve aksak mısra ku- 
ruluşlarını, bir dehâ eseri gibi görüp gösterenler de olmuştur, 


iğ 


uYzv 
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Femalar: z ç 
Hâmid, çok uzun zaman yazmış, verimli bir şairdir. Böyle di alılık vermiş? Bizim yazıp da en güzel bulduğumuz şeyleri 
sosyal, felsefi ve estetik her temaya eğilmek fırsatı bulmuştur. Ss 22 3 am eden tabiattır. O şiirler, suda görülen akse benzer ki, mutlak 


fikirlerini yukarda gördük. 

Felsefi temalar, hemen bütün şiirlerinde ve tiyatrolarınd 
Ama Garam, Makber, Ölü, Bunlar O'dur ve Finten' 
rak görülmektedir. 


müsebbibi olur. 

eğer varsa, güzelliklerim, dağların, bayırların, güzel yüzle- 
lerindir. Kusurlarım benimdir.» 

yy LL “Hâmid'in tabiata doğru ilk açılışı Sahra'da görülür. Fakat bu 
Fatma Hanım'ın ölümü Hâmid'teki felsefi düşünceyi derinleştirmiş. tan ve bilmekten doğan gerçek bir sevgi değil, Rousseau'yu 
tir, Makber ve ona bağlı eserlerde ölüm fikri bütün insanlığı ilgilendi. tan gelen nazari bir hayranlıktır. Hâmid; gerçekten o heybetli 
ren duyuşlar, şüpheler ve çığlıklar halini almıştır. Makber, yalnız bi» i Hindistan'da tanımıştır. Bunlar O'dur kitabındaki şiirlerde bu 
mersiye değildir. Ölüm sırrı üstüne eğilerek bizi düşündüren ve acın. her zerresini duygulu ve düşünen bir bakışın derinliğinde ele 
dırmaktan çok ürperten bir eserdir. Hâmid burada, ölmekten ziyade I tabiata bir tasvirci ressamdan ziyade Romantikler gibi 
«değişmek» haline isyan etmektedir: şair göziyle bakmaktadır. Görünen ve görünmeyen dış dün. 
nde bıraktığı izlenimleri söylemektedir. Tabiattan fizik ötesi 
ruh ve hayallere geçmektedir. Hamid'den sonna tabiatı 
tünuncular, daha tasvirci olmayı tercih etmişlerdir, Fik- 
resim sanatı ile şiir sanatı arasında köprüler kuracaklar- 


a vardır, 
de daha toplu ola 


Ölmek, yaşamak, ya can çekişmek 


Hiç olması lâzımsa ne lâzımdı vücudum? 


Ölüm karşısında, ölenin asla dönmeyeceğini sezen akıl, ıstırap 
çekmektedir. Ama bu gerçeğe razı olamayan gönül, ölümsüzlük ve tek 
varlık fikriyle tapınma duygusunda teselli bulmaktadır. Allah huzurun- 
da isyanlı feryatlar atmaktadır: 


TİYATRO ESERLERİ 


n her şeyden önce (tiyatrolarında bile) şair olduğunu bili- 
e gördüğümüz özellikler, tiyatrolarında da vardır. Bu 


Kim etti emânete hıyânet? sadece, bir tasnife bağlanacak, konular, kişiler, za- 


Her şeb ben o yâri secdelerde 
Etmez mi idim sana emânet? 


Kısacası Makber'de ölüm karşısında şaşıran, Tanrı'ya isyan eden | olmuştur: 1) Manzum Tiyatrolar, 2) Mensür Tiyatrolar, 3) Man- 
fakat avunmayı yine Onda bulan insanın tezatlı, karmakarışık, gizli çe- sur karışık tiyatrolar. 
kişmeleri görülmektedir. bu piyesleri «konu> ları bakımından şu tarzda bölümlemek 

Estetik alanda Hâmid, bilhassa kadın ve tabiat üzerinde durmu;- doğru olur: 
tur. Böylece Tanzimat şiirinin toplumcu ve gayeci gidişinden kopup 1) Kendi çağına ait oyunlar: Bunlardan ikisi gençlik denemesi olan 
yavaş yavaş tekçi şiir anlayışına doğrulmuştur. Bu haliyle bir geçiş dev- abr ü Sebât ile İçli Kız üçüncüsü, Londra'da yazdığı Finten'dir. 
ri şairidir. Nitekim toplumcu konuları işlemek suretiyle Namık Kemal 2) Tezli Oyunlar: Bunlar iki tanedir: Biri, Hindistan'da İngiliz zui- 
okulunu devam ettirirken estetik temalar üstüne eğilişi ile Servetifü- anlatan Duhter-i Hindü ikincisi Mithat Paşa'nın hürriyet mücade- 
nun şiirini hazırlamıştır. Bu geçiş Recaizade de daha belirlidir. alegorik (timsâli) biçimde ortaya koyan Liberte'dir. 

'Hâmid'te kadın'a karşı, koyu istekli, erotik duygulara pek rastlar: 3) Endülüs İslâm Tarihi ile ilgili oyunlar: Bunlar birbirleri ile konu 
maz. Onun şiirinde kadm, incelik zarafet kaynağı ve hayranlık konu- e ve İspanya'daki İslâm çağını bütünüyle anlatmak isteyen beş 
sudur. * Tarık, İbni Müsa, Tezer, Abdullahüssagir ve Nazife. 

Tabiat ise, Tanzimattan sonra en aşırı hayranını Hâmid'te bulmu$- £ ve yabancı tarihlerden alınma, eserler: Bunlar, Asur tarı- 
tur. Makber kitabının önsözünde der ki: > Gikarılmış Sardanapal ile İskender'in Hindistan seferiyle ilgii 

«Hangi kalem, tabiat güzelliklerini hakkiyle taklit etmiş? Hangi 
şair bir güzel kıza, onu görmeyenlerin nazarında hakkiyle teesim ede. 


kötü telâffuz ediyorlardı. Hâmid de ince ve yüksek düşüncelerini bu 


Hâile'ler (tragedya) yazmak isteğidir. Başlangıçta 
siklerine özenmiştir. Nitekim Nesteren adlı eserde Corneille'- 
“tragedyasının, Eşber'de ise yine Corneille'in Homce tragei- 
A, Hâmid'in ti tesirleri görülmektedir. Corneille'in Fransızcası bile sah- 
d'in tiyatro eserleri (Eşber Tezer, Tarık ve Fin y “pek zor uyduğuna göre, Hâmid'in Osmanlıcasını konuşan mıs- 
ii ği lıkları zaman oynanmıştır, ne de bugün sahne e bir yanap | e sokması imkânsız olmuştur. Piyeslerinin hitap ve söyleşme 
gundurlar. O, eserlerini temsil edilmek kasdiyle değil ok gr anaya üy- e İYe atanan tarifi ii bez 
dığını söylemektedir. Daha ilk pi sdiyle değil okunmak içi e belâgat, üslüpç ve şairanelik tarafının ağır bastığı gö: 
<Tiysiro oyanu tarzında ya yöre olan İçli Kız'ın basnizi “ Halbuki bu saydığımız şeyler hafif, canlı, hareketli halk dili'ne 
bunu gösterir. zılmış hikâyedir.» kaydını koyması ; olması gereken sahne üslübuna uymayan ve aykırı gelen kü!- 
Hâmid, tiyatro anla; R 
4 yışını Duhter-i Hindü piyesinin önsözii 
niş ii açıklamıştır. Burada (özetle) şunları Söylü önsözünde ge. 
«Halk, milli tiyatroyu seviyor, Fakat milli tiyatro yaş 
yaşadığımız zaman 


Hâmid'in tiyatrolarına toptan bir göz atarsak: 

“Olay'lar'ın son derece karışık, iç içe girmiş iki veya daha çok vak- 
bileşimi olduğunu görürüz. Bunların çoğunda gerçeğe uyarlık yok- 

az rastlanan hattâ masalımsı olan motiflere de yer veril- 


Çünkü bir milletin kendi ha; yüzün 
alalı yatını yazmak bir şahsi üzü 
«e mam Bo bir esere; tiyatro yerine ahlâk ekini alilee 55 si 
u hayatımızı tasvir eden bi : sezi 
terciime eserlerinki kadar bile id Ls er Mi kn 
Her kusur ile beraber i ' 
şunu da itir; im: i ü, ti 
ital kaidelerine uydurulamaz. iie ene İ “a 
e eğip 

«ml Mi ryi büsbütün. garabet saçar. Bunun sebebi, emelim 
e leme yazdığım sırada tiyatro sahnesine O konulz- 
ka ri he kiş seviyesini tiyatro aktörlerinin 
m mey takri vetli söyleme tarzı) derekesine indirmek iste- 
ye Böyle konuşan bir tiyatro yazarı, kendi eserlerinin kusurlarını her- 
a önce görmüş ve onların «oynanamaz» olduğunu yazarken kabul 
e lm Oysa her sahne eserinin amacı sahneye konmak olmalıdır. 
Ğ cal kaan edildikten sonra onun hakkında bir hüküm (verilebilir. 

Ni i z 
ğini yazılmış tiyatro eseri gayesine ulaşmamış bir Santa 
Ne var ki Hâmid'i böyle eser içi 
ç yazmaya ve o biçim konuşmaya gö- 
türen birçok sebep bulunabilir. Bir kere o zamanki sahnelerimiz, büs- 
bütün azınlıkların (Ermeni ve Rumların) elindedir. Bunlar türkçeyi çok 


n daha fazladır. Kişilerin büyük kısmı, yalnızca isimden ibaret can- 
hayatsız kimselerdir. Bazıları sırf bir düşünceyi temsil için sat- 

çıkarılmış timsal'ler gibidir. Bunlar Hâmid gibi düşünür, onun zih- 

i ve onun ağziyle konuşurlar. Çok kalabalık olan bu kişileri, iki veya 
halinde toplamak mümkündür. 

oyunların İngiltere, Kanada, Hindistan, İran, Mısır, ispanya gibi 

ş bir çevreye yayıldıklarını ve çoğunun geçmiş zamandan alın- 

daha önce söylemiştik. 
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ağ söyleterek bozmaktan korkuyordu. Yine şairimizin tiyatro eser- 
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Abdülhak Hâmitten Şiirler : 
OTÖY 


Üç fiyakr üzre kenâr-ı Sen'de 

Bir gece hep Otöy'e gitmiş idik. 

Seyr-i mehtâba dalıp gülşende 

Ne safhlarla sabâh etmiş idik. 

O Otöy bülbülünün feryâdı 

Çıkmadı gitti gönülden yâdı. 
(Belde-yahut-Divaneliklerini) 


'TELÂKİLER'DEN 


Bir âb kenârında idim yâr ile tenhâ 
Mehtâb görünmekte, şafak olmada peydâ 
Karşımda idi sevdiğimin ol gece hâli 
Hem kendisi hem süreti hem fikr ü hayâli 
Ben olmadım amma yine dilsir-i visâli, 
Baktım ki vedâ etmeğe kalkıştı benimle 
Aklım bunu almazdı, gönül olmadı kaail 
Hem kendisi hem süreti hem fikr ü hayâli 
Zâil gibi geldi hana bir sâniye hattâ 
Envâr-ı cemâli ise kalmıştı benimle. 
(Poti, 1881) 


KÜRSİ-İ İSTİĞRAK'TAN 


Kenâr-ı bebrde hoş bir mahaldir nâzır-ı âlem 
w , Tahaccur “eylemiş bir mevedir üstünde bir âdem 


Hayâlettir oturmuş fikr ile meşguldür her dem. 
Giyinmiştir beyâz ammâ bakarsın arz eder mâtem 
Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrafımda hep mahrem 
Ağaçlar, cüylar, kuşlar, çiçekler dâima hurrem. 


Döner vâdide dür-â-dür bir ses, rudlar çağlar 
Çemen mâi, koyunlar pembe, rengârenktir dağlar, 
Şafaktan, bahrdan etmekte cem-i sim ü zer bağlar 
Bulutlar, dalgalar, yıldızlar etrafımda hep mahrem 
Ağaçlar, cüylar, kuşlar çiçekler dâima hurrem. 


MAKBER'DEN 


Eyvâh! one yer ne yâr kaldı 
Gönlüm dolu âh u zâr kaldı. 
Şimdi buradaydı gitti elden 
Gitti ebede, gelip ezelden 

Ben gittim, o hâk-sâr kaldı 
Bir güşede târumâr kaldı. 
Bâki o enis-i dilden eyvâh 
Beyrut'ta bir mezâr kaldı! 


Öldünse de berhayât idin dün 
Öldün, bana verme yok mu bir ün 
Öldün, nasıl eyleyim tahammül? 
Öldün, ölüm eyliyor teşekkül, 
Öldün, sanadır bu ömr, düşkün 
Kabrin nazarımda benden üstün. 
Sen öldün ölüm güzel demektir. 
Ölsem yaraşır gamınla her gün. 


Meyhâne yıkıldı mest ayakta 
Cemşia'i de kor bu iş merakta, 
Ey bahr! kenâra sen getirdin. 
Ey kâk, onu sen yedin bitirdin. 
Lâyıktı o nürdan yatakta 
Tutsaydı şafak, derim, kucakta, 
Yıldızlar! onu siz ettiniz defn 
Durmuş ne bakarsınız uzakta! 


Bildir, nereye uçar gülüşler? 
Feryâdlara olur mu bir yer? 
Zâhir neye böyle ye'stir hep! 
Bâtın neden öyle hande-ber-leb ? 
Ben zâir, sen defin-i makber 
Gel bir soralım bunu berâber : 
Çıktın mı huzür-ı Kibriyâ'ya 
Bildin mi nedir o Tıflı Ekber? 


Yerden bite gayri mehlikaalar 
Taşlıkları okşasın sabâlar. 


Yâ Rab! bana ıztırâb lâzım 
Her şeyde bir inkılâb lâzım. 
Gökten yere düşmeli duâlar 
Baştan başa yağmalı belâlar, 
İNAL süküt için savâik 
Heykeller, ilâheler hüdâlar. 


Sen Halikamızsın ettik #mân, 

Bir sende bulur bu ye's pâyân. 
Sen varken olur mu âhiret yok! 
Yok ştiphe ki sende mağfiret gok. 
Duydum, seni istiyor bu vicdân, 
Bildim, sana vâsıl oldu cânân. 
'Tekrâr buyur fakat hayâtın, 

Can ver ona vermedinse derman. 


Ey yâr! şu nevbahâr sensin, 
Ben anlıyorum ki yâr sensin. 
Bttikçe nigâh bahr u berre 
Birden sanırım ki bâzı kerre 


MERKAD-I FÂTİH-İ ZİYARETTEN 


Heh küşesinde dehrin nâm-ı bekaa nisârın 
Şâyestedir denilse âlem senin mezârın. 
Kaldın cihanda bir ân, her ânın oldu bir devr 
'Mülk-i ezeldi güya tahtında hemcivârın. 
Sensin ol Pâdişeh ki bu ümmet-i necibe 
Emsâr bahşişindir, ebhâr yâdigârın. 

Bir dem yüzün gülünce âlem bahâr olurdu, 
Misl-i küsüf her câ, zâhirdi iğbirârın. 

Bir yıldırımdı nizen peyveste ka'r-ı hâke 

Bir büre-i Hak-niimâdır, ermiş göğe minârın. 


Her dem sana açıktır ebvâb-ı arşı Rahmet 
'Türbendir en azimi fethettiğin diyârın. 


İster idin ki olsun düşmenle yâr yekdil 
Devrân idi rakibin, Allah idi nigârın. 


Açtı sana cenâhın cünan-ı sermediyyet 
Etti anı derâguş cân-ı cihansipârın! 


Methinde şâirâna, ilhâmlar gerektir 


'Târifi yerde bitmez arşa çıkan kibârın. 
(lham-ı Vatan) 


ŞAİR-İ AZAM 


1922 de Tanin gazetesinde çıkmıştı. Hâmit, Mütareke 
isi kaçarak Viyana'ya gitmiş, orada işsiz ve 
çirmişti. O sıra İstanbul'da Süleyman Nazif ve başka- 

» diye göklere çıkaran yazılar yazıyorlardı. Hâmit, bu 
hayatın tezadım belirten bir istihza şiiri yazmış 


ine bu şiirinden sonra, «hidemât-ı vataniye» tertibinden 


“Mevki Viyana, 
© Bir darbe-i ma'küs ile düşmüş o yana 


© Hep tersine dönmüştür onun giydiği şeyler, 
Hem bidefaât 


Cümlesi solmuş. 

© Ç Vaktiyle siyâh, şimdi fakat yemyeşil olmuş 
© Bir paltosu vardır. 

© Tek gözlüğü vardır, geceler kandilidir o 


y saât-ı tâtili pek erken 


Bir şapka mı? Hâşâ! O nun kendine mahsüs 
'Bir başka şekildir. 
Keşkül gibi birşey 


Milliyetini fârık olan yok, soruyorlar : 
Kimdir bu alâmet, bu musibet? ne kılıktır! 
Sus 

Bir kahkaha, bir av'ava kopmakta peyüpey. 
Bâzan da müheyyâ-yı tasadduk duruyorlar, 
Zül, fakrına bir zam... 

Ancak biri vardır, ona der «Şairi Âzam» 


FİNTEN'DEN 
güzel ve muhteris kadına kavuşmak umudiyle Avustral- 


ihtiyar kocasını (Fintewin isteğiyle) öldürmüş olan 
uşak DAVALACIRO, Beyrut'a yaklaşırken, gemisini 


ies 


e” 


© saran dalgalara karşı, aşağıdaki manzum. hitabeyi söylemekteğ; 
bent olan şiirin üç bendi alınmıştır. öylemektedir. 
Davalaciro «Kaptan yerinde yalnız, 
ğıdaki gibi teganni eyler.» 


Öyle bir şiddet-i tasmim ile çıktım ki yola, 
Karşıma çıksa eğer senig-i mezârım, dönmem, 
Bahr-ı zehhâr değil, ebr-i şerer-bâr değil 

Hep yanardağlar ile dolsa civârım, dönmem, 


Dalgalar! uymayınız bâd-ı teannüdkâre 
Siz kılın nâşımı isâl, kenâr-ı yâr'e. 


Çıkıyor kanlı yüzü karşıma ummanda bile 
Sönmüyor meşale-i lâneti tüfanda bile 
Deşt ü deryâyı aşıp tâ iki aylık yoldan 
Geliyor nâleleri güşuma sağdan soldan, 


Dalgalar! bende elan derde ölümdür çâre 
Siz kılın nâşımı isâl, kenâr-ı yâre. 


Ben de tüfan gibiyim, yağdırırım mevt ü hatâr 
Gözyaşım seyl-i belâ, âh u gırivim: sarsar, 
Zulmetin çâk edip ey şeb, salarım subha nazâr! 
Berk-ı tehdid ile ey ebr, ben olmam muztar. 
Dalgalar! ben sizi döndürmeden âteşzâre 

Siz kılın nâşımı isâl, kenâr-ı yâre. 


TARIK'TAN 


İspanya'nın Târık tarafından fethi sırasında İspanyol kahran 


Mikado'nun büyük kızı Lüsi, bir İslâm mücahidine âşık olmuştur. Bu as” 
ker sonradan bir vuruşmada şehit düşer. «Mâtemzade Kız» Müslüman 
mezarlığına girerek şehit sevgilisinin kabri başında şu ağıtı söyler V€ 


kendini vurur. Çok uzun olan şiirden iki bent seçilmiştir. 


Her yer karanlık pür-nür o mevki 
Mağrip mi yoksa makber mi yâ Rab! 
Yâ Hâbgüh-ı diber mi yâ Rab? 

Rüya değil bu, ayniyle vâki 

Bir gülsen olmuş şimdi harâbe 

Ebr-i seher mi düşmüş türâbe! 
Yârım mı medfün, ay mı tutulmuş? 
Dikkat şu sönmüş nür-ı nigâhe! 
Kabri çiçekten bir türbe olmuş 


Dönmüş o türbe bir haclegâhe. 
Bir haclegâhe dönmüşse türben 
Aç koynunu aç, ma'şükanım ben. 


vahşi ve yüksek bir avaz ile aşa. | 
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Eserlerinden Parçalar : 
Beğ ii 
FİNTEN'DEN 


— Kuruluşu çok karışık ve uzun bir sahne eseri olmakla birlikte Ab- 
nak Hâmid'in belki en kuvvetli oyunu Finten'dir. İçinde göze çarpa- 


id, bu eser hakkında: «Onu Londra şehr-i cesim ü muhteşe- 
, Fintem'i yazmak için kullandığım. hokka bir bahrımu- 
diyebilirim. Fintenin muhteviyatına gelince, kaynağım Londra'da 
tın ve kendi müşahedelerimdir.» demektedir. 
«Hakikatlere hayal kanatları» taktığını söylediği bu eserde, cin, pe- 
hayal, ruh gibi birçok tasarlanmış yaratıklar da vardır. 


/p 


y Dik, adlı İngiliz asilzâdesi, kocası Avustralya'da bulunan Fin- 

güzel ve ihtiraslı, Kanadalı bir kadınla düşüp kalkmaktadır. 

nin bütün arzusu, Lord ile evlenerek sosyeteye katılmaktır. 

için iki plân kurar : 

ndisine deli gibi âşık (ve acube oğlunun babası) olan Hintli dev 
aciro'yu vuslatı ile mest ederek ve onunla evleneceğini söyli- 
il a*ya gönderip, yaşlı ve zengin kocası Mr. Erus'u vurdur- 


u olan bir doktorla sanatoryuma giderek veremin son devresin- 
Blanş adlı kızı bulur, Lord Dik ile evlendirirler. Maksat, bu 
n Fintewin acube oğluna adını vermesi sonra ölmesidir. Çünkü 
aslında Davalaciro'dan peydahladığı oğlunun babası olduğuna 
inandırmıştır. Blanş ölünce Lord serbest kalacak ve oğlunun 
Finten'le evlenebilecektir. 
ik, Finten'in hesapları kadere uymaz. Blanş yaşar ve Lord ona 
Karı koca balayı geçirmek için Beyrut'a giderler. Finten de 
, artık iyice sevdiğini anladığı Davalaciro'yu Beyrut'ta kar- 
ya gider. 
o ile bir süre mesut yaşarlar. Finten, acube oğlunu da yan- 
Fakat Davalaciro sevgilisini şiddetle kıskanmağa başlamıştır. 
kendinden olduğuna inanmaz, öldürmeğe kalkar. Finten de 
kurtarmak için attığı birkaç kurşunla kara devi yere serer. 
üne pişman olup üstüne kapanır. 
imi, Finten'le mezar arasında bir söyleşmedir. Mezar onu 
, Finten ise gitmek istemez, «Benim yerim bir kırmızı 


651 


Rp k Aşağıda 11. Manzar (Perde) dan alınan bölümde, Fintenin Davala. 
ciro'yu, kocasını öldürmek için kandırması görülmektedir. 


Finten, onu yatak odasına çağırtmıştır. Davalaciro, yalnızdır, kendi 
kendine söylenmektedir. ; 


İCİRO : — Ben Himalaya'nın en karanlık, en terkedilmiş, 
yakın bir mahlüku, siz Londra'nın en yüksek tabakasında 
rühani ufkunda bir halka-i muhabbetsiniz. 

— Sen bir pehlivan, bir bahâdır, bir dev... Üç dört adam 
bir adam. Ben... 

.CİRO : — Her halde benden kuvvetlisiniz. 

: — Ben küçücük bir vücut, sen serâpa zerre... Ben gı 


TI. MANZAR 


hi FİNTEN : — Ciçeriki odadan) Ne oluyorsun Davalaciro, kendi ke; 
dine mi söyleniyorsun? 3 


DAVALACİRO : — Lâmbalar kendi “kendine yanıp perdeler kendi 


/alaciro'nun yetişemediği yüzünü eğerek ör 
/ALACİRO : — (çekilmek istiyerek) Ak, Biti! 


| kendine açılıp kapanıyor. Ya ben nasıl kendi kendime söylenmiyeyim.... ; — Yetişmiyeyim mi istersin? Ben ki senin boynuna asi- 
| FİNTİN : — (girerken) Ben geliyorum. O işleri yapanlar gitti. isterim. 
ii (Finten, baştan tırnağa kırmızı bir atlas gecelik giymiş olarak ge- YALACİRO : — Lord Sahip, Bi-bi! Lord Sahib (Lord Dik) be- 
Ni astırır. 
i Büslen -Davı kürenin toprağı öyle bir ağaç yetiştirmez Da- 
ro, hangi kesici âlet vardır ki sana vursun da kırılmasın... 
DAVALACİRO : — (kendi kendine) İşte hararet!... Elbette bir ilâ- i 


henin geldiği yerden şeytanlara gitmek düşer. te 

FİNTEN : — (kapıyı sürmeliyerek) Korktun mu Davalaciro? unda da Finten, meraminı üstü, kapalıca söylemeğe başlar :) 

DAVALACİRO : — (eğilip tazim İle selâm vererek) Şimdi daha 
ziyade korkuyorum Bi-bi!... (kendi kendine) Şimdi aydınlık daha kor 
kunç... Kapıları sürmeliyor. 

FİNTEN : — Her zaman karanlık olmaz Davalaciro. Bazı kere de 
aydınlık olur. (mânâlı bir tarz ile) Öyle değil mi? Galiba ne demek 
istediğimi anlamıyorsun. Düşünürsen hatırına gelir. (Diğer kapıyı dahi 
sürgüledikten sonra Davalaciro'nun yanına gidip bıyıklarını okşayarak) 
Davalaciro, ben senin bu uzun bıyıklarını ne kadar severim bilir misin? 

DAVALACİRO : — Yağız hayvanlarınızın saçlarını da seversiniz. 

FİNTEN : — (Davalaciro'nun bıyıklarını okşayârak kendi kendine) 
Çalmak istediğim bir kemanın telleri, Bunları Avustralya maksadını 
hızlandırır bir telgraf haline döndürmek istiyorum. (Titreme içinde olanı 
Davalaciro'nun beline sarılıp başını, yetişemediği kalbgâhına yaklaştıra- 
rak, hayran hayran yüzüne bakar) Bak Davalaciro, senin bu cihan Kub- 
besini yıkacak gibi duran yüksekliğinin yanında ben ne kadar 
kalıyorum! 

DAVALACİRO : — (türlü türlü korku ve hırıltı sesleri ile) BEDİ 
Bi-bi... Bİ-bi 

FİNTEN : — Ya böyle heybetli ve muazzam bir erkeklik çel 
karşısında benim gibi zayıf ve âciz bir kadın ne olabilir gan 
rım ne yapıyor Davalaciro, İngilizceyi öğreniyorlar mı? 

| DAVALACİRO : — Belki benden daha iyi öğreniyorlar Bi-bi! (SS 
li di kendine) Ah, İngilizce değil, cemiyeti beşeriyenin bütün ıisanları 8 
| dakikada dilimin ucuna geliyor. 

FİNTEN : — Nasıl da bir siyah mehtabı andırıyorsun DaV: 
Hem korkunçsun hem büyük... Hem yükseksin hem yakın. B© 
mim, ah! Ben senin yanında ne olabilirim Davalaciro! Bir yaf 
yanında bir çiy danesi!,.. 


— Madem ki beni hasrette bırakıp gitmek istiyorsun, 
Avustralya'ya kadar gider misin? 

ACİRO : — (nefretle çekilerek) Çıkıyor! çıkıyor... çıkıyor!, 
giderek) Büsbütün çıkıyor. Evvel bari izin veriniz de 


— Bu sözün, bu tasavvurun, bu seyahatin alt ta- 
Bi-bi! Çünkü ne diyeceğinizi daha siz öğrenmeden N 
idim. Hâlâ da duyuyorum. Kalbim, baştan tırnağa vücudum- 
“Tekrar etmeyiniz. 
WPEN — Garip şey! Papağanlarım mı Söylediler? Duvarlardan 

« Yoksa uyurken sana gerçekten bir kâbus mu gelip haber 


e önce çeki yırtar. Bu cinayet teklifini şiddetle reddeder. Ken- 
bir kötü işe âlet etmek için yatak odasına çağırdığını isyancı 
öyler. Finten ise onu sevdiğini, karısı olmak istediğini, hattâ 
Davalaciro farkında olmadan, bir karanlıkta kendisiyle vus- 
(çocuğu da o zaman olmuştur) hatırlatır.) iğ 
n Mi Li e 


keyi) 


DAVALACİRO : — Beni aldatmayınız Bi-bi! 

FİNTEN : — Bütün hissiyatım değişti. Bütün günahlarım Zeçiyor, 
Geçmişle hiçbir ilişiğim kalmadı Davalaciro, Şu dakikada yalnız seni (5 
tiyorum ben! Gidecek misin? (Daha fazla meftunlukla) Bu kapılar mi 
Eırdır Davalaciro! Bu meşaleler kördür. Bunlarla beraber görüp İitirler 
sanıyorum da utanıyorum!... Hâlâ meramımı anlamıyor musun? Bilmem 


saygı ile geri verirse de, Eşber bu kılıcı bağrına saplıya- 
r eder. O sırada, öbür sevgilisi Rokzan'ın çiğnenmiş ceseiwi 


bu bir hastalık ya bir şifa mıdır? Bir humma bir cünün veya bir çiy; Aristo'ya İskender sorar.) 
yet midir? İstiyorum ki ben senin zevcen olayım!... Gidecek misin? Risto (Aristo) bu nedir ? 


DAVALACİRO : — Ah aldatmayın beni Bi-bi aldatmayın beni! ozoftan şu cevabı alır : 
FİNTEN : — Aldatmıyorum Davalaciro hattâ bugünden itiba ğ veya 
rej 
namzedimsin... Gidecek misin? r ve bi 
DAVALACİRO : — (kendi kendine) şeytan! Şeytan! Şeytan işidir HI, Fasıl'dan 


bu... Ah! Fakat kim benim yerimde aldanmamağa muktedir olabilir? 
(Keşmir'de hükümdar sarayında bir oda) 


| EŞBER'DEN ee 


Hâmit'in manzum tiyatroları içinde en sevilmiş olanı Eşber'dir. Bu 
manzum «fâcia» da Makber gibi «Mefâlü mefâilin faülün» vazniyledir. 
Daha çok bir tragedya olan Eşber'de, felsefi görüşler ve kuvvetli veciz mıs- 
ralar geniş yer tutmaktadır. Kendisi : 

«Eşberi'nin mevzuu, Corneille'in Horace'ından muktebestir» diyor, 
Ancak Hâmit; Corncilleden çok yerde ayrılmaktadır. Yalnız, Horacela 
Eşber'in vatan sevgisi uğruna kızkardeşlerini öldürmeleri gibi bir temel 
olayda (Vaction principale) benzerlik vardır. 

Eşber, Horace'dan daha sadedir. Kişileri daha azdır ve denebilir ki 
daha akla yatkındır. (Eşber, kızkardeşini savunma sırasında bozgunculuk 
ettiği için öldürür. Horas ise, vuruşmadan sonra, sevgilisi lehinde ve va 
tan aleyhinde konuştuğu için vurur.) 
Büyük İskender, birçok ülkeler fethedip Dârâ'yı da yendikten son- 

ra, Hindistan'ın anahtarı olan Pencab'ı da kuşatmıştır. Ama Keşmir hür 
© kümdarı EŞBER'in kızkardeşi SUMRU'yu sevdiği için şehri yıkmaktan 
sakınmaktadır. İSKENDER, Dârâ'nın kızı ROKSAN ile de nişanlıdır. 

Sumru, kârdeşi Eşber'in kaleyi mutlaka savunacağını bildiği için 15- i 
Kkender'i kuşatmadan vazgeçirtmeğe çalışır. Fakat Aristo (filozof) 1s R: — Alma bu sözü lisâna zinhâr 
kender'in zaaf göstermesine engel olduğu için ve Iskender kendisi uğru” : Gayretsiz isen de etme izhâr. 
na Roksan bile bırakacağını söyleyince Sumru, şehre döner, Eşber'i me; > Kelbiş kargı bir agiret 
kan dökmeden Pencap'ı teslim etmesi için, kandırmaya çalışır. — ei ia eli ağ) 

O sırada Eşber, bütün gücüyle savunma hazırlığı yapmaktadır. Sun: e el 
Tu onu vuruşmaktan vazgeçirtemeyince kavgaya başlar. mi sev- — (öfke ile) Serkerde biraderin mi bedbaht? 
lığı ile kardeşine, millet ve vatanına hakaretler yağdırır. İs Divanda mı durmalı ya bir taht? 
diğini de açığa vurur. i Görmekte iken vatan mezalim 

Bunun üzerine Eşber, Sumru'yu hançerleyip kale kapısına © 'Tasvib olunur mu i'tizâlim? 
Sevgilisinin âkibetini merak edip şehre hücum eden İskender, onu © 


— Kardeş ne bu gördüğün tedârik? 
— İcabını olmadın mı müdrik? 

— Allah için olsun anlat Eşber, 
Asker ne için bugün seferber? 
— Düşmanlara düşmek üzre Pencâb. 
Bundan ediyor tedârik icâb. 

— Sen de gidecek misin beraber? 
— Askerlerim istemez mi rehber? 
RU : — Bir faide bâri olsa me'mül... 

— Sende bu keder, ne sırra mehmül? 
# — Rabbim şu memâliki birader, 
İskendere eylemiş mukadder. 

Sen âciz, o galib-i tüvânâ 

Eyler bizi bir uruşta ifnâ, 

Bir emr-i yakin iken hezimet 
Lâzım mı vatan deyip azimet? 
Kardeş gibi söylerim betekrâr 
Sevda-yı seferde etme isrâr. 


— -1 beşer o şâha leşker. 
Kuvvetli dedim, bu söz mü münker? 


diğ bulur. t 
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Bir zül mü bize mutni çoksa, 


zâhir: görünüş, dış, — bâtın: iç yüz, derinlik. — hande-ber-leb: gü- 
— zhir: ziyaretçi, — defin-i makber: mezara gömülmüş olan, — 
; Tanrının, Ulu Zâtın huzuru, — tafl-ı ekber: ulu çocuk (Tanrı), — 
ferahlık, neşe çehresi. — mehlikaa: ay yüzlü. — inkılâb: (burada) 
— ihlâli süküt: sessizliği bozmak, karıştırmak, — sevâik: saikalar, yıldı- 
pâyan: bitme, sınır. — mağfiret: Tanrının bağışlayıcılığı, — tekrâr bu- 
ver. — balır u ber: deniz ve kara, — meşçer: koru, ağaçlık. — eşkbâr: 
ağlayan. 
d-i Fatih-i Ziyaret) merkad: türbe, — dehr: dünya, — nâm-ı bekaanisür; 
ii ad. — hemcivâr: komşu, sınırdaş. — ümmet-i necib: aziz, ulu Türk 
'emsür: büyük şehirler, kâralar. — ebhâr: denizler. — küsüf: güneş tu- 
“ her câ: her yerde. — zâhir: görünen. — iğbirâr: gücenme, kırgınlık, öf- 
“mızrak. — peyveste: ulaşmış, saplanmış. — ka'r-ı hâk: toprağın en de- 
liği. — bürc-i Hak-nümâ: Tanrıyı gösteren burç, kule, — minâr: mi- 
bi arşı Rahmet: Tanrı rahmeti arşının kapıları. (arş: göğün en yük- 
— azim: büyük, yüce. — nigâr: sevgili. — cenâh: kanat, yan kollar. — 


Hem Hind ile Sind'e oldu mâlik 
Avucunda demek bizim memâlik 


Nâhak yere halkı değmez ızrar 

Allah için olsun etme 1srâr, 

Bir orduya bir nefer mukabil 

Durmakla zafer olur mu kaabil? 
EŞBER : — Kimden geliyor hayal-i teslim 

Düşman mı eden bu fikri ta'lim, 


Saldırsa vuhüş ile beraber 
Vermez ona bir karış yer Eşber, 
Hâzır duruyor hücüma merdân 
Gelsin gelecekse, işte meydân. 
SUMRU : — Ölmek ne için deminden akdem? 
Bir kerre gelir cihâne âdem, 


EŞBER : — MN ii ol kai. m) darbe-i ma'küs: ters vuruş, çarpma. — bidefaât: defalarca. — Pul 
Rüsvay olarak mı gi ii anın meşhur bir terzisi. — serpüş: başlık. — keşkil: dilenci tas, — 
SUMRU : — Olsan da vatan için fedakâr farkeden, ayıran. — av'ava: havlama, — peyâpey: ard arda. — mühey- 


Evlâdın o nâmı eyler inkâr 
Pek boştur o halka yâver olmak. 
Zira biliriz ki hepsi ahmak. 
Millet nola düşse ıstırabe 
Olmuş ne çıkar vatan harâbe? 
Lâzım mı bize vatanla millet? 
Biz var olalım yeter bu devlet, 
EŞBER : — Lerzân oluyor şu seyf-i sât 
Billâh o verir cevab-ı kaatı 
Hulkan kötü, hilkaten mübâyin 
Hiç çıkmadı âilemizden hâin. 


uk: sadaka vermeğe hazır. — zül: bayağılık, düşkünlük. 

O'nun hitabı) tasmim: kesin karar, tam niyet. — bahr-i zehhâr: çok 
deniz. — ebri şerer-bâr: kıvılcım saçan bulut. — bâd-ı tannnütkâr: 
Tüzgâr. — isâl: ulaştırma, vardırma, — kenâr-ı yâr: (Finten'in bu- 
sahili), — cıkıyor kanlı yüzü: (Finten'in Avusturalya'da öldürdüğü 
müyor). — dest: çöl — güş: kulak. — mevt li hatar: ölüm ve tehlike, — 
Seli, — gıriv: çığlık, bağırma, — sarsar: şiddetli rüzgâr. — zulme! 
gâk etmek: yırtmak, — subh: sabah, aydınlık. — berk-ı tehdid: tehdit 
: çaresiz. — âteşzâr: yangın, ateş yeri, 


€t&n) pür-nür: nur dolu. — o mevki: şehidin mezarı. — mağrıp: batı yeri, 
Ah uyku yeri, — medfün: gömülmüş, defnedilmiş. — nür-ı nigâh: bakış 
MEgâh: zifaf odası, — ma'şüka: sevilen kadın. 


z dan parça) müdrik olmak: anlamak, idrak etmek. — me'mül: 
İrani sa ar EE alen. — mehmül: hamledilen. — ne sırra mehmül: hangi Sırra daya- 
(Otöy) Otöy (Auteuil): (o Paris'te Sen nehri (kenarın izli * ülke, memleketler, — gaalib-i tüvâna: güçlü, sağlam galip. — emr-i 

(incre): kira arabası. 1 9iz olan, iyice bilinen Tanrı emri, — hezimet: bozgun. — azimet: yönel- 
(Telâkiler) telâki: buluşma, — tenhâ: yalnız, 1551 © © betekrâr: tekrar, tekrar, birkaç kere. — zinhâr!: sakın! —— Ger- 
ma, (dilsir: tok gönüllü, doymuş). — 2âil yok olmuş. — , çete reisi, — itizâl: geri durmak, kenara çekilmek. — ef- 
2 : / insan oğulları. — leşker: asker. — münker: inkâr götürür. — 

nün nurları. a 5 6) i ARR 
(Kürsi-i İstiğrak) : dalma, içine gömülme, ken Mez ağ li Zarara sokmak. — mukabil: karşı, — ta'lim: öğretme. ie 
3 am; Germ (her yan R en akdem: vaktinden önce, — bed-ahter: yıldızı düşkün, 
Baliesi deniziKiyimi, — mAzir-ı rom? KEDİ Yardımcı, bağlı. — lerzân: titreşen. — seyf-i sâtı: göze çarpan, 
gelmiş. — meve: ya m cüy: Gi İki Zere BİRE gümüş hulkan: tabiatça, — hilkaten: yaratılıştan. — mübâyin: uygun. 

ğa. — rüd: (burada) ırmak, — cem-i si : 


1 kaatı: kesin cevap. 
(Makber) âh u zâr: ağlama, inleme. — hâk-sâr: toP 
i şe. — bâki: kalan, kalıcı. — enis dil: gönül dostu, yali?” 
“ f el Fatma Hanım verem hastasıydı. Bombay'da feni 
re 


(Bu konuşmanın sonunda Sumru'yu hançerler.) 


2. <— üülsirei viski 
envârı 


dinden gesi? 


eli 


, hakikata yakın kudretle tasvir etmiş olması, tasvirlerini süs 
5 değil, olaylara dayalı bir tarzda yapması; his, hareket ve aşkları 
anlatırken mübalâğa etmemesidir. 
Bu romanda söz dizimi bakımından fransızcaya fazlaca uydurulmuş 
j lelerin Servetifünun nesrini az çok hazırlamış olduğu söylenebilir. 
i SAMIP AŞAZADE SEZA| (1858 - 1935) b iler Sezai Bey, Ahmet Mithat Efendi'nin masalımsı deneme. 
Si “lerinden sonra, Türk edebiyatında ilk edebi hikâyeleri yazan ediptir. Hi- 
f “ kâyeleri Küçük Şeyler ve Rümuz ül Edeb adlı iki kitapta toplamıştır. 
eğ göre: «Güzel yazılmak şartiyle en ehemmiyetsiz şeyden bile hikâye- 
iy çıkarılabilir. Hikâyede bulunması gereken unsurları tabiat sırları, in- 
san kalbi ve mevzun uygun bir üslüptur.» 
ti) Sâmipaşazâde bu hikâyelerde, romanından daha güçlü bir teknik sa- 
“ hibidir. Bizde, az çok ustaca yapılmış ilk ruh tahlilleri bu hikâyelerde gö- 
ir. Bazı kere, gerçekten küçük ve önemsiz şeyleri hikâye ettiği halde, 
“bazan da şaşırtıcı konuları seçmiştir. Hikâyede örnek tuttuğu Fransız 
yazarı, Guy de Maupassant'dır. 
R Hikâyelerinde alafrangalar, mürebbiyeler, âşıklar, cariyeler ve has- 
remağalarından başka, oyuncu, sanatçı, azınlık, mahalle kadınları, sokak 
adamları gibi kalabalık bir kişi kdrosunu da ustalıkla yaşatan Samipaşa- 
; e, Servetifünun yazıcılarını az çok konuları fakat bilhassa üslübu ba- 
an etkilemiş önemli bir ediptir. 


En çok roman ve hikâye türlerinde tanınmış olan Sezai Bey, zengin 
soylu bir aileden gelmektedir. Taşkasap'taki büyük konağın bol imkân. 
ları içinde, dadılar, lâlâlar, cariyeler arasında büyümüş, çoğu baba dostu 
olan bilginler ve sanatçılar arasında yetişmiştir. Küçük yaşta sağlar 
bir özel öğrenim görerek Fransızca ve Almanca, daha sonra (elçilik 
kâtibi olarak bulunduğu Londra'da) İngilizce öğrenmiştir. Arapça ve 
Farsça da bilir. 

Namık Kemal'in büyüleyici etkisi altında yetişen Sezai Bey, hürri- 
» yet âşıkı ve esirliğe düşman bir mücadele adamıdır. Bir süre hariciye 
» mesleğinde bulunmuş, sonra (1901 de) Paris'e kaçıp, Meşrutiyet için 
» Rum ve Ermenilerle birlikte devlete ve padişaha propaganda savaşı açan 
ikinci Jön Türk'ler arasına katılmıştır. Hattâ onların Mısır'da çıkardığı 
© Şüma-yı Ümmet gazetesini idare etmiştir. 
| “Edebiyat alanında, Hâmid ve Ekrem'in yakın dostu olarak, kesin bir 
© yenilik taraftarıdır. 1935 te İstanbul'da vefat edip Göksu Mezarlığına OKUNACAK ESERLER 
“ gömülmüştür. 

Birkaç şiiri düşünülmezse Samipaşazade'nin sırf nesir alanında kal- 
dığı söylenebilir. Hikâye, Roman, Makale türlerinde eserleri vardır. Ay- 

o mea Şir adlı bir oyun yazmış ve Alphonse Daudet'den Jak romanını 

Türkçeye çevirmiştir. 

Roman: Samipaşazade'nin önemli eseri Sergüzeşttir. Bir esir Et 
zın serüvenlerini ele alan dolayısiyle ferdi hürriyeti ve insan haklarini 
savunan bu ünlü roman, edebiyatımızda Namık Kemalin toplumcu 10- 
mantizmi ile Halit Ziya'nın tekçi realizmi arasında bir köprü olmak: 
tadır. İçinde bir tez bulunması ve kahramanı Dilber'e olan sevgisi il€ 
romantik olan Sergüzeşt, cariyeli halayıklı konakların iyi gözlenmiş t18- 
virleriyle de realist bir eser sayılır. 

Nitekim küçük şeyler önsözünde, romanın hem «ilim, fen ve te€ 

. belerle» hem se «bir uslub-ı âlf-i şâirane ile» yazılacağını söyleyen Sez 

Bey, romantizmle realizm arasında bocalar görünmektedir. e, 
© Namık Kemal ve Mithad Efendinin romantik hava ve üslüpları etki: 

. sinde, olayları bırakıp bilgi vermek; kahramanlarına karşı tarafsız dav 
ranmayıp onlara acımak veya öfkelenmek; tabiat tasvirlerinde yüks 

. . Ve süslü üslüp kullanmak gibi romantik özellikler göstermiştir. 

Sâmi Paşazâde'nin, sergüzeşt'te gösterdiği realist özellikler ii 
iyi tanıdığı zengin konaklarını ve oralarda yaşayan türlü sevi: 


Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. 

Sami Paşazâde Sezai, 1954. 

Son Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 1941. 

Tanzimat Edebiyatında Fransız Tesiri. 

. Türk Edebiyatı Hikâye ve Roman Anto 

loğisi. 

Cevdet Kudret: ......... Sami Paşazâse Sezai, (Türkoloji Mezuni- 
niyet Tezi) 1950 

BAİN Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman, I, 

1965 


Cevdet Kudret; 


di SERGÜZEŞT'TEN 


(Sergüzeşt romam, küçük yaşta Kafkasya'dan kaçırılarak getirilmiş 

adlı cariyenin acıklı serüvenini anlatır. Dilber, çok yerde, N. Ke- 

in İntibah romanındaki Dilaşüb'u hatırlatır. 

© Esirci Hacı Ömer, henüz küçük bir Kız olan Dilber'i, malmüdürü 

ya Efendi'ye satmış fakat bu evin hanımı, kızcağıza pek çok eziyet- 
» Dilber de buna dayanamayarak kaçıp bir arkadaşımın evine 


Türk Ed. C.:2,F-42 


birkaç gün oldu. Siz istediğiniz gibi terbiye edersiniz.» yo- 
vzeret gösterdi. Çocuk bu emirlere bir hüzn ü hayret içinde ita- 
» Bir taraftan hanım çocuğun vücudünü eliyle yoklayarak ucuz 
k için birkaç kusurlar bulur. Diğer taraftan arap halayık, inceden 

muayene ederek : «Hanım Efendi, bu nafile, zayıf, bu ölür; der- 
iki tarafın şuurlu bir mahlüktan istifade için hırs yüzünden 
kaygısiyle saatlerce ettikleri pazarlık kırk lirada karar 


Bonra, başka bir esircinin evinde birkaç yıl, şarkı söylemek, e 
mak vb. gibi hünerlerle yetiştirilerek büyür. İyi bir fiyatla Asaf P, aşa'n 
konağına satılır. 

Dilber, pek alafranga yaşanan bu köşkte, güzel günler geçirmekte. 
dir. Paşa'nın Paris'te tahsil yapmış oğlu Celâl, resim yapma meraklısı. 
dır. Güzel vücutlu Dilber'e (kâh Kleopatra, kâh da bir dilenci kılığına sg- 
karak) modellik yaptırmaktadır. ğ 

Ancak Celâl'ın kendisine bir cansız eşya gibi bakması, artık yetiş. 
miş ve çok güzelleşmiş olan duygulu cariyeyi üzmektedir. Zamanla Onun 
hislerine ve güzelliğine dikkat etmeye başlayan Celâl ile aralarında de- 
rin bir aşk başlar. Hür fikirleri dolayısiyle insanlar arasında soy farka 
gözetmediği için Dilber'le evlenmeye karar vermiş olan genç adamın bu 
niyeti, anne ve babası tarafından : «Bir paşazade bir halayık parçasiyle 
evlenir mi?» gerekçesi ile hiç hoş karşılanmaz ve engellenir. 

Nitekim bir sabah zavallı Dilber'i, CelâVin haberi olmadan, köşkten 
çıkarırlar. Kız, Mısır'ı çok zengin bir tacire satılır. Durumu sonradan öğ- 
renen Celâl de beyin humması ile yataklara düşer. Sonradan çok aradığı 
sevgilisinin izini bulamaz. 

Dilber, Mısırl'nın konağında perilere yaraşır bir hayat sürmektedir. 
fakat aklı fikri Celâ'dedir. Tacir'in vuslat arzusunu nefretle reddeder. 
kendisine âşık olan Cevher adlı bir haremağası, onu İstanbula kaçırıp 
hürriyetine ve CelâVe kavuşturmak istemektedir. 

Ne yazık ki Cevher, onu indirip kaçırmak için penceresine dayadığı 
merdivenden düşerek ölür. Serbest kalan Dilber, cebinde kendisini, 1s- 
tanbul'a götürecek bir vapur bileti bulunmasına rağmen, tek başına 
tehlikeli seyahati göze alamaz. Güzeldir, kendisine gözle bakaca Kia 
bulunabilir. Sonra İstanbul'a vardığı zaman Celâlin kendisini alacağın 
dan da emin değildir. Bu kırgınlıklar ve tasalar içinde kendisini Nil neh- 
rine atarak boğulur gider. 

Aşağıdaki iki parçada Dilber'in iki hayat safhasıdır. Mustafa Efen- 
dinin evinde geçen ilk esirlik günleri ve CelâVle olan temiz aşk macera” 
sından sonra Asaf Paşanın köşkünden kovuluşu...) 


eyin erken gözlerini açtığı zaman karşısındaki nar ağacın- 
'küş nağmesaz oluyordu. Bir kuşun nağmesiyle bir çocuğun ru- 
“arasında münasebet vardır. Yatağından kalktı, başını pencereye 
ak kuşu seyretmeğe başladı. Bu kuş, doğmakta olan güneşin 
a karşı kanadlarını sallıyarak uçtukça göğsünde şafaktan dev- 
ti al, mavi birtakım renkler temevvüç eder, ağuca konduğu zaman 
bir çiçeğe benzerdi. Bu temâşaya o kadar dalmıştı ki içinde 
ğu hayret-i meftunâneden Taravet'in : «Gel yatağını kaldır!» di- 
rarak azarlaması uyandırdı. Eline bir süpürge vererek süpüreceği 
edeceği hizmetleri, yukarıya, mutfağa taşıyacağı suları göster- 
i Dilber koymuşlardı Zira hanım kendisini bu nam ile çağırmaya 
Biçare Dilber, sabahları erken kalkar, incecik şiltesini bin belâ 
irir, odaları süpürür, kovaların içine birer parça su koyarak yu- 


sabah yukarısını süpürürken Atiye Hanım'ın oynadığını görün- 
gesini bırakarak yanına gidip oturdu. Oyuncağa hayretle bakar- 
nimin © korkunç sesiyle «Dilber, Dilber» diye bağırdığım işiterek 
yerde kaldı: Hanım içeriye girip bu halayık parçasının kıziy- 
lak istediğini görünce Dilber'in kulağından tutarak süpürgeyi 
i yere getirdi. «Sen işini bırakıp ne oynuyorsun» diye hir tokat 
Zavallı çocuk, ağlamağa bile cesaret edemiyerek hizmetini gör- 
adı. Her sabah hizmetini bin zahmetle görür, bir küçük kusur 
mı'dan, Taravet'ten tokat yerdi. Evdeki vazifeleri ifa ettikten 
Atiye Hanım'la mektebe gider, akşamları çantalar elinde olarak 


KONAKTAN AYRILIŞ 


büsbütün sabah olmamıştı ki odaya bir kadın girerek Dilber'i, 
a kaldırdı. Dilber, «Ne istiyorsunuz?» diye sorduğu zaman 
Di topla, Yaşmağı yap. Senin bu evde kısmetin bu ka- 
Cevabını verdi. 

De * Perişan saçlariyle, yatağın ayak ucunda durup, sabah-ı mu- 
G9İ Yeni uyanan gözlerini, elleriyle uğuşturarak kemal-i hayret- 
i F bu... Anlayamıyorum!» diyordu. Zira bu genç zihin, 
bir saadet gününü böyle bir ferda-yı matem takip ede- 
nh âciz idi. Bu kadın, bir İdam mahkümunu ölüme davet 


ESİRLİKTE İLK GÜN 


Evin kapısını açan bir garip halayık: «Safa geldiniz Hac 
Efendi,, buyurun» dedikten ve hanımına gidip haber verdikten 
bunları hanımın odasına götürdü. Bir başörtüsüyle köşede kere a 
nım — şişman, esmer — kaşlarına bir parmak enliliğinde ras' &i 
müştü; kaba bir hilkat çirkin bir kıyafete girmişti. Odaya girip So 


k ci «Git hanımının eteğini öp» dediği zaman küçük esir sl itti Yan gibi, kızın başucunda her türlü hissiyattan uzak ola- 
rılmak isteyince hanım gayet sert bir tavır ile se Alli 8 boyuna: «Çabuk ol... Sabah olmadan bu evden çıkaca- 


N emri böyle...» sözünü tekrar ediyordu. 


:i çekmecesinden yaşmağını, feracesini çıkarıp da, ay- 
zından aldığı iğnelerle kaldırdığı zaman, 


mahzun mahzun geri çekilerek mindere oturdu. e 
«Senin mindere oturmak haddin mi? Sen esirsin! K ki 
dedikten sonra hanıma doğru dönerek, «Kusuruna bakmayın 


vi 
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bu kadın yerinden kımıldamıyarak duruyor, odanın köşesindeki Çareyaz 
ise artık sesi işitilecek surette ağlıyordu. 

Dilber'in gözlerinde teessür yaşından eser görünmüyordu. Yalnız 
renginin, yaptığı yaşmaktan farkı kalmamıştı. Feracesini giyerek ilerle. 
yince, Çaresaz arkasından yetişerek, bir müddet birbirlerinin yüzüne bak. 
tıktan sonra kucaklaştılar, 

Dilber'in çehresindeki soğukluk, arkadaşının dudaklarına hafif bir 
titremek vermişti. 

yil Wi sere olarak ke e «Hani © ç Tanzimat devrinde Recaizade Ekrem ve A, Hâmit ile yaptığı tartıj- 
bohçan kızım ?...» diye sorduğu zaman o vakte kadar hiçbir şey söyle. ki ği n 
miyen Dilber, «İstemem3 dedi. Kabul etmediği halde bohça kendisine alli be e eğim Me e Na 
i Kalır ümidiyle, tekrar odaya çıkarak bohçayı koltuğuna alıp döndüğünde asıl adı Ömer'dir. stanbullu bir saraç ustasının oğlu olan Naci 

Çaresaz ağlamasından, sözünü tamamlayıp anlatamaz bir surette parma- dolu, Suriye ve Rumeli'de türlü memurluklar, Galatasaray Sultanısi 
| gından bir yüzük çıkarark : «Al bunu benim tarafımdan ona ver» di Mektebi Hukuk'ta edebiyat öğretmenliği yapmış, 1893 te, Vakanüvıs 
| ye yalvarırken : Dilber bir gün evvel neşe veren, bir cennet bahçesi say. kalb sektesinden ölmüştür. Mezarı, Sultan Mahmut Türbesi'ndedir. 

şiirlerinde Mes'üd Harabâti mahlâsını kullanmıştır. 


dığı bahçede, sabah letâfet ve şa'şaasiyle kuşlar kemal-i şevk ve sürürla 
« Naci de öbür tanzimatçılar gibi çok yönlü bir ediptir. Şiir, hâtırat, 


nağmesaz olmağa başladıkları halde hiçbir şey hissetmiyerek zihni dü. 
şünmek, ciğerleri teneffüs etmek kuvvetini kaybettiği için insana kor- 

d, tarih, lügat, edebi bilgi, tiyatro türlerinde eserlerinden başka, 
nsızcadan çevirme şiirleri de vardır. 


Ku verecek olan rengiyle, bahçenin bir tarafına koşmuş Venüs statüsü. 
ne benziyordu. 
wdetinde Dilber'i bıraktığı yerde bularak, ikisi birlikte yürü- a p : 7 N 5 

ER bali Biraz A ai tarafı büyük ağaçlarla p. f , Naci, Recaizade'nin karşısında eski edebiyatın değerli yanlarını ve 
olan bir yolun ucunda sabahın hafif sisleri arasından görünen bu köşke, şiir niteliğini savunan bir tenkidci ve estetikçi olmuştur. Bu konuda 
bu aşk yuvasına Dilber son bir hasret nazariyle bakıyordu. ığı Istılâhât-ı Edebiyye, Ekrem Bey'in Ta'lim-i Edebiyyât'ı kadar 
ü ve değerlidir. Istılâhât-ı Edebiyye (Edebiyat Terimleri) Divan şiiri- 
yeni ve ciddi bir bakışla kavrayan ilmi bir estetik görüşle değerlendi- 
tarzında çok başarılı bir eserdir. Benzersiz şiir (mısra beyit, gazel 
seçimleri ile ayrı bir kıymeti olan Istılâhat-ı Edebiyye'de Muallim 
eski şairlerimizin o zamana kadar dikkat edilemeyen birçok kuv- 
değerli taraflarını ortaya koymuş ayrıca Divan şairlerimiz üze- 

sağlam yargılar ileri sürmüştür. 
Istlâhât, Muallim ve Yazmış Bulundum gibi tenkid eserlerinde 
, eski edebiyatın büyük değerlerine bağlıdır ama, yeni edebiyatın 
değildir. Zaten kendisi Batı tarzında şiirler vermiş olan 
isteği: eski ile bütün bağların koparılmasıdır. Yeni şiirin getir- 
başıboşluğa ve en çok A. Hâmid'in kuralları alt üst edişine, dilde, 
ita, vezinde yaptığı hatâlara hücum etmektedir. Bazı aşırılıkların 
mesinde bu tenkidcinin büyük etkileri olmuştur. Sade dili, düz- 
musral (sehl-i mümteni) ve Türkçenin aruz veznine iyi uygulanma- 
Bu dil ve biçim ustalığı Ekrem'le Hâmid'te eksik olan 
» Ama Servetifünun şairleri, (Naci'yi inkâr etmelerine rağmen) 
bu ilkelerini benimsemişlerdir. Kısacası Muallim Naci, Tanzimat- 
Divan edebiyatına ilk, fakat şuurlu, Batı'ı ve ustalıklı bir 
il etmektedir. Yeni şiirin, fazla alafrangaya sapmayıp mili 
bağlanmasını istemektedir. Ancak, edebiyatımızda aşırı bir 
e rastladığı için, ne deli ile anlaşılamamış sırf 


| Açıklama : 

Teravet : evin yaşlı arap-bacısı. — temevvüç : dalgalanma. — ferdâ-yı matem £ 
yas sabahı, ertesi günkü yas. — Çaresaz: Dilberin cariye arkadaşı, — kemaki 
şevk ve surürla nağmesâz olmak : tam bir şevk ve neşe ile ölmek, — statil : heykel 


İİ 
dll 

'Birgün o yokuştan iniyordum. En sevgili uzun hırkam arkamda 
Bu hırkayı içinde, dışında ikişerden dört cebi olduğu için pek sever 
. Cepler yemiş ve ufak tefek oyuncak koymıya ne kadar iyi gelir idi. 
“ hırkalarımda ikiden ziyade cep bulunmazdı. Giyinme sırası dört 
'hırkaya gelince yüzüm gülerdi. Yüreğimde o derece sevinç hâsıl olur- 
hemen ellerimle hırkanın göğsüme gelen iki cihetini okşamaya ve 
8 oh!» diye diye odanın içinde raksederek dönüp dolaşmıya başlar- 


kiyi tutan ve yeni sanata düşman olan bir tenkidci gibi gösterilmek ista, 
miştir. isten. 
Muallim Naci'nin Şiirleri iki kümede toplanabilir: 
a) Divan tarzında olanlar... Bunlar, Tanzimattan sonra yazılmış 
güçlü divan şiiri örnekleri sayılabilir. Bu manzumelerde dil oldukça va 
mazmunlar ustaca kullanılmış ve mısralar olabildiği kadar düze, <8 
Ki nı AİR : üzgün; 
Nedim'in şuh edası ile Nâbi'nin hikmetçi tarzını bu şiirlerde birleşti. ektebin hizasına geldim. Bir iki' adım daha atarak eve git- 
mek isteyen Naci, tabiatiyle o eski üstadların yanında sönük kalır Map Se ei ikazına saptım; Birdenbire karşıma kuyruğu kedlis bik 
zumelerine derin hisler, şaşırtıcı hayaller, heyecan, bunalım ve canlı k al üzerime hticum etti. Beni mektebin duvarına &1- 
lık koyamayan bu şairin şekil mükemmelliği en fazla değer vermesi pe Göğsime doğru pençelerini atmaya başladı. Ben ağlayıp haykır- 
natını kurtarmaya yetmemiştir. başladım. Bir taraftan da kendimi kurtarmıya çalışıyordum, Şaşır- 
b) Yeni tarz şiirleri... Bunlarda, çağdaşları Hâmid ve Recaizade si m, Kimden istimdat edeyim? Sokakta köpek ile benden başka kim- 
bi Kuralsız nazım şekilleri ve yeni bir üslüp kullandığı görülmektedir. Dee MM a aa 
Wi e Eğ bip EL eryadım . Metkebin karşısı atında 
Ma leme LA Ri DER Ekrem gibi o da, şiirin ko den iri bıyıklı bir ağa başı göründü. Bir yahut iki kere «Oştir 
arını pek geniş ş, tabiat tasvirlerine ayrı bir önem vermiştir. A benimle uğraşmakta devam ediyordu. Nasılda bir aralık önün- 
veznini türkçeye ustalıkla ve hatasız uygulayışı bakımında ise Tanzima K kaçmaya yeltendim. Arkamdan yetişti. Omuzlarıma doğru 
Şairleri arasında benzersiz olduğu gibi, servetifünuncuların (bilt T 1 hissettim. Feryadı arttırdım. Bu hali pencereden seyretmekte 
Fikret'in) bu konuda dikkatli ve kaygılı oluşunu da M. Naci sağlamıştır. A ağa tabir MN ERKİ e e yele ELAYIYE RR şile 
Fransızcadan yaptığı başarılı şiir tercümeleri de yeni tarzdaki şürleri ara- > kişin İL ML İN 
sındedır.. Mİ 1 meti buldum; diyecek kadar koştuktan sonra soluk soluğa de- 
Naci, Köylü Kızların Şarkısı adlı bir şiiri ile, edebiyatımızın ilk bir halde durdum. Arkama baktım. Köpekten eser yok. Bir par- 
şaşılacak kadar yeni, ahenkli, güzel bir köy şiirini meydana koymuştur. geldim. Köpeğin bir sey yapıp yapmadığını anlamak için sağ: 
Köylülerin konuşmaları, yaşayışları, giyim xuşamları, bir genç İ 
duyguları, aruz veznine rağmen taze, canlı bir üslüpla bu şiire yansı- Bi imiz. 
ir SİN M y kayı sırtımdan çıkardım. Biçarenin haline baktım. Gözlerimden 
Ni Naci'nin şiirleri: Ateşpâre (1883) Şerare (1884) Füruzân yaş boşandı. Ne hazin manzara!... Ne büyük meyusiyet!... 
gibi kitaplarda toplanmıştır. ta koltuğumun altında olduğu halde eve vâsıl olduğum zaman 
Nesirleri: olarak içimi çekmekte idim, Valide beni o vaziyette gö- 


Naci, Tanzimat devrinin en sade ve en düzgün nesrini meydana £ 
tirmiştir. Hâtıramsı ve hikâyemsi yazılarında, güçlü tasvirler yap! 
ayrıntılara ve inceliklere dikkat ettiği, süse, mecaza ve «edebiyatçılığ 
önem vermediği görülür. Ancak, çok düzgün olan bu nesirler, hareke 
siz, durgun ve heyecansızdır. 

Naci, Mehmet Muzaffer Mecmuası (1885) adlı eserinde 19. 
başındaki bazı edebiyat muhitlerini ve o çevreden aldığı ünlü tipleri i 
kâyemsi tarzda anlatmıştır. Nesir yazılarının en güzelleri Sümbüle K 
bının üçüncü bölümü olan Ömer'in Çocukluğu (1890) nda toplanın? 


yakasından tuttuğu gibi eteğine üç dört parmak kalıncaya ka- 


Sana ne oldu, oğlum! Ne ağlıyorsun? Hırkanı niye çıkardın? Vah 

bakayım, söyle! diye izhar-i teessür etmeye başladı. Hırkayı 

mun altından aldığı sırada dedim ki ; 

Köşe başında kuyruksuz bir köpeğe rasgeldim de... üzerime atıldı. 
de daha ziyade müteessir görünerek beni kucakladı. İşte asıl o 

ya başladım. Bir felâket-zedeyi en ziyade gam-ortağı ağlatır. 

vak'a bana o köşebaşını hiç unutturmaz... 


(Muallim Naci, Ömerin Çocukluğu, 1890) 
GAZEL 


(Mizan'cı Murat Bey'e tarizdir) 


Çıkın şu savmaadan zâhidan, cihanı görün 
Nasıl güzel geçiyor âlemin zamanı, görün! 
— Bilin betâet ü gayret nedir, ne bâsıl eder 
Bakın şimendifere bir de kârvânı görün 

2) Ti 


İ ÖMER'İN ÇOCUKLUĞUNDAN 


Ömer, Muallim Naci'nin göbek adıdır. Bu eserde, yazarın seki? 

na kadar olan çocukluk anıları, baba ve annesinin kişilikleri, j 

ğ ç ğun bakışıyle ve tam başariyle anlatılmaktadır. P 
Ca Gi 
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Çalışmayıp oturanlarda zül ve ye'se bakın 
Oturmayıp çalışanlarda izz ü şânı görün. 


Cihân lisânla döner derler, öyledir, sevinin 
Ne hallere düşüyor milletin lisânı, görün! 


(Fürüzan) 


GAZEL 
Nedir bu nevhâ şu virânenin civârında 
Dokundu hâtırıma hâli inkisürmda. 


Değil garib, bulunsam müdâm mest ü harâb 
Misâfirim vatanın bir harâbezârında. 


Havâda yaprağa döndürdü rüzgür beni. 
Havâna muntazırım ömrümün bahârında. 


Ederse dil, yeri vardır vedâ-ı mülk-i vücüd 
Garibe yer bulunurmuş adem diyârında. 


Karâryâb olamam gerçi mest-i serşârım 
Hased o rinde ki âsüdedir mezârında. 
(Şerâre) 


ŞATHIYÂT 
(Bu mizahlı şiirin aslı 12 beyittir.) 


Sen de bul çaresini, pâre kazan, mes'ud ol. 
Deme menhüs Yahüdi'de de var zer dediğin. 


«Beni tasdik edin evlâd!» diyorsun amma 
Bakalım doğru mu ey söz ebesi her dediğin. 


Toplanıp ehl-i hevâ her biri bir sâz çalar 
Çelebi, böyle olur bizde de konser dediğin. 


Yedi yüz kerre yanılmak ne demek her cüzde 
Böyle olmaz a benim hâfızım ezber dediğin. 


KÖYLÜ KIZLARIN ŞARKISI 


Yakışıklıdır seviyor cihan, 
Onu ben de pek severim inan 
Benim olsa bâri şu kahraman 
Olamaz ne çâre nişanlıdır. 


Tepeden nasıl iniyor bakın 

Şu kızın nişanlısı şanlıdır. 

Yaradan nazardan esirgesin 
“ Koca dağ gibi delikanlıdır. 


Ne darıldın Ahmed'in oynasi! 
Darılır mı adama kardağı. 
Sana benziyor şu dağın bast 


Kese bak fese ne kadar da al 
Ne de hoş belindeki morlu şal 
Demedim ya ben sana bak da kal, 
O kadar da bakma ziyanlıdır. 


Somudup oturma darıl da git 
Bizi ihtiyâra şikâyet et. 

Beni istemekte olan yiğit 
Daha anlıdır, daha şanlıdır. 


gazel) savmaa : manastır. — zâhidân : zahitler. — betfet: ağır davranış, 


gözel)nevha : acı ses, inilti, — inkisâir : gücenme, kırgınlık. — müdüm : da- 
ireklice, — muntazır : bekliyen. — vedâ-ı mülk-i vücüd : varlık ülkesine veda. 


NÂBİZADE NÂZIM 1862 - 1893) 


Tanzimat yazarları içinde, realist-natüralist görüşleri roman ve hi- 
kâyelerine en iyi uygulamış olan Nâbizade Nâzım İstanbul'da doğmuş- 
tur. Mühendishane'de okudu. Kurmay yüzbaşı olarak hayata atıldı. Aş. 
keri öğretmenlik yaptı. İki yıl Suriyed'e bulundu. İstanbul'a döndükten 
sonra genç yaşında kemik vereminden öldü. 

Nâbizade Nâzım, 10 yıllık bir yazı döneminde, sayısı on dördü bu- 
lan çoğu fazlaca duygulu uzun hikâyeler ve bir roman vermiştir. 

1891 martında (bir fen ve magazin mecmuası olarak) çıkmaya 
başlayan Servetifunün'un ilk yazıcılarından olan ve bazı şiirleri, ilmi 
yazıları, hatıraları da bulunan Nabizâde asıl değerini roman ve hikâye 
türlerinde göstermiştir. Bilhassa uzun bir hikâyesi: Karabibik (1890) 
ve ünlü romanı Zehra (1896) edebiyatımızda birer öncü sayılabilecek 
eserlerdir. 

Karabibik (Yadigârlarım, Sevda, Hasba, Hâlâ Güzel, Seyyie-i Te- 
samüh adlı uzun hikâyeleriyle bir arada A. B. Serengil tarafından ha- 
zırlanarak basılmıştır (1961) İlkin 1895'te Servetifünun'da tefrika edi- 
len Zehra ise; 1954 te M. N. Özön tarafından hazırlanarak yeniden b&- 
sılmıştır. 

Uzun hikâye veya kısa roman sayabileceğimz Karabibik bizde ilk 
köy romanıdır. (Bu eser hakkında Türk Edebiyatı Cild TI. Köy Roman- 
ları bölümünde ayrıca bilgi verilmiştir.) Natüralist-gerçekçi görüşle ya- 
zılan ve köylünün bazı dertlerini ele alan Karabibik Antalya dolayların- 
da geçmektedir. Kendisi, edebiyatımızın bu ilk köy romanını bilerek ve 
bir gaye için yazmış olduğunu şu satırlarla açıklamaktadır: 3 
. «Bu romanın geçeceği yeri Anadolu köylerinden seçmeme gelince, 
köylülük ve çiftçilikten uzaksanız, oraları için düşüncelerinize bir kapı 
açmağa, çalıştım. Romanın geçtiği yerlerde, halkımızın işleri, geçimleri 
üzerinde bilgiler bulacaksınız, dillerine de yabancı kalmayacaksınız. A 

Olaylara kendi duygu ve düşüncelerini katmamak, gerçek bir > 
mancının başta gelen ödevlerindendir; bundan hiç ayrılmadım. bii 
bik'teki duygu, dil ve düşünceler, romanın geçtiği yerlerin öz malıdır; 
benimle ilgileri yoktur. Ben yalnız onları yazıya geçirdim.» a 

Karabibik ve öbür uzun hikâyelerinde yapmak istediklerini ya? 
şu formüllerle anlatıyor: 

Hikâye Yi gibidir, tafsilata gitmemeli yalnız. vakay? 
nakletmelidir. Hikâyede esâtire, efsaneye yer olmamalı tabiiliğe VE 


4 s 
ige önemi verilmelidir. Âdetlerin ve tabiatın dışına çıkılmayarak akla 
alıdır... Kitabının önsözünde; 

«Vakalara kendi duygu ve görüşlerini hiçbir sakilde katmamak 
gerçekçi (realist) romancının asıl vazifelerinden olmağla, hikâye hep o 
“ suretle yürütülmüştür. Bulacağınız hükümler ve görüşler hep vaka kişi- 
“lerinin kendi mallarıdır, benimle hiç bağlılıkları yoktur» diyerek realist 
“gö m temel bir noktasını açıklamış olan Nâbizâde, «Vaka şahıslarını 
“kendi fikirleri ve kendi lisanlarınca söyletmek» yolunu da, tutmuş, hat- 
tâ kitabın sonuna bir sözlük de eklemiştir. Görüleceği gibi Karabibik, 
ilk olmasına rağmen bugün de okunacak değerde, usta gözlemlere da- 
“yalı bir köy romanıdır. 


Zehra romanında ise, yazar, realist-natüralist yöntemlerini benim- 
» semekle kalmayıp bu akımları, romanına ustalıkla uygulayacak kadar 
iyi bildiğini göstermiştir. Karabibik'in başında: 

| «Emile Zola gibi Alphonse Daudet gibi realistlerin yani hakikiy- 
yün'un romanları hep fuhşiyat ile doludur zannedenler var. Bunların 
maksadı insana mahsus olayları sırf insanlık noktasından tetkik etmek- 
». Olaylara renkli gözlükle bakmazlar, kendi asıl gözleriyle bakarlar.» 
Diyen yazıcı Zehra'da bu görüşlerini az çok uygulamıştır. Yazar, 
“kendini katmaksızın, olaylar, kişiler ve çevre karşısında seyirci kalmaya 
ça , Tulumbacı kahvelerini, Şehzadebaşı tiyatrolarını, ev içi ka- 
“din çekişmeleri de Boğaziçi'nin köşklerini bir gözlemci ustalığı ile tasvir 
etmiştir. Zehra'yı kitap halinde ilk (yazarın ölümünden sonra) defa 
MN yran arkadaşı Mahmud Sadık: «Tulumbacıların ahv; tetkik için 
, tulumbacı kahvelerine gittiği zaman benden hayli lâtifeler işitti.» demek- 
“tedir. 

» Olaylar, roman kişilerinin durum ve düşüncelerine uygun tarzda an- 
— Hatılır. Zaten fazla ayrıntısı bulunmayan sade bir olay dizilişi vardır. 
©, Esası Zehra'nın kıskançlığı etrafında dönen romanda, ruh tahlilleri 
» Ve natüralist anlamda, kişileri çevreye ve soya bağlama istekleri yer 
tutar. «İhsan» lar iyi ve kötü yanları ile anlatılır. Kişiler arasındaki aşk 
— ilintileri ve tutkular gerçeğe aykırı değildir; benzerine hayatta rastlanır. 
vi Suphi adlı erkek kahramanın aşktan aşka koştuktan sonra yoksul: 
K luğa sürüklenip mahvolması, romanda birçok kimsenin felâkete uğra- 
ması ve ölmesi, vakaların ibret verici tarzda; sıralanması her ne kadar 
omantik eğilimi ve Mithat Efendi havasını hatırlatırsada, yine olağan 
| görülebilir, zaten Zehra ana hatlarıile A, Mithad'in Müşahedât ro- 
in benzemekte, ve E. Zola(nın L'Assommoir romanını uzaktan 
» hatırlatmaktadır. 

Romanın dili, zamanına bakarak oldukça sadedir. Bilhassa söyleş- 
hareketli ve canlıdır. Kişiler kendi seviye ve yaradılışlarına uyan 


dil ve şive ile konuşurlar. Tulumbacılar kendi şiveleri ve özel argoları 
vi i 


ile konuşurlar. Ancak tasvir bölümlerinde iş Kemal geleneğine 
rak yabancı kelimelerle yüklü, çok süslü bir üslüp kullanmıştır. 


OKUNACAK ESERLER 


Akıncı ündüz: ......... . Türk Romanında Köye Doğru, 19g1, 
kü İşl ii Zehra (romanının -başında Nâbizade hi 
iü hi kında bilgiler vardır.) 1954 


i i büşle gittiler. Orada bir meyhanede Yeyip içerek sandala binmeye 
Solak, Cevdet Kudret: ......... Türk Edebiyatında Hikâye ve ve La 3 ür İdi. Sabahtan beri hava gayet sakin, gayet açık, güneş 


henüz serince ise de Ürani, çılgın gibi çayırlardan, deniz üş- 
j vazgeçemiyor idi. Hele bir defa, nezle olmayı göze alarak tıpkı 


ZEHRA'DAN 1 çe kararıp ağırlaşmakta idi. Önce hafiften başlayan bir gün 


Bir tacir kızı olan Zehra öksüz ve Mi sz asra ii 

ibi SUPHİ'yle evlenmiştir. Kocasını Mn a 
EM al cariye e iple beşe 
yı çileden çıkarır. Sırrıcemabi, öldürecek e ea Nİ 

Zehranın sinirli halinden yılmış olan e A, öze nev 
Sirmcemale âşık olduğunu iyice A Uk e bea 
yesiyle evlenir. Yeşilköy'de bir eve taşınır, Ze yy 


tüyü» köpüklenmiş idi. Köpükler gittikçe ziyadeleşmiş, dalgalar 
kabarmış büyümüş idi. 

“çer bu hava ile yola çıkmakta tehlike olduğunu haber ver- 
Suphi'nin neşesi kaçtı. Fakat Urani daha ziyade keyiflenmiş idi. 
#8 sabaha kadar kalmayı cana minnet bilecekti. Hele denizin 
Pİ! hali çok hoşuna gidiyordu. Bu hali, hattâ hayalinde bile ta- 


r değildi. Dalgalar hiddet ve şiddet ile Öreke taşına çarpı 

5 i Zehra, Suphi'yi ondan soğutmak çi ii e ni zevkinden vi çığlık. ar ii 

Sırmcemal'den öç almak isteyen ve çok güzel bir Rum yosmas geçmiş artık geri dönmek ümitleri kesilmişti. Suphi de çar- 

akalin Se lal aza yele luşturur. Ürani, Suphi'yi işve ve Beseli görünmeğe başladı. Meyhanecinin evinde kalınmaya karar 

bir aracı kadın a epi er Başka erkeklere bakıp kasi Akşam için âlâsından Cibre rakısı ile Fener şarabı, levrek tavası 
nazla kendine bağlar, çılgın gü li 


rak ilgisini devam ettirir. m 37 ar. Ba 
İ Büphi arlık ne Sırrıcemale ne de ğe 
mal o sıkıntı ile çocuğunu düşürür ve El İNİ e 

Öte yandan Zehra, Suphi'nin kâtibi a a iz 
zasının idaresi ona geçmiştir. Suphi, gitgi e pa e Bulup soüyate 
küçümsemeğe başlar ve bir gün artık iş€ RENE düşer. Gidip tulumba 

Suphi peş parasız, bekâr kalınca, sok z ii e ile birlikte öldür 
yazılır ve bir gün iyice sarhoş olup e 7 barunt, eitirirse GE NEİNİ 
rür. Mahkeme, delil yetersizliği dolayısiyle oni 


Yüzgür buuuu diye estikçe, Öreke | taşma karşı buuum diye 
Mça Ürani keyiflenmekte idi. Hele gece yarısı Karanlık içinde fe- 
Göner ziyası pek hoşuna gitmekte idi, 

Abahleyin erkenden kalkıp çiy ile ıslanmış olan taze otlar üstün- 


tg. 


ik Trablusgal e safasından Zip zıp sıçramakta idi. Fenerin adeseleri, devir 
ğru bulmayarai €Sİ, İç içe, üç yana kalın fitili demir döşemeleri Ürani için şayanı 
De ” masını doğru i, , , iŞ çin şay: 
bir «serseri» nin, İstanbul'da kai k a 
n sr akti acalp şeylerden ibaretti. Daracık, dolambaçlı demir 
sürerler, in ölmüştür. Kendisi hâlâ sevm. ve” e Çenlerden inerken acemiliğinden adımlarını şaşırdıkça kahkaha- 
Zehra'nın ikinci kocası Muhsin ölm lerden ç0) N bayılmakta idi, 


âsi ğı bu dertli 
duğu Suphi'nin başına kıskançlık belâsiyle li e 
gündür. Bir gün Suphi'nin kimsesiz e hantalamır ve öEİ 
rünce vicdan azabına düşer. Bu son darbeyle has 


ÜRANI'NİN ZEVKLERİ 


Gl akta 
(Suphi'nin metresi olan Ürani, yi al 

yah döşeli konaktan bıkmış, Suphi'ye yeri 
tindedir. Şimdi : 


a ölmüş 9“ “ Sandala bindiler, hele bir badire zuhur etmeksizin Büyükdere'ye va- 


dular. Artık birkaç gün sohbetleri hep bu serseriyane maceraya âit 


KARA BİBİK'TEN 


(Antalya'nın Kaş ilçesine bağlı Beyielik köyünden Karabibik, baba- 
kalma tarlasının bir kısmını satmış, bir kısmını da ele geçirmek is- 
komşusu Yosturoğlu ile hır gür içindedir. 


oldukları N 


bu havadisten hiç hoşlanmadı. Çünkü onun başka bir 
“Simayil'e kızı Huri'yi vermek arzusunda idi. Bu te- 
e 5 li Koca İmam'ın öküzlerini bedava kullana- 
b etmekte idi... 


Elindeki azıcık toprağı sürmek için her yıl Koca İmam'ın, öl 
rini kiralamakta olan fakir Bibik, otuzluk kızı Hurü'yi İmam'ın ç 
bası Sarı İsmail'e vererek öküzleri bedava kullanmayı tasarlamaktağıp, 

Ancak, İsmail'in başka bir kızla evleneceğini öğrenince tefeci 
Rum tâcirden faizle borç alır. Böylece çift çubuk sahibi olunca, faz, 
daha kolay evlendireceğini düşünür. Nitekim Huri, tarla düşmanı Yostu 
roğl 'nun yeğeniyle evlenir. 

Bir zaman sonra sol böğründe bir sancı peydah olan Kara Bibi 
tedavi için Temre'deki Rum doktora gider. Doktorun oynak ve güze 
karısı Eftelya evde yalnızdır. Bibik, Eftalya'ya sataşmak ister pe 
dının direnişi yüzünden sonuç alamaz. 

Not: Hikâyenin yeni bir safhaya girmişken böyle ansızın bitişi 
, zarın onu bir roman şeklinde kurduğunu fakat sonradan kısa kestiğini 
düşündürmektedir. Aşağıya köylü konuşmalarını gösteren ve Kara Bi- 
» bik'in evini tasvir eden iki kısa parça alınacaktır.) K 


bi Kara Bibik yorulmuştu. Koynundan tütün kesesini çıkardı, 
dolma gibi bir cıgara sardı. Fakat ateşi yoktu. Deli Ali'ye bağırarak 
dedi ki: 

— Dehey, Deli Ali! ispirte (kibrit) vâ mı? 

Deli Ali başını kaldırarak dedi ki: 

— Ko! (yok) 

— Musta'ya ünle görelim. 

Deli Ali Çetecioğlu Mustafa'ya «ateş» diye ünledi. Mustafa, sapan. 
toprağa derince gömerek övendireyi boyunduruk tahtasına dayadı. 'Ta- 
ze sürülmüş toprak içinde kemâl-i zahmetle yürüyerek geldi. Üç çiftçi 
birleştiler, birer cıgara tutuşturdular. Tarla kuşları Mustafa'nın saban 
altından henüz kurtulmuş olan kaba çığır üzerine kümeyle konarak bul 
dukları tohumlara gaga çalmaktaydılar. Güneş epeyce yükselmiş, hava 
ısınmıştı. Fakat Köyiçi cihetindeki boğazdan doğru Temre vâdisi serin. 
bir rüzgür dökmekteydi. 4 

Deli Ali demekte idi ki: 

— Yay (yaz) geliyo... Gündönümünden geri yaylaya çıkarız ha? 

Kara Bibik sol böğrünü tutarak işmizâz (sıkıntı, ekşime) ile deği 


* 
#* 


üstü Kara Bibik damın kapısından girdiği zaman kızı 
sl tembel uzanıp yatmakta idi. Huri'nin yaşı otuzu geçmiş ol- 
henüz kendisine bir koca zuhur etmemişti. 
i n girdiği yer kerpiç şeklinde çamur parçalarından te- 
.duvar arasında sıkışmış sekiz arşın boy, beş arşın 
arşın yükseklikten ibaret bir mahallin üstü çam gövdelerinden 
bir karış yağlı toprak çekilmekten ibaret bir 
i gibi yer odası idi. Pencere namına hiçbir deliği 
ğı sade duvarın berisinde ocak namiyle açılmış 
bir büyük delikten almakta idi. 
zemini âdi kuru toprak olup şurasına burasına Kara 
kaçıncı karın akrabasından beri tevarüs edegelen fer- 
“bir iki kilim parçası atılmış; bir köşeye iki kırık, murdar 
bir iki tahta kaşık, bir iki kırık tabak; diğer bir köşeye 
ile dolu bir teneke, darı unu ile dolu bir yayık, bir yufka 
yağ, bulgur gibi bazı erzak kabları falan yığılmış idi. 
ndaki duvar tarafından da iki ot yatak, iki yün yastık, 
ibaret bir yatağın üzerine, Huri'nin iki kattan ibaret olan 
bir surette atılmış idi. 


— Hay kâfir! nah hu (şu) yakada oturup yatır. 
Mustafa ile Deli Ali merhamet alâimi (belirtileri) gösterdiler. Mus” 
tafa dedi ki: 
— Sapan geçmeden harım (çit) ediyor. 
Kara Bibik içini çektikten sonra: 
— Koca İmam öküzlerini erte gün viyecek, bugün vimedi kim. 
Deli Ali aklına birşey gelmiş gibi tehalükle (acele) dedi ki: 
— Du be! Koca İmam kayınçasını everiyomuş. 
; Diğer ikisi birden taaccüple: 
— Sarı Simayil'i ha? ” 
Deli Ali bunların henüz haberdar olmadıkları bu havadisi 
olmasından böbürlenmeğe başladı. Kendisine her vukuata vâkıf 
tavrı vererek dedi ki: 
— Köşkerli Yusuf anın een alıyor. 


e — 
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leceği üzere, Servetifünuncular, bu altı yıl içinde, Tütr 
göze çarpar ölçüde değiştirip yenileştirmiş ve azımsat. 
eser de vermişlerdir, Kendi akımlarını «Edebiyat-ı Ceği- 
n bu sanatçılar, o dönemde yazdıkları eserlerin çoğunu 
“Cedide Kütüphanesi» dizisi halinde yayımlamışlardır, 

nun şairlerinin başlıcaları: Tevfik Fikret, Cenap Şahabed- 
i : R k , yin Siret, Hüseyin Suat, Ali Ekrem, Süleyman Nazif, Fai i 
Tanzimat boyunca gelişen Batı edebiyatına yo vareketinin hı ib. dir Bunlardan Tevfik Fikret, ve m me b gei 
men en aşırı safhası olan Servetifünün, nesirde ve nazım oldukça vs ii ; 


saree e ? k bölümlerde inceleneceklerdir. 
a ş dir, 2 if elecek böl 
lam bir edebi akım manzarası göstermektedir. Bu akım, eski edebi ii m'un başlıca yazıcıları: Halit Ziya Uşaklıgil, Mehmet 


mızla bütün bağları koparmak isteyen ve Fransız eserlerini örnek £ fi iğ 7 i b 
tarak yeni bir edebiyat kurmaya çalışan Namık Kemal - Hâmid ci yin Cahit, Müftüoğlu, Ahmet Hikmet, Ahmet Şuayb, Saffeti 


zaferidir. Edebiyatımızın daha sonraki günlerinde bu «alafran 
karşı milli, dini veya yerli anlamda tepkiler görülecektir. “Tanzimat 
bu güne kadar, Batıya en aşırı bağlananlar, Servetifünuncular olm 
Servetifünun akımı da bütün akımlar gibi bir hazırlık de 
sonucu ve bir sosyal oluşun verimidir. Yalnız bu oluşu incelemeden ö 
Servetifünuncuların bir dergi etrafında nasıl toplandıklarını hikâye e 
meliyiz: gi 
i Fünü izâde'ni: i öğrencisi Ahmet İhsan Bey” A 
pe ilem elini b de ye 1896 ya kadar, Batı gazetele ani Ai Ml Kişiler olduğu halde bunların bü- 
rinden alınmış (her konuda) yazılar ve resimlerle çıkıyordu. : i orta tab: EE gelmektedir. Siyasete karışmaz, karışmış 0:- 
1895 sonlarında, Muallim Naci izleyici erinin toplandığı Malümâ ! ar bi vunam; yi ar, yi N : hn 7 
tesi ile Recaizade Ekrem arasında «Kafiyenin göz için mi, kulak 5 tgıların çoğu düzenli tahsil görmemiş, Fransızcayı Orta 
in olduğuna dair bir tartışma çıktı. Ekrem Bey, Malümat'a vel tesadüfle öğrenmiş otodidakt kişiler oldukları halde bun- 


Servetifünun 


yazıcıların ayrı ayrı özelliklerini ilerde göreceğiz. Fakat, 
"çığır açan bu sanatçıların ortaklaşa yanları da vardır. Ben- 
aslarda toplanabilir: 

çoğu 1870 yıllarında doğmuş yaşıt gençlerdir. Hepsi de Os- 
«Hasta Adam» sayıldığı dönemde yetişmiş küçük yaş- 
istibdat devrinin (1876 - 1908) ağır baskısını sezmişlerdir. 
t yazıcılarının çoğu üst tabakadan gelme ve yüksek me- 


i S #iftinun'da yayımladı. ; nz açtığı okullardan yetişmiş kimselerdir. Yabancı: dili 
e, ai tartışmadan sonra, yeni edebiyatın sağlam bir e Siriyi öğreni; ip Batı (bilhassa Fransız) —edebiyatlarını genç yaşta ta. 
Simi kurmak i ii çoğu talebesi veya hayranı olan gençleri bir araya t . « imkânı bulmuşlardır. Bu yüzden klasisizm, romantizm gibi "eski 

meni ifünun'u bir sanat dergisi haline sokmak ami z iri aşarak çağdaşları olan akımlarla (sembolizm, parnasçılık, rs. 

lamayı düşündü. Servetifünu! liğe HE) ilgiler kurabilmişlerdir. rma ii 
ayete in t Rauf, H i Tanzimatçıların bilhassa Doğu kültürleri kuvvetli, Batı kül. 
Geni yediye VEğli ai Kale eia n çağrısiyle yâ& yetersizdi. Bu yüzden çok istedikleri halde eski edebiyatımızda 


oğu havasından büsbütün kopamıyorlardı. Eserlerinde  ikicilik 
çarpıyordu. Bundan olacak toplum da onları daha kolay benimsi- 
elen ise Doğu kültürleri zayıftı. Hâmid ve Bk- 
bi j esi içinde eski edebiyat zevkinden büsbütün kopmu: lardı. Do- 
e de ancak altı yıl çalışa ie N yı İli 
emi meye ve Hulük adlı makalede ş si ; İm örneklerine sımsıkı bağlandılar. Getirdikleri alafranga 
seyin Cahid'in M p dı. Akımı iz 'umumuzda çok yadırgandı. 
e üzünden dergi kapatıl k N > gok yadırg; 
(Fransız İhtilâli) ME ER ka ie önra bir daha toP' “ ezimatçılar, her türde eser vermek çabası gösteren «çok yönlü» 
mi ri Da yaşadıkları sürece ve eski havaların& imi daha çok tek türde iyi eser vermeğe çalışarak ele aldık- 
mak mümkün olmadı. 3 2 €ser vermeye çalışmışlardır. 
yrılmış olarak eserler verdiler. ALİNİR Ale 
Sy Şu halde na akımı denince yalnız bu altı lil ve N vi N 
düşünülecektir. Şair ve yazıcıların daha sonraki eğilim! un, bir İstibdat devri edebiyatıdır. Az veya çok, 14. Louis 
kendileri incelenirken bilgi verilecektir. 


i kı 
lerine yakınlıkları dolayısiyle toplandılar. Eakilere kargı e - 
bir polemik açtılar hem de verdikleri eserlere yeni'nin güç 


ladılar. ildiler. 


Klâsik Fransız edebiyatını düşündürür. Orad: 


Tör 
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i gibi yazarların siyasi hattâ sosyal konulara eğilmeleri önlenmiştir. p,. « Biçimleri umursamayarak muhtevaya önem vermiştir. Dil ve 
“let ve memleket işleri açıkça tartışılamaz. Bu yüzden «Sanat sarj içi ğ dan uzaktır. Servetifünuncular, bu noktalarda ondan 


| insanların ruh halleriyle gönül maceraları anlatan eserler yazılmıştı. 
Şiir ve nesirlerinde yüksek zevki okşayan ince buluşlar, görülmemiş mı 
.cazlar ve yapmacıklı (pröcieux) bir üslüp kullanmışlardır. S 
N 'Ne var ki, Abdülhamid idaresiyle 14. Louis'ninkine benzemediği gi. 
bi «Güneş Kral devrindeki mağrur Fransa ile bizim o zamanki müg 
. kül halimiz de birbirinden çok uzaktır, Koca imparatorluğumuz can çe. 
“ kişmekte, topraklarımız Avrupalı diplomat masalarında pay edilmekte. 
li “dir. Aydınlar, bu yıkımın çöküntüleri altında ezilmiştir. Toplum, umut. 
suz ve cahildir. Bu hal içinde bütün yürekler kan ağlarken sansür yük. 
.sek sesle ağlamaya bile izin vermemektedir. Meşrutiyet'i hazırlayan kajı 
. ramanlar ölmüş, susturulmuş ya da sürgün edilmiştir. Dış yenilgilere ve 
| binbir hastalığa tüy diken bu baskı, düşünen kimseleri anlarından 
bezdirmiş ya sonsuz üzüntüye ya da vurdumduymazlığa $ iklemiştir, 
“Bu hal, içine dönük, yılgın ve hasta bir edebiyat ı meydana getirmiştir. 


“Ekrem: Tenkidleri, telkinleri ve öncülüğü ile olduğu 
“ile de Servetifünuncuları etkilemiştir, Bir kere Talim-i 
a ortaya koyduğu kurallar, Servetifünuncuları bağlamıştır. 
ilak için» fikrini ondan almışlardır. Eski edebiyattan o kadar 
de «Üstâd-ı Ekrem» in payı çok büyüktür. Bundan baş- ' 
hassa küçük şeyleri) şiire sokmak, konu ve üslüpte 
iwakmamak, tabiatı sevip terennüm etmek gibi eğilimler 
ey'den gelir. 

göre: «Her şiirin vezinli ve kafiyeli olması lâzım gel- 
ve kafiyeli olan her söz, şiir değildir.» Bu ilke, Ser. 
enmiş «nazmın nesre yaklaşması» na ve Mensur 


rülür, Bahtsız bir baba ve içli bir insan oluşu dolayısiyl? 
nın bir küçük musluk gibi» durmadan aktığını söyleyen bu 
lin'daki ağlamaklı melankolinin başlıca sorumlusudur. 


Servetifünun, dünya görüşü, sanat anlayışı ve üslübu ile birtakım ik m ln a iman ea İz ER Ni 
hazırlıkların sonucudur. Bu hazırlığı iki kaynağa bağlayabiliriz: m m Dz aim Magi e ii miz 
 anumağın etiğleri b) Batı etiileri; ; İanmasını ve sadelik, açıklık gibi ilkeleri savunmuştu, Ser- 

z etinin de bu ilkelere bağlandıkları görülüyor. Şu halde, 
t msilcisi sayarak kınamalarına rağmen, yine de ondan 
gibi açıktır. 


| HAZIRLIK DEVRİ 


Tanzimatın etkileri: 
Her edebiyat ister istemez bir süreklilik halindedir. Bir öncekine 
“tepki yapan akımlar bile ondan bazı izler taşırlar. Nitekim ilk Tansi- 
matçılar (Şinasi, Namık Kemal, Ziya Paşa) o kadar istedikleri halda 
. Divan şiirinden büsbütün kopamadılar, Eski kuralları alt üst etmeyi an 
“ cak TI. Tanzimatçılar (A. Hâmit. Recaizade) başarabildi. Yine Abdülhe'? 
Hâmit «sanat toplum içindir» ilkesini bir yana atmak isteyen tekçi bir 
şair olmak istediği halde Namık Kemal havasından sıyrılıp çıkamamış” i dl 
ar «Hürriyet, vatan, millet» konularına o da sık sık dokunmak zorundk ; “genç yaşta öğrenen Servetifünun kuşağının çağdaş Batı 
i kalmıştır. Işte Servetifünuncular da en çok bu TI. Tanzimat'ın etkileri . idiklerini görmüştük. Bilhassa Cenap Şahabeddin, Pa- 
altında yetişerek bir gelenek halkasına bağlanmış oldular. y Sırada Sembolizm Parnasçılık gibi şiir akımlarını ya- 
| A. Hâmid: bu kuşağın hayran olduğu şairdir. Servetifünuncule”” iüişünde onların benzeri şürler yazdı. Halit Ziya, Re- 
, onun biçim ve muhtevada yaptığı yenilikleri izleyip genişletmişlerd e. Goncourt Kardeşler'i meşketti. Ahmet Şuayb Realist 
Toplum dertlerini arka tarafa atıp kendi üzüntülerini söylemek, en Sonu intihara bile varan) içtenlikle benimsedi. 
yakınlaşmak, görülmemiş tamlama ve mecazlar kullanmak gok ei Ş yana, sayılan her üç akım, Romantizme tepki olarak 
Şâirane bir nesir kurmak bakımlarından Servetifünuncuların örneği “ . Her üçü de «sanat için sanat» ilkesini benim- 
Hâmit'tir. dedi , karanlık ve gizli duyguları, bir başka dille teren- 
Yalnız Hâmid, görünenden ziyade görünmeyen âlemin peşinde Musikiye önem verir. Parnas'çılar, romantizmin aşıtı 
fizik. ötesi, felsefi endişeler, büyük ihtiraslar, karanlık ıstıraplar İSİ : j 
“dir. Romantikler gibi «ulvi» bir şiir kurmak ve sırf ilhamlarına bağla” 


676 
aldıkları Fransız şiirinde bizim için yepyeni buluşlar, 
«Tablo gibi şiir» yazmayı Parnas şairlerinden, «Musikiyi r ia olmam e e rna Zeve 
şiir» tarzını da Sembolistlerden öğrenmişlerdir. Romancılar 5 le pe P Nİ e ii 
min bütün kurallarını benimseyip güçleri yettiği kadar YYENİ iz 
mışl, 


bettin, yeni Fransız edebiyatında musikiye verilen öne- 
tmaktadır: 

? at edilen Fransız şiirlerinde öyle bir âhenk vardır ki bu- 
in Victor Hugo'nun şiirlerinde bulmak münkün değildir. 
a birşey 


SERVETİFÜNUN ŞİİRİNİN ÖZELLİKLERİ 


Servetifünun, genel olarak Tanzimat'la başlayan şiirde konu ve i 8. LE i 
| birlik ve bütünlüğü fikrini geliştirip çok uygulanan bir kural halin hen mi a almam 
muştur. Parçn (yani mısra, beyit) yerine bütün (yani şiirin per ji 
güzelliğini esas tutularak şiir kompozisyonuna önem verilmiştir. i 
A. Hâmit'in kırdığı beyit anlayışı büsbütün ortadan ii 
ii mısra bağımsızlığına da pek önem verilmemiştir. Sırasında bir tek hü 
(veya anlamı) beş altı mısraa kadar yaymak suretiyle nazmı ne 
© aştırmışlardır. yl 
Bunlardan başka biçim ve muhtevada görülen özellikler şunla 
Nazım sekli: 
Servetifünuncular, A. Hâmit'in getirdiği kuralsız nazım şekille 
benimseyip uygulamışlardır. Ayrıca, Batıdan sone ve terzarima gibi ku 
rallı nazım şekillerini getirmişlerdir. a ğ 


zandırmış 
ve İl 
n musikişinas olmak lâzım geldiği gibi, genç Fransız edv- 
olan eserleri his ve idrâk için de şairane rikkatli ruk 
nsızca bilen bu yeni eserleri anlayamaz. Paul Ver- 
şakirtlerinden Albert Samnine'in dediği gibi: «Akısı 
nda Ophelia'nın saçları gibi dağılan sarışın beyitler... 

iğ i 5 gibi ele geçmez şiirler... Ruha ancak leziz bir okşayış gi- 
d an ir kokulu, asabi, muhabbete yakın şarkılar...» şüphe yok- 


Vezin: 


ii Servetifünun, aruz veznini Isra) 
j i ş nü açıklamaktadır. Bu yüzden onların şiiri, o za- 
İ muşlardır, Hece veznini yalnız Fikret, çocuklar için yazdığı şiirlere W kadar, bugün bizi de yadırgatan: «safir-i bâd-i vexın, 
? gun görmüştür. irdiin i eng-i dilâviz-i müzehheb, minkaunr-ı âteşin» gibi tamla- 
| Onlar, vezne büyük önem verdiler. Türkçe kelimeleri bozmadan # rü o zaman parlak ve aşırı yenilik sanılan bu deyişler en 
. Ç za uydurmaya çalıştılar. Şiirin konusuna uygun vezinler bulmak iste e Servetifünunun şiirini de eskiten gereksiz süsler gibi 
fi diler. Serbest ve Geniş Müstezat'ı denemek suretiyle tek şiir içine 


şik uzunlukta mısralar serpiştirdiler. nun Şairleri (bilhassa 'T. Fikret) istedikleri zaman çok sn- 

«Kafiye kulak içindir» görünüşünü benimsediler. Yani Arap (çe mısralar yazmışlardır. Ayni şiirde hem bu garip terkip- 
riyle yazılışı benzeyen fakat sesçe birbirini tutmayan kelimeleri ş ; de konuşulan dille yazılmış bölümlere sık sık rastlan- 
lemekten kaçınmadılar. Vezin ve kafiyede yabancı sözlerin Türkçe söyl Z İa gösterir ki, onların sadeliğe karşı oluşları, şiirimiz için 
nişlerini esas tuttular. 

Dil; 

Servetifünunun büyük yanılması, dil alanında görüldü. € Tir 
için değil seçkinler için yazılır» düşüncesi ile, sadelik ilkesini : z ihsan i z 
bıraktılar. Böylece Şinasi'nin getirdiği ve bütün Tanzimatçıların Wi miş, adeta sonu kafiyeli fikir cümleleri kurmuştur. 
bir yana) uydukları ileri bir görüşe karşı çıkmış oldular. Bu nde hatibâne, tok bir âhenk bulundurmayı sever. Cenap 


Türkçe, Arapça, Farsça gibi üç dili hiç ayırdetmeden yazan 4 > N , sözlerinde görüldüğü gibi, bizde belki mısra musikisi 
Hâmid'in olumsuz etkileri oldu. Bunlar daha ileri giderek, Af opdii | güürlu olarak ilk ifade eden şairdir. Sembolizmin «gizli 
farsganın o güne kadar Türkçede hiç görülmemiş bazı kelime. 5 asçıların «şekil mükemmelliği» terbiyesinden ( geçtiği 
“eri Ri Kd NR EA 


de kullandılar. i sağ 


Tür 


dü, «Şiir, BE j n bu akımın iki büyük şairi olan Cenap'la Fikret'i ayrı 
: Tü i bazı şiirlerinde, âhengi, ma'nâya feda etmiş, 


v0 7 


de durum, öyle değildir. 900 yıllık bir şiir geleneğimiz var. 
lenek içinde Yunus Emre'ler, Karacaoğlan'lar, Fuzuli, Baki ve 
bulunmaktadır. Hal böyle olunca Servetifünun şairleri (7, 
, Şahabeddin) ne kadar güçlü de olsalar geçmişteki dehâların 
sönük kalmışlardır. Oysa Halit Ziya, ancak Mithat Efendi, Sa. 
de ve Namık Kemal gibi roman deneyicileri ile kıyas edilerek 


için mısrada ritm ve âhenge büyük önem vermiştir. Bunu Sa; 


için. £ ğlamak iv 
değişik vezinlerden faydalanır, kelime seçimine ve bunların ya çe 
lişindeki uygunluğa önem verir. Mânâdan çok, biçim ve üslüba öze 


Temalar: 

Toplumcu konuları işleyen Namık Kemal'den; ulvi ve felsefi pi. 

hava taşıyan Hâmit'ten; çiçek, kuzu, yaprak, kelebek gibi küçük seyleri 
terennüm eden Ekrem Bey'den sonra Servetifünuncular da şiirimi; 

yeni temalar katmışlardır. 5 

Bu edebiyatın baş teması hayal-hakikat çarpışmasıdır. Romancı 

ve şiirde bu konu çok işlenmiştir. Mâi ve Siyah'ın kahramanı Ahmet Ce. 


mil, «mavi hayallerden siyah hakikate» düşünce kötümser olur, Aşkta ilm ki Servetifünun roman ve hikâyesi demek, Halit Zi- 
hayatta dostlukta hi kırıklığı bu şiirlerin baş tacıdır. Bunun yani € M. Rauf, H. Cahid, A, Hikmet Müftüoğlu gibi öbür roman. 
sıra maddilik verm çekişmesi görülür. Şair, maddeden nefre seçme üstadın çizgisinden pek az ayrılırlar. Demek ki, ilerde 
eder; gerçek düzenden kaçıp hayal âl mine sığınır. Aşkta, kadınların incelediğimiz zaman Servetifünun romanının başlıca nite- 
ım kucağına çekilmek, avunmayı irmüş olacağız. Bu sebeple şimdiden, ayrı tafsilata giriş- 


maddi isteklerinden tiksinirler. Tal 
ufuklarda aramak, yalnızlık ve sessizliğe sığınmak Servetifünun'un gü- 
o nül verdiği temalardır. 

Bunun yanında hi in ve ıstırap duygusu önemle yer alır. Hastalık, 
tasa, üzüntü âdeta şairin ilham kaynaklarıdır. T. Fikret bile bir maka- 
lesinde bu halden şikâyet bile eder: 

«Şiirlerimizde, hikâyelerimizde, tasvirlerimizde bir solgunluk, bir 
kansızlık, bir bitkinlik hali görülüyor.» der. 

Servetifünuncuların Tabiata bakışları da hayli değişiktir. Tabia” 
unsurlarına ve seslerine karşı sonsuz ilgileri vardır. Onlarca tabiat, can- 
sız maddeler yığını değil, kendine mahsus ruhu olan canlı bir varlıktır. 
Cenab'ın ifadesiyle: «Şair, tabiat içinde yaşamalı, kendi ruhunu sevdiği 
gibi ruh-ı tabiatı da sevmeli, bu bitimsiz sevgilinin fısıldadığı şeyleri Söy- 

Temelidir.» 
| Tabiat, içinde mesut olunan bir cennet gibidir. Cemiyetten ve İnsan. 
— lardan nefret eden şair, teseli ıca ME 

Roman ve Hikâye : 

Servetifünun akımının en güçlü ve şüphesiz şiirden çok | 
rafı Roman ve hikâye'ye getirdiği tam Batı'lı yöntem ve 
tir. Tanzimat devrinde yapılan çoğu acemice veya «gayeye bağlıs den“ 
melerden sonra Servetifünun, Türk edebiyatının belki hâlâ en usta rü 
mancısı Halit Ziya Uşaklıgili çıkarmıştır. >. 

” Bunun önemli bir sebebi Türk edebiyatı geleneğinde, esasen bugün” 

© kü anlamda «romansın bulunmayışıdır. Örnekleri Batı'dan alınan bü tü 
servetifünun'da olgun bir örnek bulunca bu akım, roman türünde keli 
diliğinden göz kamaştırıcılığa yükselmiştir. Çünkü edebiyatımızın gec 
şinde roman üstatları yoktur. P 


İs 


“Servetifünun'un nesirde ve roman hikâye üslübunda yaptığı yenilik 
isterdiği özellikler (Türk Edebiyatı cild I., 2. baskı, sayfa 277-285) 
nmiştir. İlerde bu akım yazarlarının roman ve hikâyeye kattıkları 


de olduğu gibi roman ve hikâyede de «Sanat sanat içindir» ilke. 
ütü iü, bu bakımdan halka değil aydınlara hitap edildi; 
itçıların, terbiyevi, ahlâki veya milli amaçla değil, yalnızca «iyi 

mak için çalıştıklarını; kahramanlarını çokluk üst zümr- 
upalılar tarzında yaşamaya özenen kimseler arasından seç- 
ntizm'den daha çok realist akımın etkisinde bulunduk- 

İstanbul dışına pek az çıkıp, tasvir ve tahlillerde 


z hatçılarla ölçülmeyecek kadar usta olduklarını belirtmeliyiz. 


TEVFİK FİKRET (1867 -1915) 


Bervetifünun'un usta ve örnek şi olan Tevfik Fikret, İstanbu 
inü bu şehirde geçirmiştir. Annesini, ik yaşta a kaş - 
betmiş (Fikret 13: yaşındayken Hac'ca giden annesi, dönüşünde veba ya, 
tutularak ölmüştü) babasından da uzak yaşamıştı. Bu halinde dayısı ila 
yengesi, ona sıcak bir şefkat gösterdiler. Fikret, 23 yaşına gelince do, 
kızları Nâzime Hanım'la evlendirdiler, 

1881 de, Galatasaray Sultanisi ni bitirmiş olan Fikret, çalışkan bi- 
öğrenciydi. Sultanide, Recaizade Ekrem ve Muallim Naci gibi birbirine 
zıt karakter ve düşünüşte üstatlardan edebiyat « 

Okuldan sonra kısa süreli bazı memurluklar yapan Fikret, bu işlere 
ısnmayıp çekildi. Ömrü boy ve öğretmenlik yaptı. Robert 

j imüne kadar), Mektebi Sultani'de, Darülfik 
1 uallimin'de (1909 - 1910) edebiyat okuttu. Ayni yıl Mek- 
— tebi Sultani'nin de Müdürü bulunuyordu. 

Yazı hayatına Mirsad dergisinde başlayan Fikret 1894 ten itibaren 
yayımlanan Malümat dergisini iki yıl idare ettikten sonra (bilindiği gibi) 
1896 da, Servetifünun'un başına getirildi. Fakat Servetifünun daha ka- 
panmadan, arkadaşları ile bozuşarak, , Rumelihisarı sırtlarında, Robert 
Kolej b bitişi, ginde bulunan “Âşiyan'ın da i inzivaya çekildi. 1900 den 19 1908 e 
kadar süren bu dönemde Fikret, biraz da kolej muhitine sığınmış Ol 
nın verdiği güvenlikle istibdad'a karşı ağır ve ki şiirler yazmış 
ve buradaki ikameti ile öğretmenliğine devam etm u sırada yaz” 
dığı lânetleyici şiirler elden ele dolaşmış ise de Fikret herhangi bir kavuş- 


turmaya uğramamış, hiçbir baskı veya mahkumiyet görmemiştir. Kendi- 

sine ait olduğu herkesçe bilinen bu şiirler ancak Meşrutiyetten sonra bö- 

sılabilmiştir. KAĞAN 
İ 1908 Meşrutiyeti, Fikret'e yeni umutlar ve silkinişler getirdi. Bu- 

nalma halinde yazdığı karamsar manzümelere karşılık yüceltici, onarıcı 
Farçalar kaleme aldı. Hattâ, eski dostu Hüseyin Cahid'in teklifi ile gaze- 
teciliğe başladı. Birkaç gün, birlikte 'Danin'i çıkardılar. Fakat, politika- 
dan çabuk kaçtı. Tekrar yalnızlığa çekilerek, bu sefer verdikleri sözü 
tutmayan Meşrutiyet ihtilâlcilerile (ittihat ve Terakki) (o uğraşmay& 
başladı. - Doksan Beşe Doğru, Hân-ı Yağma gibi sert hicivler ile onlar& 
hücum etti, 

Zaten hasta ve kırgındı. Çok benimsediği Sultani müdürlüğünden 

bazı sebeplerle istifa zorunda kalması, üzüntüsünü daha da artırdı. A: 
(rafında yerli yersiz çekişmeler sürüp giderken memleket de Traplus 


Savaşlarının yıkımları içindeydi. Üstelik hiç sebep yok- 
bine girilmişti. 
bu son deminde, siyasi ve sosyal bütün kurtuluş- 


(MİŞ, milletin asıl gelecek olan çocuklar. için gürler 


tti. Mezarı Eyup'ta idi. 1980 


şair, 19 Ağustos 1 1915 te ve 
sine nakledilmiştir. 


melihisarındaki Aşiyan'ır ın ba 


zda pek az şair, tabiat ve mizacını Tevfik Fikret kadar 
tir. Sevgi ve nefretleri, kirgınlık ve sevinçleri, umut 
fazileti, gururu buğuz ve istihzası, elle tutulurcasına şii- 


— Kimseden tümmid-i feyz etmem, dilenmem perr ü bâl 
“Kendi cevvim, kendi eflâkımda kendim tâirim. 
yi i “İnhinâ, tavk-ı esâretten girandır boynuma; 

Fikri hür, irfânı hür, vicdâmı hür bir güirim, 


e, önce bir güven, vakar, gurur ifadesi göze çarpar. Ger- 
m çok etkili ve mağrur bir kişiliği olduğunu Hâtıra yazan 
rı söylerler. Hüseyin Cahid'e göre: «Hangi muhitte ols 
Mn ve etrâfmdakilere « otoritesini kabul 
ii siyeti. vardı vardı.» Kalem'e girdiği Sike” 
Keki ör «Bilmem we EM 


», herkesi Kendisine hürmete mecbur Sen » Rıza Tev- 
tehzi, hicivci ve arkadaşlarının her- 
adlar takmak elışkanlığında olduğunu...» Prof. 


Fikret'in gayet müs 


n stizülen bir başka hava, «meydan okuyuş ve itham ediş» 
st, kendi karakterini överken, başkalarını kınamaktadın. 
selmek için iltimas dilenenler, her kötülük ve zulme bo- 
>” vardır. Kendisi, onlardan olmadığını ve onlardan tiksindiğ. 
belirtmektedir. 

1901 den sonraki toplumcu ve ahlâkçı şiirlerinde, bu mey- 


, Saray'ı, Bâbıâli'yi, aydınları, GÜLEN a ve ie 
bulanmış görmektedir. Kendisi, bir vebadan kaçar gibi 
şeyden uzak durur. Bu 
tek kahramanlık 


likleri yok edemediğin? 
bu pisliklere Yl ve bel 


gençliği de bu «levs-i rivâ» muhitinden kurtarmaktan ibarettir, 
dan okuyuş, Fikret'i pasif bir kahraman haline getirmiştir, 
nefretini bir yığın şikâyet ve suçlamalarla anlatmıştır, Zaten, 
küsen ve gücenen içine kapalı bir insandır. İtham ediş ton 
ile Kiklet bazan çok ilerilere gider. Nefretlerini en olmayacal 
(meselâ tarihe, atalara, Kur'an'a ve Tanrı'ya kadar) götürür. 

Dörtlüğün ikinci mısramda «Kendi gök boşluğunda ve kendi. sem; 
larımda kendim uçarım.» diyerek hem inziva severliğinden hem aşil 
fertçiliğinden, hem de kimseyi asla taklit etmeyen (orijinal) bir ie e 
olduğundan söz etmektedir. 

Gerçekten, onun bir” «mizanirop» o (insanlardan kaçıcı) olduğunu. 
dostları söylediği gibi olaylar da göstermiştir. 1900 yıllarında, Serveti. 
fünun'u bir hiç yüzünden bırakmıştır. Yine 1908 de Tanin'den, sebep- 
siz çekilmiştir. Yıllar yılı Âşiyan'ından çıkmamıştır. Daha ilk memur 
luğundan başlayarak hayatı istifalarla doludur. Bütün dostları ile sık 
sık darılmış sonra pek aziyle barışmıştır. 

Fikret, tam ferdiyetgi ve kendi huyunda bir insandır. Bu konuda sik 
sık açık ve iddialı konuşmaktadır. Nitekim «Hak bellediğin bir yola yal- 
nız gi 'ksin!» mısraı bu huyunun bir ifadesidir. Hürriyet ve ahlâk 
tutkunu hayli de zor bağışlayıcı ve müsamahasız mizâçta bir şair ola- 
rak Fikret daima yalnız başına olduğunu sezmiş ve sezdirmiştir. Ona gö- 
re kendisi doğru yoldadır, başkaları sapmıştır. Peşinde gidilmeğe değer 
hiç kimse yok; belki yalnız kendisi vardır. İzler adlı şiirinde bir çetin 
yoldan tek başına geçtiğini anlatır: 


Bu mey. 


len 
sok kolay 
ve Şekij 
k yerlere 


Yürürdüm biraz güç, biraz bihüzur 
Dikenlik, çetin, taşlı bir sahadan; 
Önüm bir yokuş, hep çakıl, hep diken; 
Yürürdüm fakat ben muannit, sabür 


Başardım geçip birtakım izlere 
Eğildim, biraz dikkat ettim yere 
Bu izler benim, hep benim izlerimdi. 


Baş tarafa aldığımız dörtlüğün: «Eğilmek, boynuma esaret yale 
dan daha ağır gelir. Fikri, irfanı vicdanı hür bir şairim,» diyen #O7 
mısrada Fikret'in keskin ahlâkı ve medeni cesareti görülmekteğii 
Gerçekten Fikret, asla taviz vermeyen bir ahlâk öncüsü olmak emi 
dedir. Bunu daima biraz tiyatromsu, büyük jestlerle belirtmiştir isil 


İstişare Odası'ndaki ilk memurluğunda, kendisine toptan ödenme 


nen maaşlarını: «Çalışıp haketmediğim bir parayı almam!» ger 
1eddetmiştir. Eşine ve çocuğuna bağlı mazbut bir babadır. e 
prensiplerin dışına çıkmamış, çıkarmak isteyen olursa derhal işi 

mıştır. Ahlâk zayıflığını hiç bağışlamaz; herkesin ahlâkından şü) 
bir yaratılışı da vardır. O 
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Fikret, gerçekten «fikri, irfanı vicdanı hür» bir şairdir. 
çağın şartlarına bile aldırmadan din, tarih, vatan gibi 


ost, 
yazmıştır. İstibdat devrinde elden ele dolaşan şiirler söylemin 
ndisine dokunan olmamıştır. İttihat ve Terakki'nin zalimleşen 
hiçbir devirde kolay kolay yutulmayacak ağır sözlerle hicvet- 
erini beğensek beğenmesek bu medeni cesaret, Fikret'in 
tarafıdır. Lİ AY 
i çok güzel anlatan, yukarıdaki dörtlük dışında, Fikret'in 
an mizaç özellikleri şöyle sıralanabilir: 


- Bu yüzden şiirleri hücumlar atılışlar ve geri dönüşler ile 
inün uzunca bir çağında dindar, hattâ sofu, daha sonra laik 
olması böyle izah edilebilir, F 
.derin ve sistemli bir düşünceye ulaşmış değildir. Görüşleri, 

ktik) hissini vermektedir. Şiirlerinde fikir çelişmelerine sık 


iyatımızın belki en karamsar şairidir. Hayatı, kendine 


ö un'daki şiirlerinden başlar. “Toplum- 
şahsi üzüntülerine milletin ıstırabı da karışmaya a başlar. 
e yazılmış bazı inde bütün insanlık içi 


inin çoğuna dekor olarak gece veya akşam gibi karanlık sa- 

ünlü sonbaharı seçmiştir. Her şaire mutluluk veren «İlham 
'i ezip perişan eden bir eziyet timsalidir. Tıpkı «âşıkla- 
: çe vuslata erdirmeyen Kleopatra'ya» benzer. «Fn seçme- 
€ziyetlerden sonra mükâfat olarak» şaire vermektedir. Fikret, 
l€ yaşamaya tercih eder gibidir. Yaşamak bazan sırf bir vazife 
üyor ki, bugünkü edebiyatta «bunalım» denilen şeyi Fikret, 

e yaşamıştır. Bu öldürücü, zehirleyici eyici duygu, biraz soyun- 

a çok vücudundaki hastalıklardan (şeker ve romatizmaya 
Ve zamanın havasından gelmektedir. 

mizaç özelliklerinden biri de intizama, biçime, dış görü- 
izli; . Âşiya'ın plânını kendi yapmıştı. Evin- 
masasında, bir eşyanın tertipsiz olmasına katlanamazdı. 
dışa bakarak değerlendirirdi. Sözgelişi, Recaizade'yi s7 

mektedir: 


«Recaizade Ekrem, edebiyat hocamız i: 

nihayet yoktu, Ekrem, saçını sakalını Ml e 

verişi ile canlı bir edebiyat muallimi idi.» kiki yeğ 
Muallim Naci'yi i örünü i 

Di ag yi ise srf görünüşe kızarak lüzumsuz şekilde kına- 
«Yerine Naci Mfendi tâyin edildi. Hiç unutmam, il i, 

gündü. Boyunbağı bir tarafa gitmiş, ceket eri rik ee 

olmuş, sakalı bıyığı birbirine karışmış, geniş bir gülümseme il ipli 

girince soğuk bir duş yapmıştık.» Mi 

Görülüyor ki yüzyıllar boyu içe, derinliğe, rintliğ inliği 

değer veren felsefemizin aksine T, Fikret EE HE e e 
a ne ve yol göstericisi olmuştur... Serverin a2. 

8 yese > e *3. ni — i 
EL ğine karşı Z. Gökalp ve Y. Kemal'in yeniden öz'e dönüşleri görüle- 

Fikret'in bu çok aşırı biçim merakı şiirleri işti; i 
mazımda, kelime seçişte, ERİR EE lamine sa m 
lap Yahya Kemal'den önce, şiir üstünde büyük titizlikle pin ili 

ipai şairimiz Teyfik Fikret olmuştur. iğ 

2 Onun mizaç tablosunu tamamlamak için, bir dı iği 
e etmemiz gerekir. İçinde yaşadığı Hakikğ Elm, yani Tie) a 
X manevi oylumuyle onu sıkmaktadır. Bu yüzden ya romantik tabiii 

oymunda, ya hayal âleminde yahut uzak dünyaların bir yanında kendi- 

ne sığınaklar aramaktadır. İstibdat devrinde bir aralık, Yenizelânda'ya 
kaçmayı veya Manisa'da bir dostlarının çiftliğine gidip yerleşmeyi, arka- 
daşları. ile ciddi ciddi kurmuşlardır. Fikret'in Amerikan Koleji'nde de- 
vamlı öğretmenlik yapması da bir çeşit kaçış ve sığınıştır. O, «kirli, geri 
ve çirkin» ferzettiği ve maalesef hakaretler yağdırdığı bizim muhitimiz- 
e Batı medeniyetinin küçük bir «sitesi» saydığı Amerikan muhitine 
ek sığınmıştı. Hattâ Hüseyin Cahit'e yazdığı bir mektupta «Bugün 
sây ve irfanın tebdili tabiiyet ediyor» gibi incitici cümleler yazması, 
Türk çevresinde acı tepkiler uyandırmıştır. Mehmet Âkif'in onunla kırıcı 
hir polemiğe girişmesinin sebebi de budur. 

i Ama bütün bunlar, fazilet ve hatâları ile bir şairin mizacı meselesi- 
dir. Belki Fikret, ekmeğini kazanmak zorunda olsa, yahut bütün ömrün- 
ce İstanbul'da oturacağına, birkaç seyahat yapmak imkânını bulsayd; 
bu kadar içine kapanmaktan kurtulur, nefrette ve sevgide daha ölçülü 
olurdu, Ama temenniler ve dilekler hiçbir şeyi değiştirmez. Fikret, ba 
yatı «bir mizaç arasından» yansıtmış olan sayılı sanatçılardandır. 

» Sanat ; BL 

Tanzimatçılar, nazım ve nesir ayırmaksızın her türde eser vermeye 
çalışan çok yönlü kişilerdi. Buna karşılık Servetifünuncular tek ti 
ya da birbirine yakın türlerde yazdılar. Ele aldıkları türde, daha 
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iddialı ve daha güclü eserler vermeğe çalıştılar. Kimisi romancı ve 
kimisi de şair olarak en ileri gitmek, en güzel yazmak aşkı 


iğ Tevfik Fikret de böylece, yalnız «nazım» alanında kalmıştır. Nesir- 
yetifünun dergisindeki birkaç makaleden, tahlil ve hâtıra par- 
ttir. Bu yüzden Fikret'in sanatı denilince akla şiirleri ge- 


şiirleri, tarih sırasiyle ve konulariyle birbirinden ayrılan 
toplanabilir: a) İlk denemeler, b) Rübâb-ı Şikeste şiirleri, 


İLK DENEMELER 


Fikret'in gençlik şiirleridir. İlk heveslerini, Divan şairlerine 
zarak gidermiştir. Biraz sonraki (15-16 yaşlar) gazellerine 
« ve Muallim Fevzi etkileri görülür. Daha sonra Reoaizad? 
'Hâmit etkilerine girer. Bu sırada ilerde yıldırımlar yağdıra- 
tan Abdülhamid'e kasideler bile yazmış hattâ Mirsâd dergisinin 
Hazreti Pâdişâhi» konusunda açtığı şiir yarışmasında birin- 
mıştır. Fikret, ilk şiirlerinde aşk ve tabiat üzerinde fazlacı 
ser görünmektedir. Eski edebiyattan alınmış mecazları 
şiirlerde sık rastlanır. Hazırlanış döneminin sonlarına 
dergisine yazdığı şiirde Batı edebiyatı ile ilgilenmeğe bas- 
şiirinden yaptığı mısra çevirileri ile, üslübunu ye P- 
ç şair, manzumelerinde resimsi mecazlara da fazlasiyle 
“Kâinatı timsaller arkasından görerek konuşma sentak- 


RUBAB-I ŞİKESTE 


bin verimli çağında (1895-1900) çokluk Servetifünun'da ya- 
iirleri toplayan bir kitaplır. Mirsad ve Malümat dergilerinde 
rin birazını da Eski Şeyler başlığı altında bu kitaba almış” 
Fikret, 1900-1908 arasında istibdâda karşı yazıp da yayım- 

Sis, Bir Lâhza-i Teahhur gibi şiirlerini, Rübâb-ı Şikeste- 
i öklemiştir. Ancak bunlar, kitabın genel ha- 
şiirler, Rübab-ı Şikeste ile Halük'un Defteri 
. Daha çok, ikinci kitabın havasına uyarlar.) 


aşk, aile, his, düşünce, tal 
ir. Şair, ancak seçkinler için 
«Osmanlıca» nm ÜÇ “zengin sözlüğünden bol 


in 06: 


v5 
n tabii ve neşeli yanlarından kaçarak her şeyi bir traged- 
; bu dayanılmaz acının tesellisini bozan tabiatın kov- 
defa ölümü de arar. Tefekkür şiirinde kendisini «alil, 


bir ağaç» a benzetmektedir. 3 
keste'nin son şiirlerinde kendi hüzünlerinden başkalarının 


faydalanmaktadır. O sırada Mehmet Emin Yurdakul 

AMR anlatan Türkçe Şiirle'ini yayımlamıştır. Fikret : 

a çümsemektedir. Seçkinler için olan şiiri halkın anlamı mng BR 

& olmadığını hattâ zarar bulunduğunu düşünür, Onca Ee bir fay. 
: , ma 


halkın ve köylünün 5 


altında ezilmiş olan «avâmın» hisleri i i 

It ri incelirse, bu hi ME 

bilir, Şiirde halkçılığa ve halk dili İ RR m doğ 2 ei 

© ll rami lin aa e bir inatla hücum ed aya eğri gesi 8 7 eke Onu melik ven 

ozi mmm Hemel uşmaktadır. Böylece ri öy rkâm) yapan da ral parnasyenlerinden 

ony hat beş is a eri eri süren TR Öüleiit Hab ai 2 ânı e Sully Prudhom' un; etki ve ilhamları ile yazılmıştır. 
A a la ii ar, Sarhoş, Verin | Zavallılara vs. gibi bu şiirlerde 


gerçekten halkçı ve halk adamı olan M. if” iyi 

kın bir şiir ve felsefe duygusu me a Hal- 
olmuş bulunan Yunus Emre'den hiç haberdar görünmi ME Mr Si 
lık fikrini yalnız birtakım otomat insan yığınlarını deni Pa 
çalıştırmak, tepeden inme emirlerle yöneltmek anki eğ 
raki birtakım «ilerici - devrimci!» zümrelere öncülük simi ie” 

Aşağıya alacağımız edebi görüşün altında halkı ho: sörücü bi 
nn Nİ 3. hali r görücü bir aris» 
ie Nİ itişleri «Veli Dayılar» gibi bir tabirden de kolayca 

«Bugün, meselâ Veli Dayı'lar için, sırf onların ai 
yazı dili tasavvur edemiyorum, Zaten ümmiler için azmi aa İN 
tur. Amâler için resim yapan musavvir olmadığı gibi... Ne yalan söyle 
yeyim, Osmanlıcanın bugünkü şu hali, şu âhengi bana o kadar hoş geli“ 
yor ki, değiştirmeğe kıyılamaz sanıyorum.» 

X “Tanzimat ruhuna ve bugünkü halkçı milliyetçi anlayışımıza yüzde 
yüz aykırı olan bu görüşler, Cenap Şahabettin'in, Servetifünun esteliğis 7 
ni anlatan fikirlere de tıpatıp uymaktadır: 

«Bizce maksat, yazdığımız eserlerin «güzellik» idir. Ne yapıyorsak, 
eserlerimizi sanatın hedefi olan «hüsn-i mücerred»e ulaştırmak içim yö 
pıyoruz. -Fen, felsefe, ahlâk... Bizce maksat değildir. Biz, felsefi VE 
ahlâki fikir için mavzume yazmayız; fakat güzel bir manzume yaz 
için felsefi veya nhlâki fikri kullanırız.» 

Rübab-ı Şikeste'de Recaizade'den gelen ü i ve ağlayış havasi 
koyu etkileri de görülüyor. Nitekim kitab'ın önsözü yerine geçen 
rilerime şiirinde Mikret, bütün amacının okuyucuları ağlatmak old 
nu söylemektedir: 


ede ayr Hasan'ın Gazâsı, Asker Geçerken gibi 
iresini, oğlunu, eşini anlatan aile şiirleri: Âveng-i 
nda yılın on iki ayını birer timsalle anlatan Ve 
lığı altında Fuzuli, Cenap, Nedim, Ekrem, Nef'i, 
şairleri tasvir ve tahlil eden takım manzumeler bu- 


00 den 1908 e kadar yazıp yayımlıyamadığı (sonradan 
bi Şikeste'nin ikinci baskısına eklediği) şiirlerinin baş- 
-i Kadim, Hemşirem İçin, Millet Şarkısı ve Rücu'dur. 
ferdi ıstıraplardan, “siyasi ve sosyal görüşler alanı- 
iyış yapar. Siyasi ezilişler karşısında kendi dertleri geri- 
© Yahut daha doğrusu şair, kendi kötümser ruh halini 
lara ve topluluğa yaymıştır. Sis'te, zulüm ve istibdat 
hsiyet, iffet ve canlılığını kaybelmiş saydığı İstanbul'un 
müesseselerine, maddi manevi varlığına lânet edilmek- 
» zulüm haksızlık, riyacılık  kınanmakta ve hiçarelere 


hi Kadim'de, materyalist bir çıkmaza düşmüş gö” 
ih ve maneviyata, ağır sözlerle hücum etmektedir 
kocasının kabalığı yüzünden ölen kızkardeşinin kara 
L koın ıstırabı olarak düşünülmektedir. Millet Şarkısı, 
ü sırada yazılmış bir umut ve diriliş şiiridir. Şair bu- 
iyimserliği ile bir Namık Kemal hüviyetine bürünür, 
değerlere bir daha döner. Rücu'da ise Meşrutiyetin 
uk içinde Sis'te savrulan hakaretleri geri almış gö- 


© «Hayır hayır sana raci değil bu tel'inât» 


O sizin görmediğim, bilmediğim gözleriniz, 
Safha-i şi'rime ibzâl-i nigâh eylerken 

Belki bir noktada birden durarak velvelesiz 
Gösterişsiz iki üç katrecik iysâr eyler. 


HALÜK'UN DEFTERİ 


etten 1911'e kadar yazdığı şiirlerini Halük'un Def- 
1911 den ölümüne kadar yazdığı parçalar ise sonra» 
adı ile basılmıştır. Tarih-i Kadim ve Rübâb'ın 
ei m 


, Bu hüzün teması Tevfik Fikret'in karamsar mizacına UY? 
bütün gelişmiştir. Zaten o, daha ziyade hüzünlü anlarında 
âdet edinmiştir. Bu mizacından ve huyundan kendisi bile Yâ 


urtuluşu da insanlığın kurtuluşuna bağlı olduğuna göre, milleti, 


Halük'un Defteri şairden ziyade devrimci, Batı” 1, 


il zan materyalist bir fikir adamının manzum ese e z YE ami He e enem eden e içi e ml 
den beri Fikret'in şiirinde adı geçen « Halük, Er ; il pe TR mi 2 
kirlerle donatılmak istenen bir gençliği maktadır. 
çok yerde oğluna seslenmek tekniği ile özledi rmin: 


mektedir, “Tevfik Fikret, ömrünün son yıllarında, hece vezni ve sade Türkçe ıl? 
Ni pri sn Me e aşı 
ikret'i i U i iirleri yazdı. Bunları 1914 te Şermin adiyle bastırdı. 

e mii ğa ir Si ei ii nefretleri ? yi RE Di manzumeleri, eğitimci dostu Satı Bey'in ricası ile yaz- 

KN ei KARİA Kİ şmemiş bir Şai 2. 7 pi E ğ 
düşünülünce düşünce adamı olarak bellibaşlı bir sistem sahi al ike pk BİRİ Ein e kime la Ek ei O 

da kendiliğinden anlaşılır. Nitekim çoğu defa en maddi ve en maneyi in in değer ese sald zelil (El 
pal şiirinde şaşılacak kadar çok çelişmeler, tutmazlıklar bi “ogi wi Ğ Em ei bütün hayatınca görülü 

mal ir. Ame j ere di . Aİ Kapali 

Millet sarkısı” Halik un terbiyesi üzerinde çok durmuştur. Kolej'deki öğretmenliğine 

Me ü boyunca devam etmeyi hem nüfuz hem de teselli sebebi bilmiştir. 

itasaray Sultanisi'nde bir yıl, cidden başarılı, örnek bir müdür ol- 

lerinin çoğunda (Mavi Deniz, Halük'un Bayramı) çocuk ru- 
örülür. TE TIR 

un Defteri'nde gençliğe seslenen Fikret, Şermin'de daha t>- 

gitmeğe çalışır. Bunada çocuklara telkin etmek isteği fikirler 


ibi olmaya, 


«Vaktiyle baban kimseye minnet mi ederdi 
R Yok kalmadı hâşâ sana zillet pederinden» 
ip diyen şair, bakarsınız Sis şiirinde: 
«Milyonla borutdırdığın e arasından 
Kaç nasiye vardır çıkacak pâk u dırahşan» 
diye geçmişimi ik insanlarına hücum etmektedir. 
Yine birçok şiirinde maziye, dine memlekete bağlı altın mısra > — — — e ark iz 
söyleyen vatanı «zümrüt bakışlı inci şetaretli kızcağız» a benzeten Fikre . iş biraz alın teri ister, «Alet işler, el öğünür» sözü Yanlış- 
Halük'un Amentüsü'nde, ir, insan ve gayret sayesinde çalışır. Ayrıca çocuklara bir çalgı 
«Toprak vatanım nev-i beşer milletim» 558 ki h ize e Ke e bâtıl imanları 
2 «Umacı, öcü» gibi şeyler yoktur. Tabiatı sevdirmeli ve 
cima duygusu vermelidir. Fikret'in o Şermin'de de, manevi 
u belirtmemiş hattâ onlara hor bakmış olması yine 
tarihi, coğrafi, manevi şartları içinde tanımamasından do- 
r. 


iş zevki, sanat zevki, ahlâk ve okuma zevki aşılanmalı- 


« gibi kozmopolitizm'den koparılmış mısralar yaz! 
hem milletin şanlı mazisini ululamış hem de Tarih'i kadi 
manlara âdeta küfür olan ağır hakaretler yağd tır. 

i ve Türk muhitinden uzak yaşaması dolayısiyle birçok gerçekleri göreme 

miş,.. yanında canlı bir millet durur ve isteklerini hâl diliyle anlatma 

çalışırken o, nazari bir millet, nazari beşeriyet, nazari bir dünya kur 


“BİÇİM ve MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 


nun şiiimin biçim ve muhtevası hakkında bildiğimiz şey- 
ölçüde Tevfik Fikret'in eseridir. Bu hususlar giriş kısmında 
için burada, sırf ona mahsus birkaç nokta üstünde durula- 


kahramanlığı «kan ve vahşet» diye horlamı mazi 
gi büyük bir yer tutmaktadır. Mazi, bütün kötülük gerilik 
rin sebep ve kaynağıdır. Âti yükselebilmek için ondan büsbütün k 
mak ve sıyrılmak zorundadır. 


deki âhenk bakımından Fikret'in nazmı nesre yaklaştırdığı 
iş halindedir. Ancak, bu hal onun zamanında makbul sa- 


Ne var ki Halukun defteri bazan toplumcu merhaleyi aşarak : in arkadaşı Halit Ziya, onu «nesr-i manzüm» yarattığı için 

| , çözümlere kadar yükselme değeri de göstermektedir. Onca, bütün z Fikret, mısralarında, ke cümlesinin / öğelerini titizlikle 
nğı kurtarmak için gerekli olan şey: fazilet ve merhametür: ama, sentaksına ayni zamanda bir heyecan ve âhenk a 

karşı yiğilçe vuruşulmadıkça insanlık kurtulamaz. İnsan her $ : ğ ilmiştir. Mısraa kattığı canlılık ve hareket, söz seçimi kelime 


yeten bir varlık, hatta «rabb-i mümkinât»tır. «Bir gün fen, şu <efiyeleri iği önem bakımından edebiyatımızda az gö- 

rağı altın yapacaktır.» bunun için gayret, irade ve mücadele I 

“ 
kz 


Türk Ed. C.: 


paye, 6Y1 


. Tevfik Fikret, Hayatına Dair Hâtıralar 
Tevfik Fikret'in Şiirleri, 1919 
Kırk Yıl, 5 cilt, 1936 

... Tevfik Fikret, 1941 
. Edebi Hâtıralar, 1936 


: yönünden Fikret, şiirimize yenilikler katmıştır. Bütün 
Hi is V ve düşüncelerini birtakım timsaller ve mecazlarla anlatır. Ressam 
İ olüşu dolayısiyle, biçim ve renklerle çok ilgilidir. Bu yüzden tasvire 
© büyük önem verir, Kullandığı isim ve sıfat tamlamaları bile küçük bire- 
. hayalin tasviri gibidir. Sıfat tamlamalarında eşya ve olaylara alışılma. 
İğ mış renk ve biçimler kattığı görülür. Meselâ : «Ziya saçlı dilber», «sütbe- 

- yaz deniz» gibi Hâşim'i andınan hayalleri vardır. Maddi şeyleri manevi 
- yapan (öksüz ufuk, vefasız gece, pür neşe ekinler) veya manevi şeyleri 

maddileştiren (siyah kanatlı hayaller, sefaletin sarı yüzü, aksak bakış) 

- Cenap Şahabeddin gibi onda da çoktur. 

; Temalar: bakımından Fikret'te hayal - hakikat zıtlığı baş yeri tut- 
| maktadır. Ayrıca hüzün, keder, karamsarlık, acıma, aile sevgisi, millet, 
| vatan ve insanlık düşünceleri, Fikret'in şiirlerini arkadaşlarından âyiFır. 

“ Hâmit ve Ekrem'den sonra Fikret, şiir konularını biraz daha genişler- 

miştir. 

i Tabiat sevgisi ve şiirlerine tasvirden bir dekor yapma eğilimi onda 
© Osık görülür. Ancak ele aldığı tabiat, gözlemden ziyade hayale bazan 
F tablo veya kartpostallara dayanmaktadır. Âveng-i Şuhür takım - şiirin- 
de olduğu gibi çok kez tabiat manzaralarını insan timsaliyle gösterir. 
o Tabiat, onun dertli gönlü için bir. teselli kucağıdır. Denize bakarken 
İ «Mavi bir gözün kalbimin elemlerine ağladığını» sanır. 


BAHAR-I TERÂNEDÂR 

Sabâ eser guşün-ı ter a1(,* 
Ki, mürg-ı aşka lânedir 

Fısıldaşır süküt eder... 

Bu bir güzel terânedir. 


Akar çağıl çağıl o su 
Ki bağlara revânedir; 

Meler başında bir kuzu 
Bu bir güzel terânedir. 


Çoban kaval çalar anın 
Hayâtı şüirânedir; 
Güler perisi tarlanın... 
Bu bir güzel terânedir. 
(Rübâb-ı Şikeste — Eski Şeyler — ) 


OKUNACAK ESERLER BALIKÇILAR 


Tevfik Fikret, 1947 
. Batı Tesirinde Türk Şiiri Antolojisi, 1958 
Matbuat Hâtıralarım, 2 cilt, 1930, 1931 
. Eski çağlar tarihi, 1965 (Tarih-i Kadim'in 
bugünkü dile çevrilmişidir) 
Bugünün Diliyle Tevfik Fikret 1967 
(Fikret'in 40 şiiri serbest şekilde sade- 
leştirilmiştir) 


— Bugün açız yine evlâtlarım, diyordu peder, 
“Bugün açız yine; lâkin yarın ümid ederim, 
Sular biraz sâkinleşir... Ne çare, kader! 


— Hayır, sular ne kadar coşkun olsa ben giderim, 
Diyordu oğlu, yarın sen biraz ninenle otur; 
Zavallıcık yine kaç gündür işte hasta... 

— Olur; 

Biraz da sen çalış oğlum, biraz da sen çabala; 
'Ninen, baban, iki miskin, biz artık ölmeliyiz.. 
Çocuk düşündü şikâyetli bir nazarla : — Ya biz, 
Ya ben nasıl yaparım siz ölürseniz? 


. Tevfik Fikret, 1932 
.. Tevfik Fikret ve Şiirimiz, 1941 
. Tevfik Fikret, 1927 
. Tevfik Fikret, 1937 
. Tevfik Fikret'i Beş Cepheden Kırk Mu- 
harririn Tenkidi. 
. Son Asır Türk Şairleri, 1930 
. Tevfik Fikret ve Şiiri, 1946 
, Kemalettin Şükrü : . Tevfik Fikret, 1931 R 
© Köprülü, Fuat : . Tevfik Fikret ve Ahlâkı, 1918 
© Rıza 'Tevfik (Bölükbaşı) : ... Tevfik Fikret, 1945 


© Ertaylan, İsmail Hikmet 
Gölpmarlı, A. Baki : 
Gövsa, İ. Alâattin : 

© Çamlıbel, F. Nafiz 

© Eşref Edip : 


İnal, İ E.M. Kemal: 
Kaplan, Mehmet : 


Hâlâ 
Dışarda gürliyerek kükremiş bir ordu gibi 
Döverdi sahili binlerce dalgalar, asabi 
. — Yarın sen ağları gün doğmadan hazırlarsın; 
Sakın yedek biraz ip, mantar almadan gitme... 
Açınca yelkeni, hiç bakma, oynasın varsın; 
Kayık çocuk gibidir : oynuyor mu kaydetme, 
, Dokunma keyfine; yalnız tetik bulun, zirâ 

© Deniz kadın gibidir : hiç inanmak olmaz bâ! 


i 


Deniz dışarda uzun sayhalarla bir hırçın 
Kadın gürültüsü neşreyliyordu ortalığa. 


— Yarın küçük gidecek yalnız, öyle mi, balığa? 
— O gitmek istedi; «Sen evde kal!» diyor... 


— Ya, sakın 
O gelmeden ben ölürsem?.. 
Kadın bu son sözle 


— Yarın yavrucak nasıl gidecek? 


Şafak sökerken o, yalnız, bir eski tekneciğin 

Düğümlü, ekli çürük ipleriyle uğraşarak Ee 
İlerliyordu; deniz ayni şiddetiyle şırak Pi 
Şırak döğüp eziyor köhne teknenin şişkin 

Siyah kaburgasını... Ah açlık, âh ümid! 


Kenarda, bir taşın üstünde bir hayâl-i sefiğ 
Eliyle engini güya işâret eyliyerek 

Diyordu : «Haydi, nasibin o dalgalarda, yürü!» 
Yürür zavallı kırık teknecik, yürür; «Yürümek, 
«Nasibin işte bu!.. Hâlâ gözün kenarda... Yürü!» 
Yürür, fakat suların böyle kahr-ı hiddetine 
Nasıl tahammül eder eski, hasta bir tekne?.. 


Deniz ufukta, kadın evde muhtazır... ölüyor : 
'Tehi, kazâ-zede bir tekne karşısında peder 
Uzakta bir yeri yumrukla gösterip gülüyor; 
Yüzlinde giryeli, muzlim, boğuk şikâyetler... 
(Rübâb-ı Şikeste) 


SABAH EZANINDA 


Allahü ekber... Allahü ekber... 
Bir samt-ı ulvi; güyâ tabiat 
Hâmtiş hâmüş eyler ibâdet. 


Allahü ekber... Allahü ekber... 
Bir samt-ı nâlân: güyâ avâlim 


Pinhân ü peydâ, nevâr ü muzlim; 
Etmekte zikr-i Hallâkı, dâim. 
Allahü ekber... Allahü ekber... 


Bir samt-ı ulvi: kalb-i tabiat, 
Bir samt-ı nâlân: rül-i svâlim 
Etmekte zikr-i Hallâkı, dâim, 
Etmekte ra'şan ra'şan ibadet. 
(Rübâb-ı Şikeste) 
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Küçük, muttarid, muhteriz darbeler 
Kafeslerde, camlarda pür-ihtizâz 
Olur dembedem nevha-ger, nağme-sâz 
Kafeslerde, camlarda pür-ihtizâz 
Küçük, muttarid, muhteriz darbeler... 


YAĞMUR 


Sokaklarda seylâbeler ağlaşır, 
Ufuk yaklaşır, yaklaşır, yaklaşır; 
Bulutlar karardıkça zerrâte bir 

Ağır, muhtarız dalgalanmak gelir; 


Bürür bir soğuk gölge etrâfı hep, 
Nümâyân olur gündüzün nısf-ı şeb. 


Açılmaz ne bir yüz, ne bir pencere; 
Bakıldıkça vahşet çöker yerlere. 


Saçaklarda kuşlar - hazindir bu pek!- 
Susarlar, uzaktan ulur bir köpek. 
(Rübâb-ı Şikeste) 


ÖMR-İ MUHAYYEL 


Bir ömr-i muhayyel... hani gülbünler içinde 
Bir kuşcağızın ömr-i bahârisi kadar hoş, 
Bir ömr-i muhayyel.. hani göllerde, yeşil, boş 
Göllerde o sâfiyyet-i vecd-âver içinde 
Bir dalgacığın ömrü kadar zâil ü muğfel 

Bir ömr-i muhayyel! 


Yalnız ikimiz, bir de o : ma'büde-i şi'rim; 
Yalnız ikimiz bir de onun zill-i cenâhı; 
Hâkilere bahşeyliyerek hâk-ı siyâhı 
Düşunda beyaz bir bulutun göklere âzim. 


Her sahn-i hakikatten uzak, herkese meçhül; 
Bir sefvet-i ma'sümenin Aguş-i terinde, 

Bir leyle-i aşkın müteenni seherinde 

Yalnız ikimiz sayd-ı hayâlât ile meşgul. 


Bir ömr-i hayâli.. hani gülbünler içinde 
Bir kuşcağızın ömr-i bahârisi kadar hoş; 
Bir ömr-i hayâli... hani göllerde, yeşil, boş 
Göllerde, o sâfiyyet-i vecd-âver içinde, 
Bir dalgacığın ömrü kadar zâil ü hâli 

Bir ömr-i hayali! 


li 


SİS'TEN 


Sarmış yine âfâkını bir düd-ı muannid, 
Bir zulmet-i beyzâ ki peyâpey mutezâyid. 


Lâkin sana lâyık bu derin sütre-i muzlim, 
Lâyık bu tesettür sana, ey sahn-i mezâlim! 


Ey Marmara'nın mâi der-âgüşu içinde 
Ölmüş gibi dalgın uyuyan tüde-i zinde; 

Ey köhne Bizans, ey koca fertüt-i müsahhir, 
Ey bin kocadan arta kalan bive-ibâkir; 


Hâriçten, uzaktan açılan gözlere süzgün 
Çeşmân-ı kebüdunla ne münis görünürsün! 
Münis, fakat en kirli kadınlar gibi münis: 
Üstünde coşan giryelerin hepsine bi-his. 


Milyonla barındırdığın ecdâd arasından 
Kaç nâsiye vardır çıkacak pâk ü dırahşan? 


pe 
Örtün, evet, ey hâile... örtün, evet, ey şehr; r 4 
Örtün; ve müebbed uyu; ey fâcire-i dehr!. 2 p 
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Ey debdebeler, tantanalar, şanlar, alaylar; V 
Kaatil kuleler, kaalı zindanlı saraylar; 

Mâzileri âtilere nakletmeye me'mur; 
Ey dişleri düşmüş, sırıtan kaafile-i sür; 
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Ey şahsa masüniyyet ü hürriyyete makrün 
Bir hakk-ı teneffüs veren efsâne-i kaanün 
Ey va'd-i muhâl, ey ebedi kizb-i muhakkak, 
Ey mahkemelerden mütemâdi sürülen hak. 


Ey re's-i fürübürde, ki ak pak, fakat iğrenç; 
Ey taze kadın, ey onu ta'kibe koşan genç; 


Za 
Ey mâder-i hicran-zede, ey hemser-i muğber; | 47” yl 


Ey kimsesiz, âvâre çocuklar... Hele sizler, 
Hele sizler... 


Örtün, evet, ey hâile... Örtün, evet, ey sehr; 
Örtün; ve müebbed uyu; ey fâcire-i debr!.. 


(Rübâb-ı Şikeste) 


> ME ye 


X MİLLET ŞARKISI 


N 
Çiğnendi, yeter, varlığımız cehl ile kahre; o 
Doğrandı mübarek vatanın bağrı sebebsiz. N 
Birlikte bugün bulmalıyız derdine çâre; 

Can kardeşi, kan kardeşi, şan kardeşiyiz biz. 


Millet yoludur, hak yoludur tuttuğumuz yol; 
Ey hak, yaşa, ey sevgili millet, yaşa... var ol! 


Gel kardeşim, annen sana muhtâc; ona koşmak... 
Koşmak ona, kurtarmak o bi-bahtı vazifen. 
Karşında göğüs bağr açık ölgün, yatıyor bak; 
Onsuz yaşamaktansa beraber ölüş ehven! 


Her ân o güzel sineyi hançerliyor eller; 
İmdâdına koşmazsak eğer mahvı mukarrer. 


Zulmün topu var, güllesi var, kal'ası varsa, 
Hakkında da bükülmez kolu, dönmez yüzü vardır; 
Göz yumma güneşten, ne kadar nüru kararsa 
Sönmez ebedi, her gecenin gündüzü vardır. 


Millet yoludur, hak yoludur tuttuğumuz yol; 
Ey hak yaşa, ey sevgili millet, yaşa... var o! 


Vaktiyle baban kimseye minnet mi ederdi? 

Yok kalmadı hâşâ sana zillet pederinden 

Dünyâda şereftir yaşatan milleti, ferdi; 

Silkin, şu mezellet tozu uçsun üzerinden. 
İnsanlığı pâ-mâl eden alçaklığı yık, ez 
Billâh yaşamak yerde sürüklenmeye değmez. 


Haksızlığın envâını gördük... Bu mu kaanun? 
En gamlı sefâletlere düştük... Bu mu devlet? 
Devletse de, kanunsa da, artık yeter olsun; 
Artık yeter olsun bu deni zulm ü cehâlet... 


Millet yoludur, hak yoludur tuttuğumuz yol; 
Ey hak, yaşa, ey sevgili millet, yaşa... var ol! 
(Rübâb-ı Şikeste) 


HALÜK'UN DEFTERİ 


Defter bile denmez sekiz on parça kâğıttır; 
Üstünde Halük'un mütereddit kalemiyle 
Saf saf karalanmış yazılar, şüpheli hatlar; 
Bir yanda vatan bayrağı, altında şu cümle: 
«Ölmek ve yaşatmak seni...» 


«Ölmek ve yaşatmak seni!» ey pembe Halük'un 
Al sözleri... Ey fecr-i hilâ-âvere karşı 

Bir ebr-i bahâride çakan berk-ı şerer hiz! 
Bilmem ki bu his hangi donuk hislere karşı 


697 4 


Kalbinde uyanmış? Bu müheyyiç kısa nutkun 
Etmekte derin sadmesi tâ rühumu tehziz. 


Olsun, ben o hülyâya da bin canla inandım. 
İnsan eti yenmez; bu teselliye içimden 


Ey şanlı vatan bayrağı, bir gün seni oğlum — Bir ân için ecdâdımı nisyanla — inandım. 


Bir! mevkib-i ziheybet-i hürriyet önünde 

Çekmiş görebilseydim... o pür-hande ölürken 

Etmezsem eğer şevkını takdis ile secde 

Dünyada en alçak baba elbet ben olurdum. 

Oğlum, onu gönlünde yaşat ölme fakat sen. 
(Halük'un Defteri) 


Elbet şu mezâr ömrünü bir haşr-i ziyâ-hiz 
'Takib edecektir, buna imanla inandım. 

Akim, o büyük sâhirin i'câzı önünde 

Bâtıl geçecek yerlere hüsranla, inandım. 
Zulmet sönecek, parlayacak hakk-ı dırahşan 
Birdenbire bir tâbiş-i bürkünla, inandım. 
Kollar ve boyunlar çözülüp bağlanacak hep “© 
Yumruklar o zencir-i hurüşanla, inandım. 

Bir gün yapacak fen şu siyah toprağı altın, 
Her şey olacak kudret-i irfanla... inandım. 


2) , 
DEVENİN BAŞI 
— Halük'un Ezberi — 
Vaktiyle büyük bir devenin bir başı varmış 
Başsız deve olmaz ya, masal, neyse... bütün gün 


Yaz kış, bu beyinsiz, bu çürük baş 
İ Çöl, kır, tepe dağ; taş... 


HALÜK'UN VEDA'INDAN 


Sen tiren, ben vapurda pür-temkin 
Atılırken - sen İskoç illerinin 

Sisli, yağmurlu, karlı, buzlu, fakat 
Cidd ü himmet; vakaar ü hürriyet 
Dolu peygule-i temeddününe 

Bense nâzende Bosfor'un köhne, 
Köhne, âvâre, bi-haber, bizâr 

Belki cennet kadar taravetdâr 
Fakat âlüde-i kelâl ü kesel 

Bir kenârında münharif, muğfel 

Bir hayatın firâş-ı uzletine, - 

Ne düşündüm, bilir misin? Şu nine, 
Şu sahi toprak en sonunda... Yazık 
Bunu benden mi duymalıydın?.. Arık 
Ve bakımsız harâb olup gidecek 


Acı şeyler, Halük, fakat gercek! 


Hani bir gün seninle Topkapı'dan 
Geliyorduk; yol üstü bir meydan, 
Bir çınar gördük; enli, boylu, vakur 
Bir ağaç; hiç eğilmemiş, mağrur 
Koca bir gövde; belki altı asır, 
Belki ondan da fazla, dalgın, ağır, 
Kaygısız bir ömür sürüp gelmiş; 
Öyle serpilmiş öyle yükselmiş. 


Biçareyi beyhude sürükler ve yorarmış. 
f Biçare ağır gövde ne yapsın kime küssün! 
i Bir karga bulup derdini dökmüş, o demiş: «vah» 
| Baştan büyük Allah, başa gelmiş çekeceksin. 


Artık işe hörgüç bile şasmış, 
Kuyruksa, dolaşmış. 


Baştan başa enhâyı.. Fakat kimseyi Allah 

i Baştan düşürüp kuyruğa baktırmasın! ilkin 

| Bir parça durup dinliyen olmuşsa da git git 
Alem bu uzun derdi işitmekten usanmış; 


Tİ 
Da 


Artık kime dinletmeğe gitse 
Kim duysa işitse 


k Yüz vermediğinden, devecik sâkin ü sâkit 
i fn Bir hendeğe inmiş, başı sokmuş ve uzanmış 


Birden çekilip: «Haydi — demiş — düzaha, murdar!» 
Haksızlık eden başları bir gün koparırlar. 
İ (Halük'un Defteri) 


| X HALOK'UN «ÂMENTÜ» SÜ 


Bir kudret-i külliye var ulvi ve münezzeh 

ji Kudsi ve muallâ, ona vicdanla inandım. 

li Toprak vatanım, nev-i beşer milletim... İnsan 
İnsan olur ancak, buna iz'anla inandım. 

Şeytan da biziz, cin de, ne şeytan ne melek var; 
Dünya dönecek cennete insanla, inandım. 

| Fıtratta, tekâmül ezelidir; bu kemâle 

Tevrât ile, İncil ile, Kur'anla inandım. 

Ebnâ-yı beşer birbirinin kardeşi... Hülyâ! 


Görülen hep odur uzaklardan; 
Fakat ayyüka ser çeken, uzanan 
Bu mehâbetli gövde çırçıplak, 

Ne yeşil bir filiz, ne bir yaprak... 
Kuruyor; âh, pek yazık! Şu derin 
Şerha böğründe belki bir hâin 
Baltanın, bir gazablı yıldırımın. 


Zeki. Seve geek 
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Hangi odlarla yandı? Hangi siyâh 
Kurt içinden kemirdi? Hasta, tebâh 
Seni kim şimdi bağlayıp saracak? 
Kif şifâlar verip de kurtaracak? 
Şu dönen kargalar başında senin, 
Söyle, bunlar mıdır zehirliyenin? 


Söyle, ey mustarib vatan, bildir: 
Çektiğin hangi kanlı seyyiedir?.. 
#k* 


Bu geçit ise böyle dar, mu'vec; 
Ey şetâretli ER sen yürü, geç... 


Bize bol bol ziyâ kucakla, getir: 
Düşmek etrâfı görmemektendir. 


Ey şetâretli yolcu, gün kısadır 
Gece ba'zan mahüf olur; lâkin 
Sen cesür ol, gayür ol. En sâkin 
Yolculuk uykudur. Büyük kuşlar 
Yenecek dalga, yok, kasırga arar. 
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İşte bir yol ki hep akıl ve diken; 
Geçeceksin yarın bu yoldan sen... 
Geçeceksin, ayakların yorgun, 
Ellerin şerha şerha, bağrın hün, 
Fakat alnın açık, yüzün handân, 
Gözlerin ufka feyz ü nür akıtan 


Sen yoruldukça yol uzar artar; 
Çalı dişler, taş ağrıtır, yırtar; 
Çırpınır her dikende bir parçan... 
Yine sen, pür-emel önünde uçan 
E esiri hayâli kapmak için 

Atılır, yırtılır ve inlersin. 

Varsın uçsun, bugün değilse yarın 
O senindir, mükedder olma sakın. 
Koşan elbet varır; düşen kalkar; 
Kara taştan su damla damla akar, 
Birikir, sonra bir gümüş göl olur; 
Arayan hakkı en sonunda bulur... 
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Adem evlâdı bıkmamış cidden 
Ne ezilmek, ne hakkı ezmekten. 
Duymamış hiç bu işte yorgunluk; 


O da kâfi değil, bugün karalar v 
Ve denizler zehirli kumbaralar, 
Bombalar, güllelerle mâlâmâl, 

Biraz âciz misin, zebun musun, al 
Bir tokat, bir topuz, ya bir gülle; 
İşte hakkın... Fakat güzel belle; 
Sen de bir gün, cihan bu, kendinden 
Daha âciz biriyle istersen 

Aynı dilden tekellim eylersin; 
Yıldırımlar da ayni dersi verir: 
Bütün âlem esir-i kuvvettir. : 
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Buna râzi değil ukul, elbet. 
Haktadır, haktır en büyük kuvvet. 


Düne bir kerre bak : düşen, kalkan 
Her delilinde haklı; hakkı yakan 
Yine haktan alınma, bir şu'le; 
Hakka baş kestiren kılıçta bile 
Parlayan hak... Fakat senin kılıcın 
Hakka sıyrılmasın, ya çarpılsın! 
Beklerim bir zafer esâsen ben 
Kılıcından ziyâde kalbinden. 

Ey Bizans'ın çürük, sukut-âlüd 
Kollarından, pür-iştiyâk-ı suüd, 
Sıyrılan yolcu, bakma arkana hiç; 
Seni bir lâhza etmesin tehyiç 
Onun ahlâkı solduran nazarı, 


Zahmetin, himmetin ve fazlın için 
Koyar elbet vatan, bu hasta nine 
Bir sıcak büse terli nâsiyane!.. 
(Halük'un Defteri) 
FERDA 


— Bugünün gençlerine — 


Her şey senin ei mi zâten?.. Sen, ey şebâb. 


| 
| 
Ferdâ senin; senin bu teceddüd, bu inlulâb... | 
| 


Sönsün müebbeden o cehennem; senin bugün 
Cennet kadar güzel vatanın var, şu gördüğün 
Zümrüt bakışlı, inci şetâretli kızcağız 


Bir göz bu nazlı çehreye - Allah esirgesin, - 
Kem bir nazarla baksa tahammül eder misin? 
İster misin, şu ak sakalın pâk ü muhteşem 
Pişâni-i vakaarına, bir kirli el demem, 

Hattâ yaban bir el uzansın? Şu makberi, 
Râzi olur musun, taşa tutsun şu serseri? 


Elbet hayır; o makber, o pişâni-i vakür 
Kudsi birer misâl-i vatandır... Vatan gayür 
İnsanların omuzları üstünde yükselir. 
Gençler, bütün ümmid-i vatan şimdi sizdedir: 
Her şey sizin, vatan da sizin, her şeref sizin: 


«Ferdâ senin» dedim, beni alkışladın; hayır. 
Bir şey senin değil, sana ferdâ vediadır; 

Her şey vediadır sana, ey genç, unutma ki 
Senden de bir hisâb arar âti-i müşteki, 

Her uzvu girdibâd-ı havâyicle sarsılan 

Bir neslin oğlusun; bunu yâd et zaman zaman. 
Asrın, unutma, bârikalar asr-ı feyzidir: 

Her yıldırımda bir gece, bir gölge devrilir, 
Bir ufk-ı i'tilâ açılır, yükselir hayât; 
Yükselmiyen düşer; ya terakki, ya inhitât! 


Yükselmeli, dokunmalı alnın semâlara; 

Doymaz beşer dedikleri kuş Ptlâlara... 

Uğraş, didin, düşün, ara bul, koş; atıl; bağır; 

Durmak zamanı geçti; çalışmak zamanıdır! 
(Halük'un Defteri) 


DOKSAN BEŞE DOĞRU'DAN 


, 
Bir devr-i şeâmet: yine çiğnendi yeminler; 
Çiğnendi yazik, milletin ümmid-i bülendi! 
Kaanun diye topraklara sürtüldü cebinler; 
Kaanun diye, kaanun diye, kaanun tepelendi... 
Beyhüde figanlar yine, beyhüde eninler! 
Hâlâ tarafiyyet, hasebiyyet, nesebiyyet; 
Hâlâ «Bu senindir, bu benim!» kısmeti câri; 
Hâlâ gazab altında hakikatle hamiyyet... 
Hep dünkü terennüm, sayıdan saygıdan âri; 
Son nağmesi yalnız: Yaşasın sevgili millet! 


Millet yaşamaz, hakka tahassürle solurken 
Sussun diye vicdânına yumruklar inerse; 

Millet yaşamaz, meclisi müstahkar olurken 

İğtal ile, tehdid ile titrer ve sinerse: 

Millet yaşamaz ma'şer-i millet boğulurken! 
Kaanun diyoruz; nerde o mescüd-i mubayyel? 
Düşman diyoruz; nerde bu? Hâriçte mi, biz mi? 


Hürriyetimiz var, diyoruz, şanlı, mübeccel; de 


Düşman bize kaanun mu, ya hürriyetimiz mi? 
Bir hamlede biz bunları kahr ettik en evvel, 


Ey millete bir sille olan darbe-i münker! 

Ey hürmet-i kaanunu tepen sadme-i bidad! 

Milliyeti, kaanunu mukaddes tanıyan her 

Vicdan seni Ii'netle, mezelletle eder yâd... 

Düşsün sana -meyyâli tahakkilm - eğilen ser, 

Kopsun seni -bir hak diye - alkışlayan eller! 
(Kayalar, 19 Ocak 1912) 


HAN-I YAĞMA YAYA Vi 


Bu sofracık, efendiler — ki iltikaama munlazır 
Huzurunuzda titriyor — şu milletin hayâtıdır; 

Şu milletin ki muztarib, şu milletin ki muhtazır! 
Fakat sakın çekinmeyin, yiyin, yutun hapır hapır... 


Yiyin efendiler yiyin; bu hAn-ı iştihâ sizin; 
Doyunca, tıksırınca, çatlayıncaya kadar yiyin! 


Efendiler pek açsınız, bu çehrenizde bellidir; 
Yiyin, yemezseniz bugün, yarın kalır mı, kim bilir? 
Şu nâdi-i niam, bakın kudumunuzla müftehir! 

Bu hakkıdır gazaanızın, evet, o hak da elde bir.. 


Yiyin, efendiler yiyin; bu hân-ı zi-safâ sizin; 
Doyunca, tıksırınca, patlayıncaya kadar yiyin! 


Bütün bu nazlı beylerin ne varsa ortalıkta say: 
Haseb, neseb, şeref, şataf, oyun; düğün; konak; saray. 
Bütün sizin; efendiler; konak; saray; gelin, alay; 
Bütün sizin, bütün sizin, hazır hazır, kolay, kolay 


Yiyin, efendiler; yiyin; bu hân-ı iştihâ sizin; 
Doyunca; tıksırınca; çatlayıncaya kadar yiyin! 


Verir zavallı memleket, verir ne varsa: mâlini, 
Vücüdunu, hayâtını, ümidini; hayâlini; 

Bütün ferâğ-ı hâlini; olanca şevk-i bâlini. 
Hemen yutun düşünmeyin harâmını, helâlini... 


Yiyin, efendiler, yiyin; bu hân-ı iştihâ sizin; 
Doyunca, tıksırmcs, patlayıncaya kadar yiyin! 


Bu harmanın gelir sonu, kapıştırın gider ayak! 

Yarın bakarsınız söner bugün çatırdıyan ocak! 

Bugün ki mi'deler kavi, bugün ki çorbalar sıcak, 
Atıştırın, tıkıştırın kapış kapış, çanak çanak. 


Yiyin, efendiler yiyin; bu hân-ı pür-nevâ sizin; 
Doyunca, tıksırınca, çatlayıncaya kadar yiyin! 
(Haziran, 1912) 


> 


rağ, 


SİYAH BACI 


Benim siyah bir bacım var 
Adı Leylâ 
Gözü şehlâ... 
Kollarında ellerinde, 
Saçlarının tellerinde 
Pullar, inciler parıldar. 
Dilber bacı! 
Amber bacı! 
Yatayım akşam olsun da 
Siyah bacımın koynunda, 
vx 
Akşam gelir sabah gider 
Dilber bacı! 
Amber bacı! 
Bilmem gündüz nerelerde 
Hangi dağlar, derelerde 
Gizli gizli seyrân eder. 
Adı Leylâ 
Gözü şehlâ 
Yatayım akşam olsun da 
Dilber bacımın koynunda. 
Pe 
Siyah bacım süse mecbur; 
Aldı Leylâ 
Gözü şehlâ, 
Bazı akşam bir ay iğne 
Revnak verir kâkülüne; 
O zaman pek mağrür olur. 
Dilber bacı! 
Amber bacı! 
Yatayım akşam olsun da 
Amber bacımın koynunda. 


* 
“ 


Bacımı pek seviyorum. 
Dilber bacı! 
Amber bacı! 
Bana şimdi rahat haram, 
Bacımın koynunda akşam 
Fakat rahatça uyurum. 
Aldı Leylâ 
Gözü şehlâ, 
Yatayım akşam olsun da 
Siyah bacımın koynunda. 
(Şermin) 
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— giryeli : ağlamaklı. — muzlim : karınlık, 


bah Ezanında) samt-ı ulvi: yüce sessizlik, — hamüş: sessiz, suskun. — 
* nâlân ; inliyen süküt. — avâlim : #lemler, dünyalar. — pinhân u peydâ: giz- 
belli ve belirsiz. — nevvâr u muzlim : ışık ve karanlık, — zikr-i Hallâk: Ya- 
4 anma, — dâim : durmadan. — rüh-ı avâlim : âlemlerin ruhu : râşân : titre- 


#mur) muttarid : bir örnek, biteviye, ard arda ses çıkaran. — muhteriz: 
— pür-ihtizâz : titreşen. — dembedem : zaman zaman, — nevhager : acı 
— nâğmesâz : şakıyan. — seylâbe : sel — zerrât: zerreler. — nümâ- 
Ünen, ortaya çıkan. — nısf-ı şeb : gece yarısı. 

Muhayyel) gülbün: gül fidanı, — bahâri: bahara ait. — süfiyet-i vecd- 
cit veren saflık, temizlik. — zil: yok olmuş. — muğfel : aldatılmış, (dal- 
il çabuk sönen ve geçen hayali ömür). — ma'büde : tapılan kadın, tanrıça. — 
âh : kanat gölgesi. — hâki : toprağa, mensup, toprağa lâyık. — düş: omuz, 
tim : giden, uçan. — âğuş-ı ter : taze kucak. — leyle-i aşk : aşk gecesi. — 
temkinli, ağır başlı, — sayd-ı bayâlât : hayaller avlama. — hâli: boş. 


) âfâk: ufuklar. — düd-ı muannid: İnatçı duman. — zulmet-i beyzâ: be- 
— peyâpey: ard arda, gittikçe. — mütezayid: çoğalan, ziyâdeleşen. 
muzlim : siyah, bulanık örtü. — tesettür: örtünme. — deraguş: kuca- 
ının içinde. — tüde-i zinde : canlı yığın. — fertüt : bunak, çok yaşlı, — 
büyücü, sihirliyen. — bive-i bâkir : bakire dul. — çeşmân-ı kebüd: ma- 
— ecsâd: cesetler (mezarlardaki ölüler). — nâsiye: alın. — pâk u dırah- 
ve parlak. — hâile: facia, acıklı sahne, — fâcire-i dehr : dünyanın fa- 
kafile-i sur : sur dizileri (İstanbul'u kuşatan surlar). — masuniyet: do- 
k, kişi dokunulmazlığı, — makrün: yaklaşmış, ulaşmış, nail olmuş. — 
İ: olmayacak, tutulmayacak vait. (kanunla, anayasayla vadedilen şey- 
n hakların yerine getirilmeyişi). — kizb-i muhakkâk : hakiki yalan, — 
bürde : öne eğilmiş baş. — mâder-i hicran-zede : ayrılık vurgunu, ayrılı- 
ana, — hemser-i muğber : gücenmiş eş. 
şiirinde, Hisar sırtlarındaki Âşiyân'dan görülen İstanbu'lun sisler altında- 
alınmakta, bu duman ile istibdat arasında ilgiler kurulmakta ve Fikret'in 
lânetleri, şehrin tarihinden manzarasına, maddi mânevi her şeyine, yaşıyan 
| insanlarına kadar yapılmaktadır.) 


it Şarkısı) Fikret, 1908 ihtilâlini, oluşundan birkaç saat önce haber almış 
8 bir «marş gibi Millet Şarkısı'nı yazmıştı. Hürriyet, Tevfik Fikret'e bir 
(Kemal kişiliği getirmişti. — bibaht: bahtsız. — mukarrer: kararlaşmış. — 

çiğneme, ayaklama. — deni: alçak. 

ik'un Defteri) saf saf: sıra sıra. — fecr-i hilâlâver: hilâl getiren fecir 
rağı) — ebr-i bahâri: bahar bulutu, — berk-i şerer-hiz: kıvılcım saçan 
müheyyiç: heyecan veten. — sadme: vuruş, çarpma. — tehziz: titret- 
ziheybet: heybetli alay, kalabalık. — takdis etmek : kudsamak, ulu- 


Başı) enhâ : taraflar, yanlar. — duzah : cehennem. 


| 
| 
| 
İN 


(Halük'un Amentüsü) kudret-i külliye : tüm kudret, Tanrı Kudreti. — münezi 
zeh : kusurlardan arınmış, — mev-i beşer : insan soyu. — fıtrat: yaratılış, yara. 
: — ebnâ-yı beşer : insan oğulları. — nisyân: unutma. — ziyâ-hiz: ışıkla 
ai ii haşr : dirilme, kalkma. — sâhir : büyücü, — i'câz: mucizeli, ben. 
ri almaz iş, — bâtıl : yanlış, boş. — husran : zarar. — hakkı durahşn : pa 
— tâbiş-i bürkün : yanardağ aydınlığı parıltısı. — hurüşân : gürültü edep, 
enkei -— Kudret-i irfân : irfan, kültür, marifet kudreti. 


: elddilik ve çalışkanlık, — peygule-i temeğ- 
Halük'un Vedâ) eidd ü himmet : ci l 
KN medenlik köşesi. — Bosfor : Boğaziçi. — taravetdâr : taze, güzel. — âlüdeş 
kelâl u kesel : bıkkınlık ve gevgekliğe düşmüş. — münharif : yoldan çıkmış, sapmış, 
ğfel : aldatılmış. — firâş-ı uzlet : yalnızlık yatağı, — Nine: anne, vatan, — 
ir İ ömert, — ayyuka ser çekmek : göğün en yücesindeki bir yıldıza kadar baş 
ak — mehübet : gösteriş, irilik. — tebâh : bitkin. — seyyle : günah, kötülük. 
eği eğri büğrü. — şetâret: neşe, şen'lik. — mahüf: korku veren. — ga- 
in gayretli : — esiri : elle tutulmaz, akıp giden. — teşekki : şikâyet. — kumba- 
me — mülâmfl : dopdolu. — tekellüm : konuşma. — esir-i kuvvet: kuv- 
El tutsağı, — ukül : akıllar. — sukut-âlüd : çökmeye yüztutmuş — suud: yük. 
in — pireiştiyak : çok arzulayan. — ser-i rehavet: yorgun, gevsek baş, tem- 
bellik. — nâsiye : alın. 
(Eerdâ) ferdâ : yarın, erte, gelecek günler. — a i ye 5 inla- 
gişmi : ! — mülebbeden : ebedi olarak. — pisânti 
1d e. — ey şebâb!: ey gençlik! — mi a z : 
ağırbaşlı alın, vakarlı çehre. — vediâ : emanet. — yi ei : fel 
ik a lar. — a : 
ap soran, gelecek zamanlar, kuşakl 

il vii aydınlık, parıltı. — asr-ı feyz : bolluk, bereket ça- 

ğı. — ufka Vtilâ: yükseliş, uçma ufku. — inhitât : çökme. 


(Doksan Beşe Doğru : 1295 (1879) Abdülhamid'in anayasayı kaldırıp keyfi mağ 
reye başladığı yıldır. Şair, 1917 de ittihat'çıların da ayni istibdat yolunu uha 
ie elime istediklerini, kanunu çiğmediklerini, geçen 33 - iş 
lerden hiç ibret alınmadığını, ağır bir dille söylemektedir. Bu şiir, edebiyat j 

dir.) 
siyasi hicivlerin en güçlülerinden a 
devr-i şehmet : uğursuzluk devri, — bülend : yüksek. > ai el aj 
a e pet cari akan gören, tahkir nra Hac Yolunda adlı kitabında toplanmıştır. Yine 1918, 1919 yılla- 
1, ;erli olan. — tahassür: hasret. — must : iŞ a Di e Di ei mi 9 yil 
leyen üçe -i millet: milletin topluluğu, toplu vicdanı yani meclis'i be nda, Tasviri Efkâr gaze! si adına yaptığı iki pe 
m ss de edilen hayali varlık. — mübeccel : ululaşmış. — darbe-i az “Avrupa Mektupları adlı eserini meydana geti: tir. 

bi 5 e a z 

ei SR ayd ve törece makbul olmayan darbe, — sadme-i bidüd : s0” irmişi 


üne 
-i tahakküm : tahakkümüne, zulm! g i iv li N z 
tepmesi, — mezellet : alçalma. — meyyâl-i tahal Fikret'in bir ahlâk ve fazilet kahramanı olmak isteyişine karşılık 


Simli Ni frası,.. 1912 yıllarının çıkarcı ve yeyicilerine karsi 7g ab'ın daha gerçekci, yaşamayı sever, vatan ve ahlâk vâizi Ka 

(Hân-ı Yağma : yağma 80! iltikaam : yutma, yeme. — muntazır : bekliyen: © , Sırf sanatçı bir şahsiyetle karşımıza çıktığını görüyoruz. Bir süre 

zılmış ağır V Ek REN sofra, — phdi nim : nimetler topluluğu, k Sete de kapılması onu birtakım yanılmalara da sürüklemiştir. Bu 

ei hr e davete uğurla gelmek. — müftehir : iftihar ni geviei onu, Milli Kurtuluş hareketinin karşısına bile çıkarmıştır. Kendini 
safa Şi — haseb : asalet. — nesep: soy. — forağ-ı hâl: İç a ei €venleri üzmüş; kendisi de hayata küskün olarak ölmüştür. 
bâl : gönül isteği. — kavi : kuvvetli, — pür-nevâ : çığlık atan, acı © Sanatta hem yenilik tutkusunu hem de muhafazakâr kiş 

€ taşıyordu. Önceleri şiirde yaptığı aşırı yenilikler, Mill edebiyat'ın 

şundan sonra ise bilhassa «sadedilp akımına ve hece veznine karşı 


CENAB ŞAHABEDDİN (1870 - 1934) 


Servetifünun'un öncü ve lirik şairi olan Cenab Şahabeddin, Plevne. 
'de şehit düşmüş bir binbaşının oğludur, Manastırlı olan annesi ile, kü- 
ik yaşta İstanbul'a gelmiş, 1886 da Askeri Tıbbiye'yi bitirmiştir. 

Bir süre sonra, cilt hastalıkları uzmanlığı için yollandğı Paris'te 

yıl kaldı. Daha okul sıralarında başlayan şiir merakını, bu şehirde 
ştirdi. O sırada Paris sanat muhitlerini sarmış olan Sembolizm ve 
ılık akımlarından ilham alarak, kendi şiirine başka bir uslüp 
yenilik imkânları ve yön hazırladı. Böylece, Fransız şiirini kayna- 
ında görerek onun havası içinde yuğrulan tek Servetifünuncu oldu. 

1894 te yurda dönünce türlü yerlerde hekimlik ve müfettişlikler 
pt. 1908 den sonra siyasi hayata girdi. Gazeteciliğe başlayarak şiiri 

r gibi oldu. 1920 Darülfünun müderrisi iken Milli Mücadeleye kar. 
bir tavır alması büyük üzüntü ile karşılandı. Cumhuriyet devrindeki 
yatı, daha çok edebi yazılar ve çalışmalarla geçti. Yalnızlığa çekil- 

bir halde (13 Şubat 1934) beyin kanamasından ölmüş olan şair, 

'köy mezarlığına gömülmüştür. 

Cenab'ın 1894 ten sonra yaptığı seyahatler, gezi edebiyatımıza 
emli eserler kazandırmıştır. 1896 da Sıhhiye Müfettişi olarak Arabis. 
nda, kızıl deniz kıyısındaki Ciddeye gönderilmiş, o zaman için hayli 
içlükler taşıyan bu uzun seyahatin notları Servetifünun'da çıktıktan 


z dınlık. — 
(Siyah Bacı) süse mecbur : süse düşkün, — revnak : parıltı, ay! 
lâ : gece, karanlık. 
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grafya: türünde tek eseri Vilyem Şekspiyer'dir. Ayrıca, Kadı | | 

nettin Divanı üstünde bir incelemesi bulunmaktadır. | 

iyatro eserleri, üç tanedir: Yalan, Körebe ve Küçük Beyler. Bun. || 

hne dilini yadırgatan başarısız oyunlardır. Zaten Servetifünun ya- 
tiyatro türünde pek bir kişilik gösteremediler. 

i ri? 

© Cenab'ın olgunluk çağında yazdığı güzel şiirler, bir kitapta toplan- 

ıştır. Kendisi bunları, Evrâk-ı Leyâl adiyle bastırmayı tasarlamıştı. 

nden sonra bir kısmını Saadettin Nüzhet Ergun, toplayıp Cenap 

ettin, Hayatı ve Seçme Şiirleri (1934) adiyle bastırmıştır. Kendi- 

I ve başka denemelerden ibaret ilk gençlik şiirlerini Tâmât adlı 

ında toplamıştır, (1887) 

nap Şahabettin de, Fikret gibi şiire 14. 15 yaşlarında ve Divan 

inin taklidi ile başladı. Naci ve Vasfi etkilerini geçirdikten sonra, 

-Hâmit havasına girdi. Daha İstanbulda iken yeni şiir denemele- 

e başlamıştı. 

ört yıllık Paris hayatı ona, şiirde yenilik kapılarını açmıştır. ken- 

İ, taze bir anlatım tarzı bulduktan başka Servetifünuncu arkadaşla- 

geniş ölçüde etkilemiştir. Cenap, Servetifünun yeniliklerinde ön- 

ir. Fikret bile onun uslüpta yaptıklarını benimsemiş ve tekni" 


ik Dilde ve mecazlarda yaptığı fazla alafnanga şaşırtıcı terkiplerdei; 
ötürü Ahmet Mithad Efendi'nin, Servetifünun'cuları «Dekadanlar!, diye 
kınamasının sebebi Cenap'tır. 1911 den sonra sade Türkçeyi ve heçs 
veznini benimseyen Milli Edebiyatçıların en sert hücumlarına uğrayan yiz 
ne Cenap'tır. Yeni ve eski üzerindeki bu hoşgörmez tutum, onun zaman 
zaman çok iddialı ama kuvvetli bir polemik ustası durumuna getirmiştir. 

Fikret'in, 1901 den sonra servetifünun umumi havasından ayrıla- 
yak toplumcu hattâ beşeriyetçi konuları işlemesine karşılık, Cenab gü- 
zellik endişesine bağlı tekçi temalardan hiç ayrılmamıştır. Şiirde ömrü 
boyunca «hüsn-i mücerret» (soyut güzellik) aramıştır. Başkalarının . 
dert ve acıları ile ilgilenmeyip kendi fantezilerini dile getirmiştir. Çünkü 
Cenap, zevkine düşkün bir insandır. «Bu dünyaya bir kere gelinir, onun 
için yaşamak lâzım,» diye düşünür, ve tabiat konularının dışma pek az 
ker Z ai 

Cenap, Doğu ve Batı edebiyatlarında derin bilgi ve yetki sahibidir. 
- Servetifünun'a yapılan ataklara karşı verdiği cevaplar, edebiyatımızın 
h en değerli tenkid örnekleri arasındadır. «Şiir ve sanat» anlayışını vu- 
kuflu ve özlü şekilde ilk ortaya koyan sanatçımız da odur. Ancak, sevi- 
L yeli ve doyurucu olan tartışmalarında karşısındakini küçümsemek v5 
p alaya almak huyundan da kurtulamaz. İstihza onun pek sevdiği bir şey- 
dir. İstihzayı zekânın tabii bir hakkı saydığını söyler. 


/ Paris'te Parnasçıların (biraz da neo-klasiklerin) biçim mükemmel- 
Ve resimsi (pitoresk) görüşlerinden faydalandı. Sembolistlerden ise 
âhenk ve kapalı şiir (ibham) zevkını aldı. 
'urda dönüşünde (daha Malümat dergisine yazdığı ilk şiirlerde) 
m ve Hâmit'in biçimi umursamıyan muhtevacı şiirlerine karşı şili 
k bir madde gibi işleyen özenilmiş mısralarla düzenli bir şiir yolu 
du. Konuları sınırlamak, bir tablo gibi tasvir etmek usulünü Fran- 
irlerinden öğrenmişti. Yepyeni bir üslüpla musiki ve resmi kaynaştı- 
€serler yazıyordu. Bu yenilikler Servetifünun'da tez benimsendi. Za- 
1896 da Cenap da onlara katılmıştı. 
Cenab'ın şiirleri, Fikret'inkilerden daha büyük ölçüde Servetifünun 
gine uymaktadır. Burada Cenap Şahabettin'in, Servetifünun şiiri 
nda verilen genel bilgiler dışındaki özellikeri anlatılacaktır, 
© Âhenk: mısralarına verdiği iç musiki, ses kudreti bakımından Cenap 
ME giden bir şairdir. Sesli ve sessiz harflerin mısra içindeki uyumla- 
X önem verir. Ona göre «nazım — nesir 4- musiki» dir. Bir yandan © 
Z önüne çeşitli hayaller koyarken, öte yandan söz dizimleri, kelime 
arları, ses oyunları ile kulağı okşamaya çalışır. Aruz veznini ısrarla, 
unmasının sebebi de bu veznin âhenk sağlamaya daha elverişli olma- i 
ir. Halit Ziya'nın deyişiyle: «Aruz, onun elinde bir vezinden ibaret j 


re eye, oyn e 


| Türler : ; 
İ Cenap, ünlü bir şair olduğu kadar da usta bir yazıcıdır. Onun nesir 
üslübu (Türk Edebiyatı, Cilt I, 2. baskı, sayfa: 282 - 285) incelenmiştir. 
| Burada eser verdiği başlıca türler anlatıldıktan sonra, bilhassa şiirleri 
“ üstünde durulacaktır. A 
Cenap, Şiir, Seyahat, Tiyatro, Özdeyiş (vecize) Tenkid, Makale ve 
Biyografi türlerinde eserler vermiştir. b 
1 ei Eserleri : Hac Yolunda, Avrupa Mektupları, Atak si 
a tır, Bu kitaplardaki yazılar, Batı anlamında seyahat e 
W güzel verimleridir. Dikkatli, ince, keskin bir gözlemcilik e re 
© duğu hayal, hâtıra ve kültür zenginliği ile Cenap gezdiği İN ai 
v değer yanlarını, görünüşlerini, insanlarını, topluluk hayatını : Ti 
| oralar hakkında duygularını dile getirmiş, o zaman Türkiyesi ve 
hayatımızla karşılaştırmıştır. EN K 
Özdeyişleri, Tiryaki Sözleri'nde toplanır. İnce ve bazan yal 
bir zekânın verimi olan bu özdeyişler (vecize) uzun zaman Di di EE 
i yaşamış doğru, kuvvetli kısa söylenişleri ile edebiyatımızda değe 
lerini almışlardır. ; i 
Tenkid ve Makaleleri: Evrak-ı Eyyâm, Nesr-i Harb, by Sula. 
© gibi kitaplarında bulunur. Birçok yazıları dergi ve gazetelerde kalmıs 
tır. Bunlar, edebi, sosyal ve siyasi akilli : 
ep pe - 
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a 


öre Cenab'ın şiirinde «kelimeler, uzak ve slam mer 
5 ile inler, vezin rüzgâr gibi uğuldar, kafiyeler ar gil : & 
ii Kiler: Servetifünun'un mecaz dünyasını ana hatlariyle kuran 
Cenap Şahabettin'dir. O, resmi, şiirin bir amacı. haline getirmiştir. 
şair e ve cansız her şeyin bir ruhu olduğu görünüşünü savunur, 
e kâinat» tasavvuru kendiliğinden sayısız teşbih, istiare, teşhis 
Bu alarma yol açar. Ruh-ı kâinat görüşü, bizim mavrufta ve 
a istiklerde temel bir inanç olduğu halde Cenap'ta, & çok, keli 
ay ni yapmaya, taze hayaller ve süsler bulmaya zemin hazırla- 
me , 
Di Gerisi Batı örneklerine özenerek yepyeni isim ve smile 
ii Bunlarla küçük küçük mecazlar örmeğe Se il ii 
e verir, maddi varlıkları soyutlaştırır ya da soyut v 
a ve vücut kazandırır. Bu tasavvurları sağlayan he mi ii 
kz ilg çok: «sânat-ı Semen-fam, lerze-i rüsen, ve erin? ea 
il zamanında gok yadırganmış, bu yüzden Servet 
danlar diye hucum edilmiştir. ; il 
na Hâşim, Cenap Şahabettin'i Fransa da o zaman le il 
il birlikte bulunan «Romanizm» akımının bir izlemyi: a 
e Ona göre: «Roman mektebi şairleri, yeni mazmunları, 


ücevherler 
inci nevinden pahalı mücevherler 
ti ini zümrüt, elmas, yakut ve inci e en 
yi bir hayale göre örülmüş altın kafesler e eri. 
ii > Şahabettin ayni estetiğe göre dokusu halis 
öne seslenişi garip, eski kelimelere kasden ye imei 
Cenap, bu mecaz düşkünli üğü ile, çağına O ar 
asla çok Büzlü bir nazım dili yaratmıştır. — ik ir basi 
yi ulaşmakla, birlikte, birçok bakımdan âşi İl ei 
iğ dl bandi garip ve eski kelimelere e el 
i 4 i ir 
lerinin çoğunu zamanla okunmaz hale getirmiş! 

Temalar : 

Cenap Şahabettin'in toplum konularına 
«Şiirin amacı yalnız güzelliktir.» diyen bu geir, 
sefe ve tabiat temaları etrafında dönmüştür. dinl maceralara Kğ 

Aşk konusunda romantik yalvarışlardan la macı dolayısli yle 
bircok davranışlarını şiirine geçirmiştir. Zaten w l)PE Eee 
Şürie duygulanmaya yanaşmaz. Aşka e K ABlİ 
onun şiirinde gerek sevgili, gerekse e a ali 
tutar. Bunların kimisi, sanatkâr ruhlu, ee A li iii : 
bir resim makışıdır, kimisi de aşk kadınlarıdır. “- gör 
b ramen, fizik ötesine uzanıp ölesi li © yanl 

hi #ildir. Sadece şüpheci (sep ir takınarak, i 
arkan in ile münazara (cedel) yapmaya çalışmaktadır 


ON 
hiç yanaşmadığını gö 
daha çok aşk, kadın, fb 


p 


e OaME: Edebi Hatıralar, 1936 
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Cenap'ta tabiat Fikret'tekinden biraz farklıdır. O, manzaranın 
i yapmaktan daha çok, dış âlemin izlenimlerini sunmak istemiştir, 


Divan Edebiyatında olduğu gibi gerçek tabiattan koparılmış, me- 


ve hayallerle süslenmiş, mehtapta aydınlatılmış, renklerle döşen- 
manzaralar çizmiştir. Renkli ışıklı bir düğün bahçesini andıran bu 
tın bir ruhu vardır. Toprak hayal kurar, ağaçlar rüya görür, 


kar- 

ilkbahar günlerini arayan kuşlar gibi, semadaki «el» in saçtığı kon- 
tiler, yaseminler gibi saçılıp kara toprağa beyaz bir elbise giydirirler, 
Görülüyor ki, Cenab'ın tabiatı fantezi bir tabiattır. Orada gerçeklik 
z olduğu gibi insan da eksiktir. İnsanların ıstırabı hele hiç yoktur. Dış 


leme bir pembe camlı pencereden bakar gibidir. Dünyadaki çirkin ve ha- 
p yanları şiirine sokmuş değildir. 


OKUNACAK ESERLER 


.. Batı Tesirinde Türk Şiiri Antolojisi. 1958 
» Cenap Şahabettin, Hayatı ve Seçme Şiir- 

- Cenap Şahabettin, 1953 leri 1935 
Son Asır Türk Şairleri. 

. Cenap Şahabettin'in Şiirlerinde Ses ve 
Musiki, (Türk Dili ve Edebiyatı dergisi. 

VEL cilt, 1-2, 1956 

Cenap Şahabettin'in Şiirlerinde Pitoresk, 

(ayni dergi, V. ciltten ayrı basım, 1954) 

- Şiir Tahlilleri, 1954 

Cenap Şahabettin, 1940 

Kırk Yıl, 5 cilt; 1936 

Diyorlar ki, 1918 

. Cenap Şahabettin, (Aylık Ansiklopedi, e. 

1. s. 298) 1945, 


Şahabettin'den Şiirler : 


ELHAN-I ŞİTA 


Bir beyaz lerze, bir dumanlı uçus, 
Eşini gaib eyliyen bir kuş 

gibi kar 
Geçen eyyâm-ı nev-bahârı arar, f 
Et kulübün sürüd-ı şeydâsı, 
Ey kebüterlerin neşideleri, 
O baharın bu işte ferdâsı : 
Kapladı bir derin süküta yeri 


Ki hamüşüne dem-be-dem ağlar. 

Ey uçarken düşüp ölen kelebek, 

Bir beyaz rişe-i cenâh-ı melek 
gibi kar 


Seni solgun hadikalarda arar, 


Sen açarken çiçekler üstünde 
Ufacık bir çiçekli yelpâze 
Na'şın üstünde şimdi ey mürde 
Başladı parça parça pervâze 
karlar 


Ki semâdan düşer düşer ağlar. 


Uçtunuz, gittiniz siz ey kuşlar; 
Küçücük, ser-sefid baykuşlar 
gibi kar 


Sizi dallarda, lânelerde arar, 


Gittiniz, gittiniz siz ey mürgan, 
Şimdi boş kaldı ser-teser yuvalar, 
Yuvalarda - yetim-i bi-efgan :- 
Son kalan mâi tüyleri kovalar 
karlar 


Ki havâda uçar uçar ağlar. 


Destinde ey semâ-yi şitâ tüde tüdedir 
Berk-i semen, cenâb-ı kebüter, sehâb-ı ter... 
Dök ey semâ -revân-ı tabiat gunüdedir. 
Hâk-ı siyâhın üstüne sâfi şüküfeler! 


Her şâhsâr şimdi -ne yaprak, ne bir çiçek!- 
Bir tüde-i zilâl siyeh-reng ü nâ-ümid 
Ey dest-i âsmân-ı şitâ, durma, durma çek, 
Her şâhsârın üstüne bir sütre-i sefid. 


Göklerden emeller gibi rizân oluyor kar. 
Her süde hayâlim gibi püyan oluyor kar. 


Bir bâd-ı hamüşun per-i sâfında uyuklar 
Tarzında durur bir aralık, sonra uçarlar. 

Soldan sağa, sağdan sola lerzân ü girizân, 
Gâh uçmada, tüyler gibi, gâh olmada rizân. 


Karlar, bütün elhânı mezâmir-i sükütun, 
Karlar, bütün ezhârı riyâz-ı melekâütun. 


Dök hâk-i siyâh üstüne ey dest-i semâ dök. 
Ey dest-i semâ, dest-i kerem, dest-i şitâ dök! 


Ezhâr-ı bahârın yerine beri-i sefidi, 
Elhân-ı tuyürun yerine samt-ı ümidi. 
(1897). 


TEMAŞA-YI LEYÂL'DEN 
— Halit Ziya Bey'e — 


Gel bu akşam da ser-be-ser güzelim 
Levha-i kâinâtı seyredelim: 


Gölge, hep gölge, her taraf gölge, 
Gölgelerle bütün zemin mestür; 
Asman yalnızca nim manzür. 


Görülen başlıyor görülmemeğe; 
Bir dumandan kefenle cism-i cihân 
Kalıyor ka'rı leyl içinde nihân... 


Bu hiyâbân-ı târ ü nâimde 
Camlar üstünde resmeder ancak 
Dest-i şeb şü'leden birer zambak... 


Gelir ancak bu bâğ-ı muzlimde 
Gelir enfâs-ı zâr uzaklardan, 
'Tâ uzaklardaki dudaklardan... 


Bu temâşâya karşı göz yorulur: 
Hisseder, seyredenlerin nazarı 
En kavi dalda bir elem tayrı! 


Seyreder bir bulut kenârından 
Bir hilâlin nigâh-ı tannâzı 
Kalb-i zulmette titriyen râzı. 


Ah, bak sevgilim bu zulmette 
Ne kadar cüssesiz kalır insan, 
Bizi güyâ ezer bu leyli giran. 


Sevgilim... gölge, her taraf gölge; 

Sana da düştü reng-i ye'si şebin, 

Gölgelendi senin de reng-i lebin; 

Sen bile başladın görülmemeğe... 
(1897) 


DON JUAN 


Ey benim münhezim fütâdelerim! 
Sevdiniz hep sevilmeden beni siz; 
Yanmak isterdi göğsünüzde serim 
Ateşimden kül oldu âteşiniz. 


Sanki âvâre bir güneştim ben 
Her su üstünde inikâs ettim; 
Dideler parladı hayâlimden 
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Sormadım nefsime: ne kıymeti var 
Avucumdan geçen hazinelerin ? 

Bir açık evde boş duran odalar 
Bence timsâli oldu sinelerin, 


Şüphe, kıskançlık ârzü hasret 
Vermeyince biraz elem kalbe 

Başka bir inhizam olur elbet: 
Hep nevâziş ve dâimâ galebe, 


Bir kadından geçince diğerine 
Zannederdim ki aşkı bulmuştum; 
Usanıp büseden, kadın yerine 
Maraz-ı aşk'a âşık olmuştum. 


Olmadı bir melikeye bende 
Mülki nisvanda rüh-ı derbederim. 
Şimdi bir kayserin seririnde 
Kimsesizlikten ağlayan neferim. 
(1911) 


SENİN İÇİN 


Sesin işler gibi bir şüh kanat gamlarıma 

Seni dinlerken olur kalbim uçan kuşlara <5 
Gün batarken sanırım gölgeni bir başka günes 
Sarışınlık getirir gözlerin akşamlarıma. 


Doğuyor ömrüme bir yirmi sekiz yaş günesi, 
Bir kuş okşar gibi sen saçlarımı okşarken. 
Koklarım ellerini, gülleri koklar gibi ben 
Avucundan alırım kış günü bir yaz ateşi. 


Gönlüme avdet eder her unutulmuş nisân 
Ne zaman gençliğini yolda hırimân görsem. 
Eskiden pembe dudaklarda dağılmış büsem 
Toplanır leblerime bir gece dargın dursan, 


Seni zambak gibi gördükçe açık pencerede 
Gül açar bahtımın evvelki hazanlık korusu 
Genç eder ufkumu hülyâlarımın genç kokusu; 
Sorarım: ak saçımın örttüğü yıllar nerede? 


Cephemi varsın o solgun seneler soldursun. 
Yeni yıldız gibi doğdukça güzel her akşam, 
Gençliğin böyle benimken kocaman, hiç kocaman 
Rühum, ölsem bile ben, sen yaşayan rühumsun. 


KİTÂBE-İ SENG-İ MEZÂR 


Okuyup tabsıra-i ömrü esefsiz kapadım, 
Ebediyyen uyusun foprağın altında aldım. 
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Yatağım gerçi yosun örtülü bir taşlıktır, 
Yorulan cephem için taşlar ipek yastıktır. 


Sargıdır kalbime sevdiklerimin hâtırası 
Sızlamaz artık o şeydânın onulmaz yarası, 


Yaşamakla bu karanlıkta hayâl eksilmez, 
Bu dar ufkun kara yıldızları batmak bilmez. 


Kış günü rüh- günahkârmi örter karlar, 
Başım üstünde yazın afv ile al güller açar, 


(1924) 


— Kelimeler : 

Ki Lerze: titreyiş, — eyyâm-ı nevbahâr: ilkbahar günleri, — kulüb: kalbler, gö- 
nüller. — kı şeydâ: çılgınca (neşeli) şarkı. kebüter: güvercin. — ferdâ: erte, 
n. — hamüşâne: susmuşça, sessiz. — rişe-i cenâh-ı melek: melek kanadının tüy- 
— badika: bahçe. — mürde: ölü. — pervâz etmek: uçmak. — ser-sefid: beyaz 

—— Jâne: yuva. — mürgaan: kuşlar, — ser-te-ser: baştan başa. — bi-efgaa; 
uy feryâd etmiyen. — şitâ: kış, — tüde tüde: yığın yığın. — berk-i semen: 
en yaprağı. — cenâh-ı kebüter: güvercin kanadı. — sehüb-ı ter: taze (nemli) 
— revân-ı tabiat: tabiatın ruhu. — gunüde: uyumuş, uykuda, — şüküfe: çi- 
i— şâhsür: ağaç dalları, ağaçlık. — tüde-i zilâl: gölge yığını. — dest-i âsmân- 
kış göklerinin eli. — sütre-i sefid: beyaz örtü. — rizan: dökülen. — her süde: 
tarafta. — (sü: taraf, yön). — püyân: koşan, dalan. — bâd-ı hamüş: susmuş 

) rüzgâr. — girizân: kaçan. — lerzân: titreyen. — elhân; nağmeler. — me- 
Mezmurlar, Zebur kitabının sureleri. (burada ahenkli dua). — ezhâr: çiçek- 
riyâz: bahçe. — meleküt: melekler âlemi, ruhların yüce dünyası, — dest-i ke- 


İyilik eli. bert-i sefid: beyaz kar, — elhân-ı tuyür: kuşların şakımaları, — 
ümid: umut sessizliği. 


((Temâşâ-yı Leyâl: gecelerin temaşası). — serbeser: baş baga. — mestür: ör- 
© (7 Dim-manzür: yarı görünen, belli belirsiz. — ka'r leyl: gecenin derinliği, 
— nihân: gizli. — hiyâbân-ı târ-ı nâim: uyumuş olan karanlık yol. (hıyâban: 

ağaçlık cadde). — dest-i şeb: gecenin eli. — bağ-ı muzlim: karanlık bağ, — 
kuvvetli, — nigâh-ı tannâz; alaycı bakış. — zulmet: karanlık, — râzt 
girân: ağır gece. 
(Don Juan) münhezim: yenilmiş, mağlüp, — fütâde: düşkün, âşık, — in'ikâsı 
©, yansıma. — dide: göz. — inhizim: yenilgi. — nevfziş: okşanma, övülme 
yenme, zafer. — maraz: illet, hastalık, — melike: Kıraliçe, 
e mülk-i nisvân: kadınlar ülkesi. — kayser: hükümda 

(Kitâbe-i Seng-i Mezâr: Mezar taşı kitabesi.) tabsiraş 

Sözünü açan ibret. — esef: 


i bağışlama, 


sır, — 


ece, — bende: 
serir: taht, 


(tebsıra) ibret veren şey, 
hayıflanma. — cephe: çehre, alın, baş. — afv: affet- 
Mmab Şahabettin'den Nesirler : 


ŞEHİT YAVRULARINA 


(Yeşil yolun başında bütün zabitler birer birer haykırdı. Büyük ta 
. Bütün kalabalık durdu, herkes durdu. Ah! 


1 


lurdı O zaman ben, ne 
anlamış, gibi mahzun ey bu durmayı istemiyor. 5 


rayihası var. Burada daimi bir Venüs yortusu yaşıyor!... Her ta; 
hayat ve sarhoş bir hayat!... Ancak itiraf edilmiş günahlarla dolu ki. 
Hselerden ölümü tahattur edebilirsiniz. Bükreş'te umumi bir manzara; 
mes'udiyet var; güneş: «Bahtiyarım! diyor; arz ilâve ediyor: 
dei>.. Bu mes'ud zemin ve bu mes'ud sema arasında insanlar birer çi- 
çek gibi süslü ve birer âşık gibi şeyda. 

Cenab-ı Hak bugünkü Sofya'yı halkettiği zaman sanki; <Çalışınız, 
ve eğleniniz!» demiş; halbuki Bükreş'e güya: «Bğleniniz ve çalışınız!,. 
emrini vermiş... Sofya'da herkes çalışmak için eğlenir, burada eğlen. 
mek için çalışır... Bulgaristan'da meyhaneye tarladan avdette uğrarlar; 
Romanya'da, bir kahvede dinlenmeksizin çiftliğe giden nadirdir. . 


HALİT ZİYA UŞAKLIGİL (1866 - 1945) 


id Türk edebiyatının ilk büyük romancısı ve Servetifünun (akımının 


Fakat itiraf etmeliyim ki süsün mübalâğası herşeyi biraz mevki-i yi i Istanbul'da doğdu. Süb, Mektebinde / 
azar, İstanl ığdu. an ve biraz Fatih Askeri 
tabifsinden çıkarmış: Çocuklar bebekleşmiş, kadınlar kuklalaşmış, ve inde okuduk al GE le birlikte, büyü b Tal 
erkekler... kadınlaşmış!... Nazarlarda umumi bir yalan mânası var: Ça- kuduktan sonra, ailı yi likte, yükbabasının halı 


lışanlar bile öyle zannediyoruz ki, çalışmayı taklit ediyor. ti yaptığı İzmir'e gitti. Sırf lisan (Fransızca) öğrenmek amaciyle 


Güzel koku ve ziynet merakı çocukta ve ihtiyarda, erkekte ve ka- 
dında, ve belki hepsinden ziyade zabitlerde bir çılgınlık derecesi almığ.. 
Yarabbi, bu zabitler ne kadar kıvrak. Düşman ordularından evvel mem taristes'ten çıkınca, bir dostu ile birli Növmizgezeiseii 
Jeketin genç kızları için daimi bir tehlike!... Hikâye ediyorlar: Burada ee tesini kur 
bir kibar mecliste, davetliler bermutad iki fırkaya ayrılmış: Harb ta 
raftarları, harb muhalifleri... Münazaranın kavgaya sürüklenmesinden iz LANAN 
korkan hane sahibi, zarif bir çare ile münakaşaya nihayet vermek için | 1893 te Istanbul Reji Müdürlüğü 

ven 5 
henüz on altısında bir madmazele sormuş: ; 

— Madmazel, siz? etifünunculara katıldı. Mai ve Siyah, Aşk-ı Memnu gibi ünlü 

— Harb taraftarıyım! Çünkü... i 

— Çünkü? 

— Çünkü harb olmazsa zabitler olmazdı, zabitler de olmasa... 

Umumi kahkahalar madmazelin cümlesini kesmiş! 


(Avrupa Mektupları) 


T yazı hayatına ara verdi. 
© 1908 de, İttihat ve Terakkiciler arasındaydı, Ayni yıllar, Darülfü. 
'da Batı Edebiyatı Tarihi ve Hikmet-i Bedayi (Estetik) okutuyordu. 
da Sultan Reşad (V. Mehmet) padişah olunca Halit Ziya, Mabeyn 
tipliğine getirildi. Dört yıl süren bu görevden sonra artık memur- 
£ istemedi. 1. Dünya Harbi günlerinde hükümet hesabına Avrupa'da in- 
eme gezileri yaptı. Cumhuriyetten sonra Yeşilköy'deki köşküne çe- 
di. Uzun, verimli bir yazı dönemine girdi. Tiran Elçiliği Başkâtibi ola 
u Halil Vedat'ın 1937 de ölmesi, ihtiyar yazıcıyı büyük üzüntülere 
27 Mart 1945 te vefat eden Halit Ziya, seçkin kalabalığın bulundu- 
i bir törenle Bakırköy mezarlığına gömülmüştür. 
Kişiliği; 
“ Halit Ziya, bir kolu izmir'de, öteki kolu İstanbulda bulunan köklü 
in bir ailenin çocuğudur demiştik. Bu hal, onun yetişmesinde büyük 
lıklar sağlamıştır. Bir kere İstanbuldaki baba ve İzmir'deki dede ko- 
“eri O zamanın aydın çevreleriydi. Hâlit Ziya, bu konaklardaki mi- 
lere, yüksek sesle, gazete ve kitap okumak suretiyle ilk okuma zev- 
ni alıyordu. 
» Kücükken bulduğu imkânlarla yabancı İdil dersleri aldı; sevdiği 
Ansız yazarlarının bütün ei içine alan özel kitaplıklar kurdu. 
His V m. 
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ştir, Makalelerinin hattâ tefrikalarının çoğu gazete ve dergilerde kai- 
kitap halinde toplanamamıştır. Birçok tercümeleri, tiyatro eserleri, 
it ve tenkid makaleleri vardır. Biz burada onu en iyi tanıtan eserleri 
Mansur Şiirleri, Hâtıraları, Roman ve Hikâyeleri üzerinde duraca- 


Gazete ve Dergi çıkarmakta hiç sıkıntı çekmedi. İzmir'de Nevruz, Hizmet. 
ve Âhenk gazetelerinin başlıca kurucusu Halit Ziya idi. 
Delikanlılığından itibaren Avrupa seyahatleri yaptı. Zamanın en 
konforlu hayatını yaşadı. Alafranga muhitlere girip çıktı. Bankalardaki 
ve Reji İdaresindeki memurluklarından dolayı yabancılarla sıkıfıkı oldu. 
Onlardan birçok dostlar edindi, hayat tarzlarını yakından gördü. Ken. 
disi de biraz onlar gibi yaşadı. 
Dadılar, halayıklar, lalalar arasında büyüyen Hâlit Ziya, ortahal'i 
ve yoksul halkımızı tanıyamadı. «Aşağı tabaka» yı ancak konak hizmet 
gilerine bakarak görmek istedi. 
«Hayat arkadaşım» dediği iyi bir eşi ve aile düzeni vardı. Ne yazık 
ki bahtsız bir baba olmaktan kurtulamadı. Dört çocuğunu küçük yaşlı- 
rında kaybetti. En büyük elemi 33 yaşındaki oğlunun ölümüydü. Bu fe 
lâket, son demlerini yaşayan ihtiyar babaya Bir Acı Hikâye'yi yazdırdı. 
Hâlit Ziya, en yakın dostlariyle bile teklifsiz olamayan kibar nazik 
bir insandı. Ahlâki değerlere çok bağlı efendi mizaçlıydı. Bu hal eser- 
lerine de sinmiştir. İyi giyinmeyi, konforu, merasimi sever. Hayatındı 
ve eşerinde Batı'lı bir düzen gözetmiştir. Onun yaptığı edebiyata ve ha- 
arladığı üslüba verilecek en doğru sıfat: efendilik'tir. 
Servetifünuncular arasında belki en kültürlü yazar Hâlit Ziya'dır. 
Fransız, İngiliz, Alman, İtalyan, Arap ve Fars dillerini biliyordu. Ömrü 
boyunca, okumuştu. Bu geniş kültürle hemen her konuda yazmış ve ko- 
nuşmuştur. Nitekim yazı hayatına, Ahmet Mithat Efendi'yi andıran de- 
Zınık ve geniş bir konularla başlamıştı. İlk çevirdiği yazılar arasında 
«Denizdanası ve Mors'larsdan tutarak «kanun ve Fenni Velâdes ve 
«Tuvalet Masası» na kadar herşey vardır. 
Hâlit Ziya, Tanzimat'çıların deneme mahsulü olan ilk roman ve 
hikâyelerimizi bir nefeste okuyup bitirdikten sonra, çok genç yaşında 
ve meşk edercesine Fransız üstadlarına sarıldı, Bu yüzden Türk ede- 
biyatında ilk gerçek romanlarını yazdığı gibi Servetifünun yazıcılarına da 
yön göstermiş oldu. Şiirde Cenap Şahabettin'in yaptığı öncülüğü nesird2 
'Hâlit Ziya başardı. p 
iöinizâde ve izleyicilerinin yeni bir tür halinde ortaya atki 
Mensur şiir'in ilk örnekleri, daha İzmir'deyken Hâlit Ziya'nın kalemin 
den çıkmıştı. Servetifünun akımının neşrine esas olan realizm ve &. 
ralizm ilkeleri, tam ustalıkla onun romanlarında görüldü. sike 
öbür şairlerde yer alan «hayal kırıklığı» teması önce onun ae b 
gok Mai ve Siyahta) ortaya çıktı. Söz dizimi, duyarlığı ve si Si 
Servetifünun'u niteliyen «Artistik nesr» in kurucusu da Hâlit Ziya Us 
ığildir. 
Türler: i 
'Hâlit Ziya'nın altmış yıla yaklaşan pek uzun bir yazı hayatı i 
ire içinde akla gelebilecek her tür ve konuda yazı ve eşerlel 


Mensur Şiir: 
© Bilindiği gibi, «nazımla olduğu kadar nesirle de şiir yazılabileceği» 
ilkin Recaizade Ekrem tarafından ortaya atılmıştı. O sırada Fransız 
iyatında da Mensur Şiirler (Poğmes en Prose) yazılıyordu. Bilhassa 
tudelaire'in bu isimdeki eseri meşhurdu. Nesirle yazılmış «şiir»in ilk 
erini bizde Ekrem Bey vermiştir. Hâlit Ziya, İzmir'deyken yazdığı 
sur Şiirler (1889) ve Mezardan Sesler (1889) adlı kitaplarla bu tüve 
n ler getirmiş ve zamanında taklit olunmuştur. 

Mensur Şiirler acıklı duyguları süslü, şairane, dokunaklı bir dille 
in yazılardır. Çıktıkları vakit cok sevilmiş ezber edilmişlerdir. 
“ Hâtıralar: 
Hâlit Ziya Hâtırat türünde de ilk önemli eserleri vermiş bir yazıcr- 
iv. Hâtıralarının yüksek değerini belirtmek için: «Hâlit Ziya'nm en 
eserleri hâtıralarıdır.» gibi hükümler bile verilmiştir. Hepsi dokuz 
d tutan bu yazıların ilk beş cildi : Kırk Yıl (1936) adını taşır. Bu eserde 
n kırk yaşına kadar hayatı, o devirdeki tarihi olaylar, İstanbul ve 
“deki aile ve basın çevreleri anlatılmaktadır. Kırk Yıl, bilhassa Ser- 
un devrini en güzel anlatan belgedir. Hâtıralarının ikinci bölümü- 
| teşkil eden Saray ve Ötesi (1942) üç cildden ibarettir. Yazar burada 
Mâbeyn Başkâtibi olarak geçirdiği dört yılın olaylarını, padişah, sadra- 
m ve başka devlet adamı tiplerini tarafsız, diirüst bir şekilde anlatmak- 
. Saray ve Ötesi, yakın tarihimiz için benzersiz bir vesikadır. Hâ- 
son cildi Bir Acı Hikâye (1942) dir. Yazar, 23 yaşındaki oğlu 
Vedat'ın ölümünden duyduğu ıstırabı, şahsi hâtıralarını da kat- 
lak suretiyle ortaya koymuştur. 
© Edebiyat sanat tarihimiz yönünden ayrı bir değer taşıyan ve yazı- 
im geniş bilgisini gösteren tenkid ve deneme yazılarını Sanata Dair adı 
da üç cild halinde bastırmıştır (1938). 
— Romanlar: 
© Hâlit Ziya'nın en büyük ve değerli eseri romanlarıdır. Batı ölçü- 
ir Türk romanının kurucusu sayılmaktadır. «Belki hâlâ en büyük 
hancımız Hâlit Ziya'dır» diyenler mübalâğa etmiş olmazlar. Şüphe 
ki, Servetifünun şiiri, bu roman âbidesine göre sönük kalmaktadır. 
tun sebebi açıktır: Türk edebiyatının tarihinde pek zengin şiir ha- 
i bulunduğu halde roman hiç yok gibidir. Büsbütün Avrupalı olan 
tür, emekleme devrini Tanzimat'la geçirmiş ve onu hakkiyle benim- 
yen bir üstat bulunca birdenbire yükselmiştir. Servetifünun şiiri is? 

: ei öksüz ve kansız olmuştur. li 
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Hâlit Ziya'ya kadar bizde sağlam bir roman geleneği yoktur, 
met Mithad'ın, Namık Kemal'in, Recaizade ve Samipaşazâde'nin 
birer başlangıç ve birer deneyiştir. Onun için romanın gerçek m, 
lerini Avrupa'da aramak gerekmiştir, Batı modelleri üzerinde 
meşk edercesine, adapte edercesine çalışan Hâlit Ziya, böylece ön 
kilerden ayrılarak Türk romanını kurmuştur. 

Hâlit Ziya, daha İzmir'de iken yazdığı Nemide romanında 
kikiyyun» adını verdiği Realistlere özenmektedir. Hattâ, 19. 
ikinci yarısında ün yapmış elli Fransız yazarının ikişer hikâyesini <asıl.. 
larına tam uygunlukla Türkçeye mal etmek» denemesine 


yapı bakımından kendisinden evvel yazılan ve nasılsa edebiyat 
hinde hususi bir mevkie müstahak addedilen Mai ve Siyalı ile Aşk'ı 
Jemnu romanlarından çok üstündür. o Münekkidler ne hüküm verirler, 
bilmiyorum, fakat bu iddiayı serdederken hiçbir öğünme hevesine 
apılmadan söylemek isterim ki bu kitap muharririn en olgunluk devre- 
ün mahsulüdür.» 
© Halit Ziya'nın yukarıda yapmış bulunduğu tasnif yerindedir. 23 yaşı- 
a kadar İzmir'de yazdığı romanlar (Sefile, Nemide, Bir Ölünün Defts- 
i, Ferdi ve Şürekâsı) daha ziyade aşk teması üstüne kurulmuş heves 
arzla wleridir. Çoğu akrabalar arasında geçen romanlık sevişmeler ya bic 
plân ve üslüplarını sıkı bir çalışma ile benimsemiştir. Önce onlardan ya da ölümle sonuçlanırlar. Acıklı havaları, «hayal kırıklığına 
diğ nan konuları ile hem c devre hâkim olan Recaizade melânkolisin? 
court'lardan başka örnek tuttuğu ve sevdiği yazarlar, Fransız realistle. un düşer hem de Servetifünun ufkunu hazırlarlar, Yalnız İzmir 
rinden Stendhal, Flaubert, Balzac, Daudet, Natüralizmin kurucusu BE son romanı olan Ferdi ve Şürekâsında aşk temasından biraz ayrı 
Zola ve İngilizlerden Charles Dıckes'tir. borsa ve ticaret âlemine girmeğe başlamıştır. Kırk Yıl'da şun- 

Kendisi, bir mektubunda şunları söylemektedir: söylemektedi: 

«O zaman on yedi yaşlarında idim, bir yandan tahsilde ve tef «Ferdi ve Şürekâsı, belki kendinden öncekiler kadar cazip değildi, 
da devam etmekte iken bir yandan tamamiyle yazı âlemine dalıyordum kat öyle sanıyorum ki hakiki hayata pek yakın sahifelerle, hususiyle 
Mütalâalarımda da bir yükseliş vuku bulmuştu. O zaman Fransa'da Ni bamın ve dedemin ticarethanesinden, banka âlemlerinden kalmış in- 
türalist mektebi en parlak devrinde idi. Balzac, Stendhal, Flaubert il alarla dolu idi. Şahıslar arasında timsaller vardı ki muayyen şahsi- 
başlayarak Zola, Daudet, Goncourt'lar başlıca sevdiklerimdi; bunl: e naksetmiş olmamakla beraber birer muayyen ve bâriz şahsiyet 
neler topladım, ne fikirler aldım, nasıl intibalarla yuğruldum; bunu tah. Gerdi.» 

lil etmek mümkün değildir.» N © Biz, burada daha çok Servetifünun'da tefrika edilen son romanların 

Hâlit Ziya, Kırık Hayatlar romanının «sadeleşmiş» ikinci “(Mai ve Siyah, Aşk-ı Memnu, Kırık Hayatlar) görülen özellikleri 
dolayısiyle Kitapçı İ. Hilmi Çığıraçan'a verdiği mülâkatta kendi acağız. Hâlit Ziya'nın nesir uslübu ve bu konuda yaptığı önemli 
larını şöyle bir tasnife bağlamaktadır. , - ikler (Türk Edebiyatı Cilt I, 2. baskı, sayfa: 277-282) incelenmiş- 

«Benim yazılarımı iki sınıfa ayırmak icab eder. İzmir mahsulleri d i ve Siyah'taki üslübu için Kırk Yıl'da kendisi şunları söylemekte- 
yazı sanatımın emekleyen çocuk devresi demektir. Orada dört büyük 
man yazdım: Hizmet gazetesinde tefrika olarak kalan ve kitap $ 
linde intişar edemeyecek olan Sefile ile tefrika edildikten gonEsi 
şeklinde de basılan Nemide, Bir Ölünün Defteri ve Ferüi ve Şüre 
Yazıldıkları zaman büyük rağbet kazanan, hattâ taklitleri besi 
çok sürülen bu eserler, bugün için pek iptidai şeyler kabilindendir.. 

Yazarın usta işi saydığı romanları ise, Servetifünun dergisin 
kanlardır. Bunlar: Mai ve Siyah (1897) Aşk-ı Memnu (1900) ş 
yatlar 1901 de Servetifünun'da tefrika edilirken yarım Meri ii 
dan 1923 te tamamlanıp basılmıştır. Nesli Ahir romanı ise pi 
rında «Sabah» gazetesinde tefrika edilmiş, kitap halinde Çi a 8 
Yazar, bu son büyük romanlar arasında en çok Kırık Hayatlar! 

ğini şöyle ifade etmektedir. > 
ii «Bir muharrir kendi eserleri hakkında sahih bir fikir beyan 
Bununla beraber cesaret ederek diyeceğim ki, Kırık Hayatlar, # 


> «Evvelâ lisan hususunda bu eser, sahibinin kaleminde bâriz bir te- 
göstermekten başka o zamana kadar nesirde yürüyen ve kullanı- 
ulün dışında yeniliklerle dolu idi. Öyle yenilikler ki şiveye, nahve 
birer cürüm mahiyetinde idi. Resmi dairelerin matbüât yazılarının, 
kişiler arasında hususi yazışmaların kabul edilmiş, lisanına hiç 
neyen bu nesir, o zamanın lisandaki kaidelerine taassupla bağlı 
olanlarca çetrefil denilen tarzın en mükemmel bir numunesi 
üzere telâkki edilmekten kurtulamadı. Asıl garibi, belliydi ki, 
sahibi bu lisanı pek isteyerek özene bezene icad etmiyordu; öyle 
üyor, öyle yazıyordu. Eğer ortada bir icat varsa, bunu bilmek$si- 
haberi olmadan iyi kötü meyva veren bir ağaç gibi yapıyordu... Fa- 
e olursa olsun bu hâdise nesir lisanında bir çığır teşkil etmiş oldu.» 


Türk Ed. 3, 


 Üslüp konusu daha önce incelenmiş olduğu için burada yalnız to | 
ndaki Olaylar, Kişiler, Çevreler ve zamanlar üstünde duracağı 
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t Ziya'yı yerli gerçeklerden uzaklaştırmış ve «salon edebiyatçısı» di- 
suçlanmasına sebep olmuştur. 
© Hâlit Ziya, tam realistler gibi kişilerine tarafsız da değildir. Roman- 
nda sevdiği ve açıkça savunduğu kişilerin yanında, nefret ettiği sezi- 
şahıslar vardır. Bu bakımdan kişilerine az çok romantik açıdan bak- 
söylenebilir. 
Ne var ki, çok kuvvetli portre ve tahlillerle bizde roman kahrama- 
ıı denilebilecek kişileri ilk defa yaratan ve yaşatabilen romancı yine 
“Hâlit Ziya Uşaklığil'dir. 
i Çevre: bakımından da Hâlit Ziya, bazı seçmelere başvurmuştur. Bir 
e İstanbul dışına hiç çıkmadıktan başka Boğaziçi, Beyoğlu, Yeşilköy 
semtlerden pek az ayrılır. Her romanı çokluk bir konakta, zengin ai- 
n yaşadığı dekor içinde geçer. Yalnız Mai ve Siyah'ta biraz basın 
mine girmiştir. Âile çevresi bu romanların temeli olmaktadır. Aşklar, 
anmalar, ihanetler hep orada olup biter. Çünkü o zaman, kaç göç ol- 
dolayısiyle evler dışında tanışmak, sevişmek imkânı yok gibidir. 
V yaşayışı, ancak bunu gerektirir... Hâlit Ziya, aile konusunda çok 
titizdir. Bu küçük birliği bozarak kutsallığına sarkıntılık edenler onun 
kişileri arasında bulunmaktadır. 
Zaman, bakımından, Hâlit Ziya, realizme bağlıdır. Bütün olayları 
tendi çağında geçer ve bir iki yıllık sürede olup biterler. Hattâ denebilir 
| yazar, İzmir'deki ilk romanlarından başlayarak kendine yaşıt kahra- 
nlar tasvirine dikkat etmiştir. Ahmet Cemil, tam kendi yaşında bir 
etifünun şairi tipidir. Hülyaları ve kırgınlıkları ile az çok Tevfik 
Vi andırmaktadır. Kırık Hayatlar'ın kahramanı olan doktor Ömer 
iç de 30 yaşlarında bir Hâlit Ziya'dan başkası değildir. 
Bu romanların yazıldığı İstibdat devri, bircok gizli sıkıntıları, kansız 
€ hasta mizaçlı aydınları ancak kötümserliğe ya da vurdumduymazlığı 
eyen özellikleri ile bu eserlere sinmiştir. Sansür baskısı ve yurttaki 
il acılara dokunmak korkusu, kahramanları yalnız aşka, hayal kı- 
gına ve siyah üzüntülere götürmüştür. 
Zamanına mahsus konakların, eğlence yerlerinin, moda mağazala- 
basın ve âile çevrelerinin tasvir ve tahliline Hâlit Ziya'nın büyük 
ğı göze çarpar. 
Hikâyeler : 
Hâlit Ziya, bizde Hikâyeciliğin de ilk büyük kurucusudur. Hikâ- 
rinde Realist yazarlardan Maupassant tarzını örnek tutmuştur. Bun- 
ir, konusu belli ve planlı küçük bir romanı andıran hikâyelerdir. 
Hâlit Ziya, hikâyelerinde romanlarına göre daha gerçekçi ve daha 
i olabilmiştir. Çoğu hikâyelerinde, romanlarının aksine, İstanbul'un 


alle aralarına, ev içlerine girer. Dadılar, nineler, hizmetçiler, posta. 
urları, mahalle bakkalı, evd: kızlar, şehir hamalları ; 


Olaylar : 
Hâlit Ziya, Realistlerin sade ve gerçek vaka ilkesini benimsemiş ve 
başarı ile uygulamıştır, Hayatta olmayacak hiçbir şeyi onun roman. 
larında görmeyiz. Garip rastlaşmalara yer vermez. İbretli veya heye. 
can sağlayıcı zorlamalardan uzaktır. Çok zaman günlük, sade olayları; 
özellikle bir aile içinde geçebilecek maceraları işlemiştir. Olay plânları 
mükemmeldir. Temel vaka ile ayrıntı olaylar, sağlam şekilde örülmüş. 
tür. Ne var ki, bunlar yine de «seçilmiş» olaylardır. Fransız romanların- 
dakine benzer vakalar peşinde koşan Hâlit Ziya, ister istemez, Frenk 
hayatlarını taklit eder tarzda yaşayan Türk ailelerinin hayatlarını ko- 
nu edinmiştir. İşte bu «seçim» ler dolayısiyle romancımız Realistlerden 
az çok uzaklaşarak romantizmin bazı özelliklerini taşımış sayılabilir. 

Kişiler: 

Halit Ziya romanlarının en kuvvetli yanı, sağlam ve kendine mah- 
sus mizacı olan kişiler yaşatmasıdır. Mai ve Siyah'taki Ahmet Cemil, 
Hüseyin Nazmi gibi Aşk-ı Memnu'daki Bihter, Nihal, Adnan Bey vs 
Behlül de yazıldıkları gündenberi, hayatımıza karışmış bize sık rast- 
layan hazı tipleri hatırlatır olmuşlardır. Bir romancı, belki dilinden zi- 
yade kişileri ile yaşadığına göre, Hâlit Ziya'nın sürekli okunma sırrına 
ermiş olduğu söylenebilir. 

Hâlit Ziya'nın kişileri, çokluk bir «tip» özelliği taşırlar. Belki göz 
lediği birkaç insanın vasıflarını toparlayıp roman kişilerini yaratmıştı”. 
Aşk'ı Memnu'daki kahramanlarını, kendisi şöyle anlatıyor: 

«Eserde birçok şahıslar vardır. Bunların hiçbiri muayyen birtakım 
şahsiyetlerin tasviri değildir. Fakat umumiyet itibariyle birçok şahsi- 
yetlerden alınmış parça parça cüzlerden meydana gelmiş bir varlıktır. 
Meselâ eserin başlıca şahsiyetlerinden olan Behlül, benim hususiyetle- 
rini tanıdığım bir iki, belki üç gençten toplanmış bir gençti. Firdevs Ha- 
nım ve kızları, hele Nihal ve babası, bunlar da öyle.» 2 

Hâlit Ziya'nın konuları gibi Kişileri de «seçilmiş» tir. Bunların 7 
Boğaziçi, Beyoğlu, Adalar gibi zengin ve asri semtlerde yaşarlar. mi ; 
ve iş kaygıları yoktur. Sadece aşkı, giyim kuşamı ve eğlenmeyi © e 
nürler. Hepsi uşaklı, hizmetçili, konaklı takımıdır. Çalışmayı er 
yen, bazan bir kusur sayan, hiçolmazsa üzüntü konusu yapan EEE 
vardır. Hemen hepsi yüksek okumuşlardır. Yabancı dil bilir Serveti! ii 
üslübuyle konuşurlar. Çoğu Avrupa'yı görmüşlerdir. Çocuklar aşi 
mürebbiyeler elinde büyürler. Evlerde piyano, keman çalınır. AL e 
sofralar kurulur. Büyüklerle çocuklar arasında, bizde Yağar 
resmilik vardır. Halit Ziya, geçim sıkıntısı çeken (!) biricik ei 
Ahmet Cemil'e yılda ancak «iki çift ayakkabı ve iki kravat» alabil 
çalışmak zorunda olduğu çin acınmaktadır. Halkımızın. geçim 
hakkındaki bu ilgisizliği ve Orta halliliği âdeta sefalet diye £ 


id 


© Nitekim, okulu bitirince memurluk tstemeyıp Dir gazetede çalışma- 
devam eder. Kızkardeşi'ni, matbaanın sahibi VEHBİ BEY'e verir, ken- 
isi de yeni makineler alarak bu adama ortak olur. 
Ama çok geçmeden şairin hayalleri birer birer yıkılmaya başlar : Kö- 
ruhlu olan Vehbi Bey, İkbal'e çok eziyet eder, hattâ onu döğerek ölü- 
e sebep olur. Kendisi matbaadaki hissesini geri alamadığı gibi bir 
kızıp Vehbi Bey'i döğmesi üzerine işinden de atılır. 
© O kadar emel bağladığı «büyük eseri» umulan rağbeti görmez. Eski 
debiyata bağlı olanlar, onu küstürürler. 
Üstelik, çok sevdiği ve aşkını henüz itiraf bile etmediği Lâmia, bir 
ubayla nişanlanmıştır. 
Genç Ahmet Cemil, bütün umutlarım yitirmiş, azmini tüketmişlir. 
i yakar ve artık İstanbul'da durmak istemez. Yemen'de bir ilçe 
lığı isteyerek, karanlık «siyah bir gecede» annesiyle birlikte 
çıkar gider. Ayni gece, başka bir vapurla, arkadaşı Hüseyin Nazmi 
iciyeci» olarak Paris'e hareket etmektedir. 
Ahmet Cemibin kızkardeşi İkbâl, eniştesi Vehbi Bey'in attığı bir 
e üzerine çocuğunu düşürmüş ve ölmüştür. Aşağıda, Ahmet Cemil'in 
OKUNACAK ESERLER | sötü adamdan öc alması görülmektedir. 

© Halit Ziya, bu romanın kahramanı Ahmet Cemili önceden nasıl ta- 
a , macerasını da önceden belirlemiş bulunduğunu; ayrıca onu 

devrin aydın gençliğine bir timsal gibi düşündüğünü şu satırlarla an- 

imaktadır : 
“<0 zamanın hayatından, idaresinden, memlekette teneffüs edilen 26- 
dolu havadan muztarip, mariz bir genç, hülâsa devrin bütün hayal- 
yeni nesli gibi bir bedbaht tasvir etmek isterdim ki ruhunun bütün 
haykırsın, o coşkun bir delilikle çırpınsın ve bütün emelleri par- 
ırımın arasından kaçan gölgeler gibi silinip uçunca, o da gidip ken- 
i, ölmek için saklanan bir kuş gibi, karanlık bir köşeye atsın. Bu 
bir aşk yıldızı, bir sanat hulyası olacaktı ve bunların arasında bir 
gibi yıkıla yıkıla, o duvardan bu duvara çarpa çarpa çekip gide- 
nihayet bir kovukta sinip can verecekti. Mâi hulyalar içinde yaşa- 
Ik için yaratılmışken siyah bir uçuruma yuvarlanacaktı.» 
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küçük insanları yaşatır ve gözetir. Halkımızın, töre ve âdetlerini bozan 
geçim sıkıntılarını da anlatır. Bu hikâyelerinde İstanbul'dan başka ii 
mire hâttâ (iki hikâyesinde) Anadolu'nun köylerine kadar yayıldığı ol. 
muştur. 

Kırk Yıl'da söylediğine göre : hikâye konularının kimini, «kendi ha- 
yatından», bir kısmını «tanıdığı kimselerden», birazını ttiklerinden», 
bazısını de «hayalinden» çıkarmıştır. 

Hikâye, Hâlit Ziya'nın en çok eser verdiği ve çok sevdiği bir türdi 
Dördü «büyük» olmak üzere 150 yi aşkın hikâyesi vardır. Bunların çoğu 
Bir Yazın Tarihi, (1900) Solgun Demet, (1901) Bir Şi'r-i Hayal, (1911) 
Sepette Bulunmuş (1920) Bir Hikâye-i Sevda (1920) Hepsinden Acı, 
(1934), Onu Beklerken (1935), Aşka Dair (1935), ihtiyar Dost (1937) 
Kadın Peçesi, (1939) İzmir Hikâyeleri (Ölümünden sonra oğlu tarafın. 
dan derlenmiştir 1950) vb. kitaplarında toplanmıştır. 


Akalın, L. Sami: ............... Halit Ziya Uşaklıgil, 1953 
.. Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. 

Tevfik Fikret, 1946 
. Halit Ziya Uşaklıgil, Romancılığı ve 

manımızdaki Yeri. 1965 
. Son Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 1941 
Türk Hikâye ve Roman Antolojisi. 
Edebi Hatıralar Uşaklıgil, H. Ziya; 
» Bir Romancının Dünyası, 1959. yıl, 


Kaplan, Mehmet: 
Önertoy, Dr. Olcay: .. 


Özön, M. Nihat: 
Solok, C. Kudret: .. 
Yalçın, Hüseyin Cahit 
Yener, Cemil: 


Romanlarından Parçalar : 


MAİ VE SİYAH'TAN 
> © Babıâli Caddesini çıkıyordu. Bu cadde!... Buradan nasıl geçmek 
Orta halli bir aileden olan AHMET CEMİL, Mülkiye'de oku e idi, şimdi nasıl mağlüp çıkıyordu! Yoluna bir Vehbi Beyin 
iken babasım, kaybeder. Annesine ve kızkardeşi İKBÂL/e e bütün hayatının mecrasını değiştirmişti. Matbaanın önüne ge- 
için çalışmaya mecbur olur. Geceleri, zengin çocuklarına özel el şi iğ meş a rk ŞAN e lam 
rir. Ayrıca, bazı kitapçılara basit piyasa romanları çevirerek pd SAN yı çarptı, karşısı yi 
zanmaya çalışır. z O vak'adan sonra onu hiç görmemişti. Birden bu adam hakkında 

Fakat Ahmet Cemil, çok iyi yetişmiş, edebi tutkuları ve <. & uğu nefret ve düşmanlık feveran etti, ikisi de yaklaştıkça yekdi- 
lam» olan bir gençtir. Hazırlamakta olduğu büyük eserini e ine mağlüp olmak istemiyerek gözlerini indirmiyorlar; biri müsteh- 
suz şöhrete ulaşacak, Mülkiye'den arkadaşı olan HÜSEYİN NAZ ğ tebesstimüyle, öteki kinle tutuşmuş nazarı ile bakışıyorlardı. Ahmet 

ibi essümünü ” 

yeni yetişen ai LAMİA ile evlenecek, servet sahibi de o istihza teb: ünü gördü, bundan tahmin edilmiyecek bir eza 


mutlu hayata kavuşacaktır. (O, bütün bu güzel şeyleri, mavi, 
bir gecede Tepebaşı'ndan Haliç'e bakarak hayal etmiştir.) 


ir | 


hissetti, buna mukabele etmek için mücbir bir arzu duydu. Buna mağ- 

lüp olmamak... evet, her şeye mağlüp olmak, yalnız buna mağlüp ol- 
mamak... O zaman istikametini tebdil ederek geçmek lâzım gelirkey 
© alevli gözleri ile doğrudan doğruya Vehbi Beyin önüne yürüdü. Onun 
birden o tebessümü uçtu, yan tarafa bir adım atmak istedi. Fakat artık 
vakit kalmamıştı. Tam karşı karşıya gelmiş bulundular, Ahmet Cemil 
onun şimdi sararan çehresine: «Bana mı gülüyordunuz?» Sualini gır. 
lattı; sonra cevabını beklemeksizin, ona bir kelime söylemek zamanını 
bırakmaksızın çevrildi; kolunu açabilmek ne kadar mümkünse o kadar 

- açtı, hayatında yıkılmış olan neler varsa, hepsinin birden toplanan yet 
siyle dolu olan bu el, şimşek gibi gürültü ile çakan bir tokatla Vehbi 
Beyin yüzüne çarptı. 

Bu tokat!.. Ahmet Cemil'in bütün, mahvolan emelleri, neticesiz 
kalmış bir hülyanın hüsranı, ailesinin mahvolmuş saadeti, İkbal'in fa. 
ciası kırılmış aşkının feryadı; hepsi, bu hayatın olanca acıları 0 toka- 
tın içindeydi. Bununla nice hazmedilmiş tahkirleri o bir akşam bu mü- 
levves mahlükun ağzından dökülen levsleri, hususiyle o tekmeyi, inde 
etmiş oluyordu, ona tâ kalbinin kan döken yarasından kopmuş bir kuv- 
vetle vurmuştu; öyle ki Vehbi Beyi dükkânlarının kapısının önünde ha. Bütün vücudundan buzlar akıtan bir râge ile titriyordu. 
va alan kitapçılar, yolcular düşecek zannettiler. Düşmedi, fakat sallan- , « Ve bunları kabul etmek lâzım gelecekti. Bunları reddedemiye- 
dı; bir saniye kadar durdu; sonra (gülümsiyen, etrafını almak üzere Ne selâhiyetle? Firdevs Hanımın kızı değil miydi? o Kocasının 
yaklaşan halktan kaçarak matbaasına ilerledi. : den kovulmamış mıydı? Bu zillet hayatı boynuna sarılmış bir zin- 

Ahmet Cemil güya halkı oraya biriktiren bu vak'ada âmil değil- idi ki, onu boğuncaya kadar sürüklemek icabediyordu. 
mişçesine sükünla ilerliyordu. Ali Şekib'in dükkânına girdi. Kollarını uzatarak boğazını sıkmak üzere uzanan bu zinciri atmak 

Şimdi kalbinde büsbütün bir hafiflik duyuyordu. Güya bu tokatla Her şeye, her şeye, hattâ ölüme katlanacaktı, yalnız buna değil... 
bütün musibetlerini silkip atmış gibiydi. Hattâ arkadaşının dükkâm- venden birisi iniyordu. Titredi. Belki kocası idi. Hayır, bu Beh- 
nâ girerken tebessüm ediyordu. i'dü ve onun karşısında durdu. Ona pcrişan, mecnun gözlerle bakıyor- 

Birden soğuk bir sesle: «— Ben gidiyorum! dedi. 

-- İşte o da gidiyordu. Bihter ne yapacaktı? Beşir'in dehlizden çık- 
merdivenleri yavaş yavaş tırmandığını gördü. Öyle zannetti ki, 
ken derin ve vahşi bir lezzetle ona bakıyor. Artık herkeste bu na- 
bulacaktı. Hattâ annesinde, hattâ hemşiresinde, hattâ eniştesinde, 
siyle bu herifin her vakit onun gözlerini inmeğe mecbur eden göz- 
bu nazar ne çirkin mânalar kesbedecekti. 

Yaşamak, böyle, bu nazarların altında yaşamak? Lâkin ne için ya- 
acaktı? O zaman ölümü düşündü. Evet, ölecekti. Birden aklına bir- 
geldi. Kocasının odasında yataklığın yanında, küçük dolabın çek- 
Mecesinde, sedef kaplı kabzasıyla bir zarif oyuncağa benzeyen bir gey 
dı ki, onun küçücük ağzını şuraya, işte kalbinin elim bir ceriha İle 
ayan şu noktasına koysa ve ancak bir saniyelik bir metanetle, yal- 


Zamanla Behlül, Bihter'den bıkar. NihaVe gönül verir. Onun Nihale 
vlenmesini en çok Firdevs Hanım istemektedir. Yalmz, gururu çok in- 
iş olan Bihter, bu evlenmeyi felâket gibi karşılar. Çünkü Behlüpi 
iğini sanmakta, arzu ile aşkı birbirine karıştırmaktadır. 

- Behlül'ün evlenmesine mutlaka engel olmak için, çılgınca şeyler dü- 
: gidip yeğeniyle sürdüğü hayatı Adnan Bey'e itiraf edecek, böy- 
e Nihal'den, Behlül'den ve bu evlenmeye zemin hazırlayan annesinden 
alacaktır. 

Fakat buna fırsat bulamadan, aralarındaki «gizli aşk» meydana çi 
ar. Behlül, onu ortada bırakıp gider. Bihter ise bu rezaletlere katlana- 
mayıp intihar eder. 

Aşağıda, her şey anlaşıldıktan ve Behlülün de kendisini yüzüstü ko- 
gidişinden sonra Bihter'in, ele geçirdiği bir tabanca ile kendini öl- 
şü anlatılmaktadır. Romanın sondan bir önceki yaprağıdır. 


AŞK-I MEMNU'DAN 


Kırk beş yaşlarında, NİHAL ve BÜLENT adlarında iki çocuk baba- 
sı gengin bir dul olan ADNAN BEY, İstanbul sosyetesinin hafifmeşrep- 
liği ve gönül maceraları ile tanıdığı FİRDEVS HANIM'ın genç ve güzel 
kızı BİHTER'le evlenmiştir. 

Bu evlenmeye Adnan Bey'in parası için can atmış olan 21 yaşındaki 
Bihter, çok geçmeden bu kibar konak hayatı içinde sıkılmaya başlar. Ihti- 
raslı bir aşk ihtiyacı ile kıvranmaktadır. 3 

Adnan Bey'in yeğeni BEHLÜL, konağın sürekli bir misafiridir. Ya 
şamaktan, sevişmekten ve eğlenmekten başka kaygısı olmayan ve bütün küçük bir tazyik ile dokunsa, her şey, herşey bitecekti. Ve o zaman 
ahlâk kurallarına «masal» gibi bakan bu genç, Bihter'in aşk ihtirasın an sefil bir mahlük için esirgenen merhamet, bir ölü için esirgen- 
sezmektedir. Her rastladığı güzel kadın gibi, yengesine de kur yapmaya Dizcekti, 
başlar. Nihayet BİHTER de önceleri pek bayağı bulduğu bu gan b m ie el MAK ei e Pei ekim yeğeni 

İRİ; Dİ z a, le, levs mın etrafında eniştesiyle Peyker'i 
vi di ei gf MA O ördü. Onu görünce kaşlarını kaldırarak baktılar, kei iu 
1 İki Pi inünde bir lâ : pi 

Öte yandan Bihter ile, Adnan Bey'in artık yetişmiş olan kızı Nihal EE Yiksenziri iyi iie ee sr 

arasında geçimsizlikler sürüp gitmektedir. Bu hisli, melek tabiatlı Körpe 


e O anda bu riya fikrine karşı bir nefret duydu. Artık bu riya ye 
, kızla birlikte, konak halkı da Bihter'e kırgın ve karşıdır. emiş miydi? İki adım daha attı ve kocasının odasına girdi. Küçük 


dolaba koştu, gekmecesini çekti. İşte orada idi. Aldı ve onu eline alırken 
düşündü ki, ihtimal şimdi kocası da gelecek onu arayacaktı. Bu pek 
mümkündü. Lâkin mademki ortada öldürülecek biri var, — Bunu düşü. 
nürken vahşi bir tebessümle gülüyordu. — Bu vazifeyi o, kendisi ifa 
edecekti. 

Odasına girerek aralık kapısını sürmeledi. Kaç kereler kocasının 
hukukuna karşı böyle kapanan bir kapı işte nihayet onun intikam hak- 
kına karşı da kapanıyordu. 

Kendisini odasında, elinde o zarif bir oyuncağa benzeyen şeyle, yap- 
yalnız, karanlıkta bulunca titredi. Bütün kuvvetleri birden söndü. Sp- 
hih, bunu yapacak mıydı? Böyle genç, güzel henüz yaşamağa vakit 
bulmaksızın... 

En evvel mumunu yakmak istedi. Her halde karanlıkta ölmeyecek. 
ti. Kendisini bir defa daha görmeksizin ölmek... Demek öldükten sonra 
artık herşey bitecekti. O da, kendisi de bitecekti, artık bir daha yaşa- 
mamak üzere! Karanlık, bitmez tükenmez bir karanlık içinde ebedi bir 
gölge olacaktı!... 

Elinden silâhı bırakmayarak Sol eliyle kibrit kutusunu arıyordu; 
birden aralık kapısının, bir dakika evvel sürmelenen bu kapının gisi 
dadığını, birisinin onu açmak istediğini işitti; ve birden dizlerini gev- 
şeten bir kesiklikte bulunduğu yerde duramıyarak gözleri karanlıkta, 
hâlâ, gittikçe şiddetlenen bir gıcırtı ile sarsılan kapıya dikilmiş bakıyor 
ve elinde sedef kaplı kabzayı sıkıyordu. 7 

Bu kapı karanlıkta kudurmuş bir intikam hırsı ile gıcırdayan yır- 
tıcı, parçalayıcı bir ağız idi ki, ona vahşi bir gülüşle sırıtan dişlerini 
gösteriyor gibiydi; gözleri oraya dikilmiş, beyni donmuş, titriyordu. Bu 
bir korkunç rüya mıydı? 

« Ve artık kapı sarsılıyordu; örtülü, müthiş fırtınalar saklayan 
bulutlar altında bir sesle kocası ona: «— Açınız! diyorum, lâkin neden 
açmıyorsunuz ?» diyordu. 

Demek o ne bu kapıyı açmağa, ne bu sese cevap vermeğe, ne bu 
adamın karşısına çıkmağa kuvvet bulamıyordu? 

Şimdi o ses, sarsılan kapının arasından âdeta yalvararak: «— Bih- 
ter! diyordu, açınız, rica ederim. Anlamıyor musunuz? Rica ediyorum...» 

O karanlıkta bir adım atmıştı; dişlerini sıkıyordu ve odanın o Yi- 
gın yığın zulmetlerine gülen asabi, geniş bir hande ile sanki çehresi yır- 
tılıyordu, Birden titriyen dizlerine bir şey, bir alçak sandalye dokundu; 
ayaklarının önünde onu yürümekten meneden bir duvar yükseldi. Oh! 
Açamıyacaktı, o adamın karşısına çıkamıyacaktı ve elinde hep o küçük 
zarif oyuncağın siyah ağzı kıvrılıyor, kıvrılıyor, ona çevrilmek karan- 
lıkta onu bulmak istiyor ve ikna eden bir sesle: «— Evet, güzel, genç 
nefis kadın; senin için yapılacak yalnız bu var!» diyordu. 

Kendisini aldatmak isteyen o hain şeyi silkip atacaktı, ölmeyecek” 
ti; bu güzel, genç, nefis kadın yaşayacaktı; sonra birden, artan Kır: 
mak üzere çatırdıyan kapının karşısında bileğinin mukavemetine bir 
kesilme geldi, sanki onu bir kuvvet büktü, mağlüp etti, nihayet o siyah 
ağız kıvrıldı, bir yılan hiyanetiyle karanlıkta o elim aşk cerihasiyle 9” 
layan noktayı buldu. 


Hikâye : 
KÖY HATIRASI 


Ruhuma ait bir inziva ihtiyacı ile on beş günden beri bir köyde- 


Tüten ocağının dumanlariyle kerpiç duvarları kararmış odacıkta 
beş gece medeni hayatın gürültülerinden uzak, âsude ve mes'ud bir 
ku ile uyudum. Hattâ, gündüzleri bile gezerken, yürürken, a'sabımı 
dinlenme ve sükün beşiği içinde sallayan bir uyuşukluk içindeyim. 
afımda henüz işlemeden yorulmuş, mini mini çehreleri bir bezgin- 

ihtiyar duran üryan çocuklar... denizlerin yakıp kavuran rüzgür- 
yle; kaşların, gözlerin, bütün sima çizgilerinin vaziyetini değiştiren 
eşlerle buruşuk çehrelerinde gömülmüş bir hayatın mezarından çi- 
zan olunan derin bakışlariyle ihtiyarlar... Zayıf omuzlarının üs- 
çalı çırpı taşıyan yahud takım takım pınardan destilerle su ge- 
ken ara sıra oraya, denizin karşısına oturarak dalgalarla hasbihal 
boş gözlerle bulutlar ve karşıda bulutlara benzeyen dağları uzun 
ın seyretdikten sonra kalkarak yine o ağır ve yorgun adimlarla iler- 
yen kadınlar... Daha sonra asıl bu küçücük hayatın cengâverleri; asıl 
u denizlerle uğraşarak, ekmek isteyen o çocukları, ihtiyarları, kadın- 
öldürmeyecek kadar bir şeyle doyurmak için çalışan gençler... evet 
bu hayat bana gösteriyor ki bu köyün sakin sinesinde de saadet 


Bu on beş'gün içinde onları hep tanımış idim, onların hemen hep- 
dost olmuş idim. Bazen kahvenin çardağı altında oturarak süküt- 
dinliyorum. Onlar tabiatın doğrudan doğruya karşısında ve onun- 
: sıkı münasebette yaşayanlara mahsus bir süküt )le düşünürler. Ora- 
hep beraber bulunmakla, ayni havayı teneffüs etmekle, söylemeksi- 
n birbirlerini duyarlar, anlarlar. Ara sıra İçlerinden biri yüksek sesle 
İr hikâye, son sefere ait bir fıkra, anlatır. Ötekiler tütün dumanları 
İçinde kaybolarak sanki bir haşhaş havasiyle uyuşmuş, dinlerler... Sonra 
süküt... Ben onların arasında ayrı bir mahlük hükmünde kaldım. 
yabancılara karşı şüpheci ve çekingendirler. Kendilerine kötülük 


görünüyorlar, mutlaka hissetmiş olmalılar ki onlar hakkında derin 
merhametle doluyum... 

«.. Dün, gençler, kayıklariyle ikişer üçer çıkdıktan sonra ben yine 
ya gitmiş idim. Hava rakid, sema saf ve berrak idi. Tâ yukarıda bu 
hava ile beraber biraz donukça güneş, mâvi billürdan bir kubbe 
klinde duran semanın üstünde kaynaşarak bir volkan ağzı gibi de- 
izlere beyaz yangınlarının alevlerini döküyordu. Deniz bu gümüş tufan 
tında sanki ağır bir uyuşukluk içinde uyuyordu; üzerinde küçük bir 
rüzgârın titremesi bile yoktu. Şu uyuyan havaların, suların yanında şu 
tiyar meşenin durgun gölgesinde derin bir rehavetle toprakların üs- 
e uzandım, başımı elime dayadım. Gözlerim süzgün, dalgın dalgın 
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kendimden geçmiş idim, sanki bir yokluk, bir boşluk içinde idim. Böyle 
ne kadar durdum bilmiyorum, fakat uzun saatler geçmiş zanneldim. 
Sanki güneş kayboluyor, gecenin esmerlikleri dökülüyor, tabiatın üze. 
rine bir uykunun örtüsü çekiliyor hissiyle silkinerek ayağa kalktım. 
Akşam değildi, fakat ne oluyordu? 

. Başımın üstünde, meşenin, bu asırlık pirin tâ içinden gelen bir 
çatırdı ile inlediğini, etrafımda denizlerle havaların uluduğunu işittim. 
O zaman bir dakika içinde tabiatın bu müdhiş hiddeti karşısında, şu et- 
rafa yağan sislerle şu kaynayan denizin, bu bir ölüm sarsarı şiddetiyle 
inleye inleye geçen rüzgârın içinde derin bir korku ile titredim. Birden 
bütün dünya etrafımda sonsuz bir yokluk ummanına dalıyor, mezar 
vahşeti içinde bir ben, yalnız bir benle şu arkamda inleyen, inleye inleye 
sanki can veren meşe kalıyor zannettim. Gözlerimi kapadım, tabiatın bu 
ölüm hali içinde ben de yokluğun karanlıklarına nefsimi | salıvermek, 
fakat bu müthiş dakikayı görmemek istedim... 

Ansızın tabiatın üstünde bir perde kalıyor, bu gecenin içinden bir 
dünya çıkıyor göründü. Etraf biraz açıldı, o vakit bir tesliyet nefesiyle 
göğsüme ferahlık geldi; fakat tam bu dakikada o gün denize çıkıp şüp- 
hesiz henüz avdet etmemiş olan balıkçıları hatırladım. 

Şimdi gittikçe etraf açılıyor, bu gece, bu beş dakikalık gece taba- 
ka tabaka kalkıyordu: Lâkin yine o rüzgâr, yine o deniz... 

-Artık duramadım, koşmağa başladım, köye gitmek ve o biçâreler- 
den bir an evvel haber almak istiyordum. 

Ben köye geldiğim zaman, onlar hep orada, sahilde öbek öbek bi- 
rikmişler, kadınlar, çocuklar, ihtiyarlar denizden gelenleri kuşatarak 
soruyorlar; söylüyorlar ve ara sıra başlarını çevirerek endişeli gözle- 
riyle denize, uzaklara bakıyorlardı. Birinci def'a olarak bu sakin köy 
halkını telâş içinde görüyorum. Şimdi hepsi birden söylüyorlar, bu müt- 
hiş fırtınadan bahsediyorlardı. 


Kumların üstüne çekilmiş sandalların yanında bu sahil boyundt 
ayakta beklemekte olan öbeklere yaklaşarak aylamış idim ki ihtiyar- 
ların bile emsalini zor tahattür ettikleri bu fırtınadan hepsi kurtulmuş 
idiler; yalnız Süleyman'la küçük kardeşi Yaşar yoktu. Köy halkı onları 
bekliyorlardı, etrafa şimdi gecenin siyahlıkları düştükçe hepsinin kalbini 
azim bir azab kıvırıyor gibiydi. 

Hepsi beşer mukavemetini ezen bu müthiş tabiat kuvvetinin kar- 
şısında âciz ve sefil duruyorlardı. Bana uzakta, tâ denizin dalgalariyle 
ıslanan kumların yanında, ayakta, bir siyah heyulâ, iki elinde iki ç0- 
cukla bir kadın gölgesi gösterdiler: Süleyman'ın karısiyle çocukları... 

Karanlığın arasında bu gölge, şu çocukların babasını vermeyecek 
olurlarsa dalgaları tel'ine hazır bir itham heykeli şeklinde duran bu 
kadının hareketsiz bekleyişi bütün köyün ruhunu titreten faciayı cenli 
bir kaside belâgatiyle anlatıyordü. 

Korkunç uğultulariyle bir musibetin feryadlarını âfaka savuran 
rüzgârlar altında deniz, gecenin titreyen hayaletleri arasında beyaz Kö- 
püklerini sere sere kumların üstüne gelip son bir hamleden sonra ölü 
yordu, Müthiş bir dalga, kudurmuş bir dev gibi yuvarlana yuvarlan 
geldi, tâ kadının ayaklarının dibinde parçalandı. 

© O, yerinden bile hareket etmedi. Orada hareketsiz denizlere baki 
yor, bu boş gelen dalgayı değil çocuklarının babasını getirecek olan © 


© remkâr dalgayı bekliyordu, o vakit bu dalgadan bir ümid müjdesi bek- 
lercesine bir feryad işitildi: 
— Babal.. 
Çocuklar babalarını soruyorlar; bu geçen rüzgârlardan, şu kırılıp 
kumlara dökülen dalgalardan bir haber, bir tesliyet dileniyorlardı: 
— Baba!. Baba!.. 
Bu feryat, herkese hürmetkâr bir süküt vermiş idi. Bütün Köy hal- 
'kı, babalarını arayan, şimdi artık gece olduktan sonra onu yanlarında 
© görmek isteyerek çağıran bu çocukların feryatlarına karşı susuyorlar- 
dı. Hep öyle durduk: Ne bir hareket... ne bir ses. 
İ Birden, o kadın gölgesinin yerinden oynadığını, iki eliyle çocuklarını 
“ çekerek sahilde kumların üstünde koştuğunu, karanlığın arasında far- 
© kettik. Nereye gidiyorlardı? Bir şey mi görmüştüler? 
Şimdi bu üç mahlük, çıldırmış gibiydiler, Siyah, bir kütle sıkletiyle 
“ duran gecenin içine birer altun katre şeklinde titreyerek düşüyor zan- 
“ nolunan semânın yıldızları altında koşuyorlardı: 
— Baba!.. Baba!.. 
Şimdi ses uzaklaşıyor, boğuluyor, son kırık bir nağme gibi sönü- 
yordu; onları gözden kaybetmiş idik, artık kimse takib etmiyordu. Hep 
sahil boyuna, şuraya buraya sıralanmış duruyorduk. 
N Bir rüzgâr darbesi ile son bir feryad alır gibi oldum. Hâlâ hava- 
“ların içinde bir matem vuruşunun aksi vardı. Rüzgârlar: «Babal.. Ba- 
“ba!..» diyor gibiydiler. Sonra hiç bir ses kalmadı, yalnız havalarla sula- 
“rın çarpışma uğultusu... 
© © Böyle dalmış, kendimi kaybetmiş, süküt ve dehşetle dolu duruyor. 
dum. Birden etrafımda koşuştuklarını, bağırdıklarını gördüm: 
— Geldiler!.. Geldiler!.. 
© — Ben de koştum, koştum. Sonra karanlığın içinde bir başka siyah- 
lıkla duran kalabalığa iltihak ettim. O zaman onları, Süleyman'a Ya- 
“şar'ı ve şimdi ayaklarının altına çömelmiş şedid hıçkırıklarla ağlayan 
kadını, korkarak babalarının ıslak elbiselerine asılan çocukları gördüm. 
Nihayet deniz o feryatlara cevab vermiş, nihayet bir lutufkâr dal- 
“ga onların sandalını kumların üstüne atmış idi; ve bunu uzaklardan 
karanlığın içinde, kudurmuş denizin üstünde yalnız çocuklarının baba- 
sını arayan ana görebilmiş idi. 


(Bir Şi'r-i Hayal, 1943) 


SARAY ve ÖTESİ'NDEN 


liği yapmıştı. Aşağıdaki 
“gelişiyle ilgili bir olay anlatılıyor : 

© © Kiral Ferdinand'ın misafirliğinin ikinci günü idi. Sabahleyin Yıldız'- 
dan, Kıral'ın maiyetine verilen yaverlerden biri Dolmabâhçe'ye gelerek 
beni görmek istedi. Genç zabit dedi ki: 

© — Kıral hazretleri sizi görmek istiyor. 


N 
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Halit Ziya, Meşrutiyet'ten sonra dört yıl sarayda Mâbeyn Başkâtip- 
imde, Bulgar kıralı Ferdinand'ın İstanbul'a 


üzen deli iddi 


Hayretle; 
— Beni mi? Acaba ne için 
ni mi? Acab in? diye sordum, 
ik li bilmediğini ve hemen şimdi istedi; 
ti le arabamı ısmarladım. Hemen Yılı SE e 
m. Beni derhal Kıralın yanına götürdüler, << Sitmekte acele 
e e küçük salonda, kahvaltı masasının ba: 
rek bekledim. Ayağa kalktı, canı biraz sıkılı 
— Ben, bu sabah dedi, kahvaltı ederke, 


şında yalnızdı. 
MIŞ gözükerek: 


yanlış bir hareketle o güzel Sevre kahvaltı £ bir kaza yaptım. N; 


takım ie 
E ER beraber bir yığın enkaz haline si devirdim. Bi 
zaya uğratmış olmaktan mahcubı - Bu kıymetli 
Şevketpenâh Sultan'a bunu arz ediniz a 
— Efendimiz bundan mem : 
18 ele nun olacaklardır, dedim, Biz Türkler 


Gülümsemeye benzer birşeyle mukabele etti 


selâm vererek konuşmayı bitirdi. ve başını hafifçe eğip 


Çıkarken kapının dışınd. 
a o güzel takı; 
iğ mın kırık parçaları, görd 
dl ri bi süklüm püklüm, Kıral'a kahvaltı lama £ le 
ei efendisi duruyordu. Yanıma kadar geldi Kva ye sai 
üze yaptıktan sonra ellerime sarıldı ve beri 

ri Kıral hazretleri, dedi,-beni kurtarmak için mba 

aldılar. Kazayı ben yaptım. 2 


Bu sâf çocuğu teskin eti üşümde Hünkâr! 
z tim ve döni 
Reşat) hikâyeyi anlattım. Sadece gülerek Gi Önüm b 


bu hare! 
;keti pek tabit idi. Onun yerinde kendisi olsaydı o da elbette wi 


le yapacaktı, 


(Saray ve Ötesi) 


SÜLEYMAN NAZİF (1870 - 1927) 


| «Gizli Figanlar» anlatan milli-vatani şiirleri, yergici ve şiddetli ka- 
unutulmaz nükteleriyle tanınmış olan Süleyman Nazif Diyarba- 


© Destanlara yakışır tarzda yiğitçe ve mücadele dolu bir ömrü olan 
1897 de, Jön Tükler'e katılmak için Paris'e kaçtı. Dönüşünde 
bir süre (1897-1908) Vilâyet Mektupçusu olarak, Bursa'da «ika- 
e memur» edildi. Meşrutiyetten sonra ise Basra, Trabzon, Musul v2 
£ valiliklerinde bulundu. 1915 te İstanbul'a dönüp kalemiyle yaşa- 
başladı. 
Nazif'in asıl şahlanışını Mütareke yıllarında görürüz. 23 Kasım 
18 de, İstanbul'un işgali üzerine KARA BIR GÜN adlı ünlü makalesini 
. Bu yazıda, Türk pâyitahtına küstah bir Napolyon çalımıylı. 
Fransız komutanını ayıplıyor, ona Paris'in de bir zamanlar, Al- 
ar tarafından böyle işgal edildiğini hatırlatıyor; ve hele bu mağrur 


omutanı çiçekler ve alkışlarla karşılamak bayağılığı gösteren birtakım 


k mensuplarını hicvi ile yerlere geçiriyordu. 

Sonra 23 Ocak 1920 de, işgal kuvvetlerine karşı düzenlenen PİERRE 

'GÜNÜ'nde de konuştu. Arslan kükremesine benzeyen bir konuşma 

ine Süleyman Nazif'i yakalayıp Malta'ya sürdüler. 

© Malta'da yirmi ay kaldı. Yurt özlemleri ve memleket dertlerine ağ- 
ışları ile, Kurtuluş Savaşının ruh ve heyecanlarını (Mehmet Âkif ve 

Emin Yurdakul ile birlikte) temsil eden vatan şairlerimizden oldu. 

Dönüşünde yine kalemi ile geçinmeye çalıştı. İyice yoksul bir halde 


İ Ocak 1927 de, İstanbul'da vefat etti. 


Süleyman Nazif, şahsi gayretiyle arapça, farsça ve fransızca öğren- 
ş geniş kültür sahibi bir insandır. Tanzimatçılardan en çok Namık Ke- 
ve Abdülhak Hâmit'e hayrandır. Kemal'in heyecanlı ve pervasız 


ğu tseverlik edasını, o, Servetifünun devrinde ve daha sonra sürdürmüş- 


ir, Fikirlerinde inatçı, görüşlerini savunurken sert, kırıcı ve alaycıdır. 
güde ve yergide sınır tanımamış, daima aşırılarda dolaşmıştır. Keskin 
büyük zekâsını gösteren nükteleri, hücumları, polemikleri dillerde do- 

tır. 

“ Türkün geçmişine tutkun, milliyetçi ve islâmcı olan Süleyman Ne | 
tif, Servetifünun'culardan oldukça ayrılarak, daha çok toplum konuları 


de durmuştur. Bozgunlar boyunca bizden koparılan (1908 - 1918 
on yıl gibi pek kısa bir den çikan) ülke büyüklü; Gi 


& dele parçaları için en içli ağlayışlar onun 
ii r. Batı medeniyetine geçerken milli 
m en iyi savunanlardan biridir. 
rusu aranı, azif'i irle 
yl imi ii in nesirleri şiirlerinden çok dretii 
e eli (o) Si bu nesrin, bugün için ii gemi 
y arak oti iv ni r 
mış bir o kadar yazısı ii mi A Gi içinde topa maz 
Şiirlerinin çoğunu Serveti rahim “a 
NN 'ünun'da İbrahi 
ıştır. Bunların bir kısmını Gizli Figanl ii Kg 
Malta Geceleri (Nesirl A si 
ln esirlerle karışık, 1924) eserlerinde t A Ki 
Be Ki na çok milli konuları işlemiş olan Sül kn 
e : u içinde, Namık Kemal'in h e | 
«minika eyecanlı ve hitabetçi ed; 
Nesirlerinin hir kısmı: b 
Batarya ile Ateş f 
1917) Çal 
kâyesi (1922) ii ” mike e ee 
ei nl ri İsa'ya Açık Mektup (1924) Er Mü 
beşinin a li Ayrıca, Şıpka ahıra eği 
na : ve Namık Kemal'le Zi mine a) 
m si adlı biyografyaları SN Ve ie Paella 
esrinde en çok değ igi ğ 
pm ES değer verdiği şey, güzel üslüp, âhenkli sö; işti 
e Yİ blum kelime, bağlaç ve edatların m) 
Mili iminde çök 
çok anlatımı ile büyü el bir üslüptur. Okuyucul ilgi kirden 
: EE arını, bilgi ve fikirdi. 
uç Bip an ye bakar, Mecaza, edebi san ir. 
y: , atlı üşkündü 
e, ela ln la iyi düşünüp fena a 
RM Hakil cak güzel bir üslüpla anlatıldığı zaman yi 
etkili 
Her şeyi mükemi ir ü 
al ban mel bir üslüp açısından gö ü 
e im Delim ii kötü yazmak, yak kas 
. Bu an i i i 
vr ba pie a Cenap Şahabettin'e çok benle ee 
| allik alay r. Yine bu anlayışı dolayısiyle, «Sade di» 
sağlayıcı terkipleri , Osmanlıca'nın bol ve zengin sözlüğünü, â ii 
yil iplerini bırakmak istememiştir. akra 
eyman Nazif'in üslüb; i 
çi a verdiği değeri 
giları daha güzel anlatmaktadır: değeri, Ahmet Haşim'in şu yar» 
«Bu üslübu bir ad. in 
Mn a aran şeklinde tasavvur ettiğim 7 özümü 
Mi e gi e reisi geliyor. Her tarafıdan bizle Poz İ 
lame ir maşlaha sarılmış olan bu ini dokiesi GE 
ii e bi m altın zincirlere takılı mercan ve yakut sakil 
.kıyor ve gözleri çöll an sarkıyor, beyaz dişlerinde e gi kleri ça” 
Mr lerin ateşiyle yanıyor. Arkasında ei er 
pükler Gi yak kölenin zahmetle zaptetmeye Galli epey a 
iy > ğ 
kle, : ütemadiyen ufuklara doğru kişmiyor. ra 


şiir ve nesirleri 

pa Tin 
değerlerimizi ei duyur. 
vak ge- 


© Süleyman Nazif bir Şarklı zihniyetiyle «belâgat» kaidelerine bü- 
bir iman ile inanan son büyük imizdi. Sözün kudretini kelimele 
âhenginden, nidâların azametinden, tezatların şimşeklerinden bek- 
Cansız kaamus, onun elinde bir şüle gibi yanardı. 
insanlar arasındaki eski tabaka farkları gibi 
farkının mevcut olduğuna inanırdı. i 
ği birtakım onları üslübunun eşiğine bastır- 
naz Bu kelimeler her günki herkesin kolayca söyleyip 
ladığı kelimelerdi. 
... Süleyman Nazif, elifbe içinde bilhassa (a) harfine meftundu. Ni 
in üslübu bir hitabet lisânı gibi derinden derine gelen garip bir 
ile doluydu. Onu okuyan bir adam, bağıran bir adamı dinliyorum 
annederdi ve önünde matbaa harfleriyle basılmış bir sahifenin durdu- 
unuturdu. İ 
. Süleyman Nazi 


boş birer sürüdür.» 


f, kelimelerin serdarı İdi. Kelimeler şimdi onsuz, 


OKUNACAK ESERLER 


Süleyman Nazif, 1933 
Fırâk-ı Irak (Bugünkü 
Süleyman Nazif, 1955 
, Süleyman Naziften Hâtıralar, 


Edebiyat) 1924 
1957 


eyman Nazif'ten Şürler : 
DAÜS-SILA 
a ağladım, durdum... 


Bu şeb de cuşiş-i yâdınl: 
Gel ey kerimesi tarih olan güzel yurdum. 


Utuldarın nazarımda nihân olup gideli, 
Bu hâk-dan-ı fenânın karardı her şekli. 


madı yer, gök; batar, çıkar, giderim. 


Gözümde kalı 
âsmana muğberim. 


Zemine münkesirim, 
Gelir bu cevv-i kebudun serâirinde güler, 
Çocukluğumdaki rü'yâya benziyen gözler. 


Dumanlı dağların, ağlar, gözümde tüttükçe, 
Olur mehâsin-i gurbet de başka işkence. N 
, tahassirden etmemiş mi güzer, 


Bizim diyâr-! 
'Aceb neden yine lâ-kayd eser nesim-i seher?.. 


736 
Demek bu mahbes-i âmâl içinde ben ebeği 


Yabancıyım... bana her şey yabancıdır simdi: 


Ne rüzgüârında şemim-i cibâlimizdir esen, 
Ne dalgalarda haber var bizim sevâhilden, 


Garibiyim bu yerin şevki yok, harâreti yok; 
Doğan, batan güneşin günlerimle nisbeti "yok. 


Olunca yâdıma hasret-fiken feza-yi vatan 
Semâ-yi şarkı suâl eylerim bulutlardan. 


(Malta Geceleri) 
TÜRK İLAHİSİ 


Dedem koynunda yattıkça benimsin ey güzel toprak 
Neler yapmış bu millet en yakin tarihe sor bir bak! 


Yerim sensin, göğüm sensin, cihanım, cennetim hep sen, 
Nasıl bir zinde millet; çıktı gördüm hasta sinenden! 


Evet mecruh idin, mecruh iken de vardı imanın, 
Ümidin, kuvvetin, azmin; kanın aşkı hurüşanın. 


Eğer necm ü hilâl olsaydı âfil, muzmahil, Türksüz, 
Kalırdı bence yıldızlar; kamerler kimsesiz, öksüz! 


Yaşattın; çok yaşa tarihimi ikbalü izzetle, 
Koşar ati, koşar mazi seni tebcile minnetle. 


Yerim sensin, göğüm sensin, cihanım, cennetim hep sen. 


Nasıl bir şanlı millet çıktı gördüm canlı sinenden... 
(1926) 


Kelimeler : 


(Dâ-üs-sıla: sıla özlemi hastalığı). — Cüşiş-i yâd: hâtıra coşkunluğu, — Keri- 
me-i tarih: tarihin kızı, tarihin hediyesi, — hâkdân: toprak. — hükdân-ı fenâ: fanillie. 
toprağı, dünya. — münkesir: gücçnmiş, İlenen. — cevv-i kebüd: mavi gök“boşluğu. 
— #erâir: gizlilikler, — mehâsin-i gurbet: gurbet elin güzellikleri. (Malta'nın). — 
: geçme. — mahbes-i âmal: emeller Zin 

anı, — şemim: koku. — cibâl: dağlar, — sevâhil: sahiller, kıyılar. — nisbet: İŞİ. 


tahassür: özlenen, hasret çekilen. — güze 


münasebet. — yâd: hatırlama, hâtıra. — hasret fiken; hasret saçan. 


X (Türk İlâhisi) zinde: canlı. — mecrüh; yaralı, — hurüşan: coşan, — mecm Ü 
lâl: ay ve yıldız. — âfil; batmış, — muzmahil: perişan, yenik. — kamer: âY. © 


izzet: ululuk. — tebeil: ululamak. . 


Nesirlerine örnekler : 


KARA BİR GÜN 


Bu yazı, İstanbul işgalinin (23 Kasım 1918) ertesi günü «Hüdisat» 


gazetesinde başyazı olarak çıkmış ve sert tepkiler yaratmıştır. 


'dizdirmeye karar vermiş ancak kendi deyişi ile : 
© «— Bazı münasebetsiz ecnebi dostların araya girmesi ile, Nazif «ş6- 
ilik mertebesine yükselmekten» mahrum kalmıştır. 
“Fransız generalinin dün şehrimize varışı münasebetiyle bir kısım 
şlarımız tarafından İcra olunan nümâyiş, Türkün ve İslâm'ın 
âlbinde ve tarihinde müebbeden kanıyacak bir yara açtı, Aradan ası- 
“geçse ve bugünkü hüzün ve düşkünlüğümüz zevk ve saadete de dön- 
i bu acıyı hissedecek, bu hüzün ve teessürü evlât ve torunlen- 
za, nesilden nesle ağlanacak bir miras terkedeceğiz. 
“Alman orduları 1871 senesinde Paris'e dâhil olarak büyük Napol- 
un zaferlerinin taş halindeki şiiri olan «Tük-ı Zafer» altından ge- 
n bile Fransızlar bizim kadar hakaret görmemişti. Ve bizim dün 
saat dokuzdan on bire kadar hissettiğimiz yeis ve azâbı duyma- 
iş. Çünkü Fransız adını taşıyan her fert, çünkü yalnız hıristiyanlar 
il Yahudi Fransızlarla Cezayir'i müslümanlar, o mâtem-i milli kar- 
da, ayni yakınma ve utanç İle ağlamış ve kızarmışlardı. 
Biz ise milli ve lisâni varlıklarını bizim &licenaplığımıza borçlu olan 
kısım halkın «hay u huy» şamatalariyle aziz matemimize en acı ha- 
tlerin bir tokat şeklinde atıldığını gördük. 
«Buna müstahak değil idik.» diyemeyiz. Müstahak olmasaydık bu 
te düçar olmazdık. Her kavmin hayat kitabında, birçok düşkün- 
ve ikbâl sahifeleri vardır. Fransa Kıralı Birinci François'yı Charles 
Jin zindanından kurtarmış ve koca Viyana şehrini defalarca sar- 
bir ümmetin mukadderat defterinde böyle elemli bir satır da yazılı 
liş, Her hal değişecektir. Arapların güzel bir sözü vari 
<Usbür feinneddehre lâ-yasbir» (Sen sabretsen de dünya sabret- 
) 


ESİR ASLAN 


ül © © Pariste, Kahirede, Hindistanda hayvanat bahçelerini gezmiş, mü- 
caddit aslan görmüştüm. Bombayda gördüğüm hepsinden büyüktü ve 

ddiyatı da, mâneviyatı da bozulmamıştı. Aslanın bulunduğu kafes, 

biri en az on santimetre kutrunda demir çubuklardan müteşekkildi. 

run boylu bir adamdan daha yüksek boyu ile, gözlerinin kâh dalan, 

h şimşek gibi parlıyan azametiyle, yelesinin güzelliğiyle bu hayvan, 

beni âdeta teshir etti. Hele yelesi... fakat kafes içinde de vakur ve ayak- 

ta duran bu aslan, bana muhabbet değil, yalnız acıma hissi vermişti, Bu 

hissi neden ilka etti? Sebebini şimdi tahattur ve tahlil ederken bula- 

bildim. O aslan esirdi. Bir esirin karşısında en yüksek hislenme mer- 

tebesi acıma, en aşağısı da nefrettir. Ben Bombay aslanının karşısında 

niçin nefret hissetmedim de rikkat duydum ? 

, Bunun sebebini de izah edeyim: 

Ben kafesin önüne yaklaşınca, aslan esaret ârının bir kere daha 

teşhir olunduğunu sanki hissetmişti. Evvelâ sağ böğrünü kafesin demir- 

lerine dayadı ve kaburga kemikleriyle orada demire istihale etmiş olan 

insan zekâsı arasında bir mücadele başladı. Kudretin son derecesi ne 

demek olduğunu ben ancak © gün orada görüp anladım. Bir türlü kırıl- 
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ör 


mak istemiyen ve kırılmıyan insan zekâsiyle didişen sağ kaburga ke- 
miklerinin imdadına sol kaburga yetişti. Zavallı hayvan, tehevvürle dö- 
nüyor ve bu sefer de sol böğrü, demir çubukları zorluyor, zorluyordu. 
Birdenbire durdu. Zannettim ki, bir kere daha ilânı mağlübiyet eden 
aczi önünde susacak... hayır susmadı. O güzel yelesini silkerek o güzel 
gözlerini yumarak, ağzını iki parmaklığın arasından havaya dikti ve 
ufuklardan gelen gök gürlemelerine müşabih bir sesle haykırdı, hay- 
kırdı... 

Ben o aslanı orada böyle gördüğüm içindir ki, esaret karşısında en 
yüksek hislenme mertebesi olan rikkatle mütehassis olmuştum. Kafes- 
te ümitsiz ve mütevekkil uzanmış, bizi lâkayt nazarlarla süzmüş olaydı 
© aslanı sokakta birçok emsalini görüp geçtiğimiz, uyuz köpeklerden 
ziyade hatırımda tutmıyacaktım. 

(Namık Kemal'i anlatan 
bir konferansından) 


SÜLEYMAN NAZİF'TEN NÜKTELER : 


Nazif, Malta dönüşünde, Ahmet Haşim'le görüşüyor, sürgünde çek- 
tildlerini anlatıyordu: 

— Birader, dedi. Bize konservenin ilk icad edildiği zamandan kal- 
ma konserveler yedirdiler. Hâşim ona takılmak için: 

— insan etinden mi? diye sordu. 

— Yok canım! İngilizler, insan eti olsa, hiç başkalarına yedirirler 
mi? 

pi 

Enver Paşa'nın babası da Nazif'le birlikte Malta sürgünüdür. Bir 
gün Nazif ona der ki: 

— Paşa hazretleri, siz şurada bir İngiliz kiziyle evlensenize! 

— Allah Allah! Bu da nerden çıktı Nazif Bey? 

— Şey yani Paşa hazretleri, vaktiyle bir Türk hanımla evlendiniz. 
Enver Paşa adlı bir mahdumunuz oldu, O, koca Osmanlı devletini ba- 
tırdı. Belki, bu İngiliz'den doğacak oğlunuz da İngiliz imparatorluğunu 
batırır da dünya büyük bir belâdan kurtulmuş olur. 


* 
*e 
Nazif, Bağdat Valisi iken ordu kumandanlığından şöyle bir telgraf 


alır: 
— Yüz bin okka şeker, 500 bin okka un ve 10 bin okka çay temin 


edip acele gönderiniz... 

Nazif, cevap olarak şu telgrafı çeker: 

— Çin imparatoruna çekilmesi lâzım gelen bir telgraf, yanlışlılda 
vilâyetimize gelmiştir. Telgrafınız okunmuş ve mesuliyetlmiz mahşere 
kalmıştır. 

#> 

Süleyman Nazif, İctihat dergisi sahibi Dr. Abdullah Cevdet'e za- 
manla çok sinirlenmeğe başlamıştır. Bir gün ona sorarlar: 
— Din iyi midir, fena mıdır? 


— Vallahi bu herkese göre değişir ama, eğer din fena birşey olsay- 
dı Abdullah Cevdet dinsiz olmazdı, cevabını verir. 
* 
#* 
Bir mecliste, adamın biri, Ahmet Hâşim'i «Bağdatlıdır, Araptır!ş 
diye çekiştirirmiş. Nazif, yalvarırcasına onun sözünü kesmiş: 
-— Aman, demiş Bağdat'ı kaybettik bari Ahmet Hâşim'e kıyma- 
yalım. 
3 
:: 
Nazif, Abdülhak Hâmit'in yanında sık sık gördüğü hafifmeşrep ve 
suratsız bir kadından hoşlanmazmış. Bir gün üstadına demiş ki: 
— Efendim, Fatma Hanım ölünce #Makber»'i yazmıştınız. Şu ya- 
nımzdaki de ölürse her halde «Mezbele»'yi yazacaksınız. 
* 
.* 

Sedat Simavi, haftalık «Resimli Gazetes'yi çıkarmaktadır. Gazetesin- 
de, pek çok resim bulunmasını istediği için, bir gün Nazif'e yazılarını 
kısa kesmesini rica eder, Nazif'in cevabı şu: i 

— Birader, siz Resimli Gazete değil, gazeteli resim çıkarmak isti- 
yorsunuz galiba! 


2 
s* 


Bir gün gazetede, telâşla gelirler : 
— Üstadım, fena bir yanlışlık olmuş, sizin yazınız altında «Florinalı 

Nâzıms'ın imzası çıkmış derler, Nazif, rahat bir nefes olarak derki : 
— Çok şükür ucuz kurtulmuşuz! Ya onun yazısı altında benim im- 

zam çıkmış olsaydı!... 


739 


; 1. ole 
b) Türkçülük akımına bağlandıktan sonra (1911) yazdığı ve Çağlı 
ğ yanlar'da topladığı hikâyeler de çok süslüdür. ve a 
| Yine mensur şiiri andırırlar. Fakat bunlarda eee li — 
«arı türkçe» kelimeler seçip kullanmıştır. Bunlar hikâye 
“«şiir ve hitabet» değeri taşırlar. EN Pl | | 
© — Müftüoğlu Ahmet Hikmet'in > i İm ğe ire Ni mi 
iği değerle ölçülmelidir. O, bilhassa sc de, 
ğa kez anlayışlara karşı, bilgili ve kibar bir savaş a 
“ Türk tarih ve ülküsünün küçük parçalar halinde bir destanını vermeği 
> çalışmıştır. l | 
i mi Hikmet'in daha 1916 yıllarında, «arı e yazı ame | 
leri yaptığını söylemiştik. Çağlayanlar'ın sonuna koyduğu IŞ | 
! . 
j dan bazı cümleler alıyorum: 
Tanrı! : 
a batıyor, sevgili kokun gönlüme doğuyor. Kumral akşam bana 
“ sessizlikler içinde büyüdüğünü fısıldıyor. ye 
| “İğ İlk çağda aya güne tapan Türkler, şimdi ayın günün, izini üre e 
> Kutlu oldular. Yalvacının söylediği buyruğuna boyun eğdiler. Memi 
“larını bildiler, doğru yola girdiler. İstediklerine erdiler. Sonra yolar 
mak, birliğin sancağını yeryüzünün bir ucundan öbür ucuna ilet ği 
gözü kör olanlara seni göstermek üzere e ik Ni - 
kanlarını uğrun. ler, a - 
lerine baktılar kılıçlarını çektiler, i öktül EN 
i 'dular. onlara öğdüler verdin, dirlikler bağış! se 
“ rını yoluna koy: . Sen de : BR Ni 
calıktan onları indirme ey sevgili Tanrı! ne, 
esim kara ir, düşürme... Düşürmekim, onların yürekle- 
rinde senin korkun, senin sevgin vardır... Sen varsın...» 


AHMET HİKMET (MÜFTÜOĞLU) (1870. 1927) 


Yazı hayatına Servetifünun topluluğu içinde başlamış fakat Meşru. 
tiyetten sonra Türkçülük ülküsünü benimseyerek, servetifünun'un üş- 
lüp ve ilkelerinden ayrılmış bir yazardır. Bu bakımdan Ahmet Hikmet, 
(bilhassa 1911 den sonra Türk Derneği ve Türk Yurdu dergilerinde 
yazdıklariyle) ayni zamanda Milli Edebiyat akımı'nın değerli bir öncüsü 
sayılır. 

Servetifünun devrinde yazdığı hikâye ve mensüre'leri Hâristan ve 
Gülistan (1901) adlı kitabında toplamıştır. Bu eserdeki eski parça- 
lar, tam Servetifünun üslübunda koyu terkipler, süslü, şairane tasvir- 
lerle doludur. Gerçek hayattan uzaklaşarak romantik hayallere kaçan 
bu yazılar, hikâye olarak başarılı sayılamazlar, 

Milli akıma bağlandıktan sonra, yazdığı parçaların çoğu Çağlayan- 
lar (1922) kitabındadır. Burada yazarın dili iyice sadeleşmiş, hattâ ba- 
zan «arı Türkçeciliğe» (tasfiyecilik) kadar gitmiş ama yine de serve- 
tifünun üslüpçuluğu alışkanlığı ile «şairane» olmaktan kurtulamamıştır. 
Ahmet Hikmet'in Tasviriefkâr gazetesinde (1.2.1920-20.3.1920) tefrika 
olarak kalmış Gönül Hanım adlı bir de romanı vardır. 

Biri «Uzun» (Hâristan ve Gülistan) olan hikâyeleri edebi hayatı- 

mın iki dönemine uyacak şekilde iki bölükte düşünülebilir: 

a) Hâristan ve Gülistan'da toplanan hikâyeleri, üslüp ve muhteva 

yönlerinden Servetifünun özelliği taşımaktadır. Çok süslü terkiplerle 
yabancı söz ve deyimlerle örülmüştür. Hattâ Hüseyin Cahid'in Edebi 


OKUNACAK ESERLER 


Hatıralar'ına göre süslü yazmak düşkünlüğü bütün arkadaşlarından da- VERE EEMEEİN Müftüoğlu Ahmet Hikmet, 1964 
ha fazladır. Şöyle ki: a ğe eri Türk Edebiyatında Hikâye ve üye 1, 
«Görülmemiş ve zarif kelime bulmak düşkünlüğü en çok Ahmed ir #oğlu Ahmet Hikmet, 
Hikmet'te kendisini gösterirdi. Onun küçük bir defteri vardı nerede böy- Tevetoğlu Dr. Fethi: Büyük Türkçü Müftüoğlu Dİ , 
le kulağa hoş gelen arança bir kelime, farsça bir sıfat bileşiği bulursa Yalçın H. Cahid: Edebi Hatıralar 1935 
hemen oraya kaydederdi. Yazı yazarken, defter önünde, onları kullan- Uşaklıgil, H. Ziya: Kırk Yıl, 1986 
maya çalışırdı... 
Fikir için kelime aramazdı, daha ziyâde, seçtiği güzel kelime ve Ahmet Hikmet'ten yazılar: 
tâbirleri kullanmak için vesile ve fikir arardı.» ÜZÜMCÜ 


Üslüba bu derece özenen yazıcı, hikâyelerinde konuyu, olayı dii- 
#ünceyi bile bir tarafa iterek sanki mensur şiirler yazmıştır. Bu bakını- 
lan hikâyede Halid Ziya'nın değil hattâ H. Cahid ve M. Rauf'un başa, 
ısını bile gösterememiştir. 


«Veled Çelebi Efendi'ye» 


Büyü! tü, Güneşin eriyip toprakları, 
ikada'da Temmuz iptidası. Öğle üst . 
rakları kavrayıp kavurduğu, yalayıp parlattığı bir gün. Gökten dökü 
ie sıcak, yanakları yakıyor, göğüsleri eziyor nefesleri tıkıyor. 
: yi 


Baygın, geniş sükütun içinden tâ uzaklardan, iskele tarafından, akı 
, Akiş. 


ler hâsıl ederek korkunç, vakur bir seda kükredi : 

— Kaaarpuz!... Karpuz! 

Bu sedaya Nizam tarafından daha dik daha i 
gibi cevap verdi : 

— Çaavuuuuş!... 

Süküt!... Sanki bu dik, kalın, büyük sesin âz; 
bir saniye için, ürkmüş, titremişti. Sükütun altında 
ra, denizlere bu iki sesin yükseldiği hâkimdi. 

— Çaaaavunuuş!... Çaaaavuuuuş!... 

Sesi kadar yüksek vücudu, değirmi ve kır sakallı, açık ve yı 
göğsü, kalın tozluklu baldırları, saf çehresi; arkasında seksen pie 
ken isiçe geçmiş iki küfesiyle bu erlik heykeli şimdi karşımda lay a > 

e Ri eder gibi üzüm satıyorsun. Sesin Bürlüyor! 
e mi verdi. Yukarıki tepeye tırmanmağa başladı. 

— Çaaavuuuuş!.... 

Ben bu sese, bu sesi hâsıl eden cevhere meftunum. 

Evin arka penceresine koştum. Üzümcü tepeye varmıştı. 

i e kenarındaki kayanın üstüne küfesini koydu. Ellerini belinde- 
ik İN ak dem şii soktu. Açık göğsü, çıplak, sert baldırlariyle 

X iyetinde durdu. Marmaranın dalgalarına, karşıki 
sahile mavi göğü, lâcivert deniziyle, altın köpüğü renginde güneşinin 
ışığıyle mavi gözlü, sarı saçlı bir kıza benzeyen sevimli, sevgili yurdu- 
gün taşına, toprağına derin derin baktı... Bu bakıştaki esrar, bu e - 
taki feryad, memleketi için : N i 


Allah! dedim yatağana dayandım 
Ben senin için al kanlara boyandım. 
beyninin mağrur bir mânası idi. 


Pencerenin önünde bu canlı kaleyi hayretle, hürmetle seyrediyor; 
bunun kur'a neferi halinde üstünde mavlli, kırmızılı yemeni sarılmış 
kalıbsız, püskülsüz fesi, ayağında yırtık çarığı, sırtında alaca mintanının 
lie koyun postundan dağarcığı olduğu halde sırayı bozmamak için 
m i vi e e ur Harbiye Nezaretinin büyük kapısından içeri 
Bugün uçuk benziyle, yırtık cepkeninle bir vatan kurbanı teslimiye- 
tiyle girdiğin devlet kapısından, asker ocağından, yarın yeni libasınla, 
kızıl fesinle bir âmir kurumiyle çıkarsın! O zaman, bu günkü zayıf; ya- 
rın güclü bir kahraman olur; bastığın yerleri titretirsin!... Atınm diz- 
ginini kavrayıp, kılıcını çektiğin, tüfeğini omuzuna vurup, süngünü tak- 
tığın vakit bugünkü köylü, yarın korkunç bir asker olur; âsileri sindi- 
rirsin!.. Tarlanı çapalar, davarını güderken hakaret görürsen bugünkü 
koyun, yarın yırtıcı bir kaplan kesilir; yuvanı bozanları ezersin!.. Seni 
böyle bir an içinde değişmiş görenler sanırlar ki bu sağlam vücut asker 
libası giymek, bu sert pençeler yalnız silâh kullanmak, bu kalın ses yal- 
nız siper almak için yaratılmıştır. ğ 
Senin o tabur halinde bir çelik kütlesi katılığında yürürken takın- 


dığın O salâbeti, o vekarı görüp de, sana güvenmemek, seni sevmemek 
kabil değildir. 


iri bir ses aksi soda 


-ametinden mevcudat 
sinmiş duran dağla. 


Etrafı çınla- 


t Sen gürbüz ninenin, gür ve temiz sütünü daha emerken âzameti nefs, 
— Gsebat ve tahammül, itaat ve tahakküm gibi âmir olmak için yaratılmış 
bir soyun faziletlerine malik olmuşsun. Bu hâkimiyet esaslarını başka 
milletler mekteplerde, medreselerde anlarlar, Sana bu meziyetleri ninenin 
iri siyah bakışı, babanın kükreyen dik sesi, Kur'anın esrarengiz ahengi 
öğretmiş. 

Yırtık poturunla da vakursun; mahküm olsan da hâkimsin; yaltak- 
lanmadan ziyade, hükmetmeye yatkınsın; fikrinde azmin gibi sabitsin; 
sertsin, sertliğinde kabalıktan, bayağılıktan ziyade âmiriyet (o kuvveti 
vardır. Hiddetle yıldırım gibi gürlediğin halde rikkatle bir bulut gibi ağ- 

“larsın : saflıkta bir melek, ısrarda bir devsin... Onur için dünyada eşi 
bulunmaz bir Millet olmuşsun. Düşündüğün zaman bir arslan temkiniyle 
agır ve sakin duruşundan, kızdığın vakitki âzim ve şiddetin anlaşılmaz 
Uzun kirpiklerin altında utangan ve durgun düşünen iri gözlerin bir ke- 
re açılmasın; kalın kaşların bir kere çatılmasın; o zaman varlığın, benli 
gin köpürür, taşar; o zaman kudretin, haşmetin parlar, yükselir. O za- 
man cebbar olursun. Bu acayip yaratılış sırrını bilmeyenler, yanılırlar. 

Büyüklere karsı saygın bizzat sayılmağı sevdiğindendir; uysallığın, 
itaat görmek istemendendir. 

İnce işlere alışmağa vaktin olmasa bile, zor-1 bazuya bağlı teşebbüs- 
lerden lezzet alırsın. Kara topraktan, ak ekmeğini çıkarırsın. 

Fikrinde inatçı, muhabbette inatçı, muharebede inatçısın. Yeniliğe 
çabuk alışmazsın, fakat bir defa da alışırsan bırakmazsın. Safsın; seni 
çekemiyenler böbürlenmekle değil, ekseri sana yaltaklanmakla sana za- 
Tar verirler. Ayakların, kolların bir boğa gibi ağır ağır kımıldarken tav- 
rından tükenmeyen bir tahammül, yılmayan bir azim aşikâr olur. O en- 
gin denize benzersin ki, yavaş yavaş coşar ve cosunca da pek hırçın olur- 
Sun. 

Vakarın benliğine galebe eder. Cânanını canına tercih edersin. Ekse- 
Ti başkaları için yaşar; başkaları için çalışır; başkaları uğruna ölürsün. 

© Başkaları seni beğendiği halde sen kendini sevmezsin. Ne zaman köyün- 
de, önüne bir önlük koyup makine başına geçecek, ne vakit eline pergel 
alıp masaya yaslanacaksın ? Ne zaman dükkânının tezgâhında sermaye- 
nin faizini hesap edeceksin ?.. Senden bunu bekliyorlar, sana bu kusuru 
buluyorlar... Fakat vakit kalıyor mu? Keseni doldurmak için değil, kar- 
nını doyurmak için kullandığın sapanın demirini tarlanın ortasında bi- 
rakıp tüfeğin çeliğine sarılıyorsun... O serhadden bu hududa kozuyor- 
Sun... Bulgaristan'da ölüyor, Yunanistan'da ölüyor, Acemistan'da ölü- 
yor, Sırbistan'da ölüyor; yalnız yurdunda, köyünde ölemiyorsun. Sevgi- 
lin Ayşeciği doya doya öpemiyor, yavrun Mehmetçiği seve seve büyüte- 
miyorsun.... 

Bir ulu çınarsın ki kırılır iğrilmezsin, ölür, inlemezsin... Kanınla 
çorak kumlukları sularken ekmeğini alnının terine batırır yer, yine düş- 
man karşısına yaralarınla beraber her yerde bir istihkâm gibi çıkarsın... 
Sen zalim sanılan bir mazlumsun; ninenin atanın bucağında bir garip; 
Ananın, babanın kucağında bir yetimsin!... 

Dul analarla dolu olan şu Anadolu bir üvey nine kadar sana cefa- 
kârdır... Sen Şarkın, kınına giremiyen bir kılıcısın; döğüle, döğüle tavla- 
nır, vurula, vurula kırılırsın. Yine her parçandan bir kıvılcım, her kıvıl- 
cımdan bir şimşek çıkar. İlâhi bir kuvvetin, ebedi bir feyzin var ey 
Türk “Çağlayanlar, 13 Ekim, 1912) 
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li ALPARSLAN MASALI 


Alpaslan henüz bebekken, bir kartal onu anasının kucağından kamp, 
yüce bir kayanın başına bırakmıştı... Bir dişi arslan onu emzirdi. Al, 
j küçük arslanları kardeş sanarak onlar arasında büyüdü. Hatta zekâsı sü 

yesinde onlara rcis oldu. Bir gün kendisine benziyen insanlar gördü. On- 

lardan dil ve medeniyet öğrendi. Tanrıya şükür ve dua etmesini belledi. 

Bunlar batıya doğru göç eden Türklerdi. Birlikte bir Türk köyüne geldi- 

ler, Aalp'ın anası Türkân Hatun bu köyde gömülüydü. Onun gömüldüğü 
| kavak ağacının dibine bir Ak-Ayı yerleşmişti. Türkân'ı kimse ziyaret 
- edemiyordu. Alparslan bunları öğrenince çadırına çekildi : 


Bir müddet uyuyamadı. Sabaha karşı rüyasında Türkân Kadın'ı gör- 
dü. O dimdik yürüdü. Alparslan'ın göğsünü açtı, sinesinde bir küçük 
hilâl şeklindeki beni gösterdi. Bu Alparslan'ın kendi oğlu olduğunun 
nişanıydı. Onun yakasını tuttu, sarstı : 

— Uyan! Yeryüzü seni ve oğullarını bekliyor... Cihana kan ver, 
can ver,.. Yürü ve âlemi arkandan sürü! 

Bu heyecan ile uyandı. Baltasını beline astı, topuzunu omuzuna al 

İ dı. Biçağını kemerine soktu, çadırdan çıktı. Birkaç saat yürüdü. Küme 
küme karların kımıldadığını gördü. 

il Bir Ak-Ayı, kendisine kızıl gözlerle bakiyordu. Bir adım geriledi, 

i dinledi, etrafına baktı. Biraz düşündü, ürperdi. Biran için de karar 

| verdi ve saldırdı. Karların içine dalmasiyle beraber orası karıştı. 

Şimdi kardan beyaz köpükler, dumanlar etrafa uçuyor, havaya s1ç- 

N riyor... Şaha kalkan hayvan, başına yediği bir balta darbesiyle yere yu- 

h varlanırken, arkasındaki kavak ağcını da devirmişti. Arslan, yine atıl- 

mak-istiyen Ayı'nın gırtlağına iri bıçağını soktu... Soktu... Soktu. Ca- 

H4 navar oraya yıkılıvermişti. Alp, bir iki dakika nefes aldı, dinlendi. Sonra 

canavarın postunu yüzdü. Bu sırada kendisi de omuzundan yaralanmıştı. 

Yarasını kanla oğuşturdu, kanı dindirdi, postu sırtladı, oymağa döndü. 

; Alparslan'ın ilk kahramanlığını işiten yurttaşlar etrafına toplandı- 

lar. Vurulan Ayı'nın alnında kara bir leke vargı, Onlar biliyorlardı Ki, bu 

İ ayıyı kim gebertirse yurdun hâkimi olur. 

4 Oymağın piri, Alp'ın elini tuttu. Onu ayının inine götürdü. Orası 
Türkân Hatun'un türbesi olan mukaddes bir yerdi. Ayının şerrinden ve 
korkusundan, çoktan beri orayı ziyaret edemiyorlardı. Alp, rüyasını ih- 
tiyara anlatınca, onun Türkân'ın oğlu olduğu anlaşıldı. İhtiyar, Alpars- 
lan'ı alnından öptükten sonra: «Benim, senin yanında işim kalmadı» 

| dedi. 

| Şimdi güneş batmış, bozkır kararmıştı. Alp'ın oturduğu ağaç dik- 
lenmeğe başladı. Ağaç, tamamen doğrulünca, nürdan bir sütun haline 

i geldi. Bir kere sarsıldı, kökleri topraktan ayrıldı. Fezaya doğru yüksel 

e meğe başladı. Bu fevkalâde halden tirken Alp, yanına sarkan elinin sıkı 

a dığını duydu. Yanına baktı, gece rüyasına giren anası idi. Ağaç, karan 
lık ve yüksek bir boşluk içinde, uçar yıldız gibi nürani bir iz bırakarak 
cenuba doğru, gökte süzülüyordu. 

O zamana kadar dimdik ve sessiz duran Türkân Hatun, sağ elinin 

GN ayasiyle, Alparslan'ın gözlerini iki üç defa sıvadı. Gencin nazarından m€- 


engelleri silindi. Bir kısım arzı, Asya ve Avrupa'yı, Afrika'nın şi- 
görmeğe başladı. Türkün Hatun, bir al örtüye sarılmış, ak saç- 
i bir parçası omuzlarından sarkmış, ucunda beyaz dumanlar tü- 
ten bir aleve benzemişti. 
© © Rüzgâr durmuş, bulutlar durmuş, Arslan'ın kalbi durmuş ve gözleri 
iştı. Türkân Hatun, yavaş, heybetli; gururlu, tatlı bir kadın sesiy- 
le hitap etti. 
«Oğul! Ey Türk oğlu! Alnını yükselt, göğsünü ger, etrafına gurur 
'bak!... Ayağının altında görünen şu geniş cihanın hâkimi sensin, se- 
ı neslin olacaktır. Kâinatın en büyük kahramanları, cihangirleri bü- 
tün senden doğacaktır. Doğudaki Çin'in payitahtından, batıdaki  Seple 
gazı'na kadar olan yol senin atlarının ayakları altında çiğnenecektir. 
yin yanan çöllerinden, kuzeyin donduran bozkırlarına doğru bak. 
ik ve Karadenizleri torunlarının birer küçük havuzu, Pamir ve Arap 
madaları cirit meydanları olacaktır. 


'Ne kaya kaleler, ne demir kapılar, ne çelik silâhlar yolunu kesemi- 
ek! Yarı cihanın milletleriyle güreşeceksin... Ezdikçe mağrur, ezil- 
meyus olma!... Daima didin ve öğren, dalma iste ve yüksel! Âdil 

merhametli ol! Korkutmaktan ziyade sevdirmeğe çalır. Asya'da, “Av- 
ipa'da, Afrika'nın bir kısmında pençenih altında kıvranmıyan hiçbir mil- 
it kalmıyacak. Tepeliyeceksin... Kuvvetinle, gevşemiş damarları gere- 
ateşinle, soğumuş kanları kaynatacaksın. Dünyanın üç büyük kı- 
neslinden hükümdarlar ve yabancı kırallardan âciz hükümdarlar 
? Şu uzakta güneşin ışığiyle kaynar gibi parlayan boğaz, 
ziçi, o mavi şerit, bahadırlık kılıcın için firüze bir kemer olacaktır... 


(Çağlıyanlar, 13 Mart, 1913 Budapeşte) 
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HÜSEYİN CAHIT YALÇIN (1874 - 1957) 


Servetifünun yazıcıları arasında roman ve hikâyeleri kadar, bu top- 
luluğu hasımlarına karşı savunan sert polemik yazıları ile de tanınmış 
Hüseyin Cahit, Balıkesir'de doğmuştur. 

Kendi kendine Fransızca öğrenen, Mektebi Mülkiye'yi bitirdikten 
sonra bazı memurluklar yapan, Meşrutiyetten sonra mebusluk, Meclis'i 
Mebusan Reisliği ve Bakanlık da yapan Hüseyin Cahit sonraları, uzm 
bir ömür boyunca daha çok siyaset ve gazetecilik alanında tanınmıştır. 

1908 de kurduğu Tanin ile başladığı gazetecilik hayatını, bazı fâsı- 
lalarla, ölümüne kadar sürdürmüş, yılmaz bir mücadele adamı olmuş, 
siyaset ve gazetecilik uğrunda büyük sıkıntılar çekmiştir: 

İstanbul işgal edilince, İngilizler (ittihat'çı olduğu için) onu da Mal- 
ta'ya götürdüler. Dönüşünde Cumhuriyet devrinin başta gelenlerine 
karşı bazı çıkışlarından ötürü bir buçuk yıl Çorum'a sürüldü: (1925 - 
26) Sonra 1938 e kadar siyasetten ve gazetecilikten uzak tutuldu. Ata- 
türk'ün vefatı ile, tekrar siyasete başladı, milletvekili seçildi, Tanin'i 
çıkardı, Son yıllarında Ulus başyazarlığı yaptı. 

Siyasi ve sosyal fikirlerinde bir kararlılık ve açıklık olduğu söyle- 
nemez. Ancak ömrü boyunca hürriyet ve demokrasiyi içerdeki diktaya 
ve dışardaki (faşist - komunist) toptancı rejimlere karşı savunan kw- 
lemlerdendir. Bu yolda zaman zaman çok cesur olduğu için yıldırımları 
üstüne çekmiştir. 

Malta'da başladığı, tarih, sosyoloji, eğitim vb. konulu tercüme eser- 
lerini, sonradan Oğlumun Kütüphanesi adiyle bir seri kitaplar halind? 
bastırmıştır. Cumhuriyet devrinde, siyasetten uzak tutulurken çıkardığı 
«Wikir Hareketleri» (1933 - 1940) dergisi ise bilgi ve düşünce hayali” 
mıza yenilikler katmıştır. 

Edebi kişiliğini, daha çok, 1908 e kadar ki dönemde, Mekteb V* 
Servetifünun dergileri etrafında görürüz. (Servetifünun 1901 de, Hüse- 
yin Cahid'in Fransız İhtilâlini imâ eden bir yazısı üzerine kapatılmış- 
tır.) Servetifünun'a roman, hikâye, tenkid ve fıkra'lar yazan Hüseyin 
Cahit, ustalıklı gözleme dayanan hikâyeleri atılgan yazıları ile göz” 
çarpmaktadır. Üslübu, özentili olmakla birlikte, fıkra ve hikâyelerinde 
öbür arkadaşlarına nazaran daha sade yazmaya çalıştığı söylenebilir. 

Hüseyin Cahid'in edebi eserleri, Servetifünun'da yazdığı roman V* 
hikâyelerdir. Bulunduğu akımın üslüp ve ilkelerine heyecanla bağlı ol 


TAT 


“duğu bu eserlerde Cahid, aşırı bir Batı hayranı olarak görünmekte, eski 
kültür ile bütün bağların koparılmasını taassupla istemektedir. 

Bir tahlil romanı olan Hayal İçinde, tecriibesiz bir öğrencinin (Ne- 
zih) Tepebaşı bahçesinde gördüğü üç Rum kızkardeşe duyduğu hisleri, 
“kurduğu hayalleri, sonra hayal kırıklığını basit konu içinde anlatan 
“ realist bir eserdir, Edebi Hatıralar'ında söylediğine göre, Nezih'in haya- 
«Hakikrt Pençesi» adlı bir romanla devam ettirilecek, kahramanının 
kırgınlıktan şüpheye, oradan kötümserlik ve inkâra kadar giden ruh 
eri anlatılacaktı. 

nl Çoğu Hayat-ı Muhayyel'de toplanan hikâyelerinde ise daha çok 
“Rumlar ve öbür azınlıklar ile «tatlı su Frengi» denilen İstanbul'a yer- 
e ş ecnebileri konu edinmiştir. Yahut Avrupalı hayat özentisi ve tak- 
lidi içinde yaşayan aydın, zengin kişilerin hayatlarını ele almıştır. Türk 
muhitini ve hele yerli ortatabaka İstanbulunu anlattığı hikâyeleri (Gö- 
cü, Köy Düğünü gibi) çok azdır. 

Tartışma yazılarında: «Servetifünün edebiyatı avama mahsus de- 
gildir» fikrini ısrarla ileri süren Hüseyin Cahid, kendi hikâye ve ro- 
anlariyle bu ilkeye bağlı örnekler vermiştir. 

Koyu alafrangacılığın ve «salon edebiyatısnın temsilcilerinden biri 
olarak, ayrıca realist akıma da bağlanarak, ibret verici, ahlâkçı, yerli, 
“milli eserler yazmayı ve bu türde yazanları hor görmüştür. Ahmet Mit- 
had Efendi'nin o devirde de sürüp giden ve Hüseyin Rahmi, Ahmet Ra- 
im gibi ustalarca devam ettirilen «halkçı» hikâye ve roman tarzına 
karşı olmak dilde sadeliği, romanda faydacılığı umursamamak... Öbür 
Servetifünuncular gibi, fakat hepsinden aşırı olarak Hüseyin Cahid'in . 
“benimsediği bir yoldur. 

Cahit'in şöhreti 1899 da çıkan Hayat-ı Muhayyel isimli hikâyelerin- 
den sonra Hayal İçinde (1901) adlı romanı ile yayılır. Daha sonra Ha- 
yatı Hakikiyye Sahneleri (1910) nde topladığı fıkralar, hikâyeler ve 
mensur şiirlerile gözlemci realizmin güzel örneklerini vermiştir. 

k. Servetifünun'a yönelen hücumları karşılayan polemik yazılarını 

Kavgalarım (1910) adlı bir kitapta toplamıştır, Edebi Hâtıralar (1935) 
ise Servetifünun devrini en iyi tanıtan eserlerdendir. 

j Edebi eserlerinin en tanınmışları: Hayat-ı Muhayyel (1899) Hayal 
“Içinde (1901) Hayat-ı Hakikiyye Sahneleri (Fıkralar ve Hikâyeler 1910) 
; Niçin Aldatırlarmış (Hikâye ve hâtıraları, 1924) vb. dır. 


OKUNACAK ESERLER 


. Hüseyin Cahit Yalçın, 1957 
. Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman, 
. Edebi Hatıralar, 1935 


KUVVET 


Yolumun üstündeki bir cami avlusundan her akşam geçtikçe görür. 
düm : bir sürü çocuk türlü türlü oyunlarla, haylazlıklarla mesgul olur 
arada bağırışırlar, kavga ederlerdi. ” 

Bir akşam yine geçiyordum. Oyun yoktu. Şimdi çocuklar bir halka 
olmuş, bir şey seyrediyorlardı, Pek tuhaf, pek eğlenceli bir temaşa kar- 
şısında bulunuyorlar gibi, hepsi mütebessim idi. Kemal-i zevk ile seyr et- 
tikleri manzara, ihtimal ki her gün gördükleri bir hal idi; oradakilerin 
hepsinden büyük bir çocuk, âdeta bir genç adam, üzerine saldıran kü 
çük bir çocuğu döğüyor, galiz lâkırdılarla yanından itiyordu. Fakat be- 
riki her tokat yeyişinde yeni bir feryad ile haykırarak, bütün yüzü gö 
zü, yere düşüp kalkmaktan kirlere, gözyaşlarına bulanmış olduğu halde, 
yine karşısındakinin üzerine atılıyor : 

— Benimdir o ver! 

âvazesiyle bir kamçıyı almak, geri almak istiyordu... 

Ve böyle, her haklı talebine karşı bir tokat, bir tekme yiyerek geri- 
liyordu. Ağlamaktan, bağırmaktan sesi dönmüş, kısılmış bir halde — 
âciz ve zaif — onu vermemeğe çalışarak kamçısına doğru fırlıyordu. 

Nihayet, bir defasında, hain bir tokat ile şiddetli bir tekme yedi; 
bir daha kalkmağa, zavallı vücudunda kuvvet bulamadı; oraya tozla- 
rın İçine yuvarlandı. Aczinin, za'fının bütün biçarelikleriyle, olduğu yer- 
de içini çekerek; bağırarak ağlarken, öteki zorla aldığı kamçıyı iftihar- 
la sallıyarak, etrafındaki çocukların, kuvvete karşı yaltaklanmayı bilen 
bu küçük mahlükların kahkahaları, alkışları arasında salınıp gidiyordu. 

(Hayat-ı Hakikiyye Sahneleri, 1909) 


KARANLIKTA 


Uzaktan, birçok ağızdan birden tekrar edilen bir vatan şarkısı... 
Sonra kalabalık bir ayak sesi, Aşağıki köşenin başından yeni gelmiş âs- 
kerler geçiyor. Bunları ekseriya böyle ezandan sonra, ortalık karardığı 
vakit geçiriyorlardı. Bu şarkı, bu sesler bilâihtiyar herkesi pencereye 
koşturuyordu. Sanki herkes karanlıkların sinesinden çıkan bu vatan a$- 
kını daha yakından teneffüs etmek için mukavemeti gayrikabil bir arzu 
hissediyordu. 

Pencerenin önline mıhlanmış gibiydim, Kafesin arkasından eriyerek 
dinliyordum : 


Annem beni yetiştirdi, bu illere yolladı 


Akseden ayak sesleri tıpkı bir sürü koyunun hızlı yürüyüşünü ha- 
tırlatıyordu, Belli ki bunlar muntazam asker değildiler. Yeni silâh altı- 
na alınmış, daha talim görmemiş Mehmetçiklerdi. Onlar o Anadolunun 
o hakir, zavallı köylerinden vatan ve din muharebesi için toplana toplana 
bu büyük şehre gelmişlerdi. Karanlıklar içinde mukadderatlarına doğru, 
şen ve mes'ut, koşuyorlardı. Kalbleri vatan ve din aşk ve imanı dolu idi. 


Arkada kalan gözleri yaşlı analar... Onlar evlâtlarını, etlerinden, 
“kanlarında, kopmuş, bin türlü ıztıraplar, üzüntülerle büyümüş, arslan 
gibi yetişmiş yavrularını; sefil ve fakir hayatlarının yegâne tebessüm 
“ve ümitlerini asırlardan beri bu sancağa teslim ederek Allaha ısmarlı- 
“ yorlardı. Asırlardan beri maziden böyle uzun bir gözyaşı nehri akıp 
“geliyor; yalnız kalblerde yeri kalan şehit mezarlığı birbiri arkası sıra 
“diziliyor, pürvekar ve muhteşem bir ordu halinde ebediyete doğru yürü- 
yordu. 
Köşenin başından, karanlıklar içinde, böyle gamsız, memnun, yük- 
© sek bir mefküreye doğru koşarcasına, geçip giden Mehmetçikler, bana 
ırkımın azamet destanını okuyorlardı. Siberya'nın buzlu sahralarından, 
Çin'in çöllerinden, Türkistan'ın tuzlu ovalarından mukavemetsiz bir ateş 
dalgası gibi kopan Türk, İran'ı, Irak'ı, Anadolu'yu, Tuna'yı çiğneyerek 
buraları ezeli ve ebedi bir hâkimi olduğunu anlatıyordu, 
Haktan başka kimseye boyun eğmiyen, köle değil, efendi olarak, 
hür ve müstakil başı kalkık yaşıyan Türk, bugün evlâtlarına miras ola- 
rak ince ve bozuk bir medeniyetin zevk hâtıralarını birakmış değildi. 
“Türk'ün kalbinde yalnız sökülmez bir istiklâl aşkı, alnında eğilmez bir 
haysiyet tacı, ruhunda sönmez bir zafer ümidi: İşte onun ecdadından 


Sütüm sana helâl olmaz, saldırmazsan düşmana! 


i “Türk evlâtları bu iman ile şimdi vatanlarının ve dinlerinin düşman- 
“larına saldırmağa gidiyorlardı. 
Dün akşam «Cafe de P; de son moda tangoyu seyrederken dört 
© beş sene evveline ait bu hâtıra birdenbire zihnimde canlandı. Fakat her 
halde şimdi o Mehmetçikleri daha çok severek, onlara daha derin hür- 


» lar hâlâ düşmana saldırıyorlardı. Hiç yorulmıyan, bıkmıyan, zayıflamı- 
“ yan, hattâ bilâkis günden güne artan, kuvvetlenen bir aşk ve iman ile! 


gildiler, Karların toprakların içine sokulmuşlardı. Duydukları o musiki 
© ancak mitralyözlerin, topların ölüm saçan takırtıları, vızıltılar İdi... 
“Tereddütsüz, istiyerek, sevinerek vatan ve mefküre uğrunda ölüyorlardı. 
Ölenler yalnız hayatlarının ufku köylerinin tepelerine münhasır kalan kü- 
çük Mehmetçikler değildi. Dünyada bir de zevk ve haz âlemi bulundu- 
Bunu görmüş ve bilmiş olan zabitler de onların yanında, onlara bir kah- 
Tamanlık nümünesi arz ederek onlarla birlikte ölüyorlardı. Hiç bir gösteriş 
yapmadan, hiç bir mükâfat ve şeref beklemeden, sirf kalbteki vatan aşkı 
İçin, sırf ecdadımızın bir yücelik mirası olan alnındaki haysiyet tacını 
yere düşürmemek için! 

Bu öyle emsalsiz, ulvi bir levha idi ki Alplerin bakir karlarla örtü- 
lü yüksek tepelerinin haşmetli manzarası. Norveç fiyordlarının gamlı, 
muazzam ve haşin güzelliği bunun yanında pek değersiz kalırdı. Bu, 
Türk mefküresinin dünyada bütün büyüklükleri, güzellikleri ezen aza- 
meti idi, ırkımın ruhu idi... 


(Niçin Aldatırlarmış, 1924) 


MEHMET RAUF (1875 -1931) 


Servetifünun'un Hâlit Ziya'dan sonra en tanınmi 
: & Ziy : iş romancısıdır. 
Mehmet Rauf'un edebi kişiliği Hâlit Ziya'nın etkisi altında Ee iEk 
Bu da Fransız Realist'lerine bağlı olmakla birlikte, daha çok, Fransa'da, 
Psikolojik Roman'ın öncülerinden olan Paul Bourget (1852 - 1935) yi 
izlemiştir. N 
Roman, hikâye, mensur şiir, tenkit gibi tü i 
7 ” gibi türlerde 30 u aşan P 
olan Mehmet Rauf'un, en değerli ve tanınmış romanı: Eylül'dür. ör 
nurluk vasfını hâlâ yitirmemiş olan Eylül, Türk edebiyatında, psikoloji ve 
tahlil romanının ilk başarılı örneğidir. Yazar, burada, basit bir vakayı 
ele e ve dış âlem tasvirlerinden ziyade, kahramanların ruh halle- 
rini, ele alacak düşünce, duygu, tasarı ve umut serüvenlerini 
li. rüvenlerini anlatmaya 
Mehmet Rauf'u Hâlit Ziya'dan ayıran başka bir özellik de, üslübu- 
nun biraz daha sade ve yalın olmasıdır. 
Mehmet Rauf'un eserlerinde göze çarpan bir başka özellik, roman 
ve hikâyelerinin hemen sırf aşk ekseni etrafında dönmeleridir. 
, Eylül romanında yüce ve temiz olan bu aşk teması, bilhassa son 
hikâye ve romanlarında, (piyasada çok satılmak endişesiyle) bayağılık 
ve müstehcenliğe kadar sürüklenmiştir. 


Oysa kendisi, 1899 da servetifunun'a dığı Bi 
ali yazdığı Bizde Roman adlı 
P «Hep aşk, hep sevdâ, hep şiir ve musiki mi? Ha; üstü 
k hepi i ? yatta aşk en üstün 
bir temayül değildir; bilâkis diğer temayüllere en çok mahküm kalan 
odur.» diyerek roman ve hikâyelerimizin, aşka lüzumundan fazla ye? 
vermelerini kınamaktadır. 
dağ Halit Ziya Kırk Yılında, Rauf'un kendi şahsiyetinden sıyrılama- 
Taşın kahramanlarının yerine geçerek hikâye ve romanlarda yaşadı- 
Sn e ve düşüncelerini onlara verdiğini anlattıktan sonra, 
kâyelerdeki «bütün o hayatın düzenleyicisi aşktı hharriri i 
aşkıdır» demektedir. ; Mr ag 
m birkaçı: Eylül (1900), Böğürtlen (1926), Son Yıldız 
e ), Halâs (1929)... Hikâye kitaplarının birkaçı: İhtizâr o (1909), 
S Emel (1913), Kadın İsterse (1913) ... Mensur şiirlerinin en tanınmı- 
çvise Siyah İnciler (1901) dir. 
ni 


hak ği 
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EYLÜL'DEN 


SÜREYYA BEYle SUAT HANIM mesut bir kan kocadır. Bakırköy” 
deki evlerinde rahat bir ömür sürer, sevişirler. 

Bunlar bir yaz Bogaziçi'ne taşınırlar. Süreyya'nın arkadaşlarından 
NECİP BEY, sık sık ziyaretlerine gelmekte, gece yatısma da kalmakta- 
dır. Bir zaman sonra Necip'le Suat arasında, birbirlerine açamadıkları bir 
aşk başlar. Süreyya Bey, kayığı ile uzun deniz dolaşmalarına çıktıkça cv- 
de kalan Suat'le aralarındaki yakınlık daha da giyadeleşir. 

Ama her ikisi de Süreyya'ya ihanet edecek tiynette olmadıklarından 
birbirlerine açılamazlar. Yalnız Necip, bir gün Suat'ın eldivenini çalar, 
Suat bunu öğrenince öbür tekini de verir. Bir ara hastalanan Necip, nö- 
betleri arasında hep bu eldiveni sayıklamıştır. 

Kışın yine Bakırköy'e taşınırlar. Birbirlerine duydukları sevgiyi açı- 
ğa vurmadan ıstırap çeker dururlar. En sonu konakta bir yangın çıkar. 
Necip, içerde kalan sevgilisini kurtarmak için koşar, her ikisi de yamp 
giderler. i 

Bu romanın. konusu ve tahlil edilen hisler, Klsâik akım'ın biricik ro- 
mancısı Mademe De La Fayette'in La Princesse de Clöves adlı eserini 


- hatırlatmaktadır. - 


Aşağıdaki bölüm, romana niçin «Eylül» adı verildiğini ve kocası de- 
niz gezintisinde bulunan Suab'in ruh halini anlatmaktadır : 


Necip etrafına bakınarak : — Havanın rengi iyice soluyor, dedi. 

Ve bastonuyle karşıdan ağır ağır yükselen bulut sürülerini gösterdi. 

Süreyya : — Ey ne olacak? dedi, geçenki havaları düşünsene... Ne 
idi o yağmur, o rüzgâr? 

— Amma dün, evvelki gün ne kadar parlaktı, bir yaz günü gibi, 

— Ey sonbahar bu... Artık bu kadar letafet ve hararet verdikten 
sonra eylülden daha ne beklenir. Eylül malüm a, hüzün ve matem ayı- 
dir. 

O zaman Suad'e de hayatının şu devresi kendi ömrünün, kendi ka- 
dınlık hayatının eylülü gibi geldi. Eylül... birkaç gün hava ne kadar 
güzel olsa bu kadarcık fani bir güzelliğe bile minnettar olmak lâzımge- 
len bir ay; içine birkaç günlük kış hücumundan acı düştüğü için, o güzel 
havaların devamlı yazın artık nasıl geçmiş, sade bir mazi olmuş olduğu- 


el tin bi nabes pedi meli Aly teessiif ederse, Sg 
min anlamamış, hasret duymamış mıydı? Tekrar hayatına ba mak al 
zusu, bugün tekrar yaz olmak emeli gibi değil miydi? Bir senenin 
harap eden endişelerin, melâllerin ne olduğunu artık i; 
benim eylülüm!» diyordu. vE Görür. « 

'Ve şimdi hava ne kadar güzel olsa, o bir iki günün verdiği 
bu güzel havaların ne kadar fani, bu renk ve rayihanın ne vefasız, p 
artık ele geçmez, elde İken kıymeti bilinmemiş, öylece istihlük edilmiş. 
bir hazine olduğunu acı acı görüyor; işte artık ne bir çiçek, ne bi ya 
yiha kalmış... Artık onlarda tahammül bile kalmamış, hepsi çürümüş 
evvelden yağmur yağsa bile lâkayt kalırlardı, belki daha taravel dal 
hayat gelirdi, şimdi... şimdi işte yağmur, iste kış hepsini çürütüyor; hı 
şey KL her Mei e 


akla anki bahara tahasetir eden mejhil bir taravek, Mini Hzarina ö- 
ken kışın, kendini mahvetmek istiyen hazanın inadına payidar kalmak, 
tekrar bahar olmak mücadelesi vardır; fakat sanki ne kadar uj 
uğraşsın, ne kadar mülavemet ederse etsin, kışın galebe edeceğini, 


Yürhaktan dogma Bir iiremimla eğlamektanık. Nel zen Ge 
İşte yapraklar ölüyor... Rüzgâr insafsız, yağmur inatcı, her şey sürü 
yor, oh, her şey çürüyor... 

O zaman eylül kendine tabiatte ilk yılgınlık ayı, fan 
ilk faydasız ve elim mücadele arzusu gibi, hayatın ne olduğunu 7 
bihaber geçen güzel mazinin hasretiyle ilk boyun bükülen ay gibi gö gö- ki, 
ründü; ayaklarının altında çamurlanmış çürük ( yapraklara bakarak: 
«Evet her şey çürüyor, demek biz de çürüyeceğiz?> diye düşündü De 


mek ki çürüyecekti, o da çürüyecekti? Böyle, hiçbir saadet gelmeden, i 
daha henüz beklerken, bahusus hayatının nasıl fâni geçmiş olduğunu 
ladıktan sonra, artık bir şey de yapmak kabil olmadığını görerek, böy. 

1e çürümek, bitmek ona pek insafsızca, pek acı geliyordu...|||(| 


CEylül, 1900) | 


